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Notices:

You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is

permitted by an applicable exception or limitation.

No warranties are given. The license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For

example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material.
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१. सृष्टि

01:01

 

परमेश्वरले सबै कुराको सुरुवात यसरी गनुर्वा भयो ।। परमेश्वरले सारा संसारमा र त्यसमा भएका सम्पूणर्वा थोकहरू ६ दिनमा सृष्टि गनुर्वाभयो । परमेश्वरले पृथ्वीको

सृष्टि गनुर्वाभयो र त्यो अन्धकार र शुन्य थयो, अन उहाँले त्यसमा कुनै पन थोकहरू सृष्टि गनुर्वा भएको थएन। तिर परमेश्वरको आत्मा पानीमाथ परभ्रमण

गररहनुभएको थयो ।

सुरुवात

त्यो भनेको, “सबै थोकहरूको सुरुवाति”, परमेश्वर बाहेक कुनै पन चीज अस्तित्वमा आउनु अगाड ।

बनाउनुभयो

यहाँ यस शब्दिको अथर्वा यो हो क परमेश्वरले य कुरालाई शून्यतिाबाष्टि बनाउनु भयको हो।

ब्रह्माण्ड

यसले परमेश्वरले पृथ्वी र स्वगर्वाहरूमा बनाउनुभएको सबै कुराहरूलाई समेष््टिछ, दुवै दृश्य र अदृश्य कुराहरू ।

पृथ्वी

“पृथ्वी” शब्दिले मानसहरू बस्ने सारा संसारलाई जनाउँछ ।
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अँध्यारो

त्यो पूणर्वा रुपमाअँध्यारो थयो । त्यहाँ कुनै उज्यालो थएन, कनभने परमेश्वरले अझै उज्यालोलाई बनाउनुभएको थएन ।

रत्तो

परमेश्वरले अझसम्म पानीले ढाकेको खाली पृथ्वी बाहेक केही बनाउनुभएको थएन ।

उहाँलिे अझसम्म यसमा केही थोक बनाउनुभएको थएन

त्यहाँ कुनै चनने आकारहरू थएनन्-केवल पानीले सबैकुरालाई ढाकेको मात्रै थयो ।

परमेश्वरको आत्मा

परमेश्वरको आत्मा, जसलाई कहलेकाहीँ पवत्र आत्मा भनन्छ, आदिमा उपस्थति हुनुहुन्थ्यो, र उहाँले योजना गनुर्वाभएको सबै थोक बनाउन पृथ्वीमाथ स्वतिन्त्र

रूपमा घुमरहनुहुन्थ्यो ।

translationWords

परमेश्वर

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

• 

• 
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तिब परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “उज्यालिो होस्!" र त्यहाँ उज्यालो भयो । परमेश्वरले  देिख्नुभयो क उज्यालो असलि थयो र त्यसलाई "दिन" भन्नु भयो । उहाँले

दिनलाई अध्यारोबाष्टि छुष््टिष्टियाउनु भयो र  अध्यारोलाई "राति" भन्नु भयो। परमेश्वरले सृष्टिको पहलो दिन उज्यालो सृष्टि गनुर्वा भयो ।

परमेश्वरलिे भन्नुभयो

परमेश्वरले उज्यालो साधारण मुखको आदेिशबाष्टि बनाउनुभयो ।

त्यसपछि परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “उज्यालिो होस्”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणमा पन व्यक्त गनर्वा सकन्छः “त्यसपछ परमेश्वरले त्यहाँ उज्यालो हुनुपछर्वा भन्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र

अप्रत्यक्ष कथनहरू)

उज्यालिो होस् !

यो आज्ञाको परणाम तिुरुन्तिै भयो कनक त्यो परमेश्वरद्वारा बोलएको थयो । यसलाई अवश्य हुनेछ भनेर बतिाउने एउष्टिा नश्चयतिाको भनाइको रूपमा अनुवादि

गनर्वा बढ स्वभावक हुनसक्छ । उदिाहरणको लाग, तिपाईंले यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “त्यहाँ ज्योति हुनेछ ।” (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य

प्रयोगहरू)

उज्यालिो

यो परमेश्वरले बनाउनुभएको एउष्टिा वशेष उज्यालो थयो- त्यसबेलासम्म सूयर्वा बनाइएको थएन ।

असलि थयो

यो पदिावली सृष्टिको कथाभरी धेरैचोष्टि दिोहोराइएको छ, र सृष्टिको प्रत्येक चरण परमेश्वरलाई मनपनर्ने थयो अन उहाँको योजना र उदिदे्िश्यलाई पूरा गर्यो भन्ने

कुरालाई जोड दिन्छ ।
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सृष्टि

यो शब्दि छ दिनको अवधलाई जनाउन प्रयोग गरएको छ जुनबेला परमेश्वरले अस्तित्वमा भएका सबैकुराहरूलाई बनाउनुभयो ।

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

• 

• 
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सृष्टिको दोस्रो दनमा, परमेश्वरले भन्नुभयो, "पानमाथ एक क्षत्र होस्।" र त्यहाँ एक क्षत्र भयो। उहाँले पृथ्वीमाथ र पृथ्वीमुन भएको पानीलाई अलग

गनुर्वाभयो। उहाँले त्यसलाई "आकाशि" भन्नुभयो ।

दोस्रो दन

परमेश्वरको सृष्टिको कायर्वा व्यवस्थति, अथर्वापूणर्वा, र क्रमक थयो । उहाँले हरेक दिन बनाउनुभएको कुराहरू अघल्ला दिनहरूमा गरएका कामहरूमाथ नमार्वाण

हुन्थ्यो र भर पथ्यर्दो ।

पानीमाथ त्यहाँ एउष्टिा क्षेत्र होस्

परमेश्वरले एउष्टिा आज्ञा बोल्नुभएर आकाशलाई बनाउनुभयो ।

आकाशि

यो शब्दिले हामीले सास फेनर्ने हावा र स्वगर्वाहरू समेति गरेर पृथ्वीमाथको सबै क्षेत्रलाई जनाउँछ ।

translationWords

परमेश्वर• 
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तेस्रो दनमा, परमेश्वरले भन्नुभयो, "पान एकै ठाउँमा सगैँ होस् र सुख्खा भुम देिखा परोस् ।" उहाँले सुख्खा भूमलाई “पृथ्वी” भन्नुभयो, र पानीलाई “समुद्र”

भन्नुभयो । आफूले सृष्टि गनुर्वाभएका सबै कुराहरू परमेश्वरले हेनुर्वाभयो र त्यो असल थयो ।

तेस्रो दन

व्यवस्थति दिनहरूको श्रृंखलामा अकर्दो दिन जसमा परमेश्वरले पृथ्वीलाई जीवनको लाग तियार पानुर्वाभयो ।

पानी एक ठाउमँा एकसाथ जम्मा होस् र ओभानो भूम देखा परोस्

परमेश्वरले ओभानो भूमलाई एउष्टिा आज्ञा बोल्नुभएर बनाउनुभयो ।

पृथ्वी

यो शब्दिलाई यहाँ धूलो वा माष्टिोलाई जनाउन प्रयोग गरएको छ, जुनबाष्टि नै ओभानो भूम बनेको हुन्छ ।

बनाउनुभयो

यो शब्दिलाई यहाँ केही कुरालाई शून्यतिाबाष्टि बनाउनुको बुझाइमा प्रयोग गरएको छ ।

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

• 

• 
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त्यसपछ परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “पृथ्वीले हरेक प्रकारका वनस्पतिहरू उमारुन् ।” अन त्यस्तिै भयो । परमेश्वरले देिख्नुभयो क उहाँले बनाउनुभएका सबै

थोकहरू असल थए ।

त्यसपछि परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “पृथ्वीलिे सबै कसमका वृक्षहरू र बोष्टि-बरुवाहरू उमारोस् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन व्यक्त गनर्वा सकन्छः “त्यसपछ परमेश्वरले भन्नुभयो क पृथ्वीले सबै कसमका वृक्षहरू र

बोष्टि-बरुवाहरू उमानुर्वापछर्वा ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमेश्वरलिे भन्नुभयो

परमेश्वरले सबै वनस्पतिलाई एउष्टिा आज्ञा बोल्नुभएर बनाउनुभयो ।

पृथ्वीलिे सबै कसमका वृक्षहरू र बोष्टि-बरुवाहरू उमारोस्

यो एउष्टिा आज्ञा हो जुन तिुरुन्तिै भइहाल्यो कनभने त्यो परमेश्वरद्वारा बोलएको थयो । यसलाई अवश्य हुनेछ भनेर बतिाउने एउष्टिा नश्चयतिाको भनाइको रूपमा

अनुवादि गनर्वा बढ स्वभावक हुनसक्छ । उदिाहरणको लाग, तिपाईंले यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “पृथ्वीले सबै कसमका वृक्षहरू र बोष्टि-

बरुवाहरू उमानर्नेछ ।” (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

सबै कसमको

बोष्टि-बरुवाहरू र वृक्षहरूको थुप्रै वभन्न प्रजातिहरू, वा प्रकारहरू ।

बनाउनुभयो

यो शब्दिलाई यहाँ केही कुरालाई शून्यतिाबाष्टि बनाउनुको बुझाइमा प्रयोग गरएको छ ।
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असलि थयो

यो पदिावली सृष्टिको कथाभरी धेरैचोष्टि दिोहोराइएको छ, र सृष्टिको प्रत्येक चरण परमेश्वरलाई मनपनर्ने थयो अन उहाँको योजना र उदिदे्िश्यलाई पूरा गर्यो भन्ने

कुरालाई जोड दिन्छ ।

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

• 

• 
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सृष्टिको चौथो दन, परमेश्वरले भन्नुभयो, "उज्यालो होस् ।" र सूयर्वा, चन्द्रमा र तिाराहरू आकाश मण्डलमा बनए । परमेश्वरले तिनीहरूलाई पृथ्वीलाई ज्योत

दिन, अन दिन र राति छुष््टियाउन, ऋतिुहरू र वषर्वाहरू छुष््टियाउन को नम्ति बनाउनुभयो । अन परमेश्वरले हेनुर्वाभयो, र त्यो असल थयो ।

चौथो दन

व्यवस्थति दिनहरूको श्रृंखलामा अकर्दो दिन जसमा परमेश्वरले सृष्टि गनुर्वाभयो ।

आकाशिमा ज्योतहरू होऊन् ।

परमेश्वरले सूयर्वा, चन्द्रमा, र तिाराहरूलाई एउष्टिा आज्ञा बोल्नुभएर सृष्टि गनुर्वाभयो ।

ज्योत

आकाशमा भएका चम्कला वस्तिुहरूले अब पृथ्वीको लाग प्रकाश दिन्थे ।

दन र रात, ऋतुहरू र वर्ताहरू

परमेश्वरले थोरै देिख धेरैसम्म गरेर समयको हरेक अवधलाई चनाउन एउष्टिा फरक ज्योतिलाई बनाउनुभयो, र तिनीहरूलाई समयको अन्तिसम्म नरन्तिर

दिोहोररहने गरी स्थापति गनुर्वाभयो ।

बनाउनुभयो

यो शब्दिलाई यहाँ केही कुरालाई शून्यतिाबाष्टि बनाउनुको बुझाइमा प्रयोग गरएको छ ।

translationWords

परमेश्वर• 
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पाचौँ दिन, परमेश्वरले भन्नुभयो, "पानी जवति कुराहरुले र आकाश पंक्षीहरूले भरउन्।" उहाँले यसरी, पानीमा पौडीने सबै थोकहरू अन सबै कसमका

पंक्षीहरू  बनाउनुभयो । परमेश्वरले तिनीहरूलाई हेनुर्वाभयो र असल देिख्नुभयो, अन उहाँले तनीहरूलिाई आशि् दनुभयो ।

पाँचौ दन

परमेश्वरले उहाँको सृष्टिको व्यवस्थति वृदिधलाई नरन्तिरतिा दिनुहुन्छ जुन उहाँले वगति चार दिनहरूमा सुरु गनुर्वाभएको थयो ।

जीवत जवातहरूलिे पानी भरयोस्, र आकाशिमा पन्क्षीहरू उडून्

परमेश्वरले जलचरहरू र पन्क्षीहरू एउष्टिा आज्ञा बोल्नुभएर बनाउनुभयो ।

सबैकुरा जो पौडन्छि

परमेश्वरले माछालाई मात्र बनाउनुभएन, तिर पानीमा बस्ने सबै कसमका जीवति जवातिहरू बनाउनुभयो । त्यो प्रत्येक अस्तित्वमा छ कनभने परमेश्वरले

त्यसलाई बनाउन रोज्नुभयो ।

सबै पन्क्षीहरू

परमेश्वरले केवल एक कसमको मात्रै पन्क्षी बनाउनुभएन, तिर सबै ववध प्रकारका उदेिक लाग्दिा आकारहरू, नापहरू, रङ्गहरू, र जातिहरूका पन्क्षीहरू

बनाउनुभयो ।

त्यो असलि थयो

हरेक कदिम परमेश्वरको बुदिधमान् योजना र उदिदे्िश्य अनुरूप ठ्याक्कै भयो भनी देिखाउन यो पदिावलीलाई सृष्टिभरी दिोहोराइएको छ ।
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तनीहरूलिाई आशि् दनुभयो

तिनीहरू फलवन्ति होऊन् र उहाँले तिनीहरूलाई राख्नुभएको संसारमा तिनीहरूको लाग सबैकुरा राम्रैसँग जाऊन् भनी परमेश्वरले उहाँको इच्छा बतिाउनुहुन्छ ।

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 
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सृष्टिको छैठौँ दिनमा, परमेश्वरले भन्नुभयो, “त्यहाँ हरेक प्रकारका जमनमा हँड्ने जीवजन्तिुहरू होऊन् ।” अन परमेश्वरले भन्नुभए जस्तिै भइहाल्यो । केही

जनावरहरू घरपालुवा थए, केही जमनमा घस्रन्थे, अन केही चाहँ जङ्गली थए । परमेश्वरले देिख्नुभयो क त्यो असलि थयो ।

छैिष्टिौँ दन

दिनहरू र सृजनात्मक कायर्वाहरूको नरन्तिर भइरहेको, व्यवस्थति वृदिधमा अकर्दो घडी ।

सबै कसमका जमनमा बस्ने जन्तुहरू होऊन् !

यो आज्ञाको परणाम तिुरुन्तिै भयो कनक त्यो परमेश्वरद्वारा बोलएको थयो । यसलाई अवश्य हुनेछ भनेर बतिाउने एउष्टिा नश्चयतिाको भनाइको रूपमा अनुवादि

गनर्वा बढ स्वभावक हुनसक्छ । उदिाहरणको लाग, तिपाईंले यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “त्यहाँ सबै कसमका जमनमा बस्ने जन्तिुहरू हुनेछन् ।”

(हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

सबै कसमका

यसले एउष्टिा ठूलो ववधतिालाई सङ्केति गछर्वा, तिर वगर्वा सहति ।

जमनमा बस्ने जन्तुहरू

पन्क्षीहरू, अथवा समुद्रहरूमा बस्ने जलचरहरू जस्तिो नभई, जमनमा बस्ने हरेक कसमको जनावर ।

पालिने पशिुहरू

जमनमा बस्ने जनावरहरूको तिी जातिहरू जो साधारणतिया मानसहरूसँग शान्तिपूवर्वाक बस्छन्-तिह लगाइएको, वा घरपालुवा बनाइएको जनावरहरू ।

Open Bible Stories Translation Notes १. सृष्टि

22 / 1199



जमनमा घस्रन्थ्यो

यसले सम्भवतिः घस्रने जीवहरू र कीरा-फष््टियाङ्ग्राहरूलाई समावेश गछर्वा ।

जङ्गलिी

तिी जातिका जनावरहरू जो साधारणतिया मानसहरूसँग शान्तिपूवर्वाक बस्दैिनन्, कनभने प्रायजसो तिनीहरू मानसहरूसँग डराउँछन्, वा तिनीहरूको लाग

खतिरनाक हुन्छन् ।

त्यो असलि थयो

हरेक कदिम परमेश्वरको बुदिधमान् योजना र उदिदे्िश्य अनुरूप ठ्याक्कै भयो भनी देिखाउन यो पदिावली सृष्टिभरी दिोहोराइएको छ ।

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

• 

• 
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त्यसपछ परमेश्वरले भन्नुभयो, “हामी मानसलाई हाम्रै स्वरूपमा हामी जस्तै हुनको नम्ति बनाआैँ । उनीहरूले समस्ति पृथ्वीमा र पृथ्वीमा भएका

जीवजन्तिुहरूमाथ अधकार गनर्नेछन् ।”

हामी बनाआऔँ

यसले मानसलाई वशेष उदिदे्िश्यको लाग वशेष तिरकाले बनाउने परमेश्वरको वचारपूवर्वाक गरएको उहाँको इच्छा अनुसारको नणर्वायलाई सङ्केति गछर्वा ।

तिपाईंले यसलाई यसरी अनुवादि अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “हामी बनाउनेछौँ ।”

हामीलिाई...हाम्रो...हामीलिाई

बाइबलले हामीलाई एकमात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ भनेर सकाउँछ, तिर पुरानो करारमा भएको “परमेश्वर” शब्दि बहुवचनको रूप हो, र परमेश्वरले आफैँ सँग

बोल्नुहुँदिा सवर्वानामको बहुवचनको रूप प्रयोग गनुर्वाहुन्छ । केहीले यसलाई परमेश्वरको वैभवलाई व्यक्त गनर्ने वशेष कसमको बोल्ने तिरका भनेर बुझ्छन्, र

अरूहरूले यसलाई परमेश्वर पतिाले पुत्र र आत्मासँग बोल्नुभएको भनेर बुझ्छन्, जोहरू सबै परमेश्वर हुनुहुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

हाम्रै स्वरूपमा

स्वरूप भनेको कसैको वा केही कुराको भौतिक प्रस्तिुति हो । मानव जाति यस्तिो कसमले बनाइएको थए क हामीले परमेश्वरका केही गुणहरू र वशेषतिाहरू

देिखाउँछौँ वा प्रतिनधत्व गछर्छौँ ।

हामी जस्तै हुन हाम्रै स्वरूपमा

दुई पदिावलीहरू, “हाम्रो स्वरूपमा” र “हामी जस्तिै” युगल भनाइहरू हुन् । तिनीहरूको झण्डै उस्तिै अथर्वा हुन्छ । सँगै प्रयोग गदिार्वा, तिनीहरूले ठ्याक्कै नभए पन,

मानस परमेश्वर जस्तिै नकै हुनुपथ्यर्दो भन्ने कुरालाई जोड दिन्छन् । (हेनुर्वाहोस्ः प्रतिरूपी)

हामी जस्तै

मानव जातिले परमेश्वरका केही गुणहरू लन्छ, तिर उहाँका सबै वशेषतिाहरू भने होइन । मानस परमेश्वर जस्तिै छ, तिर उहाँको बराबरीको छैन वा उहाँ जस्तिो

हुनुहुन्छ ठ्याक्कै त्यस्तिो छैन भनेर देिखाउने शब्दिहरू चलाएर यो पदिावलीलाई अनुवादि गनुर्वापछर्वा ।
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माथ राज गनुर्ता

पृथ्वी र जीव-जन्तिुहरू कसरी चलाइनु पनर्नेछ भनेर व्यवस्थापन गनर्वा, डोहोर्याउन, र नयन्त्रण गनर्वा परमेश्वरले मानसहरूलाई अधकार र शक्त दिनुभयो ।

translationWords

परमेश्वर• 
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त्यसैले परमेश्वरले भूमबाष्टि केही माष्टिो लिनुभयो, र त्यसलाई मानसको आकार दिनुभयो, अन त्यसमा जीवनको स्वास् हालदिनुभयो । यस मानसको नाउँ 

आदम थयो । परमेश्वरले एउष्टिा बगैँचा बनाउनुभयो जहाँ आदिम रहन सक्थे । बगैँचाको हेरचाह गनर्वा परमेश्वरले उनलाई त्यहाँ राख्नुभयो ।

केही माष्टिो लिनुभयो

परमेश्वरले मानसलाई जमनको धूलो वा सुक्खा माष्टिोबाष्टि बनाउनुभयो । यो शब्दि पृथ्वीको लाग प्रयोग हुने सामान्य शब्दिबाष्टि शायदि फरक हुनुपछर्वा ।

त्यसलिाई आकार दनुभयो

कुनै व्यक्तले केही कुरालाई कसरी आफ्नै हातिले बनाउँछ भन्ने कुरासँग तिुलना गदिर्दै, यो शब्दिले मानसलाई परमेश्वर आफैँ ले ढाँचाकाँचा दिनुभयो भनेर व्यक्त

गदिर्वाछ । “बनाउनु” भन्दिा फरक शब्दि प्रयोग होस् भनेर पक्का गनुर्वाहोस् । ख्याल राख्नुहोस् क उहाँले एउष्टिा साधारण बोलेको आज्ञाद्वारा बनाउनुभएको अरू सबै

कुराहरू भन्दिा यो धेरै फरक छ ।

एउष्टिा मानस

यो समयमा केवल मानसलाई मात्र बनाइएको थयो; स्त्रीलाई पछ फरक तिरकाले बनाइएको थयो ।

जीवन फुकदनुभयो

एउष्टिा मानसले कसरी सास फेछर्वा भन्ने कुरासँग तिुलना गदिर्दै, यो पदिावलीले परमेश्वरको नकै व्यक्तगति, तिथा घनठ कायर्वालाई व्यक्त गछर्वा जसै उहाँले आफैँ बाष्टि

आदिमको शरीर भत्र जीवन सानुर्वाभयो ।

जीवन

यो क्षणमा, परमेश्वरले मानस भत्र दुवै शारीरक र आत्मक जीवन फुकदिनुभयो ।
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आदम

आदिमको नाम पुरानो करारको “मानस”को लाग प्रयोग हुने शब्दि नै हो, र “माष्टिो” शब्दिको लाग मल्दिोजुल्दिो पन छ जसबाष्टि उनी बनाइएका थए ।

एउष्टिा वशिालि बगऔँचा

एउष्टिा उदिदे्िश्यको लाग रूखहरू र बोष्टि-बरुवाहरू रोपएको जमनको एउष्टिा क्षेत्र- प्राय अनाज उब्जाउन वा सुन्दिरतिा प्रदिान गनर्वा ।

त्यसको रेखदेख गनर्ता

मलजल गरेर, झार उखेलेर, पानी हालेर, कष्टिनी गरेर, रोने आदि गरेर बगैँचाको सम्भार गनर्वा ।

translationWords

परमेश्वर

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

आदिम

• 

• 

• 
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बगऔँचाको बीच भागमा, परमेश्वरले दुईवष्टिा वशेष रूखहरू रोनुभयो-जीवनको रूख अन असलि र खराबको ज्ञान दने रूख । परमेश्वरले आदिमलाई

भन्नुभयो क सबै रूखका फलहरू नसंकोच मानेर खानु तिर असल र खराबको ज्ञान दिने रूखको फल नखानू । यदि उसले त्यस रूखबाष्टि फल खाएमा ऊ मनर्ने

थयो ।

बीचमा

केन्द्रय स्थानले दुई रूखहरूको महत्त्वलाई जोड दिन्छ ।

बगऔँचा

एउष्टिा उदिदे्िश्यको लाग रूखहरू र बोष्टि-बरुवाहरू रोपएको जमनको एउष्टिा क्षेत्र- प्राय अनाज उब्जाउन वा सुन्दिरतिा प्रदिान गनर्वा ।

जीवनको रूख

यस रूखको फल खाने जो कोही कहल्यै मनर्नेथएन ।

असलि र खराबको ज्ञान दने रूख

यस रूखको फलले एउष्टिा व्यक्तलाई दुवै असल र खराब जान्ने बनाउन सक्थ्यो ।

ज्ञान

व्यक्तगति अनुभवबाष्टि थाहा पाउनु वा बुझ्नु ।

असलि र खराब

खराब असलको वपरीति हो । जसरी “असल”ले परमेश्वरलाई मनपनर्ने कुरालाई जनाउँछ, “खराब”ले परमेश्वरलाई मन नपनर्ने सबै कुराहरूलाई जनाउँछ ।
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मनर्नेथयो

यसो गरेमा, ऊ दुवै शारीरक र आत्मक रूपले मनर्नेथयो ।

translationWords

परमेश्वर

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

असल, उत्तिमतिा

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

आदिम

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले भन्नुभयो, “मानस एक्लो रहन असल छैन ।” तिर त्यहाँ भएको कुनै पन जनावर आदमको सहयोगी बन्न सकेनन् ।

असलि होइन

यो पहलो चोष्टि हो क सृष्टिको केही कुरा असल थएन । यसको अथर्वा हो क यो “अझै असल भइहालेको थएन” कनभने परमेश्वरले मानव जातिको सृष्टिको

कामलाई सकाउनुभएको थएन ।

एक्लिै

अकर्दो व्यक्तसँग सम्बन्ध गाँस्ने, र सन्तिान जन्माएर वृदिध गनर्ने कुनै सम्भावना बना आदिम मात्र एक्लो मानस थयो ।

आदमको सहयोगी

परमेश्वरले आदिमलाई दिनुभएको काम पूरा गनर्वालाई साथ दिन तिनीसँग मल्दिोजुल्दिो देिखने खालको त्यहाँ कोही थएन । कुनै पन जनावरले यो गनर्वा सक्ने

थएन ।

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

आदिम

• 

• 

• 
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त्यसैले परमेश्वरले आदिमलाई गहरो नद्रामा पानुर्वाभयो । अन परमेश्वरले आदिमको करङहरू मध्येबाष्टि एउष्टिा करङ लनुभयो र त्यसबाष्टि एउष्टिी स्त्री बनाउनुभयो

र तिनलाई आदिमकहाँ ल्याउनुभयो ।

एउष्टिा गहरो नद्रा

यो सामान्य भन्दिा बढ गहरो नद्रा थयो ।

आदमको करङ्गहरूमध्येको एउष्टिा लिनुभयो र बनाउनुभयो

यी क्रयापदिहरूले आदिमबाष्टि करङ्ग नकाल्नु भएर त्यसलाई स्त्रीको आकार दिने परमेश्वरको नकै व्यक्तगति कायर्वालाई सङ्केति गछर्वान् ।

एउष्टिा स्त्री

तिनी पहलो स्त्री थईन्, अहलेसम्म कमी भइरहेको मानव जातिको महला संस्करण ।

तनलिाई उसकहाँ ल्याउनुभयो

परमेश्वरले व्यक्तगति रूपले तिनीहरूको परचय गराइदिनुभयो । उहाँले झण्डै एउष्टिा वशेष उपहार दिनुभए झैँ  गरेर स्त्रीलाई आदिमकहाँ प्रस्तिुति गनुर्वाभयो ।

translationWords

परमेश्वर

आदिम

• 

• 
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जब आदिमले तिनलाई देिखे, उनले भने, “अन्तिति्, उन म जस्तै छन् ! उनलाई 'स् त्री' भननेछ, कनक उन पुरुषबाष्टि बनेकी  हुन।" यसैकारण मानसले

आफ्ना आमा-बाबुलाई छोड्छ, र तिनहरु एउषै्टि शरर हुन्छन्।

आखरमा !

आदिमले उदेिक मानेको प्रतिक्रयाले यो सङ्केति गछर्वा क उनी स्त्री जस्तिै कसैलाई पखँरहेका थए ।

म जस्तै

तिनीहरू बीचमा महत्त्वपूणर्वा भन्नतिाहरू भएतिा पन स्त्री आदिम जस्तिै प्रकारकी प्राणी थईन्

स्त्री

यो शब्दि मानसको लाग प्रयोग हुने शब्दिको स्त्रीवाचक रूप हो ।

मानसबाष्टि बनाइएको

स्त्री आदिमको आफ्नै शरीरबाष्टि सधै बनाइएकी थईन् ।

मानसलिे छिोड्छि

भवयमा सामान्य माहोल के हुनेथयो भनी सङ्केति गनर्वालाई यसलाई वतिर्वामान कालमा बतिाइएको छ । आदिमको बाबु र आमा थएनन्, तिर अरू सबै

मानसहरूको हुनेथयो ।
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एउषै्टि हुन्छि

पति र पत्नी एकतिा र एक अकार्वाप्रतिको प्रतिबदिध्तिाको एउष्टिा घनठ बन्धनमा हुनेछन् जसले तिनीहरूको अन्य जोसुकैसँगको सम्बन्धलाई उछन्नेछ । (हेनुर्वाहोस्ः

षु्टिक्काहरू)

translationWords

आदिम• 
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परमेश्वरले पुरुष र स् त्री लाई आफ्नै स्वरूपमा बनाउनुभयो । उहाँले तिनीहरूलाई आशष् दिनुभयो र भन्नुभयो, “धेरै सन्तिानहरू जन्माओ र पृथ्वीमा

भरदैिजाआैँ ।” अन परमेश्वरले आफूले बनाउनुभएका सबै थोकहरू असल देिख्नुभयो, अन यी सबैद्वारा उहाँ प्रसन्न हुनुभयो । यी सबै सृष्टिको छैठौँ दिन सम्म

भएका थए ।

परमेश्वरलिे बनाउनुभयो

परमेश्वरले पुरुष र स्त्रीलाई एउष्टिा वशेष तिरकाले बनाउनुभयो ।

उहाँको आफ्नै स्वरूपमा

स्वरूप भनेको कसैको वा केही कुराको शारीरक प्रतिनधत्व हो। परमेश्वरले मानसहरूलाई उहाँका केही गुणहरू र वशेषतिाहरू देिखाउने वा प्रतिनधत्व गनर्ने

बनाउनुभयो, तिर उहाँसँग बराबर हुने भने होइन ।

धिेरै असलि

अघल्ला दिनहरूमा “यो असल थयो” भन्ने भनाइहरू भन्दिा बढ तिीव्र भनाइ हो । “धेरै असल”ले सम्पूणर्वा सृष्टिलाई जनाउँछ, केवल मानस र स्त्रीलाई मात्र

होइन । सबैकुरा ठ्याक्कै परमेश्वरले चतिाउनुभए जस्तिै थयो ।

सृष्टि

छ दिनको अवध जुन समयमा परमेश्वरले अस्तित्वमा भएका सबैकुराहरूलाई बनाउनुभयो ।

translationWords

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

असल, उत्तिमतिा

• 

• 

• 
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जब सातौँ दन आयो, परमेश्वरले आफ्ना सबै कामहरू सध्याइसक्नु भएको थयो । त्यसैले आफ्ना सबै कामहरूबाष्टि उहाँले वश्राम लनुभयो । उहाँले सातौँ

दनलिाई आशि् दनुभयो र पवत्र तिुल्याउनुभयो, कनक त्यस दिन उहाँले आफ्नो कामबाष्टि वश्राम लनुभयो । यसरी परमेश्वरले सारा संसार र त्यसमा

भएका सबै कुराको सृष्टि गनुर्वाभयो ।

सातौँ दन

छ दिनको सृष्टिको कायर्वा समाति भएपछ आएको अकर्दो दिन ।

उहाँलिे गररहनुभएका सबै कायर्ताहरू सदध््याउनुभयो

खासगरी, परमेश्वरले सृष्टिको कामलाई सदिध््याउनुभयो । उहाँले अझैपन अन्य कामहरू भने गनुर्वाहुन्छ ।

सातौँ दनलिाई आशि् दनुभयो

परमेश्वरसँग सातिौँ दिन, र त्यसपछ आउने हरेक सातिौँ दिनको लाग एउष्टिा वशेष, सकारात्मक योजना थयो ।

त्यसलिाई पवत्र बनाउनुभयो

त्यो भनेको, परमेश्वरले त्यस दिनलाई एउष्टिा वशेष दिनको रूपमा “अलग गनुर्वाभयो” । यसलाई हतिाको अरू छ दिनहरू झैँ  प्रयोग गनर्वाहुँदैिनथ्यो ।

ब्रह्माण्ड

यसले दुवै दृश्य र अदृश्य कुराहरू गरेर, परमेश्वरले पृथ्वी र स्वगर्वाहरूमा बनाउनुभएको सबैकुराहरूलाई समेष््टिछ ।
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्तिी १-२ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

पवत्र, पवत्रतिा

• 

• 

• 
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परमेश्वरले उनहरूकै लाग बनाउनुभएको सुन्दर बगऔँचामा आदिम र हव्वा धेरै खुशीका साथ बसरहेका थए । दुवैजना कुनै वस्त्रबना नै बस्थे, तिापन यस

कुरामा उनीहरूलाई कुनै लिाज थएन, कनक संसारमा कुनै पाप थएन । उनीहरू प्राय बगैँचामा डुल्ने र परमेश्वरसँग कुराकानी गदिर्वाथे ।

सुन्दर बगऔँचा

परमेश्वरले आदिम र हव्वालाई रमाउन र तिीबाष्टि खानलाई तियार पानुर्वाभएको रूखहरू र बोष्टि-बरुवाहरूको एउष्टिा वशेष सङ्ग्रह । यो उही शब्दि हुनुपछर्वा जुन 

१:११ मा प्रयोग गरएको थयो । यसलाई त्यहाँ कसरी अनुवादि गरीयको छ, सो हेनुर्वाहोस् ।

लिाज

हामीले पाप गरेका छौँ वा कुनै तिरकाले हामी चुकेका छौँ भन्ने ज्ञानका साथ आउने भाव ।

परमेश्वरसँग बातचत गरे

“बातिचति गनुर्वा”को लाग उही शब्दि हुनुपछर्वा जुन एउष्टिा मानससँग कुरा गदिार्वा प्रयोग हुन्छ । परमेश्वरले मानस र स्त्रीसँग कुरा गनर्वा एउष्टिा भौतिक रूप लनुभएको

हुनुपछर्वा कारण धमर्वाशास्त्रले तिनीहरूले उहाँसँग आमने-सामने कुरा गरे भन्ने सङ्केति गछर्वा ।

translationWords

आदिम

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 
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तिर त्यस बगैंचामा एउष्टिा धिूतर्ता सपर्वा थयो । उसले स्त्रीलाई सोध्यो, “के साँच्चै परमेश्वरले तिमीलाई यहाँ भएका मध्ये कुनै पन रूखको फल नखानु भन्नुभएको छ

?”

एउष्टिा सपर्ता

एउष्टिा लाम्चो, खुष््टिष्टिा नभएको जमनमा बस्ने प्राणी जुन अहले आफ्नो पेष्टिमा घस्रेर हँड्छ । हुन ति पछ कथामा सपर्वा शैतिान हो भनेर खुलाइन्छ, यस परपेक्षमा

यहाँ यो भननु हुन्न ।

धिूतर्ता

छक्क्याउने मनसायको साथ, चलाख र छष््टिषु्टि ।

उसलिे स्त्रीलिाई सोध्यो, “के परमेश्वरलिे तमीहरूलिाई साँच्चै बगऔँचामा भएका कुनैपन रूखहरूबाष्टि फलि नखानू

भन्नुभयो ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “उसले स्त्रीलाई परमेश्वरले तिनीलाई बगैँचामा भएका कुनैपन

रूखहरूबाष्टि फल साँच्चै नखानू भन्नुभएको थयो क भनेर सोध्यो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

x

यो आलङ्कारक प्रश्न हो । सपर्वाले स्त्रीलाई बगैँचामा भएका कुनैपन रूखहरूबाष्टि नखानू भनी परमेश्वरले वास्तिवमै भन्नुभयो क भनेर सोध्यो । तिर ऊ केवल

ढोङ्ग गररहेको थयो क परमेश्वरले भन्नुभएको कुरा उसलाई थाहा थएन कनभने ऊ स्त्रीको मनमा शङ्का सजर्वाना गनर्वा चाहन्थ्यो । ऊ तिनले परमेश्वरको

भलाइलाई प्रश्न सोधेको चाहन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)
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तमीहरू

यदि तिपाइंको भाषामा “तिमी”को लाग बतिाउन खोजएको मानसहरूको सङ्ख्या अनुसार फरक शब्दिहरू छन् भने, बहुवचनको रूप प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

परमेश्वरले यो आज्ञा मानस र स्त्री दुवैलाई दिनुभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

कुनैपन रूखहरूबाष्टिको फलि

बगैँचामा भएका हरेक वभन्न रूखहरूबाष्टिको सबै प्रकारका फलहरू ।

translationWords

परमेश्वर• 
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स्त्रीले जवाफ दिइन्, “परमेश्वरले हामीलाई असल र खराबको ज्ञान छुष््टियाउने रूखको फलि बाहेक अरू कुनैपन रूखको फल खान हुन्छ भन्नुभएको छ ।

परमेश्वरले हामीलाई भन्नुभएको छ, यदि तिमीले त्यस रूखको फल खाएमा अथवा छोए मात्रै पन तिमी मनर्नेछौ ।”

स्त्रीलिे जवाफ दई, “परमेश्वरलिे हामीलिाई हामीलिे कुनै पन रूखको फलि खान सक्छिौँ भन्नुभयो केवलि त्यो असलि

र खराबको ज्ञान दने रुखको फलि नखानु भन्नु भएको छि।  परमेश्वरलिे हामीहरू भन्नु भएको छि, "यद

तमहरुलिे त्यो रुखको फलि खायौ वा छिोयौ भने मात्र पन, तमहरु मनर्नेछिौ ।’”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले तिनीहरूलाई यसो भन्नुभएको थयो भनेर स्त्रीले जवाफ दिइन्

क तिनीहरूले कुनै पन रूखको फल खान सक्थे, केवल असल र खराबको ज्ञान दिने रूखबाष्टि खानहुने थएन, र यदि तिनीहरूले त्यो फल खाए वा त्यसलाई

छोए मात्र भने, तिनीहरू मनर्नेथए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

यद तमहरुलिे त्यो रुखको फलि खायौ वा छिोयौ भने मात्र पन, तमहरु मनर्नेछिौ ।

यदि तिपाइंको भाषामा “तिमी”को लाग बतिाउन खोजएको मानसहरूको सङ्ख्या अनुसार फरक शब्दिहरू छन् भने, बहुवचनको रूप प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

परमेश्वरले यो आज्ञा मानस र स्त्री दुवैलाई दिनुभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

फलि

यो कस्तिो कसमको फल थयो भनी हामी जान्दैिनौँ । हामी केवल यति जान्दिछौँ क त्यो यो रूखमा फल्थ्यो । यदि सम्भव हुन्छ भने यहाँ फलको लाग सामान्य

शब्दि प्रयोग गनुर्वा बेस हुन्छ, र कुनै खास कसमको फलको लाग प्रयोग हुने शब्दि होइन ।

असलि र खराबको ज्ञान दने रूख

स्त्रीले ठीकसँग बुझन् क तिनीहरूलाई यस एउष्टिा रूखबाष्टि खान अनुमति थएन जसले तिनीहरूलाई खराब र असल बुझ्न सक्षम बनाउने थयो ।
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तमीहरू मनर्नेछिौ

मृत्यु, वा कुनै व्यक्तको भौतिक जीवन सकने कुराको लाग, तिपाईंको साधारण शब्दि प्रयोग गनुर्वाहोस् । मृत्युको कल्पना नकै कठोर सुनन्छ जस्तिो लागेर मात्रै

त्यो शब्दिलाई नपन्साउनुहोस् ।

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 

• 
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त्यस सपर्वाले स्त्रीलाई जवाफ दियो, “त्यो सत्य होइन! तिम मनर्ने छैनौ। कनक परमेश्वर यो जान्नु हुन्छ क जब तिम यो फल खान्छौ, तिम परमेश्वर जस्तै

हुनेछौ र उहाँ जस्तिै असलि र खराब  थाहाँ गनर्नेछौ ।"

सपर्तालिे स्त्रीलिाई जवाफ दयो, “त्यो सत्य होइन ! कनक परमेश्वर जान्नु हुन्छि क जुन दन तमहरु त्यो खान्छिौ,

तमहरु परमेश्वर जस्तै हुनेछिौ, र परमेश्वर जस्तै तमहरुलिे असलि र खराबको ज्ञान पाउनेछिौ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “सपर्वाले स्त्रीलाई जवाफ दियो क त्यो सत्य थएन ! तिनीहरू मनर्नेथएनन् ।

परमेश्वरले केवल जान्नुहुन्थ्यो क तिनीहरूले त्यो खाने बत्तिक्कै, तिनीहरू परमेश्वर जस्तिै हुनेथए र उहाँले बुझ्नुभए जस्तिै तिनीहरूले असल र खराब

बुझ्नेथए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तमीहरू मनर्नेछैिनौ। परमेश्वरलिाई थाहा छि क जब तमहरु यो खान्छिौ, तमीहरू परमेश्वर जस्तै हुनेछिौ

यदि तिपाइंको भाषामा “तिमी”को लाग बतिाउन खोजएको मानसहरूको सङ्ख्या अनुसार फरक शब्दिहरू छन् भने, बहुवचनको रूप प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

शैतिानले दुवै मानस र स्त्रीलाई के हुनेथयो भन्ने बारेमा बतिाउँदैि थयो । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

परमेश्वर जस्तै

पुरुष र स्त्री अघबाषै्टि परमेश्वरको प्रतिरूपमा बनाइएका थए । सपर्वाले सल्लाह दिँदैि छ क यदि स्त्रीले खराबलाई बुझन् भने तिनी अझै परमेश्वर जस्तिै

हुनेथईन् । तिर, परमेश्वरले तिनीसँग यो ज्ञान भएको कहल्यै चाहनुभएन ।

असलि र खराब बुझ्नेछिौ

के कुराहरू असल छन् र के कुराहरू खराब छन् भनी व्यक्तगति अनुभवबाष्टि थाहा पाउनु, वा कुनै कुरा असल हो वा खराब हो भनी थाहा पाउन सक्षम हुनु ।
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असलि र खराब

यो वपरीति अथर्वाहरू भएको शब्दिहरूको संयोजन हो जसले सम्पूणर्वातिालाई जनाउँछ । “असल” र “खराब” दुई ष्टिाढाका वन्दुहरू हुन् जसले तिनीहरू बीचमा

भएका सबै कुराहरूको प्रतिनधत्व गछर्वा । शैतिानले भन्दैिछ के असल र खराब छ भनी तिनीहरूले सबैकुरा बुझ्नेथए । (हेनुर्वाहोस्ः मेरज्म)

translationWords

सत्य, सत्यतिा

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

• 

• 

• 

• 

• 
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स्त्रीले त्यो फल हेनर्वामा सुन्दिर र स्वादिलो देिखन् । उनी पन बुदधिमान् हुन चाहना गरन्, त्यसैले उनले बगैंचाबाष्टि केही फलहरू ष्टिपन् र खाइन् । उनले केही

फल आफ्नो पतिलाई पन दिइन्, जो उनीसँगै थए, र उसले पन त्यो फल खाए ।

बुदधिमान्

स्त्रीले सपर्वासँग भएको देिखए झैँ , र परमेश्वरसँग भएको जस्तिै अन्तिरदृष्टि र समझ पाउन चाहन् ।

जो तनीसँगै थए

यो महत्त्वपूणर्वा जानकारी हो कनभने यसले देिखाउँछ क स्त्रीले त्यो फल खाने नणर्वाय गदिार्वा मानस पन उपस्थति थए ।

translationWords

बुदिधमानी, बुदिध• 
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अचानक, उनीहरूका आँखाहरू खोलए, अन आफूहरू नाङ्गो भएको उनीहरूले चाल पाए । उनीहरूले पातिहरूलाई बुनेर वस्त्र बनाई आफ्ना शरीरलाई ढाक्न

खोजे ।

तनीहरूका आँखाहरू खोलिए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूले चीजहरूलाई फरक तिरकाले देिखे ।” यो अभव्यक्तको अथर्वा हुन्छ क तिनीहरूले पहले पष्टिक केही कुरा

अब बुझे । तिपाईंको भाषामा, त्यस्तिै अथर्वा भएको कुनै एउष्टिा अभव्यक्त हुन सक्छ जुन तिपाईंले यसलाई अनुवादि गनर्वा प्रयोग गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः 

मेरज्म)

तनीहरू नाङ्गै थए भनी चालि पाए

मानस र स्त्रीले परमेश्वरको अनाज्ञापालन गरेपछ, तिनीहरू नाङ्गै भएकोमा लज्जति महसुस गरे । त्यसैले गदिार्वा तिनीहरूले आफ्ना नाङ्गा शरीरहरूलाई ढाक्ने

कोसस गनर्वा पातिहरूको प्रयोग गरे ।

तनीहरूलिे तनीहरूको शिरीरहरू ढाक्ने कोसस गरे

मानस र स्त्रीले परमेश्वरबाष्टि लुक्नलाई तिनीहरूको शरीरहरू ढाक्ने कोसस गरे कनक तिनीहरू नाङ्गै भएकोमा लज्जति थए । तिपाईंले त्यसलाई स्पष्टि पानर्वा

चाहन सक्नुहुन्छ । वैकल्पक अनुवादिः “तिनीहरू नाङ्गै भएकोमा लज्जति थए, र परमेश्वरबाष्टि लुक्नलाई तिनीहरूको शरीरहरू ढाक्ने कोसस गरे” (हेनुर्वाहोस्ः

ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

Open Bible Stories Translation Notes २. संसारमा पापको प्रवेश

45 / 1199



02:07

 

तिब मानस र उनकी पत्नीले परमेश्वर बगैँचाबाष्टि भएर हँड्दैि गनुर्वाभएको आवाज सुने । उनीहरू दुवैजना परमेश्वरबाष्टि लुके । अन परमेश्वरले मानसलाई

बोलाएर भन्नुभयो, “तँ कहाँ छिस् ?” आदिमले जवाफ दिए, “मैले तिपाईं बगैंचामा हँड्दैि गनुर्वाभएको सुनेँ, अन म डराए,ँ कनक म नाङ्गो थए ँ। त्यसैले म लुकेँ

।”

परमेश्वर हँड्नुहुँदै

मानस र हव्वासँग हँड्न र कुरा गनर्वा परमेश्वर नयमति रूपले बगैँचामा आउनुहुन्थ्यो जस्तिो देिखन्छ । यो कस्तिो देिखन्थ्यो भनेर हामी जान्दैिनौँ । यदि सम्भव छ

भने, एउष्टिा मानस हँडेको बारेमा कुरा गनर्वा चलाउने शब्दि नै प्रयोग गनुर्वा बेस हुन्छ ।

त्यसपछि परमेश्वरलिे मानसलिाई बोलिाउनुभयो, “तँ कहाँ छिस् ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “त्यसपछ परमेश्वरले मानसलाई बोलाउनुभयो र उनी कहाँ थए भनी

सोध्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तँ कहाँ छिस् ?

यो आलङ्कारक प्रश्न हो । परमेश्वरलाई यो प्रश्नको जवाफ पहले नै थाहा थयो । यो प्रश्न सोध्नुको उदिदे्िश्य मानस र स्त्रीलाई तिनीहरू कन लुकरहेका थए

भनी व्याख्या गनर्वा कर लगाउन थयो । (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

तँ

यदि तिपाइंको भाषामा “तिमी”को लाग बतिाउन खोजएको मानसहरूको सङ्ख्या अनुसार फरक शब्दिहरू छन् भने, एकवचनको रूप प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

परमेश्वर केवल मानससँग मात्र बोलरहनुभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)
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आदमलिे जवाफ दए, “मैलिे तपाईंलिाई बगऔँचामा हँडरहनुभएको सुने, र म डराए,ँ कनभने म नाङ्गै थए ँ। त्यसैलिे

म लिुकेँ  ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “आदिमले जवाफ दिए क उनले परमेश्वरलाई बगैँचामा हँडरहनुभएको

सुने, र डराए, कनभने उनी नाङ्गै थए । त्यसैले उनी लुके” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

translationWords

परमेश्वर

आदिम

• 

• 
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अन परमेश्वरले सोध्नुभयो, “ति नाङ्गो छस् भनेर तिँलाई कसले भन्यो ? के मैले नखानु भनेको फल तिैँले खाइस् ?” मानसले जवाफ दियो, “तिपाईंले

दिनुभएको स्त्रीले मलाई यो फल दिइन् ।” अन परमेश्वरले स्त्रीलाई सोध्नु भयो , “तिैँले यो के गरस् ?” स्त्रीले जवाफ दिइन, “त्यो सपर्वाले मलाई झुक्यायो ।”

तब परमेश्वरलिे सोध्नुभयो, “तँ नाङ्गै छिस् भनी कसलिे भन्यो ? के तऔँलिे मैलिे नखानू भनेको फलि खाइस् ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “त्यसपछ परमेश्वरले सोध्नुभयो क कसले आदिमलाई उनी नाङ्गै थए

भनी बतिायो, र उनले परमेश्वरले नखानू भनेको फल खाए क भनी सोध्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

कसलिे तँलिाई तँ नाङ्गै छिस् भनी बतायो ?

अथवा, “तिँले आफू नाङ्गै छु भनेर कसरी पत्तिा लगाइस् ? के तिैँले मैले नखानू भनेको फल खाइस् ?” परमेश्वरलाई अघबाषै्टि उहाँले सोध्नुभएका सबै

प्रश्नहरूको जवाफ थाहा छ । यो र यसपछको प्रश्न सोध्नुभएर, उहाँले आदिमलाई आफ्नो अनाज्ञापालनको पाप स्वीकार गनर्ने अवसर दिँदैि हुनुहुन्थ्यो । नाङ्गो

हुनु कुनै पाप थएन । तिनीहरूले पाप गरेका थए भनेर तिनीहरूको शमर्वाले देिखायो । (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

के तऔँलिे मैलिे नखानू भनेको फलि खाइस् ?

यो आलङ्कारक प्रश्न हो । परमेश्वरले नखानू भन्नुभएको फल आदिमले खाएका थए भनेर परमेश्वरलाई पहल्यै थाहा थयो । यसलाई एउष्टिा कथनको रूपमा

अनुवादि गनर्वा सकन्छः “मैले नखानू भनेको फल तिैँले खाइस् !” (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

तनलिे मलिाई फलि दइन्

मानसले आफ्नो अनाज्ञापालन स्वीकार गनुर्वा र परमेश्वरको अनाज्ञापालन गनुर्वाको जम्मेवारी लनुको साष्टिोमा स्त्रीलाई दिोष लगाए ।

त्यसपछि परमेश्वरलिे स्त्रीलिाई सोध्नुभयो , “यो तऔँलिे के गरस् ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “त्यसपछ परमेश्वरले स्त्रीलाई तिनीले के गरेकी थइन् भनेर सोध्नुभयो ।”

(हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)
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यो तऔँलिे के गरस् ?

अथवा, “तिैँले यसो कन गरस् ?” परमेश्वरलाई यो प्रश्नको जवाफ पहल्यै थाहा थयो । यो प्रश्न सोध्नुभएर, उहाँले स्त्रीलाई आफ्नो गल्तिी मान्ने अवसर दिँदैि

हुनुहुन्थ्यो । उहाँले तिनले गरेको कुरा तिनले गनुर्वाहुने थएन भनेर पन जष्टिाउँदैि हुनुहुन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

सपर्तालिे मलिाई छिलि गरय्ो

सपर्वाले तिनीलाई झुक्क्यायो वा गल्तिी गनर्वालाई डोहोर्यायो । त्यसले तिनीलाई झूष्टि बोल्यो । त्यसले तिनीमाथ षु्टिनामुना गर्यो वा तिनीलाई तिन्त्रमन्त्रको मोहनी

लायो भनेर सङ्केति गनर्ने शब्दि नचलाउनुहोस् । स्त्रीले आफ्नो अनाज्ञापालन स्वीकार गनुर्वा र परमेश्वरको अनाज्ञापालन गनुर्वाको जम्मेवारी लनुको साष्टिोमा सपर्वालाई

दिोष लगाइन् ।

translationWords

परमेश्वर• 
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परमेश्वरले सपर्वालाई भन्नुभयो, “तिँ श्रापति भएको छस् ! पेष्टि द्वारा तिँ हड्ने छस् र माष्टिो खानेछस्। तिैले स्त्रीलाई र स्त्रीले तिलाई घ्रिणा गनर्नेछ, र तिेरा सन्तिानले

स्त्रीका सन्तिानलाई र स्त्रीका सन्तिानले तिेरा सन्तिानलाई घ्रिणा गनर्नेछन् । स्त्रीको सन्तिानले तिेरो शर कुच्च्याउनेछ, र तिैले त्यसको कुकुर्वा च्चो डस्नेछस्।

तँ श्रापत् भएको छिस् !

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “म तिँलाई सराछु !” वा, “तिँमाथ ठूलो हान आइपनर्नेछ ।” जादुको अथर्वा दिने शब्दि नचलाउनुहोस् ।

एक अकार्तालिाई हेलिा गनर्नेछिौ

स्त्रीले सपर्वालाई घृणा गनर्ने थइन् र सपर्वाले स्त्रीलाई घृणा गनर्ने थयो । स्त्रीका सन्तिानहरूले पन सपर्वाका सन्तिानहरूलाई घृणा गनर्ने थए, र सपर्वाका सन्तिानहरूले

तिनीहरूलाई हेला गनर्ने थए ।

स्त्रीको सन्तान

उनका सन्तिानहरूमध्येमा वशेष गरेर एक जनालाई जनाउँछ ।

तेरो ष्टिाउको कुच्च्याउनेछि

स्त्रीको सन्तिानले सपर्वाको सन्तिानलाई नाश पानर्नेछ ।

उसको कुकुर्ता च्चो डस्नेछिस्

सपर्वाको सन्तिानले स्त्रीको सन्तिानलाई चोष्टि पानर्नेछ ।

translationWords

परमेश्वर• 
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सराप दिनु, श्रापति

वंश

• 

• 
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त्यसपछ परमेश्वरले स्त्रीलाई भन्नुभयो, “म तिेरो सुत्केरी वेदिना धेरै बढाइदिनेछु । तिापन तिेरो इच्छा पतितिफर्वा  नै हुनेछ, र त्यसले तिँमाथ अधकार गनर्नेछ ।”

प्रसव-वेदना ज्यादै पडापूर्ता

केही भाषाहरूले यसलाई क्रयापदिको रूपमा व्यक्त गनर्वा आवश्यक पनर्वा सक्छ । तिपाईंले भन्न सक्नुहुन्थ्यो, “तिैँले सन्तिान जन्माउँदिा म तिँलाई धेरै पडा हुने

तिुल्याउनेछु ।”

translationWords

परमेश्वर• 
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परमेश्वरले मानसलाई भन्नुभयो, “तिैँले आफ्नी श्रीमतिीको कुरा सुनेर मेरो आज्ञा नमानेको हुनाले यो भूम तिेरो कारणले श्रापति भएको छ । खानको नम्ति तिैँले

कडा परश्रम गनुर्वापनर्नेछ । त्यसपछ तँ मनर्नेछिस् , र तिेरो शरीर माष्टिोमै मल्नेछ ।” मानसले आफ्नी श्रीमतिीको नाउँ हव्वा राखे, जसको अथर्वा हो “जीवन दिने”,

कनक तिनी सबै जातिका मानसहरूका आमा कहलाइन् । अन परमेश्वरले आदिम र हव्वालाई पशुको छालाको लुगा बनाई लगाइदिनुभयो ।

भूम श्रापत भएको छि

आदिमको अनाज्ञाकारतिाको दिण्ड स्वरूप, पृथ्वी अब फलदिायी हुने थएन । आदिमले खानलाई पयार्वाति खानेकुरा जुष्टिाउनलाई कठोर महनेति गनुर्वापनर्ने थयो ।

तँ मनर्नेछिस्

तिनीहरूको अनाज्ञाकारतिाको अन्तिम दिण्ड भनेको मृत्यु थयो । आत्मक मृत्यु भनेको हामी परमेश्वरबाष्टि अलग गरनु हो । शारीरक मृत्यु भनेको हामी हाम्रो

शरीरबाष्टि अलग गरनु हो ।

माष्टिोमा फकर्ता नेछिस्

परमेश्वरले आदिमलाई माष्टिोबाष्टि बनाउनुभयो र उसलाई जीवन दिनुभयो । पापको फलस्वरूप, उसको जीवन उसबाष्टि लगनेछ र उसको शरीर कुहनेछ र फेर

माष्टिो हुनेछ ।

हव्वा, जसको अथर्ता ‘जीवन दने’ हो

परमेश्वरले आदिम र हव्वालाई जीवन दिनुभयो, र हरेक व्यक्तमा यो जीवन जन्मद्वारा सछर्वा ।

सबै मानसहरूकी आमा

यसको अथर्वा हो क तिनी सबै मानसहरूकी महला पूवर्वाज हुने थइन् । केही भाषाहरूले “तिनी सबै मानसहरूकी हजुरआमा हुने थइन्” भन्छन् ।
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translationWords

परमेश्वर

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

सराप दिनु, श्रापति

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

हव्वा

आदिम

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले भन्नुभयो, “अब मानसहरू पन हामीजस्तिै असलि र खराब जान्ने भएका छन्”, त्यसैले तिनीहरूले अब जीवनको रूखको फलि खाएर

तिनीहरू सधैँभर जीवति रहन नपाऊन् भन परमेश्वरले आदिम र हव्वालाई त्यस सुन्दिर बगैँचाबाष्टि नकालदिनुभयो । परमेश्वरले जीवनको रूखको नगरानी

गनर्वाको लाग शक्तशाली स्वगर्वादूतिहरूलाई बगैँचाको मूलढोकामा पहरेदिारको रूपमा खष्टिाउनुभयो ।

असलि र खराब जानेर हामी जस्तै

यहाँ, यो वाक्यांशले आदिम र हव्वा परमेश्वर जस्तिै हुने नयाँ तिरकालाई आैँल्याउँछ । कनभने तिनीहरूले पाप गरेका थए, तिनीहरू दुष्टितिाको बारेमा जानकार

थए र त्यसलाई महसुस गनर्वा सक्थे । तिपाईं भन्न सक्नुहुन्छ, “कनभने अब तिनीहरूले दुवै असर र खराब जान्दिथे ।”

हामी जस्तै

बाइबलले हामीलाई एकमात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ भनेर सकाउँछ, तिर पुरानो करारको “परमेश्वर”को लाग प्रयोग हुने शब्दि बहुवचन हो, र परमेश्वरले आफैँ सँग

कुरा गनुर्वाहुँदिा सवर्वानामको बहुवचनको रूपलाई चलाउनुहुन्छ । केहीले यसलाई परमेश्वरको वैभवलाई व्यक्त गनर्ने वशेष कसमको बोल्ने तिरका भनेर बुझ्छन्, र

अरूहरूले यसलाई परमेश्वर पतिाले पुत्र र आत्मासँग बोल्नुभएको भनेर बुझ्छन्, जोहरू सबै परमेश्वर हुनुहुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

असलि र खराब

यो वपरीति अथर्वाहरू भएको शब्दिहरूको संयोजन हो जसले सम्पूणर्वातिालाई जनाउँछ । “असल” र “खराब” दुई ष्टिाढाका वन्दुहरू हुन् जसले तिनीहरू बीचमा

भएका सबै कुराहरूको प्रतिनधत्व गछर्वा । परमेश्वरले भन्दैि हुनुहुन्छ तिनीहरूले के असल र खराब छ भनी सबैकुरा बुझ्नेथए । (हेनुर्वाहोस्ः मेरज्म)

तनीहरूलिाई स्वीकृत दनुहुँदैन

यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा अनुवादि गनर्वा सकन्छः “हामीले तिनीहरूलाई अनुमति दिनुहुँदैिन” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

फलि

फलको खास प्रकार खुलाइएको छैन, त्यसैले फलको लाग सामान्य शब्दि नै प्रयोग गरेर अनुवादि गदिार्वा बेस हुन्छ ।
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जीवनको रूख

यो फल भएको वास्तिवक रूख थयो । १:११ मा हेनुर्वाहोस् । यदि कुनै व्यक्तले यो फल खायो भने ऊ नरन्तिर जउने थयो र कहल्यै मनर्ने थएन ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्ति ३ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

आदिम

हव्वा

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes २. संसारमा पापको प्रवेश

56 / 1199



३. जलिप्रलिय

03:01

 

धेरै समयपछ, संसारमा धेरै मानसहरू भए । उनीहरू ज्यादैि दुष्टि र हँसात्मक हुँदैि गएका थए । यो अब यति धेरै खराब भयो क परमेश्वरले सारा संसारलाई

एउष्टिा वशाल जलप्रलयले नष्टि गनर्ने नधो गनुर्वाभयो ।

लिामो समयपछि

यो कथा सृष्टिको धेरै पुस्तिाहरू पछ (सयौँ वषर्वा) हुन आउँछ ।

धिेरै दुष्टि र हँस्रक

यसरी भन्नु बढ स्वभावक हुनसक्छ, “धेरै दुष्टि भएका थए र हँसात्मक कामहरू गथर्ने” ।

यो यत खराब भयो

यसरी भन्नु बढ स्पष्टि हुन सक्छ, “मानसहरूले यस्तिो हँसात्मक र दुष्टि कसमले व्यवहार गररहेका थए क परमेश्वरले ।”

परमेश्वरलिे नष्टि गनर्ने नर्ताय गनुर्ताभयो

यसको अथर्वा पृथ्वी नै पूणर्वा रूपले नष्टि हुने थयो भन्ने होइन । बरु परमेश्वरले सबै मानसहरूलाई नष्टि गनर्ने योजना गनुर्वाभयो जसले उहाँको वरुदिध्मा वद्रोह

गरेका थए र जसले त्यस्तिो दुष्टितिा र हँसा गरेका थए । यो जलप्रलयले जमनमा बस्ने सबै जन्तिुहरू र पन्क्षीहरूलाई पन मानर्नेथयो ।

एउष्टिा ठूलिो जलिप्रलिय

धेरै गहरो पानी जसले पृथ्वीलाई ढाक्ने थयो, तिी ठाउँहरूमा पन जहाँ जमन साधारणतिया सुक्खा थयो, र उच्च पहाडहरूको चुचुरोहरूलाई पन ढाक्ने थयो

।
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तिर नोआले परमेश्वरबाष्टि नगाह पाए । दुष्टि मानसहरूका बीचमा उनी एउष्टिा धमर्ती व्यक्त थए । परमेश्वरले नोआलाई आफूले पठाउन लाग्नुभएको जलप्रलयको

बारेमा बतिाउनुभयो । उहाँले नोआलाई एउष्टिा ठुलो जहाज बनाउन लगाउनुभयो ।

परमेश्वर नोआसँग खुशिी हुनुहुन्थ्यो

परमेश्वर नोआसँग खुशी हुनुहुन्थ्यो कनभने उनले परमेश्वरको डर मान्थे र उहाँको आज्ञापाल गथर्ने । त्यसैले नोआ पापरहति नभएतिा पन , परमेश्वर उनीप्रति

अनुग्रह हुनुभयो र उनको परवारलाई वनाशकारी जलप्रलयबाष्टि जोगाउने योजना गनुर्वाभयो । पक्का गनुर्वाहोस् क यो नोआ भाग्यमानी थए वा उनी केवल उम्कन

पुगे भनेको जस्तिो नसुनयोस् । बरु, यो परमेश्वरको चुनाव थयो ।

ठूलिो बाढ ल्याउन लिाग्नुभएको थयो

परमेश्वरले धेरै पानी पठाउनुभएर पृथ्वीलाई गहरो पानीले ढाक्ने योजना गनुर्वाभयो । अथार्वाति्, उहाँले धेरै पानी पनर्वा लगाउनुभएर बाढ ल्याउने योजना गनुर्वाभयो ।

एउष्टिा ठूलिो बाढ

तिपाईंले यसलाई ०३:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

नोआ

परमेश्वर

धमर्ती, धामँकतिा
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परमेश्वरले नोआलाई करब १४० मष्टिर लामो, २३ मष्टिर चौडाई, र १३.५ मष्टिर अग्लो जहाज बनाउन भन्नुभयो । नोआले त्यस जहाजलाई काठको प्रयोग गरी

३ तिहमा बनाउनुपनर्ने थयो जहाँ धेरै कोठाहरू, छति र झ्यालहरू हुनुपथ्यर्दो । त्यस जहाजमा नोआ, उनका परवार, र हरेक कसमका जमनमा बस्ने जनावरहरू

जलप्रलयको समयमा सुरक्षति रहनु पनर्ने थयो ।

डुङ्गा

आठजना मानसहरू, हरेक जातिको जनावरको दुईवष्टिा, र लगभग एक वषर्वाको लाग पयार्वाति खाना बोक्न सक्नेगरी डुङ्गा ठूलो थयो ।

translationWords

परमेश्वर

नोआ
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• 
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नोआले परमेश्वरको आज्ञा माने । नोआ र उनका तिीन छोराहरूले परमेश्वरले भन्नुभएजस्तिै जहाज बनाए । जहाज एकदिमै ठूलो भएकोले त्यसलाई बनाउन धेरै

वषर्वा लागेको थयो । नोआले मानसहरूलाई जलप्रलयको चेतिावनी दिए र तिनीहरूलाई परमेश्वरतिफर्वा  फकँन सचेति गराए, तिर तिनीहरूले उनको कुरामा वश्वास

गरेनन् ।

नोआलिे मानसहरूलिाई चेतावनी देए

नाआले सबैजनालाई भने क परमेश्वरले पापको कारण संसारलाई नष्टि गनर्ने योजना गनुर्वाभयो ।

परमेश्वरतर फकर्ता नलिाई

यसको अथर्वा हो क तिनीहरूले पाप गनर्वा रोक्नुपछर्वा र परमेश्वरको आज्ञापालन गनर्वा सुरु गनुर्वापछर्वा ।

translationWords

नोआ

आज्ञा मान्नु, राख्नु

परमेश्वर

• 
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परमेश्वरले नोआलाई, उनका परवार र जनावरहरूलाई चाहनेजति खानेकुरा जम्मा गनर्वा लगाउनुभयो । जब सबै कुरा तियार भयो, परमेश्वरले नोआलाई अब

समय आएको छ भन्नुभयो र ऊ, उनकी श्रीमतिी, उनका तिीन छोराहरू र उनीहरूका पत्नीहरू सबैलाई जहाजमा जान भन्नुभयो (उनीहरू जम्मा गरी आठ जना

थए) ।
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परमेश्वरले भाले र पोथी गरी सबै कसमका पशुपंक्षीको एक-एक जोडी नोआकहाँ पठाउनुभयो तिाक जलप्रलयको समयमा तिी सबै जहाजमा सुरक्षति रहून् ।

उहाँले बलको नम्ति चाहने पशुपंक्षी हरेकको साति-साति जोडी भाले र पोथी गरी पठाउनुभयो । जब उनीहरू सबै जहाजभत्र गए, तिब परमेश्वर स्वयंमले

जहाजको ढोका बन्दि गरदिनुभयो ।

परमेश्वरलिे पठाउनुभयो

नोआले जनावरहरूलाई खोज्न जानु परेन । परमेश्वरले तिनीहरूलाई उनीकहाँ पठाइदिनुभयो ।

बलिदानहरूको लिाग प्रयोग हुने

केही भाषाहरूको लाग यसो भन्नु बढ उत्तिम हुनसक्छ, “परमेश्वरको लाग स्वीकारयोग्य हुने पशुहरू ।” परमेश्वरले नणर्वाय गनुर्वाभएको थयो क मानसहरूले

उहाँलाई पशुहरूको बलदिान चढाउनुपछर्वा, तिर उहाँले केवल केही खास कसमका पशुहरूको मात्र बलदिान चढाउन अनुमति दिनुभयो ।

परमेश्वर आफऔँ लिे ढोका बन्द गनुर्ताभयो

यसले यो कुरामा जोड दिन्छ क त्यो परमेश्वर नै हुनुहुन्थ्यो जसले ढोका बन्दि गनुर्वाभयो ।

translationWords

परमेश्वर

नोआ

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी
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त्यसपछ पानी लगातिार पनर्वा सुरु भयो । चालीस दिन र चालीस रातिसम्म नरन्तिर पानी पर नै रह्यो । पृथ्वी मुनबाष्टि पन पानी बेगसँग उलर्नेर आयो । सारा संसार

र अग्ला चुचुराहरू समेति पानीमा डुबेको थयो ।

पानी, अन पानी, अन पानी

यसले जोड दिन्छ क त्यहाँ असामान्य, असाध्यै ज्यादिा परमाणको पानी परेको थयो । अरू भाषाहरूको यसलाई जोड दिने फरक तिरका हुनसक्छ ।

जोडसँग नस्केर आउदैँ

यसले सङ्केति गछर्वा क त्यहाँ धेरै मात्रामा पानी बाहर आइरहेको थयो ।

सारा संसार ढाकएको थयो

यसले सम्पूणर्वा पृथ्वी जलप्रलयको पानीले पुरएको भनेर जनाउँछ ।
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सुख्खा जमनमा जउने सबै थोक मरे, केवल जहाजभत्र भएका मानस र पशुपंक्षीहरू जीवति रहे । जहाज पानीमा तिैरदिैँ रह्यो र भत्र भएका सबैलाई

डुब्नबाष्टि जोगाएर राख्यो ।
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पानी थामएको पाँच महनासम्म जहाज तिैररह्यो, र त्यस बचमा पानी सुक्दैि गइरहेको थयो । अन एकदिन एउष्टिा पाहाडको षु्टिपोमा जहाज रोकयो, तिर पृथ्वी

अझसम्म पन पानीमा डुबरहेको थयो । तिीन महनापछ, अन्य पहाडका माथल्ला भागहरू देखन थालिे ।

पानी रोकयो

यसलाई यसो भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “पानी पनर्वा रोकयो ।”

डुङ्गा अडयो

पानी परेर यति धेरै पानी जम्मा भएको थयो क त्यसले पवर्वातिहरूलाई ढाक्यो । जहाज पवर्वातिहरूमाथ तिैरयो, र जब पानी घष््टिदैि तिल जान लाग्यो, जहाज पन

पानीसँगै तिल गयो र एउष्टिा पवर्वातिमा गएर अडयो ।

तीन महना पछि

त्यसपछको तिीन महनाभरी, पानी नरन्तिर कम हुदैिगयो ।

देखन थालिे

यसलाई अनुवादि गनर्वा अरू तिरकाहरू यी हुनसक्छन्, “देिखँदैि थयो” वा, “देिखापर्यो” वा, “देिख्न सकन्थ्यो ।” यसरी भन्नु बढ प्रस्ष्टि हुनसक्छ, “तिीन महना

पछ, पानी यति तिल गइसकेको थयो क नोआ र उनको परवारले पवर्वातिहरूको चुचुरोहरूलाई स्पष्टिसँग देिख्न सक्थे ।”
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अरू चालीस दिनपछ नोआले एउष्टिा कागलाई पानी सुकेको छ क छैन भनी हेनर्वा बाहर पठाए । काग यतिा-उतिा गदिर्दै सुख्खा जमनको खोजीमा उड्न लाग्यो,

तिर कतिै पन भेष््टिष्टिाउन सकेन ।

एउष्टिा काग

एउष्टिा कालो चरा जुन उड्न सक्छ र मरेका जन्तिुहरूको कुहरहेको मासु समेति गरेर वभन्न प्रकारका बोष्टि-बरुवा र जीव-जन्तिुलाई आहारको रूपमा खान्छ ।

translationWords

नोआ• 
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पछ नोआले एउष्टिा ढुकुरलाई पठाए । तिर त्यसले पन कुनै सुख्खा जमन भेष््टिष्टिाउन सकेन, त्यसैले त्यो नोआकहाँ फकर्ने र आयो । त्यसको एक हतिापछ उनले

फेर त्यस ढुकुरलाई बाहर पठाए, अन त्यसले आफ्नो चुच्चोमा एउष्टिा जैतिुनको हाँगा लएर आयो । पानी सुक्दैि गइरहेको थयो, र बरुवाहरू फेर पलाउदिैँ

गएका थए ।

एउष्टिा ढुकुर

एउष्टिा सानो, सेतिो वा खरानी रङ्गको उड्ने चरा जसले बउहरू वा फल खान्छ ।

एउष्टिा भद्राक्षको हाँगा

भद्राक्षको रूखको फलमा तिेल हुन्छ जुन मानसहरूले खाना पकाउन वा उनीहरूको छालामा घस्न प्रयोग गछर्वान् । यदि तिपाईंको भाषामा “भद्राक्षको हाँगा”को

लाग शब्दि छैन भने, तिपाईंले त्यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “‘भद्राक्ष’ नामक रूखको हाँगा” वा, “तिेलको रूखको हाँगा ।”

पानी तलि गइरहेको थयो

तिपाईंको भाषामा यसो भन्नु बढ स्वभावक हुनसक्छ, “पानी हषे्टिर गइरहेको थयो” वा, “पानीको तिह कम हुँदैि गइरहेको थयो ।”
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अकर्दो एक हतिा पखर्नेपछ नोआले तिेस्रो पष्टिक त्यस ढुकुरलाई बाहर पठाए । यस पष्टिकचाहँ त्यसले आराम गनर्ने ठाउँ पायो र त्यो फकर्ने र आएन । पानी सुक्दैि

गइरहेको थयो ।

अकर्को हप्ता कुरे

तिपाईं भन्न सक्नुहुन्थ्यो, “थप साति दिन कुरे ।” “कुरे” भन्ने शब्दिले देिखाउँछ क नोआले ढुकुरलाई पुनः पठाउन अघ जलप्रलयको पानीलाई तिल जान समय

दिइरहेका थए ।
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दुई महनापछ परमेश्वरले नोआलाई भन्नुभयो, “तिँ र तिेरा परवार सबै पशुपंक्षीहरू जहाजबाष्टि बाहर नस्कन सक्छौ । तिमीहरूले धेरै सन्तिानहरू जन्माओ र

फेर सारा पृथ्वीमा भरदैि जाओ ।” अन नोआ र उनका परवार जहाजबाष्टि बाहर आए ।

दुई महना पछि

यसको मतिलब नोआले ढुकुरलाई जहाजबाष्टि छोडदिएको दुई महना पछ हो । यदि यो स्पष्टि छैन भने यसलाई प्रस्ष्टिसँग बतिाउन जरुरी हुन सक्छ ।

परमेश्वरलिे नोआलिाई भन्नुभयो, “तँ र तेरो परवार र सबै जन्तुहरू अब डुङ्गालिाई छिोड्न सक्छिन्। धिेरै

सन्तानहरू र दरसन्तानहरू पाओ र पृथ्वीलिाई भर ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले नोआलाई उनी र उनको परवार र सबै जन्तिुहरूले डुङ्गालाई

छोड्न सक्छन् भन्नुभयो र त्यसपछ धेरै सन्तिानहरू र दिरसन्तिानहरू पाउन र पृथ्वीलाई भनर्वा भन्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

धिेरै सन्तानहरू पाओ

यो परमेश्वरको आज्ञा अन इच्छा थयो भनेर स्पष्टि छ भनी पक्का गनर्वालाई, तिपाईंले भन्न सक्नुहुन्थ्यो, “तिमीहरूले धेरै सन्तिानहरू पाउनुपछर्वा” वा, “म

तिमीहरूले धेरै सन्तिानहरू पाएको चाहन्छु ।”

पृथ्वीलिाई भर

यदि यो स्पष्टि छैन भने, तिपाईंले यसो भन्नु जरुरी हुनसक्छ, “अन पृथ्वीलाई मानसहरूले भर” वा, “तिाक त्यहाँ धेरै मानसहरू पृथ्वीमा भएका होऊन् ।”

बाहर आए

केही भाषाहरूले त्यसको सष््टिष्टिामा “बाहर आए” भन्नेछन् । (हेनुर्वाहोस्ः जानु र आउनु)
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जहाजबाष्टि बाहर आएपछ नोआले परमेश्वरको लाग एउष्टिा वेदिी बनाए अन त्यस वेदिीमा बलको लाग राखएका केही जनावरहरूको बल चढाए । परमेश्वर

त्यस बलद्वारा प्रशन्न हुनुभयो अन नोआ र उनका परवारलाई आशष् दिनुभयो ।

बलिदानको लिाग प्रयोग गनर्ता सकने पशिु

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “जसलाई मानसहरूले उहाँलाई बलदिान चढाउनको लाग प्रयोग गनर्वा सक्थे ।”

परमेश्वर खुशिी हुनुहुन्थ्यो

परमेश्वर यी पशुहरूको बलदिान चढाएकोमा नोआसँग खुशी हुनुहुन्थ्यो ।

translationWords

नोआ

वेदिी

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो, “अब फेर म कहल्यै पन मानसको दुष्टितिाको खातिर यस पृथ्वीलाई श्रापति तिुल्याउने छैन, अथवा जलप्रलयद्वारा संसारलाई नष्टि

गनर्नेछैन, यद्यप मानसको हृदियका भावनाहरू बाल्यकालदेिख नै खराब हुन्छन् ।”

परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “म प्रतज्ञा गछुिर्ता  क मानहरुलिे गरेको पापको कार, म फेर कहल्यै भूमलिाई श्राप

दनेछैिन वा पृथ्वलिाई जलिप्रलियद्वारा नष्टि गनर्ने छैिन्, यधिप  मानस बालिक छिदादेख नै पापमय स्वभावका हुन्छिन्

।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले भूमलाई फेर कहल्यै श्राप नदिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ...

मानसहरू ति तिनीहरू बालक हुँदिाको समयदेिख नै पापपूणर्वा हुन्छन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

फेर कहल्यै

यसको अथर्वा हुन्छ, “फेर कहल्यै होइन” वा, “कुनै पन समयमा फेर होइन” वा, “साँच्चै फेर होइन” । उदिाहरणहरूः “म फेर कहल्यै भूमलाई श्राप

दिनेछैन” वा, “म फेर कुनै पन समयमा भूमलाई श्राप दिनेछैन” वा, “म साँच्चै भूमलाई फेर श्राप दिनेछैन” ।

भूमलिाई श्राप दनु

पृथ्वी र अरू जवातिहरूले मानसको पापको कारण दुःख भोगे ।

संसार

यसले पृथ्वी र यसमा बस्ने जीवति जवातिहरूलाई जनाउँछ ।

मानस बालिक छिदादेख नै पापमय स्वभावका हुन्छिन् ।”

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यस्तिो हुन सक्थ्यो, “मानसहरूले तिनीहरूको सारा जीवन भरी पापपूणर्वा कामहरू गदिर्वाछन् ।”
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प्रतिज्ञा

सराप दिनु, श्रापति

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै
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अन परमेश्वरले प्रतिज्ञाको चन्ह स्वरूप पहलो इन्दे्री बनाउनुभयो । हरेक पष्टिक जब आकाशमा इन्दे्रणी देिखा पछर्वा, परमेश्वरले आफ्ना मानसहरूसँग

गनुर्वाभएको प्रतिज्ञा सम्झनुहुन्छ ।

इन्दे्री

यो बहुरङ्गी ज्योतिको धनु हो जुन पानी र हुरीबतिास पछ आकाशमा प्राय देिखापछर्वा ।

एउष्टिा चन्ह

एउष्टिा चन्ह भनेको केही कुरा(जस्तिै एउष्टिा वस्तिु वा क्षण) हो जसले एउष्टिा खास अथर्वा दिन्छ वा जसले कुनै सत्य कुरालाई वा पछ हुने कुरालाई आैँल्याउँछ ।

उहाँको प्रतज्ञाको

केही भाषाहरूमा यसो भन्नु बढ उत्तिम हुन सक्छ, “उहाँले प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो भनी देिखाउन ।”

हरेक पष्टिक

यसको अथर्वा त्यो समयदेिख लएर हरेक पष्टिक इन्दे्रणी देिखापदिार्वा हो भनी प्रस्ष्टि छ भनेर पक्का गनुर्वाहोस् । यो थन जरुरी हुनसक्छ, “त्यहाँदेिख, हरेक पष्टिक ।”

जे उहाँलिे प्रतज्ञा गनुर्ताभयो

यसले अघल्लो परवेशलाई जनाउँछ जसमा परमेश्वरले पृथ्वीलाई फेर कहल्यै जलप्रलयले नाश नगनर्ने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्ति ६-८ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

प्रतिज्ञा
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जलिप्रलियको धिेरै वर्तापछि, संसारमा मानसहरूको संख्या फेर वृदिध हुँदैि गयो, र तिनीहरूले अझ परमेश्वर र एकअकार्वाको वरुदिध्मा पाप गरे।  कनक

तिनीहरू सबै एउषै्टि भाा बोल्ने गदिर्वाथे, परमेश्वरले आज्ञा गनुर्वाभए बमोजम पृथ्वीमा भरनुको साष्टिो उनीहरू एकसाथ भेला भएर एउष्टिा सहर नमार्वाण गनर्वा लागे ।

जलिप्रलियको धिेरै वर्तापछि

जलप्रलयको अन्त्य भएपछ धेरै पुस्तिाहरू बतिसकेको थयो ।

त्यहाँ फेर धिेरै मानसहरू थए

नोआको परवार एउष्टिा सहर भनर्वाको लाग प्रशस्ति हुने गरी वृदिध भयो ।

एउषै्टि भाा

यसको अथर्वा हो क त्यहाँ एउष्टिा मात्र भाषा थयो, त्यसैले तिनीहरू सबैले एक अकार्वालाई बुझ्न सक्थे ।

एउष्टिा सहर

यस खण्डमा कुनै खास नाम नदिइएको कारण “सहर”को लाग सामान्य शब्दि प्रयोग गदिार्वा बेस हुन्छ ।

translationWords

परमेश्वर• 
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तिनीहरू धेरै घमण्डी थए, अन परमेश्वरले भन्नुभएको कुरालाई तिनीहरूले वास्तिा गरेनन् । तिनीहरूले स्वगर्वासम्म पुग्नको लाग अग्लो धरहरा नमार्वाण गनर्वा थाले

। यदि उनीहरू अझै एकसाथ दुष्टि कामहरू गदिर्दै गए भने उनीहरू अझै बढी अधमर्ती हुनसक्ने परमेश्वरले देिख्नुभयो ।

एउष्टिा अग्लिो धिरहरा जुन स्वगर्तासम्मै पुग्ने थयो

यो संरचना यस्तिो अग्लो थयो क यसको षु्टिपो आकाशमा हुनेथयो ।

स्वगर्ता

यसलाई “आकाश” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो ।

translationWords

घमण्डी, घमण्ड, घमण्डपूणर्वा

परमेश्वर

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै
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• 

• 

• 
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त्यसैले परमेश्वरले उनीहरूका भाषालाई अन्य थुप्रै भाषाहरूमा बदिलदिनुभयो अन मानसहरूलाई सारा संसारभर तितिर-बतिर पारदिनुभयो । उनीहरूले

बनाउन सुरु गरेको सहरको नाउँ “बाबेलि” थयो, जसको अथर्वा “अलमल्लमा पनुर्वा” थयो ।

तनीहरूको भाा परवतर्तान गरदनुभयो

एकै पलमा, परमेश्वरले अचम्म तिरकाले तिनीहरूलाई बोल्नको लाग वभन्न भाषाहरू दिनुभयो तिाक एक्कासी तिनीहरूले अब एक-अकार्वालाई बुझ्न सकेनन्

।

थुप्रै वभन्न भााहरू

एउषै्टि भाषा बोल्ने मानसहरूको एउष्टिा ठूलो समूहको साष्टिोमा, त्यहाँ अब मानसहरूको धेरै साना-साना समूहहरू थए जसले आ-आफ्नै छुष््टिषै्टि भाषा बोल्थ्यो ।

मानसहरूलिाई फँजाइदनुभयो

जब परमेश्वरले तिनीहरूको भाषा परवतिर्वान गरदिनुभयो, उहाँले मानसहरूका यी समूहहरूलाई पृथ्वीमा छरँदैि जाने तिुल्याउनुभयो र हरेक समूह त्यसको आफ्नै

क्षेत्रमा सर्यो ।

बाबेलि

यो सहर मध्यपूवर्वाको वरपर कतिै थयो भन्ने भन्दिा हामीलाई यस सहरको स्थान ठ्याक्कै थाहा छैन ।

अलिमलिएको

यसले मानसहरू कन अलमलएका थए भनेर जनाउँछ वा, “मसमास भएका थए” भनेर जनाउँछ जब परमेश्वरले तिनीहरूको भाषा परवतिर्वान

गरदिनुभएपछ तिनीहरूले फेर एक-अकार्वालाई बुझ्न सकेनन् ।
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सयौँ वषर्वापछ, परमेश्वर अब्राम नाउँ गरेका एकजना व्यक्तसँग बोल्नुभयो । परमेश्वरले उनलाई भन्नुभयो, “तिेरो देिश र घरानालाई छोड् र मैले तिँलाई देिखाउन

लागेको ठाउँमा जा । म तिँलाई आशष् दिनेछु र तिँलाई दिएको ठाउँलाई एउष्टिा महान् राट्र बनाउनेछु । म तिेरो नाउँ महान् तिुल्याउनेछु । म तिेरो नाउँलाई ठूलो

पानर्नेछु । तिँलाई आशष् दिनेहरूलाई म आशष् दिनेछु अन तिँलाई श्रापदिनेहरूलाई म श्राप दिनेछु । पृथ्वीमा भएका सारा घरानाहरू तिेरो कारण आशषति्

हुनेछन् ।”

सयौँ वर्ता पछि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “बाबेलमा वभन्न भाषा-समूहमा मानसहरू वभाजति भएको धेरै पुस्तिाहरू पछ ।” वा, “त्यसो भएको लामो समय

पछ ।”

परमेश्वरलिे उनलिाई भन्नुभयो, “तेरो देशि र तेरो घर-घरानालिाई छिोडेर मैलिे तँलिाई देखाएको देशिमा जा। म तँलिाई

आशि दनेछुि र एउष्टिा महान् जात बनाउनेछुि। म तेरो नाउलँिाई महान गराउनेछि। तँलिाई आशि दनेलिाई आशि

दनेछुि र तँलिाई सराप दनेलिाई सराप दनेछुि। पृथ्वीमा भएका सबै परवारहरू तेरो कारलिे आशित् हुनेछिन् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले उनलाई उनको देिश र घर-घरानालाई छोड्न भन्नुभयो र उहाँले

देिखाउनुहुने देिशमा जान भन्नुभयो । परमेश्वरले उनलाई आशष् दिनुहुने थयो र उनलाई एउष्टिा महान् जाति बनाउनुहने थयो । उहाँले उनको नाउँलाई महान्

बनाउनुहुने थयो । उहाँले अब्रामलाई आशष् दिनेहरूलाई आशष् दिनुहुने थयो र उनलाई श्राप दिनेहरूलाई श्राप दिनुहुने थयो । पृथ्वीमा भएका सबै

परवारहरू तिेरो कारणले आशषति् हुनेछन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तेरो देशि छिोड्

यसले अब्राम जन्मेको र हुकर्ने को क्षेत्रलाई(मध्य एसयामा भएको “उर” भनने एउष्टिा क्षेत्र) जनाउँछ । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मातिृभूम” वा,

“जन्मथलो” वा यी जस्तिै समान अथर्वा बोक्ने अरू केही ।
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र घर-घराना

परमेश्वरले अब्रामलाई लगभग उनका सबै नातिेदिारहरूलाई छोडेर आउन बोलाउँदैि हुनुहुन्थ्यो । तिर, परमेश्वरले उनलाई तिी मानसहरूलाई छोड्न भनरहनु

भएको थएन जसका लाग उनी जम्मेवार थए, जसमा उनकी पत्नी पन पथँन् ।

तँलिाई एउष्टिा महान् जात बनाउनेछुि

यहाँ “महान् जाति” एउष्टिा प्रतिस्थापकीय शब्दि हो जसको अथर्वा परमेश्वरले अब्रामलाई धेरै सन्तिानहरू पाउने तिुल्याउनुहुने थयो, र तिनीहरू एउष्टिा ठूलो र

महत्त्वपूणर्वा जाति वा देिश हुने थए । (हेनुर्वाहोस्ः लक्षणा)

तेरो नाउलँिाई महान् बनाउनेछुि

यसको अथर्वा हो क अब्रामको नाउँ र परवार सारा संसारभर सुप्रसदिध् हुने थयो र मानसहरूले तिनीहरूका बारेमा असल सोच्ने थए ।

पृथ्वीमा भएका सबै परवारहरू तेरो कारलिे आशित् हुनेछिन्

यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा उल्लेख गनर्वा सकन्छः “पृथ्वीमा भएका सबै परवारहरूलाई म तिेरो कारणले आशष् दिनेछु” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

पृथ्वीमा भएका सबै परवारहरू

अब्रामको परमेश्वरलाई पछ्याउने नणर्वायले उनको आफ्नै परवार मात्र लाभान्वति हुने थएन, तिर पृथ्वीमा भएका सबै मानव-समूहबाष्टिका परवारहरू पन

लाभान्वति हुने थए ।

translationWords

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

सराप दिनु, श्रापति

• 

• 

• 

• 
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अन अब्रामले परमेश्वरको आज्ञा माने । उनले आफ्नी श्रीमतिी साराइ, आफ्ना सारा नोकरहरू र आफ्नो सबै थोक लएर परमेश्वरले देिखाउनुभएको देिश कनान

तिर लागे ।

उनलिे लिए

केही भाषाहरूले यहाँ “उनले ल्याए” भन्न सक्छन् । अरूहरूले यहाँ दुई फरक क्रयापदिहरू प्रयोग गनर्वा सक्छन्, जस्तिै, “उनले आफ्नी पत्नीलाई आफूसँगै

आउने बनाए” र, “उनले आफूहरूका सबै सेवकहरू र धन-सम्पत्तिहरू साथै ल्याए ।”

परमेश्वरलिे उनलिाई देखाउनुभयो

अब्राम कहाँ जानुपथ्यर्दो भनी परमेश्वरले कुनै कसमले उनलाई स्पष्टि पारदिनुभयो । पाठ्यांशले परमेश्वरले उनलाई कसरी देिखाउनुभयो भनेर बतिाउँदैिन ।

कनानको भूम

यो देिशको नाम “कनान” थयो । यसलाई “कनान भनने देिश” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

आज्ञा मान्नु, राख्नु

परमेश्वर

सारा, साराई

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

कनान, कनानी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ४. अब्राहामसँग परमेश्वरको करार

83 / 1199



04:06

 

जब अब्राम कनानमा आइपुगे, परमेश्वरले भन्नुभयो, “आफ्नो चारैतिर हेर । तिँ र तिेरा सन्तिानलाई तिैँले देिख्नसके जति सबै देिश पैतिृक सम्पत्तिको रूपमा तिँलाई

दिनेछु ।” अन अब्राम त्यस देिशमा बस्न लागे ।

परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “तेरो वरपर सबैतर हेर ्। म यो सारा भूम तँलिाई दनेछुि, र तेरा सन्तानहरूलिे सधिऔँ यसलिाई

कब्जा गनर्नेछिन् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले उनलाई वरपर सबैतिर हनर्वा भन्नुभयो, कनभने परमेश्वरले

उनलाई यो सारा भूम दिनुहुने थयो, र उनका सन्तिानहरूले सधैँ यसलाई कब्जा गनर्ने थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

यो सारा भूम

यदि अब्राम कुनै पवर्वातिमा उभरहेका थए भने, उनले एउष्टिा धेरै वशाल क्षेत्रलाई देिख्न सक्नेथए । थुप्रै अवसरहरूमा परमेश्वरले कनानको सारा भूम अब्राम र

उनका सन्तिानहरूलाई दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

तेरा सन्तानहरूलिे सधिऔँ यसलिाई कब्जा गनर्नेछिन्

परमेश्वरले त्यो भूम अब्राम र उनका सन्तिानहरूलाई पन दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

त्यसपछि अब्रामलिे त्यस भूममा बसोबास गरे

अब्राम तिनीहरू सबैको साथै त्यहाँ बसे जो उनीसँग त्यहाँ गएका थए ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

कनान, कनानी

परमेश्वर

वंश

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, अब्रामले सवर्कोच्च परमेश्वरका पूजाहारी, मल्कीसेदेिकलाई भेषे्टि । मल्कीसेदेिकले अब्रामलाई आशष् दिएर भने, “आकाश र पृथ्वीका मालक,

सवर्दोच्चका परमेश्वरले तिमीलाई आशष् दिऊन् ।” अन अब्रामले मल्कीसेदेिकलाई आफ्नो सारा सम्पत्तिको दिशौं हस्सा दिए ।

मल्कीसेदेकलिे अब्रामलिाई आशि् दए र भने, “सवर्कोच्च परमेश्वरलिे, स्वगर्ता र पृथ्वी जसका हुन्, अब्रामलिाई आशि्

दनुभएको होस् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “मल्कीसेदेिकले अब्रामलाई आशष् दिए र स्वगर्वा र पृथ्वीको स्वामत्व

राख्नुहुने सवर्दोच्च परमेश्वरले अब्रामलाई आशष् दिनुभएको होस् भनेर बन्तिी गरे ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

मल्कीसेदेक

मल्कीसेदेिक कनानमा सुपरचति धामँक अधकारी थए जसले भेष्टिीहरू लन्थे र परमेश्वरलाई चढाउँथे ।

सवर्कोच्च परमेश्वर

कनानका मानसहरूले धेरै झूष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गथर्ने । “सवर्दोच्च परमेश्वर” नामक शीषर्वाकले मल्कीसेदेिकले मान्ने परमेश्वर तिी सबैभन्दिा धेरै श्रेठ हुनुहुन्थ्यो

भनेर व्याख्या गछर्वा, र उहाँ उही परमेश्वर हुनुहुन्थ्यो जसलाई अब्रामले मान्थे ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

• 

• 

• 

• 

• 
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धेरै वषर्वा बतिगए तिर अब्राम र साराइको कुनै सन्तिान भएको थएन । परमेश्वर अब्रामसँग बोल्नुभयो र फेर प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क उसको एउष्टिा छोरा हुनेछ र

उसका सन्तिानहरू आकाशका तिारा सरह हुनेछन् । अब्रामले परमेश्वरको प्रतिज्ञामा वश्वास गरे । परमेश्वरले अब्रामलाई धमर्ती ठहराउनुभयो कनक अब्रामले

परमेश्वरको प्रतिज्ञामा वश्वास गरे ।

धिेरै वर्ता बतेर गयो

अब्रामको एउष्टिा छोरो हुनेछ भनेर परमेश्वरले पहला सुरुमा प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको समय देिख थुप्रै वषर्वाहरू बतिेर गइसकेका थए ।

आकाशिका ताराहरू झऔँ

यो अभव्यक्तले यो जनाउँछ क अब्रामको सन्तिानहरू यति धेरै हुनेछन् क तिनीहरू सबैलाई कसैले गन्न सक्दैिन ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

सारा, साराई

छोरा, का छोरा

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

वंश

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

धमर्ती, धामँकतिा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले अब्रामसँग एउष्टिा करार बाँध्नुभयो । करारचाहँ दुई पक्षबीचको सम्झौतिा हो । परमेश्वरले भन्नुभयो, “तेरो आफ्नै शिरीरबाष्टि म तिँलाई एउष्टिा

छोरा दिनेछु । कनान देिश म तिेरा सन्तिानहरूलाई दिनेछु ।” तिर अब्रामसँग अझै पन एउषै्टि छोरा थएन ।

दुई पक्षहरू

पक्षहरू भनेको दुई मानसहरू, दुई समूहका मानसहरू, वा एकजना व्यक्त र एक समूहका मानसहरू हुन सक्छन् । यहाँ चाहँ सहमति परमेश्वर र अब्रामको

बीचमा थयो ।

यस परीस्थतमा परमेश्वरलिे अब्रामसंग एउष्टिा करार बाध्नु भयो

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले भन्नुभयो क उहाँले अब्रामलाई उनको आफ्नै शरीरबाष्टि एउष्टिा

छोरो दिनुहुने थयो, र कनानको भूम उनका सन्तिाहरूलाई दिनुहुने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “म तँलिाई तेरो आफ्नै शिरीरबाष्टि एउष्टिा छिोरो दनेछुि । म कनानको भूम तेरा सन्तानहरूलिाई

दनेछुि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो। यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा पन भन्न सकन्छः "परमेश्वरले भन्नुभयो क उहाँले अब्रामलाई उसको आफ्नै शरीरबाष्टि एउष्टिा

छोरो दिनेहुने छ र कनानको भूम उसको सन्तिानहरूलाई दिनुहुने छ।  (See: प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तेरो आफ्नै शिरीरबाष्टि

अब्रामले उनको आफ्नै शरीरबाष्टि उनकी पत्नीलाई गभर्वावतिी हुने तिुल्याउने थए, तिाक तिनीहरूले एकसाथ तिनीहरूको आफ्नै, प्राकृतिक छोरा पाउने थए । यो

अचम्म लाग्दिो प्रतिज्ञा थयो, कनभने अब्राम र सारा धेरै वृदिध् थए ।

छिोरा पाएनन्

अब्रामसँग अझै कुनै सन्तिान थएन जसले त्यो भूम कब्जा गनर्वा सक्थ्यो ।
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…बाष्टि एउष्टिा बाइबलिय कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्ति ११-१५ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

करार

अब्राहाम, अब्राम

छोरा, का छोरा

कनान, कनानी

वंश

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ४. अब्राहामसँग परमेश्वरको करार

89 / 1199



५. प्रतज्ञाको सन्तान

05:01

 

कनानमा बसाई सरेको १० वषर्वा बतिसक्दिा पन अब्राम र सराइको कुनै सन्तिान भएको थएन । त्यसैले अब्रामकी पत्नी सराइले उनलाई भनन्, “परमेश्वरले मेरो

कोख बन्दि गरदिनुभएको छ र अब सन्तिान पाउनको नम्ति म बुढी भइसकेको छु, यसकारण मेरो दिासी हागारसँग ववाह गनुर्वाहोस् र तिनले मेरो नम्ति एउष्टिा

सन्तिान दिनेछन् ।”

तनीहरूको अझै पन सन्तान थएन

सन्तिान बना, एउष्टिा महान् जाति बन्नलाई अब्रामको कुनै छोराछोरीहरू थएनन् ।

त्यसैलिे अब्रामकी पत्नी, साराईलिे उनलिाई भनन्, “कनभने परमेश्वरलिे मलिाई सन्तान पाउन दनुभएको छैिन र

मेरो सन्तान जन्माउनको लिाग उमेर ढल्क सकेकोलिे, मेरो दासी हागारलिाई लिनुहोस्। उसँग पन ववहा गनुर्ता होस

ताक उसलिे मेरो लिाग एउष्टिा सन्तान पाउन सकुन्।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “त्यसैले अब्रामकी पत्नी, साराईले उनलाई भनन् क कनभने परमेश्वरले

तिनीलाई सन्तिान पाउन दिनुभएको थएन र अब म सन्तिान पाउन धेरै वृदिध् भइसकेको छु, अब्रामले तिनकी दिासी, हागारलाई लनुपछर्वा, र तिनलाई ववाह पन

गनुर्वापछर्वा तिाक तिनले साराईको लाग एउष्टिा सन्तिान पाउन सकून् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तनलिाई ववाह पन गनुर्तापछिर्ता

अब्रामले हागारलाई दिोस्रो पत्नीको रूपमा लने थए, तिर हागारको साराईको जस्तिो पत्नी हुनुको सम्पूणर्वा मान्यतिा हुने थएन । तिनी अझै पन साराईकी दिासी

थइन् ।

मेरो लिाग एउष्टिा सन्तान पाउने

कनभने हागार साराईकी दिासी थइन्, साराई हागारले जन्माएका कुनै पन बालकको आमा मानने थइन् ।
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translationWords

अब्राहाम, अब्राम

सारा, साराई

कनान, कनानी

परमेश्वर

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

हागार

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यसकारण, अब्रामले हागारसँग ववाह गरे । हागारले एउष्टिा छोरा जन्माइन, अन अब्रामले त्यसको नाउँ इश्माएल राखे । तिर साराइले हागारको डाह गनर्वा लागन

। इश्माएल तिेह्र बषर्वाको हुँदिा, परमेश्वर फेर अब्रामसँग बोल्नुभयो ।

ववाह गरे

हागार अब्रामकी उपपत्नी बनन्-तिल्लो श्रेणीकी “दिोस्रो पत्नी” । हागार अझै पन साराईकी दिासी थइन् ।

हागारको डाही बनन्

साराई हागारको डाही बनन् कनभने हागारले सन्तिान प्राति गनर्वा सक्थन् र साराईले सक्दिनथन् ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

हागार

इश्माएल

सारा, साराई

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले भन्नुभयो, “म सवर्वाशक्तमान परमेश्वर हुँ । म तिँसँग एउष्टिा करार बाँध्नेछु ।” अन अब्रामले भुइमँा घोष्टिो पर दिण्डवति गरे । परमेश्वरले फेर भन्नुभयो

, “तिँ धेरै राट्रहरूका पतिा हुनेछस् । कनान देिशलाई म तिँ र तिेरा सन्तिानहरूका हातिमा सुम्पदिनेछु र म सधैभर तिनीहरूका परमेश्वर हुनेछु । तिैँले आफ्नो

घरानाका सबै पुरुषहरूको खतिना गनुर्वापनर्नेछ ।”

परमेश्वरलिे अब्रामलिाई यसो पन भन्नुभयो, “तँ धिेरै जातहरूको पता हुनेछिस्। म तेरा र तेरो सन्तानलिाई

कनानको भुम तनहरुको स्वामत्वमा सदाको लिाग दनेछुि। तऔँलिे तेरो परवारको सबै पुरुहरूको खतना गनुर्तापछिर्ता

।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले अब्रामलाई यसो पन भन्नुभयो क अब्राम धेरै जातिहरूका

पतिा हुनेथए । परमेश्वरले उनी र उनका सन्तिानहरूलाई कनानको भूम तिनीहरूको सम्पत्तिको रूपमा दिनुहुने थयो र सधैँ तिनीहरूको परमेश्वर हुनुहुने थयो

। अब्रामले उनको परवारको हेरक पुरुषको खतिना गनुर्वापछर्वा ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

धिेरै जातहरूको पता

अब्रामको धेरै सन्तिानहरू हुनेथए, र तिनीहरूको आफ्नै जमनहरू हुनेथयो र तिनीहरू आफैँ  राज गनर्ने थए । तिनीहरू र अरूहरूले अब्राम तिनीहरूका पूवर्वाज

थए भनेर सम्झने थए र उनलाई सम्मान गनर्ने थए ।

म तनीहरूको परमेश्वर हुनेछुि

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका हो, “म तिनीहरूले आराधना गनर्ने परमेश्वर हुनेछु ।”

तेरो परवारको हरेक पुरु

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिेरो परवारको हरेक केष्टिा र छोरा मानस ।” यसले अब्रामको सेवकहरू र उनका सन्तिानहरूलाई समेष््टिछ ।
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translationWords

परमेश्वर

करार

अब्राहाम, अब्राम

वंश

कनान, कनानी

खतिना गनुर्वा, खतिना

• 

• 

• 

• 

• 
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“तिेरी श्रीमतिी साराइले एउष्टिा छोरा जन्माउनेछन् - त्योचाहँ प्रतिज्ञा गरएको सन्तिान हुनेछ । तिैँले त्यसको नाउँ इसहाक राख्नु । त्योसँग म मेरो करार बाँध्नेछु, र

त्यसको एउष्टिा वशाल राट्र हुनेछ । म इश्माएललाई पन वशाल राट्र दिनेछु तिर म मेरो करारचाहँ इसहाकसँग नै बाँध्नेछु ।” त्यसपछ परमेश्वरले अब्रामको

नाउँ अब्राहाम राखदिनुभयो, जसको अथर्वा हो धिेरैका पता । परमेश्वरले साराइको पन नाउँ अब ‘सारा’ राखदिनुभयो, जसको अथर्वा हो “राजकुमारी”।

साधिर ष्टिप्पी

परमेश्वर अब्रामसँग बोल्न जारी राख्नुहुन्छ ।

“तेरो पत्नी, साराईलिे, एउष्टिा छिोरो पाउनेछेि-ऊ प्रतज्ञाको छिोरा हुनेछि। उसको नाम इसहाक राख्नु। म ऊँसगँ मेरो

करार बाध्ने छुि र ऊँ एउष्टिा ठुलिो जात बन्ने छि। म इसमाएलिलिाई पन एउष्टिा ठुलिो जात बनाउने छुि तर मेरो करार

इसहाकसँग हुनेछि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “उनकी पत्नी, साराईले, एउष्टिा छोरो पाउने थइन्-ऊ प्रतिज्ञाको छोरा हुनेछ

। उनले उसको नाम इसहाकक राख्ने थए । परमेश्वरले उहाँको करार इसहाकसँग राख्नुहुने थयो, र उनी एउष्टिा महान् जाति बन्नेछन् । परमेश्वरले इश्माएललाई

पन एउष्टिा महान् जाति बनाउनुहुने थयो, तिर उहाँको करार इसहाकसँग नै हुने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

प्रतज्ञाको छिोरा

परमेश्वरले साराई र अब्रामलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको छोरा इसहाकक हुने थए । उनी नै तिी छोरा पन हुने थए जसलाई परमेश्वरले अब्रामलाई धेरै सन्तिानरू दिन

प्रयोग गनुर्वाहुने थयो ।

म मेरो करार त्यससँग बनाउनेछुि

यो परमेश्वरले अब्रामसँग बनाउनुभएको करार नै हुने थयो ।
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धिेरैका पता

जसरी परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो, अब्राहाम तिी धेरै मानसहरूका पूवर्वाज हुने थए जोहरू पन पछ धेरै जातिहरू बन्ने थए ।

राजकुमारी

राजकुमारी भनेको कुनै राजाको छोरी हो । साराई र सारा नामहरू दुवैले “राजकुमारी”को अथर्वा दिएको देिखन्थ्यो । तिर तिनी धेरै जातिहरूकी आमा हुने थइन्, र

तिनका केही सन्तिानहरू राजाहरू हुनेथए भनेर सङ्केति दिनलाई परमेश्वरले तिनको नाम बदिलदिनुभयो ।

translationWords

सारा, साराई

छोरा, का छोरा

प्रतिज्ञा

इसहाक

करार

इश्माएल

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

सारा, साराई

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यस दिन अब्राहामले आफ्ना घरानाका सबै पुरुषहरूको खतिना गरदिए । त्यसको करब एक वषर्वापछ, अब्राहाम सय वषर्वाका र सारा नब्बे वषर्वाकी हुँदिा, साराले

अब्राहामको छोरा जन्माइन् । परमेश्वरले भन्नुभएझै उनीहरूले त्यसको नाउँ इसहाक राखे ।

उनको घरानामा भएका सबै पुरुहरू

यसको अथर्वा सबै छोरा मानसहरू र केष्टिाहरू हो जसको लाग अब्राहाम जम्मेवार थए, जसमा जवान र वृदिध् गरेर उनका पुरुष सेवकहरू पन समावेश छन् ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

खतिना गनुर्वा, खतिना

सारा, साराई

छोरा, का छोरा

इसहाक

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 
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जब इसहाक बालकै थए, परमेश्वरले अब्राहामको वश्वासको जाँच गनुर्वाभयो र भन्नुभयो, “तिेरो एउषै्टि छोरा इसहाकलाई लएर जा र त्यसलाई मेरो नम्ति बल

चढा ।” अब्राहामले परमेश्वरले भन्नुभएको कुरालाई माने र आफ्नो छोरालाई बलदिान दिन तियार भए ।

परमेश्वरलिे यसो भनेर अब्राहामको वश्वास जाँच्नुभयो, “इसहाक, तेरो एउषै्टि छिोरालिाई लिैजा, र मलिाई बलि

स्वरूप त्यसलिाई मार ्।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले अब्राहामलाई इसहाक, उनको एउषै्टि छोरालाई लएर,

परमेश्वरलाई बल स्वरूप मानर्वा भन्नुभएर उनको वश्वास जाँच्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमेश्वरलिे अब्राहामको वश्वास जाँच्नुभयो

परमेश्वरले अब्राहामले आफू उहाँप्रति सम्पूणर्वा रूपले समपँति थए, र परमेश्वरले उनलाई जेसुकै गनर्वा भन्नुभए पन उनले मान्ने थए भनेर देिखाएको चाहनुभयो ।

तेरो एउषै्टि छिोरो

यो मानएको छ क परमेश्वर जान्नुहुन्छ क अब्राहामको अकर्दो छोरा, इश्माएल छ । यसले जोड दिन्छ क परमेश्वरले अब्राहामलाई दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको छोरा

इसहाक हुन् । यो भनाईको पूणर्वा अथर्वालाई सपष्टि पानर्वा सकन्छ । वैकल्पक अनुवादिः “तिेरो एउषै्टि छोरो जसलाई मैले प्रतिज्ञा गरेको छु” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको

ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

त्यसलिाई मार्

परमेश्वरले मानव बल चाहनुभएन । अब्राहामले परमेश्वरलाई उनको छोरालाई भन्दिा ज्यादिा प्रेम गथर्ने र परमेश्वरले उनलाई उनको छोरा परमेश्वरलाई फतिार्वा दिन

बतिाउनु भएपन परमेश्वरलाई मान्ने थए भनेर परमेश्वरले देिख्न चाहनभयो ।

आफ्नो छिोरालिाई बलि गनर्ता तयार गरे

अब्राहाम उनको छोरालाई बल गनर्वालाई तियार भए । उनले आफ्नो छोरालाई मानर्वा भन्दिा अगाड परमेश्वरले उनलाई रोक्नुभयो ।
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translationWords

इसहाक

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

वश्वास

छोरा, का छोरा

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब अब्राहाम र इसहाक वेदिीको तिफर्वा  जादैि थए, इसहाकले सोधे, “बुबा, हामीसँग बलको नम्ति दिाउराहरू ति छन्, तिर थुमा चाहँ खै ति ?” अब्राहामले जवाफ

दिए, “हे मेरो छोरा परमेश्वरले नै बलको नम्ति थुमा जुष्टिाउनु हुनेछ, ।”

बलि चढाउने ठाउमँा गए

परमेश्वरले अब्राहामलाई एउष्टिा वशेष अग्लो पहाडमा इसहाकलाई बल चढाउन भन्नुभएको थयो, जुन उनीहरू बसेको ठाउँबाष्टि तिीन दिनको यात्रामा थयो ।

इसहाकलिे सोधिे, “बुबा, हामीसँग बलिको लिाग दाउराहरू त छिन्, तर थुमा कहाँ छि ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “इसहाकले आफ्नो बाबुलाई भने क तिनीहरूसँग बलको लाग दिाउराहरू

थए, तिर थुमा कहाँ थयो भनेर उनलाई थाहा थएन ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

बलिको लिाग दाउराहरू

बल चढाउनको लाग, सामान्यतिया थुमालाई मारन्थ्यो र दिाउराहरूको माथ राखन्थ्यो तिाक दिाउराहरू र थुमालाई आगोले बाल्न सकयोस् ।

थुमा

सामान्यतिया एउष्टिा कललो भेडा वा बाख्रा बलदिानको पशु हुन्थ्यो ।

अब्राहामलिे जवाफ दए, “मेरो छिोरा, परमेश्वरलिे नै बलिको लिाग थुमा जुष्टिाइदनुहुनेछि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “अब्राहामले उनको छोरालाई जवाफ दिए क परमेश्वरले नै बलको लाग

थुमा जुष्टिाइदिनुहुने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)
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थुमा जुष्टिाइदनुहुनेछि

हुन ति परमेश्वरले बलदिानको लाग इसहाकको ठाउँमा भेडा जुष्टिाइदिनुभएर अब्राहामको वचनहरू पूरा गरदिनुभयो, तिर अब्राहामले परमेश्वरले

जुष्टिाइदिनुभएको “थुमा” इसहाक थए भनेर वश्वास गरेका हुन सक्छन् ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

थुमा, परमेश्वरका थुमा

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 
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जब उनीहरू वेदिीको स्थानमा पुगे, अब्राहामले आफ्नो छोरालाई बाँधे र उसलाई वेदिीमा राखे । जब उनले आफ्नो छोरालाई बल दिन आँषे्टिका थए, परमेश्वरले

भन्नुभयो, “पखँ, त्यस ठष्टिामाथ आफ्नो हाति नउठा, अब मैले थाहाँ पाए ँक तिँ परमेश्वरसगँ डराउँदिोरहेछस् कनक तिेरो एकमात्र छोरालाई पन मबाष्टि तिैँले

रोकेर राखनस्।"

परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “रोक् ! केष्टिोलिाई चोष्टि नपुरा !अब मैलिे जानेँ क तँ मसँग डराउछँिस् कनभने तऔँलिे तेरो एउषै्टि

छिोरो पन मबाष्टि रोकेर राखनस् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले उनलाई रोकन, र केष्टिोलाई चोष्टि नपुर्याउन भन्नुभयो !

परमेश्वरले अब जान्नुभयो क अब्राहाम परमेश्वरसँग डराउँथे कनभने उनले आफ्नो एउषै्टि छोरो पन उहाँबाष्टि रोकेर राखेनन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष

कथनहरू)

उनको छिोरोलिाई मानर्ता

परमेश्वरले मानव बल चाहनुभएन । परमेश्वरले देिख्न चाहनभयो क अब्राहामले परमेश्वरलाई उनको छोरालाई भन्दिा ज्यादिा प्रेम गथर्ने र परमेश्वरले उनलाई

उनको छोरा परमेश्वरलाई फतिार्वा दिन बतिाउनु भएपन परमेश्वरलाई मान्ने थए ।

रोक् ! केष्टिोलिाई चोष्टि नपुरा !

यो आज्ञा हो जुन तिुरुन्तिै भइहाल्यो कनभने यो परमेश्वरद्वारा बोलएको थयो । परमेश्वरले इसहाकलाई जोगाउनुभयो र उनलाई मानर्वाबाष्टि अब्राहामलाई

रोक्नुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

तँ मसँग डराउछँिस्

अब्राहाम परमेश्वरसँग डराए, जसमा परमेश्वरको लाग आदिर र गहरो सम्मान थयो । यी कुराहरूको कारणले, उनले परमेश्वरको आज्ञापालन गरे ।
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तेरो एउषै्टि छिोरो

इश्माएल पन अब्राहामको छोरा थए, तिर अब्राहाम र साराको एउषै्टि मात्र छोरा इसहाक थए । परमेश्वरको करार इसहाकसँग थयो र परमेश्वरले उहाँको प्रतिज्ञा

इसहाकद्वारा पूरा गनुर्वाहुने थयो । यो भनाईको पूणर्वा अथर्वालाई स्पष्टि बनाउन सकन्छ । वैकल्पक अनुवादिः “तिेरो एउषै्टि छोरो जसलाई मैले प्रतिज्ञा गरेको छु”

(हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

translationWords

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

अब्राहाम, अब्राम

छोरा, का छोरा

इसहाक

वेदिी

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यहाँ नजकै अब्राहामले एउष्टिा थुमालाई झाडीमा अल्झरहेको देिखे । परमेश्वरले त्यस थुमालाई इसहाकको सष््टिष्टिा बलदिानको नम्ति त्यहाँ राखदिनु भएको

थयो । अब्राहामले खुशीका साथ त्यस थुमालाई बल चढाए ।

एउष्टिा भेडा

भेडा भनेको भाले जातिको बाख्रा हो । बाख्राहरू मानसहरूले परमेश्वरलाई बल चढाउन सक्ने पशुहरू मध्येको एक थए ।

परमेश्वरलिे भेडा जुष्टिाइदनुभएको थयो

एकदिम ठीक समयमा, परमेश्वरले भेडालाई झाडीमा अड्कने तिुल्याउनुभयो ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

परमेश्वर

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

इसहाक

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले अब्राहामलाई भन्नुभयो, “तिैँले मेरो नम्ति आफ्ना सबैथोक दिन तियार भएकोले, अन तिेरो एउषै्टि मात्र छोरा पन बाँकी नराखेको हुनाले, म

तिँलाई आशष् दिने प्रतिज्ञा गदिर्वाछु । तिेरा सन्तिानहरू आकाशिका ताराहरूभन्दिा बढी हुनेछन् । तिैँले मेरो आज्ञा मानेको हुनाले, संसारका सबै घरानाहरू तिेरो

घरानाद्वारा आशषति् हुनेछन् ।

त्यसपछि परमेश्वरलिे अब्राहामलिाई भन्नुभयो, “कनभने तऔँलिे मलिाई सबैथोक दन चाहेका हुनालिे, तेरो एक मात्र

पुत्र पन, म तलिाई आशि् दने प्रतज्ञा गछुिर्ता।  तेरा सन्तान आकाशिका ताराहरु भन्दा पन धिेरै हुने छिन्। कनक

तऔँलिे मेरो आज्ञा पालिन गरीस्, म संसारका सबै परवारहरूलिाई तेरो परवारद्वारा आशि् दनेछुि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “त्यसपछ परमेश्वरले अब्राहामलाई भन्नुभयो क अब्राहामले परमेश्वरलाई

सबैथोक, र उनको एकमात्र छोरो पन दिन राजी भएकाले, उहाँले उनीलाई आशष् दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो । उनका सन्तिानहरू आकाशका तिाराहरू भन्दिा बढ

हुनेछन् । कनभने अब्राहामले उहाँको आज्ञा मानेका थए, परमेश्वरले संसारका सबै परवारहरूलाई अब्राहामको परवारद्वारा आशष् दिनुहुने थयो ।”

(हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तेरो एउषै्टि छिोरो

०५:०८ मा भएको व्याख्या हेनुर्वाहोस।

आकाशिका ताराहरू

०४:०८ मा भएको व्याख्या हेनुर्वाहोस् ।

संसारका सबै परवारहरू

यहाँ, “परवारहरू”ले बाबुआमा र छोराछोरीको एक-एक समूहलाई भन्दिा, पृथ्वीमा भएका मानसहरूका प्रस्ष्टि देिखने अझ ठूला समूहहरूलाई जनाउँछ ।
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तेरो परवार

यहाँ, “परवार”ले धेरै सन्तिानहरूलाई जनाउँछ जुन अब्राहामले पाउने थए । संसारका भावी पुस्तिाहरू अब्राहामको सन्तिानहरूद्वारा आशषति् हुने थए ।

सबैभन्दिा ठूलो आशष् धेरै पुस्तिाहरू पछ परमेश्वरको चुनएको सेवक, मसहद्वारा आउने थयो ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्ति १६-२२ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

छोरा, का छोरा

प्रतिज्ञा

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

वंश

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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६. परमेश्वरलिे इसहाकलिाई जुष्टिाउनु भयो ।
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अब्राहाम वृदिध् हुँदिा, उनका छोरा, इसहाक, एक परपक्क मानस भैसकेका थए । त्यसैले अब्राहामले आफ्नो एक नोकरलाई आफ्ना आफन्तिहरू भएको

देिशमा इसहाकको नम्ति एउष्टिी श्रीमतिी खोजेर ल्याउन पठाए ।

उनका सेवकहरूमध्ये एकजनालिाई फतार्ता पठाए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उनका सेवकहरूमध्ये एकजनालाई फतिार्वा जान अह्राए ।” “फतिार्वा” भन्ने शब्दिले यो अथर्वा दिन्छ क त्यो सेवक त्यह

ठाउँमा गइरहेको हुनेथयो जहाँ धेरै समय अगाड कनानमा आउन अघ अब्राहाम बस्ने गथर्ने । यो वाक्यांशको अनुवादिले त्यसलाई प्रस्ष्टि पाछर्वा भन्ने कुरामा पक्का

गनुर्वाहोस् ।

त्यस देशिमा

यो देिश अहले अब्राहाम बसरहेको ठाउँबाष्टि पूवर्वातिर थयो ।

उनको छिोरा, इसहाकको लिाग एउष्टिा पत्नी फतार्ता ल्याउन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उनको छोरा, इसहाकसँग ववाह गनर्वाको लाग एकजना अववाहति स्त्री फतिार्वा ल्याउन” ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

छोरा, का छोरा

इसहाक

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ६. परमेश्वरले इसहाकलाई जुष्टिाउनु भयो ।

107 / 1199



06:02

 

अब्राहामका आफन्तिहरू बस्ने देिशतिरको लामो यात्रा पश्चाति, परमेश्वरले त्यस नोकरलाई रबेका नाउँकी एकजना स्त्रीकहाँ ल्याउनुभयो । उनी अब्राहामका

भाइकी नातिनी थइन् ।

अब्राहामको भाइको नातनी

ठ्याक्कै भन्नुपदिार्वा, तिनी अब्राहामको भाइको छोराको छोरी थइन् । तिनको हजुरबुबा अब्राहामका भाइ थए ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

परमेश्वर

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

रबेका

• 

• 

• 

• 
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रबेका आफ्ना परवारलाई छाेडी त्यस नोकरसँग इसहाकको घरमा जान राजी भइन् । उनी पुग्ने बत्तिकै इसहाकले उनीसँग ववाह गरे ।

रबेका सहमत भइन्

रबेकाकको बाबुआमाले उनको ववाहको लाग कुरा मलाइरहेका भएपन, तिनीहरूले गएर इसहाकसँग ववाह गनर्वा कर लाएनन् ।

translationWords

रबेका

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

इसहाक

• 

• 

• 
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धेरै समयपछ, अब्राहामको मृत्यु भयो अन परमेश्वरले उनीसँग बाँध्नुभएको सबै करार अब इसहाकमा सर्यो । परमेश्वरले अब्राहामका असंख्य सन्तिान हुनेछन्

भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो, तिर इसहाककी पत्नी रबेकाको कुनै सन्तिान हुनसकेको थएन ।

परमेश्वरलिे त्यसपछि उहाँलिे अब्राहामसँग बनाउनुभएको करारको कारलिे अब्राहामको छिोरा, इसहाकलिाई

आशि् दनुभयो

परमेश्वरले अब्राहामसँग बनाउनुभएको करारका प्रतिज्ञाहरू उनका लाग मात्र थएनन्, तिर उनका सन्तिानहरूका लाग पन थयो ।

अनगन्ती

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “एकदिम धेरै ।” “अनगन्तिी” शब्दिको अथर्वा हुन्छ क त्यहाँ यति धेरै सन्तिानहरू हुने थए क मानसहरूले तिनीहरूलाई

गन्न सक्षम हुने थएनन् ।

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

प्रतिज्ञा

परमेश्वर

करार

इसहाक

वंश

रबेका

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसहाकले रबेकाको नम्ति प्राथर्वाना गरे, अन परमेश्वरले उनको कोखमा जुम्ल्याह बच्चाहरू दिनुभयो । तिी दुई बच्चाहरूले रबेकाको गभर्वाभत्र हुँदैि एक-अकार्वासँग

लडन्ति गनर्वा लागे, त्यसैले रबेकाले परमेश्वरसँग यो के भइरहेको हो भनी सोधन् ।

रबेकाको गभर्तामा

त्यो भनेको, “तिनी भत्र ।”

translationWords

इसहाक

रबेका

परमेश्वर

• 

• 

• 
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परमेश्वरले रबेकालाई भन्नुभयो, “तिमीले दुई छोरा जन्माउनेछौ । तिनहरुका सन्तिानहरु दुई  फरक राट्र बन्नेछन् । तिनीहरू एक-आपसमा लड्नेछन् र जेठा

छोराले कान्छा छोराको सेवा गनर्नेछ ।”

परमेश्वरलिे रबेकालिाई भन्नुभयो, “तऔँलिे दुई छिोराहरूलिाई जन्म दनेछिस्. तनहरुको सन्तान दुई राट्र बन्ने छिन्।

तनहरु एकआपसमा लिड्ने छिन्। तर तेरो जेठो छिोरालिे तेरो कान्छिो छिोराबाष्टि आइरहेको जातलिाई मान्नुपनर्ने हुनेछि

।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले रबेकालाई भन्नुभयो क तिनले दुई छोराहरूलाई जन्म दिने

थइन् । तिनीहरूका सन्तिानहरू दुई फरक जातिहरू बन्ने थए । तिनीहरू एक आपसमा लड्ने थए । तिर तिनको जेठो छोराबाष्टि आइरहेको जातिले तिनको

कान्छो छोराबाष्टि आइरहेको जातिलाई मान्नुपनर्ने हुने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तनीहरू एक आपसमा लिड्नेछिन्

दुई छोराहरू र तिनीहरबाष्टि आउने जातिहरू दुवैले एक अकार्वासँग नरन्तिर झगडा गनर्नेछन् । ०६:०५सँग तिुलना गनुर्वाहोस् ।

तेरो जेठो छिोरा

बच्चाहरू जुम्ल्याहा भए तिापन, पहलो आउने बच्चालाई जेठोको रूपमा मानन्थ्यो ।

translationWords

परमेश्वर

रबेका

छोरा, का छोरा

• 

• 

• 
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जब रबेकाको छोराहरू जन्मए, जेठो छोरा रातो र रौँ नै रौँ भएको थयो अन तिनीहरूले त्यसको नाउँ एसाव राखे । तिर कान्छाचाहँ आफ्ना हातिले जेठाको

कुकुर्वा च्चा समात्दैि नस्क्यो र तिनीहरूले त्यसको नाउँ याकूब राखे ।

रबेकाका बच्चाहरू जन्मए

केही भाषाहरूमा यसलाई बतिाउने अझ अप्रत्यक्ष तिरका हुन्छ जस्तिै, “जब रबेकाले तिनीहरूलाई देिखन् र तिनीहरूलाई राखन्” वा “जब रबेकाले

तिनीहरूलाई उज्यालोमा ल्याइन् ।”

जेठो छिोरा जन्मयो… कान्छिो छिोरा जन्मयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “बाहर आउने पहलो छोरा ... बाहर आउने दिोस्रो छोरा ।” “जेठो” र “कान्छो”लाई अनुवादि गरएको तिरकाले अझै

पन केष्टिाहरू जुम्ल्याहा थए भनी सन्देिश दिन्छ भनेर पक्का गनुर्वाहोस् ।

रातो

यसको अथर्वा उनको छाला धेरै रातिो थयो वा उनको शरीरमा भएको रौँ रातिो थयो भन्ने हुन सक्छ ।

रौँदार

एसावको शरीरमा थुप्रै रौँहरू थए । तिपाईंले भन्न सक्नुहुन्थ्यो, “जेठो छोराको शरीर थुप्रै रौँहरू सहति रातिो थयो ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्ति २४:१-२५:२६ बाष्टि
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रबेका

छोरा, का छोरा

एसाव

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 

• 
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जब तिी बालकहरू हुकँदैि गए, याकूब घरमै बस्न रूचाउँथे, तिर एसावलाई चाहँ शकार गनर्वा मनपर्थ्यो । रबेका याकूबलाई माया गथँन, तिर इसहाकले

एसावलाई माया गदिर्वाथे ।

जब केष्टिाहरू हुकँए, याकूब घरमा बस्न रुचाउथँे, तर एसावलिाई जनावरहरूको सकार गनर्ता मन पथ्यर्को

केष्टिाहरू एक अकार्वाबाष्टि कसरी फरक थए भन्ने बारेमा यो पृठभूम दिने जानकारी हो, र तिनीहरूका बाबुआमा हरेकले एउष्टिा सन्तिानको उपर अकर्दोलाई

रुचाउँथे । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

घरमा बस्न रुचाउथँे ... सकार गनर्ता रुचाउथँे

केही भाषाहरूले यहाँ “रुचाउँथे”को लाग अकर्दै  शब्दि चलाउनेछन् जुन “रबेकाले याकूबलाई रुचाउँथन्”को लाग प्रयोग गरेको भन्दिा फरक छ । उदिाहरणको

लाग, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “घरमा बस्न मन पराउँथे ... सकार गनर्वा मन पराउँथे” वा, “घरमा बस्न रोज्थे ... सकार गनर्वा रोज्थे ।”

घरमा

यो अभव्यक्तले परवारको बसोबासको वरपरको क्षेत्रलाई जनाउँछ । याकूब तिनीहरू बसेको पालहरूको नजक बस्न रोज्थे । केही भाषाहरूमा “घरमा”

भन्नको लाग वशेष अभव्यक्त हुन्छ ।

तर एसाव जनावरहरूको सकार गनर्ता मन पराउथँे

संयोजक शब्दि “तिर”ले एसावको सकार गनर्ने चाहना र याकूबको घरमै बस्ने चाहना बीचको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])
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रबेकालिे याकूबलिाई माया गथँन्, तर इसहाकलिे एसावलिाई माया गथर्ने

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “रबेकाले याकूबलाई बढ मन पराउँथन्, र इसहाकले एसावलाई बढ मन पराउँथे ।” यसले रबेका र इसहाकले अकर्दो

छोरालाई अवश्य माया गदिर्दैनथे भनेर अथर्वा दिँदैिन, तिर यो क हरेक अभभावकको मनपदिर्दो एउष्टिा थयो ।

तर एसावलिे याकूबलिाई माया गथर्ने

संयोजक शब्दि “तिर”ले इसहाकको एसावको लाग भएको माया र रबेकाको याकूबको लाग भएको माया बीचको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/

ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

याकूब, इस्राएल

एसाव

रबेका

इसहाक

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, जब एसाव शकारबाष्टि घर फकर्ने , उनी साह्रै भोकाएका थए । एसावले याकूबलाई भने, “तिमीले बनाएको केही खानेकुरा मलाई पन देिऊ ?” याकूबले

जवाफ दिए, “पहले मलाई तिपाईंको ज्येठ अधकार दिनुहोस् ।” अन एसावले आफ्नो ज्येठ अधकार याकूबलाई दिए र याकूबले उनलाई केही खानेकुरा

दिए ।

एसावलिे याकूबलिाई भने, “कृपया मलिाई तमीलिे पकाएको खानाबाष्टि केही देऊ ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “एसावले याकूबलाई बन्तिी गरे क याकूबले कृपा गरेर आफूले पकाएका

खानाबाष्टि उनलाई केही देिऊन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

मलिाई केही खाना देऊ ... तपाईंलिे सबै दनुहुनेछि

केही भाषाहरूले यहाँ “देिऊ”को लाग दुई फरक शब्दिहरू प्रयोग गनर्वा रोज्न सक्छन् । यो अन्तिम दुई वाक्यहरूमा भएको “एसावले दिने प्रतिज्ञा गरे ... याकूबले

दिए”मा पन लागु हुने थयो ।

याकूबलिे जवाफ दए, “पहलिा प्रतज्ञा गनुर्ताहोस क तपाईंलिे पहलिे जन्मनुभएको हैसयतलिे जे-जत प्राप्त

गनुर्तापछिर्ता, ती सबैथोक तपाईंलिे मलिाई दनुहुनेछि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “याकूबले एसावलाई पहला प्रतिज्ञा गनर्वा भने क एसावले उनी पहला

जन्मेको हैसयतिले जे-जति प्राति गनर्नेथए, उनले तिी सबै याकूबलाई दिने थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तपाईं पहलिे जन्मनुभएको हैसयतलिे तपाईंलिे प्राप्त गनुर्तापनर्ने सबैथोक

तिनीहरूको चलन अनुसार, जब तिनीहरूका बाबु मथर्ने, एसाव सबैभन्दिा जेठा छोरा भएका हुनाले, तिनीहरूका बाबुको सम्पत्तिको दुई गुणा बढ पाउने व्यक्त

उनी हुनुपनर्ने थयो । याकूबले सबैभन्दिा जेठा छोरा एसावबाष्टि यी हकहरू लने एउष्टिा उपाय सोचे ।

translationWords

एसाव• 
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इसहाकले आफ्नो आशष् एसावलाई दिन चाहन्थे । तिर उनले त्यसो गनुर्वाभन्दिा अघ, रबेका र याकूब मलेर, याकूबलाई एसावजस्तिै बनाएर उनीहरूले

इसहाकलाई झुक्याए । इसहाक वृदिध् भईसकेका थए र केही पन देिख्न सक्दैिन थए । याकूबले एसावको लुगा लगाए र बाख्राका पाठाको छालाले आफ्नो

घाँष्टिी र हातिहरू ढाकेका थए ।

उनको आशि् दन

बाबुहरूले तिनीहरूका सन्तिानहरूलाई राम्रो होस् भनी तिनीहरूको चाहनालाई औपचारक ढङ्गले व्यक्त गनुर्वा चलनचल्तिीको कुरा थयो । सामान्यतिया जेठा

छोराले सवर्दोत्कृष्टि प्रतिज्ञा पाउँथ्यो । इसहाकले यो अतिरक्त समृदिध एसावलाई भएको चाहे ।

तर उनलिे त्यसो गनर्ता अघ

संयोजक शब्दि “तिर”ले यहाँ इसहाकको एसावलाई आशष् दिने चाहना र उनलाई त्यसो गनर्वा रोक्न रबेका र याकूबको हस्तिक्षेप गनर्ने चालको बीचमा भएको

भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनलिाई छिलिे

“छल्नु” शब्दिले कसैलाई जानाजान झुक्क्याउन केही गनुर्वा भन्ने अथर्वा दिन्छ । एसावको साष्टिोमा याकूबलाई आशष् दिन लगाउन इसहाकलाई छल्नलाई रबेकाले

एउष्टिा योजना रचन् ।

ढोङ्ग गनुर्ता

“ढोङ्ग गनुर्वा” शब्दिले याकूबले कसरी तिनको बाबुलाई (जसको दृष्टि उनको वृदिध्ावस्थामा धेरै खराब थयो) छल्ने थए भनेर देिखाउँछ ।

त्यसैलिे याकूबलिे एसावका लिुगाहरू लिगाए र उनको घाँष्टि र हातहरूमा बाख्राको छिालिा राखे ।

संयोजक शब्दि “त्यसैले”ले यहाँ, याकूबले इसहाकलाई छल्न एसावका लुगाहरू र बाख्राको छाला लगाए भन्ने परणामलाई, इसहाक बुढा र अन्धा थए भन्ने

कारणसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])
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एसावका लिुगाहरू

यसले एसावले लगाउने कपडाहरूलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

बाख्राको छिालिा

बाख्राको छालामा रौँ नै रौँ हुने भएकाले त्यसले छाम्दिा खेरी याकूबलाई एसाव जस्तिै महसुस गराउने थयो ।

translationWords

इसहाक

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

एसाव

रबेका

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 

• 

• 
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याकूब इसहाककहाँ आए र भने, “म एसाव हुँ । तिपाईंको आशष् थान म आएको छु ।” जब इसहाकले बाख्राको रौँ छामे र लुगाहरूको बास्ना सुघे, त्यो एसाव

नै हुनुपछर्वा भन्ने उनले ठाने ।

याकूब इसहाक कहाँ आए

केही भाषाहरूमा यसो भन्नु बढ स्वभावक हुन सक्छ, “याकूब इसहाक कहाँ गए ।”

जब इसहाकलिे बाख्राको रौँ छिामे र लिुगाहरूको गन्ध सुघेँ, उनलिे सोचे क त्यो एसाव थयो र तनीलिाई आशि्

दए ।

यो क्रमक वाक्यांश हो । “जब” शब्दिले याकूबलाई छाम्ने र सुँघ्ने कुरालाई जोड्छ जसको परणाम स्वरूप भएको कायर्वा-उनले ठाने क तिनी एसाव थए र

तिनीलाई आशष् दिए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनलिे ठाने क त्यो एसाव थयो

उनले ठाने क उनले छामरहेको र सुँघरहेको व्यक्त एसाव थयो ।

translationWords

याकूब, इस्राएल

इसहाक

एसाव

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 

• 
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एसावले याकूबलाई घृणा गदिर्वाथे कनक याकूबले उसको ज्येठ अधकार र उसले पाउनुपनर्ने आशष् खोसेका थए । त्यसैले उनले बुबाको मृत्युपछ याकूबलाई

मानर्ने योजना बनाए ।

कनक याकूबलिे उनको जेठो छिोराको हैसयतमा भएका हकहरू र उनका आशि्हरू पन चोरेका थए

संयोजक शब्दि “कनक”ले, याकूबले एसावका हक र आशष्हरू चोरे भन्ने कारणलाई, एसावले याकूबलाई घृणा गरे भन्ने परणामसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनका हकहरू

यसले अतिरक्त आशष् र उत्तिराधकारलाई जनाउँछ जुन एसावको थयो कनक उनी पहलो जन्मेका छोरा थए । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

जेठो छिोराको हैसयतमा हुनुपनर्ने हकहरू

याकूबले तिनीहरूका बाबुको सम्पत्तिको बढ ठूलो भाग पाउने एउष्टिा बाष्टिो भेष््टिष्टिाए, जुन सम्पत्ति जेठो छोरोको हैसयतिले एसावलाई जानुपनर्ने थयो । ०७:०२मा

भएको ष्टिपणीलाई पन हेनुर्वाहोस् ।

उनको आशि्

याकूबले तिनीहरूका बाबुलाई अतिरक्त समृदिधको प्रतिज्ञाको आशष् उनलाई दिन लाउनलाई पन छले जुन आशष् इसहाकले याकूबलाई दिन चाहेका थए ।

०७:०३मा भएको ष्टिपणीलाई पन हेनुर्वाहोस् ।

त्यसैलिे उनलिे याकूबलिाई मानर्ने योजना गरे

संयोजक शब्दि “त्यसैले”ले एसावले याकूबलाई मानर्ने योजना गरे भन्ने परणामलाई, एसावले याकूबलाई घृणा गरे भन्ने कारणसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/

ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])
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एसाव

याकूब, इस्राएल

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 
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तिर रबेकाले एसावको योजनाको बारेमा थाहा पाइन् । त्यसैले इसहाक र रबेकाले याकूबलाई त्यस ठाउँबाष्टि ष्टिाढा आफ्ना आफन्तिहरूकहाँ पठाइदिए ।

तर रबेकालिे एसावको योजनाको बारेमा सुनन्

संयोजक शब्दि “तिर”लाई वपरीति सम्बन्धमा प्रयोग गरएको छ । यसले एसावको याकूबलाई मानर्ने योजना र रबेकाले त्यस बारेमा सुनेर एउष्टिा फरक योजना

रचेको कुराको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

एसावको योजना

यसले एसावले गनर्वालाई अठोष्टि गरेका योजनालाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व) एसावको योजना उनको बाबु मरेपछ याकूबलाई मानर्ने थयो ।

त्यसैलिे तनी र इसहाकलिे याकूबलिाई ष्टिाढा पठाए

संयोजक शब्दि “त्यसैले”ले रबेका र इसहाकले याकूबलाई ष्टिाढा पठाए भन्ने परणामलाई, याकूबलाई मानर्ने एसावको योजनाको बारेमा रबेकाले सुनेको

कारणसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनी र इसहाकलिे याकूबलिाई ष्टिाढा पठाए

रबेकाले याकूबलाई एसावबाष्टि जोगाउन चाहन् त्यसैले तिनले याकूबलाई अन्ति पठाउने बारेमा इसहाकसँग कुरा गरन् ।

ष्टिाढा गएर तनको नातेदारहरूसँग बस्न

यो त्यह ठाउँ हो जहाँ तिनी बसरहेकी थइन् जब अब्राहामको सेवकले तिनीलाई इसहाकको पत्नी हुनको लाग भेष््टिष्टिाए । यसलाई प्रस्ष्टि बनाउनको लाग,

तिपाईंले थन सक्नुहुन्थ्यो, “त्यह देिशमा जहाँ तिनी बस्ने गथँन् ।” त्यो देिश सयौँ कोस दुर पू्वर्वातिर पथ्यर्दो ।
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तनका नातेदारहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूका नातिेदिारहरू ।” कनक अब्राहामको भाइ रबेकाको हजुरबुबा थए, तिनका नातिेदिारहरू इसहाकको पन

नातिेदिारहरू थए ।

translationWords

रबेका

एसाव

इसहाक

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 

• 
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याकूब धेरै वषर्वासम्म रबेकाको घरानासँग बसे । त्यो समयावधमा उनले ववाह गरे र उनका बाह्रजना छोराहरू र एउष्टिी छोरी भए । परमेश्वरले उनलाई ज्यादैि

धनी बनाउनुभएको थयो ।

रबेकाका नातेदारहरू

यसले सामाजक सम्बन्धलाई जनाउँछ । यी मानसहरू रबेकाको वृहति परवारको एक भागको रूपमा तिनीसँग सम्बन्धति थए । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

यस समयावधिमा उनलिे ववाह गरे र बाह्र छिोराहरू र एक छिोरी जन्माए । परमेश्वरलिे उनलिाई धिेरै धिनी

बनाउनुभयो ।

यो याकूब ष्टिाढा भएको बेलामा के भयो भन्ने बारेमा पृठभूम बतिाउने जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

धिेरै धिनी

यसले पैसा, पशुहरूको ठूला बथानहरू र अन्य सम्पत्तिहरूलाई समेष््टिछ ।

translationWords

याकूब, इस्राएल

रबेका

परमेश्वर

• 

• 

• 
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बीस वषर्वासम्म आफ्नो घर कनान भन्दिा ष्टिाढा बससकेपछ, याकूब आफ्नो परवार, आफ्ना नोकरहरू र आफ्ना सारा गाईवस्तिु साथमा लएर कनान फकर्ने  ।

बीस बर्तापछि

याकूब त्यस देिशमा बीस वषर्वा बससकेका थए जहाँबाष्टि उनकी आमा आएकी थइन् । यदि त्यो प्रस्ष्टि थएन भने तिपाईं भन्न सक्नुहुन्थ्यो, “बीस वषर्वा त्यस देिशमा

बसेपछ जहाँ उनका नातिेदिारहरू थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनको परवार

यसले सामाजक सम्बन्धलाई जनाउँछ- तिी मानसहरू जो उनका परवार थए, जो तिनीसँग जन्म वा ववाहद्वारा सम्बन्धति थए । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

उनका सबै पशिुहरूका बथानहरू

यसले स्वामत्वलाई जनाउँछ-सबै पशुहरूका बथानहरू वा झुण्डहरू जो उनका थए । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

बथानहरू

“बथान” भनेको पशुहरूको ठूलो झुण्ड हो । तिपाईंको भाषामा उस्तिै अथर्वा दिने शब्दि प्रयोग गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

translationWords

कनान, कनानी

याकूब, इस्राएल

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 

• 
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याकूब ज्यादैि डराएका थए कनक एसावले उनलाई अझै मानर्वा चाहन्छन् भनी उनले सोचेका थए । त्यसैले याकूबले धेरै गाईवस्तिु उपहार स्वरूप एसावकहाँ

पठाए । गाईवस्तिु लएर गएका नोकरहरूले एसावलाई भने, “तिपाईंको दिास, याकूबले तिपाईंलाई यी गाईवस्तिु पठाउनुभएको छ । उहाँ चाँडै नै आउँदैि हुनुहुन्छ ।”

बथानहरू

“बथान” भनेको पशुहरूको एउष्टिा ठूलो झुण्ड हो जो सँगै बस्छन् । ०७:०८ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

तपाईंको सेवक, याकूब

याकूब वास्तिवमै एसावका सेवक थएनन् । तिर याकूबले उनका सेवकहरूलाई यसो भन्न अह्राएका थए कनक उनी एसावलाई देिखाउन चाहन्थे क उनी

तिनीकहाँ नम्रतिापूवर्वाक र आदिरपूणर्वा ढङ्गले आइरहेका थए, तिाक एसाव तिनीसँग अझै रसाइ नरहून् ।

translationWords

याकूब, इस्राएल

एसाव

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 

• 
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तिर एसावले याकूबलाई पहल्यै क्षमा दिइसकेका थए अन उनीहरू एक-अकार्वालाई फेर देिख्न पाउँदिा खुशी भए । त्यसपछ याकूब कनानमा शान्तिसँग बसे । 

त्यसपछि इसहाक मरे, अन याकूब र एसावले उनलाई गाडे । परमेश्वरले अब्राहामसँग वाचा गनुर्वाभएको करार अब इसहाकबाष्टि याकूबमा सरय्ो ।

तर एसावलिे अझै पन याकूबलिाई हानी गनर्ता चाहँदैनथे

संयोजक शब्दि “तिर”ले यहाँ एसावको याकूबलाई मानर्ने चाहनाप्रति याकूबको डर र एसावको याकूबलाई मानर्ने अब कुनै चाहना नहुनुको बीचको भन्नतिालाई

देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

बरु, उनी तनलिाई फेर देख्न पाउदँा धिेरै खुशिी थए

संयोजक शब्दि “बरु”ले एसावको याकूबलाई मानर्ने चाहनाप्रति याकूबको डर र एसाव याकूबलाई देिख्न पाउँदिा खुशी हुनुको बीचको भन्नतिालाई देिखाउँछ ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

शिान्तपूवर्ताक बसे

यसले एसाव र याकूब एक अकार्वासँग रसाएका थएनन् र एक अकार्वासँग लडेनन् भन्ने कुराको तिथ्यलाई जनाउँछ ।

त्यसपछि इसहाक मरे

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले घष्टिनाहरूको समयक्रमलाई जोड्छ, याकूब कनानमा फकर्ने र त्यहाँ बस्न थालेपछ इसहाकको मृत्यु भयो र याकूब र एसावले

तिनलाई सँगै गाडे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनलिाई गाडे

यसको अथर्वा तिनीहरूले जमनमा एउष्टिा खाल्डो खने, र इसहाकको शरीरलाई त्यहाँ राखे, र खाल्डोलाई माष्टिो वा ढुङ्गाहरूले पुरे भन्ने हुन सक्छ । वा यसको

अथर्वा तिनीहरूले इसहाकको शरीरलाई कुनै चहानमा राखे र प्रवेशलाई ढाकदिए भन्ने हुन सक्छ ।
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करारका प्रतज्ञाहरू

यी तिी प्रतिज्ञाहरू थए जुन परमेश्वरले अब्राहामसँगको उहाँको करारमा बनाउनुभएको थयो ।

इसहाकबाष्टि याकूबमा सरय्ो

प्रतिज्ञाहरू अब्राहामबाष्टि उनको छोरा इसहाकमा सर्यो, र अब इसहाकको छोरा याकूबमा सर्यो । एसावले प्रतिज्ञाहरू पाएनन् । ०६:०४लाई पन हेनुर्वाहोस् ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्ति २५:२७-३३:२० बाष्टि

translationWords

एसाव

क्षमा दिनु, क्षमा

याकूब, इस्राएल

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

कनान, कनानी

इसहाक

करार

प्रतिज्ञा

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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धेरै वषर्वापछ, जब याकूब बुढा भइसकेका थए, उनले आफ्नो सबैभन्दिा यारो छोरा, योसेफलाई बगालहरूको हेरचाह गरराखेका आफ्ना दिाजुहरूकहाँ जाँच

गनर्ता पठाए ।

धिेरै वर्ता पछि, जब याकूब वृदध्ि मानस भए

यसले नयाँ घष्टिनालाई सुरु गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

पठाए

यो शब्दिले याकूबले योसेफलाई जान भने र योसेफ गए भन्ने अथर्वा दिन्छ ।

उनको सबैभन्दा प्यारो छिोरा

यो पदिावलीले सामाजक सम्बन्धलाई जनाउँछ-सबैभन्दिा यारो छोरा जो उनले जन्माएका थए । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उनले उनका अरू सबै

सन्तिानहरू भन्दिा ज्यादिा माया गनर्ने छोरा ।” (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

जाँच गनर्ता

यसको अथर्वा हो क योसेफ जानु पथ्यर्दो र उनका दिाजुहरूलाई सबै ठकै छ वा छैन भनेर हेनुर्वापथ्यर्दो । केही भाषाहरूले यस्तिै केही भन्न सक्छन्, “उनका

दिाजुहरूको सकुशलतिा जाँच गनर्वा ।”

उनका दाजुहरू

यनीहरू योसेफ भन्दिा जेठा दिाजुहरू थए ।
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बथानको हेरवचार गररहेका थए

कनक यो केही दिनको यात्रा लाग्ने गरी ष्टिाढा थयो, यो बतिाउन आवश्यक हुन सक्छ, “जो धेरै ष्टिाढा ... को हेरवचार गररहेका थए ।”

translationWords

याकूब, इस्राएल

योसेफ (पुक)

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ८. परमेश्वरले योसेफ र उनका घरानालाई बचाउनुभयो

132 / 1199



08:02

 

योसेफका दिाजुहरूले उनलाई घृणा गथर्ने कनभने तिनीहरूमध्ये उनी आफ्ना बुबाका सबैभन्दिा यारा थए अन योसेफले आफू उनीहरूका शासक भएको सपना

देिखेका थए । जब योसेफ उनका दिाजुहरूकहाँ आइपुगे, उनीहरूले उसको अपहर गरे र केही दास व्यापारीहरूको हातिमा बेचदिए ।

कनक तनीहरूका बाबुलिे उनलिाई सबैभन्दा बेस माया गथर्ने र कनक योसेफलिे सपना देखेका थए

यसले योसेफका दिाजुहरूले उनलाई घृणा गनर्ने दुई कारणहरूलाई जोड्छ-तिनीहरूका बाबुले उनलाई सबैभन्दिा बेस माया गथर्ने र योसेफको सपना, जसको

परणाम-तिनीहरूले उनलाई घृणा गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

जब योसेफ आए

यो पदिावलीले घष्टिनाहरूको समयक्रमको बारेमा बतिाउँछ । योसेफ आइसके पछ दिाजुभाइहरूले उनलाई अपहरण गरे र उनलाई बेचदिए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/

ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनका दाजुहरूकहाँ आए

यसलाई अनुवादि गनर्ने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “उनका दिाजुहरू भएका ठाउँमा आइपुगे ।”

अपहर गरे

तिनीहरूले उनलाई उनको इच्छा वपरीति धरपकड गरे । तिनीहरूले यसो गनुर्वा ठीक थएन ।

दास व्यापारीहरू

यनीहरू तिी मानसहरू हुन् जसले एक मालकबाष्टि मानसहरूलाई कन्थे र तिनीहरूलाई दिासको रूपमा अकर्दो मालकलाई बेचेर व्यवसाय गथर्ने ।
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योसेफ (पुक)

सपना

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 

• 
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योसेफका दिाजुहरूले घर फकँन अघ योसेफका लुगाहरू च्यातिे र त्यसलाई बाख्राको रगतमा डुबाइदिए । अन उनीहरूले त्यो लबेदिा आफ्नो बुबालाई देिखाए

तिाक योसेफलाई कुनै जङ्गली जनावरले मारेछ भनीे सोचून् । यो देिखेर याकूब धेरै दुःखी भए ।

योसेफका दाजुहरू घर फकर्ता न अघ

संयोजक शब्दि “अघ”ले घष्टिनाहरूको क्रमलाई सङ्केति गछर्वा । योसेफका दिाजुहरूले उनको कपडा च्यातिे र रगतिमा चोपे र त्यसपछ तिनीहरू घर फकर्ने  ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

बाख्राको रगत

यसले रगतिलाई बाख्रासँग जोड्छ, जुन त्यसैको भाग थयो । दिाजुभाइहरूले चाहन्थे क कपडामा लागेको रगति योसेफको रगति थयो भनी सोचून् । (हेनुर्वाहोस्ः 

स्वामत्व)

ताक तनलिे सोचून् क कुनै जङ्गलिी जनावरलिे

संयोजक शब्दि “तिाक”ले याकूबलाई रगतिमा चोपेर च्यातिएको लुगा देिखाएको भन्ने कारणलाई, कुनै जङ्गली जनावरले योसेफलाई मारदियो भनेर याकूबले

सोचून् भनेर चाहेको परणामसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

योसेफ (पुक)

याकूब, इस्राएल

• 

• 
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तिी दिास व्यापारीहरूले योसेफलाई मश्रदेिशमा लगे । मश्र देिश नील नदिको छेउमा पथ्यर्दो, यो अति वशाल र शक्तशाली राट्र थयो । तिी व्यापारीहरूले

योसेफलाई एकजना धनी सरकारी कमर्वाचारीको हातिमा बेचदिए । योसेफले आफ्नो मालकको राम्ररी हेरचाह गरे र परमेश्वरले उसलाई आशष् दिनुभयो ।

मश्र एउष्टिा ठूलिो, शिक्तिशिालिी देशि थयो जुन नीलि नदीको कनारमा अवस्थित थयो ।

यो मश्र देिशको बारेमा पृठभूम जानकारी हो जुन देिशमा दिास व्यापारीहरूले योसेफलाई लएर गए । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

एकजना धिनी सरकारी अधिकृत

यो व्यक्त मश्री सरकारको भाग थयो । यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्छ, “मश्री सरकारको एकजना कतिान ।”

योसेफलिे आफ्ना मालिकको सेवा राम्ररी गरे, अन परमेश्वरलिे योसेफलिाई आशि् दनुभयो ।

संयोजक शब्दि “अन”ले सङ्केति गछर्वा क योसेफ दिास बनेको बेलामा दुई घष्टिनाहरू घषे्टि । त्यहाँ कारण र असरको कुनै सङ्केति छैन । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

योसेफ (पुक)

मश्र, मश्री

नाइल नदिी, मश्री नदिी

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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योसेफका मालककी स्वास्नी योसेफसँग सुत्न चाहन तिर परमेश्वरको वरुदिध् यसरी पाप गनर्वा उनले इन्कार गरे । यसले गदिार्वा उनी रसाइन र योसेफको वरुदिध्मा

झुष्टिा आरोप लगाइन, जसको कारण योसेफलाई समातियो र झ्यालखानामा हालयो । झ्यालखानामा हुँदिा पन योसेफले परमेश्वरमा भरोसा राखे र परमेश्वरले

योसेफलाई आशष् दिनुभयो ।

योसेफसँग सुत्न खोजे

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “योसेफलाई तिनीसँग सहवास गराउनको लाग लोभ्याउन लागी ।” “सँगै सुत्नु” कु्रर वा अपमानजनक नहुने

गरी यसलाई व्यक्त गनर्ने तिरका हो । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

तर योसेफलिे परमेश्वरको वरुदध्िमा पाप गनर्ता इन्कार गरे

संयोजक शब्दि “तिर”ले वपरीति कुराहरूलाई सङ्केति गछर्वा । तिपाईंले अनुमान लाउनुहुने थयो क जब योसेफको मालककी पत्नीले उनीसँग सुत्न खोजन्,

योसेफ राजी हुनेथए, बरु उनले नसोचेको कुरा गरे र इन्कार गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

परमेश्वरको वरुदध्िमा पाप गनुर्ता

यदि एक अकार्वासँग ववाह भएको छैन भने मानसहरूले सहवास गनुर्वा परमेश्वरको व्यवस्थाको वरुदिध्मा हो । परमेश्वरको व्यवस्थाको अनाज्ञापालन गरेर

योसेफले पाप गर।न चाहेनन् ।

झ्यालिखानामा पन

संयोजक शब्दि “पन”ले वपरीति कुराहरूलाई सङ्केति गछर्वा । तिपाईंले अनुमान लाउनुहुने थयो क योसेफ झ्यालखानामा ति कु्रदिध् भए होलान् तिर बरु उनी

वश्वासयोग्य भइरहे र परमेश्वरले उनलाई आशष् दिइरहनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])
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परमेश्वरप्रत वश्वासयोग्य रहे

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्छ, “परमेश्वरको आज्ञापालन गररहे ।”

translationWords

योसेफ (पुक)

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

परमेश्वर

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 

• 

• 
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दुई वषर्वापछ, नदिर्दोष भएतिापन योसेफ अझै झ्यालखाना मै थए । एक राति मश्रीहरूका राजा फारोले दुईवष्टिा सपना देिखे र त्यसले उनलाई साह्रै सतिायो ।

उनका कुनै सल्लाहकारहरूले पन त्यस सपनाको रहस्य बतिाउन सकेनन् ।

मश्रीहरूलिे तनीहरूका राजाहरूलिाई यो भनेर बोलिाउथँे

यो “फारो” शीषर्वाकको बारेमा पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

उनलिाई असाध्यै वचलित पारय्ो

यसको अथर्वा हो क राजा अत्यन्तिै डराए र अलमल्ल भए(उनले सपनामा देिखेका कुराहरूका कारण) ।

उनका कुनै सल्लिाहकारहरूलिे सपनाको अथर्ता बताउन सकेनन् ।

प्राचीन पूवर्वा नजक क्षेत्रमा सपनाको उल्था धेरै महत्त्वपूणर्वा थयो । यसलाई दैिवक शक्तद्वारा मात्र सम्भव कुराको रूपमा लइन्थ्यो । यसलाई प्रस्ष्टिसँग बतिाउन

सकन्छः “परमेश्वरले उनका कुनै सल्लाहकारहरूलाई सपनाको अथर्वा बतिाउन सक्षम पानुर्वाभएन ।” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

उनका सल्लिाहकारहरू

यनीहरू वशेष शक्त र ज्ञान भएका मानसहरू थए जसले कहलेकाहीँ सपनाको अथर्वा के थयो भनी बतिाउन सक्थे । केही अनुवादिहरूले तिनीहरूलाई “ज्ञानी

मानसहरू” भनेर जनाउँछ ।

सपनाका अथर्ताहरू

मश्रका मानसहरूले वश्वास गथर्ने क सपनाहरू देिवतिाहरूबाष्टि आएका सन्देिशहरू थए जसले तिनीहरूलाई भवयमा के हुनेथयो भनेर बतिाउँथ्यो ।

परमेश्वरले के हुन लागेको थयो भनी फारोलाई बतिाउन उनका सपनालाई प्रयोग गनुर्वाभयो ।
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translationWords

योसेफ (पुक)

नदिर्दोष

फारो, मश्रका राजा

मश्र, मश्री

राजा, राजतिन्त्र

सपना

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले योसेफलाई सपनाको अथर्वा बतिाउन सक्ने वरदिान दिनुभएको थयो, त्यसैले फारोले योसेफलाई झ्यालखानाबाष्टि बोलाउन लगाए । योसेफले फारोको

सपनाको अथर्वा बतिाइदिए र भने, “परमेश्वरले अबको साति वषर्वासम्म प्रशस्तिै गरी अन्नहरू दिनुहुनेछ र त्यसपछको साति वषर्वा अनकालि पनर्नेछ ।”

परमेश्वरलिे योसेफलिाई सपनाको उल्था गनर्ने क्षमता दनुभएको थयो

यहवेले आफैँ लाई महमा दिन र योसेफ र हब्रू मानसहरूलाई जोगाउन उहाँले योसेफलाई सपनाको अथर्वा बतिाउने शक्त दिनुभएको थयो । यसलाई प्रस्ष्टिसँग

बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले योसेफ र हब्रू मानसहरूलाई जोगाउन योसेफलाई सपनाहरूको उल्था गनर्ने क्षमतिा दिनुभएको थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको

ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

सपनाहरूको उल्था गनर्ता

“उल्था गनुर्वा”ले केही कुराको अथर्वा के हुन्छ भनेर बतिाउनु हुन्छ । यसकारण योसेफले मानसहरूलाई तिनीहरूको सपनाको अथर्वा के थयो भनेर बतिाउन सक्थे ।

योसेफलिाई तनीकहाँ झकाए

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्छः “योसेफलाई उनीकहाँ ल्याउन उनका सेवकहरूलाई अह्राए ।”

र भने, “परमेश्वरलिे प्रशिस्त अन्न उब्जनीका सात वर्ताहरू पठाउन लिाग्नुभएको छि, जस पछिाड अनकालिका सात

वर्ताहरू ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “र तिनलाई बतिाए क परमेश्वरले प्रशस्ति अन्न उब्जनीका साति वषर्वाहरू

पठाउन लाग्नुभएको थयो, जस पछाड अनकालका साति वषर्वाहरू आउने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमेश्वरलिे पठाउन लिाग्नुभएको छि

परमेश्वरले साति वषर्वासम्म बालीहरूलाई राम्रोसँग फल्ने तिुल्याउनुहुनेछ, र त्यसपछ उहाँले तिनीहरूलाई एकदिम कम अनाज उब्जाउने तिुल्याउनुहुनेछ तिाक

मानसहरू र पशुहरूलाई खानलाई पयार्वाति हुनेछैन ।
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अनकालि

बारीहरू र खेतिहरूले यति कम अनाज उब्जाउने थए क मानसहरू र पशुहरूलाई खानलाई पयार्वाति हुने थएन ।

translationWords

परमेश्वर

योसेफ (पुक)

सपना

फारो, मश्रका राजा

• 

• 

• 

• 
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योसेफसँग फारो यति प्रसन्न भए क उनले योसेफलाई सारा मश्र देिशभरका दिोश्रो शक्तशाली व्यक्त नयुक्त गरे ।

योसेफसँग यत प्रभावत भए

फारो योसेफको बुदिधसँग अचम्मति भएका थए र उनका लाग सम्मान महसुस गरे; उनले योसेफलाई मानसहरूलाई लाभ गनर्ने नणर्वायहरू लनलाई भरोसा गरे

। यसो भन्नु बढ प्रस्ष्टि हन सक्छ, “योसेफको बुदिधसँग प्रभावति भएका थए ।”

उनलिे तनीलिाई सारा मश्रमा दोस्रो शिक्तिशिालिी मानसको रूपमा नयुक्ति गरे !

यो कडा भनाई जसले जोड दिन्छ क एउष्टिा दिासले फारोद्वारा त्यति धेरै सम्मान पाउनु कति असामान्य कुरा थयो । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

दोस्रो शिक्तिशिालिी मानस

फारोले सारा मश्रभरी योसेफलाई एउष्टिा धेरै शक्तशाली र महत्त्वपूणर्वा शासक बनाए । केवल फारो मात्र योसेफ भन्दिा बढ शक्तशाली र महत्त्वपूणर्वा थए ।

translationWords

फारो, मश्रका राजा

योसेफ (पुक)

मश्र, मश्री

• 

• 

• 
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योसेफले मानसहरूलाई प्रशस्ति फसलको साति वषर्वामा धेरै अन्न थुपानर्वा लगाए । अन साति वषर्ने अनकालको समयमा योसेफले तिी अन्नहरू बेचे तिाक

मानसहरूका नम्ति चाहने जति खानेकुरा पुगोस् ।

अनाजका ठूलिो परमाहरू भण्डार गनर्ता

तिनीहरूले प्रशस्ति कष्टिनीबाष्टि आएका अनाजहरू सहरहरूमा लगे र त्यहाँ भण्डार गरे । त्यो अनाज त्यसपछ फारोको हुन्थ्यो ।

अनकालि

यसलाई ०८:०७ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

योसेफ (पुक)• 
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अनकाल मश्र देिशमामा मात्र नभइ कनानमा देिशमा पन परेको थयो जहाँ याकूब र उनका घराना बस्थे ।

अनकालि भयानक थयो

अनकाल असाध्यै खराब थयो । त्यहाँ एकदिम थोरै अन्न थयो र मश्र बाहरका धेरै मानसहरू भोकाउँदैि थए ।

मश्र, तर कनान पन

केही भाषाहरूमा यसरी भन्नु बढ प्रस्ष्टि वा स्वभावक हुन सक्छ, “मश्र देिश, तिर कनानको भूम पन ।”

translationWords

मश्र, मश्री

कनान, कनानी

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 
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त्यसैले याकूबले आफ्ना जेठा छोराहरूलाई मश्र देिशमा खानेकुरा लन पठाए । दिाजुहरू खानेकुरा कन्न मश्र देिशमा जाँदिा तिनीहरूले योसेफलाई चनेनन्, तिर

योसेफले तिनीहरूलाई चनहाले ।

त्यसैलिे याकूबलिे मश्रमा अन्न कन्न उनका जेठा छिोराहरूलिाई पठाए ।

संयोजक शब्दि “त्यसैले”ले परणाम-याकूबले अन्न कन्न उनका छोराहरूलाई पठाए भन्ने कुरालाई त्यसको कारणसँग जोड्छ, जुन थयो-कनानमा अनकाल

नराम्ररी परेको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनका जेठा छिोराहरू

तिनीहरू योसेफका जेठा दिाजुहरू थए जसले उनलाई दिासत्वमा बेचेका थए ।

योसेफलिाई चन्न सकेनन्

तिनीहरूले थाहा पाएनन् क तिी मानस योसेफ थए, कनक तिनीहरूले उनलाई अन्तिम चोष्टि देिखेको भन्दिा योसेफ धेरै ठूला भइसकेका थए, र उनले एउष्टिा

मश्री शासक जसरी पोशाक पहरेका थए ।

तर योसेफलिे तनीहरूलिाई चने ।

संयोजक शब्दि “तिर”ले वपरीति सम्बन्धलाई सङ्केति गछर्वा । यसले योसेफका दिाजुहरूले उनलाई नचनरहेको र योसेफले तिनीहरूलाई चनरहेको कुराको

भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

याकूब, इस्राएल

मश्र, मश्री

योसेफ (पुक)

• 

• 

• 
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अन आफ्ना दिाजुहरू परवतिर्वान भएका छन् क छैनन् भनी जाँच गरेपछ योसेफले तिनीहरूलाई भने, “म तिपाईंहरूको भाइ योसेफ हुँ, नडराउनुहोस् ।

तिपाईंहरूले मलाई दिासको रूपमा बेचेर दुष्टि काम गनर्वा खोज्नुभयो, तिर परमेश्वरले दुष्टितिालाई असल कामको नम्ति चलाउनुभयो । आउनुहोस् र मश्र देिशमा

बस्नुहोस् तिाक तिपाईंहरू र तिपाईंका घरानाहरूलाई मैले जुष्टिाउन सकँू ।”

उनका दाजुहरूको जाँच गरसके पछि

संयोजक शब्दि “पछ”ले क्रमक वाक्यांशलाई सुरु गछर्वा । योसेफले उनका दिाजुहरू परवतिर्वान भए क भनेर जाँच गरे र त्यसपछ आफू को थए भनेर खुलाए ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनका दाजुहरूको जाँच गदर्दै

योसेफले उनका दिाजुहरूले तिनीहरूको सबैभन्दिा कान्छो भाईलाई जोगाउँथे वा योसेफलाई झैँ  तिनलाई खराब व्यवहार गथर्ने भनी जाँच गनर्वालाई तिनीहरूलाई

अठेरो अवस्थामा राखदिए । जब तिनीहरूले तिनीहरूको सबैभन्दिा कान्छो भाईलाई जोगाए, योसेफले तिनीहरू परवतिर्वान भएछन् भनेर चाल पाए ।

यद तनीहरू परवतर्तान भएका थए क भनेर

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “यदि तिनीहरू पहले जस्तिो थए त्यसभन्दिा फरक भएका थए क भनेर ।” वषर्छौँ अगाड योसेफका दिाजुहरूले

उनलाई दिासत्वमा बेचेका थए । योसेफले तिनीहरूले अब चाहँ जे ठीक हो त्यह गनर्ने थए क भनेर पत्तिा लगाउन चाहन्थे ।

म तमीहरूको भाई हुँ, योसेफ !

योसेफ वास्तिवमै तिनीहरूका भाई थए भनेर बतिाउने यो कडा भनाई हो, भलै उनी जान्दिथे क तिनीहरूले सो कुरा वश्वास गनर्वालाई धेरै गाह्रो मान्ने थए ।

(हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)
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नडराओ

योसेफले यो आज्ञा उनका दिाजुहरूलाई दिए जो डराएका थए कनभने तिनीहरूले उनलाई असाध्यै खराबी गरेका थए । अब एउष्टिा महान् शासकको रूपमा,

उनीसँग तिनीहरूलाई सजाय दिने शक्त थयो । योसेफले तिनीहरूलाई अन्न बेच्न मनाही गनर्वा सक्थे, वा तिनीहरूलाई झ्यालखानामा हाल्न वा मानर्वा पन सक्थे

। यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “तिमीहरूले मबाष्टि कुनै दिण्डको भय राख्नु पदिर्दैन ।” (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

तर परमेश्वरलिे दुष्टितालिाई भलिाईको नम्त प्रयोग गनुर्ताभयो !

संयोजक शब्दि “तिर”ले योसेफका दिाजुहरूको खराबी गनर्ने इच्छा र त्यस इच्छालाई परमेश्वरले भलाईको लाग प्रयोग गनुर्वाभएको कुराको बीचमा भएको

भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

परमेश्वरलिे खराबीलिाई भलिाईको लिाग प्रयोग गनुर्ताभयो !

यो कडा भनाई हो, कनभने तिी दिाजुभाइहरूले योसेफलाई गरेका खराबीबाष्टि परमेश्वरले भलाईलाई नकाल्न सक्नुभएको कुरा अचम्मलाग्दिो थयो । (हेनुर्वाहोस्ः 

वस्मयादि)

भलिाईको लिाग खराबी

योसेफका दिाजुहरूले दुष्टि काम गरेका थए जब तिनीहरूले उनलाई दिासको रूपमा बेचे र उनी मश्रमा लगएका थए । तिर परमेश्वरले यो हुन दिनुभयो तिाक

योसेफले अनकालको समयमा उनको आफ्नै परवार सहति हजारौँ मानसहरूलाई बचाउन सकून् । यो धेरै असल कुरो थयो ।

translationWords

योसेफ (पुक)

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

परमेश्वर

असल, उत्तिमतिा

मश्र, मश्री

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब योसेफका दिाजुहरू घर फकर्ने  र योसेफ अझै जउदैि रहेको खबर आफ्ना बुबा याकूबलाई सुनाए, उनी धेरै खुशी भए ।
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याकूब बुढा भएतिापन आफ्ना सारा घरानालाई लएर उनी मश्रदेिशमा गए र त्यहँ बस्न लागे । मनुर्वाभन्दिा अघ याकूबले आफ्ना सबै छोराहरूलाई आशष् दिए ।

याकूब वृदध्ि मानस भएका भएपन, उनी मश्रमा बसाइ सरे

मश्र कनानबाष्टि धेरै ष्टिाढाको दूरीमा थयो, र त्यति ष्टिाढासम्म हँडेर वा गाढामा चढेर यात्रा गनुर्वा एक वृदिध् मानसको लाग नकै गाह्रो भएको हुनुपथ्यर्दो ।

याकूब मनर्ता अघ

याकूब मश्रमा मरे । उनी कनानमा फकर्ने र जान पाएनन्, जुन देिश परमेश्वरले उनलाई र उनका सन्तिानहरूलाई परमेश्वरले दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो ।

translationWords

याकूब, इस्राएल

मश्र, मश्री

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 
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परमेश्वरले अब्राहामलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको करार अब्राहामबाष्टि इसहाकमा सर्यो, अन याकूबमा, अन याकूबका बाह्र छोराहरू र उनीहरूका घरानामा । तिी

बाह्र छोराहरूका सन्तिानहरूबाष्टि नै इस्राएलिका बाह्र कुलिहरू भए ।

करारका प्रतज्ञाहरू

लामो समय अघ परमेश्वरले अब्राहामसँग सहमति गनुर्वाभयो र प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क उहाँले उनलाई धेरै सन्तिानहरू दिनुहुने थयो ।; तिनीहरूले कनानको भूम

कब्जा गनर्ने थए र एउष्टिा महान् जाति बन्ने थए । परमेश्वरले यो पन प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क सबै मानसहरू अब्राहामको वंशबाष्टि आशषति् हुनेथए । ०७:१० लाई

पन हेनुर्वाहोस् ।

... माथ सरे

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “... तिर तिल सदिर्दै गयो” वा, “... लाई दिइएको” वा, “... लाई लागु गरएको ।” परमेश्वरको अब्राहामलाई

गनुर्वाभएको प्रतिज्ञा अब्राहामको छोराछोरीहरू, नाति-नातिनीहरू र बाँकी सबै सन्तिानहरूका लाग पन थयो । ०६:०४ लाई पन हेनुर्वाहोस् ।

इस्राएलिका बाह्र कुलिहरू

परमेश्वरले अब्राहाम, इसहाक र याकूबसँग तिनीहरूका सन्तिानहरू एउष्टिा महान् जाति हुनेछन् भनेर प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो । परमेश्वर पछ याकूबको नाउँलाई

इस्राएलमा बदिलदिनुभयो । याकूबका १२ छोराहरूका सन्तिानहरू १२ महान् कुलहरू भए । यी १२ कुलहरूले इस्राएल भनने प्राचीन राट्र बनेको थयो, जुब

अब याकूबको नयाँ नाउँले कहलएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः नाउँहरूको अनुवादि कसरी गनर्ने)

बाह्र

यसलाई अङ्कमा पन लेख्न सकन्थ्योः “१२ ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : उत्पत्ति ३७-५० बाष्टि

translationWords

करार

प्रतिज्ञा

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

याकूब, इस्राएल

वंश

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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योसेफको मृत्युपछ, तिनका सबै आफन्तिहरू मश्र देिशमै बस्न थाले । तिनीहरूका सन्तिानहरू पन धेरै वषर्वासम्म नरन्तिर रूपमा त्यहँ बसोबास गनर्वा लागे र

उनीहरूका धेरै सन्तिान भए । तिनीहरूलाई ‘इस्राएली’ भनन्थ्यो ।

योसेफ मरेपछि

यसले नयाँ घष्टिनालाई सुरु गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

उनका नातेदारहरू

यसले सामाजक सम्बन्धलाई जनाउँछ—तिी सबै मानसहरू जो उनीसँग जन्म वा ववाहद्वारा सम्बन्धति थए । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

तनीहरूलिाई इस्राएलिीहरू भनेर कहलिाइन्थ्यो

मानसहरूको जमाति जुन याकूबबाष्टि उत्पन्न भएका थए, तिनीहरूलाई “इस्राएल” भनन्थ्यो जुन नाउँ परमेश्वरले याकूबलाई दिनुभएको थयो । त्यो जमातिका

मानसहरूलाई “इस्राएलीहरू” भनन्थ्यो ।

translationWords

योसेफ (पुक)

मश्र, मश्री

वंश

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 
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सयौं वषर्वापछ इस्राएलिीहरूको संख्यामा धेरै वृदिध भइसकेको थयो । मश्रीहरूले योसेफ र तिनले उनीहरूप्रति गरेका सबै असल कामहरू बसँसकेका थए

। उनीहरू इस्राएलीहरूसँग डराउन लागे कनक उनीहरू संख्यामा ज्यादैि धेरै थए । त्यसैले त्यस समयमा मश्रदेिशमा राज्य गररहेका फारोले इस्राएलीहरूलाई

मश्रीहरूका दिास बनाए ।

सयौँ वर्ता पछि

यसले नयाँ घष्टिनालाई सुरु गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

इस्राएलिीहरू

“इस्राएली मानसहरू” वा “इस्राएलका मानसहरू” (हेनुर्वाहोस्ः नाउँहरूको अनुवादि कसरी गनर्ने)

मश्रीहरू

“मश्री मानसहरू” वा “मश्रका मानसहरू” (हेनुर्वाहोस्ः नाउँहरूको अनुवादि कसरी गनर्ने)

कनक त्यहाँ तनीहरू धिेरै थए

संयोजक शब्दि “कनक”ले मश्रीहरू डराउने कामलाई त्यसको कारणसँग जोड्छ, जुन थयो-त्यहाँ ज्यादैि धेरै इस्राएलीहरू थए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

फारो

“फारो” एक मश्री शब्दि हो जसले तिनीहरूको राजालाई जनाउँछ । यी “फारो” सम्भवति अघल्लो फारोको छोरा थए जो मरसकेका थए, र जो योसेफले

चनेका फारोका सन्तिान पन हुन सक्छन् ।
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जसलिे मश्रलिाई त्यस समयमा राज गररहेका थए

यो शासकको बारेमा पृठभूम जानकारी हो जो त्यस समयमा फारो थए । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

इस्राएलिीहरूलिाई दासहरू बनाए

त्यो भनेको, “इस्राएलीहरूलाई तिनीहरूको इच्छा वरुदिध्मा कडा परश्रम गनर्वा कर लगाए र तिनीहरूलाई धेरै कु्रर व्यवहार गरे ।”

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मश्र, मश्री

योसेफ (पुक)

फारो, मश्रका राजा

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 

• 

• 

• 
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मश्रीहरूले इस्राएलीहरूलाई धेरै भवनहरू र पुरै सहर समेति बनाउन लगाए । कडा परश्रमले उनीहरूको जीवनलाई कठन बनायो, तिर परमेश्वरले उनीहरूलाई

आशष् दिनुभयो, र उनीहरूका सन्तिानहरू अझै बढ्दैि गए ।

तनीहरूको जीवन सङ्कष्टिपूर्ता बनाइदए

यसको अथर्वा यो हो क तिनीहरूलाई जसरी कु्रर व्यवहार गरएको थयो र जसरी कठोर तिरकाले काम गनर्वा कर लगाइएको थयो, त्यसले गदिार्वा तिनीहरूले

भयङ्कर कष्टि भोगे । तिनीहरूले धेरै नरुत्साहति भएको पन महसुस गरे ।

परमेश्वरलिे तनीहरूलिाई आशि् दनुभयो

परमेश्वरले तिनीहरुको हेरवचार गनुर्वाभयो, कठोर यातिनालाई सहन सहायतिा गनुर्वाभयो र तिनीहरूलाई सन्तिानहरू दिनुभएर तिनीहरूलाई सङ्ख्यामा झन् वृदिध

पन गनुर्वाभयो ।

translationWords

मश्र, मश्री

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

• 

• 

• 

• 
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इस्राएलीहरूले धेरैभन्दिा धेरै बालकहरू जन्माइरहेका फरोले देखे, त्यसैले उनले आफ्ना मानसहरूलाई सबै इस्राएलीहरूका भखर्वार जन्मएका छोराहरूलाई

नील नदिीमा फ्याँकी मानर्ने आदेिश दिए ।

देखे

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्छ, “चाल पाए” वा, “थाहा पाए ।”

त्यसकार उनलिे आफ्ना मानसहरूलिाई मानर्ता अह्राए

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले फारोले मानसहरूलाई इस्राएली छोरा बालकहरूलाई मानर्वा अह्राए भन्ने परणामलाई त्यसको कारणसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

नाइल नदिी, मश्री नदिी

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ९. परमेश्वरबाष्टि मोशालाई बोलावष्टि

157 / 1199



09:05

 

कुनै एक इस्राएली आइमाईले एउष्टिा छोरा जन्माइन् । उनले र उनका पतिले आफूले सक्दिो समयसम्म त्यस बालकलाई लुकाएर राखे ।

तनीहरूलिे जबसम्म सक्ने थए तबसम्म

तिनीहरूले बालकलाई मश्रीहरूबाष्टि तिबसम्म लुकाइराखे जब उसलाई तिनीहरूको घरमा सुरक्षति रूपले लुकाएर राख्न धेरै अठेरो हुन थाल्यो ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति• 
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जब त्यस बालकको आमा-बुबाले उसलाई अरू धेरै समय लुकाउन सकेनन्, उसलाई मारनबाष्टि जोगाउन तिनीहरूले एउष्टिा कोक्रो बनाई बालकलाई त्यसभत्र

राखदिए र नील नदिीको कनारमा नकर्वा ष्टिको झाडीको बीचमा छोडदिए । बालककी दिदिीले उसलाई के हुने रहेछ भनी हेररहन् ।

झाडीहरू

“झाडी” भनेको एक कसमको अग्लो घाँस हो जुन समथर, भजेको क्षेत्रहरूमा उम्रन्थ्यो । तिपाईंको भाषामा उस्तिै अथर्वा भएको शब्दि प्रयोग गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः

अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

translationWords

नाइल नदिी, मश्री नदिी• 
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फारोकी छोरीले त्यस कोक्रोलाई देिखन् अन त्यसभत्र के रहेछ भनी खोलेर हेरन् । जब उनले बालकलाई देिखन्, उनले त्यसलाई आफ्नै छोराको रूपमा

राखन् । उनले एक इस्राएली आइमाईलाई त्यस बालकको हेरचाह गनर्वा ज्याला दिएर राखन् तिर त्यस आइमाई बालकको अाफनै आमा थइन् भन्ने कुरा

उनलाई थाहा थएन । जब त्यो बालक अब दूध खान नपनर्ने जति ठूलो भयो, त्यस आइमाईले उसलाई फारोकी छोरीकहाँ पठाइदिइन् जसले उसको नाउँ मोशा

राखन् ।

उसलिाई आफ्नै छिोराको रूपमा लिइन्

तिनी एक राजकुमारी थइन् । जब तिनले उसलाई आफ्नो छोरा बनाइन्, ऊ मश्रको राजकुमार भयो ।

उसलिाई ख्यालि गनर्ता

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “उसलाई दूध खुवाउन ।”

translationWords

फारो, मश्रका राजा

छोरा, का छोरा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मोशा

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, जब मोशा ठूला भइसकेका थए, एक मश्रीले एक इस्राएली दिासलाई कुष्टिरहेको देिखे । मोशाले आफ्नो इस्राएली व्यक्त्तिलाई बचाउन खोजे ।

हुकँसकेका थए

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “बढेर वयस्क मानस भएका थए ।”

उनको सङ्गी इस्राएलिी

यो पदिावलीले इस्राएली दिासलाई जनाउँछ । “सङ्गी” शब्दिले सङ्केति गछर्वा क मोशा पन एक इस्राएली थए । मश्री फारोको छोरीले मोशालाई हुकार्वाएको

भएतिापन, मोशाले सम्झे क तिनी वास्तिवमा एक इस्राएली थए ।

translationWords

मोशा

मश्र, मश्री

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 

• 

• 
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जब मोशाले आफूलाई कसैले देिख्दैिन भन्ने सोचे र त्यस मश्रीलाई मारेर त्यसलाई गाडीदिए । तिर मोशाले त्यस मश्रीको हत्या गरेको कसैले देिखेको थयो ।
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जब फारोले मोशाले गरेको हत्याको बारेमा थाहा पाए, उनले मोशालाई मानर्वा खोजे । त्यसैले फारोका सैनकहरूबाष्टि बच्नलाई मोशा मश्रदेिशबाष्टि भागेर उजाड

स्थानतिफर्वा  गए ।

तर मोशिा मश्रबाष्टि भागे

संयोजक शब्दि “तिर”ले फारोले मोशालाई मानर्वा चाहरहेको कुरा र मोशा उजाडस्थानतिफर्वा  भागरहेको कराको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उजाडस्थिान

उजाडस्थान एउष्टिा ठूलो क्षेत्र थयो जुन चष््टिष्टिानहरूले भरएको थयो र सुक्खा थयो । त्यहाँको जमन अन्न उमानर्वाको लाग उपयुक्त थएन र थोरै मानसहरू

त्यहाँ बस्थे ।

translationWords

फारो, मश्रका राजा

मोशा

मश्र, मश्री

• 

• 

• 
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मश्रदेिशदेिख ष्टिाढा त्यस उजाड स्थानमा मोशा एक गोठालो बने । उनले त्यस ठाउँकी एकजना स्त्रीसँग ववाह गरे र उनका दुई छोराहरू भए ।

उजाडस्थिान

०९:१० मा यसलाई कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको छ, सो हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

मोशा

गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर

मश्र, मश्री

• 

• 

• 
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एकदिन जब मोशा आफ्ना भेडाहरूको हेरचाह गररहेका थए, उनले एउष्टिा पोथ्रा देिखे जुन आगोले जलरहेको थयो । तिर त्यो पोथ्रा जलेर भस्म भएन । त्यो

पोथ्रालाई अझ राम्रोसँग नयाल्न मोशा त्यसको नजकै गए । जब उनी त्यस जलरहेको पोथ्राको नजक आइपुगे, परमेश्वरले भन्नुभयो, “मोशा, तिेरा जुत्तिाहरू

खोल । कन क तिँ पवत्र भूममा उभरहेको छस् ।”

आफ्ना ससुराको भेडाको बथानको हेरचाह गररहेका

यसको अथर्वा तिनी भेडालाई घाँस र पानी भएको ठाउँमा डोहोर्याउने, र तिनीहरूलाई जोगाउने जस्तिो एउष्टिा गोठालोको काम गररहेका थए । यसलाई यसरी

अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उनका ससुराको भेडाहरूको रेखदेिख गररहेका ।”

भेडाको बथान

“भेडाको बथान” भनेको भेडाहरूको ठूलो समूह हो जुन कुनै व्यक्तको हुन्छ । तिपाईंको भाषामा उस्तिै अथर्वा भएको शब्दि प्रयोग गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः 

अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

आगो लिागेको पोथ्रा,नष्टि नभइकन बलिरहेको

परमेश्वरले पोथ्राभरी आगो लगाउनुभयो, तिर आगोले पोथ्रालाई केही हान गरेन ।

परमेश्वर उनीसँग बोल्नुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले ठूलो स्वरले भन्नुभयो ।” मोशाले परमेश्वरले बोल्नुभएको सुने, तिर उनले परमेश्वरलाई देिखेनन् ।

उहाँलिे भन्नुभयो, “मोशिा, तेरो जुत्ता फुकालि् । तँ पवत्र भूममा उभरहेको छिस् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “उहाँले मोशालाई उनको जुत्तिा फुकाल्न भन्नुभयो, कनभने उनी पवत्र

भूममा उभरहेका थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)
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तेरो जुत्ता फुकालि्

उनले परमेश्वरलाई धेरै आदिर गथर्ने भनी देिखाओस् भनेर परमेश्वरले उनले जुत्तिा फुकालेको चाहनुभयो । यसको कारणलाई प्रस्ष्टि पानर्वाको लाग, तिपाईंले भन्न

सक्नुहुन्थ्यो, “तिेरो जुत्तिा फुकाल्, कनभने तिँ पवत्र भूममा छस् ।”

पवत्र भूम

यो पवत्र यस बुझाईमा थयो क परमेश्वरले त्यसलाई सामान्य भूमबाष्टि अलग गनुर्वाभएको थयो र त्यसलाई एउष्टिा वशेष ठाउँ बनाउनुभयो जहाँ उहाँले

आफैँ लाई प्रकष्टि गनुर्वाहुने थयो ।

translationWords

मोशा

भेडा, भेडाको गोठ, भेडाको छाला

परमेश्वर

पवत्र, पवत्रतिा

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले भन्नुभयो, “मैले मेरा मानसहरूका कष्टिलाई देिखेको छु । म तिँलाई फारोकहाँ पठाउनेछु तिाक तिैँले इस्राएलीहरूलाई मश्रदेिशको दिासत्वबाष्टि

छुष्टिाएर ल्याउनेछस् । म तिनीहरूलाई कनानको देिश दिनेछु, त्यो देिश जुन मैले अब्राहाम, इसहाक र याकूबसँग प्रतिज्ञा गरेको थए ।”

मेरो मानसहरूका कष्टि भोगहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मेरो मानसहरूले अनुभव गररहेका धेरै खस्रो व्यवहार ।” केही भाषाहरूले यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्छन्,

“कसरी मश्रीहरूले मेरा मानसहरूलाई भयङ्कर पडा दिइरहेका छन् ।”

मेरा मानसहरू

यसले इस्राएलीहरूलाई जनाउँछ । परमेश्वरले अब्राहाम र उनका सन्तिानहरूसँग करार बनाउनुभएको थयो क उहाँले तिनीहरूलाई आशष् दिनुहुने थयो र

तिनीहरूलाई एउष्टिा महान् जाति बनाउनुहुने थयो । यस करारद्वारा, इस्राएलीहरू परमेश्वरका आफ्नै मानसहरू बने ।

ताक तऔँलिे इस्राएलिीहरूलिाई ल्याउन सकोस्

संयोजक शब्दि “तिाक”ले परणाम, जुन थयो-मोशाले इस्राएलीहरूलाई तिनीहरूको दिासत्वबाष्टि बाहर नकालेको भन्ने कुरालाई त्यसको कारणसँग जोड्छ,

जुन थयो-परमेश्वरले तिनीहरूको दुःख भोगलाई देिख्नुभएको छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

ल्याउन सक्नु ... मश्रमा तनीहरूको दासत्वबाष्टि बाहर

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मश्रमा दिास भएर रहनुबाष्टि तिनीहरूलाई छुष्टिाएर स्वतिन्त्र पानर्वा सक्नु” वा, “मश्रमा तिनीहरूलाई बाहर ल्याउन सक्नु

जहाँ अहले तिनीहरू दिासहरू हुन् ।”

translationWords

परमेश्वर

कष्टि भोग्नु, कष्टि

• 

• 
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फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

मश्र, मश्री

कनान, कनानी

प्रतिज्ञा

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मोशाले सोधे, “मानसहरूले मलाई कसले पठाउनुभएको हो भनी सोधे भने, म के भनौँ?” परमेश्वरले भन्नुभयो, “म हुँ, जो म हुँ । तिनीहरूलाई यसो

भनदिनु, ‘म हुँ’ भन्नुहुनेले मलाई तिमीहरूकहाँ पठाउनुभएको हो । तिनीहरूलाई यो पन भनदिनु, ‘म याहोवे हुँ, तिमीहरूका पतिापूखार्वा अब्राहाम, इसहाक, र

याकूबका परमेश्वर’ । मेरो नाउँ सदिा-सवर्वादिाको नम्ति यही नै हो ।”

मानसहरू

“मेरा मानसहरू”लाई ०९:१३ मा हेनुर्वाहोस् ।

म हुँ जो म हुँ

यो वणर्वानले देिखाउँछ क परमेश्वरलाई उहाँ आफैँ द्वारा मात्रै परभाषति गनर्वा सकन्छ, र हामीले जानेको कुनै कुराबाष्टि हुँदैिन, र उहाँलाई अन्य कसैसँग तिुलना गनर्वा

सकँदैिन ।

तनीहरूलिाई भन्, ‘म हुँ भन्नेलिे मलिाई तमीहरूकहाँ पठाउनुभएको छि ।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “तिनीहरूलाई भन् क म हुँ

भन्नेले तिँलाई तिनीहरूकहाँ पठाउनुभएको हो ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

म हुँ

यो नाउँले जोड दिन्छ क परमेश्वर मात्रै एक हुनुहुन्छ जो सधैँ जउनुभएको छ र सधैँ जउनुहुनेछ । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

तनीहरूलिाई यसो पन भन् “म यहवे हुँ, तमीहरूका पूखार्ताहरू अब्राहाम, इसहाक, र याकूबका परमेश्वर ।”

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “तिनीहरूलाई यसो पन

बतिाउनु क म यहवे हुँ, तिमीहरूका पूखार्वाहरू अब्राहाम, इसहाक, र याकूबका परमेश्वर ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)
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यहवे

“यहवे” नाउँको अथर्वा “उहाँ हुनुहुन्छ” भन्ने हुन्छ र यो व्यक्त गछर्वा क परमेश्वर उहाँको आफ्नै शक्तले अस्तित्वमा हुनुहुन्छ-कसैले उहाँलाई बनाएन । (हेनुर्वाहोस्ः 

अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

मेरो नाउँ

परमेश्वरले मोशा र सारा इस्राएललाई उहाँको लाग प्रयोग गनर्वा बतिाउनुभएको नाम “यहवे” हो, जो “म हुँ”सँग सम्बन्धति छ र “उहाँ हुनुहुन्छ” भन्ने अथर्वा दिएको

जस्तिो देिखन्छ ।

translationWords

मोशा

परमेश्वर

यहोवा

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मोशा डराएका थए र फारोकहाँ जान चाहरहेका थएनन् कनक आफू ठकसँग बोल्न नसक्ने उनले सोचेका थए, त्यसैले परमेश्वरले मोशाका भाइ हारूनलाई

उनको साथमा सहायतिाको नम्ति पठाउनुभयो ।

डराएका थए र जान चाहेनन्

मोशाले जान्दिथे क फारोले उनलाई मानर्ने थए, र परमेश्वरले उनले गरेको चाहनुभएको काम गनर्वा सक्थे भनेर उनले वश्वास गरेनन् ।

त्यसैलिे परमेश्वरलिे मोशिाको दाजुलिाई पठाउनु भयो

यो जडान शब्दि "त्यसैले" ले कारण (परमेश्वरले मोशालाई सहायतिा गनर्वा हारुनलाई पठाउनु भयो) सगँ परणाम (मोशाले सोचे क उन राम्रोसगँ बोल्न

सक्दैिनन्) लाई जोड्दिछ।(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

मोशिाको दाजु, हारून

हारून मोशाको इस्राएली आमा र बाबुबाष्टिको वास्तिवक दिाजु थए । हारून कम्तिमा पन मोशा भन्दिा केही वषर्वाले जेठा थए ।

… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा : प्रस्थान १-४ बाष्टि

translationWords

मोशा

फारो, मश्रका राजा

परमेश्वर

हारून

• 

• 

• 

• 
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फारो हठी हुनेछन् भनी परमेश्वरले मोशा र हारूनलाई सचेति गराउनुभयो । जब मोशा र हारून फारोकहाँ गए, उनीहरूले भने, “इस्राएलिका परमेश्वर यसो

भन्नुहुन्छ, ‘मेरा मानसहरूलाई जान देि!'" तिर फारोले उनहरुको कुरा सुनेनन्। इस्राएलहरुलाई स्वतिन्त्रसाथ जानदिनको सष््टिष्टिा, फारोले उनहरुलाई अझ धेरै

काम गनर्वा बाध्य बनायो ।

हठी

यसको अथर्वा फारोले परमेश्वरको आज्ञा मान्न इन्कार गनर्ने थए भन्ने हुन्छ । तिपाईंले यो थन पन चाहन सक्नुहुन्छ, “हठी र सुन्न(वा आज्ञा मान्न) इन्कार गनर्ने ।”

फारोलिाई

यसो भन्नु बढ प्रस्ष्टि हुनसक्छ, “फारोसँग कुरा गनर्वा उनको दिरबारमा ।”

इस्राएलिका परमेश्वरलिे यसो भन्नुहुन्छि, ‘मेरा मानसहरूलिाई जान दे !’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “इस्राएलका परमेश्वरले

उहाँका मानसहरूलाई जान दिन भन्नुहुन्छ !” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

इस्राएलिका परमेश्वर

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वर, जसले इस्राएलीहरूलाई उहाँका मानसहरू हुनलाई चुन्नुभयो” वा “परमेश्वर, जसले इस्राएलका

मानसहरूमाथ राज गनुर्वाहुन्छ” वा, “परमेश्वर, जसलाई इस्राएलका मानसहरूले आराधना गछर्वान् ।”
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मेरा मानसहरूलिाई जान दे !

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “मेरा मानसहरूलाई स्वतिन्त्र भएर जान देि !” वा, “मेरा मानसहरूलाई मश्र छोडेर जान स्वतिन्त्र गर् !”

मेरा मानसहरू

०९:१३ मा “मेरा मानसहरू”लाई हेनुर्वाहोस् ।

तर फारोलिे सुनेनन्

संयोजक शब्दि “तिर”ले मोशा र हारूनले परमेश्वरले फारोलाई जे गनर्वा भन्नुभयो भनेर बतिाए, जुन थयो-उहाँका मानसहरूलाई जान देि, यस कुरालाई उनले

गरेको कुरासँग जोड्छ, जुन थयो-उनले तिनीहरूलाई सुनेनन् । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

... लिाई सुनेनन्

यसलाई “मान्नु” वा “आज्ञापालन गनुर्वा” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो ।

इस्राएलिीहरूलिाई स्वतन्त्र भएर जान दनको साष्टिोमा

संयोजक शब्दि “साष्टिोमा”ले मोशा र हारूनले फारोलाई गनर्वा भनेको कुरा, जुन थयो-परमेश्वरलाई ध्यान देि र उहाँका मानसहरू जान देि, यो कुरालाई फारोले

गरेको कुरासँग जोड्छ, जुन थयो-तिनीहरूलाई झन् कडा काम गनर्वा लगाओ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

उनलिे तनीहरूलिाई झन् कडा काम गनर्ता कर लिगाए !

यो कडा भनाई हो जसमा बतिाइएको छ क फारोले इस्राएलीहरूलाई स्वतिन्त्र नगनर्ने मात्र होइन, तिर उनले तिनीहरूको जीवनलाई झन् परश्रमपूणर्वा बनाए !

(हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

translationWords

मोशा

हारून

फारो, मश्रका राजा

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 

• 
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फारोले इस्राएलीहरूलाई छोड्न इन्कार गरनै रहे, त्यसैले परमेश्वरले मश्रदेिशमा डरलाग्दिा दिशवष्टिा वपत्तिहरू पठाइदिनुभयो । परमेश्वरले यी वपत्तिहरूद्वारा

फारोलाई उहाँ फारो र सबै मश्री देिवहरूभन्दिा शक्तशाली हुनुहुन्छ भनी देिखाउनुभयो ।

मानसहरू

यसले इस्राएलका मानसहरूलाई जनाउँछ, जसलाई “इस्राएलीहरू” पन भनन्छ ।

त्यसैलिे परमेश्वरलिे पठाउनुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसैले”ले कारक, जुन थयो-फारोले इस्राएलीहरूलाई जान दिनको साष्टिोमा तिनीहरूलाई झन् बढ काम गनर्वा लगाए, त्यसको परणामसँग

जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वरले मश्रमा दिश भयानक वपत्तिहरू पठाउनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

दशि भयानक वपत्तहरू

वपत्ति भनेको कुनै धेरै नराम्रो वा भयानक कुरा हो जो कसैलाई वा केही कुरालाई हुन जान्छ । वपत्तिले प्राय त्यो कुरालाई जनाउँछ जसले धेरै मानसहरूलाई

असर पाछर्वा वा ठूलो भौगोलक क्षेत्रमा घष््टिछ । “वपत्ति”को लाग अकर्दो शब्दि “प्रकोप”हुन सक्छ ।

मश्रका सारा देवताहरू

यसरी बतिाउनु बढ प्रस्ष्टि हुन सक्छ, “तिी सबै देिवतिाहरू जसलाई मश्रका मानसहरूले पूजा गथर्ने ।” मश्रका मानसहरूले धेरै झूष्टिा देिवतिाहरूलाई पूजा गथर्ने ।

यीमध्ये केही झूष्टिा देिवतिाहरू अस्तित्वमै थएनन् । तिनीहरूले पुज्ने अरू झूष्टिा देिवतिाहरू चाहँ वास्तिवमा भूतिहरू थए । भूतिहरू इस्राएलका परमेश्वर झैँ

शक्तशाली हुँदैिनन् ।

translationWords

फारो, मश्रका राजा

परमेश्वर

• 

• 
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मश्र, मश्री

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

• 

• 
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परमेश्वरले नील नदिीलाई रगतिमा परवतिर्वान गरदिनुभयो, तिर फारोले अझै पन इस्राएलीहरूलाई जान दिएनन् ।

नीलि नदीलिाई रगतमा परत गरदनुभयो

केही भाषाहरूले यसो भन्नु आवश्यक हुन सक्छ, “नील नदिीमा भएको पानीलाई रगतिमा परणति गरदिनुभयो ।” नदिीमा पानीको साष्टिोमा रगति थयो,

त्यसकारण माछाहरू मरे र मानसहरूसँग पउनको लाग पानी थएन ।

तर फारो अझै पन

संयोजक शब्दि “तिर”ले परमेश्वरले नदिीलाई रगतिमा बदिल्नु र फारोले इस्राएलीहरूलाई जान नदिनुको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://

*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

नाइल नदिी, मश्री नदिी

फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले सारा मश्रदेिशभर नै भ्यागुतिाहरू पठाउनुभयो । फारोले मोशालाई भ्यागुतिाहरू हष्टिाइदिन वन्तिी गरे । तिर सबै भ्यागुतिाहरू मरेपछ फारोले आफ्नो

हृदिय फेर कठोर पारे र इस्राएलीहरूलाई जान दिएनन् ।

परमेश्वरलिे मश्रभर भ्यागुताहरूलिाई पठाउनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले मश्रभर नकै भ्यागुतिाहरूलाई देिखापनर्ने तिुल्याउनुभयो ।”

उनको हृदय कठोर पारे

उनी फेर हठी भए र परमेश्वरको आज्ञा मान्न इन्कार गरे । यहाँ “हृदिय” भनेको भाषाको अलङ्कार हो जसले फारोलाई जनाउँछ । उनको हठी स्वभावलाई

उनको हृदिय कठोर भए झैँ  गरी बतिाइएको छ । वैकल्पक अनुवादिः “फारोलाई हठी हुने तिुल्याउनुहुनेछ” (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-

synecdoche]], [[rc:///ta/man/translate/figs-metaphor]])

translationWords

परमेश्वर

मश्र, मश्री

फारो, मश्रका राजा

भख माग्नु, भखारी, खाँचोमा परेको

मोशा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसैले परमेश्वरले भुसुनाहरूको महामारी पठाउनुभयो । अन त्यसपछ उहाँले झँगाको हुलैहुल पठाउनुभयो । फारोले मोशा र हारूनलाई बोलाए र यदि

उनीहरूले त्यस महामारीलाई रोकेको खण्डमा इस्राएलीहरू जान दिने बतिाए । जब मोशाले प्राथर्वाना गरे, परमेश्वरले सारा झँगाहरू मश्रबाष्टि हष्टिाइदिनुभयो ।

तिर फारोले फेर आफ्नो हृदियलाई कठोर तिुल्याए र इस्राएलीहरूलाई जान दिएनन् ।

परमेश्वरलिे एउष्टिा वपत्त पठाउनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले त्यहाँ एउष्टिा वपत्ति हुने तिुल्याउनुभयो” वा, “परमेश्वरले मश्र देिशमा एउष्टिा वपत्ति(भुसुनाहरूको) हुने

तिुल्याउनुभयो ।”

भुसुनाहरू

यनीहरू मसना, ष्टिोक्ने कीराहरू हुन् जो हुल बनाएर उड्छन्, र यनीहरूले मश्रका मानसहरू र पशुहरूलाई झकर्दो लगाए र तिनीहरू सबैमाथ बसे ।

(हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

झँगाहरू

यनीहरू अझ ठूला उड्न सक्ने कीराहरू थए जो दुवै झकर्दो लगाउने र वनाशकारी थए । त्यहाँ यी झँगाहरू यति धेरै थए क तिनीहरूले सबै कुराहरूलाई

ढाके, मश्रीहरूका घरहरू समेति भरे ।

उनको हृदय कठोर पारे

१०:०४ मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

परमेश्वर

फारो, मश्रका राजा

मोशा

• 

• 

• 
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हारून

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मश्र, मश्री

• 

• 

• 
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त्यसपछ, परमेश्वरले मश्रीहरूका सबै गाईवस्तिुहरूमा महामारी नम्त्याउनुभयो र तिनीहरू सबै मरे । तिर फारोको हृदिय कठोर भयो र उनले इस्राएलीहरूलाई

जान दिएनन् ।

चौपायाहरू

यसले ठूला जनावरहरूलाई जनाउँछ जुन मश्रीहरूले तिनीहरूको काममा सहायतिा गनर्वा प्रयोग गथर्ने, जस्तिै घोडाहरू, गधाहरू, ऊँष्टिहरू, वस्तिुभाउहरू, भेडाहरू,

र बाख्राहरू ।

उनको हृदय कठोर भएको थयो

१०:०४ मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

परमेश्वर

मश्र, मश्री

फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले मोशालाई फारोको अगाड हावामा खरानी फाल्न भन्नुभयो । जब उनले त्यसो गरे, मश्रीहरूका शरीरमा कष्टिकर खष्टिराहरू देिखा परे, तिर

इस्राएलीहरूलाई केही भएन । परमेश्वरले फारोको हृदिय कठोर तिुल्याइदिनुभयो, र फारोले इस्राएलीहरूलाई जान दिएनन् ।

परमेश्वरलिे फारोको हृदय कठोर पारदनुभयो

परमेश्वरले फारोलाई हठी भइरहने तिुल्याउनुभयो । १०:०४ मा भएको ष्टिपणीलाई पन हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

परमेश्वर

मोशा

फारो, मश्रका राजा

मश्र, मश्री

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 

• 
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यसो भइसकेपछ परमेश्वरले असना वषार्वाउनुभयो जसले मश्रदेिशका धेरैजसो अन्नबाली नष्टि पार्यो र बाहर नस्कने जो कोही पन मारए । फारोले मोशा र

हारूनलाई बोलाए र भने, “मैले पाप गरेको छु । तिमीहरू यहाँबाष्टि जान सक्छौ ।” अन मोशाले प्राथर्वाना गरे र आकाशबाष्टि असना पनर्वा बन्दि भयो ।

त्यसपछि

यसको अथर्वा परमेश्वरले मश्रीहरूका छालामा दुख्ने खष्टिराहरू आउने बनाउनुभए पछ भन्ने हो ।

परमेश्वरलिे असना पठाउनुभयो

परमेश्वरले असनालाई आकाशबाष्टि झनर्ने पानुर्वाभयो ।

असना

असना भनेको बरफको ढक्काहरू जस्तिै हुन्छ जुन बादिलबाष्टि पानी झैँ  पछर्वा । यी ढक्काहरू धेरै साना वा धेरै ठूला हुन सक्छन् । ठूलाहरूले तिी जसमाथ पछर्वान्

त्यसलाई चोष्टि लगाउन वा मानर्वा सक्छन् । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

फारोलिे मोशिा र हारूनलिाई बोलिाए र तनीहरूलिाई भने, “मैलिे पाप गरेको छुि । तमीहरू जान सक्छिौ ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “फारोले मोशा र हारूनलाई बोलाए र तिनीहरूलाई भने क तिनले पाप

गरेका थए, र तिनीहरू जान सक्थे भने ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तमीहरू जान सक्छिौ

शब्दि “तिमीहरू”ले मोशा, हारून, र इस्राएलीहरूलाई जनाउँछ ।
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translationWords

परमेश्वर

मश्र, मश्री

फारो, मश्रका राजा

मोशा

हारून

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर फारोले फेर पन पाप गरे अन आफ्नो हृदियलाई कठोर तिुल्याए । उनले इस्राएलीहरूलाई स्वतिन्त्र हुन दिएनन् ।

उनको हृदय कठोर पारे

१०:०४ मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

फारो, मश्रका राजा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 
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त्यसैले परमेश्वरले सलहहरूका हुललाई मश्रदेिशमा पठाई दिनुभयो । यी सलहहरूले असनाद्वारा बचेका सबै बाली खाइदिए ।

सलिहहरूको हूलि

सलहहरू फष््टियाङ्ग्राहरू जस्तिै हुन् जो हूलहरूमा, वा ठूला समूहहरूमा सङ्गै उड्छन्, र वशाल क्षेत्रमा भएका सबै कसमका बोष्टि-बरुवा र अन्नका

बालीहरूलाई खाइदिएर तिनीहरूलाई नाश पाछर्वान् । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

असना

असना भनेको बरफको ढक्काहरू जस्तिै हुन्छ जुन बादिलबाष्टि पानी झैँ  पछर्वा ।

translationWords

परमेश्वर

मश्र, मश्री

• 

• 
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अन परमेश्वरले अन्धकारलाई पठाउनुभयो जुन तिीन दिनसम्म रहरह्यो । त्यो यति अन्धकार थयो क मश्रीहरू आफ्ना घर छाेडेर बाहर नस्कन सक्दैिन थए

। तिर इस्राएलीहरू बसेको ठाउँमा चाहँ उज्यालो थयो ।

परमेश्वरलिे अन्धकार पठाउनुभयो

परमेश्वरले अधकांश मश्रलाई अँध्यारोले ढाक्ने वा त्यसमाथ फैलने तिुल्याउनुभयो । अरू शब्दिहरूमा भन्नुपदिार्वा, परमेश्वरले मश्रको यो भागबाष्टि प्रकाशलाई

हष्टिाउनुभयो ।

त्यो तीन दनसम्म रह्यो

यो अन्धकार सामान्य रात्रीकालन् अन्धकार भन्दिा बढ अँध्यारो थयो, र पूरा तिीन दिनसम्म सम्पूणर्वा रूपले नरन्तिर अँध्यारो भइरह्यो ।

translationWords

परमेश्वर

मश्र, मश्री

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 
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यी नौ वष्टिा वपत्तिहरू भइसकेतिापन फारोले अझैपन इस्राएलीहरूलाई मश्रदेिशबाष्टि जान दिएनन् । फारोले परमेश्वरको कुरा नसुनेको कारणले अब उहाँले

एउष्टिा अन्तिम वपत्ति ल्याउने योजना गनुर्वाभयो । यस वपत्तिले चाहँ फारोको मन परवतिर्वान गर्यो ।

यी नौँ वपत्तहरू

यसको अथर्वा हो, “यी नौँ प्रकोपहरू जुन परमेश्वरले ल्याउनुभएको थयो ।”

कनक फारोलिे सुन्ने थएनन्, परमेश्वरलिे एउष्टिा अन्तम वपत्त पठाउने योजना गनुर्ताभयो । यसलिे फारोको मन

परवतर्तान गरदने थयो ।

संयोजक शब्दि “कनक”ले कायर्वा-परमेश्वरले एउष्टिा अन्तिम वपत्ति पठाउनुहुने थयो, यो कायर्वालाई त्यसको कारणसँग जोड्छ, जुन थयो-फारोले

इस्राएलीहरूलाई स्वतिन्त्र भएर जान दिन इन्कार गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

कनक फारोलिे सुन्ने थएनन्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कनक फारोले उनलाई परमेश्वरले गनुर्वा भनरहनु भएको काम गनर्ने थएनन्” वा, “कनक फारोले परमेश्वरको

आज्ञापालन गनर्वा इन्कार गरे ।”

यसलिे फारोको मन परवतर्तान गरदने थयो

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “यो अन्तिम वपत्तिले फारोले परमेश्वरको बारेमा सोच्ने तिरकालाई परवतिर्वान गनर्ने तिुल्याउने थयो र फलस्वरूप

उनले इस्राएलीहरूलाई स्वतिन्त्र भएर जान दिने थए ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः प्रस्थान ५-१० बाष्टि
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फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

• 

• 

• 
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परमेश्वरले फारोलाई यदि अझै पन उनले इस्राएलीहरूलाई मश्रदेिशबाष्टि जान नदिएको खण्डमा मानस र पशुका जेठा पुरुष सन्तिानलाई मारदिने चेतिावनी

दिनुभयो । जब फारोले यो सुने, अझै पन परमेश्वरलाई वश्वास गनर्वा र उहाँको आज्ञा मान्न उनले इन्कार गरे ।

मश्रका मानसहरू र पशिुहरूका पहलिो जन्मेका पुरुहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “हरेक मश्री परवारको सबैभन्दिा जेठो छोरा र तिनीहरूको कुनै पन वस्तिुभाउको पहलो जन्मेको पुरुष सन्तिान ।”

translationWords

परमेश्वर

फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले उहाँमा वश्वास गनर्नेहरूको लाग आफ्नो जेठो सन्तिानलाई बचाउन सक्ने एउष्टिा बाष्टिो प्रदिान गरदिनुभयो । हरेक परवारले एउष्टिा खोष्टि रहति थुमालाई

छानेर त्यसलाई मानुर्वापनर्ने थयो ।

परमेश्वरलिे जुष्टिाउनुभयो

इस्राएलीहरूका छोराहरूलाई मृत्युबाष्टि बचाउने बाष्टिो जुष्टिाउनसक्ने परमेश्वर मात्रै हुनुहुन्छ ।

उहाँमा वश्वास गनर्ने जो कसैको पन पहलिो जन्मेको छिोरालिाई बचाउन

यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा बतिाउन सकन्छः “तिनीहरूको लाग जसले तिनीहरूको पहलो जन्मेको छोरालाई बचाउन उहाँमा वश्वास गरे” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र

कमर्वावाच्य)

एउष्टिा सदध्ि थुमा

त्यो भनको, “एउष्टिा कललो भेडा वा बाख्रा जसमा कुनै दिागहरू वा खोष्टिहरू थएन ।”

translationWords

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

छोरा, का छोरा

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

थुमा, परमेश्वरका थुमा

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई त्यस थुमाको रगति तिनीहरूका घरको मुल ढोकामा लगाउन, अन त्यसको मासु पोलेर खमर नहालिेको रोष्टिीसँग खान भन्नुभयो ।

अन फेर त्यो खाइसकेपछ उनीहरूलाई मश्रदेिश छाेड्न तियार हुन पन उहाँले भन्नुभयो ।

खमर नहालिेको रोष्टिी

खमर भनेको रोष्टिी बनाउने पठोमा मसाउने कुरा हो जसले पठोलाई फुलाउँछ र जसले रोष्टिीलाई पाक्दिाखेरी फुल्ने बनाउँछ । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा

सकन्थ्यो, “त्यसलाई फुलाउने कुरा नहाली बनाइएको ।” खमर हालेर रोष्टिीलाई बनाउँदिा बढ लामो समय लन सक्थ्यो, त्यसैले खमर नहाली रोष्टिी पकाउनु

चाहँ छषै्टि मश्रलाई छोड्न तियार भएर रहने तिरका थयो ।

तनीहरूलिे त्यो खाना खाएपछि तुरुन्तै मश्र छिोड्न तयार हुन

यसको अथर्वा हो क तिनीहरू खान सुरु गनर्वा अघ नै तियार रहन जरुरी थयो ।

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

थुमा, परमेश्वरका थुमा

रगति

मश्र, मश्री

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएलीहरूले परमेश्वरले भन्नुभए जस्तिै गरे । मध्यरातिमा परमेश्वर मश्र भएर जानुभयो र पहले जन्मेका छोरा सबैलाई मानुर्वाभयो ।

हरेक पहलिो जन्मेको छिोरा

यसको अथर्वा रगतिको बलदिान नगरेको हरेक परवारहरू, अथार्वाति् मश्रीहरूको पहलो जन्मेको छोरा हो । यसलाई प्रस्ष्टि पानर्वालाई तिपाईंले यो थन चाहन

सक्नुहुन्छ, “हरेक मश्री जेठो छोरा” (कनभने सबै इस्राएली परवारहरूले तिनीहरूको ढोकाको चौकोसमा रगति लगाएका थए) ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

मश्र, मश्री

• 

• 

• 
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सबै इस्राएलीहरूका घरको ढोकामा रगति पोतिएको थयो, त्यसैले परमेश्वरले तिी घरहरूलाई छाेडेर जानुभयो । तिी भत्र भएका सबैजना सुरक्षति थए । थुमाको

रगतिको कारण उनीहरू बचाइएका थए ।

पार गरेर जानुभयो

यसको अथर्वा हो क परमेश्वर तिी घरहरूबाष्टि भएर जानुभयो र कसैलाई मानर्वालाई त्यहाँ रोकनुभएन । यो पदिावली नै यहूदिी पवर्वा, “नस्तिार चाड”को नाम बन्यो ।

तनीहरू बचाइए

परमेश्वरले तिनीहरूको पहलो जन्मेको छोरालाई मानुर्वाभएन ।

थुमाको रगतको कारलिे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कनभने तिनीहरूका ढोकामा थुमाको रगति थयो ।” परमेश्वरले देिख्नुभयो क तिनीहरूले उहाँको आज्ञा बमोजम

तिनीहरूको थुमा मारेका थए, त्यसैले उहाँले तिनीहरूको छोरालाई मानुर्वाभएन ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

रगति

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

थुमा, परमेश्वरका थुमा

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ११. नस्तिार चाड

193 / 1199



11:06

 

तिर मश्रीहरूले परमेश्वरमाथ वश्वास गरेनन् न ति उहाँको आज्ञा नै माने । त्यसैले परमेश्वरले तिनीहरूका घरलाई छाेड्नु भएन । परमेश्वरले मश्रीहरूका पहले

जन्मेका छोराहरू सबैलाई मानुर्वाभयो ।

परमेश्वरमा वश्वास गरेनन् वा उहाँको आज्ञा मानेनन्

केही भाषाहरूमा यसरी भन्नु बढ स्वभावक वा प्रस्ष्टि हुनसक्छ, “परमेश्वरलाई वश्वास गरेनन् र त्यसैले तिनीहरूले उहाँका आज्ञाहरू मानेनन् ।”

त्यसलिाई पार गनुर्ताभएन

उहाँ तिनीहरूको घरलाई पार गरेर जानु भएन । बरु उहाँ हरेक घरमा रोकनुभयो र तिनीहरूको सबैभन्दिा जेठो छोरालाई मानुर्वाभयो ।

translationWords

मश्र, मश्री

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

परमेश्वर

• 

• 

• 
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सारा मश्रीहरूका जेठा छोराहरू मरे, कैदिीको जेठो छोरादेिख फारोको जेठो छोरासम्म, सबैजना मरे । मश्रदेिशमा धेरै मानसहरू वेदिनाको कारण रुदिैँ र कराउँदैि

थए ।

झ्यालिखानामा भएको कैदको पहलिो जन्मेको देख फारोको पहलिो जन्मेको सम्म

यो सबैजनाको पहलो जन्मेको छोरा मर्यो भनेर बतिाउने एउष्टिा तिरका हो-सबैभन्दिा कम महत्त्वपूणर्वा व्यक्तको छोरा देिख सबैभन्दिा धेरै महत्त्वपूणर्वा व्यक्तको

छोरासम्म, अन बीचमा भएका सबैजना ।

translationWords

मश्र, मश्री

फारो, मश्रका राजा

• 

• 
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त्यसै राति फारोले मोशा र हारूनलाई बोलाए र भने, “इस्राएलीहरूलाई लेओ, अन तिुरुन्तिै मश्रदेिश छाेडेर गइहाल

... लिाई बोलिाए

यसको अथर्वा हो क फारोले मोशा र हारूनलाई उनीकहाँ आउन भनरे बतिाउन उनका सेवकहरूलाई अह्राए ।

र भने

फारोले मोशा र हारूनलाई नम्न शब्दिहरू तिनीहरू उनीकहाँ आएपछ भने । केही भाषाहरूमा यो यसरी अनुवादि हुन्छ, “र तिनीहरूलाई भने,” वा, “तिनीहरू

आएपछ, फारोले तिनीहरूलाई भने ।”

र भने, “इस्राएलिीहरूलिाई लिैजाऊ र मश्रलिाई तुरुन्त छिोडहालि !”

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “र तिनीहरूलाई

इस्राएलीहरूलाई लैजान र मश्रलाई तिुरुन्तिै छोडहाल्न भने !” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

इस्राएलिीहरूलिाई लिैजाऊ र मश्रलिाई तुरुन्त छिोडहालि !

यो एउष्टिा आज्ञा हो र यसलाई वस्मय मानेको रूपमा बतिाइएको छ कनभने फारो आखरमा बल्ल परमेश्वरसँग डराएका थए, र इस्राएलीहरूले मश्रलाई तिुरुन्तिै

छोडेको चाहे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-imperative]], [[rc:///ta/man/translate/figs-exclamations]])

लिैजाऊ

यो लैजाने काम बोल्ने वक्ता, फारोबाष्टि ष्टिाढा लानु हो । इस्राएलीहरूलाई फारोबाष्टि ष्टिाढा लैजान र मश्र, जहाँ वक्ता अवस्थति छन्, त्यसलाई तिनीहरू सबैले

नछोडेसम्म तिनीहरूसँग गइरहन मोशालाई अह्राइयो । (हेनुर्वाहोस्ः जानु र आउनु)
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः प्रस्थान ११:१-१२:३२ बाष्टि

translationWords

फारो, मश्रका राजा

मोशा

हारून

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मश्र, मश्री

• 

• 

• 

• 

• 
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१२. प्रस्थिान

12:01

 

इस्राएलीहरू मश्रदेिश छाेडेर जान पाउँदिा धेरै खुशी थए । तिनीहरू अब दिासहरू रहेनन्, र तिनीहरू प्रतिज्ञा गरएको देिशमा जाँदै थए ।

तनीहरू अझै दासहरू थएनन्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरू अब उप्रान्ति दिासहरू थएनन् ।”

जाँदै थए

केही भाषाहरूले “यात्रा गनुर्वा” जस्तिो अझ बढ खास शब्दिको प्रयोग गछर्वान् कनक तिनीहरू प्रतिज्ञाको भूमसम्मको लामो दूरीमा जान लागेका थए ।

प्रतज्ञाको भूम

यो त्यो भूम हो जुन परमेश्वरले अब्राहामको सन्तितिलाई दिने भनेर उहाँले प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मश्र, मश्री

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

प्रतिज्ञाको मुलुक

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १२. प्रस्थान

198 / 1199



12:02

 

परमेश्वरले दिनमा बादिलको अग्लो खाँबोद्वारा तिनीहरूलाई डोर्याउनुभयो, त्यो तिनीहरूको अघ-अघ जान्थ्यो, जुन रातिमाचाहँ आगोको खाँबो बन्थ्यो ।

परमेश्वर सधैँ तिनीहरूसँग हुनुहुन्थ्यो अन यात्राको क्रममा तिनीहरूलाई बाष्टिो देिखाउनुभयो । इस्राएलीहरूले गनुर्वापनर्ने एउषै्टि मात्र काम केवल उहाँलाई

पछ्याउनुपनर्ने थयो ।

अग्लिो बादलिको खम्बा

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “अग्लो बादिल” वा, “खम्बाको जस्तिो आकार भएको बादिल ।” यो भवनलाई थाम्ने जस्तिो कुनै वास्तिवक खम्बा थएन ।

यो देिखँदिामा खम्बा जस्तिो देिखन्थ्यो, तिर यो बादिलले बनेको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः रूपक)

अग्लिो आगोको खम्बा

यो एउष्टिा आगोको स्तिम्भ थयो जुन इस्राएलीहरूको अगाड हावामा झुण्डरहेको वा तिैररहेको थयो । यो भवनलाई थाम्ने जस्तिो कुनै वास्तिवक खम्बा थएन ।

यो देिखँदिामा खम्बा जस्तिो देिखन्थ्यो, तिर यो आगोले बनेको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः रूपक)

तनीहरूलिाई अगुवाई गरय्ो

परमेश्वरले तिनीहरूलाई बाष्टिो देिखाउनलाई त्यस खम्बालाई तिनीहरूको अगाड-अगाड सदिर्दै हँड्ने बनाउनुभयो तिाक तिनीहरूले त्यसलाई पछ्याउन सकून् ।

translationWords

परमेश्वर• 
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त्यसको केही समयपछ, फारो र उनका मानसहरूले आफ्ना वचार परवतिर्वान गरे र इस्राएलीहरूलाई फेर आफ्ना दिासहरू बनाउन चाहे । परमेश्वरले फारोलाई

हठी तिुल्याइदिनुभयो तिाक मानसहरूले उहाँ नै एउषै्टि सत्य परमेश्वर हुनुहुन्छ भनी देिखुन् र यो जानून् क उहाँ अथार्वाति याहोवे, फारो र उनका देिवहरूभन्दिा

धेरैशक्तशाली हुनुहुन्छ ।

छिोष्टिो समय पछि

सायदि कम्तिमा दुई दिन बतिेको थयो । त्यसलाई स्पष्टि पानर्वाको लाग, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “थोरै दिन पछ” वा, “इस्राएलीहरूले मश्र छोडेको

थोरै दिन पछ ।”

तनीहरूको मन परवतर्तान गरे

यो पदिावलीको अथर्वा हुन्छ, “तिनीहरूले अगाड सोचेको भन्दिा फरक तिरकाले सोच्न थाले ।” मश्रीहरूले आफ्नो हृदिय नै फेरेका ति होइनन्, तिर तिनीहरूले

पहले गरेको नणर्वायसँग मेल नखाने अकर्दै  नणर्वाय गरे । तिनीहरूले इस्राएलीहरू जानुपछर्वा भनेर नणर्वाय गरे, तिर पछ त्यो गलति चुनाव भएको र तिनीहरूले

इस्राएलीहरूलाई दिासहरूको रूपमै राख्नुपनर्ने थयो भनेर नणर्वाय गरे । केही भाषाहरूमा यो जस्तिै अभव्यक्त नहुन सक्छ, र सो अथर्वालाई सधा ढङ्गले व्यक्त

गनर्नेछन् । (हेनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)

त्यसैलिे तनीहरूलिे

संयोजक शब्दि “त्यसैले”ले परणाम-मश्रीहरूले इस्राएलीहरूलाई खेदेि, यो कुरालाई त्यसको कारणसँग जोड्छ, जुन थयो-मश्रीहरूले इस्राएलीहरू फेर

तिनीहरूको दिास भएको चाहे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

परमेश्वर

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसकारण फारो र उनका फौजले इस्राएलीहरूलाई फेर आफ्ना दिास बनाउनको नम्ति खेदिदै्ि आए । जब इस्राएलीहरूले मश्री फौज आउँदैि गरेको देिखे,

तिनीहरूले आफैँ लाई फारोका सेनाहरू र लाल समुद्रको बीचमा फसेको चाल पाए । तिनीहरू धेरै डराए र यसो भन्दैि कराए, “हामीले कन मश्रदेिश छाड्याैँ ?

अब हामी मछर्छौँ

तनीहरू फारोको सेना र लिालि समुद्रको बीचमा पासोमा परे

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “तिनीहरू भागेर जानलाई कतिै ठाउँ थएन कनभने तिनीहरूको पछाड मश्रीहरू थए र तिनीहरूको अगाड

लाल समुद्र थयो ।”

हामीलिे मश्रलिाई कन छिोड्यौँ ?

इस्राएलीहरूले कारण पाउनको लाग सोधरहेका थएनन् । कनक तिनीहरू धेरै डराएका थए, यो घडीमा तिनीहरूले कामना गररहेका थए क तिनीहरूले

मश्र नछोडेका भए हुने थयो (तिनीहरूको लाग त्यहाँ धेरै अठेरो भएको भएतिापन) । यो एउष्टिा कथन हुन सक्थ्यो, “हामीले मश्रलाई छोड्नुहुने थएन

!” (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

हामीहरू मनर्ता लिागेका छिौँ !

यो एउष्टिा कडा भनाई हो जसले मश्रीहरूले तिनीहरूलाई मानर्नेछन् भन्ने कुरा सम्बन्धी तिनीहरूको नश्चयतिालाई व्यक्त गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

translationWords

फारो, मश्रका राजा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

मश्र, मश्री

नकर्वा ष्टिहरूको (लाल) समुन्द्र

• 

• 

• 

• 

• 
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मोशाले इस्राएलीहरूलाई भने, “नडराओ, परमेश्वर आज तिमहरुको नम्ति लड्नु हुनेछ र तिमहरुलाई बचाउनु हुनेछ।" अन परमेश्वरले मोशालाई भन्नु भयो 

, "इस्राएलीहरूलाई लाल समुद्र तिर अगाड बड्ने आज्ञा देि।"

डराउन छिोड !

यो दुवै आज्ञा र वस्मय पन हो । मोशाले कडा वचनहरूमा मानसहरूलाई भनरहेका थए क तिनीहरूको रक्षा गनर्वा परमेश्वरलाई भरोसा गनुर्वाको साष्टिोमा

तिनीहरू डराउनु गलति थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-imperative]], [[rc:///ta/man/translate/figs-exclamations]])

परमेश्वर आज तीहरूको लिाग लिड्नुहुनेछि र तमीहरूलिाई बचाउनुहुनेछि

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “आज परमेश्वरले तिमीहरूको लाग मश्रीहरूलाई हराउनुहुनेछ र तिमीहरूको हानी गनर्वाबाष्टि तिनीहरूलाई

रोक्नुहुनेछ ।”

तमीहरूको लिाग आज लिड्नुहुनेछि र तमीहरूलिाई बचाउनुहुनेछि

सवर्वानाम “तिमीहरू”ले दुवै चोष्टि सारा इस्राएलीहरूलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

त्यसपछि परमेश्वरलिे मोशिालिाई भन्नुभयो, “मानसहरूलिाई लिालि समुद्रतफर्ता  जान भन् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “त्यसपछ परमेश्वरले मोशालाई मानसहरूलाई लाल समुद्रतिफर्वा  जान

बतिाउनु भनेर भन्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

जान

केही भाषाहरूले अझै खास शब्दिको प्रयोग गनर्नेछन् र भन्नेछन्, “हँड्न” ।
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translationWords

मोशा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

नकर्वा ष्टिहरूको (लाल) समुन्द्र

• 

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले बादिलको खाँबोलाई इस्राएली र मश्रीहरूका बचमा राति भर राखदिनुभयो तिाक मश्रीहरूले इस्राएलीहरूलाई देिख्न नसकून् ।

त्यसपछि परमेश्वर हँड्नुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले इस्राएलीहरू अगाड बढ्नुपछर्वा भन्ने परमेश्वरका नदिर्नेशनहरूलाई परमेश्वरले बादिलको खम्बालाई तिनीहरूको पछाड सानुर्वाभएको

कुरासँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

बादलिको खम्बा

तिपाईंले यस पदिावलीलाई १२:०२ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

त्यसैकार मश्रीहरूलिे देख्न सकेनन्

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले मश्रीहरूले देिख्न नसकरहनुको प्रभावलाई त्यसको कारकसँग जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वरले तिनीहरू र इस्राएलीहरूको

बीचमा गनुर्वाभएको बादिलको चलखेल । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

देख्न सकेनन्

बादिलको खम्बा यति ठूलो र बाक्लो थयो क मश्रीहरूले कुनै पन इस्राएलीलाई देिख्न छाडे ।

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मश्र, मश्री

• 

• 

• 
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परमेश्वरले मोशालाई उसको हाति समुद्र तिर उचाली पानीलाई दुई भाग बनाउन भन्नुभयो । अन परमेश्वरले दिाहने र देिब्रेतिर शक्तशाली हावा चलाएर समुद्रको

बचबाष्टि एउष्टिा बाष्टिो बनाउनु भयो ।

उनको हातलिाई समुद्रमाथ उठाए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उनको हातिलाई समुद्रमाथ पसारे” । परमेश्वरले यो आश्चयर्वाकमर्वा मोशाद्वारा गदिर्दै हुनुहुन्थ्यो भनेर देिखाउन यो एउष्टिा

इसारा थयो ।

त्यसपछि परमेश्वरलिे ... हुने बनाइदनुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले मोशाले उनको हाति समुद्रमाथ उठाएर गरेको आज्ञाकारीतिाको कायर्वालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वरलाई

बतिास चल्ने बनाइदिनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

ताक

संयोजक शब्दि “तिाक”ले बतिास चलेको कुरालाई त्यसको असरसँग जोड्छ, जुन थयो-इस्राएलीहरूका लाग समुद्र बीचबाष्टि बनेको बाष्टिो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://

*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

मोशा

• 

• 
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इस्राएलीहरू सुख्खा भूममाथ पानीको पखार्वालको वचबाष्टि समुद्रमा लाम लगाएर हँडे ।

अगाड बढे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “हँडे” वा, “गए ।”

तनीहरूको दुवैतफर्ता  पानीको पखार्तालि भइराखेर

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “र तिनीहरूको दुवैतिफर्वा  भएको पानी पखार्वाल जस्तिै अग्लो र सीधा बनेर उभ्यो ।”

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति• 
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अन परमेश्वरले त्यस बादिललाई बाष्टिोबाष्टि हष्टिाइदिनुभयो तिाक मश्रीहरूले इस्राएलीहरू भाग्दैि गरेका देिख्न सकून् । मश्रीहरूले तिनीहरूको पछ लाग्ने नणर्वाय

गरे ।

त्यसपछि परमेश्वरलिे बादलिलिाई सानुर्ताभयो

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले इस्राएलीहरू समुद्रको बीचबाष्टि हँडेको कुरालाई मश्रीहरूले इस्राएलीहरू उम्केर गइरहेको देिख्न सकून् भनेर परमेश्वरले

बादिललाई हष्टिाउनुभएको कुरासँग जोड्छ । परमेश्वरले बादिललाई इस्राएलीहरूको पछाड राखदिनुभएको थयो तिाक मश्रीहरूले तिनीहरूलाई देिख्न नसकून्,

तिर कनक अब इस्राएलीहरू समुद्र बीचबाष्टि भएर गइरहेका थए, मश्रीहरूले तिनीहरूलाई खेदेिको परमेश्वरले चाहनुभयो जुन तिनीहरूको अभप्राय नै थयो ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

मश्र, मश्री

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 
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यसकारण उनीहरू समुद्रको बाष्टिो भएर इस्राएलीहरूको पछ लागे, तर परमेश्वरलिे मश्रीहरूलाई अत्याइदिनुभयो र उनीहरूका घोडचढीहरूलाई

अड्काइदिनुभयो । उनीहरूले कराएर भने, “भाग!  परमेश्वर इस्राएलीहरूको पक्षमा भएर लड्दैि हुनुहुन्छ।"

त्यसकार तनीहरूलिे इस्राएलिीहरूलिाई पछ्ियाए

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले परणाम-मश्रीहरूले इस्राएलीहरूलाई समुद्रमा पछ्याए, यो कुरालाई त्यसको कारणसँग जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वरले

बादिललाई हष्टिाउनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

समूद्र बीचबाष्टि भएको बाष्टिो

यो समुद्रको पँधमा वारपार भएको ओभानो जमनको पाष्टिो हो, जसको दुवैतिफर्वा  पानीको पखार्वाल थयो ।

तर परमेश्वरलिे

संयोजक शब्दि “तिर”ले परमेश्वरले बाष्टिो खोलदिनुभएर इस्राएलीहरूलाई अगाड बढाउनुभएको कुरा र परमेश्वरले मश्रीहरूलाई आतिंकति बनाउनुभएको र

तिनीहरूको रथहरू अड्काइदिनुभएर तिनीहरूलाई अगाड बढ्न नदिनुभएको कुराको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

आतंकत हुनु

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “डरले भरनु र अलमल्ल हुनु ।”

अड्कनु

रथहरू अगाड बढ्न सकेनन् ।
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भागौँ !

यो दुवै आज्ञा र वस्मय पन हो । मश्रीहरूले तिनीहरू भयानक खतिरामा थए भनेर जानेपछ धेरै डराए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-

imperative]], [[rc:///ta/man/translate/figs-exclamations]])

परमेश्वर इस्राएलिीहरूको लिाग लिड्दै हुनुहुन्छि !

यो उदिग्ारले मश्रीहरूको डरलाई जोड दिन्छ जब तिनीहरूले चाल पाए क परमेश्वरले तिनीहरूलाई समद्रमा पासोमा पनर्वालाई डोहोर्याउनुभएको थयो, र

तिनीहरू डुब्न लागेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

मश्र, मश्री

रथ, सारथी

• 

• 

• 

• 
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सबै इस्राएलीहरू सकुशल समुद्रको पल्लो छेऊमा पुगे। अन परमेश्वरले फेर मोशालाई आफ्नो हाति पानमाथ पसानर्वा भन्नुभयो । जब उनले त्यसो गरे, फेर

समुद्र मश्री फौजहरूमाथ पयर्दो र आफ्नो सामान्यरुपमा फकँयो। सारा मश्री फौजहरू डुबे ।

उनको पाखुरा फेर पसानर्ता

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उनको पाखुरालाई फेर समुद्रमाथ उचाल्न” वा, एउष्टिा प्रत्यक्ष आज्ञाको रूपमा यसरी, “परमेश्वरले मोशालाई

भन्नुभयो, ‘तिेरो पाखुरालाई फेर पसार् ।’”

त्यसपछि परमेश्वरलिे

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले इस्राएलीहरू समुद्रको अकर्दो छेउपष््टिष्टि सकुशल आइपुगेको कामलाई परमेश्वरले मोशालाई समुद्र बीचबाष्टि भएको बाष्टिो बन्दि गनर्वा

दिनुभएको नदिर्नेशनहरूसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

त्यसको सामान्य स्थिानमा फकँयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “त्यो ठाउँलाई फेर ढाकदियो जहाँ बाष्टिो बनेको थयो” वा “सम्पूणर्वा समुद्रलाई फेर भरदियो” वा, “परमेश्वरले त्यसलाई

अलग गनर्वा अघ त्यो जहाँ थयो त्यहँ फकँयो ।”

सारा मश्री सेना

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मश्रको सेनामा भएका सबैजना ।”

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

मोशा

मश्र, मश्री

• 

• 

• 

• 
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जब इस्राएलीहरूले सबै मश्रीहरूको मृत्यु भएको देिखे, तिनीहरूले परमेश्वरमा भर गरे र मोशा एक अगमवक्ता रहेछन् भनी वश्वास गरे ।

जब इस्राएलिीहरूलिे देखे

संयोजक शब्दि “जब”ले कारण जुन थयो-परमेश्वरले मश्री सेनालाई गनुर्वाभएको वनाशलाई त्यसको प्रभावसँग जोड्छ जुन थयो-इस्राएलीहरूले परमेश्वरमा

भरोसा गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

परमेश्वरमा भरोसा गरे

अरू शब्दिहरूमा, मानसहरूले परमेश्वर शक्तशाली हुनुहुन्थ्यो र तिनीहरूको रक्षा गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो भनेर अब वश्वास गरे ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मश्र, मश्री

परमेश्वर

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

मोशा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएलीहरूले धेरै उत्साहका साथ आनन्दि पन मनाए कनभने परमेश्वरले तिनीहरूलाई मृत्यु र दिासत्वबाष्टि बचाउनुभएको थयो। अब उनहरु परमेश्वरलाई

आराधना गनर्वा र उहाँको आज्ञा पालन गनर्वा स्वतिन्त्र थए। इस्राएलीहरूले धेरै गति भजन गाएर उनहरुले पाएको स्वतिन्त्रतिाको उत्सव मनाए र परमेश्वरलाई

आराधना गरे कनक उहाँले तिनहरुलाई मश्री सेनाबाष्टि बचाउनु भएको थयो ।

धिेरै आनन्द मनाए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “धेरै खुशी थए र तिनीहरूले त्यो उत्साहका साथ देिखाए” वा, “तिनीहरूको सारा हृदियले देिखाए” वा, “तिनीहरूको

सारा बलले ।”

कनभने परमेश्वरलिे तनीहरूलिाई बचाउनुभएको थयो

संयोजक शब्दि “कनभने”ले इस्राएलीहरूले आनन्दि मनाए भन्ने परणामलाई कारणसँग जोड्छ जुन थयो-परमेश्वरले तिनीहरूलाई बचाउनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

आराधिना गनर्ता स्वतन्त्र

परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई मश्रमा दिास भइरहनबाष्टि स्वतिन्त्र पानुर्वाभयो, वा उदिध्ार गनुर्वाभयो तिाक तिनीहरूले उहाँलाई सेवा गनर्वा सकून् ।

परमेश्वरको प्रशिंसा गनर्ता

केही भाषाहरूमा यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरको नाउँलाई उचाल्न” वा, “परमेश्वर महान् हुनुहुन्छ भन्न ।”

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 

• 

• 
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प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

मश्र, मश्री

• 

• 
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इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरले मश्रीहरूको वरुदिध् वजय दिनुभयो र तिनीहरूलाई दिासत्वबाष्टि बचाउनुभएको सम्झनाको नम्ति हरेक बषर्वा नस्तार चाड मनाउन

भन्नुभयो । तिनीहरूले सो पवर्वा एक नखोष्टि थुमा मारेर त्यसलाई खमर नहालेको रोष्टिीसँग खाएर मनाए ।

... को लिाग

संयोजक शब्दिहरू “को लाग”ले चाडको लक्ष्य वा उदिध्ेश्यलाई सङ्केति गछर्वान् जुन थयो-परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई कसरी छुष्टिकारा दिनुभएको थयो भनेर

तिनीहरू र तिनीहरूको सन्तिानहरूलाई यादि दिलाउन । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

परमेश्वरलिे कसरी हराउनुभएको थयो, याद गर

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले कसरी हराउनुभएको थयो भनेर नयमति रूपले एक अकार्वालाई यादि गराऊ ।” शब्दिहरू “यादि गनुर्वा”ले केवल

नबसर्वानु भनेर अथर्वा दिँदैिन; यसले अथर्वा सम्झना स्वरूप औपचारक ढङ्गले चाड मनाउनु भन्ने पन हुन्छ ।

नस्तार चाड

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “नस्तिार चाडका क्रयाकलापहरू” वा, “नस्तिार चाडको उत्सव” वा, “नस्तिार चाडको खाना ।”

स्वस्थि थुमा

यसले यहाँ कुनै रोग नलागेको वा त्यसमा कुनै गडबड नभएको थुमालाई जनाउँछ । यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्ला, “एउष्टिा पूणर्वा स्वस्थ र राम्ररी

हुकर्ने को थुमा ।”

खमर नहालिी बनाइएको रोष्टिीसँग

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्ला, “अखमरे रोष्टिी ।” तिपाईंले यसलाई ११:०३ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः प्रस्थान १२:३३-१५:२१ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

नस्तिार चाड

मश्र, मश्री

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

थुमा, परमेश्वरका थुमा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १२. प्रस्थान

215 / 1199



१३. इस्राएलिसँग परमेश्वरको करार

13:01

 

इस्राएलीहरू लाल समुद्र पार गरेपछ परमेश्वरले तिनीहरूलाई उजाड स्थानबाष्टि भएर सनै पवर्वातिमा डोर्याउनुभयो । यो त्यह पवर्वाति थयो जहाँ मोशाले

जलरहेको पोथ्रा देिखेका थए । मानसहरूले आफ्ना पालहरू पवर्वातिको तिलतिर ष्टिाँगे ।

परमेश्वरलिे इस्राएलिीहरूलिाई लिालि समुद्रद्वारा डोहोरय्ाउनु भएपछि

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

यो त्यह पवर्तात थयो जहाँ मोशिालिे बलिरहेको झाडी देखेका थए

यो त्यस पवर्वातिको बारेमा पृठभूम जानकारी हो जसतिर इस्राएलीहरूले यात्रा गरे । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

बलिरहेको झाडी

मोशा मश्रमा फकर्वा न अगाड, परमेश्वरले उनीसँग एउष्टिा बोष्टिबाष्टि कुरा गनुर्वाभएको थयो जसमा आगो लागेको थयो, तिर त्यो आगोले भस्म भएको थएन ।

हेनुर्वाहोस् ०९:१२।

तनीहरूका पालिहरू ष्टिाँगे

इस्राएलीहरूले मश्र देिख प्रतिज्ञाको भूमसम्म लामो दूरी यात्रा गनुर्वापथ्यर्दो । त्यसैले तिनीहरूले आफूहरूसँग पालहरू लगे तिाक बाष्टिोमा जाँदैिगदिार्वा तिनीहरूले

त्यसलाई वासको रूपमा बनाउन सकून् र तिनमा सुत्न सकून् । केही भाषाहरूले यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्छन्, “तिनीहरूका पालहरू झुण्डाए ।”
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पवर्तातको बेँसी

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “पवर्वातिको फेदिी ।” यसले जमनको त्यस भूभागलाई जनाउँछ जुन त्यस ठाउँको छेउमा छ जहाँबाष्टि जमन पवर्वातिको बनोष्टि

लनको लाग मास्तिर उकालो लाग्न सुरु गछर्वा ।

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

नकर्वा ष्टिहरूको (लाल) समुन्द्र

सनै, सनै पवर्वाति

मोशा

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले मोशा र इस्राएलका मानसहरूलाई भन्नुभयो, “यदि तिमीहरूले मेरो आज्ञा मान्यौ र मेरो करार पालना गर्यौ भने, तिमीहरू मेरा सम्पति,

पूजाहारीहरूको एक राज्य र एक पवत्र जाति हुनेछौ ।”

तमीहरूलिे सधिऔँ मेरो आज्ञापालिन गनुर्तापछिर्ता र मैलिे तमीहरूसँग बनाइरहेको करारलिाई कायम राख्नुपछिर्ता ।

यो परमेश्वरबाष्टि सारा इस्राएलीहरूलाई आएको प्रत्यक्ष आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

मैलिे तमीहरूसँग बनाइरहेको करारलिाई कायम राख्नु

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मेरो करारले तिमीहरूले जे गरेको खोज्छ, सो गनुर्वा ।” आज्ञापालन गनुर्वा र करारलाई कायम राख्नु दुई फरक कुराहरू

होइनन् । यसलाई प्रस्ष्टि पानर्ने एउष्टिा तिरका यसो हुन सक्छ, “मैले तिमीहरूसँग बनाइरहेको करारलाई कायम राखेर मेरो आज्ञापालन गर ।” परमेश्वेरले उहाँको

करारले के खोज्छ त्यो चाँडै बतिाउनुहुनेछ ।

यद तमीहरूलिे यसो गरय्ौ भने

संयोजक शब्दि “यदि”ले शतिर्वासहतिको कथनलाई परचय गराउँछ । आशष्हरू इस्राएलीहरूले परमेश्वरले दिनुभएका आज्ञाहरू मान्नेमा भर पछर्वान् । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

मेरो पुरस्कार समानको सम्पत्त

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिमीहरू मैले सबैभन्दिा धेरै महत्त्व दिने मेरा सम्पत्ति हुनेछौ” वा, “तिमीहरू मैले मानसहरूको अन्य कुनै जातिभन्दिा

ज्यादिा बहुमूल्य ठान्ने मानसहरू हुनेछौ” वा, “तिमीहरू मेरा आफ्नै मूल्यवान मानसहरू हुनेछौ ।”

एउष्टिा पूजाहारीहरूको राज्य

परमेश्वरले उहाँका मानसहरू पूजाहारीहरू भए झैँ  गरी कुरा गनुर्वाहुन्छ । वैकल्पक अनुवादिः “तिी मानसहरूको राज्य जो पूजाहारीहरू झैँ  छन्” वा “तिी

मानसहरूको राज्य जसले पूजाहारीहरूले गनर्ने काम गछर्वान्” (हेनुर्वाहोस्ः रूपक)
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एउष्टिा पूजाहारीहरूको राज्य, र एउष्टिा पवत्र जात

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “म तिमीहरूको राजा हुनेछु र तिमीहरू पूजाहारीहरू झैँ  हुनेछौ ।” इस्राएलीहरूले अरू जातिहरूलाई परमेश्वरको

बारेमा सकाउन पथ्यर्दो र परमेश्वर र जातिहरूको बीचमा मध्यस्थकतिार्वा हुन पथ्यर्दो जसरी इस्राएल जातिमा परमेश्वर र इस्राएलीहरूको बीचमा जानलाई

पूजाहारीहरू थए ।

translationWords

परमेश्वर

मोशा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

आज्ञा मान्नु, राख्नु

करार

राज्य

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

पवत्र, पवत्रतिा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिीन दिनसम्म, मानसहरूले आफैलाई आत्मकरूपमा परमेश्वरको नजक जानको नम्ति आफैलाई तियार गराए। तिब परमेश्वर सनै पवर्वातिमा ओलर्वानु भयो। जब

उहाँ आउनु भयो, त्यहाँ गजर्वान, चष््टियाङ, धुँवा र चकर्दो वगुलको ध्वनका साथ  ओलँ आउनुभयो ।  तिब मोशा आफै त्यस पवर्वातिमा उक्लेर गए ।

तीन दनसम्म

अरू शब्दिहरूमा भन्नुपदिार्वा, सीनै पवर्वातिमा तिनीहरू आइपुगेका तिीन दिन पछ परमेश्वर तिनीहरूसँग पहलो चोष्टि बोल्नुभयो ।

तनीहरूलिे आफऔँ लिाई परमेश्वर तनीहरूको नजक आउनहुनको लिाग तयार बनाए

यसले परमेश्वरलाई भेष््टिन गनर्ने तियारीको लाग गरने रीतिपूवर्वाक शुदिधकरणलाई जनाउँछ । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरसँग भेष्टि गनर्वा तियार

भए” वा, “परमेश्वरसँग भेष्टि गनर्वा आफैँ लाई तियार पारे ।”

चकर्को तुरहीको आवाजहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “सीङहरूबाष्टि ठूला आवाजहरू आए” वा, “सीङहरू फुकए र तिनले ठूलो आवाज नकाले” वा, “तिनीहरूले सीङहरू

फुकेको चकार्वा आवाजहरू सुने ।” तिुरहीहरू भेडाका सीङहरूबाष्टि बनाइन्थे । तिनीहरू त्यो दिन मानसहरूलाई पवर्वातिमा भेला हुन र परमेश्वरसँग भेष्टि गनर्वा

बोलाउनको लाग प्रयोग भएका थए ।

मोशिा एक्लिै गए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले मोशालाई माथ जान अनुमति दिनुभयो, तिर उहाँले अरू कसैलाई जान अनुमति दिनुभएन ।”

translationWords

परमेश्वर

सनै, सनै पवर्वाति

मोशा

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले तिनीहरूलाई त्यो करार दिनुभयो र भन्नुभयो, म “याहोवे हुँ, तिमीहरूका परमेश्वर, जसले तिमीहरूलाई मश्रदेिशको दिासत्वबाष्टि बचायो ।

तिमीहरूले अरू कुनै देिवतिाहरू नपूज्नू ।”

त्यसपछि परमेश्वरलिे मानसहरूसँग एउष्टिा करार बनाउनुभयो

अब परमेश्वरले जे भन्नुहुन्छ त्यो करारको सामग्री हो, अथार्वाति, उहाँले मानसहरूलाई तिनीहरूले पालना गनर्दै पनर्ने कुराहरू बतिाउनुहुन्छ । यसलाई यसरी अनुवादि

गनर्वा सकन्थ्यो, “त्यसपछ परमेश्वरले तिनीहरूसँग यो करार बनाउनुभयोः”

यहवे, तमीहरूको परमेश्वर

केही भाषाहरूमा क्रमलाई परवतिर्वान गरेर भन्न बढ स्वभावक हुन सक्छ, “तिमीहरूको परमेश्वर यहवे ।” इस्राएलीहरूको एकजना भन्दिा बढ परमेश्वर थयो

भनेको जस्तिो नसुनयोस् भनेर पक्का गनुर्वाहोस् । यो स्पष्टि हुनु पछर्वा क यहवे एकमात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ । यसलाई अनुवादि गनर्ने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो,

“यहवे, जो तिमीहरूको परमेश्वर हुनुहुन्छ” वा, “तिमीहरूको परमेश्वर, जसको नाम यहवे हो ।”

जसलिे तमीहरूलिाई दास भएर रहनबाष्टि उदध्िार गनुर्ताभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मृले तिमीहरूलाई दिासत्वबाष्टि छुष्टिकारा दिए ँ।”

अरू कुनै ईश्वरको पूजा नगर ।

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

translationWords

परमेश्वर

करार

यहोवा

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 

• 
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सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

मश्र, मश्री

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १३. इस्राएलसँग परमेश्वरको करार

222 / 1199



13:05

 

“कुनै कसमका मूतिँहरू नबनाउनू वा तिनीहरूलाई नपूज्नू, कनक म, याहोवे, डाही परमेश्वर हुँ । मेरो नाउँ व्यथर्वामा नलेओ । शबाथको दिन पवत्र राख्न

नभूल्नू । त्योचाहँ, तिम्रा सबै कामहरू ६ दिनसम्म गर, तिर सातौँ दनचाहँ तिमीहरूका नम्ति वश्राम गनर्ने र मलाई सम्झने दिन हो ।”

जोड्ने कथन

(परमेश्वर मोशासँग कुरा गनर्वा जारी राख्नुहुन्छ ।)

मूतँहरू नबनाओ

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

तनीहरूको पूजा नगर

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

कनभने

संयोजक शब्दि “कनभने”ले इस्राएलीहरूले मूतिँहरू बनाउन नहुने र तिनीहरूको पूजा गनर्वा नहुने कुराको कारणलाई सङ्केति गछर्वा-यहवे तिनीहरूको

आराधनाको डाही हुनुहुन्थ्यो जुन अन्य देिवहरू भन्दिा फरक थयो जसले मानसहरूले तिनीहरूको साथसाथै अरू धेरै देिवहरूको पूजा गछर्वान् वा गदिर्दैनन् भनेर

मतिलब गदिर्दैनथे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

मेरो नाउलँिाई अनादरपूवर्ताक ढङ्गलिे प्रयोग नगर

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मेरो बारेमा त्यसरी कुरा नगर जसले आदिर र सम्मान देिखाउँदैिन”

वा, “मेरो बारेमा त्यसरी कुरा गर जसले मलाई उचति आदिर र सम्मान दिन्छ ।” (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)
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वश्राम दनलिाई पवत्र राख्न पक्का गर

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

तमीहरूका सारा कामहरू छि दनमा गर

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

सातौँ दन

यसलाई अनुवादि गनर्वा, हतिाको कुनै खास दिनको नाम दिन भन्दिा सङ्ख्याको (“सातिौँ”) प्रयोग गनर्वा बेस हुन्छ ।

मलिाई याद गनर्ता

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मलाई हृदियमा राख्न” वा, “मलाई आदिर गनर्वा ।”

translationWords

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

आराधना

यहोवा

परमेश्वर

शबाथ

पवत्र, पवत्रतिा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“आफ्ना आमा-बुबाको आदिर गनूर्वा । हत्या नगर्नू । व्यभचार नगर्नू । चोरी नगनूर्वा । झुष्टि नबोल्नू । आफ्नो छमेकीको स्वास्नी, उसको घर, अथवा उसका

केही कुराको लोभ नगनूर्वा ।”

जोड्ने कथन

(परमेश्वर मोशासँग कुरा गनर्वा जारी राख्नुहुन्छ ।)

आफ्नो बाबु र आमाको आदर गर

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

हत्या नगर

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

व्यभचार नगर

यो सारा इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरबाष्टिको आज्ञा हो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कसैको पति वा पत्नीसँग शारीरक सम्बन्धहरू नराख” वा,

“अकर्दो मानसको पत्नी वा अकर्दो स्त्रीको पतिसँग वैवाहक सम्बन्धहरू नराख ।” यसलाई मानसहरूलाई नराम्रो नलाग्ने वा शमर्वामा नपानर्ने कसमले अनुवादि गनर्वा

पक्का गनुर्वाहोस् । कति भाषाहरूमा धेरैचोष्टि यसलाई बतिाउने एउष्टिा अप्रत्यक्ष, नम्र तिरका हुन्छ, जस्तिै, “सँगै नसुति ।” (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/

figs-imperative]], [[rc:///ta/man/translate/figs-euphemism]])

झूष्टि नबोलि

यसको अथर्वा हो, “अरू मानसहरूका बारेमा गलति कुराहरू नगर ।”
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व्यभचार, व्यभचारी, व्यभचारणी• 
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परमेश्वरले दिनु भएको आज्ञा  पालन गनर्वा  सबै मानसहरु सहमति भए। उनहरु परमेश्वरको  वशेष मानसहरू र उहाँलाई मात्र आराधना गनर्वा राज भए ।

दशि आज्ञाहरू

यसले इस्राएलीहरूले पालना गनर्वालाई परमेश्वरले मोशालाई दिनुभएको आज्ञाहरूलाई जनाउँछ । तिनीहरू १३:०५ र १३:०६ को खण्डहरूमा सूचीकृति भएका

छन् ।

दुई ढुङ्गाका पाष्टिहरू

पाष्टि भनेको ढुङ्गा वा अरू कडा चीजको सम्म परेको भाग हो जुन प्राचीन समयहरूमा लेख्नको लाग प्रयोग गरन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि

गनुर्वाहोस्)

परमेश्वरलिे ... पन दनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “परमेश्वरले तिनीहरूलाई ... पन भन्नुभयो ।”

पछ्ियाउन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “जे तिनीहरूले मान्नुपथ्यर्दो” वा, “जे तिनीहरूले पालना गनुर्वापथ्यर्दो ।”

यद तनीहरूलिे आज्ञापालिन गरे भने

संयोजक शब्दि “यदि”ले परकल्पति शतिर्वासहतिको सम्बन्धलाई सङ्केति गछर्वा । परमेश्वरका आशष्हरू इस्राएलीहरूले व्यवस्था मान्ने कुरामा भर पछर्वा ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])
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तर उहाँलिे भन्नुभयो क उहाँलिे दण्ड दनुहुने थयो

संयोजक शब्दि “तिर”ले सङ्केति गछर्वा क यदि इस्राएलीहरूले परमेश्वरको आज्ञापालन गरेनन् भने, उहाँले तिनीहरूलाई आशष् दिनको सष््टिष्टिामा तिनीहरूलाई

दिण्ड दिनुहुने थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

दिस आज्ञाहरू

मोशा

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

आज्ञा मान्नु, राख्नु

प्रतिज्ञा

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई आफूले चाहनुभएको जस्तिो पालको नमार्वाण गनर्वा वस्तिृति नमुना पन दिनुभयो । त्यसलाई भेष्टि हुने पाल भनन्थ्यो र यसका दुईओष्टिा

कोठाहरू थए, जुन एक ठूलो पदिार्वाले छुष््टियाइएको थयो । प्रधान पूजाहारीमात्र त्यस पदार्ता पछिाडको कोठामा जान पाँउथे, कनक परमेश्वर त्यहाँ रहनुहुन्थ्यो ।

ठूलिो पालि बनाओ

यो त्यस पालको बारेमा पृठभूम जानकारी हो जुन इस्राएलीहरूले परमेश्वरलाई आराधना गनर्ने ठाउँको रूपमा बनाउनुपनर्ने थयो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको

जानकारी)

पदार्ता पछिाडको कोठा

यो कोठा पदिार्वाले छोपेको थयो । केही भाषाहरूले यो कोठालाई यसो भन्नेछन्, “पदिार्वा अगाडको कोठा ।”

जहाँ परमेश्वर हुनुहुन्थ्यो

यदि यस पदिावलीले मानसहरूलाई परमेश्वर पालमा रहन समति हुनुहुन्थ्यो भनेर सोच्न डोहोर्याउँछ भने, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जहाँ

परमेश्वरले आफैँ लाई मानसहरूकहाँ प्रकष्टि गनुर्वाभयो ।”

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

भेष्टि हुने पाल

प्रधान पूजाहारी

• 

• 

• 

• 
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कसैले पन परमेश्वरको आज्ञा भंग गरेमा उसले एउष्टिा पशु भेष्टि हुने पालको अगाड रहेको वेदिीमा ल्याएर परमेश्वरलाई बलकोरूपमा चढाउन सक्थ्यो । एक

पूजाहारीले त्यस पशुलाई माथर्ने र वेदिीमा राखेर जलाइदिन्थे । बल चढाइएको पशुको रगतिले त्यस व्यक्तिको पाप ढाक्ने थयो र परमेश्वरको नजरमा त्यस

व्यक्त शुदिध् हुनेथयो । परमेश्वरले मोशाका भाइ हारून र उनका सन्तिानलाई आफ्नो पूजाहारी हुन नयुक्त गनुर्वाभयो ।

परमेश्वरको व्यवस्थिा

यसले सारा आज्ञाहरू र नदिर्नेशनहरूलाई जनाउँछ जुन पालना गनर्वालाई परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई भन्नुभएको थयो ।

व्यक्तिको पाप ढाक्ने थयो

जब मानसहरूले पशुहरूलाई बलदिान गनर्वालाई ल्याए, परमेश्वरले पशुहरूको रगतिलाई तिनीहरूको पापलाई छोने कुराको रूपमा हेनर्वा चुन्नुभयो । यो

घनलाग्दिो वा फोहोरी कुरालाई छोपेर लुकाउने कुरा जस्तिै हो ।

परमेश्वरको नजरमा “सफा”

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरको अनुसार मानौँ उसमा पाप थएन” वा, “परमेश्वरको व्यवस्था भङ्ग गरे बापति पाउने दिण्डबाष्टि स्वतिन्त्र ।”

translationWords

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

भेष्टि हुने पाल

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

वेदिी

रगति

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

मोशा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले यी दिश आज्ञाहरू दुईवष्टिा ढुङ्गाको पाष्टिीमा लेख्नुभयो र तिी मोशालाई दिनुभयो । परमेश्वरले अरू पन थुप्रै व्यवस्था र कानुनहरू पालन गनर्वा दिनुभयो

। यदि तिनीहरूले यी व्यवस्थाहरू पालन गरेमा परमेश्वरले तिनीहरूलाई आशष् दिनुहुने र तिनीहरूको रक्षा गनुर्वाहुने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो । यदि तिनीहरूले यी

आज्ञाहरू भंग गरेमा तिनीहरूलाई परमेश्वले दिण्ड दिनुहुने थयो ।

तनीहरूलिाई दनुभएको थयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूलाई आज्ञापालन गनर्वालाई दिनुभएको थयो ।”

परमेश्वरको मात्रै हुनलिाई

सारा जातिहरूमध्येबाष्टि, परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई उहाँको वशेष उदिदे्िश्यको लाग चुन्नुभएको थयो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँको

वशेष जाति हुनलाई” वा, “उहाँको आफ्नै मानसहरू हुनलाई” वा, “उहाँका मानसहरू हुनलाई चुन्नुभएको जाति बन्न ।”

परमेश्वरलिे पन दनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छः "परमेश्वरले उनहरुलाई पन भन्नुभयो।"

पछ्ियाउन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छः "क तिनहरुले पालन गनुर्वापछर्वा" वा "तिनहरुले पालन गनुर्वापछर्वा।"

यद तनहरुलिे पालिन गरे

यो जडान शब्दि 'यदि' ले अनुमानति काल्पनक सम्बन्धको अवस्थालाई व्यक्ति गदिर्वाछ। परमेश्वरको आशष इस्राएलहरुले नयमहरु पालन गनर्ने कुरामा भर पछर्वा।

(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])
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तर उहाँलिे भन्नु भयो उहाँलिे सजाय दनुहुन्छि

यो जडान शब्दि 'तिर' ले परमेश्वरले इस्राएलहरुलाई कसरी आशष दिनुहुनेछ यदि तिनहरुले उहाँको आज्ञा पालन गरे भने कुरा सगँ उहाँले तिनहरुलाई कसरी

सजाय दिनुहुनेछ यदि तिनहरु अनाज्ञाकार भए भन्ने कुराको वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-logic-contrast]])

यद तनहरुलिे पालिन गरेनन् भने

यो जडान शब्दि 'यदि' ले अनुमानति काल्पनक सम्बन्धको अवस्थालाई व्यक्ति गदिर्वाछ। परमेश्वरले इस्राएलहरुलाई सजाय दिनुहुनेछ यदि तिनहरु नयम पालन

गरेनन् भने। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])

translationWords

आज्ञा मान्नु, राख्नु

परमेश्वर

आराधना

प्रतिज्ञा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 
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धेरै दिनसम्म, मोशा परमेश्वरसँग बाति-चति गनर्वाको नम्ति सनै पवर्वातिको ष्टिाकुरामा गएका थए । मानसहरू उनी फकर्वा ने प्रतिीक्षा गदिार्वा-गदिार्वा थाके । त्यसैले

तिनीहरूले हारूनकहाँ सुनहरू ल्याए र परमेश्वरको सष््टिष्टिामा, तिनीहरूका नम्ति एउष्टिा मूतिँ बनाउन लगाए। यसर तिनहरुले परमेश्वरको वरुधमा ठुलो पाप

गरे ।

मानसहरू पखँदा पखँदा थकत भए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरू अधरजी बने कनक उनी छष््टिषै्टि फकर्ने नन्” वा, “मानसहरू उनी फकर्वा नलाई अझै धैरै पखर्वान चाहेनन् ।”

मानसहरू

यसले सबै इस्राएलीहरू मानसहरूलाई जनाउँदैिन, केवल मोशाको लाग कुनर्वा थाकेका मानसहरूलाई मात्र जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः उपलक्षण)

सुन ल्याए

यनीहरू सुनबाष्टि बनेका चीजहरू र गरगहनाहरू थए, जसलाई पगालेर अरू चीजहरूको आकृतिमा बनाउन सकन्थ्यो ।

तनीहरूलिे परमेश्वरको वरुदध्ि घोर पाप गरे

तिनीहरूले यस्तिो कसमले पाप गरे जुन परमेश्वरको लाग एकदिमै अपमानजनक थयो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूले नराम्रोसँगले पाप

गरे” वा, “तिनीहरूले केही काम गरे जुन धेरै नराम्रो थयो” वा, “तिनीहरूले केही नराम्रो काम गरे जसले परमेश्वरलाई रीस उठायो ।”

translationWords

मोशा

सनै, सनै पवर्वाति

परमेश्वर

हारून

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

• 

• 

• 

• 

• 
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हारूनले बाछाको आकारमा सुनको एउष्टिा मूतिँ बनाए । मानसहरूले मुखर्वातिापूवर्वाक त्यस मूतिँलाई पूज्न र बलहरू चढाउन थाले। परमेश्वर तिनहरुको पापको

कारण धेरै रसाउनु भयो । परमेश्वरले मोशालाई भन्नु भयो क उहाँ तिनहरुलाई नष्टि गनर्वा चाहानु हुन्छ । तिर मोशाले तिनहरुको नम्ति परमेश्वरसगँ पुकारा गरे।

 परमेश्वरले मोशाको प्राथर्वाना सुन्नु भयो र तिनहरुलाई नष्टि गनुर्वा भएन ।

सुनको मूतँ बनाए

हारूनले मानसहरूले उनीकहाँ ल्याइदिएका सुनले बनेका चीजहरू लए, तिनीहरूलाई पगाले, तिनीहरूलाई एकसाथ हाले, र तिनीहरूलाई एउष्टिा बाछोको

आकृति दिए ।

मानसहरूलिे जङ्गलिी तरकालिे त्यस मूतँको पूजा गनर्ता थालिे र त्यसलिाई बलिहरू चढाउन लिागे !

यो एउष्टिा कडा भनाई हो जसले परमेश्वरले तिनीहरूको लाग गनुर्वाभएका कुराहरू मानसहरूले देिखे तिापन तिनीहरूले यस मूतिँको पूजा गनर्ने थए भन्ने कुरा

कति छक्कलाग्दिो थयो भनेर व्यक्त गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

जङ्गलिी तरकालिे पूजा गनुर्ता

मानसहरूले मूतिँको पूजा गरेर र त्यसलाई पूजा गररहँदिा पापपूणर्वा कुराहरू गरेर पाप गररहेका थए ।

कनभने

तिनीहरूले उहाँको मात्रै आराधना गनुर्वापछर्वा कनभने उहाँ डाही परमेश्वर हुनुहुन्छ र तिनीहरूले आज्ञापालन गरेनन् भने तिनीहरू दिण्डति हुनेछन् भनेर परमेश्वरले

इस्राएलीहरूलाई भन्नुभएको थयो । यी कारणहरूले गदिार्वा, परमेश्वर इस्राएलीहरूसँग तिनीहरूको पापको कारण धेरै रसाउनुभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://

*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनको प्राथर्ताना सुन्नुभयो

परमेश्वरले प्राथर्वानालाई सधैँ सुन्नुहुन्छ । यो अवस्थामा, “सुन्नुभयो”को अथर्वा परमेश्वर मोशाले बन्तिी गरेका कुरा गनर्वा सहमति हुनुभयो भन्ने हुन्छ ।
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translationWords

हारून

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

आराधना

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

मोशा

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब मोशा सनै पतिर्वावतिबाष्टि तिल ओलँए, उनले ढुङ्गाको दुई वष्टिा सला पाष्टि हातिमा बोकेका थए जस्मा परमेश्वरले दिश आज्ञा  लेख्नु भएको थयो। जब उनले

त्यस मूतिँ देिखे, उनी यति रसाए क परमेश्वरले उसलाई दिनुभएको दिश आज्ञाका पाष्टिीहरू फालेर फुष्टिाइदिए ।

ढुङ्गाका पाष्टिहरूलिाई बजारेर षु्टिक्राषु्टिक्रा पारे

उनले ढुङ्गाका पाष्टिहरूलाई भुइमँा फाले र तिी फुषे्टिर स-साना षु्टिक्राहरू भए ।

translationWords

मोशा

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

परमेश्वर

दिस आज्ञाहरू

• 

• 

• 

• 
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अन मोशाले त्यस मूतिँलाई कुषे्टिर धुलो पारे, त्यो धुलोलाई केही पानीमा हाले र मानसहरूलाई त्यो पानी पउन लगाए । परमेश्वरले मानसहरूमा महामारी

ल्याइदिनुभयो र उनीहरूमध्ये धेरैजना मरे ।

मूतँलिाई धिूलिो हुने गरेर कुषे्टि

मोशाले मूतिँलाई मसना कणहरू हुनेसम्म गरी पषे्टिर मूतिँलाई पूणर्वातिया नाश पारे ।

एउष्टिा वपत्त

यो वपत्ति कुनै गम्भीर बरामी भएको हुन सक्छ । वैकल्पक अनुवादिः “यहवेले मानसहरूलाई धेरै बरामी बनाउनुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि

गनुर्वाहोस्)

केही पानीमा

मोशाले सुनको धूलोलाई पानीको वशाल जलाशयमाथ छरदिए ।

translationWords

मोशा

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

परमेश्वर

• 

• 

• 
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आफूले फुष्टिाएका पहलेका दिश आज्ञाका पाष्टिीहरूलाई मोशाले फेर ढुङ्गाको एक नयाँ पाष्टिीमा लेखेर पुन स्थापति गरे । तिब मोशा फेर पवर्वातिमाथ चढे र तिी

मानसहरूलाई परमेश्वरले क्षमा गरदिनुहुनको नम्ति प्राथर्वाना गरे। परमेश्वरले मोशाको बन्तिी सुन्नुभयो र उनीहरूलाई क्षमा दिनुभयो । अन परमेश्वरले

इस्राएलीहरूलाई सनै पवर्वातिबाष्टि प्रतिज्ञा गरएको देिशतिर डोर्याउनुभयो ।

मोशिालिे बनाए

मोशाले हतिौडा र छनो जस्तिा साधनहरूले ढुङ्गाका पाष्टिहरूलाई कँुदेि ।

... लिाई सुन्नुभयो

तिपाईंले यसलाई १३:१२ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः प्रस्थान १९-३४ बाष्टि

translationWords

मोशा

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

परमेश्वर

क्षमा दिनु, क्षमा

दिस आज्ञाहरू

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

सनै, सनै पवर्वाति

प्रतिज्ञाको मुलुक

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १३. इस्राएलसँग परमेश्वरको करार

239 / 1199



१४. उजाड स्थिानमा भौँतारदै

14:01

 

सनै पवर्वातिमा आफ्नो करार दिइसक्नुभएपछ परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई प्रतिज्ञाको देिशतिफर्वा  डोर्याउन थाल्नुभयो, जसलाई कनानको देिश पन भनन्थ्यो ।

बादिलको खाँबोले तिनीहरूलाई अघ-अघ कनानतिफर्वा  डोर्याउँदैि लग्यो र इस्राएलीहरूले त्यसलाई पछ्याए ।

सामान्य जानकारी

यो परवेश पृठभूम जानकारी हो जसले कथामा नयाँ पाष्टिो ल्याउने तियारीको लाग अघल्ला दुई कथाहरूको सारांश दिन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

बादलिको खम्बा

यसलाई १२:०२ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

करार

सनै, सनै पवर्वाति

प्रतिज्ञाको मुलुक

कनान, कनानी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले अब्राहाम, इसहाक र याकूबसँग त्यस देिश तिनीहरूका सन्तिानहरूलाई दिनेछु भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो, तिर त्यस समयमा त्यहाँ थुप्रै समुदिायका

मानसहरू बसोबास गररहेका थए । उनीहरूलाई कनानीहरू भनन्थ्यो । कनानीहरूले परमेश्वरलाई पूज्दैिनथे न ति उहाँको आज्ञा नै मान्थे । उनीहरूले झूष्टिा

देिवहरूलाई पूज्थे र धेरै अधमर्ती कायर्वाहरू गनर्ने गदिर्वाथे ।

परमेश्वरलिे अब्राहाम, इसहाक, र याकूबसँग प्रतज्ञा गनुर्ताभएको थयो क उहाँलिे प्रतज्ञाको भूम तनीहरूका

सन्तानहरूलिाई दनुहुने थयो

यो पृठभूम जानकारी हो जसले कथामा नयाँ पाष्टिो ल्याउने तियारीको लाग उत्पत्तिका कथाहरूको सारांश दिन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

कनानीहरू

यो खण्डले कनानीहरू को हुन् भनेर र नयाँ मुख्य पात्रको परचय गनर्ने तियारीको लाग परमेश्वरसँग तिनीहरूको सम्बन्धको बारेमा व्याख्या गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ

र पुराना सहभागीहरूको परचय)

translationWords

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

याकूब, इस्राएल

प्रतिज्ञाको मुलुक

वंश

मानस, मानस समूह

कनान, कनानी

आराधना

आज्ञा मान्नु, राख्नु

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूले त्यहाँ रहेका सबै कनानीहरूलाई प्रतिज्ञाको देिशबाष्टि हष्टिाउनु र तिनीहरूसँग कुनै प्रकारको सम्झौतिा वा

ववाह नगनुर्वा । तिनीहरूका मूतिँहरूलाई पूणर्वारूपले ध्वस्ति पारदिनु । यदि तिमीहरूले मेरो आज्ञा पालना गरेनौ भने, तिमीहरूले मेरो सष््टिष्टिामा तिनीहरूका

मूतिँहरु पूज्नेछौ ।”

तमीहरूलिे त्यहाँ भएका सबै कनानीहरूलिाई हष्टिाउनुपछिर्ता

त्यहाँ भएका सबै कनानीहरूलाई तिनीहरूले मानुर्वापथ्यर्दो र प्रतिज्ञाको भूमबाष्टि धपाउनुपथ्यर्दो भनेर बतिाउन यो एउष्टिा नम्र शैली हो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा

सकन्थ्यो, “सबै कनानीहरूलाई देिशबाष्टि बाहर पठाउनुपछर्वा” वा, “सबै कनानीहरूलाई देिशनकाला गनुर्वापछर्वा जो त्यहाँ बसरहेका छन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः व्यञ्जना)

तनीहरूसँग शिान्त सम्झौता नगनूर्ता

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूका माझमा वा तिनीहरू सँगसँगै शान्तिपूवर्वाक नरहो” वा, “तिनीहरूसँग शान्तिपूवर्वाक रहने प्रतिज्ञा नगर ।”

तनीहरूसँग ववाह नगर

परमेश्वरले कुनै इस्राएली व्यक्तले कुनै कनानी व्यक्तसँग ववाह गरेको चाहनुभएन ।

यद तमीहरूलिे मेरो आज्ञापालिन गरेनौँ भने

संयोजक शब्दि “यदि”ले एउष्टिा परकल्पति शतिर्वासहतिको सम्बन्धसँग परचय गराउँछ । सबै कनानीहरूलाई धपाउनलाई यदि इस्राएलीहरूले परमेश्वरको

आज्ञापालन गदिर्दैनन् भने, कालान्तिरमा तिनीहरूले पन कनानीहरूको मूतिँहरूको पूजा गरेर परमेश्वरको अनाज्ञापालन गनर्नेछन् । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

तमीहरू तनीहरूको मूतँहरूको पूजा गनर्ता पुग्नेछिौ

यदि इस्राएलीहरू कनानीहरूसँग मत्र बने र तिनीहरूको मूतिँहरूलाई नाश गरेनन् भने, तिनीहरू परमेश्वरको साष्टिोमा तिी मूतिँहरूको पूजा गनर्वा परीक्षामा पनर्ने

थए ।
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translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

कनान, कनानी

प्रतिज्ञाको मुलुक

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

आज्ञा मान्नु, राख्नु

आराधना

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब इस्राएलीहरू कनानको सीमानामा आइपुगे, मोशाले इस्राएलका प्रत्येक कूलबाष्टि एक-एक जना गर बाह्रजना मानसहरू छाने । उनले तिी मानसहरूलाई

त्यस देिशको खबर बुझ्न जासूसका रूपमा पठाए । कनानीहरू बलया छन् या नधार्वा छन् भन्ने वषयमा चयो गनर्वाको नम्ति पन तिनीहरूलाई पठाइएको थयो

।

समाना

दुई देिशहरूलाई छुष््टिष्टिाउने एउष्टिा रेखा, एउष्टिा सीमा (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

इस्राएलिको जात

यसले याकूबको हरेक छोराहरूको सन्तिानहरूलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

जाओ र जासुसी गर

इस्राएलीहरू तिनीहरूले डेरा बनाएर बसेको ठाउँबाष्टि कनानको भूममा जानुपथ्यर्दो र कनान देिशमा जासुसी गनुर्वापथ्यर्दो । (हेनुर्वाहोस्ः जानु र आउनु)

त्यो देशिमा जासुसी गनुर्ता

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “देिशको बारेमा गोय ढङ्गले जानकारी लनु” वा, “गोय ढङ्गले देिशको बारेमा जान्नु ।” जासूसहरूको कामको एउष्टिा

भाग चाहँ जमनले कस्तिा कसमका अन्नहरू उब्जाउन सक्थ्यो भनेर पत्तिा लगाउनु थयो ।

कनानीहरूमाथ जासुसी गनुर्ता

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कनानका मानसहरूका बारेमा गोय ढङ्गले जानकारी लनु” वा, “कनानीहरूका बारेमा गोय ढङ्गले जान्नु ।”
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तनीहरू बलिया थए क कमजोर थए भनेर हेनुर्ता

कनानीहरू तिनीहरूसँग लड्न तियार थए क भनेर तिनीहरू जान्न चाहन्थे । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कनानी सेनाहरू कति शक्तशाली थए

भनेर पत्तिा लगाउनु ।”

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

कनान, कनानी

मोशा

• 

• 

• 
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तिी बाह्रजना मानसहरू चालीस दिनसम्म कनानमा घुमरहे र त्यसपछ तनीहरू फकर्ने र आए । तिनीहरूले मानसहरूलाई भने, “त्यहाँको भूम ति धेरै मललो

र प्रशस्तिै फसल हुने खालको रहेछ।" तिर दिश जासूसले भने, "त्यो शहर एक्दिमै शक्तशाल छ र त्यहाँको मानसहरु दैित्य जस्तिै वशाल छन्। यदि हामले

उनहरुलाई आक्रमण गर्यौ भने, उनहरुले पक्कै पन हामलाई पराति गनर्ने छन् र मानर्ने छन्।"

तनीहरू फकर्ने र आए

तिनीहरू कनानको समानाको ठ्याक्क बाहर फकर्ने , जहाँ बाँकी इस्राएलीहरूले कुररहेका थए । यसलाई प्रस्ष्टिसँग बतिाउन सकन्छः “तिनीहरू इस्राएलीहरूको

डेरामा फकर्ने र आए ।” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

तनीहरूलिे मानसहरूलिाई भने, “जमन धिेरै मलिलिो छि र अन्नका बालिीहरू प्रशिस्त छिन् !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “तिनीहरूले मानसहरूलाई बतिाए क जमन धेरै मललो थयो र अन्नका

बालीहरू प्रशस्ति थए !” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

जमन धिेरै मलिलिो छि र अन्नका बालिीहरू प्रशिस्त छिन् !

यो कडा भनाई हो जसले जमन असाध्यै राम्रो थयो भनेर जोड दिन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

सहरहरू धिेरै बलिया छिन् र मानसहरू बडेमान छिन् !

यो कडा भनाई हो जसले त्यस देिशका बासन्दिाहरू धेरै ठूला कदिका र शक्तशाली सपाहीहरू थए भनेर जोड दिन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

सहरहरू धिेरै बलिया छिन्

सहरहरूका वरपर बलया पखार्वालहरू थए, जसका कारण इस्राएलीहरूका लाग तिनीहरूलाई आक्रमण गनर्वा धेरै कठन हुने थयो ।
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मानसहरू बडेमान छिन्

यसले असाधारण कसमले अग्ला भएका मानसहरूलाई मात्र जनाइरहेको छैन, तिर एउष्टिा खास वगर्वाका मानसहरूलाई जनाइरहेको छ जो सामान्य

मानसहरूमा हुने सबैभन्दिा अग्ला व्यक्तहरू भन्दिा नकै ज्यादिा ठूला थए । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “हामीसँगको तिुलनामा मानसहरू

दैित्यसमान छन् !” वा, “मानसहरू हामी भन्दिा धेरै अग्ला र बलया छन् !” (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

यद हामीलिे तनीहरूलिाई आक्रम गरय्ौँ भने, तनीहरूलिे हामीलिाई अवश्य हराउनेछिन् र मानर्नेछिन् !

यो कडा भनाई हो जसले कनानीहरूले तिनीहरूलाई लडाइईँमा हराउने थए भनेर इस्राएलीहरू नश्चति थए भनेर जोड दिन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

translationWords

कनान, कनानी• 
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तिब तिुरुन्तिै अकार्वा दुई जासूसहरू, कालेब र यहोशूले चाहँ यसो भने, “यो सह हो क कनानका मानसहरू अग्ला र बलया छन्, तिर नश्चय नै हामीले

तिनीहरूलाई परास्ति गनर्वा सक्छौँ

यो सत्य हो क कनानका मानसहरू अग्लिा र बलिया छिन्, तर हामीलिे तनीहरूलिाई अवश्य हराउन सक्छिौँ !

परमेश्वर हाम्रो लिाग लिड्नुहुनेछि !

यो कडा भनाई हो जसले भन्छ क कनानका मानसहरू ठूल्ठूला भएतिापन, परमेश्वर अझ ठूलो हुनुहुन्छ र तिनीहरूलाई हराउन इस्राएलीहरूलाई सक्षम

बनाउनुहुनेछ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

कनानका मानसहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कनानमा बस्ने मानसहरू” वा, “कनानीहरू ।”

तर हामी अवश्य सक्छिौँ

संयोजक शब्दि “तिर”ले इस्राएलीहरूको साष्टिोमा कनानीहरू हानुर्वापनर्ने एउष्टिा असाधारण कारण थयो भनेर सङ्केति गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

हामीलिे तनीहरूलिाई अवश्य हराउन सक्छिौँ ! परमेश्वर हाम्रो लिाग लिड्नुहुनेछि !

यी दुई भनाईहरूको बीचमा सम्बन्ध देिखाउनको लाग, यसो भन्नु आवश्यक हुन सक्छ, “हामीले तिनीहरूलाई अवश्य हराउन सक्छौँ कनभने परमेश्वर हाम्रो

लाग लड्नुहुनेछ !”

परमेश्वर हाम्रो लिाग लिड्नुहुनेछि !

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वर हामी सँगसँगै लड्नुहुनेछ र तिनीहरूलाई हराउन सहायतिा गनुर्वाहुनेछ !” यसले स्पष्टि बनाउँछ क इस्राएलीहरू

पन कनानीहरूको वरूदिध्मा लड्ने थए ।
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translationWords

कालेब

यहोशू

कनान, कनानी

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 
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तिर मानसहरूले कालेब र यहोशूको कुरा सुनेनन् । उनीहरू मोशा र हारूनसँग रसाए र भने, “तिपाईंहरूले कन हामीलाई यस्तिो भयानक ठाउँमा ल्याउनुभयो ?

लडाईंमा मारनु र आफ्नी श्रीमतिी र बालबच्चाहरूलाई दिास बनाइनुभन्दिा ति बरू हामी मश्रदेिशमै बसेको भए हुनेथयो ।” फेर मश्रदेिशमा फकार्वाएर लैजानको

लाग इस्राएलीहरूले एकजना नयाँ अगुवाको माग गरे ।

तर मानसहरूलिे सुनेनन्

संयोजक शब्दि “तिर”ले यहोशू र कालेबको तिकर्वा को वपरीतिमा, मानसहरूले सुन्न इन्कार गरे भनेर सङ्केति गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/

grammar-connect-words-phrases]])

तपाईंलिे हामीलिाई यो डरलिाग्दो ठाउमँा कन ल्याउनुभयो ?

मानसहरूले मोशा वा परमेश्वरबाष्टि उत्तिरको अपेक्षा गररहेका थएनन् । वैकल्पक अनुवादिः “तिपाईंले हामीलाई यो डरलाग्दिो ठाउँमा ल्याउन हुँदैिन थयो ।”

(हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

यो डरलिाग्दो ठाउँ

तिनीहरूले कनानलाई डरलाग्दिो सम्झे कनक त्यो यति खतिरनाक थयो क तिनीहरू सबै मनर्वा सक्थे भनेर तिनीहरूले सोचे ।

translationWords

कालेब

यहोशू

मोशा

हारून

मश्र, मश्री

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो देिखेर परमेश्वर धेरै रसाउनुभयो र भेष्टि हुने पालमा आउनुभयो । परमेश्वरले भन्नुभयो, “मेरो वरुदिध्मा वद्रोह गरेका कारण तिमीहरू सबैजना यस उजाड

स्थानमा भौँतिारदैि हँड्नेछौ । कालेब र यहोशू बाहेक २० बषर्वाभन्दिा माथका सबै यहँ मनर्नेछन् र प्रतिज्ञाको मुलुकभत्र छनर्वा पाउनेछैनन् ।”

... कहाँ उहाँ आउनुभयो

परमेश्वर कुनै व्यक्तको रूपमा आउनुभएन, तिर कुनै अरू रूपमा आउनुभयो जसले उहाँको महमा र शक्तलाई देिखायो ।

ताक तमीहरू सबैजना

संयोजक शब्दि “तिाक”ले कायर्वा वा कारणलाई परणामसँग जोड्छ । मानसहरूले परमेश्वरको वरूदिध्मा वद्रोह गरे, र यसकारण वा फलस्वरूप, तिनीहरू

सबैजना उजाडस्थानमा डुलरहनुपनर्ने हुनेछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उजाडस्थिानमा डुलिरहनु

परमेश्वरले मानसहरूलाई उजाडस्थानमा कुनै नश्चति गन्तिव्य बना डोहोर्याइरहनु हुने थयो जबसम्म उहाँको वरूदिध्मा वद्रोह गनर्ने सबै वयस्क मानसहरू

मदिर्दैनन् ।

translationWords

परमेश्वर

भेष्टि हुने पाल

यहोशू

कालेब

प्रतिज्ञाको मुलुक

• 

• 

• 

• 

• 
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जब मानसहरूले यो कुरा सुने, आफूले पाप गरेकोमा तिनीहरू साह्रै दुःखी भए । तिनीहरूले आफ्ना हतियारहरू लए र कनानका मानसहरूलाई आक्रमण गनर्वा

गए । मोशाले तिनीहरूलाई त्यहाँ नजान चेतिावनी दिए कनक परमेश्वर तिनीहरूको साथमा हुनुहुन्थ्यो, तर तनीहरूलिे उनको कुरा सुनेनन् ।

जब मानसहरूलिे परमेश्वरलिे यसो भन्नुभएको सुने

संयोजक शब्दि “जब”ले कायर्वा वा कारणलाई परणामसँग जोड्छ । परमेश्वरको न्याय सुनेको फलस्वरूप तिनीहरूले पाप गरेकामा मानसहरू क्षमाप्राथर्ती थए ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनीहरूलिे पाप गरेका थए

यो थन आवश्यक हुन सक्छ, “कनानका मानसहरूलाई जत्नु भनेर भनेको परमेश्वरको आज्ञालाई नमानेर तिनीहरूले पाप गरेका थए ।”

त्यसैलिे तनीहरूलिे नर्ताय गरे

संयोजक शब्दि “जब”ले कायर्वा वा कारणलाई परणामसँग जोड्छ । तिनीहरूले पाप गरेकामा क्षमाप्राथर्ती भएको फलस्वरूप, इस्राएलका मानसहरूले कनानका

मानसहरूलाई आक्रमण गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

मोशिालिे तनीहरूलिाई नजान चेतावनी दए

यसको अथर्वा हो क मोशाले तिनीहरूलाई कनानीहरूका वरूदिध्मा लड्न नजान भने कनक तिनीहरूले त्यसो गरे भने ठूलो खतिरामा हुने थए ।

कनक परमेश्वर तनीहरूसँग जानुभएन

संयोजक शब्दि “कनक”ले मोशाले तिनीहरूलाई चेतिावनी दिने कायर्वालाई परमेश्वर तिनीहरूसँग नजानुको कारणसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])
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परमेश्वर तनीहरूसँग जानुहुने थएन

अरू शब्दिहरूमा भन्नुपदिार्वा, परमेश्वर तिनीहरूलाई सहायतिा गनर्वा तिनीहरूसँग हुनुहुने थएन । इस्राएलीहरूको अनाज्ञापालनको कारण, परमेश्वरले उहाँको

उपस्थति, सुरक्षा, र शक्तबाष्टि तिनीहरूलाई हष्टिाउनुभयो ।

तर तनीहरूलिे उनको कुरा सुनेनन्

तिनीहरूले मोशालाई मानेनन् । जेसुकै भएपन तिनीहरू कनानीहरूलाई आक्रमण गनर्वा गए । संयोजक शब्दि “तिर”ले असाधारण सम्बन्धलाई सङ्केति गछर्वा ।

यसले इस्राएलीहरूले सुन्न इन्कार गनर्ने कुरालाई मोशाले तिनीहरूलाई चेतिावनी दिएको कायर्वासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

कनान, कनानी

मोशा

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 
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त्यस लडाईंमा परमेश्वर इस्राएलीहरूसँग जानुभएन, त्यसैले तिनीहरू पराजति भए र धेरैजना मारए । त्यसपछ इस्राएलीहरू कनानबाष्टि फकर्ने  र चालस

वषर्वासम्म उजाड स्थानमा भौँतिाररहे ।

परमेश्वर तनीहरूसँग यो लिडाइईँमा जानुभएन

अरू शब्दिहरूमा भन्नुपदिार्वा, यो लडाइईँमा परमेश्वरले तिनीहरूलाई सहायतिा गनुर्वाभएन ।

त्यसकार कनानीहरूलिे तनीहरूलिाई हराए र तनीहरूका धिेरैलिाई मारे

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण-परमेश्वर यो लडाइईँमा तिनीहरूसँग जानुभएन भन्ने कुरालाई दुई परणामहरूसँग जोड्छ जुन थए-कनानीहरूले

तिनीहरूलाई हराए, र कनानीहरूले तिनीहरूका धेरैलाई मारे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

कनानबाष्टि फकर्ने

तिनीहरूले कनानलाई छाडे र उजाडस्थानमा फकर्ने  जहाँ तिनीहरू पहले थए ।

उजाडस्थिान हुँदै डुल्नु

तिनीहरू उजाडस्थानमा बस्थे, र तिनीहरू त्यो वशाल, सुक्खा भूममा तिनीहरू र तिनीहरूका पशुहरूका लाग खाना र पानी खोज्दैि एक ठाउँ देिख अकर्दो ठाउँ

एकसाथ बसाइ सथर्ने ।

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

कनान, कनानी

• 

• 

• 
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चालस वषर्वासम्म उजाड स्थानमा भैँतिाररहँदिा परमेश्वरले नै इस्राएलीहरूलाई जुष्टिाइदिनुभयो । उहाँले तिनीहरूलाई स्वगर्वाबाष्टि रोष्टिी दिनुभयो, त्यस रोष्टिीलाई

“मन्न” भनन्थ्यो । उहाँले तिनीहरू बसेको पालमा खानाको नम्ति मासुपन होस् भन्ने हेतिुले बष््टिष्टिाईका झुण्ड पन पठाइदिनुभयो । तिी सबै समयभर

परमेश्वरले तिनीहरूका लुगा र जुत्तिा च्यातिनबाष्टि जोगाइदिनुभयो ।

परमेश्वरलिे तनीहरूका लिाग जुष्टिाउनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले तिनीहरूलाई खाना, पानी र वासको लाग चाहने सबैथोक तिनीहरूलाई दिनुभयो ।”

स्वगर्ताबाष्टि आएको रोष्टिी जसलिाई “मन्न” भनन्थ्यो ।

यो पातिलो, रोष्टि जस्तिै हुने खानेकुरा आकाशबाष्टि रातिभरी शीति झैँ  घाँसमा झथ्यर्दो । तिनीहरूले त्यसलाई “मन्न” भने । प्राय हरेक दिन मानसहरूले यो

“मन्न”लाई जम्मा गरे र तिनीहरूका खानाको रूपमा पकाए । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

उहाँलिे तनीहरूलिाई बष््टिष्टिाईको हुलि पन पठाइदनुभयो (जुन मध्यम आकारका चराहरू हुन्)

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “उहाँले ठूलो सङ्ख्यामा बष््टिष्टिाई चराहरूलाई तिनीहरूका छाउनीमा उडेर आउने पन तिुल्याउनुभयो ।” यदि

बष््टिष्टिाई चराहरू भनेको चनँदैिन भने, कुनै उस्तिै खालको फरक चराको प्रयोग गनर्वा सकन्छ । अथवा यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “मध्यम आकारका

चराहरूको ठूलो सङ्ख्या ।” (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

तनीहरूको छिाउनी

जुन ठाउँमा इस्राएलीहरूले सुत्नको लाग तिनीहरूका पालहरू ष्टिाँगेका थए त्यसलाई “छाउनी” भनन्थ्यो । यो भवनहरूको सष््टिष्टिा पालहरूको सहर जस्तिो

थयो, र यसलाई यतिाउतिा सानर्वा सकन्थ्यो ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

• 

• 
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परमेश्वरले तिनीहरूलाई चष््टिष्टिानबाष्टि पानी दिनुभयो । यति हुँदिा-हुँदैि पन, इस्राएलीहरूले परमेश्वर र मोशाको वरुदिध्मा आरोप लगाए र गनगन गरे तिापन,

अब्राहाम, इसहाक र याकूबसँग आफूले बाँध्नुभएको प्रतिज्ञामा परमेश्वर वश्वासयोग्य हुनुहुन्थ्यो ।

परमेश्वरलिे तनीहरूलिाई पउनको लिाग चमत्कारी ढङ्गलिे चष््टिष्टिानबाष्टि पानी आउने पन बनाउनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले मात्र गनर्वा सक्नुहुने केही कुरा गरेर, उहाँले पानीलाई एउष्टिा चष््टिष्टिानबाष्टि बग्ने बनाउनुभयो तिाक मानसहरू र

पशुहरूले पउन सकून् ।

तर यी सबका बाबजुद

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिर परमेश्वरले खानेकुरा, पानी, कपडा, र तिनीहरूलाई खाँचो पनर्ने सबैथोक जुष्टिाउनु भएतिापन ।” संयोजक शब्दि

“तिर”ले सूचीकृति भएका परमेश्वरका धेरै उपहारहरू र परमेश्वर र उहाँको दिास मोशाको वरुदिध्मा इस्राएलको गनगनको बीचमा भएको भन्नातिालाई देिखाउँछ

। (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

त्यसो भएतापन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएलीहरूले उहाँको वरूदिध्मा गुनासो गनर्ने र गनगन गरे तिापन ।” संयोजक शब्दि “भएतिापन”ले इस्राएलको

गनगन र परमेश्वरको वश्वासयोग्यतिाको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

words-phrases]])

परमेश्वर अझै पन वश्वासयोग्य हुनुहुन्थ्यो । उहाँलिे गनुर्ताभयो ... र याकूब

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले अब्राहाम, इसहाक, र याकूबलाई उहाँले गनर्नेछु भन्नुभएको कुरा गररहनुभयो ।” उहाँले तिनीहरूका

सन्तिानहरूलाई तिनीहरूलाई खाँचो परेका कुराहरू जुष्टिाइदिनुभयो तिाक तिनीहरू जउन सकून् र एउष्टिा महान् जाति बन्न सकून् र अन्तितिः कनानको भूमलाई

आफ्नो बनाउन सकून् ।”
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translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मोशा

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

प्रतिज्ञा

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एकपष्टिक, जब मानसहरूसँग पउनको नम्ति पानी थएन, परमेश्वरले मोशालाई भन्नुभयो, “चष््टिष्टिानलाई भन् र त्यसबाष्टि पानी आउनेछ ।” तिर मोशाले सबै

मानसहरूको सामुन्ने बोल्नुको सष््टिष्टिा चष््टिष्टिानमा दुई पष्टिक लठ्ठीले हकार्वाएर परमेश्वरको अनादिर गरे । चष््टिष्टिानबाष्टि पानी ति आयो तिर परमेश्वर मोशासँग

रसाउनुभयो र भन्नुभयो, “तिँ प्रतिज्ञाको मुलुकभत्र पस्न पाउनेछैनस् ।”

अकर्को पष्टिक जब मानसहरूसँग केही पानी थएन

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । यो अघल्लो कथाबाष्टि अकर्दो कथामा सछर्वा जब मानसहरूसँग पानी थएन । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

परमेश्वरलिे मोशिालिाई भन्नुभयो, “चष््टिष्टिानलिाई भन्, र पानी त्यसबाष्टि बाहर नस्कनेछि ।”

यो आज्ञाथर्वाक र प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले मोशालाई चष््टिष्टिानलाई अह्राउन भन्नुभयो, र पानी

त्यसबाष्टि बाहर नस्कनेछ भन्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-quotations]], [[rc:///ta/man/translate/figs-

imperative]])

साष्टिोमा

संयोजक शब्दि “साष्टिोमा”ले असाधारण सम्बन्धलाई जोड दिन्छ । परमेश्वर आफैँ ले मोशालाई चष््टिष्टिानलाई भनेर खष्टिाउन अह्राउनुभएको थयो तिर उनले

चष््टिष्टिानलाई हकार्वाएर परमेश्वरको अनाज्ञापालन गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनलिे परमेश्वरको अनादर गरे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मोशाले परमेश्वरको अनाज्ञापालन गरे” वा, “मोशाले परमेश्वरको अनादिर गरे ।” परमेश्वरसँग एउष्टिा खास तिरका थयो

जसद्वारा मोशाले मानसहरूलाई जुष्टिाउनको लाग परमेश्वरको शक्त तिनीहरूलाई देिखाएको उहाँले चाहनुभयो । जब मोशाले त्यो काम कुनै फरक तिरकाले

गरेर परमेश्वरको अनाज्ञापालन गरे उनले परमेश्वरको लाग आदिरको कमी देिखाए ।
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कनभने तऔँलिे यसो गरस्

संयोजक शब्दिहरू “कनभने तिैँले यसो गरस्”ले मोशाको अनाज्ञापालन गनुर्वाको कारणलाई परमेश्वरले उनलाई प्रतिज्ञाको भूममा प्रवेश गनर्वा अनुमति नदिनुहुने

परणामसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

मोशा

प्रतिज्ञाको मुलुक

• 

• 

• 
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उजाड स्थानमा भौँतिारएको चालस वषर्वापछ, परमेश्वरको वरुदिध्मा वद्रोह गनर्ने सबै इस्राएलीहरू मरसकेका थए । त्यसपछ परमेश्वरले फेर मानसहरूलाई

प्रतिज्ञा गरएको मुलुकको छेउमा लग्नुभयो । मोशा अब बूढा भइसकेका थए, त्यसैले परमेश्वरले यहोशूलाई तिी मानसहरूको नेतिृत्व गनर्वा छान्नुभयो ।

परमेश्वरले मोशालाई यो पन प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क एकदिन उहाँले मोशाजस्तिै अकर्दो एकजना अगमवक्ता पठाउनुहुनेछ ।

इस्राएलिीहरू उजाडस्थिानमा चालिीस वर्तासम्म डुलिसके पछि

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । यो इस्राएलले डुलेर बस्नुपनर्ने परमेश्वरको न्यायको समय देिख तिनीहरूका सन्तिानहरूका लाग अगाड के राखएको छ भन्ने

कुरामा सछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

जसलिे परमेश्वरको वरुदध्िमा वद्रोह गरेका थए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जसले परमेश्वरको आज्ञापालन गनर्वा इन्कार गरेका थए जब उहाँले तिनीहरूलाई प्रतिज्ञाको भूममा जानलाई भन्नुभयो

।”

मानसहरू

त्यो भनेको, मरेर गएको पुस्तिाको छोराछोरीहरू ।

त्यसकार परमेश्वरलिे चुन्नुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले मोशा वृदिध् उमेरको हुनुको कारणलाई परमेश्वरले इस्राएललाई डोहोर्याउन अरू कसैलाई चुन्ने परणामसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

एक दन

यसको अथर्वा हो, “भवयमा कुनै समय ।”
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मोशिा जस्तै अकर्को अगमवक्तिा

मोशा जस्तिै, यो मानस एक इस्राएली हुने थए, उनले मानसहरूलाई परमेश्वरको वचन बतिाउने थए, र उनले मानसहरूलाई डोहोर्याउने थए ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

वद्रोह गनुर्वा, वद्रोही, वद्रोह

परमेश्वर

प्रतिज्ञाको मुलुक

मोशा

यहोशू

प्रतिज्ञा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले मोशालाई पहाडको षु्टिपोमा जान भन्नुभयो, तिाक उनले प्रतिज्ञा गरएको मुलुक हेनर्वा सकून् । मोशाले प्रतिज्ञा गरएको मुलुक देिख्न पाए तिर

परमेश्वरले मेशालाई प्रवेश गनर्वा दिनुभएन । त्यसपछ मोशाको मृत्यु भयो, र तिीस दिनसम्म इस्राएलीहरूले उनको नम्ति शोक मनाए । यहोशू तिनीहरूका नयाँ

अगुवा भए । यहोशू एक असल अगुवा थए कनक उनी परमेश्वरमा भरपथर्ने ।

तर परमेश्वरलिे उनलिाई प्रवेशि गनर्ता अनुमत दनुभएन

संयोजक शब्दि “तिर”ले मोशाले प्रतिज्ञाको भूमलाई देिख्न सकेको हुनु र परमेश्वरले उनलाई त्यहाँ प्रवेश गनर्वा अनुमति नदिनुभएको कुराको बीचमा भएको

भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तीस दनसम्म शिोक गरे

मोशा मरेका कारण तिीस दिनसम्म सारा इस्राएलका मानसहरूले वलाप गरे र तिनीहरू धेरै उदिास भएको देिखाए ।

कनभने उनलिे परमेश्वरमा भरोसा गरे र उहाँको आज्ञापालिन गरे ।

संयोजक शब्दि “कनभने”ले यहोशूको परमेश्वरमा भरोसा र उहाँको आज्ञापालनलाई उनी एक असल अगुवा हुनुको परणामसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/

ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: लेवी १६-१७, गन्तिी १० -१४;२०;२७, व्यवस्था ३४ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

मोशा

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १४. उजाड स्थानमा भौँतिारदैि

262 / 1199



प्रतिज्ञाको मुलुक

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

यहोशू

भरोसा, भरोसायोग्य, भरोसायोग्यतिा

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 
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अन्तिति, इस्राएलीहरूको प्रतिज्ञाको मुलुक कनानभत्र प्रवेश गनर्ने समय आएको थयो । यहोशूले दुईजना जासूसहरूलाई कनानी शहर यरीहोमा पठाए, जुन

बलया कल्लाहरूद्वारा संरक्षति थयो । त्यस शहरमा राहाब नाउँ गरेकी एकजना व्यभचारी स्त्री बस्थन् जसले तिी जासूसहरूलाई लुक्न र पछ तिनीहरूलाई

भाग्न सहायतिा गरन् । उनले परमेश्वरमाथ वश्वास गरेको कारणले यी सबै कायर्वाहरू गरन् । तिनीहरूले यरीहो शहरलाई ध्वस्ति पादिार्वा राहाब र उनको

परवारलाईचाहँ सुरक्षति राख्ने वाचा गरे ।

आखरमा इस्राएलिीहरू कनानमा प्रवेशि गनर्ने समय भएको थयो

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । इस्राएलीहरू प्रतिज्ञाको भूममा प्रवेश गनर्वा लागेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

आखरमा ... को लिाग समय भएको थयो

“आखरमा” भन्नुको अथर्वा “अन्तिमा” वा, “लामो समयको पखार्वाई पछ” हुन्छ । कति समयलाई यसले जनाउँछ भनेर प्रस्ष्टि पानर्वाको लाग, तिपाईंले भन्न सक्नु

हुन्थ्यो, “तिनीहरूले ४० वषर्वासम्म मरुभूममा डुलसके पछ, परमेश्वरले अन्तिमा स्वीकृति दिनुभयो ।”

त्यो देशिमा एउष्टिा यरीहो भन्ने सहर थयो । यसको वरपर यसलिाई रक्षा गनर्ता दह्रलिा पखार्तालिहरू थए । यहोशिूलिे

त्यस सहरमा दुई जासुसहरू पठाए । त्यस सहरमा एक राहाब नाम गरेकी वेश्या रहने गथर्थी ।

यरीहो सहर जसलाई इस्राएलले आक्रमण गनर्ने थयो, र राहाब जसले तिनीहरूलाई सहायतिा गनर्ने थइन्, यो तिनीहरूको बारेमा पृठभूम जानकारी हो ।

(हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

त्यस सहरमा दुई जासुसहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “त्यस सहरका बारेमा जानकारी पाउनको लाग दुई मानसहरू ।” “भूममा जासुसी गनुर्वा”को लाग १४:०४ भएका

ष्टिपणीहरू पन हेनुर्वाहोस् ।
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त्यसलिाई रक्षा गनर्ता त्यसका वरपर दह्रलिा पखार्तालिहरू थए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूको शत्रुहरूबाष्टि त्यसलाई जोगाउन ढुङ्गाले बनेको मोष्टिो, दिह्रो पखार्वालले सम्पूणर्वा रूपले घेरएको थयो ।”

उम्कन

यो थन पन सम्भव छ, “यरीहोका मानसहरूबाष्टि उम्कन जसले तिनीहरूलाई हानी गनर्वा चाहन्थे ।”

उनको परवार

राहाबले उनको बाबु, आमा, दिाजुभाईहरू, र दिदिीबहनीहरूको सुरक्षाको लाग बन्तिी गरन् । यी मानसहरू हुने परवारको लाग तिपाईंको शब्दि प्रयोग गनुर्वाहोस्

।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

कनान, कनानी

प्रतिज्ञाको मुलुक

यहोशू

यरीहो

राहाब

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएलीहरू प्रतिज्ञाको मुलुकभत्र पस्नु अघ यदिर्वान नदिी पार गनुर्वापनर्ने थयो । परमेश्वरले यहोशूलाई भन्नुभयो, “पहला पूजाहारीहरूलाई जान देिऊ ।” जब

पूजाहारीहरू यदिर्वान नदिीभत्र पसे, बगरहेको पानी बग्न रोकयो त्यसकारण इस्राएलीहरू अब नदिीको पल्लो छेऊ, सुख्खा भूमतिफर्वा  जान सके ।

परमेश्वरलिे यहोशिूलिाई भन्नुभयो, “पूजाहारीहरूलिाई पहलिा जान लिगा ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले यहोशूलाई पहला पूजाहारीहरूलाई जान लगाउन भन्नुभयो

।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

पूजाहारीहरूलिाई पहलिा जान लिगा

केह भाषाहरूको लाग यो थपेर बतिाउन सहयोगी हुन सक्छ, “नदिी तिनर्वालाई बाँकीका मानसहरूका अगाड पूजाहारीहरूलाई जान लगा ।”

पानीको माथल्लिो बहाव रोकयो

केह भाषाहरूको लाग यो थपेर बतिाउन सहयोगी हुन सक्छ, “र तिनीहरूको अगाडको पानी तिल्तिर बगेर जान लाग्यो ।”

माथल्लिो बहाव

यी शब्दिहरूले यदिर्वान नदिीको पानी जुन दिशाबाष्टि बगरहेको थयो, त्यसलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

तनुर्ता

यसको अथर्वा एक छेउ वा क्षेत्र देिख अकर्दोमा पार गनुर्वा (हेनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति• 
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यदिर्वान नदिी

प्रतिज्ञाको मुलुक

परमेश्वर

यहोशू

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

• 

• 

• 

• 

• 
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यदिर्वान नदिी पार गरसकेपछ, परमेश्वरले यहोशूलाई यरीहोको शक्तशाली शहरमाथ आक्रमण गनर्ने तिरका बतिाइदिनुभयो । मानसहरूले परमेश्वरको आज्ञापालन

गरे । परमेश्वरले भन्नुभएजस्तिै, सपाहीहरू र पूजाहारीहरूले ६ दिनसम्म लगातिार यरीहोको शहरलाई घेरा हाली त्यसको वरपर परक्रमा गरे ।

मानसहरूलिे यदर्तान नदी तरसके पछि

संयोजक शब्दि “पछ”ले क्रमक कायर्वाको परचय गराउँछ । इस्राएलीहरूले यदिर्वानको एक छेउ देिख अकर्दोमा पार गरेर परमेश्वरको आज्ञापालन गरे । त्यो एक

पष्टिक पूरा भइसके पछ, परमेश्वरले तिनीहरूलाई गनर्वालाई अकर्दो काम दिनुभयो । केही भाषाहरूमा यसरी भन्नु बेस हुन्छ, “मानसहरूले यदिर्वान नदिी पार गरे र

त्यसपछ ... ” (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

त्यो धिेरै दह्रलिो भएतापन

संयोजक शब्दि “भएतिापन”ले यथाथर्वापूणर्वा अवस्थाको प्रतिनधत्व गछर्वा । यरीहो सहर साँच्चै धेरै बलयो थयो, त्यसैले त्यस सहरलाई आक्रमण गनुर्वा मूखर्वा चुनाव

भएको जस्तिो देिखन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

छि दनसम्म दनमा एक पष्टिक

त्यो भनेको, तिनीहरू हरेक दिन जम्मा छ दिनको लाग सहरको वरपर जान्थे ।

त्यसकार पूजाहारीहरू र सपाहीहरूलिे यसो गरे

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले परणाम-पूजाहारीहरू र सपाहीहरू तिाँतिी लागेर हँड्दैि भन्ने कुरालाई कारणसँग जोड्छ जुन थयो-परमेश्वरको आज्ञा ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

यदिर्वान नदिी

परमेश्वर

यहोशू

• 

• 

• 
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यरीहो

आज्ञा मान्नु, राख्नु

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

• 

• 

• 
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परमेश्वरले यो पन भन्नु भयो क सातिौँ दिनमा इस्राएलीहरूले अरू साति पष्टिक शहरको वरपर परक्रमा गनुर्वा पछर्वा। त्यसपछी पूजाहारीहरूले आफ्ना तिुरही

फुक्नु र सैनकहरूले चकर्दो स्वरले कराउनु । त्यसैले तिनहरुले त्यह गरे ।

तब सातौँ दनमा

संयोजक शब्दि “तिब”ले क्रमक कायर्वाको परचय गराउँछ । यी क्रयाकलापहरू बतिेको छ दिनसम्म हरेक दिन भइरह्यो, र यो एक पष्टिक पूरा भइसके पछ, यो

नयाँ घष्टिना भयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनीहरू हँडसके पछि

संयोजक शब्दि “पछ”ले क्रमक कायर्वाको परचय गराउँछ । इस्राएलीहरूले हँड्ने सम्बन्ध पहलो छ दिनसम्म र सातिौँ दिनमा साति पष्टिक सबै आज्ञाहरू पालना

गरे, र तिब यो नयाँ घष्टिना भयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनीहरूका तुरहीहरू फुके

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूका तिुरहीहरूको आवाज नकाले” वा, “तिनीहरूका तिुरहीहरू बजाए ।” यी तिुरहीहरू भेडाको सीङहरूबाष्टि

बनेका थए ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

• 

• 
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अन यरीहोका चारैपष््टिष्टिका पखार्वालहरू ढले । इस्राएलीहरूले परमेश्वरले भन्नुभएजस्तिै शहरमा भएका सबै थोकहरू नष्टि गरे । तिनीहरूले केवल राहाब अन

उनका परवारलाई मात्र छोडदिए, उनीहरू पछ गएर इस्राएलीहरूकै हस्सा बने । जब कनानमा बसरहेका अरू मानसहरूले इस्राएलीहरूद्वारा यरीहो शहर

ध्वस्ति पारएको थाहा पाए, इस्राएलीहरूले अब अरू शहरहरूलाई पन आक्रमण गनर्नेछन् भनी तिनीहरू भयभति भए ।

तब यरीहोका वरपरको पखार्तालि ढल्यो !

यो कडा भनाई हो जसले तिुरहीहरू फुकेको परणाम स्वरूप दिह्रला पखार्वालहरू ढल्नु कति उदेिकको कुरा थयो भनेर जोड दिन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

तब यरीहोका वरपरको पखार्तालि ढल्यो

परमेश्वरले पखार्वालहरूलाई ढाल्नुभयो भन्ने कुरा यसमा अन्तिनँहति छ । पखार्वालहरू तिनमाथ रथहरू चलाउन मल्ने गरी बाक्ला थए, मानसहरू त्यहाँ भत्र

बस्थे । यनीहरू कमजोर भत्कहाल्ने पखार्वालहरू थएनन् । तिनीहरू ढल्नको लाग, परमेश्वरको काम नै भएको हुनुपथ्यर्दो । यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा अनुवादि गनर्वा

सकन्थ्योः “त्यसपछ परमेश्वरले यरीहोका पखार्वालहरू ढल्न लगाउनुभयो !” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

तब पखार्तालिहरू

संयोजक शब्दि “तिब”ले क्रमक वाक्यांशको परचय गराउँछ । इस्राएलीहरूले परमेश्वरका सबै आज्ञाहरूलाई माने, र त्यसपछ यो घष्टिना भयो । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

जो इस्राएलिीहरूकी हस्सा भइन्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जो त्यसपछ इस्राएली समुदिायमा सम्मलति भइन्” वा, “जो त्यसपछ इस्राएल जातिको सदिस्य बनन् ।”

translationWords

यरीहो

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १५. प्रतिज्ञाको मुलुक

271 / 1199



राहाब

कनान, कनानी

• 
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परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई कनानमा बसोबास गररहेका कुनैपन समूहका मानसहरूसँग कुनै पन सन्ध नगनर्वा आज्ञा दिनुभएको थयो । तिर कनानका एक

गबोनी नाउँ गरेका जातिका मानसहरूले यहोशूप्रति छल गरे र आफूहरू कनान देिशभन्दिा ष्टिाढा ठाउँबाष्टि आएका हुन् भनी ढाँषे्टि । तिनीहरूले यहोशूसँग शान्ति-

सन्ध गनर्वा प्रस्तिाव राखे । यहोशू र इस्राएलीहरूले परमेश्वरलाई तिी गबोनीहरू कहाँबाष्टि आएका हुन् भनी सोधेनन् । अन यहोशूले तिनीहरूसँग शान्ति–सन्ध गरे

।

एउष्टिा शिान्त सम्झौता

यो दुई समुदिायका मानसहरूको बीचको सहमति हो क तिनीहरूले एक अकार्वालाई हानी गनर्ने छैनन् तिर शान्तिमा रहनेछन् र एक अकार्वालाई सहायतिा गनर्नेछन् ।

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “शान्ति सहमति ।”

तर एक कनानी समुदाय, जसलिाई गबोनीहरू भनन्थ्यो

केही भाषाहरूले यसलाई यसरी परचय गराउन सक्छन्, “तिर एक दिन गबोनी नाम भएका एक कनानी समुदिाय ... ”

तर कनानी समुदायहरूको एउष्टिा

संयोजक शब्दि “तिर”ले इस्राएलीहरूले कनानका मानसहरूसँग कुनै सम्झौतिा नगनर्वा भन्नुभएको परमेश्वरको आज्ञालाई यहोशूले गबोनीहरूसँग एउष्टिा सहमति

गरेको कारणसँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

यहोशिूलिाई ढाँषे्टि र भने

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूले यहोशूलाई यसो भनेर ढाँषे्टि” वा, “तिनीहरूले यहोशूलाई छलेर भने” वा, “तिनीहरूले यहोशूलाई छलेर

बतिाए ।”
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साष्टिोमा

संयोजक शब्दि “साष्टिोमा”ले यहोशूले जे गनुर्वापनर्ने थयो-तिनीहरूले के गनुर्वापथ्यर्दो भनेर परमेश्वरलाई सोध्नुपनर्ने कुरालाई उनले जे गरे-अन्जान हुनाको कारण

परमेश्वरले नषेध गनुर्वाभएको सम्झौतिा गरे भन्ने कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

कनान, कनानी

गबोन, गबोनी

यहोशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब इस्राएलीहरूले आफूहरू तिी गबोनीहरूद्वारा छलएको थाहा पाए, तिनीहरू अत्यन्तिै क्रोधति भए, तिर तिनीहरूसँग राखेको सन्ध कायमै राखे कनभने

त्योचाहँ परमेश्वरको अघ गरएको प्रतिज्ञा थयो । केह समयपछ, कनानमा भएका अरू जातिका राजा, अम्मोनीहरूले, गबोनीहरूले इस्राएलीहरूसँग

शान्ति-सन्ध गरेको सुने, त्यसैले तिनीहरूले आफ्ना सैनकहरूलाई एककृति गरेर एउष्टिा वशाल फौज बनाए र गबोनमाथ आक्रमण गरे। गबोनीहरूले

यहोशूलाई सहायतिाको नम्ति सन्देिश पठाए ।

थाहा पाए

यो मौखक पदिावलीको अथर्वा “पत्तिा लगाए” भन्ने हुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)

तर तनीहरूलिे शिान्त सम्झौता कायम राखे

संयोजक शब्दि “तिर”ले गबोनीहरूको छललाई इस्राएलीहरूले तिनीहरूको प्रतिज्ञा कायम राखेको कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

त्यसपछि केही समय पछि

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । यो घष्टिना सम्झौतिा बनाइसके पछ भयो तिर यो त्यसको अप्रत्यक्ष रूपले भएको परणाम हो । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको

परचय)

त्यसैलिे तनीहरूलिे तनीहरूको सेनाहरूलिाई संयुक्ति बनाए

संयोजक शब्दि “त्यसैले”ले परणाम-अमोरीहरूले गबोनलाई आक्रमण गरे, यो कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो- इस्राएलसँगको गबोनको

करार । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

सहायताको लिाग माग गदर्दै यहोशिूलिाई सन्देशि पठाए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूको शत्रुहरूको वरुदिध्मा लड्न तिनीहरूलाई सहायतिा गनर्वाको लाग तिनीहरूलाई इस्राएलीहरूको आवश्यकतिा

थयो भनेर यहोशूलाई बतिाउन तिनीहरूका केही मानसहरूलाई पठाए ।”
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इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

गबोन, गबोनी

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

प्रतिज्ञा

परमेश्वर

राजा, राजतिन्त्र

कनान, कनानी

एमोरी

यहोशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसैले यहोशूले इस्राएलका सैनकहरूलाई भेला गराए र गबोनीहरूकहाँ पुग्न पुरै राति हँडे । झसमसे उज्यालोमा तिनीहरूले अचानक अम्मोनी

फौजहरूमाथ आक्रमण गरे ।

गबोनीहरूकहाँ पुग्न

अथार्वाति, “गबोनीहरूसम्म आउन” वा, “गबोनीहरू बसेको ठाउँमा आइपुग्न ।” गबोनीहरू कनानमा बस्थे, तिर कनान यति ठूलो क्षेत्र हो क इस्राएली सेनालाई

तिनीहरूको छाउनी देिख गबोनीहरू भएको ठाउँसम्म यात्रा गनर्वा पूरा राति लाग्यो ।

तनीहरूलिे अमोरी सेनाहरूलिाई आश्चयर्तामा पारे

अमोरीहरूलाई थाहा थएन क इस्राएलीहरू तिनीहरूलाई आक्रमण गनर्वा आइरहेका थए ।

translationWords

यहोशू

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

गबोन, गबोनी

एमोरी

• 

• 

• 

• 
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त्यस दिन परमेश्वर इस्राएलीहरूको नम्ति लडदिनुभयो । उहाँले अम्मोनीहरूलाई अन्योलमा पारदिनुभयो र ठूलाठूलिा असनाहरू वषार्वाइदिनुभयो, जसद्वारा

धेरै अम्मोनीहरू मरे ।

परमेश्वर इस्राएलिको लिाग लिड्नुभयो

परमेश्वर इस्राएलको पक्षमा इस्राएलका शत्रुहरूको वरुदिध्मा लड्नुभयो ।

अमोरीहरूलिाई अन्योलिमा पनर्ने तुल्याउनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “अमोरीहरूलाई आत्तिने बनाउनुभयो” वा, “अमोरीहरूलाई एकसाथ मलेर कुशलतिाका साथ लड्न असक्षम

तिुल्याउनुभयो ।”

ठूलिा असनाहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “धेरै ठूला बरफका गोलाहरू आकाशबाष्टि तिल खस्नु ।” (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

एमोरी

• 

• 

• 
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परमेश्वरले सूयर्वालाई आकाशको एकै ठाउँमा स्थर पारी राखदिनुभयो, तिाक इस्राएलीहरूसँग अम्मोनीहरूलाई परास्ति गनर्वाको लाग प्रशस्ति समय रहोस् । त्यस

दिन, इस्राएलको नम्ति परमेश्वरले महान् वजय दिनुभयो ।

Open Bible Stories Translation Notes १५. प्रतिज्ञाको मुलुक

279 / 1199



15:11

 

परमेश्वरले तिी फौजहरूलाई परास्ति गनुर्वाभएपछ कनानका अरू धेरै जातिहरू एककृति भई इस्राएललाई आक्रमण गरे । यहोशू र इस्राएलीहरूले पन आक्रमण

गरे र तिनीहरूलाई ध्वस्ति पारे ।

परमेश्वरलिे ती सेनाहरूलिाई परास्त गनुर्ताभए पछि

संयोजक शब्दि “पछ”ले क्रमक कायर्वाको परचय गराउँछ । परमेश्वरले सेनाका स-साना ष्टिोलीहरूले बनेका एउष्टिा ठूलो सेनालाई परास्ति गनुर्वाभयो, र त्यसपछ

सेनाका स-साना ष्टिोलीहरूले बनेका अकर्दो ठूलो सेना इस्राएलको वरुदिध्मा आयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

words-phrases]])

आक्रम गर ्र तनीहरूलिाई नाशि पारय्ो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूको वरुदिध्मा लड्नुभयो र तिनीहरूलाई परास्ति पानुर्वाभयो ।”

translationWords

कनान, कनानी

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

यहोशू

• 

• 

• 
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यो लडाईंपछ परमेश्वरले इस्राएलका प्रत्येक कुललाई तिनीहरूका आफ्नै प्रान्ति प्रतिज्ञा गरएको मुलुकमा दिनुभयो । अन परमेश्वरले सारा इस्राएल र त्यसका

सीमानामा समेति शान्ति दिनुभयो ।

परमेश्वरलिे हरेक इस्राएलिका कुलिहरुलिाई उनहरुको समुह अनुसारलिे  प्रतज्ञाकको भूम दनुभयो।

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “परमेश्वरले हरेक कुलको लाग त्यसको आफ्नै भूभाग नयुक्त गरदिनुभयो” वा, “परमेश्वरले इस्राएलको हरेक कुल

प्रतिज्ञाको भूमको कुन भागमा बस्ने भनेर नणर्वाय गनुर्वाभयो ।”

त्यसपछि परमेश्वरलिे इस्राएलिलिाई शिान्त दनुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले क्रमक वाक्यांशको परचय गराउँछ । लडाईंहरू लड्न र प्रतिज्ञाको भूमको बाँडफाँड गनर्वा सम्पन्न भएको थयो, र त्यसपछ

परमेश्वरले इस्राएललाई त्यसको समानाभर शान्ति दिनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

इस्राएलिलिाई त्यसको समानाभर शिान्त दनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले इस्राएललाई अरू सुदिायका मानसहरू बीचमा शान्ति अनुभव गनर्वा दिनुभयो जसले तिनीहरूलाई घेरेका

थए” वा, “इस्राएलको वरपर भएको अन्य देिशहरू ।”

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

प्रतिज्ञाको मुलुक

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

• 

• 

• 

• 
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जब यहोशू वृदिध् भए, उनले इस्राएलका सारा मानसहरूलाई एकसाथ भेला गराए । अन उनले तिी मानसहरूलाई सनै पवर्वातिमा इस्राएलीहरूसँग परमेश्वरले

राख्नुभएको करार पालना गनुर्वापनर्ने बाध्यतिाको स्मरण गराए । मानसहरूले परमेश्वरमा वश्वासयोग्य हुने र उहाँका व्यवस्था पालन गनर्ने प्रतिज्ञा गरे ।

जब यहोशिू वृदध्ि मानस भए

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । यहोशूको इस्राएलको अगुवाईबाष्टि तिनीहरूलाई अब के हुनेछ भन्ने कुरामा कथाले कोल्ष्टिो फेछर्वा । यसो भन्नु बढ प्रस्ष्टि हुन

सक्छ, “धेरै वषर्वा पछ, जब यहोशू एक वृदिध् मानस भए ।” यहोशूले यो समयमा १०० वषर्वा नाघसकेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

परमेश्वरमा वश्वासयोग्य हुन

अन्य शब्दिहरूमा भन्नुपदिार्वा, तिनीहरू परमेश्वरप्रति बफादिार हुने थए । तिनीहरूले परमेश्वरको मात्रै आराधना र सेवा गनर्ने थए; तिनीहरूले कुनै अरू

देिवतिाहरूको पूजा वा सेवा गनर्ने थएनन् ।

उहाँका नयमहरू मान्न

यसको अथर्वा परमेश्वरले करारको हस्सा जस्तिो गरी तिनीहरूलाई दिनुभएको व्यवस्थाहरू मानसहरूले मान्ने थए ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: यहोशू १-२४ बाष्टि

translationWords

यहोशू

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १५. प्रतिज्ञाको मुलुक

282 / 1199



करार

परमेश्वर

सनै, सनै पवर्वाति

प्रतिज्ञा

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यहोशूको मृत्युपछ, इस्राएलीहरू अनाज्ञाकारी भए अन बाँकी रहेका कनानीहरूलाई न त्यहाँबाष्टि धपाए न तिा परमेश्वरको आज्ञा नै माने । इस्राएलीहरूले

याहोवे, एउषै्टि साँचो परमेश्वरलाई पूज्नको साष्टिो कनानी देिवहरूलाई पूज्न थाले । इस्राएलीहरूको कुनै राजा थएन, त्यसैले सबैले आफूलाई जे ठक लाग्छ,

त्यही गरे ।

यहोशिू मरेपछि

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । अघल्लो कथामा यहोशूले इस्राएलीहरूलाई परमेश्वरको आज्ञापालन गनर्ने तिनीहरूको प्रतिज्ञाको सम्झना गराए । यो कथा

यहोशू मरेपछ इस्राएलीहरूले वास्तिवमा के गरे भन्ने बारेमा कोल्ष्टिो फेछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

र तनीहरूलिे धिपाएनन्

यसले तिनीहरूले कसरी परमेश्वरको अनाज्ञापालन गरे भन्ने बतिाउँछ, त्यसैले केह भाषाहरूमा यसलाई नयाँ वाक्यको रूपमा यसरी सुरु गनर्वा बेस हुन सक्छ,

“तिनीहरूले ... गरेनन् ।”

बाँकी कनानीहरूलिाई प्रतज्ञाको भूमबाष्टि धिपाएनन्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “बाँकी कनानीहरूलाई प्रतिज्ञाको भूम छोड्न कर लाउनलाई तिनीहरूसँग लडेनन् ।”

साँचो परमेश्वर

अथार्वाति, “एकमात्र साँचो परमेश्वर ।” यहवे मात्रै एकजना हुनुहुन्छ जसलाई मानसहरूले आराधना गनुर्वापछर्वा ।
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त्यसकार सबैलिे जे सोचे त्यह गरे

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण-इस्राएलको कुनै राजा थएन भन्ने कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-सबैजनाले परमेश्वरले भन्नुभएको

कुरा भन्दिा जे तिनीहरूलाई ठीक लाग्यो सोह गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

जे तनीहरूको लिाग ठीक सम्झे

यसको अथर्वा तिनीहरू सबैले जे तिनीहरूलाई गनर्वा मन लाग्यो त्यह गरे भन्ने हुन्छ, र यसमा दुष्टि कुराहरू पन समेष्टिएको छ ।

translationWords

यहोशू

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

परमेश्वर

कनान, कनानी

आज्ञा मान्नु, राख्नु

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

यहोवा

सत्य, सत्यतिा

राजा, राजतिन्त्र

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरलाई अषे्टिर गरनै रहेका हुनाले उहाँले शत्रुहरूलाई इस्राएलीहरूमाथ वजय दिएर दिण्ड दिनुभयो । यी शत्रुहरूले इस्राएलीहरूका समानहरू लुषे्टि,

तिनीहरूका सम्पतिहरू नाश गरदिए र धेरैलाई मारदिए । धेरै वषर्वासम्म परमेश्वरको अनाज्ञाकारी भएकाले र आफ्ना शत्रुहरूद्वारा थचोमचोमा परेकाले,

इस्राएलीहरूले पश्चातिाप गरे र छुष््टिकाराको नम्ति परमेश्वरलाई प्राथर्वाना गरे ।

तब इस्राएलिका शित्रुहरूलिे तनीहरूलिाई पडा दएपछि

संयोजक शब्दि “तिब”ले कारण-इस्राएलका शत्रुहरूले तिनीहरूलाई पडा दिने थए भन्ने कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-इस्राएलले पश्चातिाप

गनर्ने थयो र उदिध्ार गनर्वा बन्तिी गनर्ने थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनीहरूलिाई उदध्िार गनर्ता परमेश्वरलिाई बन्ती गनुर्ता

अथार्वाति, तिनीहरूलाई सहायतिा गनर्वा र तिनीहरूको शत्रुहरूबाष्टि स्वतिन्त्र पानर्वालाई तिनीहरूले परमेश्वरसँग बन्तिी गरे ।

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

• 

• 

• 

• 

• 
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अन परमेश्वरले तिनीहरूका नम्ति एकजना छुष््टिकारा दिने मानस पठाइदिनुभयो, जसले तिनीहरूलाई शत्रुहरूबाष्टि बचाए र देिशमा शान्ति ल्याए । तिर फेर

मानसहरूले परमेश्वरलाई भुले र मूतिँहरू पूज्न शुरू गरे । त्यसैले परमेश्वरले मद्यानीहरू (नजकै बस्ने एक जाति जो इस्राएलीहरूका शत्रु थए) लाई

तिनीहरूमाथ वजयी हुनदिनुभयो ।

जुष्टिाएर

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “चुनेर” वा, “नयुक्त गरेर ।”

त्यहाँ शिान्त हुने थयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरू बना डर बस्न सक्थे” वा, “तिनीहरूका शत्रुहरूले तिनीहरूलाई आक्रमण गनर्वा बन्दि गरे ।”

देशि

यसले कनानलाई जनाउँछ, प्रतिज्ञाको भूम जुन परमेश्वरले अब्राहामलाई दिनुभएको थयो ।

translationWords

परमेश्वर

हस्तिान्तिरण, हस्तिान्तिरण, फतिार्वा, रहा, उदिध्ार

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

मध्यानी, मध्यानका मानस

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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साति वषर्वासम्म मद्यानीहरूले इस्राएलीहरूका सबै अन्नबाली लगे । इस्राएलीहरू यति त्रसति थए क मद्यानीहरूले आफूलाई नभेष््टिष्टिाऊन् भनेर तिनीहरू

गुफाहरूमा लुक्ने गदिर्वाथे । आखरमा तिनीहरूले बचाऊको नम्ति परमेश्वरलाई पुकारे

अन्नबालिीहरू

यसले इस्राएलीहरूले खानेकुराको लाग तिनीहरूका बारीहरू र खेतिहरूमा रोपरहेको बोष्टिहरूलाई जनाउँछ ।

यत भयभीत थए, तनीहरू लिुकाए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, मद्यानीहरूसँग धेरै डराएका थए, त्यसैले तिनीहरूले लुकाए ।”

आखरमा

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । यसले मद्यानीहरूको अत्याचार र इस्राएलीहरूको कष्टिभोगबाष्टि इस्राएलीहरूको पश्चातिाप र परमेश्वरको छुष्टिकारालाई

सङ्केति गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

तनीहरूलिे चत्कार गरे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “तिनीहरूले पुकारा गरे” वा, “तिनीहरूले एकदिम लागपरेर प्राथर्वाना गरे ।”

तनीहरूलिाई बचाउनलिाई

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “तिनीहरूलाई स्वतिन्त्र पानर्वालाई” वा, “तिनीहरूलाई यी शत्रुहरूबाष्टि उदिध्ार गनर्वालाई ।”

translationWords

मध्यानी, मध्यानका मानस• 
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इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 
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एकदिन, गदिोन नाउँ भएका इस्राएलका एकजना मानस गुति रूपमा अन्न कुष््टिदैि थए तिाक मद्यानीहरू आएर अन्न लुष््टिन नपाऊन् । त्यसैबेला याहोवेको एक

दूति गदिोनकहाँ आएर भने, “परमेश्वर तिँसँग हुनुहुन्छ, वीर योदिध्ा । जाऊ र इस्राएललाई मद्यानीहरूका हातिबाष्टि बचाऊ ।”

एक दन

यसले अगाड घषे्टिको एउष्टिा घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूमा एउष्टिा सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

अन्न चुष््टिदै

अन्न चाहँ गहुँ थयो, जसको मसनो डाँठको षु्टिपोमा थुप्रै दिानाहरू, वा बउहरूको एउष्टिा बाला हुन्छ । “चुष््टिनु” भनेको अन्नको बालालाई पषे्टिर बोष्टिको

बउहरूलाई डाँठबाष्टि अलग पानर्ने काम हो । बउहरू खानेकुरा हुन्, तिर डाँठहरू होइनन् ।

परमेश्वर तमीसँग हुनुहुन्छि ।

यसको अथर्वा हुन्छ, “परमेश्वर तिमीसँग वशेष कसमले उपस्थति हुनुहुन्छ ।” वा, “परमेश्वरसँग तिमीलाई एउष्टिा वशेष कसमले चलाउने योजना छ ।”

translationWords

गदिोन

मध्यानी, मध्यानका मानस

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

यहोवा

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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गदिोनका बुबाकहाँ मूतिँलाई अपर्वाण गरी बनाइएको एउष्टिा वेदिी थयो । परमेश्वरले गदिोनलाई त्यस मूतिँलाई भत्काउन लगाउनुभयो । तिर गदिोन मानसहरूदेिख

डराएका थए, त्यसैले राति नपरुन्जेल उनले पखँरहे । अन उनले त्यस वेदिीलाई भत्काइदिए र त्यसलाई षु्टिक्रा-षु्टिक्रा पारदिए । उनले मूतिँको नम्ति बनाइएको

वेदिीको नजकै परमेश्वरको नम्ति एउष्टिा नयाँ वेदिी बनाए र परमेश्वरको नम्ति बल चढाए ।

भत्काउनलिाई

यसको अथर्वा हुन्छ, “हँसापूवर्वाक रीतिले ढाल्नलाई” वा, “ढालेर नाश गनर्वालाई ।”

तर गदोन मानसहरूको डर मान्थे

संयोजक शब्दि “तिर”ले परमेश्वरको आज्ञा, जुन थयो-वेदिीलाई भत्काउनू, यस कुरालाई गदिोनले आज्ञापालन गनर्वा वलम्ब गरेको कारणसँग जोड्छ, जुन थयो-

उनी डराएका थए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

मानसहरूसँग डराएका

गदिोनका सङ्गी इस्राएलीहरू जसले त्यह मूतिँको पूजा गथर्ने, तिनीहरू उनीसँग रसाउनेछन् भन्ने सोचेर उनी डराए ।

त्यसकार उनलिे रात परुञ्जेलिसम्म कुरे

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण, जुन थयो-गदिोन मानसहरूसँग डराएका थए, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-आफुलाई

भनएको कुरा मान्नलाई उनले राति परुञ्जेलसम्म कुरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

रात परुञ्जेलिसम्म कुरे

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “अँध्यारो होउञ्जेलसम्म कुरे ।” सबैजना नदिाएका रातिको समयमा गदिोनले वेदिीलाई हकार्वाएर षु्टिक्राषु्टिक्रा पारे

तिाक कसैले उनलाई नदेिखून् ।

Open Bible Stories Translation Notes १६. छुष्टिकारा दिनेहरू

291 / 1199



translationWords

गदिोन

वेदिी

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

परमेश्वर

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्दो बहान कसैले तिनीहरूको वेदिी भत्काइदिएको मानसहरूले देिखे र उनीहरू धेरै रसाए । गदिोनलाई मानर्वाको नम्ति तिनीहरू उसको घर गए, तिर उनका

बुबाले तिनीहरूलाई भने, “तिमीहरू कन आफ्ना देिवतिालाई सहयोग गनर्वा खोज्छौ ? यदि ऊ देिवतिा हो भनेतिा, उसले आफैँ लाई बचाओस

गदोनका बाबुलिे भने, “तपाईंहरूलिे कन तपाईंहरूको देवतालिाई सहायता गनर्ता कोसस गदर्दै हुनुहुन्छि ? यद ऊ

देवता हो भने, ऊ आफऔँ लिे आफूलिाई जोगाओस् !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन अनुवादि गनर्वा सकन्छः “गदिोनको बाबुले तिनीहरूले कन तिनीहरूको देिवतिालाई सहायतिा

गनर्वा कोसस गररहेका थए भनेर सोधे । यदि ऊ देिवतिा हो भने, उसले आफ्नो सुरक्षा आफैँ  गनर्वा सक्षम हुनुपनर्ने हो !” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तपाईंहरूलिे कन तपाईंहरूको देवतालिाई सहायता गनर्ता कोसस गदर्दै हुनुहुन्छि ?

यो जानकारी लनलाई सोधएको वास्तिवक प्रश्न होइन । यसलाई बतिाउन अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “तिपाईंहरूले तिपाईंहरूको देिवतिाको सहायतिा गनर्वा

कोसस गररहनु हुँदैिनथ्यो” वा, “तिपाईंहरूलाई तिपाईंहरूको देिवतिाको सहायतिा गनर्वा जरुरी हुनु हुँदैिनथ्यो ।” (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

यद ऊ देवता हो भने, ऊ आफऔँ लिे आफूलिाई जोगाओस्

यो कडा भनाई हो जसले बतिाउँछ क यदि त्यो मूतिँ साँच्चै देिवतिा हो भने, उसले आफ्नो सुरक्षा गनर्वा सक्षम हुने थयो । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

कनभने उनलिे यसो भने

संयोजक शब्दि “कनभने”ले कारणलाई, जुन थयो-गदिोनको बाबुको प्रतिरोध, त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-मानसहरूले गदिोनलाई मारेनन् ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

वेदिी

गदिोन

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

• 

• 

• 
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त्यसपछ मद्यानीहरू फेर इस्राएलीहरूलाई लुष््टिन आए । तिनीहरू यति धेरै थए क तिनीहरूलाई गन्न पन साध्य थएन । तिनीहरूसँग लडाईं गनर्वाको नम्ति

गदिोनले इस्राएलीहरूलाई एकसाथ भेला गरे । गदिोनले परमेश्वरसँग दुईवष्टिा चन्हहरू मागे तिाक इस्राएलको बचाऊको लाग परमेश्वरले उसलाई

चलाउनुभएको हो भनी उनी नश्चति हुन सकून् ।

त्यसपछि मद्यानीहरू फेर आए

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले क्रमक क्रयालाई सङ्केति गछर्वा । परमेश्वरले गदिोनलाई बोलाउनुभयो, र त्यसपछ मद्यानीहरू फकर्ने र आए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/

ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

इस्राएलिीहरूबाष्टि फेर चोनर्तालिाई आए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएलीहरूको देिशमा तिनीहरूबाष्टि सामानहरू चोनर्वालाई फेर आए ।”

तनीहरूलिाई गना गनर्ता सकँदैनथ्यो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मद्यानीहरूको सङ्ख्या गणना गनर्वाको लाग साह्रै धेरै थयो” वा, “भएभरका सबै मद्यानीहरूलाई गणना गनर्वालाई धेरै

कठन हुने थयो ।”

दुई चन्हहरूको लिाग

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “दुई आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनर्वालाई” वा, “दुई असम्भव कुराहरू हुने गराउनको लाग ।”

इस्राएलिलिाई बचाउन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएललाई मद्यानीहरूबाष्टि उदिध्ार गनर्वा ।”
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translationWords

मध्यानी, मध्यानका मानस

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

गदिोन

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 

• 

• 
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पहलो चन्हको लाग, गदिोनले भेडाको ऊन भुइईँमा ओछ्याए र परमेश्वरलाई बहानको शीति भुइईँमा नभईकन केवल त्यस ऊनमा मात्र पारदिनहुन अनुरोध गरे ।

परमेश्वरले त्यसै गरदिनुभयो । अकर्दो पष्टिकचाहँ उनले भुइईँ भजाइदिनुहुन र भेडाको ऊनलाई चाहँ सुख्खा पारदिनुहुन परमेश्वरलाई अनुरोध गरे । परमेश्वरले

त्यो पन गरदिनुभयो । यी दुई चन्हहरूले गदिोनलाई मद्यानीहरूबाष्टि इस्राएलीहरूलाई\ बचाऊनको नम्ति परमेश्वरले नै उसलाई चलाउनुभएको हो भन

वश्वस्ति गरायो ।

चन्ह

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “आश्चयर्वाकमर्वा” वा, “असम्भव कुरा ।”

भेडाको छिालिा

यो एउष्टिा भेडाको छाला हो जसमा सबै ऊनहरू हुन्छ । ऊन भनेको धेरै बाक्लो र घुम्री परेको रौँ हो जसले धेरै पानी सोसेर राख्न सक्छ । यो छाला बाक्लो, नरम

रौँले ढाकएको छ भनेर प्रस्ष्टि हुने गरेर यसलाई अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

बहानीको शिीत झरोस्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “बहानीको शीतिलाई देिखने बनाउनुहोस्” वा, “बहानीको शीतिलाई आउने बनाउनुहोस् ।” “शीति”ले पानीको

थोपाहरूलाई जनाउँछ जुन बहानको समयमा जमनमा देिखा पछर्वान् । शीतिले सामान्यतिया सबैकुरालाई बराबर ढङ्गले ढाक्छ ।

परमेश्वरलिे त्यो गनुर्ताभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले गदिोनले उहाँलाई बन्तिी गरेको कुरा गरदिनुभयो ।”

यी दुई चन्हहरूको कार

संयोजक शब्दि “कारण”ले कारणलाई, जुन थयो-दुई चन्हहरू, त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-गदिोनले इस्राएललाई बचाएको परमेश्वरले

चाहनुहुन्थ्यो भनेर उनले वश्वास गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])
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translationWords

गदिोन

भेडा, भेडाको गोठ, भेडाको छाला

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

मध्यानी, मध्यानका मानस

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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३२,००० इस्राएली सैनकहरू गदिोनकहाँ आए, तिर परमेश्वरले उसलाई यो संख्या अति धेरै भयो भन्नुभयो । त्यसैले गदिोनले लडाईं गनर्वा डराएका २२,०००

जनालाई घर पठाईदिए । परमेश्वरले गदिोनलाई मानसहरूको संख्या अझै धेरै भएको बतिाउनुभयो । त्यसैले गदिोनले ३०० सैनकहरूलाई बाहेक बाँकी

सबैलाई घर पठाईदिए ।

त्यसपछि गदोनलिे सपाहीहरूलिाई उनीकहाँ आउनलिाई बोलिाए, र ३२,००० मानसहरू आए ।

केही भाषाहरूले उनले कन सपाहीहरूलाई बोलाए भनेर बतिाउन जरुरी हुन सक्छः “गदिोनले इस्राएलीहरूलाई मद्यानीहरूको वरुदिध्मा लड्नको लाग

बोलाए । ३२,००० मानहरू उनीकहाँ आए ।” हेनुर्वाहोस् १६:०८ ।

३२,०००

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “बत्तिीस हजार मानसहरू ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

तर परमेश्वरलिे उनलिाई भन्नुभयो

संयोजक शब्दि “तिर”ले आएका मानसहरूको सङ्ख्या र परमेश्वरको दृष्टिकोणको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

२२,०००

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “बाइस हजार ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

एकदम धिेरै मानसहरू

परमेश्वरले यो लडाइईँको लाग चाहनुभएको भन्दिा बढ सपाहीहरू थए । यदि त्यति धेरै सपाहीहरूले लडे र जतिे भने, तिनीहरूले सोच्ने थए क तिनीहरूको

आफ्नै सामथ्यर्वाले तिनीहरूले लडाइईँलाई जतिे, र तिनीहरूले जान्ने थएनन् क त्यो परमेश्वरले गनुर्वाभएको थयो ।
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त्यसकार गदोनलिे २२,००० मानसहरूलिाई घर पठाइदए

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारणलाई, जुन थयो-परमेश्वरले त्यहाँ धेरै मानसहरू थए भनेर गदिोनलाई भन्नुभयो, त्यसको परणामसँग जोड्छ-गदिोनले

२२,००० मानसहरूलाई घर पठाइदिए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

३०० सपाहीहरू बाहेक

यस वाक्यलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “त्यसकारण गदिोनले ३०० मानसहरूलाई मात्र रहनलाई अनुमति दिए, र बाँकीका मानसहरू घर फकर्ने  ।”

३००

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “तिीन सय ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

गदिोन

परमेश्वर

• 

• 

• 
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त्यस राति परमेश्वरले गदिोनलाई भन्नुभयो, “मद्यानीहरूको पालमा जा र जब तिैँले तिनीहरूले भनेको कुरा सुन्नेछस्, तिँ फेर डराउनेछैनस् ।” त्यसकारण त्यस

राति गदिोन तिल पालमा झरे अन एकजना मद्यानी सैनकले आफ्ना मत्रलाई सपनामा देिखेका केही कुराहरू भन्दैि गरेको सुने । त्यस व्यक्तले यसो भनरहेका

थए, “यो सपनाको अथर्वा हो क, गदिोनका फौजले मद्यानी फौजलाई परास्ति गनर्नेछन

परमेश्वरलिे गदोनलिाई भन्नुभयो, “तलि मद्यानीहरूको छिाउनीमा जा र तनीहरूलिे कुरा गरेको सुन् । जब तऔँलिे

तनीहरूलिे भेको कुरा सुन्छिस्, तँ तनीहरूलिाई आक्रम गनर्तालिाई डराउन छिोड्नेछिस् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन अनुवादि गनर्वा सकन्छः “परमेश्वरले गदिोनलाई तिल मद्यानीहरूको छाउनीमा जान र

तिनीहरूले कुरा गरेको सुन्न भन्नुभयो । जब उनले तिनीहरूले भनेको कुरा सुन्ने थए, उनी तिनीहरूलाई आक्रमण गनर्वालाई डराउन छोड्ने थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः 

प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तलि मद्यानीहरूको छिाउनीमा जा र तनीहरूलिे कुरा गरेको सुन् ।

परमेश्वरले गदिोनलाई आज्ञा दिनुहुन्छ जसले उनले के गनुर्वापनर्ने हो भनेर बतिाउने नदिर्नेशनलाई समावेश गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

तलि जा

मद्यानी सपाहीहरू एउष्टिा उपत्यकामा छाउनी हालेर बसरहेका थइ र इस्राएली सपाहीहरू भन्दिा तिल्लो उचाइमा थए ।

तँ डराउन छिोड्नेछिस्

अथार्वाति, “तिँ डराइरहन बन्दि गनर्नेछस् ।”

त्यसको सपनामा आएका केही कुरा

अथार्वाति, “त्यसले सपनामा देिखेका केही कुरा” वा, “त्यसले देिखेको सपना ।”
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यो सपनाको अथर्ता गदोनका सेनालिे हामी, मद्यानी सेनालिाई हराउनेछि भन्ने हुन्छि !

गदिोनले तिनीहरूलाई हराउने थए भनेर बतिाउने यो शत्रुतिफर्वा को सपाहीबाष्टिको कडा भनाई हो । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

जब गदोनलिे यो सुने

संयोजक शब्दि “जब”ले क्रया वा कारणलाई त्यसको परणामसँग जोड्छ । गदिोनले सपाहीको सपनाको अथर्वा खोलाई सुनेको परणाम स्वरूप परमेश्वरको

आराधना गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

गदिोन

मध्यानी, मध्यानका मानस

सपना

आराधना

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १६. छुष्टिकारा दिनेहरू

301 / 1199



16:12

 

त्यसपछ गदिोन आफ्ना सैनकहरूकहाँ फकर्ने  र प्रत्येकलाई एक-एकवष्टिा तिुरही, माष्टिाको गाग्रो र राँको दिए । तिनीहरूले मद्यानीहरू सुतिरहेको शवरलाई घेरा

हाले । गदिोनका ३०० मानसहरूले आफ्ना राँकोहरू गाग्रोभत्र राखेका थए तिाक मद्यानीहरूले राँकोको प्रकाश देिख्न नसकून् ।

त्यसपछि गदोन उनका सपाहीहरूकहाँ फकर्ने

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले क्रमक वाक्यांशलाई परचय गराउँछ जसले गदिोनले सपना सुनेको र परमेश्वरको आराधना गरेको कुरालाई उनले ३००

इस्राएलीहरूलाई मद्यानीहरूसँग लड्न भेला गराएको कुरासँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

सीङ

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिुरही” वा, “भेडाको सीङको तिुरही ।” यी सीङहरू भालेजातिको भेडाबाष्टि बनाइएको हुन्थ्यो र धेरैचोष्टि मानसहरूलाई

लडाईंमा बोलाउनलाई प्रयोग गरन्थ्यो ।

राँको

यो राम्रोसँग बल्न सकोस् भनेर कपडाले बेह्रेको र तिेलमा भजाइएको शायदि एउष्टिा काठको षु्टिक्रा थयो । (यो आद्युनक ष्टिचर्वा बत्तिी थएन जुन ब्याष््टिष्टिरीले चल्छ ।)

त्यसकार मद्यानीहरूलिे देख्न सकेनन्

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारणलाई, जुन थयो-राँकोहरू गाग्रीहरू भत्र थए, त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-मद्यानीहरूले राँकोको उज्यालो

देिख्न सकेनन् । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

गदिोन

मध्यानी, मध्यानका मानस

• 

• 
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अन गदिोनका सबै सैनकहरूले एकैपष्टिक राँको देिखाउँदैि आफ्ना गाग्राहरू फुष्टिाए । तिनीहरूले आफ्ना तिुरहीहरू फुके र कराए, “याहोवे र गदिोनको नम्ति 

तरवार

त्यसपछि, सारा गदोनका सबै सपाहीहरूलिे तनीहरूका गाग्रीहरू फुष्टिाए

संयोजक शब्दि “त्यसपछ”ले एउष्टिा क्रमक वाक्यांशको परचय गराउँछ । गदिोनका मानसहरूले मद्यानी छाउनीलाई घेरा हाले, र त्यसपछ तिनीहरूले त्यह

घडीमा तिनीहरूको गाग्रीहरू फुष्टिाए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

कराए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “ठूलो स्वरले चच्याए” वा, “धेरै ठूलो स्वरले भने ।”

एउष्टिा तरवार

तिरवार भनेको एउष्टिा हतियार हो जसको लामो तिीखो लाग्ने धार हुन्छ र एकतिर समात्ने बँड हुन्छ । मानसहरूले बँडलाई समात्छन् र तिीखो धार भएको भागले

शत्रुलाई हकार्वाउँछन् वा रोछन् । यदि तिपाईंको मानसहरूसँग ठ्याक्कै यो जस्तिो हतियार छैन भने, तिपाईंले यसलाई “लामो चक्कु” वा, “फराकलो गह्रौँ चक्कु”

वा, “बाहरी कामको लाग प्रयोग गरने ठूलो गह्रौँ चक्कु” भनेर अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्छ ।

तरवार

यहाँ “तिरवार” एउष्टिा प्रतिस्थापन हो जसले तिनीहरूको लडाइईँलाई जनाउँछ । वैकल्पक अनुवादिः “हामी यहवे र गदिोनको लाग लड्छौँ ।” (हेनुर्वाहोस्ः लक्षणा)

यहवे र गदोनको लिाग तरवार !

यो कडा भनाई हो जसले बतिाउँछ क गदिोन उनको वजयको लाग यहवेमा भर पररहेका थए, र तिरवारमा होइन । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)
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गदिोन

यहोवा
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परमेश्वरले मद्यानीहरूलाई अन्योलमा पारदिनुभयो, त्यसैले तिनीहरूले आक्रमण गनर्वा थाले र एक-अकार्वालाई मानर्वा लागे । तिुरुन्तिै अरू इस्राएलीहरूलाई

तिनीहरूका घरहरूबाष्टि मद्यानीहरूलाई खेदिन् बोलाइयो । तिनीहरूले थुप्रैलाई मारे र बाँकी रहेकाहरूलाई इस्राएलीहरूको भूमबाष्टि बाहर धपाइदिए । त्यस

दिन १,२०,००० मद्यानीहरू मरे । इस्राएललाई परमेश्वरले बचाऊनुभएको थयो ।

परमेश्वरलिे मद्यानीहरूलिाई खलिबल्याउनुभयो

परमेश्वरले मद्यानीहरूलाई अलमल्लने तिुल्याउनुभयो । तिनीहरूले इस्राएलीहरूलाई आक्रमण गनर्वा चाहन्थे, तिर त्यसको साष्टिोमा, तिनीहरूले एक अकार्वालाई

आक्रमण गरे ।

त्यसकार तनीहरूलिे एक अकार्तालिाई आक्रम गनर्ता र मानर्ता थालिे

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारणलाई, जुन थयो-परमेश्वरले मद्यानीहरूलाई खलबल्याउनुभयो, त्यसको परणामसँग जोड्छ-तिनीहरूले एक अकार्वालाई

आक्रमण गनर्वा र मानर्वा थाले । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

अरू धिेरै इस्राएलिीहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “अरू धेरै इस्राएली मानसहरू ।” यसले यो भन्दिा अगाड १६:१० मा घर पठाइएका सपाहीहरूलाई जनाउँछ ।

१,२०,०००

यसलाई अक्षरमा पन लैख्न सकन्थ्यो, “एक लाख बीस हजार ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

translationWords

परमेश्वर

मध्यानी, मध्यानका मानस

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 

• 
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मानसहरूले गदिोनलाई तिनीहरूका राजा बनाउन चाहेका थए । गदिोनले तिनीहरूलाई त्यसो गनर्वा दिएनन्, तिर तिनीहरूले मद्यानीहरूबाष्टि लएका सुनका

केही आैँठीहरू मागे । मानसहरूले गदिोनलाई धेरै मात्रामा सुन दिए ।

तनीहरूलिाई यसो गनर्ता अनुमत दनुभएन

गदिोन जान्दिथे क इस्राएलीहरूको लाग परमेश्वर नै राजाको रूपमा हुनु बेस थयो ।

तर उनलिे तनीहरूलिाई सोधिे

यो पदिावली “तिर”बाष्टि सुरु हुन्छ कनभने उनले त्यसपछ जे गरे त्यो बुदिधमानी काम थएन ।

translationWords

गदिोन

राजा, राजतिन्त्र

मध्यानी, मध्यानका मानस

• 

• 

• 
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अन गदिोनले तिी सुनलाई प्रधान पूजाहारीले लगाउनेजस्तिै एक वशेष वस्त्र बनाउनको नम्ति प्रयोग गरे । तिर मानसहरूले त्यसलाई पूज्न थाले मानौँ क त्यो

एक मूतिँ नै थयो । त्यसैले परमेश्वरले फेर इस्राएललाई दिण्ड दिनुभयो कनक तिनीहरूले मूतिँलाई पूजे । परमेश्वरले तिनीहरूका शत्रुहरूलाई उनीहरूमाथ

वजयी हुनदिनुभयो । आखरमा तिनीहरूले परमेश्वरलाई सहायतिाको नम्ति पुकारे, अन परमेश्वरले तिनीहरूलाई अकर्दो एकजना छुष््टिकारा दिने मानस

पठाइदिनुभयो ।

गदोनलिे एउष्टिा वशिे पोशिाक बनाउनलिाई सुन प्रयोग गरे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “गदिोनले मानसहरूले उनलाई दिएका सुनले बनेका चीजहरूलाई पगाले र त्यस सुनबाष्टि एउष्टिा वशेष पोशाक बनाए ।

तर मानसहरूलिे त्यसलिाई पूजा गनर्ता थालिे

संयोजक शब्दि “तिर”ले परमेश्वरले इस्राएललाई मद्यानीहरूबाष्टि छुष्टिकारा दिनुभएको कुरा र तिनीहरूले त्यस सुनको पोशाकलाई पूजा गनर्ने कुराको बीचमा

भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

त्यसकार परमेश्वरलिे इस्राएलिलिाई फेर दण्ड दनुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारणलाई, जुन थयो-इस्राएलले पोशाकलाई मूतिँको रूपमा पूजा गनर्वा थाले, त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वरले

तिनीहरूलाई फेर दिण्ड दिनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

गदिोन

प्रधान पूजाहारी

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

हस्तिान्तिरण, हस्तिान्तिरण, फतिार्वा, रहा, उदिध्ार

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यस प्रकारको खाका धेरैपष्टिक दिोर्होरयो इस्राएलीहरूले पाप गदिर्वाथे, परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुन्थ्यो, तिनीहरूले पश्चातिाप गदिर्वाथे र परमेश्वरले

तिनीहरूलाई बचाउनको नम्ति छुष्टिकारा दिने मानसहरू पठाउनुहुन्थ्यो । धेरै वषर्वाको अन्तिरालमा, परमेश्वरले धेरै छुष्टिकारा दिनेहरू पठाउनुभयो जसले

इस्राएलीहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूबाष्टि बचाए ।

Open Bible Stories Translation Notes १६. छुष्टिकारा दिनेहरू

308 / 1199



16:18

 

अन्त्यमा, मानसहरूले अरू राट्रहरूमा भएझै परमेश्वरसँग एकजना राजाको माग गरे । तिनीहरू यस्तिो राजा चाहन्थे जो अग्ला र बलया हुन्, अन

तिनीहरूलाई लडाईंमा अगुवाई गनर्वा सकून् । परमेश्वरले यो अनुरोध मन पराउनु भएको थएन तिरपन उहाँले तिनीहरूलाई खोजेजस्तिै राजा दिनुभयो ।

आखरमा

संयोजक शब्दि “आखरमा”ले छुष्टिकारा दिलाउने मानसहरूलाई परमेश्वरद्वारा पठाउने समयबाष्टि, इस्राएलले राजाको लाग माग गनर्ने कुरामा सरेको सङ्केति गछर्वा

। यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूका शत्रुहरूले तिनीहरूलाई धेरै पष्टिक आक्रमण गरे पछ” वा, “थुप्रै वभन्न राट्रहरूबाष्टि आक्रमण गरनुको

धेरै वषर्वा पछ ।” (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

परमेश्वरलिाई राजाको लिाग बन्ती गरे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले तिनीहरूलाई राजा दिनुहोस् भनेर माग गरे” वा, “परमेश्वरलाई राजाको लाग बन्तिी गररहे ।”

अरू सबै राट्रहरूसँग भए जस्तै

अरू राट्रहरूको एउष्टिा राजा थयो । इस्राएल पन तिनीहरू जस्तिै हुन र एउष्टिा राजा पाउन चाहन्थ्यो ।

परमेश्वरलिाई तनीहरूको यो अनुरोधि मन परेन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वर तिनीहरूले उहाँसँग मागेको कुरासँग सहमति हुनुभएन ।” परमेश्वर जान्नुहुन्थ्यो क तिनीहरू उहाँलाई

तिनीहरूको शासकको रूपमा इन्कार गदिर्दै थए र बरु एउष्टिा मानव अगुवालाई पछ्याउन चुनरहेका थए ।

तर उहाँलिे तनीहरूलिाई एउष्टिा राजा दनुभयो

संयोजक शब्दि “तिर”ले परमेश्वरलाई तिनीहरूको अनुरोध मन नपरेको कुरालाई र उहाँले इस्राएललाई राजा दिनुभएको कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: न्यायकतिार्वा १-३; ६-८ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

राजा, राजतिन्त्र

• 

• 
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शाऊल इस्राएलका पहलो राजा थए । उनी मानसहरूले चाहेका जस्तिै अग्ला र सुन्दिर मानस थए । पहलेका केही वषर्वा शाऊल इस्राएलमाथ शासन गनर्ने एक

असल राजा थए । तिर पछ उनी एक दुष्टि मानस बने र परमेश्वरको अनाज्ञाकारी भए, त्यसैले परमेश्वरले अकर्दै  मानसलाई चुन्नुभयो जो एकदिन उसको

सष््टिष्टिामा राजा हुँदैिथयो ।

शिाऊलि इस्राएलिको पहलिो राजा थए

यसले शाऊललाई नयाँ पात्रको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

इस्राएलिको पहलिो राजा

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएलमाथ राज गनर्वालाई पहलो राजा ।”

उनी अग्लिा र हेनर्तामा राम्रा थए, जस्तो मानसहरूलिे चाहेका थए

यो शाऊलको बारेमा पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

एक दन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कुनै समय भवयमा” वा “वषर्छौँ पछ ।”

उनको ठाउमँा राजा हुनु

यो एउष्टिा उपमा हो जसको अथर्वा “उनलाई हष्टिाएर राजा हुनु” भन्ने हुन्छ । यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “इस्राएलको राजाको रूपमा उनको

ठाउँलाई लनु” वा, “उनको साष्टिोमा राजाको रूपमा शासन गनुर्वा ।” (हेनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)
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शाऊल (पु क)

राजा, राजतिन्त्र

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

आज्ञा मान्नु, राख्नु

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले दिाऊदि नाउँ गरेको एक जवान इस्राएलीलाई शाऊलपछ राजा हुनको नम्ति चुन्नुभयो । दिाऊदि बेथलेहम नाउँ गरेको गाँउमा बस्ने एक गोठाला थए ।

आफ्ना बुबाका भेडाहरूको हेरचाह गदिर्दै गदिार्वा धेरै पष्टिक उनले आफ्ना भेडाहरूमाथ आक्रमण गनर्वा खोज्ने सँह र भालुजस्तिा जनावरलाई मारेका थए । दिाऊदि

नम्र र धमर्ती मानस थए जसले परमेश्वरमा भर गदिर्वाथे र उहाँको आज्ञा मान्थे ।

परमेश्वरलिे दाऊद नाम गरेका एकजना जवान इस्राएलिीलिाई चुन्नुभयो

यसले दिाऊदिलाई नयाँ पात्रको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

दाऊद बेथलिेहेम सहरबाष्टिका एक गोठालिा थए ।

यो दिाऊदिको बारेमा पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

बाबुका भेडाहरू

यसले स्वामत्त्वलाई जनाउँछ । भेडाहरू दिाऊदिको बाबुका थए । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

हेदर्दै

अथार्वाति, “... लाग हेरवचार गदिर्दै” वा, “रक्षा गदिर्दै” वा, “... को वास्तिा गदिर्दै ।”

translationWords

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

दिाऊदि

राजा, राजतिन्त्र

शाऊल (पु क)

गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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बेथलेहेम, एप्रातिा

भेडा, भेडाको गोठ, भेडाको छाला

वनम्र, वनम्रतिा

धमर्ती, धामँकतिा

भरोसा, भरोसायोग्य, भरोसायोग्यतिा

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब दिाऊदि जवान थए, उनले गोल्यति नाउँ गरेको एकजना अजङ्गका मानससँग लडाईं गरे । गोल्यति एक तिालम प्राति, धेरै बलयो र करब तिीन मष्टिर जति

अग्लो मानस थयो । तिर परमेश्वरले दिाऊदिलाई गोल्यतिलाई मानर्वा र इस्राएललाई बचाउन सहायतिा गनुर्वाभयो। त्यसपछ, दिाऊदिले इस्राएलका शत्रुहरु धेरै वजय

हासल गरे। दिाऊदि एक महान् सपाही र अगुवा बने जस्ले धेरै युदिध् लडे। मानसहरुले उनको धेरै प्रशंसा गथर्ने।

गोल्यत नाम गरेका एकजना पहलिमान

“पहलमान” शब्दिले यहाँ एकजना व्यक्तलाई जनाउँछ जो असाधारण कसमले वशाल र शक्तशाली थयो । गोल्यति इस्राएलको वरुदिध् लडरहेको सेनाको

एकजना बडेमानको सपाही थयो ।

तीन मष्टिरजत अग्लिो !

यो कडा भनाई हो जसले गोल्यति असाध्यै अग्लो थयो भनेर बतिाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

त्यो कुरा पछि

संयोजक शब्दिहरू “त्यो कुरा पछ”ले घष्टिनाहरूको क्रमलाई सङ्केति गछर्वान् । दिाऊदिले परास्ति गरेका इस्राएलको पहलो शत्रु गोल्यति थयो, तिर गोल्यतिलाई

हराइसके पछ, दिाऊदि इस्राएलका अरू धेरै शत्रुहरूलाई परास्ति गनर्वातिर लागे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

translationWords

दिाऊदि

परमेश्वर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

• 

• 

• 

• 
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शाऊल दिाऊदिप्रति मानसहरूको प्रेमको डाही भए । धरैपष्टिक शाऊलले दिाऊदिलाई मानर्वा खोजे, त्यसैले उनी शाऊलदेिख लुके । एकदिन शाऊल दिाऊदिलाई मानर्वा

उनको खोजीमा हँडीरहेका थए । शाऊल एउष्टिा गुफाभत्र पसे जहाँ दिाऊदि शाउलबाष्टि लुकेर बसरहेका थए, तिर शाऊलले उनलाई देिखेनन् । यतिखेर दिाऊदि

शाऊलको अति नजक थए र उनलाई मानर्वा पन सक्थे, तिर उनले त्यसो गरेनन् । बरू दिाऊदिले, उनको हत्या गर आफू राजा बन्न चाहदैिनथे भन प्रमाणति

गनर्वाको नम्ति शाऊलको वस्त्रका केह भाग च्यातिे ।

आखरमा

मानसहरूले दिाऊदिलाई ज्यादैि प्रशंसा गरे जसकारण शाऊल डाही बने, र शाऊलले डाही अनुभव गनर्ने मात्र होइन तिर त्यस डाहमा उनी चल्ने कुरातिर अब कथा

अगाड बढ्छ । “आखरमा” शब्दिले शाऊलको डाही हुनुको कारणलाई शाऊलको डाहको परणामसँग जोड्छ जसमा कारण चाहँ मानसहरूले दिाऊदिलाई मन

पराउनु थयो र परणाम चाहँ शाऊलले दिाऊदिलाई मानर्वा चाहनु थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/writing-newevent]], [[rc:///ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

एक दन

शाऊलले दिाऊदिलाई मानर्वा चाहने बारेको सामान्य कथाबाष्टि शाऊलले दिाऊदिलाई मानर्वालाई कोसस गरेको कुनै खास घष्टिनातिर कथा अगाड बढ्छ । यो घष्टिना

अगाड घषे्टिको थयो, तिर खास समयलाई तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको यस्तिै कुनै कसमले कथा भन्न सुरु गनर्ने तिरका हुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको

परचय)

यसरी

संयोजक शब्दि “यसरी”ले शाऊलले दिाऊदिसँग उनको कपडाको षु्टिक्रा देिखेको भन्ने कारणलाई दिाऊदिले उनलाई मारेर राजा बन्ने थएनन् भनेर शाऊलले

जान्नसकेको परणामसँग जोड्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

राजा बन्न

परमेश्वरले इस्राएलमाथ राजाको रूपमा राख्नुभएको मानसलाई मारेर दिाऊदिले परमेश्वरको अपमान गनर्ने थएनन् ।
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शाऊल (पु क)

प्रेम

दिाऊदि

राजा, राजतिन्त्र

• 

• 

• 
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आखरमा, शाऊल लडाईंमा मरे, र दिाऊदि इस्राएलका राजा भए । उनी एक असल राजा थए, र मानसहरूले उनलाई प्रेम गदिर्वाथे । परमेश्वरले दिाऊदिलाई आशष्

दिनुभयो र उनलिाई सफलि बनाउनुभयो । दिाऊदिले धेरै लडाईंहरू लडे र परमेश्वरले उनलाई इस्राएलका शत्रुहरूलाई हराउन सहायतिा गनुर्वाभयो । दिाऊदिले

येरुशलेम कब्जा गरे र त्यसलाई उनको राजधानी शहर बनाए । दिाऊदिको शासनकालमा इस्राएल एक शक्तशाली र सम्पन्न राट्र बन्यो ।

केही समय पछि

कथा शाऊल राजा हुनेबाष्टि दिाऊदि राजा हुनेतिफर्वा  अगाड बढ्छ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

उनलिाई सफलि बनाउनुभयो

अथार्वाति, “उनले गनर्वा चाहेका असल थोकहरू सम्पन्न गनर्वा उनलाई सहयतिा गनुर्वाभयो ।”

र परमेश्वरलिे उनलिाई ... लिाई परास्त गनर्ता सहायता गनुर्ताभयो

संयोजक शब्दि “र”ले साधारण संयोजनको काम भन्दिा बढ गररहेछ । यसले सङ्केति गछर्वा क दिाऊदिमाथको परमेश्वरको आशष्ले उनको सैन्य

कोससहरूलाई पन समेषे्टिको छ । दिाऊदिले उनी महान सपाही भएतिापन, त्यसको कारणले थुप्रै लडाइईँहरू जतिेका होइनन्, तिर परमेश्वरले उनलाई इस्राएलका

शत्रुहरूलाई हराउन सहायतिा गनुर्वाभएको कारणले हो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनको राजधिानी सहर

अथार्वाति, “उनको राज्यको राजधानी सहर ।” दिाऊदि यरूशलेममा बस्थे र त्यहाँबाष्टि शासन गथर्ने । सारा सहरै दिाऊदिको ति थएन, तिर कनक दिाऊदि सवर्दोच्च

सरकारी अगुवा थए र कनक दिाऊदिले यरूशलेमलाई कब्जा गरेर त्यसलाई आफ्नो राजधानी बनाएका थए, यसलाई धेरैचोष्टि उनको भनेर वणर्वान गरन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

राजधिानी सहर

यो इस्राएल देिशको लाग सरकारको केन्द्र थयो, इस्राएलका अरू सबै सहरहरूमाथ यसको प्राथमक श्रेणी थयो । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)
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शाऊल (पु क)

दिाऊदि

राजा, राजतिन्त्र

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

प्रेम

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

यरूशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दिाऊदि एक मन्दिरको नमार्वाण गनर्वा चाहन्थे जहाँ सारा इस्राएलीहरूले परमेश्वरको आराधना गनर्वा सक्थे र उहाँलाई बलहरू चढाउन सक्थे । करब ४०० वषर्वासम्म

मानसहरूले परमेश्वरको आराधना गनर्ने र बलहरू चढाउने काम भेष्टि हुने पालमा गदिर्दै आएका थए, जो मोशाले नमार्वाण गरेका थए ।

एउष्टिा मन्दर बनाउन

दिाऊदि परमेश्वरलाई आराधना गनर्वाको लाग एउष्टिा स्थायी भवन नमार्वाण गनर्वा चाहन्थे जसले बोकेर हँड्न मल्ने भेष्टि हुने पाललाई प्रतिस्थापति गरदिने थयो ।

४००

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “चार सय ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

translationWords

दिाऊदि

मन्दिर

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

आराधना

परमेश्वर

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

भेष्टि हुने पाल

मोशा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर परमेश्वरले नातिान नाउँ गरेका एकजना अगमवक्तालाई दिाऊदिकहाँ यो खबर पठाउनुभयो, “तिँ लडाईंको मानस भएको हुनाले, मेरो नम्ति तिैँले यस मन्दरको

नमार्वाण गनर्नेछैनस् । तिेरो छोराले यसको नमार्वाण गनर्नेछ । तिर, म तिँलाई प्रशस्ति आशष् दिनेछु । तिेरा सन्तिानहरूमध्ये एकजनालेचाहँ सदिाको नम्ति राजाको रूपमा

मेरा मानसहरूमाथ राज्य गनर्नेछ

तर त्यहाँ एकजना नाथान नाम गरेका अगमवक्तिा थए

संयोजक शब्दि “तिर”ले दिाऊदिले परमेश्वरको नम्ति मन्दिर बनाउने चाहनालाई परमेश्वरले दिाऊदिकहाँ एकजना अगमवक्तालाई सन्देिशसहति पठाउनुभएको

कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

त्यसकार तऔँलिे नमार्ता गनर्नेछैिनस्

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण, जुन थयो-दिाऊदिले धेरै लडाइईँहरूमा लडेका थए भन्ने कुरालाई परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वरले मन्दिर

नमार्वाण गनर्ने व्यक्त दिाऊदि होस् भनेर चाहनुभएन । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

यस मन्दर

अथार्वाति, “आराधनाको लाग यो भवन” वा, “यो आराधनाको ठाउँ ।”

तर अझैपन

संयोजक शब्दिहरू “तिर अझैपन”ले परमेश्वरले दिाऊदिले मन्दिर बनाउन हुँदैिन भन्ने कुरा र परमेश्वरको दिाऊदिलाई आशष् दिने प्रतिज्ञाको बीचमा भएको

भन्नतिालाई देिखाउँछन् । यदि परमेश्वरले यसो नभन्नुभएको भए, परमेश्वर उनीसँग कुनै कारणले रसाउनुभएको थयो वा दिाऊदिले केही गरेका थए जसले गदिार्वा

परमेश्वरले उनलाई यो उपासनाको कायर्वा गनर्वालाई स्वीकृति दिनुभएन भनेर दिाऊदिले सोच्न सक्थे । यो वपरीति सम्बन्धले देिखाउँछ क दिाऊदि र परमेश्वरको

बीचमा केही नमलेको थएन, परमेश्वरले दिाऊदिको नम्ति उहाँको प्रेम मसह उनको सन्तिान हुनुहुनेछ भनेर दिाऊदिलाई गनुर्वाभएको प्रतिज्ञाद्वारा देिखाउनुभयो ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])
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तेरा सन्तानहरूमध्येको एकजनालिे मेरा मानसहरूमाथ सदासवर्तादा शिासन गनर्नेछि !

यो उदेिकलाग्दिो भनाई हो कनभने मानसहरू सदिासवर्वादिा बाँच्दैिनन् ! (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

परमेश्वरको चुनएको जन

यसलाई मौखक पदिावलीबाष्टि प्रतिनधत्व गनर्वा सकन्छ, "जसलाई परमेश्वरले चुन्नुभयो ।" (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

तनीहरूको पापबाष्टि

अथार्वाति, “तिनीहरूको पापको भयानक परणामहरूबाष्टि ।”

translationWords

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

नातिान

दिाऊदि

मन्दिर

छोरा, का छोरा

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

राजा, राजतिन्त्र

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

ख्रीष्टि, मसीह

वंश

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब दिाऊदिले यी कुराहरू सुने, उनले तिुरुन्तिै परमेश्वरलाई धन्यवादि दिए र उहाँको प्रशंसा गरे कनभने उहाँले दिाऊदिलाई त्यो महान् आदिर र धेरै आशषहरूको

प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो । दिाऊदिलाई यी कुरा कहले हुन्छ भनेर थाहा थएन तिर जब यी कुराहरू भए, इस्राएलीहरूले मसह आउन अघ करब १,००० वषर्वा

समय कुनुर्वापनर्ने थयो, ।

जब दाऊदलिे नाथानको सन्देशि सुने

संयोजक शब्दि “जब”ले कारण-नाथानको सन्देिश, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-दिाऊदिले परमेश्वरलाई धन्यवादि दिए र प्रशंसा गरे ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

नाथानको सन्देशि

यसलाई “नाथानले दिएको सन्देिश” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

नश्चय पन

संयोजक शब्दिहरू “नश्चय पन”ले परमेश्वरले यी कामहरू कहले गनुर्वाहुने थयो भनेर दिाऊदिलाई थाहा थएन भनेर सङ्केति गछर्वा, कनभने परमेश्वरले उनलाई

यी कुराहरू कहले हुनेछन् भनेर बतिाउनुभएन । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

१,०००

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्छः “एक हजार ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

translationWords

दिाऊदि

प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

• 

• 

• 

• 
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आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 
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दिाऊदिले धेरै वषर्वासम्म न्याय र वश्वासयोग्यतिाको साथ राज्य गरे, अन परमेश्वरले उसलाई आशष् दिनुभयो । तिथाप, आफ्नो जीवनकालको अन्त्यतिर उनले

परमेश्वरको वरुदिध्मा डरलाग्दिो पाप गरे ।

तापन, उनको जीवनको अन्ततर

संयोजक शब्दि “तिापन”ले दिाऊदिले धेरै वषर्वासम्म परमेश्वरको आज्ञापालन गरेको कुरा र परमेश्वरको वरुदिध्मा उनको जीवनको अन्तितिर उनले गरेको भयङ्कर

पापहरूको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनको जीवनको अन्ततर

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “जब दिाऊदि बुढा भए” वा “दिाऊदिको जीवनको पछल्लो समयतिर ।”

उनको जीवन

यसले दिाऊदिसँग भएको वा उनले जएको जीवनलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

डरलिाग्दो रूपलिे पाप गरे

अथार्वाति, “धेरै दुष्टि तिरकाले पाप गरे ।” दिाऊदिको पाप वशेष गरी दुष्टि थयो ।

translationWords

दिाऊदि

न्यायी, न्याय, न्यायपूवर्वाक

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

परमेश्वर

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, जब दिाऊदिका सबै सैनकहरू लडाईंको नम्ति आफ्ना घरबाष्टि ष्टिाढा गएका थए, उनले आफ्नो दिरबारबाष्टि बाहर हेरे र एकजना सुन्दिरी स्त्री लाई

नुहाइरहेको देखे । उनको नाउँ बेतिशेबा थयो ।

एक दन दाऊद

हामीसँग दिाऊदिले परमेश्वरको आज्ञापालन गरेको धेरै कथाहरू छन् तिर अब जब दिाऊदिले पाप गरे भन्ने नयाँ कथाको परचय हुँदैिछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको

परचय)

एक दन

यो पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समयलाई तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको यस्तिै कुनै कसमले सत्य कथालाई बतिाउने तिरका

हुन्छ ।

देखे

बतिशेबा आफ्नै घरमा नुहाइरहेकी हुन सक्छ, तिर दिाऊदिको दिरबार धेरै अग्लो थयो र उनले पखार्वाल पछाड देिख्न सक्षम भए जुन उनको दिरबार देिख होचा ठाउँमा

थए ।

एकजना सुन्दर स्त्री ... उनको नाम बतशिेबा थयो

यसले बतिशेबालाई नयाँ पात्रको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

नुहाइरहेकी

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “स्नान लइरहेकी” वा, “आफैँ लाई सफा गररहेकी ।”
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तर उनलिे पत्ता लिगाए

संयोजक शब्दि “तिर”ले दिाऊदिले त्यस स्त्रीलाई नचनरहेका कुरा र उनले तिनी को थइन् भनेर पत्तिा लगाएका कुराको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

दिाऊदि

बतिशेबा

• 

• 
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अन्त्यै हेनुर्वाको सष््टिष्टिा, दिाऊदिले कसैलाई त्यस स् त्री लाई उनीकहाँ ल्याउन पठाए । दिाऊदि तिनीसँग सुतिे र तिनलाई उसको घरमा फतिार्वा पठाइदिए । केही समयपछ

बेतिशेबाले दिाऊदिलाई आफू गभर्वावतिी भएको सन्देिश पठाइन् ।

अकर्कोतर हेनर्ताको साष्टिोमा

संयोजक शब्दि “साष्टिोमा”ले दिाऊदिले जे गनुर्वापनर्ने थयो-अकर्दोतिर हेनुर्वा, यो कुरालाई, दिाऊदिले जे गरे-तिनलाई उनीकहाँ ल्याउन कसैलाई पठाए भन्ने कुरासँग

वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनी तनीसँग सुते

नम्र बन्नको खातिर, दिाऊदिले बतिशेबासँग शारीरक सम्पकर्वा  राखे भन्नलाई एउष्टिा मधुर शब्दिको प्रयोग गरएको छ । (हेनुर्वाहोस्ः व्यञ्जना)

translationWords

दिाऊदि

बतिशेबा

• 

• 
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बेतिशेबाको पति, उरयाह नाउँ गरेका मानस, दिाऊदिका सेनाहरूमध्येका एक उत्तिम सैनक थए । दिाऊदिले उरयाहलाई लडाईंबाष्टि फतिार्वा बोलाए र उसलाई

आफ्नी पत्नी कहाँ जान अनुरोध गरे । तिर उरयाले लडाईंमा बाँकी रहेका आफ्ना सपाहीहरूलाई छाेडेर आफ्नो घर जान इन्कार गरे । त्यसैले दिाऊदिले

उरयाहलाई लडाईंमा फतिार्वा पठाए र प्रधान सेनापतिलाई जहाँ शत्रुहरू सबैभन्दिा मजबुति छन्, त्यहँ उसलाई राख्ने आदेिश दिए तिाक तिनी मारऊन् ।

बतशिेबाको पत उरयाह नाम गरेका मानस थए

यसले बतिशेबाको पति, उरयाहलाई नयाँ पात्रको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

उनी दाऊदको उत्कृष्टि सपाहीहरूमध्येका एक थए । उनी यस समयमा एउष्टिा लिडाइईँमा लिड्न ष्टिाढा थए ।

यो उरयाह को थयो भनेर बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

उसको पत्नीसँगै हुन जानु

अथार्वाति, “आफ्नी पत्नीसँग घनठ हुन घर जानु ।” दिाऊदि मानसहरूले, वशेष गरेर, उरयाहले, बतिशेबा उरयाहको बच्चासँग गभर्वावतिी भएकी थइन् भनेर

वश्वास गरेको चाहन्थे ।

त्यसकार दाऊदलिे उरयाहलिाई पठाए

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण-उरयाहले उसकी पत्नीसँग बस्न जानलाई इन्कार गर्यो, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-दिाऊदिले

उनलाई लडाइईँमा फतिार्वा पठाइदिए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

जहाँ शित्रु सबैभन्दा बढ प्रबलि थयो

अथार्वाति, युदिध्को त्यस स्थानमा जहाँ सबभन्दिा ज्यादिा लडाइईँ भइरहेको थयो ।
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ताक ऊ मारयोस्

संयोजक शब्दिहरू “तिाक”ले कारण-दिाऊदिले उरयाह मारएको चाहे, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-दिाऊदिले उरयाहलाई शत्रु सबभन्दिा

ज्यादिा प्रबल भएको ठाउँमा राख्न सेनापतिलाई अह्राए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

बतिशेबा

उरयाह

दिाऊदि

• 

• 

• 
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उरयाह मारएपछ दिाऊदिले बेतिशेबालाई ववाह गरे । पछ, उनले दिाऊदिको नम्ति छोरा जन्माइन् । दिाऊदिले गरेका कामप्रति परमेश्वर धेरै क्रोधति हुनुभयो,

त्यसैले उहाँले नातिान अगमवक्तालाई उनको पाप कति दुष्टि थयो भनी बतिाइदिन दिाऊदिकहाँ पठाउनुभयो । दिाऊदिले आफ्नो पापको नम्ति पश्चातिाप गरे र

परमेश्वरले उनलाई क्षमा दिनुभयो । आफ्नो बाँकी जीवनभर दिाऊदिले कष्टिको घडीमा पन परमेश्वरलाई पछ्याए र आज्ञाकारी भए ।

उरयाह मरे पछि

संयोजक शब्दि “पछ”ले क्रमक वाक्यांशको परचय गराउँछ । उरयाह मर्यो, र त्यसपछ दिाऊदिले बतिशेबालाई ववाह गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

जे दाऊदलिे गरेका थए

यसले दिाऊदिको बतिशेबासँगको व्यभचार र उनले तिनको पति, उरयाहलाई गरेको हत्यालाई जनाउँछ ।

त्यसकार उहाँलिे पठाउनुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण-दिाऊदिको पापसँग परमेश्वर धेरै रसाउनुभएको थयो, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-त्यो कति

दुष्टि कुरा थयो भनेर बतिाउन परमेश्वरले एकजना अगमवक्तालाई पठाउनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

words-phrases]])

translationWords

उरयाह

दिाऊदि

बतिशेबा

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

नातिान

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १७. दिाऊदिसँग परमेश्वरको करार

331 / 1199



दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

क्षमा दिनु, क्षमा

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर दिाऊदिले गरेको पापको दिण्ड स्वरूप, उनको बालकैको छोरा मर्यो । दिाऊदिको बाँकी जीवनभर उनको परवारमा कलह भैरह्यो र दिाऊदिको तिागति पन

हरायो जसकारण उनी अत्यन्तिै कमजोर भए । दिाऊदि परमेश्वर मा वश्वासयोग्य नभएतिापन परमेश्वर आफ्ना प्रतिज्ञाहरूमा अझै वश्वासयोग्य हुनुहुन्थ्यो । 

पछि, दिाऊदि र बेतिशेबाको अकर्दो छोरा भयो र तिनीहरूले त्यसको नाउँ सोलोमन राखे ।

तर दाऊदको बालिक छिोरो मरय्ो

संयोजक शब्दि “तिर”ले दिाऊदिको पश्चात्तिाप र परमेश्वरको क्षमालाई दिाऊदिलाई परमेश्वरको दिण्ड र बतिशेबाको बालक मनर्ने कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनको आफ्नै घरानाका केही मानसहरू उनको वरुदध्िमा लिडे

यो लडन्ति धेरै गम्भीर थयो । अन्य कुराहरूमध्येमा, उनका छोराहरूमध्येका एकजनाले अकार्वा छोरालाई मारदियो र दिाऊदिले अझ शासन गररहँदिा नै दिाऊदिको

राजाको रूपमा भएको स्थान लन कोसस गर्यो । यदि सम्भव हुन्छ भने, त्यस्तिो शब्दि प्रयोग गनुर्वाहोस् जसले परवार भत्रै भएको यस द्वन्द्वको तिीव्रतिाको सन्देिश

दिन्छ ।

तर परमेश्वर वश्वासयोग्य हुनुहुन्थ्यो

संयोजक शब्दि “तिर”ले दिाऊदिको पाप र अवश्वासपनलाई परमेश्वरको वश्वासयोग्यतिासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

पछि

यसले दिोस्रो छोराको जन्मलाई जनाउँछ जो चाहँ मरेन । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः १ शमुएल १०; १५-१९; २४; ३१; २ शमुएल ५; ७; ११-१२ बाष्टि

translationWords

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

दिाऊदि

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

परमेश्वर

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

प्रतिज्ञा

बतिशेबा

सोलोमन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दिाऊदि राजाले ४० बषर्वा राज्य गरे अन उनको मृत्यु भयो र उनका छोरा सोलोमनले इस्राएलमाथ शासन गनर्वा थाले । परमेश्वर सोलोमनसँग बोल्नुभयो र उसलाई

सबैभन्दिा बढी के कुराको चाहना छ भनी सोध्नुभयो । सोलोमनले ज्ञान-बुदिध मागे अन परमेश्वर प्रसन्न हुनुभयो र उसलाई संसारकै सबैभन्दिा बुदिधमान

मानस तिुल्याउनुभयो । सोलोमनले धेरै कुराहरू सके र एक बुदिधमान न्यायकतिार्वा भए । परमेश्वरले उनलाई धेरै सम्पन्न पन बनाउनुभयो ।

राजा दाऊदलिे चालिीस वर्तासम्म शिासन गरे

यो दिाऊदि राजा हुँदिा, उनी मनर्वा अगाड र उनको छोरा सोलोमन उनी पछ राजा भए पछ के भयो भन्ने बारेमा बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः 

पृठभूमको जानकारी)

त्यसपछि उनी मरे

यसले दिाऊदिको राजबाष्टि सोलोमनको राजतिफर्वा  कोल्ष्टिो फेनर्वा सुरु गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

त्यसकार उहाँलिे सोलिोमनलिाई संसारकै सबैभन्दा धिेरै बुदधिमान् मानस बनाउनुभयो

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण-परमेश्वर सोलोमनले उहाँसँग उनलाई बुदिधमान् बनाइदिन मागेकोमा खुशी हुनुहुन्थ्यो, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग

जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वरले उनलाई संसारको सबभन्दिा ज्यादिा बुदिधमान् मानस बनाउनुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-words-phrases]])

translationWords

दिाऊदि

सोलोमन

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 
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बुदिधमानी, बुदिध

न्याय गनुर्वा, न्याय

• 

• 
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यरुशलेममा, सोलोमनले त्यस मन्दिरको नमार्वाण गरे जुन उनका पतिा दिाऊदिले बनाउने योजना गरेका थए र त्यसको लाग सामानहरू जम्मा गरेका थए ।

मानसहरूले अब परमेश्वरलाई पूज्ने र भेष्टि हुने पालको सष््टिष्टिा मन्दिरमा बलहरू चढाए । परमेश्वर त्यस मन्दरमा उपस्थित हुनुहुन्थ्यो । अन उहाँ आफ्ना

मानसहरूसँग रहनुभयो ।

मन्दरमा उपस्थित हुनुहुन्थ्यो

अथार्वाति, “वशेष कसमले मन्दिरमा उपस्थति हुनुहुन्थ्यो ।” हुन ति परमेश्वर त्यह समयमा सबैठाउँमा उपस्थति हुनुहुन्थ्यो, उहाँले आफैँ लाई मन्दिरमा

मानसहरूकहाँ वशेष तिरकाले प्राति गराउनुभयो ।

उहाँका मानसहरूकहाँ

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँका मानसहरूको माझमा” वा, “उहाँका मानसहरूका बीचमा ।”

translationWords

यरूशलेम

सोलोमन

मन्दिर

दिाऊदि

आराधना

परमेश्वर

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

भेष्टि हुने पाल

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर सोलोमनले अन्य देिशका स् त्रीहरूलाई प्रेम गरे । उनले करब १,००० जना स् त्रीहरूसँग ववाह गरे, र परमेश्वरको अनाज्ञाकारी भए । यी स् त्रीहरूमध्ये

धेरैजना अन्य देिशहरूबाष्टि आएका थए अन आफूसँगै आफ्ना देिवतिाहरू पन ल्याएका थए जसलाई तिनीहरूले पूजनै रहे । जब सोलिोमन वृदध्ि भए, उनले

पन तिनीहरूका देिवतिाहरूलाई पूज्न थाले ।

तर सोलिोमनलिे अरू देशिहरूबाष्टिका स्त्रीहरूलिाई प्रेम गरे

संयोजक शब्दि “तिर”ले सोलोमनले परमेश्वरले वास गनुर्वाहुने मन्दिर नमार्वाण गनर्ने कुरालाई उनले अरू देिशहरूबाष्टिका स्त्रीहरूलाई प्रेम गनर्ने कुरासँग वपरीति भएको

देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

१,०००

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “एक हजार ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

तनीहरूका देवताहरूलिाई तनीहरूसँग ल्याए

तिनीहरूले तिनीहरूका मूतिँहरू र तिनीहरूका मूतिँहरूलाई पूजा गनर्ने वधलाई तिनीहरूसँगै इस्राएलमा ल्याए ।

जब सोलिोमन वृदध्ि भए

संयोजक शब्दि “जब”ले पृठभूम बतिाउने वाक्यांशको परचय गराउँछ जसले सङ्केति गछर्वा क सोलोमनले वदेिशी देिवतिाहरूको पूजा गरेको सुरु सुरुको समयमै

बुढा भइसकेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

सोलोमन

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

परमेश्वर

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १८. वभाजति राज्य

338 / 1199



आराधना• 

Open Bible Stories Translation Notes १८. वभाजति राज्य

339 / 1199



18:04

 

परमेश्वर सोलोमनसँग रसाउनुभएको थयो अन उसको अवश्वासनयतिाको कारण दिण्ड स्वरूप, उहाँले सोलोमनको मृत्यु पश्चाति इस्राएल राट्रलाई दुई

राज्यमा वभाजन गरदिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

यसको कार

संयोजक शब्दिहरू “यसको कारण”ले कारण-सोलोमनले अरू देिवतिाहरूलाई पूजा गरे, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-परमेश्वर उनीसँग

रसाउनुभएको थयो र भन्नुभयो क उहाँले राज्यलाई वभाजति गनुर्वाहुने थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

सोलोमन

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

प्रतिज्ञा

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सोलोमनको मृत्युपछ उनका छोरा, रहोवाम, इस्राएलका राजा भए । रहोवाम एक मूखर्वा मानस थए । इस्राएल राट्रका सारा मानसहरू उनलाई राज्याभषेक

गनर्वा एकसाथ भेला भए । तिनीहरूले रहोवामलाई सोलोमन राजाले कडा परश्रम गनर्वा लगाएको र धेरै कर तिनर्वा लगाएको भनी गुनासो गरे ।

सोलिोमन मरे पछि

संयोजक शब्दि “पछ”ले क्रमक वाक्यांशको परचय गराउँछ जसले सङ्केति गछर्वा क सोलोमन मरे र त्यसपछ रहबाम राजा बने । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनलिाई तनीहरूको राजाको रूपमा स्वीकार गनुर्ता

अथार्वाति, “उनी राजा भएकोमा तिनीहरू खुशी थए र उनले भनेको कुरा तिनीहरूले गनर्ने थए भनेर उनलाई भन्न ।”

तनीहरूको राजा

यसले सामाजक सम्बन्धलाई जनाउँछ । तिनीहरूको राजा भनेको त्यो मानस हो जसले तिनीहरू बसेको देिशमा शासन गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

translationWords

सोलोमन

रहबाम

राजा, राजतिन्त्र

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

• 

• 

• 

• 
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रहोवामले मूखर्वातिापूवर्वाक उनीहरूलाई जवाफ दिए, “मेरा बुबाले कडा परश्रम गनर्वा लगाउनुभएको भनी तमीहरूले सोचेका छौ, तिर म तिमीहरूलाई उहाँले भन्दिा

बढी परश्रम गनर्वा लगाउनेछु र उहाँले भन्दिा बढी सजाय दिनेछु ।”

तर रहबामलिे तनीहरूलिाई धिेरै मूखर्ता तरकालिे जवाफ दए

संयोजक शब्दि “तिर”ले मानसहरूले बुदिधमान र अनुग्रह जवाफ मागेको कुरालाई रहबामले दिएको मूखर्वा र खस्रो जवाफसँग वपरीति भएको देिखाउँछ ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनीहरूलिाई धिेरै मूखर्ता तरकालिे जवाफ दए

रहबामको जवाफ खस्रो थयो, र त्यसले मानसहरूलाई उनको वरुदिध्मा हुने तिुल्यायो ।

उनलिे भने, “तमीहरू भन्छिौ क मेरो पता सोलिोमनलिे तमीहरूलिाई कठोर काम गनर्ता लिगाउनुभयो । तर म

तमीहरूलिाई उहाँलिे लिगाएको भन्दा ज्यादा कठोर काम गनर्ता लिगाउनेछुि, र म तमीहरूलिाई उहाँलिे लिगाएको भन्दा

बढ कष्टि भोग्न लिगाउनेछुि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “उनले भने क उनका पतिाले तिनीहरूलाई कठोर काम गनर्वा लगाए, तिर

उनका पतिाले भन्दिा ज्यादिा उनले कठोर काम गनर्वा लगाउने थए, र उनका पतिाले भन्दिा उनले बढ कष्टि भोग्न लगाउने थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष

कथनहरू)

तमीहरू

यहाँ “तिमीहरू” बहुवचन हो, जसले केवल उपस्थति मानसहरूलाई मात्र जनाउँदैिन, तिर देिशमा भएका सबै मानसहरूलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः तिमीका

रूपहरू)
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रहबाम

सोलोमन

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

• 

• 

• 
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इस्राएल राट्रका कुलिहरूमध्ये दिश कुलहरूले रहोबामको वरुदिध्मा वद्रोह गरे । केवल दुई कुल मात्र उनीप्रति वश्वासयोग्य भए । यी दुई कुलहरू नै यहूदिाको

राट्र भए ।

कुलिहरू

याकूबको हरेक बाह्र छोराहरूका सन्तिानहरू एउष्टिा “कुल” भएको थयो वा इस्राएल देिशमा भएको धेरै ठूलो परवारको समुदिाय । इस्राएलमा भएका सबैजना

बाह्र कुलहरूमध्ये एउष्टिाको हुन्थ्यो ।

उनको वरुदध्िमा वद्रोह गरे

अथार्वाति, “रहबामलाई तिनीहरूको राजाको रूपमा पछ्याउनलाई इन्कार गरे ।” यो वाक्यलाई यसरी सुरु गदिार्वा सहायतिा गनर्वा सक्छ, “त्यसैले” वा, “त्यसको

कारणले” वा, “रहबामले भनेका कुराहरूको कारण ।”

उनीसँगै रहे

अथार्वाति, “उनीसँग बफादिार भएर रहे” वा, “उनलाई राजाको रूपमा समथर्वान गनर्वा जारी राखे ।”

यहूदाको राज्य

यो कब्जा गरेको होइन, तिर नामाङ्कन गरेको हो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यहूदिा राज्य ।” (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

वद्रोह गनुर्वा, वद्रोही, वद्रोह

रहबाम

• 

• 

• 
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यहूदिा, यहूदिाको राज्य
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रहोबामको वरुदिध्मा वद्रोह गरेका इस्राएलका अरू दिश कुलले, यरोबाम नाउँ गरेका एकजना मानसलाई आफ्नो राजा हुन नयुक्त गरे । उनीहरूले आफ्नो

राज्य देिशको उत्तिरी भागमा खडा गरे र त्यसलाई इस्राएलिको राज्य भनयो ।

इस्राएलिको राज्य

यो कब्जा गरेको होइन, तिर नामाङ्कन गरेको हो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएल राज्य ।” (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

रहबाम

यारोबाम

राजा, राजतिन्त्र

राज्य

इस्राएलको राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यरोबामले परमेश्वरको वरुदिध्मा वद्रोह गरे र मानसहरूलिाई पाप गनर्ता लिगाए । यहूदिाको राज्यमा भएको मन्दिरमा गएर परमेश्वरको आराधना गराउनको

साष्टिो उनले मानसहरूका नम्ति आराधना गनर्वा दुईवष्टिा मूतिँहरू बनाइदिए ।

तर रहबामलिे परमेश्वरको वरुदध्िमा वद्रोह गरे र मानसहरूलिाई पाप गनर्ता लिगाए

संयोजक शब्दि “तिर”ले दिश कुलहरूले रहबामलाई राजा बनाएको कुरालाई, उनले मानसहरूलाई परमेश्वरको आराधना गनर्वालाई डोहोर्याउनको साष्टिोमा उनले

तिनीहरूलाई मूतिँहरूको पूजा गनर्वा डोहोर्याएको कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

words-phrases]])

मानसहरूलिाई पाप गनर्ता लिगाए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरूलाई पाप गनर्वा डोहोर्याए” वा, “मानसहरूलाई पाप गनर्वा प्रोत्साहति गरे ।” रहबामले मानसहरूलाई

तिनीहरूले पूजा गनर्वालाई मूतिँहरू बनाइदिएर पापमा डोहोर्याए ।

translationWords

यारोबाम

वद्रोह गनुर्वा, वद्रोही, वद्रोह

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

आराधना

मन्दिर

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदा र इस्राएलिका राज्यहरू दुश्मन भए र घरीघरी एक-अकार्वाको वरुदिध्मा लडाईं गररहे ।

यहूदा र इस्राएलि

यहूदिा र इस्राएलका सबै मानसहरू याकूबका सन्तिानहरू र परमेश्वरका मानसहरूका हस्सा थए । त्यसो भएतिापन, तिनीहरूले परमेश्वरको अनाज्ञापालन

गरे र एक अकार्वासँग लडन्ति गरे र एक अकार्वालाई मारे ।

translationWords

राज्य

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

इस्राएलको राज्य

• 

• 

• 
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इस्राएलको नयाँ राज्यमा, सबै राजाहरू दुष्टि थए । यी राजाहरूमध्ये धरैजना अरू इस्राएलीहरूद्वारा मारए जो उनीहरूको ठाँउमा राजा हुन चाहेका थए ।
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इस्राएल राज्यका सबै राजाहरू र धेरैजसो मानसहरूले मूतिँपूजा गरे । उनीहरूका मूतिँपूजाको कामहरूमा धेरैजसो व्यभचार र कहलेकहीँ ति बाल बल समेति

सामल गरे ।

जब तनीहरूलिे यसो गरे

संयोजक शब्दि “जब”ले एउष्टिा पृठभूम बतिाउने वाक्यांशको परचय गराउँछ जसले सङ्केति गछर्वा क जुन समयमा इस्राएल राज्यका मानसहरूले मूतिँहरूको

पूजा गनर्वा थाले, त्यह समयमा तिनीहरूले वेश्याहरूसँग सुत्न र मूतिँहरूलाई बालकहरूको बल चढाउन पन थाले । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

राजा, राजतिन्त्र

इस्राएलको राज्य

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदिाका राजाहरू दिाऊदिका सन्तिानहरू थए । यी राजाहरूमध्ये कोही असल मानसहरू थए जसले न्यायपुवर्वाक राज्य गरे र परमेश्वरलाई पूजे । तिर यहूदिाका

धेरैजसो राजाहरू दुष्टि र भ्रष्टि थए अन तिनीहरूले पन मूतिँपूजा गरे । केही राजाहरूले ति झूष्टिा देिवतिाहरूको नम्ति आफ्नै बालबच्चाको समेति बल दिए ।

यहूदिाका धेरैजसो मानसहरूले पन परमेश्वरको वरुदिध्मा वद्रोह गरे र अरू देिवतिाहरूलाई पूजे ।

न्यायपूवर्ताक शिासन गरे

यसको अथर्वा तिनीहरूले परमेश्वरको व्यवस्था अनुसार शासन गर भन्ने हुन्छ । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जब तिनीहरूले शासन गरे, तिनीहरूले जे

ठीक छ सोह गरे ।”

तर यहूदाका लिगभग सबै राजाहरू दुष्टि थए

संयोजक शब्दि “तिर”ले थोरै धामँक राजाहरू र यहूदिाका धेरै दुष्टि राजाहरूको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-words-phrases]])

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: १ राजा १-६; ११-१२ बाष्टि

translationWords

राजा, राजतिन्त्र

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

वंश

दिाऊदि

असल, उत्तिमतिा

न्यायी, न्याय, न्यायपूवर्वाक

आराधना

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वर

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

वद्रोह गनुर्वा, वद्रोही, वद्रोह

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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१९. अगमवक्तिाहरू

19:01

 

इस्राएलिीहरूको इतिहास भरनै, परमेश्वरले तिनीहरूकहाँ अगमवक्ताहरू पठाइदिनुभयो । अगमवक्ताहरूले परमेश्वरबाष्टि सन्देिशहरू सुन्थे र उहाँका सन्देिशहरू

मानसहरूलाई बतिाइदिन्थे ।

परमेश्वरलिे इस्राएलिीहरूकहाँ सधिऔँ अगमवक्तिाहरू पठाइरहनुभएको थयो

यसले परमेश्वरका अगमवक्ताहरूलाई नयाँ पात्रहरूको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

इस्राएलिीहरू

यसलाई यहाँ यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएल र यहूदिाका राज्यहरू ।” यहूदिाको राज्यमा भएका समेति गरेर याकूबका सबै सन्तिानहरूलाई

“इस्राएलीहरू” भनेर पुकारन जारी रह्यो ।

अगमवक्तिाहरूलिे परमेश्वरबाष्टि सन्देशिहरू सुने र ती मानसहरूलिाई बताइदए ।

यो अगमवक्ताहरूले के गरे भन्ने बारेमा बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 
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आहाब राजाले इस्राएलमा शासन गररहेका बेलामा एलया एक अगमवक्ता थए । आहाब एक दुष्टि मानस थए जसले मानसहरूलाई बाल नाउँ गरेको

देिवतिाको मूतिँपूजा गनर्वा प्रोत्साहन गनर्ने गदिर्वाथे । एलयाले आहाबलाई भने, “मेरो वचन वना सारा इस्राएलको राज्यभर न ति शीति पनर्नेछ न पानी नै पनर्नेछ ।” यसले

आहाबलाई धेरै क्रोधति बनायो ।

त्यसकार एलियालिे राजा आहाबलिाई भने क परमेश्वरलिे मानसहरूलिाई दण्ड दन लिागरहनुभएको थयो

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले कारण, जुन थयो-आहाबले मानसहरूलाई बाललाई पूजा गनर्वा लगाउन कोसस गरे, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ,

जुन थयो-परमेश्वरले मानसहरूलाई दिण्ड दिन लागरहनुभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

उनलिे तनलिाई भने, “इस्राएलिको राज्यमा नता कुनै पानी पनर्नेछि नता कुनै शिीतै झनर्नेछि जबसम्म मैलिे फेर पानी

पनर्नेछि भन्दन ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः“उनले तिनलाई भने क इस्राएलको राज्यमा नतिा कुनै पानी झनर्नेछ नतिा

कुनै शीति झनर्नेछ जबसम्म उनले फेर पानी पनर्नेछ भन्दैिनन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

जबसम्म मैलिे फेर पानी पनर्नेछि भन्दन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “जबसम्म मैले पानी र शीतिलाई फेर पनर्वालाई आज्ञा गदिँन ।”

यसलिे आहाबलिाई धिेरै रीस उठ्ने बनायोThis made Ahab so angry

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जब आहाबले एलयाले भनेको सुने, उनी ज्यादैि रसाए ।”

translationWords

एलया

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 
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आहाब

राजा, राजतिन्त्र

इस्राएलको राज्य

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

बाल

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले एलयालाई आहाबबाष्टि लुक्नलाई उजाड स्थानमा एउष्टिा खोल्सा भएको ठाउँमा जान भन्नुभयो, जसले उनलाई मानर्वा चाहरहेका थए । हरेक बहान र

हरेक बेलुका, कागले उनलाई रोष्टिी र मासु ल्याइदिन्थ्यो । आहाब र उनका सैनकहरूले एलयाको खोजी गरे तिर तिनीहरूले उनलाई भेष््टिष्टिाउन सकेनन् ।

त्यहाँको सुख्खापन यति उग्र थयो क त्यो खोल्सा आखरीमा सुकेर गयो ।

उजाडस्थिान

यो एकदिम थोरै मानसहरू भएको दुगर्वाम ठाउँ थयो । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “मरुभूम” वा, “झाडी ।”

यो अवधिमा

संयोजक शब्दिहरू “यो अवधमा”ले एकै समयमा भएको भनेर बतिाउने वाक्यांशलाई जनाउँछ । जुन समयमा एलया उजाडस्थानमा लुकरहेका थए, आहाब र

उनको सेनाले उनलाई खोजरहेका थए तिर उनलाई भेष््टिष्टिाउन सकेनन् । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

translationWords

परमेश्वर

एलया

आहाब

• 

• 

• 
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कनक पान नपरेकोले केह समय भएकोले, जमन सुक्खा भयो । त्यसैले एलया एक छमेकी देिशमा गए । त्यस देिशमा एकजना वधवा र उनको छोरा थए ।

 वषार्वाको कमलेअनकाल नम्त्याएको थयो, त्यसैले उनहरुको घरमा खाने कुरा लगभग सकएको थयो। तिर पन तिनीहरूले एलयाको ख्याल राखे र

परमेश्वरले तिनीहरूको नम्ति जुष्टिाइदिनुभयो । तिनीहरूको आरीको पठो र ढुङग्रोको तिेल कहल्यै रत्तिएन । पुरै अनकालको समयभर तिनीहरूसँग खानेकुरा

थयो । एलया त्यहाँ केह वषर्वासम्म रहे ।

नजकैको अकर्को देशि

यसले छेउमा भएको, वा इस्राएलसँग समाना बाँड्ने देिशलाई जनाउँछ ।

कनक त्यहाँ कुनै अन्न उब्जनी थएन

संयोजक शब्दि “कनक”ले कारण, जुन थयो-त्यहाँ कुनै अन्न उब्जनी भएको थएन, यस कुरालाई त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-तिनीहरूसँग

खानेकुराको लगभग अभाव भइसकेको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तर अझैपन

संयोजक शब्दिहरू “तिर अझैपन”ले एउष्टिा वपरीति सम्बन्धलाई जनाउँछ । तिपाईंले अपेक्षा गनुर्वाहुने थयो क त्यस वधवाले एलयालाई सहायतिा गनर्वा इन्कार

गरने थइन् कनक तिनीसँग खानेकुराको लगभग अभाव भइसकेको थयो, तिर तिनले नसोचेको कुरा गरन् र उनको ख्याल राखन् । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

... को ख्यालि राख्नु

यसको अथर्वा तिनीहरूले उनलाई बस्नलाई एउष्टिा ठाउँ दिए र उनको लाग खानेकुरा जुष्टिाइदिए भन्ने हुन्छ । यसको अथर्वा उनी बरामी थए भन्ने हुँदैिन ।

परमेश्वरलिे तनको लिाग जुष्टिाइदनुभयो ... कहल्यै रत्तो भएन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले तिनीहरूको पीठोको भाँडो र तिेलको ढुङ्ग्रो रत्तिन दिनुभएन” वा “परमेश्वरले तिनीहरूको पीठोको भाँडो र

तिेलको ढुङ्ग्रोलाई कहल्यै नरत्तिने तिुल्याउनुभयो ।”
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पीठोको भाँडो

यसले माष्टिोको भाँडोलाई जनाउँछ जसमा वधवाले तिनको पीठोको आपूतिँलाई राख्ने गथँन् ।

तेलिको ढुङ्ग्रो

इस्राएलमा तिोरीको तिेललाई खाना पकाउन प्रयोग गरन्छ । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “खाना पकाउने तिेलको ढुङ्ग्रो ।” त्यस वधवाले पीठो र तिेल

रोष्टिी बनाउनलाई प्रयोग गरन् ।

translationWords

एलया

परमेश्वर

• 

• 
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साढे तिीन वषर्वापछ, परमेश्वरले एलयालाई इस्राएलको राज्यमा फकर्ने र जान र आहाबसँग कुरा गनर्वा भन्नुभयो कनक उहाँले फेर वृष्टि पठाउन लाग्नुभएको थयो

। जब आहाबले एलयालाई देिखे, उनले भने, “तिमी नै हौ यो सबै समस्या नम्त्याउने व्यक्त!" एलयाले राजालाई जवाफ दिए, "त्यो तिपाई हो जो समस्या

नम्त्याउने व्यक्त हुनुहुन्छ। तिपाईले परमप्रभुलाई त्याग्नु भयो। उहाँ साँचो परमेश्वर हुनुहुन्छ तिर तिपाई बाल देिवतिाहरुको पछ लाग्नुभएको छ। अब

तिपाईले इस्राएल राज्यको सबै मानसहरुलाई कमर्नेलि डाँडामा ल्याउनुहोस्।"

तँ यहाँ पो छिस्, तँ समस्या नकाल्ने !

यो कडा भनाई हो जसले आहाब एलयासँग धेरै रसाएका थए भनेर व्यक्त गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

तँ समस्या नकाल्ने

यसको अथर्वा हुन्छ, “तिँ समस्या नकाल्ने व्यक्त होस् !” एलयाले राजालाई गलति गररहेका थए भनेर र पानी पनर्वा रोकदिएर समस्या बनाइरहेका थए भनेर

आहाबले उनलाई आरोप लगाइरहेका थए ।

त्यो तपाईं हुनुहुन्छि जसलिे समस्या नकाल्नुहुन्छि !

यो कडा भनाई हो जुन एलयाले आहाबलाई हकाउन प्रयोग गछर्वान् । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

तपाईंलिे यहवेलिाई त्याग्नुभएको छि

अथार्वाति, आहाबले मानसहरूलाई यहवेको आराधना र आज्ञापालन गनर्वा छोड्नलाई डोहोर्याएका थए ।

अब तपाईंलिे इस्राएलि राज्यका सारा मानसहरूलिाई कमर्नेलि डाँडामा ल्याउनुपनर्नेछि ।

यो एलयाले परमेश्वरको अगमवक्ताको रूपमा भएको उनको अधकारद्वारा उनले आहाबलाई दिएको आज्ञा हो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)
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इस्राएलि राज्यका सबै मानसहरू

यो उत्तिरी राज्यको दिश कुलहरूका अगुवाहरू र मानसहरूलाई जनाउने सामान्यकरण हो । (हेनुर्वाहोस्ः अतिशयोक्त र सामान्यीकरण)

कमर्नेलि डाँडा

कमर्नेल डाँडा उत्तिरी इस्राएलमा अवस्थति एउष्टिा डाँडाको नाम हो । यो ५०० मष्टिर भन्दिा बढ अग्लो छ ।

translationWords

परमेश्वर

एलया

इस्राएलको राज्य

आहाब

यहोवा

आराधना

बाल

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes १९. अगमवक्ताहरू

360 / 1199



19:06

 

इस्राएल राज्यका मानसहरू, र बालका ४५० जना अगमवक्ताहरू समेति लएर सबैजना कमर्नेल पहाडमा आए । एलयाले मानसहरूलाई भने, “तिमीहरू

कहलेसम्म आफ्नो मन बदिली रहन्छौ ? यदि याहोवे परमेश्वर हुनुहुन्छ भने, उहाँको सेवा गर

इस्राएलिका सारा मानसहरू

इस्राएल देिशमा भएको हरेक व्यक्त कमर्नेल डाँडामा आएन । यो उत्तिरी राज्यको दिश कुलहरूका प्रतिनधत्व गनर्ने अगुवाहरू र मानसहरूलाई जनाउने

सामान्यकरण हो । (हेनुर्वाहोस्ः अतिशयोक्त र सामान्यीकरण)

कमर्नेलि डाँडा

तिपाईंले यसलाई १९:०५ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

बालिका अगमवक्तिाहरू

यसले बाल देिवतिालाई सेवा गनर्ने अगमवक्ताहरूलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः स्वामत्व)

४५०

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्छः “चार सय पचास ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

तमीहरू कहलिेसम्म आफ्नो हृदय परवतर्तान गररहन्छिौ ?

यो जानकारीको खोजी गनर्ने वास्तिवक प्रश्न होइन । एलयाले मानसहरूलाई तिनीहरूले यहवेलाई सेवा गनर्ने क बाललाई भनेर घरीघरी हृदिय परवतिर्वान गररहेको

कारण गाली गररहेका थए । केही भाषाहरूले यसलाई कथनको रूपमा व्यक्त गनुर्वापनर्नेछ जस्तिै, “तिमीहरूले कसलाई उपासना गनर्ने भनेर तिमीहरूको हृदिय

बदिलरहन बन्दि गर !” (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)
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यद यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छि भने, उहाँको उपासना गर ! तर यद बालि परमेश्वर हो भने, त्यसको उपासना गर !

यो कडा भनाई हो जसले बतिाउँछ क मानसहरूले कसको उपासना गनर्ने हो भनेर तिनीहरूले सधैँका लाग एकैपष्टिकमा नणर्वाय गनुर्वापछर्वा । यसको अथर्वा एलयाले

नणर्वाय गरेका थएनन् भन्ने चाहँ होइन । उनी जान्दिथे क यहवे नै साँचो परमेश्वर हुनुहुन्छ । मानसहरूले जब झूष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गथर्ने तिब तिनीहरूले

यहवेलाई एकमात्र परमेश्वरको रूपमा इन्कार गररहेका हुन्थे भनेर तिनीहरूले बुझेको उनी चाहन्थे । मानसहरूले एउष्टिा चुनाव गनुर्वापरेको थयो भनेर देिखाउने

कसमले यसको अनुवादि गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

translationWords

इस्राएलको राज्य

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

बाल

एलया

यहोवा

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अन एलयाले बालका अगमवक्ताहरूलाई भने, “एउष्टिा साँढे मार र त्यसलाई बलको रूपमा तियार गर, तिर त्यसलाई आगोले नजलाउनु । म पन त्यसै गनर्नेछु ।

जुन परमेश्वरले आगोले जवाफ दिनुहुन्छ, त्यही परमेश्वर सत्य हुनुहुन्छ ।” त्यसैले बालका पूजाहारीहरूले बल तियार गरे तिर आगोचाहँ लगाएनन् ।

एउष्टिा साँढेलिाई मार त्यसको मासुलिाई वेदीमा बलिदान हुनको लिाग राख, तर आगो नलिगाओ ।

बाल साँचो ईश्वर हो क होइन भनेर जाँच गनर्वालाई बालका अगमवक्ताहरूले तिनीहरूको बलदिानलाई ठ्याक्कै कसरी तियार गनुर्वापनर्ने थयो भनेर एलयाले अह्राए

। (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

यद परमेश्वरलिे वेदीमा आगो पठाउनुहुन्छि भने

संयोजक शब्दि “यदि”ले परकल्पति शतिर्वासहतिको सम्बन्धलाई सङ्केति गछर्वा । यदि परमेश्वरले आगो पठाउनुहुन्छ भने, यसले प्रमाणति गछर्वा क उहाँ साँचो

हुनुहुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

साँचो परमेश्वर

यसले एकमात्र सत्य परमेश्वरलाई जनाउँछ ।

त्यसकार बालिका अगमवक्तिाहरूलिे बलिदानलिाई तयार पारे तर आगो लिगाएनन् ।

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले परणाम, जुन थयो-बालका अगमवक्ताहरूले बलदिानलाई तियार गरे तिर आगो लगाएनन्, यस कुरालाई त्यसको कारणसँग

जोड्छ, जुन थयो-एलयाले तिनीहरूलाई त्यस कसमले गनर्वा भने । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

translationWords

एलया

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

बाल

• 

• 

• 
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बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

• 

• 

• 
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अन बालका अगमवक्ताहरूले बाललाई यसो भन्दैि प्राथर्वाना गरे, “हे बाल, हामीलाई सुन्नुहोस्!" सारा दिन तिनहरुले बालको नाउँमा जोर जोरसँग कराएर पुकारा

गरे र तिरवालले रगति नबगुञ्जेल आफैलाई चोष्टि पारे, तिर पन बालको कुनै प्रत्युत्तिर आएन र आकासबाष्टि कुनै आगो पन खसेन्।

बालिलिाई प्राथर्ताना गरे

बालका अगमवक्ताहरूले बाललाई तिनीहरूले बलको रूपमा तियार गरेको साँढेमाथ आगो पठाउन बन्तिी गरे ।

हामीलिाई सुन्नुहोस्, बालि !

यो बाललाई तिनीहरूको अनुरोधको जवाफ दिन र बलमाथ आगो पठाउन दुवै आज्ञा र जोडदिार बन्तिी हो (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-

exclamations]], [[rc:///ta/man/translate/figs-imperative]])

कराए

तिनीहरूले बाललाई चच्याए वा जोडसँगले पुकारे ।

आफऔँ लिाई चक्कुलिे काषे्टि

तिनीहरूले बाललाई तिनीहरूको भक्त देिखाउन चरम तिरकाको रूपमा आफैँ लाई चक्कुले चोष्टि पुर्याए, जस बापति तिनीहरूले आशा गरे यसले बाललाई

तिनीहरूको कुरा सुन्नलाई मनाउने थयो ।

तर बालिलिे जवाफ दएन, र त्यसलिे कुनै आगो पन पठाएन ।

संयोजक शम्बन्ध “तिर”ले बालले जवाफ नदिइरहेको वा आगो नपठाइरेको कुरालाई अगमवक्ताहरूको प्राथर्वाना, चच्याउने र आफैँ लाई काषे्टिर चोष्टि पुर्याउने

कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])
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translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

बाल

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 

• 
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लगभग पुरा दिन बालका अगमवक्ताहरूले पुकारा गरे। अन्तिति् तिनहरुले पुकारा गनर्वा बन्दि गरे। त्यसपछ एलयाले परमेश्वरको नम्ति एउष्टिा बल तियार गरे ।

अन उनले मानसहरूलाई बाह्र ठूला गाग्रा पानी ल्याएर बलको मासुमाथ, काठहरू र भुइईँसमेति गर वेदिी वरपरका सबै भाग पूणर्वारूपले नभजेसम्म खन्याउन

लगाए ।

त्यो कुरा पछि

संयोजक शब्दिहरू “त्यो कुरा पछ”ले क्रमक वाक्यांशको परचय गराउँछन् । एलयाले बलदिानलाई तियार पारे, र त्यसपछ मानसहरूलाई त्यसमाथ १२ गाग्रा

पानी खन्याउन लगाए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

एलया

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

वेदिी

• 

• 

• 

• 
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अन एलयाले प्राथर्वाना गरे, “याहोवे अब्राहाम, इसहाक र याकूबका परमेश्वर, आज हामीहरूलाई तिपाईं नै इस्राएलको परमेश्वर हुनुहुन्छ र म तिपाईं को दिास हुँ

भन देिखाऊनुहोस् । मलाई उत्तिर दिनुहोस् तिाक यी मानसहरूले यो जानून् क तिपाईं नै एकमात्र सत्य परमेश्वर हुनुहुन्छ ।”

हामीलिाई देखाउनुहोस्

अथार्वाति, “हामीलाई प्रमाण गनुर्वाहोस्” वा, “हामीलाई प्रदिशर्वान गनुर्वाहोस् ।”

म तपाईंको दास हुँ

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिपाईंले मलाई तिपाईंको सेवा गनर्ने र यी कुराहरू गनर्ने अधकार दिनुभएको छ ।”

मलिाई जवाफ दनुहोस्

अथार्वाति, “मेरो प्राथर्वानाको जवाफ दिनुहोस्” वा, “मैले तिपाईंलाई बन्तिी गरेको आगो पठाउनुहोस् ।”

यी मानसहरूलिे जान्नेछिन्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “यी मानसहरूले देिख्नेछन् र बुझ्नेछन्।”

translationWords

एलया

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

यहोवा

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

याकूब, इस्राएल

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

सत्य, सत्यतिा

• 

• 

• 
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तिब तुरुन्त,ै आकाशबाष्टि आगो खस्यो र मासु, काठ, ढुङ्गाहरू, माष्टिो अन वेदिी वरपर भएका पानी समेति जलाइदियो । जब मानसहरूले यो देिखे, तिनीहरू

भुइईँमा घोष्टिो परे र भने, “याहोवे परमेश्वर हुनुहुन्छ! याहोवे परमेश्वर हुनुहुन्छ!"

तुरुन्तै

संयोजक शब्दि “तिुरुन्तिै”ले बालका अगमवक्ताहरूले घन्ष्टिौँसम्म प्राथर्वाना गदिार्वा पन जवाफ नपाउनुको वपरीतिमा एलयाले प्राथर्वाना गनार्वासाथ आकाशबाष्टि आगो

खस्यो भनेर जोड दिन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

आकाशिबाष्टि खस्यो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “अचानक आकाशबाष्टि तिल आयो ।”

यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छि ! यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छि !

यो कथनलाई यो वास्तिवमै सत्य हो भनेर जोड दिनलाई दिोहोर्याइएको छ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छि

यो अभव्यक्तको अथर्वा तिनीहरूले यहवे ईश्वरहरूमध्येको एक होइन, तिर एकमात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ भनेर बुझे भन्ने हुन्छ ।

translationWords

वेदिी

यहोवा

परमेश्वर

• 

• 

• 
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अन एलयाले भने, “बालका कोही पन अगमवक्ताहरूलाई उम्कन नदेिओ!" त्यसैले मानसहरुले बालका अगमवक्ताहरूलाई पके्र र उनहरुलाई त्यहाँबाष्टि

लगेर मारदिए।

तब एलियालिे भने, “बालिका कुनै पन अगमवक्तिाहरूलिाई उम्कन नदेओ !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “त्यसपछ एलयाले बालका कुनै पन अगमवक्ताहरूलाई उम्कन नदिन

तिनीहरूलाई भने !” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

बालिका कुनै पन अगमवक्तिाहरूलिाई उम्कन नदेओ !

मानसहरूले बालका हरेक अगमवक्तालाई पक्रनुपछर्वा भनेर जोड दिने यो दुवै आज्ञा र कडा भनाई हो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-

imperative]], [[rc:///ta/man/translate/figs-exclamations]])

उम्कनु

बालका अगमवक्ताहरू तिनीहरूको देिवतिा झूष्टिो भनेर प्रमाणति भएपछ भाग्न कोसस गरे ।

समाते

अथार्वाति, “पके्र र अँठ्याए” वा, “नयन्त्रणमा लए ।”

translationWords

एलया

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

बाल

• 

• 

• 
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अन एलयाले राजा आहाबलाई भने, “तिुरुन्तिै शहरमा फकर्की जानुहोस्, कनभने पानीको वषार्वा हुँदैिछ ।” एकैछनपछ आकाश कालो भएर आयो, र ठूलो पानी

पनर्वा थाल्यो । याहोवेले खडेरीको अन्त्य गनुर्वाभएको थयो र उहाँ नै एकैमात्र सत्य परमेश्वर हुनुहुन्छ भनी प्रमाणति गनुर्वाभयो ।

तब एलियालिे राजा आहाबलिाई भने, “तुरुन्तै तपाईंको घर फकर्ता नुहोस्, कनभने पानी पनर्ता लिागेको छि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “तिब एलयाले राजा आहाबलाई तिुरुन्तिै तिनको घर फकर्वा नलाई भने

कनभने पानी पनर्वा लागेको थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तब एलियालिे राजा आहाबलिाई भने

संयोजक शब्दि “तिब”ले क्रमक वाक्यांशको परचय गराउँछ । बालका अगमवक्ताहरू मारएका थए, र एलयाले आहाबलाई चेतिावनी दिए । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://

*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तुरुन्तै तपाईंको घर फकर्ता नुहोस्

एलयाले परमेश्वरको अगमवक्ताको रूपमा उनको अधकारमा राजा आहाबलाई आज्ञा दिइरहेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

आकाशि कालिो भयो

अथार्वाति, “आकाश धेरै अँध्यारो भयो ।” पानीका बाक्ला बादिलहरूले आकाशलाई ढाके, जसले त्यसलाई अँध्यारो खरानी वा कालो रङ्गको जस्तिो देिखायो ।

खडेरी

अथार्वाति, “पानी बनाको लामो सुक्खा समय ।”
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translationWords

एलया

राजा, राजतिन्त्र

आहाब

यहोवा

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 
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एलयाको समयपछ, परमेश्वरले एलशा नाउँ गरेका मानसलाई उहाँको अगमवक्ताको रूपमा छान्नुभयो । परमेश्वरले एलशाद्वारा थुप्रै आश्चयर्वाकमर्वाहरू

गनुर्वाभयो । तिीमध्ये एक आश्चयर्वाकमर्वा नामानकहाँ हुनआयो, जो शत्रुहरूका एक सैन्य उच्चाधकारी थए र एउष्टिा डरलाग्दिो छालाको रोगले ग्रस्ति थए । उनलिे

एलिशिाको बारेमा सुनेका हुनाले उनीकहाँ गए र आफूलाई नको पारदिन अनुरोध गरे । एलशाले नामानलाई साति पल्ष्टिसम्म आफैँ लाई यदिर्वान नदिीमा डुबाउन

भने ।

जब एलियालिे आफ्नो काम सदध््याए, परमेश्वरलिे एलिशिा नाम गरेका एकजना मानसलिाई उहाँको अगमवक्तिा

हुनलिाई चुन्नुभयो

यो वाक्यले एलशालाई कथामा नयाँ पात्रको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

शित्रु सेनाको सेनापत

नामान इस्राएलको शत्रु रहेका देिशहरूमध्येको एक देिशको सेनाको सेनापति थए ।

तर उनको छिालिाको नराम्रो रोग थयो

संयोजक शब्दि “तिर”ले नामानको सेनाको सेनापति जस्तिो मानसम्मानपूणर्वा पदि र उनलाई छालाको डरलाग्दिो रोग लागरहेको कुराको बीचमा भएको भन्नतिालाई

देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनलिे एलिशिाको बारेमा सुने

यसको अथर्वा मानसहरूले नामानलाई एलशाले आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनर्वा सक्दिथे भनेर बतिाइसकेका थए भन्ने हुन्छ । यहाँ एलशालाई आश्चयर्वाकमर्वाहरूको

प्रतिनधत्व गनर्वा प्रयोग गरएको छ जुन आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनर्वा परमेश्वरले एलशालाई शक्त दिनुभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः लक्षणा)
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उनी एलिशिाकहाँ गए र उनलिाई सोधिे

अथार्वाति, “उनी एलशालाई भेष््टिन गए र उनलाई सोधे ।” नामान एलशालाई भेष््टिष्टिाउन इस्राएलमा जानुपरेको थयो र उनलाई नको पानर्वा तिनलाई सोध्नु परेको

थयो ।

translationWords

एलया

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

आश्चयर्वाकमर्वा, चमत्कार, चन्ह

नामान

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

यदिर्वान नदिी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पहले ति नामान रसाएका थए र यसो गनर्वा राजी थएनन् कनक यो ति एक मुखर्वातिा जस्तिै देिखएको थयो । तिर पछ उनले आफ्नो मन परवतिर्वान गरे र आफैँ लाई

साति पल्ष्टिसम्म यदिर्वान नदिीमा डुबाए । जब नामान अन्तिमपष्टिक माथ आए, उनको छाला पूणर्वारूपमा नको भइसकेको थयो

उनलिे यसो गनर्ता इन्कार गरे, कनक त्यो मूखर्ता काम जस्तो देखन्थ्यो

नामानले एलशाले भनेको कुरा गनर्ने थएनन् कनभने उनले जान्दिथे क धोएर मात्रै उनको रोग नको हुन सक्ने थएन ।

कनक त्यो मूखर्ता काम जस्तो देखन्थ्यो

संयोजक शब्दि “कनक”ले उनी रसाउनुको कारणलाई, जुन थयो-त्यो मूखर्वा काम जस्तिो देिखन्थ्यो, त्यसको परणामसँग जोड्छ, जुन थयो-नामानले त्यो कुरा

मान्नलाई इन्कार गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनलिे आफ्नो वचार बदलिे

अथार्वाति, “उनले एलशाले उनलाई गनर्वा भनेको कुरालाई गनर्ने नणर्वाय गरे ।”

जब अन्तम पष्टिक उनी पानीबाष्टि माथ आए

संयोजक वाक्यांश “जब अन्तिम पष्टिक उनी पानीबाष्टि माथ आए”ले एउष्टिा क्रमक वाक्यांशलाई परचय गराउँछ । नामानले आफैँ लाई साति पल्ष्टि डुबाए, र

त्यसपछ परमेश्वरले उनलाई नको पानुर्वाभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

नामान

यदिर्वान नदिी

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले अरू धेरै अगमवक्ताहरू पठाउनुभयो । तिनीहरू सबैले मानसहरूलाई मूतिँपूजालाई त्याग्न र अरूमाथ न्याय र दिया देिखाउन आग्रह गरे ।

अगमवक्ताहरूले मानसहरूलाई यदि उनीहरूले दुष्टि काम गनर्वा छाेडेनन् र परमेश्वरको अनाज्ञाकारी भए भने, परमेश्वरले उनीहरूलाई दिोषी ठहर्याउनुहुने, र

उनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुने चेतिावनी दिए ।

यद मानसहरूलिे यसो गरेनन् भने

संयोजक शब्दि “यदि”ले परकल्पति अवस्थालाई परचय गराउँछ । अगमवक्ताहरूको चेतिावनीप्रति इस्राएलको प्रतिक्रयामा परणाम भर पथ्यर्दो । परमेश्वरले

भन्नुभयो क यदि तिनीहरूले दुष्टि काम गनर्वा छोडेनन् भने उहाँले तिनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुने थयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-words-phrases]])

translationWords

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

न्यायी, न्याय, न्यायपूवर्वाक

कृपा, कृपालु

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

आज्ञा मान्नु, राख्नु

न्याय गनुर्वा, न्याय

दिोष, दिोषी

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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धेरैजसो समय, मानसहरूले परमेश्वरलाई सुनेनन् । तिनीहरूले अक्सर अगमवक्ताहरूको दुर्व्यवहार गरे र कहलेकहीँ ति तिनीहरूलाई मारे पन । एकपल्ष्टि,

यमँया अगमवक्तालाई सुख्खा इनारमा राखयो र मनर्वालाई त्यहीँ छाेडयो । उनी इनारको पँधमा भएको हलोमा भासए, तिर राजाले तिनीमाथ दिया देिखाए र

आफ्ना नोकरहरूलाई यमँया मनुर्वाभन्दिा अघ इनारबाष्टि नकाल्न लगाए ।

एकपष्टिक, तनीहरूलिे यमँया अगमवक्तिालिाई सुक्खा ईनारमा हालिे

यसले यमँयालाई ईनारमा बन्धक बनाएर राखेको बारेमा भएको नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

एउष्टिा सुक्खा ईनार

ईनारमा हाल कुनै पानी थएन, तिर त्यसको पँधमा हलो भने अझै थयो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “एउष्टिा खाली ईनार ।”

तर राजालिे उनीमाथ दया गरे

संयोजक शब्दि “तिर”ले मानसहरूले यमँयालाई मनर्वाको लाग ईनारमा हालेको कुरालाई राजाले उनीमाथ दिया गरेर उनलाई बाहर नकाल्न अह्राएको कुरासँग

वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

उनीमाथ दया गरे

यसको अथर्वा उनी यमँयाप्रति करूणामयी भए र उनलाई सहायतिा गरे भन्ने हुन्छ ।

translationWords

आज्ञा मान्नु, राख्नु

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

यमँया

राजा, राजतिन्त्र

• 

• 

• 

• 

• 
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मानसहरूले अगमवक्ताहरूलाई घृणा गरेतिापन उनीहरूले परमेश्वरको नम्ति बोलीनै रहे । पश्चातिाप नगरेमा परमेश्वरले मानसहरूलाई नाश गनुर्वाहुनेछ भनी

उनीहरूले चेतिावनी दिइनैरहे । उनीहरूले मानसहरूलाई परमेश्वरको मसह आउनुहुने प्रतिज्ञाको पन स्मरण गराए ।

परमेश्वरको लिाग बोलिरहे

अथार्वाति, “परमेश्वरले मानसहरूलाई भन्न चाहनुभएको कुराहरू तिनीहरूलाई बतिाइरहे ।”

मानसहरूलिे तनीहरूलिाई घृा गरे तापन

संयोजक शब्दि “तिापन”ले अगमवक्ताहरूले परमेश्वरको लाग बोलरहेको कुरालाई, मानसहरूले तिनीहरूलाई तिनीहरूको आज्ञापालनको कारण घृणा

गररहेको कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: १ राजा १६-१८; २ राजा ५; यमँया ३८ बाष्टि

translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

परमेश्वर

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

प्रतिज्ञा

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएलको राज्य र यहूदिाको राज्य, दुवैले परमेश्वरको वरुदिध्मा पाप गरे । परमेश्वरले तिनीहरूसँग सनै पवर्वातिमा बाँध्नुभएको करार तिनीहरूले भंग गरे ।

परमेश्वरले तिनीहरूलाई पश्चातिाप गनर्वा र पुनः उहाँलाई पूज्न भनी चेतिावनी दिनको नम्ति आफ्ना अगमवक्ताहरूलाई पठाउनुभयो, तिर तिनीहरू आज्ञाकारी हुन

इन्कार गरे ।

करार भङ्ग गरे

अथार्वाति, “परमेश्वरले सीनै पवर्वातिमा तिनीहरूसँगको उहाँको करारमा दिनुभएका आज्ञाहरूलाई अनाज्ञापालन गरे ।”

तनीहरूलिाई पश्चात्ताप गनर्ता र उहाँलिाई फेर आराधिना गनर्ता चेतावनी दए

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “तिनीहरूलाई पाप गनर्वा छोड्न र अरू देिवतिाहरूको साष्टिोमा यहवेको आराधना गनर्वालाई बतिाउन, नत्रभए

तिनीहरूलाई भयानक कुराहरू हुने थयो ।”

तर तनीहरूलिे आज्ञापालिन गनर्तालिाई इन्कार गरे

संयोजक शब्दि “तिर”ले मानसहरूले परमेश्वरको आज्ञापालन गनर्वा इन्कार गररहेको कुरालाई परमेश्वरले तिनीहरूलाई पश्चात्तिाप गनर्वा र उहाँको आराधना

गनर्वालाई चेतिावनी दिन अगमवक्ताहरू पठाइरहनुभएको कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-words-phrases]])

translationWords

इस्राएलको राज्य

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 
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परमेश्वर

करार

सनै, सनै पवर्वाति

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

आराधना

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसैले परमेश्वरले दुवै राज्यहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूद्वारा नष्टि हुन दिएर दिण्ड दिनुभयो । एक शक्तशाली र कु्रर राट्र अश्शूरी साम्राज्यले इस्राएलको राज्य

ध्वस्ति पार्यो । अश्शूरीहरूले इस्राएल राट्रका धेरै मानसहरूलाई मारे, उनीहरूका बहुमुल्य सामानहरू सबै लगे, र देिशका धेरै भागहरू जलाइदिए ।

दुवै राज्यहरू

यसले इस्राएल र यहूदिाका दुवै राज्यहरूलाई जनाउँछ ।

अश्शिूरीहरू अकर्को जात थए जो धिेरै शिक्तिशिालिी भए

यसले अश्शूरीहरूलाई कथामा नयाँ पात्रहरूको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

लिएर गए

अथार्वाति, “चोरे ।” तिनीहरूले मूल्यवान् थोकहरू चोरे र तिनीहरूलाई अश्शूरमा फतिार्वा लएर गए ।

translationWords

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

अश्शूर, अश्शूरी, अश्शूरी साम्राज्य

इस्राएलको राज्य

• 

• 

• 

• 
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अश्शूरीहरूले सबै अगुवाहरू, धनी मानसहरू, र सीप भएका मानसहरूलाई जम्मा पारी र उनीहरूलाई अश्शूरको देिशमा लएर गए । केवल नमारएका अति

गरीब इस्राएलीहरू मात्र इस्राएलको राज्यमा बाँकी रहे ।

मानसहरू जसलिे बहुमूल्य सामानहरू बनाउन सक्थे

यसले तिी मानसहरूलाई जनाउँछ जो काठको काम, धातिुको काम र भवन नमार्वाण गनर्ने काममा नपुण थए ।

रहे

अथार्वाति, “बसे” वा, “पछाड छोडए” वा, “तिनीहरूलाई त्यहँ रहन अनुमति दिइयो ।”

translationWords

अश्शूर, अश्शूरी, अश्शूरी साम्राज्य

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

इस्राएलको राज्य

• 

• 

• 
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अन अश्शूरीहरूले इस्राएलको राज्यमा वदेशिीहरूलाई ल्याएर राखे । वदेिशीहरूले भत्कएका शहरहरूको पुननँमार्वाण गरे इस्राएलीहरूसँग ववाह गरे, जति

त्यहाँ छोडएका थए । वदेिशीहरूलाई ववाह गरेका इस्राएली सन्तितिीहरूलाई ‘सामरी’ भनयो ।

वदेशिीहरू

यसले तिी मानसहरूलाई जनाउँछ जो इस्राएलीहरू थएनन् ।

translationWords

अश्शूर, अश्शूरी, अश्शूरी साम्राज्य

इस्राएलको राज्य

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

वंश

सामरया, सामरी

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदिाका मानसहरूले परमेश्वरमाथ वश्वास नगरेका र उहाँको आज्ञाकारी नभएकाले कसरी उहाँले इस्राएलको राज्यलाई दिण्ड दिनुभयो भनी देिखे । तिापन

तिनीहरूले अझै कनानी देिवतिाहरूका मूतिँहरू पूजे । परमेश्वरले तिनीहरूलाई चेतिावनी दिन अगमवक्ताहरू पठाउनुभयो, तिर तिनीहरूले सुन्न इन्कार गरे ।

उहाँलिाई वश्वास नगरेको र आज्ञापालिन नगरेको कार

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “कनभने तिनीहरूले उहाँलाई वश्वास गरेनन् र उहाँको आज्ञापालन गरेनन् ।”

तर तनीहरूलिे अझै पन मूतँहरूको पूजा गरे

संयोजक शब्दि “तिर”ले मानसहरूले मूतिँहरूलाई पूजा गररहेको कुरा र तिनीहरूले आज्ञापालन गनर्वा इन्कार गदिार्वा तिनीहरूले इस्राएलको दिण्ड देिखेको कुराको

बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

चेतावनी देओ

अथार्वाति, “पाप गनर्वालाई छोड भन नत्रभए तिनीहरूलाई भयानक कुराहरू हुने थयो ।”

तर तनीहरूलिे आज्ञापालिन गनर्तालिाई इन्कार गरे

संयोजक शब्दि “तिर”ले मानसहरूले सुन्नलाई इन्कार गररहेको कुरा र तिनीहरूलाई चेतिावनी दिन परमेश्वरले अगमवक्ताहरूलाई पठाइरहनुभएको कुराको

बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

तनीहरूलिे सुन्नलिाई इन्कार गरे

अथार्वाति, “तिनीहरूले आज्ञापालन गनर्वालाई इन्कार गरे” वा “तिनीहरूले तिनीहरूको दुष्टि चालचलनलाई छोड्नलाई इन्कार गरे ।”
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translationWords

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

इस्राएलको राज्य

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

आज्ञा मान्नु, राख्नु

आराधना

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

झुष्टिो देिवतिा, पराइ देिवतिा, देिवतिा, देिवी

कनान, कनानी

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अश्शुरीहरूले इस्राएल नष्टि गरेको १०० वषर्वापछ परमेश्वरले बेबलोनका राजा, नबूकदिनेसरलाई यहूदिाको राज्यमा आक्रमण गनर्वा पठाउनुभयो । बेबलोन एक

शक्तशाली साम्राज्य थयो । यहूदिाका राजाले नबूकदिनेसरको दिास हुन र हरेक वषर्वा उनलाई धेरै पैसा तिनर्वा सहमति भए ।

१००

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “एक सय ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

परमेश्वरलिे बेबलिोनीहरूको राजा, नबुकदनेसरलिाई पठाउनुभयो

यसले बेबलोनीहरू र तिनीहरूको राजा, नबुकदिनेसरलाई कथामा नयाँ पात्रहरूको रूपमा परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

हुनलिाई सहमत भए

यहूदिाको राजालाई बेबलोनी राजाको सेवा गनर्वालाई बाध्य पारयो नभए उनी मारने थए ।

नबुकदनेसरको सेवक हुनलिाई

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “नबुकदिनेसरको खष्टिनमुन रहेर यहूदिालाई शासन गनर्वालाई ।”

translationWords

अश्शूर, अश्शूरी, अश्शूरी साम्राज्य

इस्राएलको राज्य

परमेश्वर

नबूकदिनेसर

राजा, राजतिन्त्र

बेबलोन, बेबलोनी

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर केही वषर्वापछ, यहूदिाका राजाले बेबलोनको वरुदिध्मा वद्रोह गरे । त्यसैले, बेबलोनीहरू फेर आए र यहूदिाको राज्यलाई आक्रमण गरे । तिनीहरूले

यरुशलेमको शहर कब्जा गरे, मन्दिर भत्काइदिए, अन शहर र मन्दिरमा भएका सबै सम्पत्तिहरू लगे ।

त्यसकार, बेबलिोनीहरू फकर्ने र आए र आक्रम गरे

संयोजक शब्दि “त्यसकारण”ले परणामलाई, जुन थयो-बेबलोनीहरू फकर्ने र आए र आक्रमण गरे, त्यसको कारणसँग जोड्छ, जुन थयो-यहुदिाको राजाले

वरोध गरे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

फकर्ने र आए

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “फतिार्वा आए” वा “यहूदिामा फेर आए ।”

सहरलिाई कब्जा गरे

अथार्वाति, “सहर र त्यहाँका मानसहरूलाई नयन्त्रणमा लए ।”

लिएर गए

तिनीहरूले मूल्यवान थोकहरूलाई तिनीहरूसँग बेबलोनमा फतिार्वा लएर गए ।

translationWords

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

वद्रोह गनुर्वा, वद्रोही, वद्रोह

बेबलोन, बेबलोनी

यरूशलेम

मन्दिर

• 

• 

• 

• 

• 
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वद्रोह गरेको कारण यहूदिाका राजालाई दिण्ड स्वरूप नबूकदिनेसरका सपाहीहरूले उनका छोराहरूलाई उनकै सामु मारदिए अन उनलाई अन्धा तिुल्याइदिए ।

त्यसपछ, तिनीहरूले राजालाई झ्यालखानामै मनर्वाको नम्ति बेबलोन लगे ।

दण्ड दनलिाई

नबुकदिनेसरले यी कुराहरू गनर्वालाई आफ्ना सपाहीहरूलाई भनेर यहुदिाको राजालाई दिण्ड दिए ।

उनको अगाड

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “जहाँ उनले देिख्न सक्थे,” वा “तिाक उनले त्यसलाई देिख्न सकून,” वा “उनको आँखा अगाड ।”

उनलिाई अन्धो बनाए

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “उनका आँखाहरूलाई नाश पारे ।”

त्यो कुरा पछि, तनीहरूलिे राजालिाई लिगे

संयोजक शब्दिहरू “त्यो कुरा पछ”ले क्रमक वाक्यांशलाई जनाउँछन् । तिनीहरूले राजाका छोराहरूलाई मारे र उनलाई यहूदिामा अन्धो बनाए, र तिब

तिनीहरूले उनलाई बेबलोनको एउष्टिा झ्यालखानामा लगे । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

राजा, राजतिन्त्र

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

नबूकदिनेसर

छोरा, का छोरा

बेबलोन, बेबलोनी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नबूकदिनेसर र उनका फौजले बाली रोनको नम्ति गरीब भन्दिा गरीबहरूलाई बाहेक यहूदिाको राज्यका प्रायः सबै मानसहरूलाई बेबलोनमा लगे । समयको यस

अवध जहाँ परमेश्वरका मानसहरू प्रतिज्ञाको मुलुक छाेड्न बाध्य भए, यसैलाई नवार्तासन भनएको हो ।

छिोड्दै ... पछिाड

अथार्वाति, “सबैभन्दिा गरब मानसहरूलाई मात्र यहूदिामा छोड्दैि” वा, “यहूदिामा सबैभन्दिा गरब मानसहरूलाई मात्र रहन दिँदैि ।”

यो समयको अवधि

यसलाई अनुवादि गनर्वालाई, एउष्टिा पदिावलीको प्रयोग गनुर्वाहोस् जसले लामो समयलाई जनाउँछ, कनक यो नवार्वासनको समय सत्तिरी वषर्वासम्म रह्यो ।

नवार्तासन

“नवार्वासन” शब्दिको अथर्वा कसैलाई तिनीहरूको देिशबाष्टि जबरजस्तिी हष्टिाउनु भन्ने हुन्छ । “नवार्वासन” भनेको यस ७०-वषर्ने अवधको लाग प्रयोग भएको शब्दि हो

जब इस्राएलीहरूलाई बेबलोनमा बस्नको लाग कर लगाइएको थयो ।

translationWords

नबूकदिनेसर

यहूदिा, यहूदिाको राज्य

बेबलोन, बेबलोनी

परमेश्वर

प्रतिज्ञाको मुलुक

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले मानसहरूलाई तिनीहरूका पापको कारण नवार्वासनमा ष्टिाढा लगी दिण्ड दिनुभएतिापन उहाँले तिनीहरूलाई र आफ्ना प्रतिज्ञाहरूलाई भुल्नुभएको

थएन । परमेश्वरले नरन्तिररूपमा अगमवक्ताहरूद्वारा आफ्ना मानसहरूको रेखदेिख गनर्ने र बोल्ने काम जारी राख्नुभयो । सत्तिरी वषर्वापछ तिनीहरू फेर

प्रतिज्ञाको मुलुकमा फकर्वा नेछन् भनी उहाँले प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

परमेश्वरलिे उहाँका मानसहरूलिाई तनीहरूको पापको कार दण्ड दनुभएको भएतापन

संयोजक शब्दि “तिापन”ले परमेश्वरले मानसहरूलाई नवार्वासनमा पठाउनुभएको कुरालाई उहाँले तिनीहरूलाई गनुर्वाभएको उहाँका प्रतिज्ञाहरू नभुलरहनुभएको

कुरासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

नवार्तासन

तिपाईंले यो शब्दिलाई २०:०९ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

भुल्नुभएन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “बेवास्तिा गनुर्वाभएन” वा, “उपेक्षा गनुर्वाभएन ।” अथवा पूरा पदिावलीलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँका

मानसहरूप्रतिको उहाँको प्रतिबदिध्तिा र उहाँका प्रतिज्ञाहरूलाई सम्मान गररहनुभयो ।”

... माथ देखरेख गनर्ता

अथार्वाति, “... को वास्तिा गनर्वा ।”

उहाँका अगमवक्तिाहरूद्वारा तनीहरूलिाई भन्न

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँका अगमवक्ताहरूलाई तिी सन्देिशहरू भन्न जुन उहाँले उहाँका मानसहरूलाई तिनीहरूले बतिाएको चाहनुहुन्थ्यो ।”
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translationWords

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

प्रतिज्ञा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

प्रतिज्ञाको मुलुक

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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करब सत्तिरी वषर्वापछ फारसीहरूका राजा, कोरेसले बेबलोनलाई परास्ति गरे, त्यसैले फारसी साम्राज्यले बेबलोनी साम्राज्यलाई प्रतिस्थापति गर्यो । अब

इस्राएलीहरूलाई यहूदिीहरू भनन्थ्यो र तिनीहरूमध्ये धेरैजसोले आफ्नो पुरै जीवन बेबलोनमा बतिाएका थए । केवल केही वृदिध् यहूदिीहरूलाई मात्र यहूदिाको

मुलुकको ख्याल थयो ।

लिगभग सत्तरी वर्ता पछि

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा जब कोरेसले यहूदिीहरूलाई बेबलोनमा नवार्वासनबाष्टि इस्राएलमा फकर्वा न अनुमति दिए । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

सत्तरी वर्ता पछि

यसले त्यो सत्तिरी वषर्वालाई जनाउँछ जुन बेबलोनी सेनाले यरूशलेमका मानसहरूलाई नवार्वासनमा लगेको समय देिख उतिा बतिसकेको थयो ।

कोरेस

कोरेसलाई यसो भनेर पन बोलाइन्थ्यो, “महान् कोरेस ।” फारसी भाषामा “कोरेस” भनेको “सूयर्वा जस्तिै” भन्ने अथर्वा हुन्थ्यो । तिापन, कोरेस एक महत्त्वपूणर्वा

ऐतिहासक व्यक्त भएका कारण, उनको नामको अथर्वालाई अनुवादि गनुर्वाको साष्टिोमा, उनको नामलाई आफ्नो भाषामा जस्तिाको तिस्तिै लेख्नु बेस हुन सक्छ ।

फारसीहरू

फारसी साम्राज्य मध्य एसया देिख मश्रसम्मको क्षेत्रमा फैलनलाई बढ्यो । यसको घर आजको दिनको इरानको सामान्य क्षेत्रमा अवस्थति थयो ।

इस्राएलिीहरूलिाई अब यहूदी भनेर बोलिाइन्थ्यो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरूले अब इस्राएलीहरूलाई ‘यहूदिीहरू’ भन्ने नामले बोलाउँथे ।”
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यहूदाको भूम

अथार्वाति, त्यस क्षेत्र जहाँ यहूदिाको राज्य नवार्वासन अगाड अवस्थति थयो । यरूशलेम यहूदिाको राजधानी सहर थयो ।

translationWords

राजा, राजतिन्त्र

बेबलोन, बेबलोनी

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

यहूदिी, यहूदिीहरू

• 

• 

• 

• 
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फारसी साम्राज्य एक शक्तशाली साम्राज्य थयो तिर तिनीहरू आफूले कब्जा गरेका मानसहरू प्रति कृपालु थए । कोरेस फारसीहरूका राजा भएको केही

समयपछ, उनले जो कोही यहूदिीहरू यहूदा फकँजान चाहन्छन् भने फरसी साम्राज्य छाेडी यहूदिा फकर्वा न सक्ने आदेिश जारी गरदिए । उनले तिनीहरूलाई

मन्दिरको पुननँमार्वाण गनर्वा रुपँया-पैसा समेति् दिए। तिसथर्वा, ७० बषर्वाको प्रवाश पछ, यहूदिहरुको एउष्टिा सानो समुह यहुदिाको यरुशलेम शहरमा फकँयो।

कोरेस

यो नामलाई २०:११ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

यहूदा

यहूदिाको बारेमा २०:११ मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

यहूदामा फकर्ने र जा

कनक धेरैजसो यहूदिीहरू यहूदिा छोडेका मानसहरूका छोराछोरीहरू र नातिनातिनीहरू थए, तिनीहरू पहला कहल्यै यहूदिामा बसेका थएनन् । केही

भाषाहरूमा यसरी भन्नु बढ मल्ने हुन सक्छ, “यहूदिामा जान ।”

उनलिे तनीहरूलिाई मन्दरको पुननँमार्ता गनर्ताको लिाग पैसा पन दए !

यो वाक्यले फारसीहरूको राजा कोरेसले यहूदिीहरूलाई तिनीहरूको मन्दिरको पुननँमार्वाण गनर्वाको लाग पैसा दिने जस्तिो उदेिकलाग्दिो तिथ्यलाई जोड दिन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

सत्तरी वर्ता

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “७० वषर्वा ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)
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नवार्तासन

तिपाईंले यो शब्दिलाई २०:०९ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

फकर्ने

अथार्वाति, “फतिार्वा गए ।” केही भाषाहरूले यसरी बतिाउन रोज्न सक्छन्, “गए” कनक यी मानसहरूमध्ये धेरैजसो पहला कहल्यै यरूशलेममा गएका थएनन् ।

translationWords

कृपा, कृपालु

यहूदिी, यहूदिीहरू

मन्दिर

यरूशलेम

• 

• 

• 

• 
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जब मानसहरू येरुशलेममा आइपुगे, तिनीहरूले मन्दिर र शहरको वरपर पखार्वालको पुननमार्वाण गरे । तिनीहरूमाथ अझै पन अरू नै राज्यले शासन

गररहेको भएतिापन, एकपष्टिक पुनःतिनीहरूले प्रतिज्ञाको मुलुकमा बस्न र त्यस मन्दिरमा आराधना चढाउन पाए ।

मानसहरू

अथार्वाति, याकूबको सन्तिान, इस्राएलीहरू, जसलाई अब यहूदिीहरू भनन्थ्यो ।

पखार्तालि

यो पखार्वाल धेरै मोष्टिो(२.५ मष्टिर) थयो र यसलाई आक्रमणकारीहरूबाष्टि सहरलाई जोगाउन बनाइएको थयो ।

एकचोष्टि फेर

केही भाषाहरूमा यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा आवश्यक हुन सक्छ, “अब” वा, “जसरी तिनीहरूका पूखार्वाहरूले गरेका थए” वा, “नवार्वासन अगाड भए

अनुसार ।”

मन्दरमा आराधिना गदर्दै

तिनीहरूले यहवे, एकमात्र साँचो परमेश्वरलाई तिनीहरूले पुननँमार्वाण गरेका मन्दिरमा आराधना गरे ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: २ राजा १७; २४-२५; २ इतिहास ३६; एज्रा १-१०; नेहम्याह १-१३ बाष्टि
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translationWords

यरूशलेम

मन्दिर

प्रतिज्ञाको मुलुक

आराधना

• 

• 

• 

• 
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सबै कुराको सुरूवाति भएदेिखनै, परमेश्वरले मसहलाई पठाउने योजना गनुर्वाभएको थयो । मसह आउनेबारे सबैभन्दिा पहलो प्रतिज्ञा आदिम र हव्वाकहाँ आयो ।

परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क हव्वाको वंशबाष्टि एकजना सन्तिान जन्मने छ जसले सपर्वाको शर कुच्याउनेछ । हव्वालाई छक्याउने त्यो सपर्वा शैतिान थयो । त्यस

प्रतिज्ञाको अथर्वाचाहँ मसहको आगमनले शैतिानलाई पूणर्वारूपमा परास्ति गनर्नेथयो ।

परमेश्वरलिे संसारलिाई सृष्टि गनुर्ताभएको बेलिामा नै

संयोजक शब्दिहरू “बेलामा नै”ले परमेश्वरले पापरहतिको सदिध् संसारलाई बनाउनुभएको कुरा र मानसहरूलाई पापबाष्टि बचाउन मसहलाई पठाउने उहाँको

पहले देिख नै भएको योजनाको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

सपर्ताको ष्टिाउको कुच्च्याउनु

वषालु सपर्वाको ष्टिाउको नकुच्च्याएसम्म, सपर्वाले कसैलाई अझैपन डस्न सक्छ । “कुच्च्याउनु”को लाग यस्तिो शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् जसले त्यसको ष्टिाउको नाश

भयो भन्ने कुरालाई सञ्चार गछर्वा ।

सपर्ता ... शिैतान थयो

शैतिानले हव्वासँग सपर्वाको रूपमा कुरा गर्यो । यसको अथर्वा त्यो अहले सपर्वा भएको छ भन्ने चाहँ होइन । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “सपर्वा ... शैतिानको

एउष्टिा रूप थयो ।”

जसलिे हव्वालिाई छिल्यो

अथार्वाति, “जसले हव्वालाई झूष्टि बोल्यो ।” सपर्वाले परमेश्वरले भन्नुभएको करामा हव्वालाई शङ्का गनर्वा लगाएर र तिनीलाई परमेश्वरलाई अनाज्ञापालन

गराउनलाई छलेर झूष्टि बोल्यो ।
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translationWords

परमेश्वर

ख्रीष्टि, मसीह

प्रतिज्ञा

आदिम

हव्वा

वंश

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले अब्राहामलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क ऊ द्वारा संसारका सबै जातिका मानसहरूले आशष् पाउनेछन् । त्यो आशष् मसहको आगमन संगै पुरा हुनेथयो

। उहाँले संसारका सबै जातिका मानसहरूलाई उदिध्ारको बाष्टिो प्रदिान गरदिनुहुने थयो ।

उनीद्वारा

अथार्वाति, “उनका सन्तिानहरूमध्ये कुनै एकजनाको कारण ।”

translationWords

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

मानस, मानस समूह

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

पुरा गनुर्वा

ख्रीष्टि, मसीह

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले मोशालाई भवयमा उहाँले मोशाजस्तिै अकर्दो एकजना अगमवक्ता खडा गनर्ने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो । यो मसह र उहाँको आगमनको सम्बन्धमा अकर्दो एउष्टिा

प्रतिज्ञा थयो ।

मोशिाजस्तै अगमवक्तिा

मोशाजस्तिै हुनलाई, भवयको अगमवक्तासँग परमेश्वरका मानसहरूलाई डोहोर्याउन र उदिध्ार गनर्वालाई उहाँबाष्टि ठूलो अधकार पाएको हुनुपथ्यर्दो ।

translationWords

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

मोशा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले दिाऊदि राजालाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क उसको आफ्नै वंशको सन्तिानले परमेश्वरका मानसहरूमाथ सदिा-सवर्वादिा राज्य गनर्नेछ । त्यसको अथर्वा मसह

दिाऊदिकै वंशको एकजना हुनुहुनेछ ।

उनका आफ्नै सन्तानहरू

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “दिाऊदिको आफैँ को एउष्टिा प्रत्यक्ष सन्तिान ।”

translationWords

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

दिाऊदि

ख्रीष्टि, मसीह

वंश

• 

• 

• 

• 

• 
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यमँया अगमवक्ताद्वारा, परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क उहाँले एउष्टिा नयाँ करार स्थापति गनुर्वाहुनेछ, जुनचाहँ उहाँले सनै पवर्वातिमा स्थापति गनुर्वाभएजस्तिो करार

थएन । यस नयाँ करारमा, परमेश्वरले आफ्ना व्यवस्थाहरू मानसहरूका हृदियमा लेखदिनुहुनेछ, मानसहरूले परमेश्वरलाई व्यक्तगति रूपले जान्नेछन्,

तिनीहरू उहाँका मानसहरू हुनेछन् , र परमेश्वरले तिनीहरूका पापहरू क्षमा गरदिनुहुनेछ । मसहले नयाँ करारको शुरूवाति गनुर्वाहुनेछ ।

... जस्तो हुने थएन

नयाँ करार साँच्चै प्रभावकारी हुने थयो । मानसहरूले साँच्चै परमेश्वरलाई चन्ने थए, तिनीहरू साँच्चकै उहाँका मानसहरूको रूपमा रहने थए, र उहाँलाई

वश्वास गनर्नेहरूको लाग मसहको एकपष्टिकको आफ्नै बलदिानको आधारमा उहाँले तिनीहरूका पापहरूलाई पूणर्वा रूपले क्षमा गरदिनुहुने थयो ।

यो तनीहरूका हृदयहरूमा उहाँका नयमहरू लिेख्ने जस्तै हुने थयो

यहवेको व्यवस्था केवल ढुङ्गामा लेखनुको साष्टिोमा बरु तिनीहरूको एक हस्सा हुने थयो । यहाँ “हृदिय”ले “भावनाहरू” वा “दिमाग”लाई जनाउँछ ।

वैकल्पक अनुवादिः “मेरो व्यवस्था तिनीहरूको सोचाईहरू र भावनाहरूको एक हस्सा हुनेछ” (हेनुर्वाहोस्ः लक्षणा)

तनीहरूको हृदयहरूमा उहाँको नयम लिेख्दै

यो एउष्टिा अलङ्कार हो जसको अथर्वा हुन्छ, “उहाँका मानसहरूलाई उहाँका नयमहरू बुझ्नलाई सहायतिा गनर्वालाई र उहाँलाई आज्ञापालन गनर्वालाई दिलोज्यानले

चाहना गनर्वालाई ।” यदि सम्भव हुन्छ भने, तिनीहरूका हृदियहरूमा लेखेको भनेर झलक दिने तिस्वीरलाई कायम राख्नुहोस्, कनक यो उहाँले इस्राएलीहरूका

लाग उहाँको व्यवस्थालाई ढुङ्गाको पाष्टिमा लेख्नुभएको तिरकासँग वपरीतिमा छ । यदि त्यो सम्भव छैन भने, तिपाईंले केवल अथर्वालाई मात्र अनुवादि गनर्वा पन

सक्नुहुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः रूपक)

उहाँका मानसहरू हुनु

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँका वशेष मानसहरू हुन” वा, “उहाँका कृपा प्राति मानसहरू हुन ।”

translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी• 
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यमँया

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

करार

करार

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

सनै, सनै पवर्वाति

क्षमा दिनु, क्षमा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरका अगमवक्ताहरूले यसो पन भने क मसह एक अगमवक्ता, एक पूजाहारी र एक राजा हुनुहुनेछ । अगमवक्ता त्यो मानस हो जसले परमेश्वरको

वचनहरू सुन्छ र परमेश्वरका वचनहरू मानसहरूका माझमा घोषणा गरदिन्छ । परमेश्वरले पठाउनेछु भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको मसहचाहँ एकमात्र सदध्ि

अगमवक्तिा हुनुहुन्थ्यो ।

सदध्ि अगमवक्तिा

मसह परमेश्वरको आज्ञापालनमा एक सदिध् अगमवक्ता हुनुहुने थयो, जसले परमेश्वरले दिनुभएको हरेक वचन मानसहरूलाई दिनुहुने थयो । उहाँले

मानसहरूलाई परमेश्वरलाई चन्न र बुझ्न सहायतिा गनुर्वाभएर परमेश्वरलाई मानसहरूकहाँ सदिध् रूपले प्रस्तिुति गनुर्वाहुने थयो ।

translationWords

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

राजा, राजतिन्त्र

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएली पूजाहारीहरूले मानसहरूको तिफर्वा बाष्टि तिनीहरूको पापको खातिर दिण्डको सष््टिष्टिा क्षमाको नम्ति बलहरू चढाइदिने गदिर्वाथे । पूजाहारीहरूले

मानसहरूका नम्ति परमेश्वरसँग प्राथर्वाना पन गरदिन्थे । मसह एकमात्र सदिध् प्रधान पूजाहारी हुनुहुन्थ्यो जसले आफैँ लाई एक सदिध् बलको रूपमा

परमेश्वरकहाँ अपर्वाण गनुर्वाहुनेथयो ।

तापन

संयोजक शब्दि “तिापन”ले इस्राएली पूजाहारीहरूको काम र मसहले पूजाहारीको रूपमा गनुर्वाहुने कामको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः

[[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

सदध्ि मुख्य पूजाहारी

अरू मुख्य पूजाहारीहरूको वपरीतिमा, मसहले कहल्यै पाप गनुर्वाहुने थएन, र उहाँले मानसहरूका सबै पापहरूलाई सधैँका लाग हष्टिाउनुहुने थयो ।

आफैलिाई दनुहुने थयो

अथार्वाति, “आफैँ लाई मारनलाई स्वीकृति दिनुहुने थयो ।”

एउष्टिा सदध्ि बलिदान

अथार्वाति, “एउष्टिा बलदिान जसमा कुनै खोष्टि वा असदिध्तिा छैन ।”

translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

• 

• 

• 

• 

• 
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पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

ख्रीष्टि, मसीह

प्रधान पूजाहारी

• 

• 

• 

• 
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राजा त्यो हो जसले कुनै राज्यमाथ शासन गछर्वा र मानसहरुको न्याय गछर्वा । मसह एकमात्र सदिध् राजा हुनुहुन्थ्यो जो आफ्नो पुखार्वा दिाऊदिको सँहासनमा

बस्नुहुने थयो । उहाँले सदिा-सवर्वादिाको नम्ति सारा संसारमाथ राज्य गनुर्वाहुने थयो, र सदैिव इमान्दिारी र सही नणर्वायका साथ न्याय गनुर्वाहुनेथयो ।

तर मसह

संयोजक शब्दि “तिर”ले राज्य र अरू राजाहरूका प्रस्तिुति र मसहको राज्य र उहाँको राजाको रूपमा हुने प्रस्तिुतिको बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाउँछ ।

(हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

सारा संसार

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “सबैतिर भएका सबैजना ।”

translationWords

राजा, राजतिन्त्र

राज्य

न्याय गनुर्वा, न्याय

ख्रीष्टि, मसीह

दिाऊदि

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरका अगमवक्ताहरूले मसहको बारेमा अन्य धेरै कुराहरूको भवयवाणी गरे । मलिाकी अगमवक्ताले मसह आउनुअघ एकजना महान् अगमवक्ता

आउनेछन् भनी भवयवाणी गरे । यशैया अगमवक्ताले मसह कन्याबाष्टि जन्मनुहुनेछ भनी भवयवाणी गरे । मीका अगमवक्ताले उहाँ बेथलेहेमको गाउँमा

जन्मनुहुनेछ भने ।

मलिाकी

मलाकी पुरानो करारको अन्तिम अगमवक्ता थए ।

मसह एक कन्याबाष्टि जन्मएको हुनुहुने थयो

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “एक कन्याले मसहलाई जन्म दिने थइन् ।”

कन्या

केही प्राचीन संस्करणहरूले र केही समकालीन संस्करणहरूले यसरी अनुवादि गछर्वान्, “कन्याले गभर्वाधारण गनर्नेछन्,” र अन्यले भने यसरी अनुवादि गछर्वान्, “एक

जवान स्त्रीले गभर्वाधारण गनर्नेछन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

मीका

मीका पुरानो करारको एक अगमवक्ता थए जसले यशैया जस्तिै गरी मसह आउनु भन्दिा ८०० वषर्वा अगाड परमेश्वरबाष्टिका उनका सन्देिशहरू बतिाए ।

translationWords

परमेश्वर

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 
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यशैया

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

कन्या, कन्यात्व

बेथलेहेम, एप्रातिा

• 

• 

• 

• 
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यशैया अगमवक्ताले भने क, मसह गालीलमा बस्नुहुनेछ, मन भाँचएकाहरूका हृदियलाई बाँध्नुहुनेछ, बन्धनमा परेकाहरूलाई स्वतिन्त्रतिा दिनुहुनेछ र कैदिमा

परेकाहरूलाई छुष््टिकारा दिनहुनेछ । मसहले रोगी-बरामीहरूलाई र सुन्न, देिख्न, बोल्न वा हँड्न नसक्नेहरूलाई नको पानुर्वाहुनेछ भनी भवयवाणी गरे ।

कैदीहरूलिाई स्वतन्त्र पानर्ता

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई स्वतिन्त्र पानर्वा जो अन्यायपूवर्वाक झ्यालखानामा राखएका छन् ।” यसले मानसहरूलाई पापको बन्धनबाष्टि स्वतिन्त्र पानर्ने कुरालाई जनाएको

पन हुन सक्छ ।

सुन्न, हेनर्ता, बोल्न, वा हँड्न सक्दैनथे

यसो भन्नु बढ ठीक हुन सक्छ, “सुन्न सक्दैिनथे, हेनर्वा सक्दैिनथे, बोल्न सक्दैिनथे, वा हँड्न सक्दैिनथे ।” केही भाषाहरूमा यी अवस्थाहरूको लाग खास

शब्दिहरू हुन्छन, जस्तिै, “बहरो” र “अन्धो ।”

translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

यशैया

गालील, गालीली

ख्रीष्टि, मसीह

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

• 

• 

• 

• 

• 
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यशैया अगमवक्ताले यो पन भवयवाणी गरे क मसहलाई वनाकारण घृणा र तिरस्कार गरनेछ। अरू अगमवक्ताहरूले मसहलाई मानर्नेहरूले उहाँको लुगामा

चठ्ठा हाल्नेछन् र एकजना मत्रले उहाँलाई धोका दिनेछन् भनी भवयवाणी गरे। जकरया अगमवक्ताले त्यस मत्रलाई, मसहलाई धोका दिए बापति तिीस

चाँदिीका सक्का भुक्तानी स्वरूप तिरनेछ भनी भवयवाणी गरे।

जकरया

जकरया पुरानो करारको एकजना अगमवक्ता थए जसले परमेश्वरका मानसहरू बेबलोनमा नवार्वासनबाष्टि प्रतिज्ञाको भूममा फकर्ने  पश्चाति तिनीहरूसँग बोले ।

यो मसह आउनु भन्दिा लगभग ५०० वषर्वा अगाड थयो ।

तीस चाँदका सक्काहरू

त्यो समयमा, यी हरेक सक्का एउष्टिा व्यक्तले चार दिनमा कमाउन सक्ने ज्याला बराबरको थयो ।

उहाँका वस्त्रहरूको लिाग गोलिा हालिे

अथार्वाति, “उहाँका वस्त्रहरू कसले जत्ने भनेर नश्चय गनर्वा दिाउको खेल खेल्ने ।” (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

यशैया

ख्रीष्टि, मसीह

धोका दिनु, धोकेबाज

• 

• 

• 

• 
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अगमवक्ताहरूले मसहको मृत्युको सम्बन्धमा पन भवयवाणी गरे । यशैयाले भवयावाणी गरे क मानसहरूले मसहलाई थुक्नेछन्, गज्याउनेछन्, र

कुष््टिनेछन् । तिनीहरूले उहाँलाई भालाले घोच्नेछन् र धेरै कष्टि र पडाका साथ उहाँ मनुर्वाहुनेछ, तिथाप उहाँले केही कसुर गनुर्वाभएको थएन ।

घोच्नु

मानसहरूले मसहलाई धारीलो हतियारले घोने थए ।

उहाँलिे कुनै गल्ती नगनुर्ताभएको भएतापन

संयोजक शब्दि “भएतिापन”ले जुन कसमले मसहलाई मारयो, त्यस कुरालाई उहाँको नदिर्दोषपनासँग वपरीति भएको देिखाउँछ । एउष्टिा नदिर्दोष, पापरहति

मानस त्यस्तिो नदिर्वायी ढङ्गले मारनलाई अपेक्षा गरँदैिन । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

यशैया

• 

• 

• 

• 
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अगमवक्ताहरूले यो पन भने क उहाँ कुनै पाप बनाको सदिध् हुनुहुनेछ । उहाँ अरू मानसहरूका पापको दिण्ड बोक्नको खातिर मनुर्वाहुनेछ । उहाँको दिण्डले

मानस र परमेश्वरबीच शान्ति ल्याउनेथयो । यसैकारण, मसहलाई कुल्चनु परमेश्वरकै चाहना थयो ।

तर उहाँ मनुर्ताहुने थयो

संयोजक शब्दि “तिर”ले मसहको सदिध्तिालाई अरू मानसहरूको पापहरूको दिण्ड स्वरूप भएको उहाँको मृत्युसँग वपरीति भएको देिखाउँछ । एउष्टिा सदिध्

मानस अरू मानसहरूको पापको लाग मनर्ने थयो भनेर अपेक्षा गरँदैिन । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-

phrases]])

translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

ग्रहण, स्वागति, ग्रहण, स्वीकृति

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अगमवक्ताहरूले भवयवाणी गरे क, मसह मनुर्वाहुनेछ र परमेश्वरले नै उहाँलाई मृत्युबाष्टि बौरी उठउनुहुनेछ । मसहको मृत्यु र बौरी उठाइबाष्टि, परमेश्वरले

पापीहरूलाई बचाउने र नयाँ करारको थालनी गनर्ने उहाँको योजना पूरा गनुर्वाहुनेछ ।

मसहलिाई मरेकाहरूबाष्टि बौराउनुहुनेछि

अथार्वाति, “मसहलाई फेर जीवति हुने तिुल्याउनुहुने थयो ।”

नयाँ करार बनाउन

अथार्वाति, “नयाँ करारलाई प्रभावमा ल्याउनलाई ।”

translationWords

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

परमेश्वर

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

पुनरुत्थान

बचाउनु, सुरक्षति

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

करार

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले मसहको सम्बन्धमा अगमवक्ताहरूलाई धेरै कुराहरू प्रकष्टि गनुर्वाभयो, तर मसह ती कुनै अगमवक्तिाहरूको समयमा आउनुभएन । यी अन्तिमका

भवयवाणीहरू दिइएको ४०० वर्ताभन्दिा बढी समयपछ परमेश्वरले मसहलाई संसारमा पठाउनुभयो ।

तर मसह ती कुनै अगमवक्तिाहरूको समयमा आउनुभएन

संयोजक शब्दि “तिर”ले अगमवक्ताहरूलाई मसहको बारेमा दिइएका धेरै अगमवाणीहरूलाई मसह तिनीहरूको जीवनकालमा नआउनुभएको कुरासँग वपरीति

भएको देिखाउँछ । अगमवक्ताहरूको जीवनकालमा त्यति धेरै वस्तिृति ववरण दिइनु र मसह आउनुहुने चाहँ त्यसको ४०० वषर्वा पश्चाति मात्रै हुने भनेर अपेक्षा

गरँदैिन । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

यी अगमवाीहरूका अन्तम-अन्तम अगमवाीको ४०० वर्ता भन्दा बढ समय पछि, एकदम ठक समयमा

यो मसह आउनु भन्दिा अगाड के भयो भनेर बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

४०० वर्ता

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्छः “चार सय वषर्वा ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

संसारमा

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “संसारका मानसहरूकहाँ ।” मसह केवल यहूदिीहरूकहाँ मात्र पठाइनुहुने थएन, तिर सबै मानसहरूकहाँ पठाइनुहुने

थयो ।

बाइबलको कथा: उत्पत्ति ३:१५; १२:१-३; व्यवस्था १८:१५; २ शामुएल ७; यमँया ३१; यशैया ५९:१६; दिानएल ७; मलाकी ४:५; यशैया ७:१४; मीका ५:२;

यशैया ९:१-७; ३५:३-५; ६१; ५३; भजनसंग्रह २२:१८; ३५:१९; ६९:४; ४१:९; जकरया ११:१२-१३; यशैया ५०:६; भजनसंग्रह १६:१०-११ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर• 
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अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 
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वगतिमा, परमेश्वर आफ्ना मानसहरूसँग आफ्ना स्वगर्वादूति र अगमवक्ताहरूको माध्यमबाष्टि बोल्ने गनुर्वाहुन्थ्यो । तिर ४०० वषर्वा सम्म उहाँ तिनीहरूसँग बोल्नुभएन ।

अचानक एक स्वगर्वादूति जकरया नाउँ गरेका एकजना पूजाहारीकहाँ परमेश्वरको सन्देिश लएर आए । जकरया र उनकी पत्नी एलशबा, परमेश्वरका भक्त

मानसहरू थए, तिर तिनले कुनै सन्तिान पाउन सकेकी थइनन् ।

उहाँका मानसहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएलीहरू, उहाँका मानसहरू” वा “यहूदिीहरू, उहाँका मानसहरू ।” यी मानसहरू को थए भनेर बुझएन भने

मात्रै थपएको जानकारीलाई समावेश गनुर्वाहोस् ।

४०० वर्ता बतेर गयो

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “४०० वषर्वा बत्यो” वा “४०० वषर्वा भएको थयो ।” पुरानो करारको अन्तिम अगमवक्ता, मलाकीको समय देिख

उतिा ४०० वषर्वा बतिसकेको थयो ।

जहलिे उहाँलिे तनीहरूसँग बोल्नुभएन

अथार्वाति, “जुन अवधमा परमेश्वरले उहाँका मानसहरूको लाग अगमवक्ताहरूलाई कुनै पन सन्देिशहरू दिनभएन ।”

translationWords

परमेश्वर

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

• 

• 

• 

• 
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त्यस स्वगर्वादूतिले जकरयालाई भने, “तिम्री पत्नीको एउष्टिा छोरा हुनेछ । तिमीले उसको नाउँ यूहन्ना राख्नु । उनी पवत्र आत्माले भरनेछन्, र मसहको नम्ति

बाष्टिो तियार गनर्नेछन्!" जकरयाले जवाफ दिए, "सन्तिान जन्माउनको लाग म र मेरो पत्नीको उमेर ढल्कसकेको छ! म कसरी जान्न सक्छु क तिपाई सत्य बोल्दैि

हुनुहुन्छ?"

स्वगर्तादूत

यसले २२:०१ मा जकरयाकहाँ आएका स्वगर्वादूतिलाई जनाउँछ ।

उनलिाई पवत्र आत्मालिे भनर्ता

अथार्वाति, “उनलाई पवत्र आत्माद्वारा बुदिध र शक्त दिन ।”

translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

जकरया (न.क.)

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

• 

• 
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स्वगर्वादूतिले जकरयालाई जवाफ दिए, “म परमेश्वरबाष्टि तिमीकहाँ यो खुशीको समाचार सुनाउन पठाइएको हो । तिमीले मलाई वश्वास नगरेको कारणले बालक

नजन्मएसम्मको नम्ति तिमी बोल्न नसक्ने हुनेछौ ।” तिुरुन्तिै, जकरया बोल्न नसक्ने भए । अन त्यस दूतिले जकरयालाई छाेडेर गए । त्यसपछ जकरया

आफ्नो घर फकर्ने  र उनकी पत्नी गभर्वावतिी भइन् ।

Open Bible Stories Translation Notes २२. यूहन्नाको जन्म

424 / 1199



22:04

 

जब एलशबा गभर्तावती भएको ६ महना भएको थयो, त्यही स्वगर्वादूति अचानक एलशबाकी आफन्तिकहाँ देिखा परे, जसको नाउँ मरयम थयो । उनी एक कन्या

थइन् जसको योसेफ नाउँ गरेका मानससँग मगनी भएको थयो । स्वगर्वादूतिले भने, “तिमी गभर्वावतिी हुनेछौ र एउष्टिा छोरा जन्माउनेछौ । तिमीले उहाँको नाउँ येशू

राख्नेछौ । उहाँ परम-प्रधान परमेश्वरका पुत्र हुनुहुनेछ र सदिा-सवर्वादिा राज्य गनुर्वाहुनेछ ।”

एलिीशिबा

तिनी जकरयाकी पत्नी थइन् । एकजना स्वगर्वादूतिले जकरयालाई बतिाए क एलीशबाले एउष्टिा छोरोलाई जन्माउने थइन् ।

छि महना देख गभर्तावती

क ति तिनी छ महना पहले देिख नै गभर्वावतिी भइसकेकी थइन् वा तिनी तिनको गभार्वावस्थाको छैष्टिौँ महनामा थइन् ।

गभर्तावती

गभार्वावस्थाको बारेमा कुरा गनर्वा वभन्न भाषाहरूको वभन्न उपमाहरू हुन्छन्, जस्तिै “तिनको पेष्टिमा बच्चा थयो” वा, “तिनी दुई जउकी थइन्” वा, “तिनले

पेष्टि बोकेकी थइन् ।” केही भाषाहरूको यसको बारेमा नम्र शैलीमा कुरा गनर्ने वशेष तिरकाहरू हुन्छन्, जस्तिै, “तिनले अपेक्षा गररहेकी थइन् ।” यस्तिो एउष्टिा

अभव्यक्तको प्रयोग गनुर्वाहोस् जुन पाठकहरूलाई शमर्वा लाग्ने नहोस् ।

एलिीशिबाको नातेदार

धेरै अनुवादिहरूले भन्छन्, “काका, मामा, वा फुपूको छोरी”, तिर यहाँ हामी यी दुई स्त्रीहरू एक अकार्वासँग ठ्याक्कै कसरी सम्बन्धति थए भनेर जान्दैिनौँ ।

“नातिेदिार,” वा, “कुषु्टिम्ब” वा, “काका, मामा, वा फुपूको छोरी” भनेर बतिाउने कुनै एउष्टिा सामान्य शब्दि चलाउन सकन्छ ।

मगनी भएकी थइन्

अथार्वाति, “दिनलाई प्रतिज्ञा भएको थयो ।”
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translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

मरयम, येशूकी आमा

कन्या, कन्यात्व

योसेफ (नक)

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मरयमले जवाफ दिइन्, “यो कसरी हुनसक्छ, जबकी म ति एक कन्या हुँ ?” स्वगर्वादूतिले भने, “पवत्र आत्मा तिमीमा आउनुहुनेछ, र पवत्रआत्माको शक्तको

छायाँ तिमीमाथ पनर्नेछ । त्यसैले त्यस बालक पवत्र, परमेश्वरको पुत्र हुनेछन् ।” मरयमले स्वगर्वादूतिले भनेको कुरामा वश्वास गरन् र त्यसलाई स्वीकारन् ।

यो कसरी हुन सक्छि

अथार्वाति, “म कसरी गभर्वावतिी हुन सक्छु ?” मरयमले स्वगर्वादूतिका वचनहरूको सत्यतिामा शङ्का गररहेकी थइनन्, तिर त्यो कसरी हुने थयो भनेर सोधरहेकी

थइन् ।

पवत्र आत्मा तमीमाथ आउनुहुनेछि, र परमेश्वरको शिक्ति तमीमाथ आउनेछि

त्यह कुरालाई भन्ने त्यहाँ दुई तिरकाहरू छन्ः “परमेश्वरको शक्तद्वारा, पवत्र आत्माले तिमीलाई आश्चयर्वामयी ढङ्गले गभर्वावतिी हुने तिुल्याउनुहुनेछ ।” यो कुरा

पक्का गनुर्वाहोस् क यो वाक्यको अनुवादिले त्यहाँ कुनै शारीरक सम्पकर्वा  भएको थयो भनेर सुनाएको जस्तिो नहोस् । यो आश्चयर्वाकमर्वा थयो ।

बालिक पवत्र हुनुहुनेछि

“पवत्र” शब्दिको अथर्वा यहाँ बालक परमेश्वरको हुनेछ भन्ने हुन्छ ।

translationWords

मरयम, येशूकी आमा

कन्या, कन्यात्व

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

शक्ति, शक्तिहरू

परमेश्वर

पवत्र, पवत्रतिा

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मरयमले स्वगर्वादूतिसँग बातिचति गरेको केही समयपछ नै उनी एलशबाकहाँ भेष््टिन गइन् । एलशबाले मरयमको अभवादिन सुन्ने बत्तिकै, उनको पेष्टिभत्र

भएको बालक उफ्रियो । परमेश्वरले उनीहरूको नम्ति गरदिनुभएको कायर्वामा तिी स्त्रीहरू रमाए । एलशबाकहाँ तिीन महनासम्म बसेपछ, मरयम घर फकँन् ।

एलिीशिबा

एलीशबाको बारेमा २२:04 मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

तनी भत्र बालिक उफ्रियो

मरयमले एलीशबालाई गरेको अभवादिनको प्रतिक्रयामा एलीशबाको गभर्वामा बालक अचानक चल्यो ।

जे परमेश्वरलिे तनीहरूका लिाग गनुर्ताभएको थयो

यसले दुवै स्त्रीहरू परमेश्वरको अलौकक मध्यस्थतिाद्वारा गभर्वावतिी भएका थए भन्ने वास्तिवकतिालाई जनाउँछ । मरयमले कुनै पुरुषसँगको सम्बन्ध बना नै

गभर्वाधारण गरेकी थइन्, र एलीशबाले तिनको सन्तिान जन्माउन सक्ने उमेर नाघसके पछ जकरयाको बालकलाई गभर्वाधारण गरेकी थइन् ।

translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

मरयम, येशूकी आमा

परमेश्वर

• 

• 

• 
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एलशबाले बालक छोरा जन्माएपछ, स्वगर्वादूतिले आज्ञा गरे बमोजम जकरया र एलशबाले उनको नाउँ ‘यूहन्ना’ राखे । अन परमेश्वरले फेर जकरयालाई

बोल्न सक्ने बनाइदिनुभयो । जकरयाले भने, “परमेश्वरको प्रशंसा होस् , कनक उहाँले आफ्ना मानसहरूलाई सम्झनुभएको छ

एलिीशिबा

एलीशबाको बारेमा २२:04 मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

परमेश्वरको प्रशिंसा गर

अथार्वाति, “हामी सबैले परमेश्वरको प्रशंसा गनुर्वापछर्वा ।”

अगमवक्तिा

अथार्वाति, “धेरै महत्त्वपूणर्वा अगमवक्ता ।” यूहन्ना तिी अगमवक्ता हुने थए जसलाई पुरानो करारका अगमवक्ताहरूले मसह भन्दिा अगाड आउने थए भनेर

भवयवाणी गरेका थए ।

सवर्कोच्च परमेश्वर

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “परमेश्वर जो सबैकुरा भन्दिा महान् हुनुहुन्छ” वा, “परमेश्वर जसले सबैकुरामाथ शासन गनुर्वाहुन्छ ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: लुका १ बाष्टि
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translationWords

जकरया (न.क.)

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

परमेश्वर

जकरया (न.क.)

प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

क्षमा दिनु, क्षमा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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योसेफ नाउँ भएका एकजना धमर्ती मानससँग मरयमको मगनी भएको थयो । जब मरयम गभर्वावतिी भएको उनले थाहा पाए, उनको गवर्वामा भएको बालक

आफ्नो होइन भन्ने कुरा उनलाई थाहा थयो । योसेफ मरयमलिाई शिमर्तामा पानर्ता चाहदैिनथे, त्यसैले उनले गुति रूपमा मरयमलाई त्याग्ने योजना बनाए । तिर

उनले त्यसो गनुर्वाभन्दिा अघ, उनको सपनामा एक स्वगर्वादूति उनीकहाँ आए । 

उनी जान्दथे क त्यो उनको बालिक थएन

अथार्वाति, “उनी जान्दिथे क उनी त्यो व्यक्त थएनन् जसले तिनीलाई गभर्वावतिी बनाएको थयो ।”

मरयमलिाई शिमर्तामा पानर्ता

अथार्वाति, “मरयमलाई सावर्वाजनक रूपले अपमानति बनाउनलाई” वा “मरयमलाई सावर्वाजनक रूपले शमर्वामा पानर्वालाई ।” मरयम एक व्यभचारणी जस्तिो

देिखए तिापन, योसेफ तिनीप्रति दियालु थए ।

तनीसँग गुप्तमा सम्बन्धवचे्छद गनर्ता

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “अरूहरूलाई कारण नबतिाइकन तिनीसँग सम्बन्धवचे्छदि गनर्वा,” वा, “अरूहरूलाई तिनको गभार्वावस्थाको बारेमा

नबतिाइकन तिनीसँग सम्बन्धवचे्छदि गनर्वा ।” कनक योसेफ धामँक मानस थए, उनले त्यो परस्थतिलाई सबैभन्दिा उत्तिम तिरकाले सुल्झाउन चाहन्थे, जुन

भनेको यस संस्कारमा तिनीसँग गुतिमा सम्बन्धवचे्छदि गनुर्वा नै हुन्थ्यो ।

तनीसँग सम्बन्धवचे्छद गनुर्ता

केही भाषाहरूको लाग यसरी बतिाउनु बेस हुन्छ, “तिनीहरूको मगनी रदिध् गनर्वा ।” योसेफ र मरयम एक अकार्वासँग मगनी भएका थए वा, “ववाह हुनका लाग

बाचा गरएका थए ।” तिर यहूदिी संस्कारमा कुनै मगनीलाई रदिध् गनर्वालाई छोडपत्रको आवश्यक थयो ।

Open Bible Stories Translation Notes २३. येशूको जन्म

431 / 1199



एउष्टिा सपनामा

अथार्वाति, “जब उनी नदिाएका र सपना देिखरहेका थए ।”

translationWords

मरयम, येशूकी आमा

धमर्ती, धामँकतिा

योसेफ (नक)

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

सपना

• 

• 

• 

• 

• 
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उनलाई स्वगर्वादूतिले भने, “योसेफ, मरयमलाई आफ्नी पत्नीको रूपमा स्वीकानर्वा नडराऊ । कनभने उनीभत्र भएको बालक पवत्र-आत्माबाष्टि आउनुभएको हो ।

उनीले एक छोरा जन्माउनेछन् । उहाँको नाउँ येशू राख्नु (जसको अथर्वा हो, ‘याहोवेले बचाउनुहुन्छ’), कनक उहाँले मानसहरूलाई तिनीहरूका पापदेिख

बचाउनुहुनेछ ।”

मरयमलिाई तम्री पत्नीको रूपमा स्वीकार गनर्ता नडराऊ

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिमीले मरयमलाई ववाह गनुर्वाहुँदैिन भनेर सोच्नलाई छोड” वा, “मरयमलाई तिम्री पत्नीको रूपमा पाउनलाई

नहचकचाऊ ।”

पवत्र आत्माबाष्टिको हुनुहुन्छि

अथार्वाति, “पवत्र आत्माको एउष्टिा आश्चयर्वाकमर्वाद्वारा गभर्वाधारण हुनुभएको थयो ।”

translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

योसेफ (नक)

मरयम, येशूकी आमा

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

छोरा, का छोरा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

यहोवा

बचाउनु, सुरक्षति

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसैले योसेफले मरयमसँग ववाह गरे र उनलाई आफ्नी पत्नीको रूपमा आफ्नो घरमा लगे, तिर बालकको जन्म नभएसम्म योसेफ मरयमसँग सुतिेनन् ।

त्यसैलिे योसेफलिे मरयमसँग ववहा गरे

यो जोड्ने शब्दि "त्यसैले" ले परणामलाई जनाउँछ (योसेफले मरयमलाई आफ्नो पत्नको रुपमा लए ) यो कारणले क (स्वगर्वादुतिले उनलाई भने क यो बालक

कुनै मानवदिध्ारा पापमा गवर्वामा आउनु भएको होइन, तिर परमेश्वरको पुत्र पवत्र-आत्मादिध्ारा गवर्वामा आउनुभयो।) (See: [[rc://*/ta/man/translate/

grammar-connect-logic-result]])

तर उन तनीसगँ सुतेनन्

यो जोड्ने शब्दि "तिर" ले वपरीतिरुपमा योसेफले मरयमलाई आफ्नो पत्नको रुपमा लए र उनसगँ सहवास गरेनन् भन्ने कुरालाई जनाउछ। यो आशा गरन्छ

क जब एउष्टिा पुरुषले कुनै स्त्रलाई आफ्नो पत्नको रुपमा लन्छ, उसले तिनसगँ सहवास गछर्वा तिर योसेफले आशा नगरेको काम गरे। (See: [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

उन तनीसगँ सुतेनन्

तिनले बच्चा नजन्मदिासम्म उनले तिन सगँ सहवास गरेनन्। वनम्रतिापूवर्वास भन्नु पदिार्वा, व्यंजना चाह योसेफले  मरयमसगँ सहवास गरेनन् भन्नको लाग प्रयोग

गरन्छ। वैकल्पक अनुवादिः "तिनले उनसगँ यौन सम्बन्ध राखेनन्। (See: व्यञ्जना)

translationWords

योसेफ (नक)

मरयम, येशूकी आमा

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes २३. येशूको जन्म

434 / 1199



23:04

 

मरयमको बच्चा जन्माउने समय नजक आएकैे बेला, रोमी सरकारले सबैजनालाई जनगणनाको नम्ति आफ्ना पुखार्वाहरू बसेको शहरमा जाने आदेिश जारी

गर्यो । योसेफ र मरयमले उनीहरू बसेको ठाउँ नासरतिदेिख बेथलेहेमसम्मको लामो यात्रा गनुर्वापनर्ने थयो, कनभने उनीहरूका पुखार्वा दिाऊदिको शहर बेथलेहेम

थयो ।

जब मरयमलिे बालिकलिाई जन्माउने समय नजक आयो

अथार्वाति, “जब मरयमको गभार्वावस्थाको अन्तिम समयको नजकै भयो ।”

उनहरु त्यहाँ जानु पयर्को कनक रोमी अधिकारीहरूलिे ईस्राएलि देशिको मानसहरुको जनगना गनर्ता चाहान्थे।

तनहरु सबै जनगनाको लिाग आफ्नो पुखार्ता बस्ने ठाउमँा जानुपयर्को। दाऊद राजा बेथलिेहममा जन्मेका थए र

उन मरयम र योसेफ दवैको पुखार्ता थए।

यो मरयम र योसेफ कन बेथलेहमको यात्रामा जानु पयर्दो भन्ने कुराको पृठ भुम हो  (See: पृठभूमको जानकारी)

रोमी अधिकारीहरू

त्यो समयमा रोमले इस्राएललाई कब्जा गरेर त्यसमाथ शासन गथ्यर्दो ।

सबै मानसहरूलिाई जनगना गनर्ता

यसको अथर्वा यो हो क, “तिनीहरूको नामहरू एउष्टिा सूचीमा लेख्नु।” तिनीहरूले यो काम शायदि मानसहरूलाई कर तिनर्वा लगाउनको लाग गरेका थए।

translationWords

मरयम, येशूकी आमा

रोम, रोमी

योसेफ (नक)

• 

• 

• 
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नासरथ, नाजरेनी

बेथलेहेम, एप्रातिा

दिाऊदि

• 

• 

• 
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जब उनीहरू बेथलेहेममा आइपुगे, त्यहाँ बस्नको नम्ति कुनै ठाँउ थएन । उनीहरूले भेष््टिष्टिाउन सकेको एउषै्टिमात्र ठाउँ गाईवस्तिुहरूको गोठ थयो । बालक त्यहँ

जन्मयो र मरयमले उनलाई डुडँमा राखन् , कनभने बालकलाई राख्न उनीहरूसँग कुनै ठाउँ थएन । उनीहरूले बालकको नाउँ ‘येशू’ राखे ।

तनीहरूको लिाग बस्ने ठाउ ँभएन

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई बस्नलाई सामान्य ठाउँहरूमा स्थान भएन ।” कनक बेथलेहेममा त्यो समयमा यति धेरै खचाखच भएको थयो, पाहुनाहरू बस्न आउने

कोठाहरू पहले नै मानसहरूले भरएका थए ।

जुन ठाउमँा पशिुहरूलिाई राखन्थ्यो

यो ठाउँ चाहँ पशुहरूको लाग वास दिनलाई थयो, मानसहरूलाई राख्ने ठाउँ थएन । यसलाई त्यो शब्दि चलाएर अनुवादि गनुर्वाहोस् जुन साधारणतिया

पशुहरूलाई राख्ने ठाउँको लाग प्रयोग गरन्छ ।

खानेकुरा खुवाउने डुडँ

अथार्वाति, “जनावरको चारो खाने बाकस” वा, “जनावरहरूलाई चारो खुवाउने काठको वा ढुङ्गाको बाकस ।” बालकलाई सुतिाउने ठाउँ नरम बनाउनलाई

बाकसमा पराल हालेको हुन सक्छ ।

translationWords

बेथलेहेम, एप्रातिा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 
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त्यस राति, नजकैको खेतिमा केही गोठालाहरू आफ्ना गोठको रखवाली गदिर्दै थए । अचानक, चम्करहेका एकजना स्वगर्वादूति तिनीहरूकहाँ देिखा परे, र यो देिखेर

तिनीहरू डराए । स्वगर्वादूतिले भने, “नडराओ, कनभने मसँग तिमीहरूका नम्ति केही खुशीका समाचारहरू छन् । तिमीहरूका मसह बेथलेहेममा जन्मनुभएको

छ

तनीहरूका बथानहरूलिाई पहरेदारी गररहेका

“बथान” भनेको एक झुण्ड भेडाहरू हो । गोठालाहरूले तिनीहरूका भेडाहरूको हेरवचार गररहेका थए, र तिनीहरूलाई हानी वा चोरी हुनबाष्टि जोगाइरहेका

थए ।

एकजना चम्कलिो स्वगर्तादूत

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “चहकलो ज्योतिले घेरएका एकजना स्वगर्वादूति ।” चम्कलो ज्योति रातिको अन्धकारको तिुलनामा अझ बढ

उज्यालो देिखएको हुनुपछर्वा ।

तनीहरू भयभीत भए

अलौकक स्वगर्वादूतिको स्वरूप एकदिमै डरलाग्दिो थयो ।

नडराओ

यसको अथर्वा प्राय यस्तिो हुन्छ, “डराउन छोड ।” स्वगर्वादूतिलाई देिख्दिा गोठालाहरू धेरै डराएका थए, त्यसैले तिनले तिनीहरूलाई डराउन आवश्यक थएन भनेर

बतिाउँदैि थए ।

translationWords

गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 
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प्रभु, मालक र गुरु

बेथलेहेम, एप्रातिा

• 

• 
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“बालकलाई खोज्न जाओ, र तिमीहरूले उहाँलाई कपडामा बेरएको र डुडँमा सुतिरहेको भेष््टिष्टिउनेछौँ ।” अचानक, आकाशहरू परमेश्वरको प्रशंसा गररहेका

स्वगर्वादूहरूद्वारा यसो भन्दैि भरयो “सवर्दोच्चमा परमेश्वरलाई महमा, र पृथ्वीमा जुन मानसहरूसँग उहाँ प्रसन्न हुनुहुन्छ, तिनीहरूलाई शान्ति

सामान्य जानकारी

स्वगर्वादूतिले बोल्न जारी राखे ।

बालिकको खोजमा जाआेँ, र तमहरुलिे एउष्टिा बालिकलिाई

त्यस बेलाको चलनमा नवजाति शशुहरूलाई लामा कपडाहरूले कसलोसँग बेह्रन्थ्यो । यसो भन्नु आवश्यक हुन सक्छ, “चलनचल्तिी अनुसार, लामा

कपडाहरूमा बेह्रएको ।”

जाऊँ बालिकलिाई खोज र तमहरुलिे बालिकलिाई कपडा षु्टिक्रालिे बेरेर डुडमँा सुताई रहेको भेष््टिष्टिाउने छिौ।

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो। यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा पन प्रयोग गनर्वा सकन्छः "स्वगर्वादुतिले  तिनहरुलाई गएर बालकको खोज गनर्वा भने, र तिनहरुले

बालकलाई लुगाले बेरेर डुडमँा सुतिाई रहेको भेष््टिष्टिाए। (See: प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

र तमहरुलिे बालिकलिाई कपडाको षु्टिक्रालिे बेरेर डुडमँा सुताई रहेको भेष््टिष्टिाउने छिौ

यो जोड्ने शब्दि "र" ले एक अनुक्रमक खण्डलाई जनाउछ। उनहरु गए र बालकको खोज गरसके पछ तिनहरुले बालकलाई एउष्टिा कपडाले बेरेर डुडमँा

सुतिाई रहेको भेष््टिष्टिाउने छन्।(See: [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-sequential]])

कपडाको षु्टिक्रालिे बेरेको

त्यसबेलाको चलनमा नवजाति शशुहरुलाई कपडाको लामो लबेदिोमा बेरेर राखन्थ्यो। यो भन्न आवश्यक छ क, "परमपरागति तिरकामा कपडाको लामो

लबेदिोले बेरीन्थ्यो "
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खुवाउने डुडँ

यो भन्नाले, “जनावरलाई चारो खुवाउने बाकस ।” तिपाईंले यसलाई कसरी अनुवादि गनुर्वा भएको छ २३ः०५ मा हेनुर्वाहोस्।

स्वगर्तादूतहरूलिे भरयो

यसको अथर्वा त्यहाँ यति धेरै स्वगर्वादूतिहरू थए क तिनीहरूले आकाशै भरेको जस्तिो देिखयो ।

सबै आदर-सम्मान परमेश्वरलिाई होस्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “हामी सबैले परमेश्वरलाई सम्मान गरौँ !” वा, “हाम्रा परमेश्वर सबै सम्मान पाउन योग्य हुनुहुन्छ !” वा, “हामी सबैले

परमेश्वरलाई सम्मान दिन्छौँ !”

पृथ्वीमा शिान्त

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “पृथ्वीमा शान्ति होओस् ।”

उहाँलिे अनुग्रह गनुर्ताहुने मानसहरूलिाई

यसलाई यसरी अनुवादि सकन्छ, “तिी मानसहरूलाई जसलाई परमेश्वरले नगाह, खुशी, वा असल अभप्रायका साथ हेनुर्वाहुन्छ ।”

translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

परमेश्वर

महमा, महमति

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

• 

• 

• 

• 

• 
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केही छनपछ, गोठालाहरू येशू जन्मनु भएको ठाउँमा आइपुगे र स्वगर्वादूतिले भनेजस्तिै उहाँलाई डुडँमा सुतिरहेको भेष््टिष्टिाए । उनीहरू अति उत्साहति थए ।

मरयम पन धेरै खुशी थइन् । गोठालाहरू, उनीहरूले देिखे-सुनेका सबै कुराहरूको नम्ति परमेश्वरलाई प्रशंसा चढाउँदैि आफ्ना भेडाहरू भएको खेतिमा फकर्ने  ।

तनीहरूलिे सुनेका र देखेका सबैकुराहरू

यसले नवजाति मसह स्वयम्लाई देिखेको कुरा र महमामय स्वगर्वादूतिहरू र तिनीहरूको अचम्मलाग्दिो सन्देिशलाई समेष््टिछ ।

translationWords

गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

मरयम, येशूकी आमा

प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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केही समयपछ, ष्टिाढा पूवर्वाका ज्ञानी मानसहरूले आकाशमा अनौठो तिारा देिखे । त्यसको अथर्वा यहूदिीहरूका एकजना नयाँ राजाको जन्म भएछ भनी उनीहरूले

थाहा गरे । त्यसैले त्यस राजालाई हेनर्वाको नम्ति उनीहरूले लामो यात्रा गरे । उनीहरू बेथलेहेममा आए अन येशू र उहाँका आमा-बुबा बसरहनुभएको ठाउँ पत्तिा

लगाए ।

तनीहरूलिे ताराहरूको अध्य्यन गरे

यी मानसहरूले मसहको जन्मको बारेमा भवयवाणी गनर्ने पुरानो करारका अगमवक्ताहरूको लेखोष्टिहरू पन पाएका हुन सक्छन् ।

एउष्टिा अनौठो तारा

तिनीहरूले देिखेका तिारा सामान्य तिारा थएन । यो येशूको जन्मको समयमा देिखा परेको केही कुरा थयो ।

बालिक

तिी मानसहरू बेथलेहेममा आइपुग्दिा एक वा दुई वषर्वा जति बतिसकेको थयो । येशू अब बालक शशु हुनुहुन्न थयो ।

घर

उहाँहरू अब पशुहरूलाई राख्ने ठाउँमा बसरहनुभएको थएन जहाँ उहाँ जन्मनुभएको थयो ।

translationWords

बुदिधमानी, बुदिध

यहूदिीहरूका राजा

बेथलेहेम, एप्रातिा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 
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जब तिी ज्ञानी मानसहरूले येशूलाई उहाँकी आमासँग देिखे, उनीहरूले घोष्टिो परी दिण्डवति गरे र उहाँको आराधना गरे । उनीहरूले येशूलाई बहुमूल्य उपहारहरू

चढाए । त्यसपछ उनीहरू आ-आफ्ना घर फकर्ने  ।

शिर झुकाए

अथार्वाति, “जमनसम्मै तिल झुके ।” त्यो समयमा, यो महान् आदिर वा भक्त देिखाउने चलन अनुसारको तिरका थयो ।

महँगो

अथार्वाति, “धेरै बहुमूल्य ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १; लूका २ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

आराधना

• 

• 
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जकरया र एलशबाका छोरा यूहन्ना हुकँए अन एक अगमवक्ता भए । उनी उजाड स्थानमा बस्थे, वनमह र सलह खान्थे, र ऊँष्टिको रौँबाष्टि बनेको लुगा

लगाउँदिथे ।

जकरया र एलिशिीबा को छिोरा यूहन्ना हुकर्ने  र एक अगमवक्तिा बने

यसले एउष्टिा नयाँ घष्टिनालाई दिशार्वाउँछ -- यूहन्नाले एक वयस्क भए पछ प्रचार गरे। (See: नयाँ घष्टिनाको परचय)

उन

तिनीहरू धेरै ठूला फष््टियाङ्ग्राहरू जस्तिै ठूला, उफँ्रिदैि हँड्ने कीराहरू थए जसका पखेष्टिा हुन्थे । मरुभुममा बस्ने केही मानसहरूले यनीहरूलाई खान्छन् ।

अथार्तात, “मरुभूम” वा, “एउष्टिा दुगर्ताम, मरुभूम जस्तो ठाउ ँ।” यस क्षेत्रमा थोरै मानसहरू बसेका हुन्थे ।

अथार्वाति, “ऊँष्टिको रौँहरूबाष्टि बनाइएको खस्रो लुगाहरू ।” यी लुगाहरू मरुभूममा अरू लुगाहरू झैँ  छष््टिषै्टि फाष््टिदैिनन् ।

जङ्गलिी मह

ऊँष्टि भनेको धेरै खस्रो रौँ भएको जनावर हो । मानसहरूले त्यसबाष्टि लुगाहरू बनाउन सक्थे । यसलाई “जनावरको खस्रो रौँ” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो ।

सलिहहरू

यो उजाडस्थानमा भएका मौरीहरूले प्राकृतिक रूपमा गरेको उत्पादिन थयो; यो मानसहरूले घरमा पालेर बनाएको कुरा थएन । यदि “मह” शब्दिलाई

मानसहरूले त्यसरी नै बुझ्छन् भने, तिपाईंले “जङ्गली” भनरहनु आवश्यक छैन।

Open Bible Stories Translation Notes २४. यूहन्नाले येशूलाई बतिस्मा दिनुभयो

445 / 1199



ऊँष्टिको रौँहरूबाष्टि बनाइएको लिुगाहरू लिगाए

ऊँष्टिको रौँहरूबाष्टि बनाइएको लुगाहरू

translationWords

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

जकरया (न.क.)

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 
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धेरै मानसहरू उजाड स्थानमा यूहन्नाको वचन सुन्न आए । उनले तिनीहरूलाई यसो भनी प्रचार गरे, “पश्चातिाप गर, कनभने परमेश्वरको राज्य नजकै

आएको छ

उजाडस्थिान

तिपाईंले यो शब्दिलाई २४:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

पश्चात्ताप गर

यसो भन्नु बढ राम्रो हुन सक्छ, “तिमीहरूका पापहरूबाष्टि पश्चात्तिाप गर ।”

परमेश्वरको राज्य नजकै छि

अथार्वाति, “परमेश्वरको राज्य देिखा पनर्वालाई तियार छ” वा, “परमेश्वरको राज्य चाँडै आउनेछ ।” यसले मानसहरूमाथ परमेश्वरको शासनलाई जनाउँछ ।

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “परमेश्वरको राज सुरु हुन लागेको छ” वा, “परमेश्वरले चाँडै हामीमाथ राजाको रूपमा शासन गनुर्वाहुनेछ ।”

translationWords

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

• 

• 

• 

• 
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जब मानसहरूले यूहन्नाको सन्देिश सुने, तिनीहरूमध्ये धेरैले आफ्ना पापदेिख पश्चातिाप गरे, अन यूहन्नाले उनीहरूलाई बतिस्मा दिए । धेरै धामँक अगुवाहरू

पन यूहन्नाबाष्टि बतिस्मा लन आए, तिर तिनीहरूले आफ्ना पाप स्वीकार र पश्चातिाप गरेनन् ।

तनीहरूका पापबाष्टि पश्चात्ताप गरे

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूका पापहरूका खातिर पश्चात्तिाप गरे” वा, “तिनीहरूका पापहरूको बारेमा तिनीहरूका वचारहरू

बदिले” वा, “तिनीहरूका पापहरूबाष्टि फकर्ने  ।”

पश्चात्ताप गरेनन्

अथार्वाति, “तिनीहरूका पापहरूबाष्टि फकर्ने नन् ।”

तनीहरूका पापहरू स्वीकार गनर्ता

स्वीकानुर्वा भनेको केही कुरा सत्य हो भनेर मान्नु हो । यी अगुवाहरूले तिनीहरूले पाप गरेका थए भनेर मानलन चाहँदैिनथे । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा

सकन्छ, “तिनीहरूले पाप गरेका थए भनेर स्वीकानर्वा ।”

translationWords

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes २४. यूहन्नाले येशूलाई बतिस्मा दिनुभयो

448 / 1199



24:04

 

यूहन्नाले तिी धामँक अगुवाहरूलाई भने, “हे वषालु सपर्वा हो! पश्चात्तिाप गर र आफ्नो मनमा नयाँ होऊ। परमेश्वरले असल फल नफलाउने हरेक रुख काष््टिनु

हुनेछ, र आगोमा फालदिनुहुनेछ।" यूहन्नाले अगमवक्ताहरुको भनाई पुरा गरे, "हेर, म चाडै नै मेरो दुति तिम्रो अघ पठाउने छु, जस्ले तिम्रो नम्ति मागर्वा तियार

पानर्नेछ।"

तमी वालिु सपर्ताहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिमीहरू झूष्टि बोल्ने वषालु सपर्वाहरू जस्तिै छौ !” यूहन्नाले तिनीहरूलाई वषालु सपर्वाहरू भनरहेका थए कनक

तिनीहरू खतिरनाक र छलपूणर्वा थए ।

हरेक रूख जसलिे असलि फलि फलिाउदैँन

यूहन्नाले वास्तिवमै रूखहरूका बारेमा कुरा गररहेका छैनन् । यो एउष्टिा अभव्यक्त हो जसले असल फललाई असल कामहरू र परमेश्वरबाष्टि आउने

स्वभावहरूसँग तिुलना गछर्वा ।

उहाँलिे काष््टिनुहुनेछि ... तनीहरूलिाई आगोमा फाल्नुहुनेछि

यसको अथर्वा हुन्छ, “उहाँले तिनीहरूको न्याय गनुर्वाहुनेछ ... तिनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुनेछ ।”

यूहन्नालिे पूरा गरे

अथार्वाति, परमेश्वरको सन्देिशवाहकले जे गनर्नेछन् भनेर अगमवक्ताले बतिाएका थए सो “यूहन्नाले गररहेका थए” ।

हेर

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो “हेर र देिख” वा, “ध्यान देिओ !”
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मेरो सन्देशिवाहक

अथार्वाति, “म, यहवेले, मेरो सन्देिशवाहकलाई पठाउनेछु ।” केही भाषाहरूमा यो वाक्यको लाग अप्रत्यक्ष उदिध्रणको प्रयोग गनुर्वा बढ स्वभावक हुन सक्छ, जस्तिैः

“यशैया अगमवक्ताले परमेश्वरले उहाँको सन्देिशवाहकलाई पठाउनुहुने थयो भन्दिा जे भनेर भवयवाणी गरे ।”

तपाईंको अगाड

यो पदिावलीमा, “तिपाईं” शब्दिले मसहलाई जनाउँछ ।

तपाईंको बाष्टिो तयार गनर्ता

परमेश्वरको सन्देिशवाहकले मानसहरूलाई मसहको कुरा सुन्नलाई तियार गनर्नेछन् ।

translationWords

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

पुरा गनुर्वा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 

• 

• 
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केही यहूदिीहरूले यूहन्नालाई के उनी नै त्यो मसह हुन् भनी सोधे । यूहन्नाले जवाफ दिए, “म मसह होइन, तिर म पछ कोही आउँदैिहुनुहुन्छ । उहाँ यत महान्

हुनुहुन्छि क उहाँको जुत्तिाको फत्तिा समेति खोल्न म योग्यको छैन ।”"

उहाँ यत महान् हुनुहुन्छि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँ यति महत्त्वपूणर्वा हुनुहुन्छ ।”

उहाँको जुत्ताहरू फुकाल्न पन योग्य छैिन

अरू शब्दिहरूमा भन्नुपदिार्वा, “उहाँसँग तिुलना गरँदिा, म उहाँको लाग सबैभन्दिा तिुच्छ काम गनर्वाको लाग पन पुग्ने गरी योग्यको छैन ।” जुत्तिा फुकाल्नु कुनै दिासले

गनर्ने खालको साह्रै तिल्लो स्तिरको काम थयो ।

translationWords

यहूदिी, यहूदिीहरू

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes २४. यूहन्नाले येशूलाई बतिस्मा दिनुभयो

451 / 1199



24:06

 

अकर्दो दिन, येशू यूहन्नाद्वारा बतिस्मा लनको नम्ति आउनुभयो । जब यूहन्नाले उहाँलाई देिखे, उनले भने, “हेर संसारको पाप उठाइ लैजाने परमेश्वरको

थुमा।"

त्यहाँ हुनुहुन्छि

केही भाषाहरूमा यो यस्तिो हुन्छ, “यहाँ हुनुहुन्छ” वा, “त्यो मानस ... हो ।”

परेमश्वरको थुमा

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरबाष्टिको थुमा” वा, “परमेश्वरले जुष्टिाउनुभएको बल चढाउने थुमा ।” येशू पापको लाग सदिध् बल

हुनुहुन्थ्यो जसलाई परमेश्वरले जुष्टिाउने प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो । उहाँले पुरानो करारमा थुमाहरूको बलदिानले प्रस्तिुति गरेको तिस्वीरलाई पूरा गनुर्वाहुन्छ ।

लिैजानुहुनेछि

येशूको बलदिानले परमेश्वरलाई हाम्रो पापलाई त्यो कहल्यै नभएको जसरी हेनर्ने तिुल्याउँछ ।

संसारको पाप

अथार्वाति, “संसारमा भएका मानसहरूको पाप ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

थुमा, परमेश्वरका थुमा

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यूहन्नाले येशूलाई भने, “ तिपाईं लाई बतिस्मा दिन योग्यको म छैन । बरू तिपाईं ले मलाई बतिस्मा दिनुपछर्वा ।” तिर येशूले जवाफ दिनुभयो, “तिमीले मलाई

बतिस्मा दिनुपछर्वा, कनक यो गनुर्वा सह छ ।” त्यसैले यूहन्नाले उहाँलाई बतिस्मा दिए, तिथाप येशूले कहल्यै पाप गनुर्वाभएको थएन ।

म तपाईंलिाई बप्तस्मा दन योग्यको छैिन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “म तिपाईंलाई बतिस्मा दिनलाई त्यस्तिो साह्रो असल छैन” वा, “म पापपूणर्वा छु, त्यसैले मैले तिपाईंलाई बतिस्मा दिन

हुँदैिन ।”

यो गनर्तालिाई ठीक कुरा हो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “यो गनर्वालाई सह कुरा हो” वा, “परमेश्वरले मैले गरेको चाहनुहुने कुरा यह हो ।”

translationWords

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 
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बतिस्मा भएपछ जब येशू पानीबाष्टि बाहर आउनुभयो, परमेश्वरको आत्मा ढुकुरको रूपमा देिखा पनुर्वाभयो अन तिल आउनुभयो र उहाँमाथ बस्नुभयो । त्यतिनै

खेर, स्वगर्वाबाष्टि परमेश्वरको आवाज यसो भन्दैि बोल्नुभयो, “यनी मेरा प्रय पुत्र हुन्, र यनीसँग म अत्यन्तिै प्रशन्न छु ।”

मेरो पुत्र जसलिाई म प्रेम गछुिर्ता

यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क यसको अनुवादिले त्यहाँ अकर्दो छोरा थयो भनेर सुनाएको जस्तिो नहोस् । यसो भन्नु जरुरी हुन सक्छ, “तिमी मेरा पुत्र हौ । म

तिमीलाई धेरै प्रेम गछुर्वा  र तिमीसँग औधी प्रसन्न छु ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

प्रेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरलिे यूहन्नालिाई भन्नुभएको थयो, “पवत्र आत्मा तिल ओह्रलीआउनुहुनेछ र तिमीले बतिस्मा दिएको कोहीमाथ बस्नुहुनेछ । त्यो व्यक्तचाहँ

परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ ।” त्यहाँ केवल एकमात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ । तिर जब यूहन्नाले येशूलाई बतिस्मा दिए, उनले पतिा परमेश्वर बोल्नुभएको सुने,

परमेश्वरका पुत्र देिखे, जो येशू हुनुहुन्छ, र उनले पवत्र आत्मालाई देिखे ।

परमेश्वरलिे यूहन्नालिाई भन्नुभएको थयो

अथार्वाति, “यो भन्दिा अगाड, परमेश्वरले यूहन्नालाई भन्नुभएको थयो” वा, “येशू बतिस्मा हुन आउनु भन्दिा अगाड, परमेश्वरले यूहन्नालाई भन्नुभएको थयो

।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः मत्तिी ३; मकूर्वा स १:९-११; लूका ३:१-२३ बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

यूहन्ना (बतिस्मा-दिने)

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूको बतिस्मा भएपछ, तिुरुन्तिै पवत्र आत्माले उहाँलाई उजाड स्थानतिर डोर्याउनुभयो, र त्यहाँ उहाँले चालिीस दन र चालिीस रातसम्म उपवास बस्नुभयो ।

त्यसपछ शैतिान येशूकहाँ आयो र उहाँलाई पापमा पानर्वाको नम्ति परीक्षा गर्यो ।

येशिूको बप्तस्मा भएको तुरुन्तै पछि

यो नयाँ घष्टिना हो । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

पवत्र आत्मालिे उहाँलिाई डोहोरय्ाउनुभयो

अथार्वाति, “पवत्र आत्माले उहाँलाई अगुवाई गनुर्वाभयो” वा, “पवत्र आत्माले उहाँलाई जानलाई उक्साउनुभयो ।”

उजाडस्थिान

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मरुभूम” वा, “थोरै मानसहरू भएको एउष्टिा दुगर्वाम, बाँझो स्थान ।” यो ठाउँमा शायदि नकै कम रूखहरू बा अरू

बोष्टिहरू थए, त्यसैले प्राय मानसहरू यहाँ बस्न सक्ने थएनन् ।

चालिीस दन र चालिीस रात

यसको अथर्वा हुन्छ, “चालीस दिन, दुवै दिनको अवधमा र रातिको अवधमा ।” यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क यो पदिावलीको अनुवादिले जम्मा असी दिनको अवध

भनेर सुनाएको जस्तिो नहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)
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उहाँलिाई पाप गनर्ता लिगाउनलिाई परीक्षा गरय्ो

कनक येशूले पाप गनुर्वाभएन, तिपाईंले यस्तिो शब्दि प्रयोग गनर्वालाई पक्का गनुर्वाहोस् क जसले शैतिानले येशूलाई पाप गनर्वाको लाग मनाउनलाई सफल भयो भनेर

अथर्वा नदिओस् । यो पदिावलीलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँलाई पाप गनर्वाको लाग मनाउनलाई कोसस गर्यो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

उपवास

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

परीक्षा गनुर्वा, परीक्षा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शैतिानले यसो भन्दैि येशूको परीक्षा गर्यो, “यद तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छि भने, यी ढुङ्गाहरूलाई रोष्टिीमा परणति गनुर्वाहोस् तिाक तिपाईं त्यसलाई खान

सक्नुहुन्छ।"

शिेतानलिे येशिूलिाई भन्यो, “यद तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छि भने, यी ढुङ्गाहरूलिाई रोष्टिीमा बदल्नुहोस् ताक

तपाईंलिे खान सक्नुभएको होस् !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “शैतिानले येशूलाई भन्यो क यदि उहाँ परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ भने, उहाँले तिी

ढुङ्गाहरूलाई रोष्टिीमा बदिल्नुपछर्वा तिाक उहाँले तिी खान सक्नुभएको होस् !” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

यद तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छि भने

शैतिान जान्दिथ्यो क येशू वास्तिवमै परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

परमेश्वरको पुत्र

यो येशूको लाग महत्त्वपूणर्वा पदिवी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

यी ढुङ्गाहरूलिाई रोष्टिीमा बदल्नुहोस्

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “यी ढुङ्गाहरूलाई रोष्टिी बन्ने बनाउनुहोस्” वा, “यी ढुङ्गाहरूलाई अलौकक ढङ्गले रोष्टिीमा बदिल्नुहोस् ।”

रोष्टिी

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, तिी भाषाहरूमा “खानेकुरा” भन्न सकन्छ जहाँ रोष्टिी सामान्य रूपमा खाइरहने खानेकुरा होइन । यहूदिीहरूको

संस्कारमा, रोष्टिी मुख्य खानेकुरा थयो । (हेनुर्वाहोस्ः उपलक्षण)
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translationWords

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

परीक्षा गनुर्वा, परीक्षा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 
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येशूले जवाफ दिनुभयो, “परमेश्वरको वचनमा यसो लेखएको छ, ’बाँच्नको नम्ति मानसलाई केवल रोष्टिीमात्र होइन, तिर परमेश्वरको हरेक वचन चाहन्छ

तर येशिूलिे शिैतानलिाई भन्नुभयो, “यसो लिेखएको छि”

येशूले शैतिानले भनेको कुरा गनर्वालाई इन्कार गनुर्वाभयो । यसलाई प्रस्ष्टि हुने गरेर अनुवादि गनर्वा सकन्छः “तिर येशूले शैतिानलाई भन्नुभयो, ‘हुँदैिन, म त्यसो गनर्ने छैन

कनक यसो लेखएको छ ।’” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

येशिूलिे शिैतानलिाई भन्नुभयो, “परमेश्वरको वचनमा यसो लिेखएको छि, ‘मानसहरूलिाई बाँच्नको लिाग केवलि

रोष्टिी मात्र आवश्यक छैिन, तर परमेश्वरलिे तनीहरूलिाई भन्नुभएका सबै कुराहरू तनीहरूलिाई आवश्यक छिन् !’”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले शैतिानलाई भन्नुभयो क परमेश्वरको वचनमा यसो लेखएको छ,

‘मानसहरूलाई बाँच्नको लाग केवल रोष्टिी मात्र आवश्यक छैन, तिर परमेश्वरले तिनीहरूलाई भन्नुभएका सबै कुराहरू तिनीहरूलाई आवश्यक छन्

!’” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

‘मानसहरूलिाई बाँच्नको लिाग केवलि रोष्टिी मात्र आवश्यक छैिन, तर परमेश्वरलिे तनीहरूलिाई भन्नुभएका सबै

कुराहरू तनीहरूलिाई आवश्यक छिन् !’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “परमेश्वरको वचनमा लेखएको छ

क मानसहरूलाई बाँच्नको लाग केवल रोष्टिी मात्र आवश्यक छैन, तिर परमेश्वरले तिनीहरूलाई भन्नुभएका सबै कुराहरू तिनीहरूलाई आवश्यक छन्

!” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

रोष्टिी

रोष्टिीको अनुवादि गनर्वा तिपाईंले त्यह शब्दि प्रयोग गनर्वा पक्का गनुर्वाहोस् जसरी तिपाईंले २५:०२ मा गनुर्वाभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः उपलक्षण)
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तर परमेश्वरलिे तनीहरूलिाई भन्नुभएका सबै कुराहरू तनीहरूलिाई आवश्यक छिन् !

यसलाई अनुवादि गनर्ने तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “बरु, मानसहरूले परमेश्वरले भन्नुभएका सबै कुराहरू सुन्न र मान्न जरुरी छ” वा, “बरु, परमेश्वरले

भन्नुभएका कुराहरू वश्वास गरेर र मानेर मानसहरूसँग साँचो जीवन हुन्छ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

परमेश्वर

• 

• 

• 
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त्यसपछ शैतिानले येशूलाई मन्दिरको सबैभन्दिा अग्लो भागमा लग्यो र भन्यो, “यदि तिपाईं परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ भने, तिल हाम्फाल्नुहोस्, कनक लेखएको

छ, परमेश्वरले तिपाईंको वषयमा आफ्ना दूतिहरूलाई आज्ञा गनुर्वाहुनेछ, अन कही तिपाईंले आफ्नो पाउ ढुङ्गामा बजानुर्वाहुनेछ क भनी तिनीहरूले तिपाईंलाई

आफ्ना हातिमा उठाउनेछन् ।”

त्यसलिे उहाँलिाई भन्यो, “यद तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छि भने ... ताक तपाईंको खुष््टिष्टिा ढुङ्गामा नबजारयोस्

।’”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “त्यसले उहाँलाई भन्यो क यदि उहाँ परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्थ्यो भने, उहाँले तिल

भुइतिर हामफाल्नु पछर्वा, कनभने यसो लेखएको छ, ‘परमेश्वरले तिपाईंलाई बोक्नलाई उहाँका स्वगर्वादूतिहरूलाई खष्टिाउनुहुनेछ तिाक तिपाईंको खुष््टिष्टिा ढुङ्गामा

नबजारयोस् ।’” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

यद तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छि भने

शैतिान जान्दिथ्यो क येशू वास्तिवमै परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

परमेश्वरको पुत्र

यो येशूको लाग महत्त्वपूणर्वा पदिवी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

तलि भुइतर हामफाल्नुहोस्

अथार्वाति, “यो भवनबाष्टि तिल भुइतिर हामफाल्नुहोस् ।”

यसो लिेखएको छि

यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा बतिाउन सकन्छः “एकजना परमेश्वरका अगमवक्ताले लामो समय अगाड लेखे” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)
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‘परमेश्वरलिे तपाईंलिाई बोक्नलिाई उहाँका स्वगर्तादूतहरूलिाई खष्टिाउनुहुनेछि ताक तपाईंको खुष््टिष्टिा ढुङ्गामा

नबजारयोस् ।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “ ... कनक यसो लेखएको छ क

परमेश्वरले तिपाईंलाई बोक्नलाई उहाँका स्वगर्वादूतिहरूलाई खष्टिाउनुहुनेछ तिाक तिपाईंको खुष््टिष्टिा ढुङ्गामा नबजारयोस् !” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

ताक तपाईंको खुष््टिष्टिा ढुङ्गामा नबजारयोस्

यसको अथर्वा हुन्छ, “तिाक तिपाईंलाई चोष्टिपष्टिकै नलागोस्; तिपाईंको खुष््टिष्टिालाई धरी ढुङ्गामा लागेर चोष्टि लाग्नेछैन ।” यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ,

“तिाक तिपाईंको खुष््टिष्टिा धरी ढुङ्गामा बजारनेछैन; तिपाईंलाई चोष्टिपष्टिकै लाग्नेछैन ।”

translationWords

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

मन्दिर

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

परमेश्वर

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर येशूले शैतिानलाई वचनहरूबाष्टि जवाफ दिनुभयो । येशूले भन्नुभयो, “परमेश्वरको वचनमा, उहाँले आफ्ना मानसहरूलाई आज्ञा गनुर्वाभएको छ क, ‘परमप्रभु

आफ्ना परमेश्वरको परीक्षा नगनूर्वा ।’”

उहाँलिे भन्नुभयो, “परमेश्वरलिे सबैलिाई भन्नुहुन्छि, ‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर ्।’”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “उहाँले भन्नुभयो क परमेश्वरले सबैलाई भन्नुहुन्छ, ‘परमप्रभु तिेरा परमेश्वरको

परीक्षा नगर् ।’” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

“परमेश्वरलिे सबैलिाई भन्नुहुन्छि, ‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर ्।’”

यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्थ्योः “परमेश्वरले सबैलाई परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरको परीक्षा नगनर्वा भन्नुहुन्छ ।”

‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर ्।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “ ... सबैलाई परमप्रभु आफ्ना

परमेश्वरको परीक्षा नगनर्वा भन्नुहुन्छ ।” वा “ ... भन्नुहुन्छ क कसैले पन परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरको परीक्षा गनुर्वा हुँदैिन ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका

उदिध्रणहरू)

परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमप्रभु तिेरा परमेश्वरले आफैँ लाई तिेरो अगाड प्रमाणति गनुर्वापनर्ने नबना” वा, “तिैँले परमेश्वरको आज्ञापालन नगदिार्वा पन

उहाँलाई तिेरो हेरवचार गनर्वालाई चुनौति नदेि ।”

परमप्रभु तेरा परमेश्वर

अथार्वाति, “यहवे, तिेरा परमेश्वर” वा, “यहवे, जो परमेश्वर हुनुहुन्छ र जसको तिँमाथ अधकार छ ।”
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

प्रभु, मालक र गुरु

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes २५. शैतिानद्वारा येशूको परीक्षा

465 / 1199



25:06

 

त्यसपछ शैतिानले येशूलाई संसारका सारा राज्यहरू र त्यसका सारा महमाहरू देिखायो र भन्यो, “यदि तिपाईंले घोष्टिो परी मलाई दिण्डवति गनुर्वाभयो भने यी सबै

थोक म तपाईंलिाई दनेछुि ।”

त्यसलिे येशिूलिाई भन्यो, “यद तपाईंलिे मलिाई दण्डवत् गनुर्ताभयो र मेरो आराधिना गनुर्ताभयो भने म तपाईंलिाई यो सबै

दनेछुि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “त्यसले येशूलाई भन्यो क यदि उहाँले त्यसलाई दिण्डवति् गनुर्वाभयो र त्यसको

आराधना गनुर्वाभयो भने त्यसले उहाँलाई त्यो सबै थोक दिने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

संसारका राज्यहरू

यसले भएका सबै महान् सहरहरू, देिशहरू, र संसारका अन्य क्षेत्रहरूलाई जनाउँछ ।

म तपाईंलिाई यो सबै दनेछुि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “म तिपाईंलाई सारा धनहरू र यी राज्यहरूका शक्त दिनेछु” वा, “म तिपाईंलाई यी सबै देिशहरू, सहरहरू र

मानसहरूमाथ शासक बनाउनेछु ।”

म तपाईंलिाई दनेछुि

यो बतिाउन सकन्छ क शैतिानसँग वास्तिवमै यस्तिो अधकार थयोः “मसँग तिपाईंलाई दिने अधकार छ” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

दण्डवत् गनर्ता

यसको अथर्वा येशूले शैतिानको सेवा र आराधना गनुर्वापनर्ने भन्ने हुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः प्रतिीकात्मक कायर्वा)

Open Bible Stories Translation Notes २५. शैतिानद्वारा येशूको परीक्षा

466 / 1199



translationWords

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

राज्य

महमा, महमति

आराधना

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले जवाफ दिनुभयो, “ए शैतिान, तिँ दुर होइजा! परमेश्वरको वचनमा यसो लेखएको छ, 'तिैँले परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरलाई दिण्डवति गनुर्वा र उहाँको मात्र सेवा

गनुर्वा।'"

येशिूलिे जवाफ दनुभयो, “मबाष्टि दूर हष््टि, शिैतान ! ... उहाँलिाई मात्र परमेश्वर भनेर सम्मान गर ्।’”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले शैतिानलाई उहाँबाष्टि दूर हष््टिनलाई भन्नुभयो ! परमेश्वरको वचनमा उहाँले

आफ्ना मानसहरूलाई आज्ञा गनुर्वाहुन्छ, ‘परमप्रभु तिेरा परमेश्वरलाई मात्र उपासना गर् । उहाँलाई मात्र परमेश्वर भनेर सम्मान गर् ।’” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र

अप्रत्यक्ष कथनहरू)

येशिूलिे जवाफ दनुभयो, “मबाष्टि दूर हष््टि, ... ।’”

येशूले शैतिानले भनेको कुरा गनर्वा मान्नुभएन । यसलाई प्रस्ष्टिसँग बतिाउन सकन्छः “तिर येशूले शैतिानलाई भन्नुभयो, ‘हुँदैिन, म त्यसो गनर्नेछैन । मबाष्टि दूर हष््टि, ...

।’” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

मबाष्टि दूर हष््टि

यो खष्टिनलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “मलाई छोड्” वा, “मलाई एक्लै छोड् ।” (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरलिाई मात्र उपासना गर ्। उहाँलिाई मात्र परमेश्वर भनेर सम्मान गर ्।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “ ... परमप्रभु तिनीहरूका

परमेश्वरलाई मात्र उपासना गनर्वा र उहाँलाई मात्र परमेश्वर भनेर सम्मान गनर्वा उहाँले आफ्ना मानसहरूलाई आज्ञा गनुर्वाहुन्छ ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका

उदिध्रणहरू)

परमप्रभु तेरा परमेश्वर

यो पदिावलीलाई त्यसरी नै अनुवादि गनुर्वाहोस् जसरी तिपाईंले २५:०५ गनुर्वाभएको थयो ।
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

आराधना

प्रभु, मालक र गुरु

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले शैतिानको परीक्षाहरूमा आफैँ लाई सुम्पनुभएन, त्यसैले शैतिानले उहाँलाई छोडेर गयो । अन स्वगर्वादूतिहरू आए र येशूको स्याहार गरे ।

उहाँ त्यसको कुरामा लिाग्नुभएन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “शैतिानले उहाँलाई गनर्वालाई परीक्षामा पाररहेको कुराहरू गनुर्वाभएन ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः मत्तिी ४:१-११; मकूर्वा स १:१२-१३; लूका ४:१-१३ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

परीक्षा गनुर्वा, परीक्षा

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

• 

• 

• 

• 
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शैतिानका परीक्षाहरूमा वजयी हुनुभएपछ, येशू पवत्र आत्माको शक्तमा गालीलको प्रान्तिमा फकर्वा नुभयो, जहाँ उहाँ बस्नुहुन्थ्यो । येशू सकाउदैि एक ठाउँबाष्टि

अकर्दो ठाउँ जानुभयो । सबैजनाले उहाँको बारेमा असल बोल्थे ।

येशिूलिे शिैतानका परीक्षाहरूलिाई इन्कार गनुर्ताभए पछि, उहाँ फकर्ता नुभयो

तिपाईंले यसलाई दुईवष्टिा वाक्यहरू बनाउन रोज्न सक्नुहुन्छ र भन्न सक्नुहुन्छ, “येशूले शैतिानले उहाँलाई गराउन कोसस गरेको गलति कुराहरू गनुर्वाभएन र

त्यसकारण त्यसलाई हराउनुभयो । त्यसपछ येशू फकर्वा नुभयो ।” “हराउनु” भन्ने शब्दिलाई “प्रतिरोध गनुर्वा” वा, “नकानुर्वा” वा, “इन्कार गनुर्वा” भनेर पन अनुवादि

गनर्वा सकन्छ ।

येशिूलिे शिैतानका परीक्षाहरूलिाई इन्कार गनुर्ताभए पछि

यसले नयाँ घष्टिनाको सुरुवाति गछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

एक ठाउ ँदेख अकर्को ठाउमँा जानुभयो

अथार्वाति, उहाँले “वभन्न सहरहरू र अरू ठाउँहरूमा यात्रा गनुर्वाभयो ।”

सबैजना

अथार्वाति, “उहाँलाई चनेका र उहाँको बारेमा सुनेका सबैजना ।”

translationWords

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

परीक्षा गनुर्वा, परीक्षा

• 

• 
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येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शक्ति, शक्तिहरू

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

गालील, गालीली

• 

• 

• 

• 
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येशू नासरतिको गाउँमा जानुभयो, जहाँ उहाँले आफ्नो बाल्यकाल बतिाउनुभएको थयो । शबाथको दिनमा, उहाँ आराधना गरने स्थानमा जानुभयो ।

मानसहरूले पढ्नको नम्ति उहाँको हातिमा यशैया अगमवक्ताको पत्र दिए । येशूले पत्र खोल्नुभयो अन त्यसको एक भाग मानसहरूका नम्ति पढदिनुभयो ।

आराधिनाको स्थिलि

अथार्वाति, “यहूदिीहरू परमेश्वरको आराधना गनर्वा भेला हुने भवन ।” यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “आराधनाको भवन ।”

चमर्तापत्र

चमर्वापत्र भनेको कागज वा छालाको लामो पन्ना हो जसलाई बेह्रेर राखन्थ्यो र जसमा लेखोष्टिहरू हुन्थ्यो ।

यशिैया अगमवक्तिाका सन्देशिहरू भएको चमर्तापत्र

अथार्वाति, “यशैया अगमवक्ताकाले लेखेका वचनहरू भएको चमर्वापत्र ।” यशैयाले सयौँ वषर्वा अगाड एउष्टिा चमर्वापत्रमा लेखेका थए । यो त्यो चमर्वापत्रको प्रतिलपी

थयो ।

चमर्तापत्रको मुष््टिठोलिाई खोल्नुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “बेह्रएको चमर्वापत्रको मुष््टिठोलाई खोल्ने गरेर फैलाउनुभयो” वा, “चमर्वापत्रको मुष््टिठोलाई बेह्रएकोबाष्टि नबेह्रएको

बनाउनुभयो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

नासरथ, नाजरेनी

शबाथ

आराधना

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले पढ्नुभयो, “परमेश्वरको आत्मा ममाथ हुनुहुन्छ, कनक गरीबहरूलाई सुसमाचार सुनाउनका नम्ति उहाँले मलाई अभषेक गनुर्वाभएको छ मन

भाँचएकाहरूलाई नको पानर्वा, कैदिीहरूलाई छुष््टिकारा दिन, अन्धाहरूलाई दृष्टि दिन, थचोमचोमा परेकाहरूलाई छुष््टिकारा दिन, र प्रभुको ग्रहणयोग्य वषर्वाको

प्रचार गनर्वाका नम्ति उहाँले मलाई पठाउनुभएको छ ।”

येशिूलिे पढ्नुभयो, “परमेश्वरलिे मलिाई उहाँको आत्मा दनुभएको छि ताक म गरबहरुलिाई सुसमाचार घोा गनर्ता

सकँु। उहाँलिे मलिाई कैदहरुलिाई स्तन्त्र पानर्ता, अन्धिाहरुलिाई फेर देख्ने बनाउन र  सतावष्टिमा परेकालिाई मुक्ति गनर्ता

पठाउनु भएको हो। त्यो समय जब परमप्रभु हामीप्रत दयालिु हुनुहुनेछि र हामीलिाई सहयोग गनुर्ताहुनेछि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूले भन्नुभयो क परमेश्वरले उहाँलाई उहाँको आत्मा दिनुभएको थयो

तिाक उहाँले गरबहरूलाई सुसमाचार घोषणा गनर्वा सक्नुभएको होस् । उहाँले कैदिीहरूलाई स्वतिन्त्र पानर्वा, अन्धा मानसहरूलाई फेर देिख्ने बनाउन, अरूहरूले

थचोमचो गररहेकाहरूलाई स्वतिन्त्र पानर्वा उहाँलाई पठाउनुभएको छ । यो त्यो समय जब परमप्रभु हामीप्रति दियालु हुनुहुनेछ र हामीलाई सहयोग गनुर्वाहुनेछ ।”

(हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

गरबहरूलिाई सुसमाचार घोा गनर्ता

अथार्वाति, “गरब र खाँचोमा परेका मानसहरूलाई परमेश्वरले तिनीहरूलाई सहायतिा गनुर्वाहुनेछ भनेर असल सन्देिश बतिाउन ।”

कैदीहरूलिाई स्वतन्त्र पानर्ता

अथार्वाति, “तिनीहरू छाडनेछन् भनेर तिी मानसहरूलाई भन्न जो अन्यायपूवर्वाक झ्यालाखानामा छन् ।”

translationWords

परमेश्वर

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

शुभ खबर, सुसमाचार

प्रभु, मालक र गुरु

• 

• 

• 

• 
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अन येशू तिल बस्नुभयो । सबैको आँखा उहाँमाथ अडएको थयो । तिनीहरूलाई थाहा थयो, क उहाँले भखर्वारै पढ्नुभएको खण्डले मसहको बारेमा भनेको

थयो । येशूले भन्नुभयो, “पवत्रशास्त्रको यस वचन आज तिमीहरूका सुनाइमा पूरा भएको छ ।” सबै मानसहरू चकति थए । “के यनी योसेफका छोरा

होइनन् र ?” तिनीहरूले भने ।

येशिूलिे भन्नुभयो, “मैलिे भखर्तारै तमीहरूलिाई पढेर सुनाएका कुराहरू, तनीहरू अहलिे यतखेरै भइरहेका छिन् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूले भन्नुभयो क जे उहाँले भखर्वारै तिनीहरूलाई पढेर सुनाउनुभयो,

तिनीहरू त्यतिखेरै भइरहेका थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

मैलिे भखर्तार तमीहरूलिाई पढेर सुनाएका कुराहरू, तनीहरू अहलिे यतखेरै भइरहेका छिन्

यसलाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरू यसो हुन सक्छन्, “जुन कुराहरू मैले पढेको तिमीहरूले भखर्वारै सुन्यौ, तिी अहले नै पूरा भइरहेका छन्” वा, “मैले

तिमीहरूलाई पढेर सुनाएका कुराहरू तिमीहरूले सुन्दैि गदिार्वा आज सत्य हुन आएको छ ।”

अचम्ममा परे

“अचम्ममा परे” भन्ने शब्दिलाई यस्तिो शब्दि चलाएर अनुवादि गनुर्वाहोस् जसले तिनीहरू आश्चयर्वाचकति भएका थए, छक्क भएका थए, र यो कसरी सम्भव हुन

सक्छ भनेर अलमल्ल भएका थए भन्ने अथर्वा दिन्छ ।

के यनी योसेफका छिोरा होइनन् ?

यो आलङ्कारक प्रश्न हो । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यो मानस केवल योसेफको छोरा हो !” वा, “ऊ केवल योसेफको छोरा मात्र हो भनेर

सबैले जान्दिछन् ! मानसहरूले उहाँ योसेफको छोरा हो क होइन भनेर सोधरहेका थएनन् । तिनीहरू छक्क मानेर सोचरहेका थए क उहाँ कसरी मसह हुन

सक्नुहुन्थ्यो कनक तिनीहरूले सोचे क उहाँ केवल एउष्टिा साधारण मानसको छोरा मात्र हुनुहुन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू• 
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ख्रीष्टि, मसीह

योसेफ (नक)

• 

• 

• 
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अन येशूले भन्नुभयो, “म तिमीहरूलाई साँचो भन्दिछु, कुनै पन भवयवक्तालाई आफ्नो देिशमा ग्रहणयोग्य हुँदैिन ।” एलयाको समयमा, इस्राएलमा अनेकौँ

वधवाहरू थए । तिर जब साढे तिीन वषर्वासम्म पानी परेन, परमेश्वरले एलयालाई इस्राएलमा भएका वधवालाई सहायतिा गनर्वा पठाउनुभएन, तिर बरू अन्य

राट्रको वधवाकहाँ पठाउनुभयो ।

येशिूलिे भन्नुभयो, “यो कुरा सत्य हो क मानसहरूलिे कहल्यै कुनै अगमवक्तिालिाई उनी हुकर्ने का सहरमा ग्रह

गदर्दैनन्। एलिया अगमवक्तिाको समयमा, इस्राइलिमा धिेरै वधिवाहरु थए। तर जब त्यहाँ साढे तन बर्ता पान परेन,

परमेश्वरलिे  एलियालिाई इस्राएलिमा भएको वधिवा कहाँ पठाउनँु भएन्। बरु उहाँलिे एलियालिाई एउष्टिा भन्नै देशिमा

एकजना वधिवाकहाँ पठाउनुभयो ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूले भन्नुभयो क यो सत्य थयो क मानसहरूले कहल्यै कुनै

अगमवक्तालाई उनी हुकर्ने का सहरमा ग्रहण गदिर्दैनन्। उहाँले यो पन भन्नु भयो क एलयाको समयमा, इस्राइलमा धेरै वधवाहरु थए। तिर जब त्यहाँ साढे तिन बषर्वा

पान परेन, परमेश्वरले  एलयालाई इस्राएलमा भएको वधवा कहाँ पठाउँनु भएन्। बरु उहाँले एलयालाई एउष्टिा भन्नै देिशमा एकजना वधवाकहाँ पठाउनुभयो

।” उहाँले एलयालाई एउष्टिा भन्नै देिशमा एकजना वधवाकहाँ पठाउनुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

मानसहरूलिे कहल्यै कुनै अगमवक्तिालिाई उनी हुकर्ने का सहरमा ग्रह गदर्दैनन्

यो उपदेिशको अथर्वा हुन्छ, “मानसहरूले तिनीहरूका माझमा हुकर्ने को अगमवक्ताको अधकारलाई चाल पाउँदैिनन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः हतिोपदेिश)

एलिया अगमवक्तिाको समयमा

यो एलया जीवति छँदिा के भएको थयो भन्ने बारेमा बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

सत्य, सत्यतिा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

एलया

• 

• 

• 

• 
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इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

परमेश्वर

• 

• 
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येशूले भन्दैि जानुभयो, “अन एलिशिा अगमवक्तिाको समयमा, छालाको रोग भएका धेरै मानसहरू इस्राएलमा थए । तिर एलशाले तिनीहरू कसैलाई नको

पारेनन् । उनले केवल इस्राएलका नामानको छालाको रोग नको पारे ।” येशूलाई सुनरहेका मानसहरू यहूदिीहरू थए । त्यसैले जब तिनीहरूले उहाँले यसो

भन्नुभएको सुने, तिनीहरू उहाँप्रति रसले चुर भए ।

येशिूलिे भनरहनुभयो, “र त्यस बेलिा ... ”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूले भनरहनुभयो क त्यस बेलामा ... ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष

कथनहरू)

एलिशिा अगमवक्तिाको समयमा

यो एलशा जीवति छँदिा के भएको थयो भन्ने बारेमा बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

एलिशिा

एलशा एलया पछ आएका परमेश्वरका अगमवक्ता थए । एलया जस्तिै, एलशाले पन परमेश्वरको वरुदिध्मा पाप गररहेका राजाहरूको सामना गरे र उनले

तिी आश्चयर्वाकमर्वाहरू गरे जसको लाग परमेश्वरले उनलाई शक्त दिनुभएको थयो ।

सेनापत

अथार्वाति, “सेनाको अगुवा ।”

तनीहरू उहाँसँग क्रोधित थए

यहूदिीहरूले तिनीहरू बाहेक अन्य कुनै मानसहरूको समूहलाई परमेश्वरले आशष् दिनुभएको थयो भनेर सन्न चाहँदैिनथे, त्यसैले तिनीहरू येशूले भन्नुभएको

कुरामा धेरै रसाएका थए ।
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

नामान

यहूदिी, यहूदिीहरू

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नासरतिका मानसहरूले येशूलाई आराधनाको स्थानबाष्टि घसारेर बाहर नकाले र डाँडाको डलमा लगी उहाँलाई त्यहाँबाष्टि खसालेर मानर्वा खोजे । तिर येशू

भीडको बीचबाष्टि भएर नस्कनुभयो र नासरति छाेड्नुभयो ।

आराधिनाको स्थिलि

अथार्वाति, “यहूदिीहरू परमेश्वरको आराधना गनर्वा भेला हुने भवन ।” यसलाई “आराधनाको भवन” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ । यसलाई २६:०२ मा कसरी

अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

तर येशिू भीडको माझबाष्टि हँडेर नस्कनुभयो

मानसहरूले येशूलाई गनर्वा योजना गरेको कुरा गनर्वा तिनीहरू सक्षम भएनन् भनेर देिखाउनको लाग “तिर”लाई कडा अथर्वा दिने वपरीतिाथर्ती शब्दि वा पदिावलीसँग

अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो जस्तिै “तिर त्यसको साष्टिोमा” वा, “तिापन” ।

translationWords

नासरथ, नाजरेनी

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

आराधना

• 

• 

• 
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त्यसपछ येशू गालीलका प्रान्तिहरूमा जानुभयो, अन ठूलो भीडहरू उहाँकहाँ आए । तिनीहरूले धेरै मानसहरू ल्याए उनीहरू रोगी अथवा लङ्गडा थए,

जसमा तिनीहरू पन समेष्टिएका थए जो देिख्न, हँड्न, वा बोल्न सक्दैिनथे, अन येशूले तिनीहरूलाई नको पानुर्वाभयो ।

गालिीलिको क्षेत्रभरी जानुभयो

अथार्वाति, “गालीलको वरपर सबैतिर” वा, “गालीलमा एक ठाउँ देिख अकर्दो ठाउँमा ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

गालील, गालीली

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

• 

• 

• 
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धेरै भूतिात्मा लागेका मानसहरूलाई येशूकहाँ ल्याइयो । येशूको आज्ञामा, तिी भूतिात्माहरू मानसहरूबाष्टि नस्केर आए, अन तिनीहरू अक्सर यसो भनी

चच्याउँथे, “ तिपाईं ति परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ!" मानसहरुको भड छक्क परे र तिनहरुले परमेश्वरको आराधना गरे।

जसलिाई भूतहरू लिागेको थयो

अथार्वाति, “जो दुष्टि आत्माहरूबाष्टि वशमा पारएका थए ।”

येशिूलिे भूतहरूलिाई अह्राउनुभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “येशूले भूतिहरूलाई आज्ञा दिनुभयो ।”

भूतहरूलिे धिेरै पष्टिक चच्याउदैँ भने, “तपाईं परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छि !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “भूतिहरूले धेरै पष्टिक चच्याउँदैि भने क उहाँ परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्थ्यो

!” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

“तपाईं परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छि !”

यो कडा भनाई हो जसले येशू मसह हुनुहुन्थ्यो भनेर बतिाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

परमेश्वरको पुत्र

यो येशूकको नम्ति महत्त्वपूणर्वा पदिवी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

translationWords

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा• 
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येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

आराधना

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसपछ येशूले बाह्रजना मानसहरूलाई छान्नुभयो जसलाई उहाँका चेलाहरू भनयो । तिी चेलाहरू येशूसँगै हँड्थे र उहाँबाष्टि सक्थे ।

उहाँबाष्टि सके

अथार्वाति, “उहाँले तिनीहरूलाई सकाउनुभएका कुराहरबाष्टि जाने” वा, “उहाँले भन्नुभएका र गनुर्वाभएका सबैकुराहरूबाष्टि सके ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः मत्तिी ४:१२-२५; मकूर्वा स १:१४-१५, ३५-३९; ३:१३-२१; लूका ४:१४-३०, ३८-४४ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रेरति, प्रेरतिको काम

• 

• 
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एकदिन, यहूदिी व्यवस्थाका नपुण एकजना गुरू येशूकहाँ उहाँको परीक्षा गनर्वा यसो भनी आए, “गरुज्यू, अनन्त जीवनको हकदिार हुन म के गरँू ?” येशिूलिे

जवाफ दनुभयो, “परमेश्वरको व्यवस्थिामा के लिेखएको छि ?”

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

यहूदी व्यवस्थिाका वज्ञ

यो मानस चाहँ कोही त्यस्तिो व्यक्त थयो जसले परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई दिनुभएको व्यवस्था र त्यसका साथै अन्य यहूदिी नयमहरू अध्य्यन गरेको थयो र

अरूहरूलाई सकाएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

उनलिे भने, “गुरू, अनन्त जीवन पाउनलिाई मैलिे के गनुर्तापछिर्ता ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूलाई “गुरू” भनेर बोलाए र अनन्ति जीवन प्राति गनर्वालाई उनले के गनुर्वापनर्ने

थयो भनेर सोधे ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

अनन्त जीवन पाउनलिाई

अथार्वाति, “सधैँभरीको लाग परमेश्वरसँगको जीवन पाउनलाई” वा, “तिाक परमेश्वरले मलाई उहाँसँगको जीवन सधैँभरीको लाग दिनुभएको होस्” वा,

“परमेश्वरबाष्टि अनन्ति जीवन प्राति गनर्वालाई ।” तिी व्यवस्थाका वज्ञले परमेश्वर पतिाबाष्टि अनन्ति जीवनलाई उत्तिराधकारको रूपमा प्राति गनर्वालाई उनी कसरी

योग्यका हुन सक्थे भनेर सोधरहेका थए ।
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अनन्त जीवन

यसले मरणशील शरीर मरेपछ परमेश्वरसँगको सदिाकालको जीवनलाई जनाउँछ । अनन्ति जीवनको बारेमा प्रमुख शब्दिावलीहरूको व्याख्या दिने पृठमा हेनुर्वाहोस्

।

येशिूलिे जवाफ दनुभयो, “परमेश्वरको व्यवस्थिामा के लिेखएको छि ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले परमेश्वरको व्यवस्थामा के लेखएको थयो भनेर उनलाई सोध्नुभयो ।”

(हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमेश्वरको व्यवस्थिामा के लिेखएको छि ?

अथार्वाति, “यसको बारेमा परमेश्वरको व्यवस्थामा के लेखएको छ ?” येशूले यो प्रश्न सोध्नुभयो कनक उहाँले तिी मानसले परमेश्वरको व्यवस्थाले वास्तिवमा के

सकाउँछ भनेर सोचेका चाहनुहुन्थ्यो ।

के लिेखएको छि

यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा अनुवादि गनर्वा सकन्छः “परमेश्वरले के भन्नुभयो” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शक्षक, गुरु

उत्तिराधकारी हुनु, उत्तिराधकार, सम्पदिा, उत्तिराधकारी

सधैँ रहरहने, अनन्ति, अनन्तितिा

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यस व्यवस्थाका नपुण मानसले परमेश्वरको व्यवस्थाले यसो भन्छ भनी जवाफ दिए, “तिमीले परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरलाई आफ्नो सारा हृदियले, आफ्नो

सारा प्राणले, आफ्नो सारा शक्तले र आफ्नो समझले प्रेम गर अन आफ्नो छिमेकीलाई आफैँ लाई जस्तिो प्रेम गर ।” येशूले जवाफ दिनुभयो, “तिमीले ठक

भन्यौ! यदि तिमले यसो गयर्यौ भने तिमले अनन्ति जवन पाउनेछौ।"

ती मानसलिे भने, “त्यसलिे भन्छि, परमप्रभु तेरा परमेश्वरलिाई तेरो सारा हृदयलिे, प्रालिे, बलिलिे, र समझलिे प्रेम गर्

। अन तेरो छिमेकीलिाई आफऔँ लिाई झऔँ  प्रेम गर ्।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “तिी मानसले भने क हामीले परमप्रभु हाम्रा परमेश्वरलाई हाम्रो सारा हृदियले,

प्राणले, बलले, र समझले प्रेम गनुर्वापछर्वा । अन हाम्रो छमेकीलाई हामी आफैँ लाई झैँ  प्रेम गनुर्वापछर्वा ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमप्रभु तेरा परमेश्वरलिाई प्रेम गर्

तिपाईंले यसो भन्न रोज्न सक्नुहुन्छ, “हामीले परमप्रभु हाम्रो परमेश्वरलाई प्रेम गनुर्वापछर्वा ।” यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क तिी मानसले येशूलाई खष्टिाएको जस्तिो

नसुनयोस् । बरू, उनले परमेश्वरको व्यवस्थाले मानसहरूलाई के गनर्वा अह्राउँछ भनेर उदिध्रण गररहेका थए ।

तेरो सारा हृदयलिे, प्रालिे, बलिलिे, र समझलिे

अथार्वाति, “तिेरो सम्पूणर्वा व्यक्तत्त्वले” वा, “तिेरो व्यक्तत्त्वको हरेक हस्साले ।” केही भाषाहरूमा यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “तिेरो सारा कलेजोले,

सासले, बलले, र सोचाईहरूले ।” प्रमुख ध्यानाकषर्वाण चाहँ यी हरेक भागहरूमा छैन, तिर हामी सबैमाथ छ । तिपाईंको भाषामा सम्पूणर्वा व्यक्तलाई जनाउनको

लाग भएका अवधारणाहरूलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

हृदय

हृदियले व्यक्तको त्यो भागलाई जनाउँछ जसमा इच्छाहरू र भावनाहरू हुन्छन् ।
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प्रा

प्राणले व्यक्तको अभौतिक, आत्मक भागलाई जनाउँछ ।

बलि

बलले भौतिक शरीर र त्यसका सबै क्षमतिाहरूलाई जनाउँछ ।

समझ

समझले व्यक्तको त्यस भागलाई जनाउँछ जसले सोच्छ, योजना गछर्वा, र उपायहरू नकाल्छ ।

छिमेकी

“छमेकी” शब्दिले सामान्यतिया हाम्रो नजकै बस्ने व्यक्तलाई जनाउँछ । यहूदिीहरूले यो शब्दि त्यस्तिो व्यक्तलाई चलाउँथे जो नतिा तिनीहरूको नजकको नातिेदिार

थयो नतिा वदेिशी वा शत्रु थयो ।

तेरो छिमेकीलिाई आफऔँ लिाई झऔँ  प्रेम गर्

यो एउष्टिा भाषाको अलङ्कार हो । यहाँ छुषे्टिको जानकारीलाई बतिाउन सकन्छः “तिेरो छमेकीलाई तिैँले आफैँ लाई प्रेम गरे झैँ  प्रेम गर् ।” (हेनुर्वाहोस्ः शब्दिलोप)

तँ आफऔँ लिाई झऔँ

अथार्वाति, उनले आफैँ लाई जुन हदिसम्म प्रेम गथर्ने त्यति नै उनले उनको छमेकीलाई प्रेम गनुर्वापछर्वा । (हेनुर्वाहोस्ः उपमा)

येशिूलिे जवाफ दनुभयो, “तमी सह छिौ ! यद तमीलिे यसो गरय्ौ भने, तमीलिे अनन्त जीवन पाउनेछिौ ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले उनी सह थए भनेर उनलाई बतिाउनुभयो ! यदि उनले त्यसो गरे भने,

उनले अनन्ति जीवन पाउने थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तमीलिे अनन्त जीवन पाउनेछिौ

यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा बतिाउन सकन्छः “परमेश्वरले तिमीलाई अनन्ति जीवन दिनुहुनेछ ।” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

translationWords

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

प्रेम

प्रभु, मालक र गुरु

परमेश्वर

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 
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तिर त्यस व्यवस्थाको नपुण मानसले आफैँ लाई धमर्ती ठहराउन चाह्यो, त्यसैले उसले सोध्यो, “मेरो छिमेकी को हो ?”

व्यवस्थिाका वज्ञ

अथार्वाति, “यहूदिी व्यवस्थामा वज्ञ भएको व्यक्त ।” यो शब्दिलाई तिपाईंले २७:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

उनलिे येशिूलिाई सोधिे, “ठीक छि त्यसोभए, मेरो छिमेकी को हो ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “उनले येशूलाई उनका छमेकी को थए भनेर सोधे ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र

अप्रत्यक्ष कथनहरू)

मेरो छिमेकी को हो ?

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिपाईंले ‘छमेकी’ भनेर के भन्न खोज्नुभएको ?” वा, “कुन मानसहरू मेरा छमेकीहरू हुन् ?” उनी जान्दिथे क

उनी सबै मानसहरूलाई प्रेम गदिर्दैनथे, र त्यसैले कुन मानसहरूलाई उनले प्रेम गनुर्वापथ्यर्दो भनेर सोधरहेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति

जानकारी)

translationWords

धमर्ती, धामँकतिा• 
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येशूले त्यस मानसलाई एउष्टिा कथा भनेर जवाफ दिनुभयो, “एकजना यहूदिी मानस यरूशलेमको बाष्टिो भएर यरहोतिफर्वा  जाँदैि थए ।”

सामान्य जानकारी

यस तिस्वीरको वरपर भएको बादिल जस्तिो परवेशले येशूले एउष्टिा कथा बतिाउँदैि हुनुहुन्छ र कुनै ऐतिहासक घष्टिनालाई होइन भनेर सङ्केति गछर्वा ।

व्यवस्थिाका वज्ञ

यो शब्दिलाई २७:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

एउष्टिा कथा

कथा एउष्टिा दृतिान्तिको रूपमा थयो । (हेनुर्वाहोस्ः दृष्टिान्ति)

त्यहाँ एकजना यहूदी मानस थए ।

यसले नयाँ पात्रलाई परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

यरूशिलिेम देख यरीहोसम्म

केही भाषाहरूमा तिपाईंले यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “यरूशलेमको सहर देिख यरीहोको सहरसम्म” वा, “यरूशलेम सहर देिख यरीहो सहरसम्म

।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

यहूदिी, यहूदिीहरू

• 
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यरूशलेम

यरीहो

• 

• 
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“यात्रा गदिर्दैगदिार्वा, त्यस मानसलाई लुषे्टिराहरूको एक समूहले लुष््टियो । तिनीहरूले ऊसँग भएका सबै थोकहरू लगे र उसलाई अधमरो हुनेगरी कुषे्टि । त्यसपछ

तिनीहरूले त्यस मानसलाई छाेडेर त्यहाँबाष्टि गए ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा भन्नलाई जारी राख्नु हुन्छ ।

उससँग भएका सबैथोक

अथार्वाति, “उसको साथमा भएका सबैथोक, उसले लगाइरहेको लुगाहरू समेति ।”
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“त्यसको केही समयपछ, एकजना यहूदिी पूजाहारी पन संयोगवश त्यही बाष्टिो भएर जाँदैि थए । जब यस धामँक अगुवाले त्यस लुष्टिएको र घायल पारएको

मानसलाई देिखे, उनी बाष्टिोको पल्लो छेऊतिर गए र त्यस मानसबाष्टि तिकर्ने , र आफ्नो बाष्टिो लागे ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा भन्नलाई जारी राख्नु हुन्छ ।

त्यसको तुरुन्तै पछि, एकजना यहूदी पूजाहारी

यसले नयाँ पात्रलाई परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

त्यतैतर हँड्दै आए

अथार्वाति, “साथसाथै यात्रा गररहेको हुन पुग्यो ।” केही भाषाहरूमा “हँड्नु”को साष्टिोमा “यात्रा गनुर्वा” भन्ने शब्दि चलाउन आवश्यक हुन सक्छ कनक पूजाहारी

केवल बाष्टिोमा हँडरहेका थएनन् तिर अकर्दो सहरमा पुग्नको लाग यात्रा गररहेका थए ।

गइ नै राखे

अथार्वाति, “बाष्टिोमा यात्रा गररहन जारी राखे ।”

उनलिे त्यस मानसलिाई पूर्ता रूपलिे बेवास्ता गरे

यो अचम्मलाग्दिो कुरा थयो कनभने पूजाहारीहरू धेरै धामँक थए, र तिनीहरूको सङ्गी यहूदिी मानसलाई सहायतिा गछर्वान् भनेर अपेक्षा गरन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः 

ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)
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त्यस मानसलिाई बेवास्ता गरे

अथार्वाति, “त्यस मानसलाई सहायतिा गरेनन्” वा, “त्यस मानसको लाग कुनै चासो देिखाएनन् ।”

translationWords

यहूदिी, यहूदिीहरू

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes २७. असल सामरीको कथा

496 / 1199



27:07

 

“त्यसो भएको धेरै समय नबत्दैि, एकजना लेवी पन त्यस बाष्टिो भएर झरे । (लेवीहरू यहूदिीहरूका एक कुल थए जसले, मन्दिरमा पूजाहारीहरूलाई सहायतिा

गदिर्वाथे) । त्यस लेवी पन बाष्टिोको पल्लो छेऊतिर गए र त्यस लुष्टिएको र घायल परएको मानसको वास्तिा गरेनन् ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा भन्नलाई जारी राख्नु हुन्छ ।

त्यसको धिेरै समय नबत्दै, एलिजना लिेवी

यसले नयाँ पात्रको परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

त्यह बाष्टिो हुँदै आए

अथार्वाति, “त्यह बाष्टिोबाष्टि यात्रा गररहेका थए ।”

(लिेवीहरू पूजाहारीहरूलिाई मन्दरमा सहायता गनर्ने यहूदीहरूको एक कुलि थयो ।)

यो लेवीहरू को थए बनेर पाठकलाई बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

लिेवीहरू यहूदीहरूको एक कुलि थए

अथार्वाति, “लेवीहरू भनेको लेवी भनने इस्राएली कुलबाष्टिका थए” वा, “लेवीहरू भनेको लेवी भनने इस्राएली जातिबाष्टिका थए”

उनलिे पन त्यस मानसलिाई बेवास्ता गरे

यो अचम्मलाग्दिो कुरा थयो कनभने लेवीहरूले मन्दिरमा सेवा गथर्ने, र तिनीहरूको सङ्गी यहूदिी मानसलाई सहायतिा गछर्वान् भनेर अपेक्षा गरन्थ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः 

ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)
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बेवास्ता गरे

अथार्वाति, “सहायतिा गरेन ।”

translationWords

यहूदिी, यहूदिीहरू

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

मन्दिर

• 

• 

• 
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“त्यस बाष्टिोबाष्टि भएर जाने अकर्दो व्यक्त एकजना सामरी थए । (सामरीहरू यहूदिीहरूका तिी सन्तिानहरू थए, जसले अरू राट्रका मानसहरूलाई ववाह गरेका

थए) । सामरीहरू र यहूदिीहरूले एक (अकार्वालाई घृणा गदिर्वाथे) । तिर जब त्यस सामरीले त्यस यहूदिी मानसलाई देिखे, उनको मन दियाको भावले भरयो । त्यसैले

उनले त्यस यहूदिीप्रति सहानुभूति देिखाए र उनका घाउहरूमा पष््टिष्टिी लगाइदिए ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा भन्नलाई जारी राख्नु हुन्छ ।

त्यो बाष्टिोमा हँड्नलिाई अकर्को मानस चाहँ सामरयाबाष्टिको थयो

यसले नयाँ पात्रलाई परचय गराउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

त्यता हँड्न

अथार्वाति, “त्यतिैबाष्टि भएर यात्रा गनर्वा ।” यी मानसहरू एक सहर देिख अकर्दो सहरमा यात्रा गररहेका थए । यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क तिनीहरू केवल यसो डुल्न

नस्केको भनेर सुनाएको जस्तिो नहोस् ।

(सामरीहरू र यहूदीहरूलिे इक अकार्तालिाई घृा गदर्ताथे ।)

यो सामरीहरू र यहूदिीहरू शत्रुहरू थए भनेर पाठकलाई बतिाउने पृठभूम जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

उसलिे देख्यो क त्यो मानस यहूदी थयो, तर पन उसको लिाग धिेरै कृपालिु भए

यो अचम्मलाग्दिो कुरा थयो कनभने यहूदिीहरू र सामरीहरू एक अकार्वालाई घृणा गदिर्वाथे, र त्यसैले तिनले त्यस यहूदिी मानसलाई सहायतिा गछर्वान् भनेर अपेक्षा

गरँदैिनथ्यो । (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)
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translationWords

सामरया, सामरी

यहूदिी, यहूदिीहरू

• 
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“अन त्यस सामरीले त्यस यहूदिीलाई आफ्नो गधामाथ चढायो र उसलाई बाष्टिो छेऊको एक पौवामा लगेर त्यस सामरीले उसको स्याहार गर्यो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा भन्नलाई जारी राख्नु हुन्छ ।

उसको आफ्नै गधिा

यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क “उसको”ले सामरीलाई जनाउँछ ।

बाष्टिो छेिउको एउष्टिा पौवामा

अथार्वाति, “बाष्टिोको छेउमा भएको वास बस्ने ठाउँ ।” यो त्यस्तिो ठाउँ थयो जहाँ यात्रुहरूले खाना पाउन सक्थे र राति सुत्न सक्थे ।

translationWords

सामरया, सामरी• 
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“अकर्दो दिन, त्यस सामरीले आफ्नो यात्रालाई नरन्तिरतिा दिनुपनर्ने थयो । उसले त्यहाँको पौवाको मालकलाई केही पैसा दिए र भने, ‘उसको ख्याल गनूर्वा, अन

यदि तिमीलाई योभन्दिा बढी खचर्वा लागेमा, म फकर्ने र आउँदिा, सो खचर्वा तिरदिनेछु ।’”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा भन्नलाई जारी राख्नु हुन्छ ।

उसको यात्रालिाई नरन्तरता दन

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उसको गन्तिव्यतिर यात्रा गनर्वा जारी राख्न ।”

सञ्चालिक

अथार्वाति, “जसले व्यवस्थापन गथ्यर्दो ।” त्यो व्यक्त त्यस वास बस्ने पौवाको मालक पन हुन सक्थ्यो ।

उनलिे त्यसलिाई भने, ‘यस मानसको ख्यालि राख्नुहोस् । तपाईंलिे यो भन्दा ज्यादा पैसा खचर्ता गनुर्ताभयो भने, म

फकँदा खेरी तपाईंलिाई ती खचर्ताहरू तरीदनेछुि ।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “उनले तिनलाई त्यस मानसको

ख्याल राख्नलाई भने, र यदि तिनले त्यो भन्दिा ज्यादिा पैसा खचर्वा गरे भने, उनी फकर्ने र आउँदिा तिी खचर्वाहरू तिरीदिने थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका

उदिध्रणहरू)

यस मानसको ख्यालि राख्नुहोस्

केही भाषाहरूमा यसरी भन्नलाई रोजन सकन्छ, “कृपया यस मानसको ख्याल राख्नुहोस्” तिाक यो नम्र नवेदिन थयो र कुनै आज्ञा थएन भनेर प्रस्ष्टि होस् ।
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ती खचर्ताहरू तरीदनेछुि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिपाईंलाई तिरीदिनेछु” वा, “त्यो पैसा फतिार्वा तिरीदिनेछु” वा, “त्यो तिपाईंलाई तिरीदिनेछु ।”

translationWords

सामरया, सामरी• 
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त्यसपछ येशूले व्यवस्थाका त्यस नपुण व्यक्तलाई सोध्नुभयो, “तिमीलाई के लाग्छ ? तिीमध्ये कुनचाहँ त्यस लुष्टिएको र घायल पारएको मानसको छमेकी हो

?” उसले जवाफ दियो, “त्यही, जो उनीप्रति दियालु थयो ।” येशूले तिनलाई भन्नुभयो, तिमी पन जाऊ र त्यसै गर ।”

यशिूलिे व्यवस्थिाका वज्ञलिाई सोध्नुभयो, “तमी के सोच्छौ ? यी तीनमध्ये को चाहँ त्यस लिुष्टिएको र पष्टिएको

मानसको लिाग छिमेकी थयो ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले व्यवस्थाका वज्ञलाई तिी तिीन मानसहरूमध्ये को चाहँ त्यस लुष्टिएको र

पष्टिएको मानसको लाग छमेकी भएको उसलाई लाग्यो भनेर सोध्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

व्यवस्थिाका वज्ञ

अथार्वाति, “यहूदिी नयममा वज्ञ ।” तिपाईंले यो शब्दिलाई २७:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

तीन मानसहरू

तिीन मानसहरू पूजाहारी, लेवी, र सामरी थए ।

छिमेकी थयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “छमेकीले झैँ  व्यवहार गर्यो” वा, “साथी थयो” वा, “प्रेमपूवर्वाक रीतिले व्यवहार गर्यो ।” तिपाईंले “छमेकी”लाई 

२७:०२ र २७:०३ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

एक छिमेकी

येशूले “छमेकी” शब्दिलाई 27:0२ मा भन्दिा अझ फराकलो बुझाईमा प्रयोग गदिर्दै हुनुहुन्छ । यहाँ “छमेकी” भनेको हामीले भेष््टिने त्यो कुनै पन व्यक्त हो

जसलाई हाम्रो सहायतिाको खाँचो छ ।
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उनलिे जवाफ दए, “त्यो व्यक्ति जो उसप्रत दयालिु थयो ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “उनले जुन व्यक्त उसप्रति दियालु थयो त्यो नै थयो भनेर जवाफ दिए ।”

(हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

येशिूलिे उनलिाई भन्नुभयो, “तमी जाऊ र त्यसै गर ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले उनलाई जान र त्यसै गनर्वालाई भन्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष

कथनहरू)

तमी जाऊ र गर

अथार्वाति, “तिमी, पन , जानुपछर्वा र गनुर्वापछर्वा” वा, “अब तिमीले गनुर्वापछर्वा ।” येशूले व्यवस्थाका वज्ञलाई सामरीले गरे झैँ  गनर्वालाई आज्ञा गररहनुभएको थयो ।

(हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

त्यसै गर

अथार्वाति, “अरूहरूलाई प्रेम गर, तिमीहरूका शत्रुहरूलाई पन ।” यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क “त्यस्तिै” भन्नाले घाइतिे मानसलाई मात्र सहायतिा गनर्ने भनरहेको

छ भनेर नसुनयोस् । (हेनुर्वाहोस्ः शब्दिलोप)

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथाः लूका १०:२५-३७ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

कृपा, कृपालु

• 

• 
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एकदिन, एकजना धनी जवान शासक येशूकहाँ आए र सोधे, “असल गुरू, अनन्ति जीवन पाउनको नम्ति मैले के गनुर्वापछर्वा?” येशूले उसलाई भन्नुभयो, “कन

तिमी मलाई ‘असल’ भन्दिछौ ? एकजना मात्रै असल हुनुहुन्छ जो हुनुहुन्छ, अन उहाँचाहँ परमेश्वर हुनुहुन्छ । तिर यदि तिमी अनन्ति जीवन चाहन्छौ भने,

परमेश्वरका आज्ञाहरू पालन गर ।”

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

एउष्टिा धिनी जवान शिासक

यो मानस अझै जवानै भएको भएतिापन, ऊ पहल्यै एक धनी र शक्तशाली राजनीतिक अधकारी भइसकेका थयो । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको

परचय)

येशिूकहाँ आयो

अथार्वाति, “येशुको छेउमा आयो ।”

उहाँलिाई सोध्यो, “असलि गुरु, अनन्त जीवन पाउनलिाई मैलिे के गनुर्तापछिर्ता ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “अनन्ति जीवन पाउनलाई उसले के गनुर्वापछर्वा भनेर उहाँलाई सोध्यो ।” (हेनुर्वाहोस्ः 

प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)
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असलि गुरु

अथार्वाति, “धामँक शक्षक ।” उसले येशूलाई केवल सीप हुनुभएको शक्षक मात्र भनरहेको थएन ।

अनन्त जीवन पाउनलिाई

अथार्वाति, “अनन्ति जीवन प्राति गनर्वालाई” वा, “परमेश्वरसँगै सदिा जउनलाई ।” साथै “अनन्ति जीवनलाई” २७:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो ख्याल

गनुर्वाहोस् र त्यसको बारेमा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

येशिूलिे उसलिाई भन्नुभयो, “तमी मलिाई कन ‘असलि’ भन्छिौ ? त्यहाँ एकजना मात्रै असलि हुनुहुन्छि, र त्यो

परमेश्वर हुनुहुन्छि । तर यद तमी अनन्त जीवन पाउन चाहन्छिौ भने, परमेश्वरका आज्ञाहरूलिाई मान ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले उसलाई कन उहाँलाई ‘असल’ भनेको भनेर सोध्नुभयो कनभने त्यहाँ

एकजना मात्रै असल हुनुहुन्छ, र त्यो परमेश्वर हुनुहुन्छ । त्यसपछ उहाँले उसलाई अनन्ति जीवन पाउनको लाग परमेश्वरका आज्ञाहरू मान्नलाई भन्नुभयो ।”

(हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तमी मलिाई कन ‘असलि’ भन्छिौ ?

येशूले उहाँ असल हुनुहुन्छ भनेर नकाररहनुभएको थएन । बरु, तिी शासकले येशू परमेश्वर हुनुहुन्छ भनेर बुझ्छ क बुझ्दैिन भनेर उहाँले सोधरहनुभएको थयो

।(हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

त्यहाँ एकजना मात्रै असलि हुनुहुन्छि, र त्यो परमेश्वर हुनुहुन्छि

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “जो साँच्चकै असल हुनुहुन्छ त्यो परमेश्वर एकजना मात्रै हुनुहुन्छ” वा, “परमेश्वर मात्रै एकजना हुनुहुन्छ जो

साँच्चकै असल हुनुहुन्छ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

असल, उत्तिमतिा

शक्षक, गुरु

सधैँ रहरहने, अनन्ति, अनन्तितिा

परमेश्वर

आज्ञा मान्नु, राख्नु

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“तिीमध्ये कुन-कुन चाहँ मैले पालन गनुर्वापछर्वा?” उसले सोध्यो । येशूले भन्नुभयो, “हत्या नगनूर्वा । व्यभचार नगनूर्वा । नचोनूर्वा । झूष्टिो नबोल्नू । आफ्नो आमा-बुबाको

आदिर गनूर्वा, र आफ्नो छमेकीलाई तिमीले आफैँ लाई झैँ  प्रेम गनूर्वा ।”

मैलिे कुन-कुनको पालिना गनर्ता जरुरी छि ? उसलिे सोध्यो

अथार्वाति, “अनन्ति जीवन प्राति गनर्वालाई कुन आज्ञाहरू मेरो लाग पयार्वाति हुनेछ ?” यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः

“उसले उहाँलाई कुन आज्ञाहरूलाई मान्न जरुरी छ भनेर सोध्यो” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

येशिूलिे जवाफ दनुभयो, “हत्या नगर । ... र तम्रो छिमेकीलिाई तमीलिे आफऔँ लिाई प्रेम गरे झऔँ  प्रेम गर ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले जवाफ दिएर भन्नुभयो क उसले हत्या गनुर्वाहुँदैिनथ्यो, व्यभचार

गनुर्वाहुँदैिनथ्यो, वा चोनुर्वाहुँदैिनथ्यो, वा झूष्टि बोल्नुहुँदैिनथ्यो, र उसको बाबुआमाको सम्मान गनुर्वापथ्यर्दो, र उसको छमेकीलाई उसले आफूलाई प्रेम गरे झैँ  प्रेम गनुर्वापथ्यर्दो

।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

जसरी तमीलिे आफऔँ लिाई प्रेम गछिर्छौ

अथार्वाति, “जति तिमीले आफैँ लाई प्रेम गछर्यौ” वा, “जुन हदिसम्म तिमीले आफैँ लाई प्रेम गछर्यौ ।” (हेनुर्वाहोस्ः उपमा)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

व्यभचार, व्यभचारी, व्यभचारणी

प्रेम

• 

• 

• 
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तिर त्यस जवान मानसले आफैलाई ठक प्रमाणति गनर्वाको नम्ति भन्यो, “मैले यी सबै आज्ञाहरू म सानो केष्टिो छँदिादेिख नै गदिर्दैआएको छु । मैले अझै के गनुर्वापछर्वा

तिाक म सदिाको नम्ति जऊन सकँू ?” येशूले त्यस मानसलाई हेनुर्वाभयो र ष्टिठाउनुभयो ।

जवान मानसलिे भन्यो, “मैलिे यी सबै आज्ञाहरू पालिन गरेको छुि ... सदा जीवत रहनलिाई अझै के गनर्ता जरुरी छि

?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “जवान मानसले ऊ बालक छँदिा देिख नै तिी सबै आज्ञाहरू पालन गदिर्दै आएको

थयो भनेर भन्यो, र सदिा जीवति रहनको लाग उसले अझै के गनर्वा जरुरी थयो भनेर सोध्यो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

म बालिक छँिदा देख नै

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “म बालक हुँदिा खेरीको समय देिख अहलेसम्म ।”

मैलिे अझै के गनर्ता जरुरी छि

अथार्वाति, “मैले यो भन्दिा फाल्ष्टिो के गनर्वा जरुरी छ” वा, “यी कुराहरूमा मैले के थप गनर्वा जरुरी छ”

उसलिाई प्रेम गनुर्ताभयो

येशूले उसमाथ दिया देिखाउनुभयो । प्रेमको लाग एउष्टिा शब्दि छान्नुहोस् जुन परमेश्वरसँग उहाँका मानसहरूको लाग भएको प्रेमसँग मल्ने होस् ।

translationWords

आज्ञा मान्नु, राख्नु

व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रेम

• 

• 

• 

• 
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येशूले जवाफ दिनुभयो, “यदि तमी सदध्ि हुन चाहन्छौ भने, जाऊ र तिमीसँग भएका सबै थोक बेच अन त्यसबाष्टि आएको पैसा गरीबहरूलाई देिऊ, र स्वगर्तामा

तिमीले धिन पाउनेछौ । त्यसपछ आऊ र मेरो पछ लाग ।”

येशिूलिे जवाफ दनुभयो, “यद तमी सदध्ि हुन चाहन्छिौ भने ... आऊ र मलिाई पछ्ियाऊ ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले जवाई दिएर भन्नुभयो क यदि ऊ सदिध् हुन चाहन्थ्यो भने ऊ जानुपछर्वा

र उससँग भएका सबैथोक बेच्नुपछर्वा र पैसा गरबहरूलाई दिनुपछर्वा, र उसलाई स्वगर्वामा धन हुनेछ । तिब ऊ आउनुपछर्वा र उहाँलाई पछ्याउनुपछर्वा ।” (हेनुर्वाहोस्ः 

प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तमी

यदि तिपाईंको भाषामा “तिमी”को लाग इंकति गरएको मानसहरूको सङ्ख्या अनुसार फरक शब्दिहरू हुन्छन् भने, एकवचनको रूप प्रयोग गनुर्वाहोस् । येशूले

यो आज्ञा यो एकजना मानसको लाग दिइरहनुभएको थयो । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

सदध्ि

अथार्वाति, “पूणर्वा रूपले धामँक ।”

तम्रो भएका सबैथोक

अथार्वाति, “तिम्रा सारा सम्पत्तिहरू ।”

गरबहरू

अथार्वाति, गरब मानसहरू । (हेनुर्वाहोस्ः नामको काम गनर्ने वशेषण)
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स्वगर्तामा धिन

पदिावली “स्वगर्वामा धन” एउष्टिा अलङ्कार हो जसले परमेश्वरबाष्टिको इनामलाई जनाउँछ । वैकल्पक अनुवादिः “परमेश्वरले तिमीलाई स्वगर्वामा इनाम दिनुहुनेछ”

(हेनुर्वाहोस्ः रूपक)

धिन

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “सम्पत्तिहरू” वा, “महान् धन ।”

स्वगर्तामा

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “स्वगर्वामा हुन्छ जब तिमी त्यहाँ आइपुग्छौ ।” यो सम्पत्ति “त्यहाँ र तिब” हुनेछ जुन चाहँ येशूले त्यस मानसलाई

“यहाँ र अहले” त्याग्न भनरहनुभएको सम्पत्तिको उल्ष्टिो छ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

• 

• 
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जब त्यस जवान मानसले येशूले भन्नुभएको कुरा सुने, उनी धेरै दुःखति भए, कनक उनी ज्यादैि धनी थए अन आफूले अधकार जमाएको सारा थोक दिन

चाहँदैिन थए । उनी त्यहाँबाष्टि फकर्ने  र गए ।

येशिूलिे भन्नुभएको कुरा सुन्यो

अथार्वाति, “येशूले उससँग भएका कुराहरू अरूहरूलाई दिनु भनेर उसलाई भन्नुभएको सुन्यो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू• 
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अन येशूले उहाँका चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “धनी मानसहरूलाई परमेश्वरको राज्यमा छनर्वा धेरै कठन छ! बरु धन मानसलाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गनुर्वा

भन्दिा ऊँष्टिलाई सयोको नाथ्रबाष्टि छनर्वा सजलो हुन्छ।"

येशिूलिे उहाँका चेलिाहरूलिाई भन्नुभयो, “यो असाध्यै कठन छि ... धिनी मानसलिाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेशि

गनर्तालिाई ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले उहाँका चेलाहरूलाई भन्नुभयो क धनी मानसहरूलाई परमेश्वरको

राज्यमा प्रवेश गनर्वालाई असाध्यै कठन छ ! हो, कुनै धनी मानसलाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गनर्वा भन्दिा ऊँष्टिलाई सयोको नाथ्रीबाष्टि पस्न ज्यादिा सजलो हुन्छ

।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

धिनी मानसहरूलिाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेशि गनर्तालिाई असाध्यै कठन छि !

यो कडा भनाई हो जसले धनी मानसहरूले उदिध्ार पाउनलाई धेरै कठन छ भनेर बतिाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

परमेश्वरको राज्यमा प्रवेशि गनर्तालिाई

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “परमेश्वरको राज्यमा नागरक हुनलाई ।”

कुनै धिनी मानसलिाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेशि गनर्ता भन्दा ऊँष्टिलिाई सयोको नाथ्रीबाष्टि पस्न ज्यादा सजलिो हुन्छि

यो धनी मानसले उदिध्ार पाउनलाई हुने कठनाईलाई जोड दिनलाई भनएको अतिरञ्जति भनाई हो । (हेनुर्वाहोस्ः अतिशयोक्त र सामान्यीकरण)

ऊँष्टि

ऊँष्टिहरू प्राय गह्रौँ भारीहरू बोक्नलाई प्रयोग गरने धेरै ठूला जनावरहरू हुन् । यदि तिपाईंको भाषा क्षेत्रमा ऊँष्टि भनेको चनदिैँन भने, “एउष्टिा धेरै ठूलो जनावर”

वा, “भारी बोक्ने पशु” जस्तिो कुनै पदिावलीको प्रयोग गनर्वा सकन्छ । यदि तिपाईंले ऊँष्टिको ठाउँमा अरू कुनै ठूलो जनावरको नामलाई राख्न चाहनुहुन्छ भने, यो

कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क त्यो जनावरलाई येशूले जुन मानसहरूसँग कुरा गररहनुभएको थयो, तिनीहरूद्वारा चनएको हुन सकोस्, जस्तिै “गोरू” वा, “गधा ।”

Open Bible Stories Translation Notes २८. धनी जवान शासक

513 / 1199



सयोको नाथ्री

यसले सलाउने सयोको एक छेउमा भएको मसनो वाललाई जनाउँछ । ऊँष्टिजत्रो ठूलो कुरा सयोको नाथ्रीबाष्टि पस्ने भन्ने वचारले केही असम्भव कुरालाई

जनाउन खोजएको छ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

• 

• 

• 
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जब चेलाहरूले येशूले भन्नुभएको कुरा सुने, उनीहरू छक्क परे अन भने, “उसोभए कसले चाहँ मुक्त पाउन सक्छ ति ?”

तनीहरू अचम्मत भए

अथार्वाति, “तिीनछक्क परे ।” तिनीहरूले वश्वास गथर्ने क परमेश्वरले केही मानसहरूलाई अरू मानसहरू भन्दिा बढ धमर्ती भएका कारण धनी बनाउनुहुन्थ्यो ।

(हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

तनीहरूलिे भने, “यद यस्तो हो भने, परमेश्वरलिे कसलिाई बचाउनुहुनेछि ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “तिनीहरूले यदि त्यस्तिो थयो भने परमेश्वरले कसलाई बचाउनुहुने थयो भनेर

सोधे ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

यद यस्तो हो भने, परमेश्वरलिे कसलिाई बचाउनुहुनेछि ?

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यदि परमेश्वरले धनी मानसहरूलाई अनन्ति जीवन प्राति गनर्वा दिनुहुँदैिन भने, अरू कसैको कसरी उदिध्ार हुन सक्छ

?” यो शायदि आलङ्कारक प्रश्न हो जसको अथर्वा हुन्छ, “यदि परमेश्वरले धनी मानसहरूलाई बचाउनुहुँदैिन भने, तिब यस्तिो देिखन्छ क उहाँले कसैलाई पन

बचाउनुहुनेछैन !” (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

बचाउनु

यहाँ यसको अथर्वा परमेश्वरले तिनीहरूलाई तिनीहरूको पापको लाग न्याय नगनुर्वाहुने वा दिोष नलगाउनुहुने, र उहाँको राज्यमा तिनीहरूलाई नागरकहरू हुन

दिनुहुने कुरालाई जनाउँछ ।

translationWords

चेला

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 
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येशूले तिी चेलाहरूतिर हेनुर्वाभयो र भन्नुभयो, “मानसहरूका नम्ति यो असम्भव छ, तिर परमेश्वरका नम्ति, सबै कुरा सम्भव छन् ।”

भन्नुभयो, “यो असम्भव छि ... तर परमेश्वरको लिाग कुनै पन कुरा गनर्तालिाई असम्भव छैिन ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “भन्नुभयो क मानसहरूले आफैँ लाई बचाउनलाई असम्भव छ, तिर

परमेश्वरको लाग कुनै पन कुरा गनर्वालाई असम्भव छैन ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमेश्वरको लिाग कुनै पन कुरा गनर्तालिाई असम्भव छैिन

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वर जे पन गनर्वा सक्षम हुनुहुन्छ, कुनै धनी मानसलाई बचाउन पन” वा, “परमेश्वर असम्भव कुराहरू गनर्वा

सक्षम हुनुहुन्छ, त्यसैले उहाँले कुनै धनी मानसलाई पन बचाउन सक्नुहुन्छ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

परमेश्वर

• 

• 

• 
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पत्रुसले येशूलाई भने, “हामीले सबै कुराहरू छाेडी तिपाईंलाई पछ्याएका छौँ । हाम्रो नम्ति इनाम के हुनेछ ?”

येशिूलिाई भन्नुभयो, “हामी चेलिाहरूलिे सबैकुराहरू छिाडेका छिौँ र तपाईंलिाई पछ्ियाएका छिौँ । हाम्रो इनाम के हुनेछि

?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूलाई भने क चेलाहरूले सबैकुरा छाडेका थए र उहाँलाई पछ्याएका थए,

र तिनीहरूको इनाम के हुने थयो भनेर सोधे ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

सबैकुराहरू छिाडेका छिौँ

अथार्वाति, “सबैकुराहरूलाई पछाड छाडेका छौँ” वा, “हाम्रा सबैकुराहरू त्यागेका छौँ ।”

हाम्रो इनाम के हुनेछि ?

यसलाई भन्ने अकर्दो तिरका यस्ति हो, “हामीले के इनाम प्राति गनर्नेछौँ” वा, “हामी कसरी पुरस्कृति हुनेछौँ ?” वा, “परमेश्वरले हामीलाई इनामको रूपमा के

दिनुहुनेछ ?” यो कुरा पन थन जरुरी हुन सक्छ, “कनक हामीले यो गरेका छौँ ?”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 
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येशूले जवाफ दिनुभयो, “जसले मेरो नाउँको खातिर आफ्ना घर, दिाजुभाइ, दिदिीबहनी, बुबा, आमा, छोराछोरी, अथवा धन-सम्पत्ति छोडेका छन्, उनीहरू

सबैले सय गुणा बढी पाउनेछन् अन उनीहरूले अनन्ति जीवन पन पाउनेछन् । तिर धेरैजना जो पहला छन्, उनीहरू पछल्ला हुनेछन् र पछल्ला हुनेहरूचाहँ

पहला हुनेछन् ।”

येशिूलिे भन्नुभयो, “हरेक जसलिे घरहरू छिोडेको छि ... धिेरै जो पछिल्लिा छिन् पहलिा हुनेछिन् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले भन्नुभयो क सबै जसले घरहरू, दिाजुभाईहरू, दिदिीबहनीहरू, बाबु,

आमा, छोराछोरी, वा सम्पत्तिलाई छोडेका छन्, तिनीहरूले १०० गुणा बढ पाउनेछन् र अनन्ति जीवन पन पाउनेछन् । तिर धेरै जो पहला छन् तिी पछल्ला

हुनेछन्, र धेरै जो पछल्ला छन् तिी पहला हुनेछन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

छिोडेको छि

अथार्वाति, “पछाड छोडेको छ” वा, “त्यागेको छ” वा, “परमेश्वर भन्दिा कम महत्त्वको ठानेको छ ।”

मेरो खातर

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “मेरो कारणले” वा, “मेरो नम्ति ।”

१०० गुा बढ

अथार्वाति, “उससँग भएको भन्दिा ज्यादैि बढ ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

धिेरै जो पहलिा छिन् ती पछिल्लिा हुनेछिन्, र धिेरै जो पछिल्लिा छिन् ती पहलिा हुनेछिन्

यहाँ “पहला” र “पछल्ला”ले मानसहरूको स्तिर र महत्त्वलाई जनाउँछ । येशूले मानसहरूको अहलेको स्तिर र तिनीहरूको परमेश्वरको राज्यमा हुने स्तिरको

बीचमा भएको भन्नतिालाई देिखाइरहनुभएको छ । वैकल्पक अनुवादिः “तिर धैरै जो अहले महत्त्वपूणर्वा देिखन्छन् तिी कम महत्त्वपूणर्वा हुनेछन्, र धेरै जो अहले

महत्त्वहीन देिखन्छन् तिी धेरै महत्त्वपूणर्वा हुनेछन्” (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

Open Bible Stories Translation Notes २८. धनी जवान शासक

518 / 1199



धिेरै जो पहलिा छिन् ती पछिल्लिा हुनेछिन्

अथार्वाति, “धेरै मानसहरू जो अहले महत्त्वपूणर्वा छन्, त्यतिखेर महत्त्वपूणर्वा हुनेछैनन् ।”

धिेरै जो पछिल्लिा छिन् ती पहलिा हुनेछिन्

अथार्वाति, “धेरै मानसहरू जसलाई पृथ्वीमा धेरै महत्त्वपूणर्वा ठानँदैिन तिनीहरूलाई स्वगर्वामा धेरै महत्त्वपूणर्वा ठाननेछ” वा, “धेरै मानसहरू जसलाई अहले कम

मान्यतिाको ठानन्छ तिनीहरूलाई स्वगर्वामा उच्च मान्यतिा दिइनेछ ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १९:१६-३०; मकूर्वा स १०:१७-३१; लूका १८:१८-३० बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

सधैँ रहरहने, अनन्ति, अनन्तितिा

• 

• 
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एकदिन, पत्रुसले येशूलाई सोधे, “मालक, मेरो भाइले मेरो वरुदध्िमा पाप गछिर्ता  भने मैले उसलाई कतिपष्टिक क्षमा दिऊँ ? के साति पष्टिक ?” येशुले भन्नुभयो,

“साति पष्टिक होइन, तिर साति गुणा सत्तिरी पष्टिक!" यसबाष्टि, येशुले हामले सधैँ क्षमा दिनु पछर्वा भन्न खोज्नु भएको थयो। तिब येशुले यो कथा भन्नुभयो।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ घष्टिनाको परचय)

येशिूलिाई सोध्यो, “प्रभु, मेरो भाइलिाई मैलिे कतपल्ष्टि क्षमा दनुपछिर्ता जब उसलिे मेरो वरुदध्िमा पाप गछिर्ता ? के सात

पल्ष्टिसम्म ?”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूलाई “प्रभु” भनेर पुकार्यो र यदि उसको भाइले उसको वरुदिध्मा

पाप गदिार्वा बढमा साति पल्ष्टिसम्म क्षमा गनुर्वापनर्ने हो भनेर सोध्यो ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

येशिूलिे भन्नुभयो, “सात पल्ष्टि होइन, तर सत्तरी गुा सात पल्ष्टि !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूले उसलाई साति पल्ष्टि मात्र क्षमा दिने होइन तिर सत्तिरी गुणा साति

पल्ष्टिसम्म क्षमा दिनुपछर्वा भन्नुभयो !” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

मेरो भाइ

यो शब्दिले कतिपल्ष्टि आफ्नै सहोदिर दिाजुभाइलाई नभएका, तिर कसलो धामँक, वा जातिीय, र आदि-इत्यादि सम्बन्ध भएका मानसहरूलाई पन समेष््टिथ्यो ।
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मेरो वरुदध्िमा पाप गछिर्ता

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मेरो वरुदिध्मा केही नराम्रो गछर्वा ।”

सात पल्ष्टि होइन, तर सत्तरी गुा सात पल्ष्टि !

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिमीले साति पल्ष्टि मात्रै क्षमा दिने होइन, बरु तिमीले सत्तिरी गुणा साति पल्ष्टि क्षमा दिनुपछर्वा ।” येशूले कुनै ठ्याक्क

बतिाउन मल्ने सङ्ख्याको बारेमा कुरा गररहनुभएको थएन । उहाँले भनरहनुभएको थयो क हामीले मानसहरूलाई तिनीहरूले हाम्रो वरुदिध्मा पाप गदिार्वा

हरेक पल्ष्टि क्षमा दिनुपछर्वा ।

सात पल्ष्टि ... सत्तरी गुा सात पल्ष्टि

यसलाई अक्षरमा पन लेख्न सकन्थ्योः “७ पल्ष्टि होइन, तिर ७० गुणा ७ पल्ष्टि ।” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

यसद्वारा हामीलिे सधिऔँ क्षमा गनुर्तापछिर्ता भनेर येशिूलिे अथर्ता दनुभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “येशूले बतिाउन चाहनुभयो क हामीले हाम्रो वरुदिध्मा पाप गनर्ने जो कसैलाई पन सधैँ क्षमा गनुर्वापछर्वा ।”

यो कथा

यो कथा एउष्टिा दृष्टिान्तिको रूपमा थयो । (हेनुर्वाहोस्ः दृष्टिान्ति)

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रभु, मालक र गुरु

क्षमा दिनु, क्षमा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 
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“परमेश्वरको राज्यचाहँ एकजना राजा जस्तिो हो, जसले आफ्ना नोकरहरूसँग हसाब-कतिाब सुल्झाउन चाह्यो । उनका नोकरहरूमध्ये एकजनाले करब 

२,००,००० वषर्वासम्मको मजदुरीको ऋण बोकेका थए ।”

येशिूलिे भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य ... २,००,००० वर्ताको ज्यालिा बराबरको एउष्टिा ठूलिो ऋ ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूले परमेश्वरको राज्य एउष्टिा राजा जस्तिै हो भन्नुभयो ... २,००,०००

वषर्वाको ज्याला बराबरको एउष्टिा ठूलो ऋण ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

परमेश्वरको राज्य ... जस्तै हो

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “मानसहरूमाथको परमेश्वरको शासन ... जस्तिै हो” वा, “जुन तिरकाले परमेश्वरले मानसहरूलाई शासन

गनुर्वाहुन्छ ... सँग तिुलना गनर्वा सकन्छ ।” (हेनुर्वाहोस्ः उपमा)

एउष्टिा राजा जस्तै हो जसलिे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “एउष्टिा राज्यको राजा जस्तिै हो जसले” वा, “एउष्टिा राजाको शासनसँग तिुलना गनर्वा सकन्छ जसले ... ।”

आफ्ना नोकरहरूसँगको हसान मलिाउन

अथार्वाति, “उसका नोकरहरूले उसलाई तिनुर्वापनर्ने ऋणहरू सङ्कलन गनर्वा” वा, “उसका नोकरहरूले उसबाष्टि सापष्टि लगेको पैसा सङ्कलन गनर्वा ।”

२,००,०००

यसलाई अक्षरमा लेख्न सकन्छः दुई लाख । यसले ज्यादैि असामान्य रूपमा भएको एउष्टिा लामो समयलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)
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translationWords

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

राजा, राजतिन्त्र

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

• 

• 
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“त्यस नोकरले आफ्नो ऋण तिनर्वा नसक्ने हुनाले राजाले त्यस नोकरलाई भने, ‘यस मानस र यसका परवारलाई दिासको रूपमा बेचदेिओ, तिाक यसले आफ्नो

ऋण चुक्ता गनर्वा सकोस् ।’”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

राजालिे भने, ‘यो मानस र यसको परवारलिाई यसको ऋ तनर्ता दासहरूको रूपमा बेचदे ।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “राजाले त्यस मानस र

त्यसको परवारलाई त्यसको ऋणहरू तिनर्वालाई दिासहरूको रूपमा बेच्नलाई भने ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

यो मानस र यसको परवारलिाई दासहरूको रूपमा बेचदे

यो राजाबाष्टि आएको हुकुम थयो । (हेनुर्वाहोस्ः आज्ञाथर्वाका- अन्य प्रयोगहरू)

उसको ऋ तनर्ता

अथार्वाति, “उसले राजालाई दिनुपनर्ने पैसा तिनर्वालाई ।”

उसको ऋ तनर्तालिाई

त्यो मानस बेचँदिा जुन पैसा तिनीहरूलाई बेचेर आउँथ्यो त्यसले तिनीहरूले राजालाई तिनुर्वापनर्ने ऋणको केही अंश तिनर्वा सक्थ्यो भन्ने कारणलाई बतिाउन सकन्छ

। (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)
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translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

राजा, राजतिन्त्र

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू
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“त्यस नोकरले राजाको सामु आफ्नो घुँडा षे्टिक्यो र भन्यो, ‘कृपया मसँग धैयर्वा हुनुहोस्, अन मैले तिपाईंलाई तिनर्वा बाँकी रहेको सबै रकम म तिपाईंलाई तिरदिनेछ

।’ राजालाई त्यस नोकरप्रति दिया जाग्यो, त्यसैले उनले त्यस नोकरका सारा ऋणहरू चुक्ता गरदिए अन उसलाई जान दिए ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

उसको घुँडा षे्टिक्यो

अथार्वाति, “तिुरुन्तिै भुइमँा घुँडा षे्टिक्यो ।” यो उसको नम्रतिा र राजाले उसलाई सहायतिा गरदिऊन् भन्ने उसको इच्छा देिखाउने एउष्टिा तिरका थयो । यो कुरा पक्का

गनुर्वाहोस् क ऊ अचानक दुघर्वाष्टिनावश लड्यो भनेर सुनाएको जस्तिो नहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः प्रतिीकात्मक कायर्वा)

राजाको अगाड

यसको अथर्वा हुन्छ, “राजाको सामुन्ने ।”

र भन्यो, ‘कृपया मसँग धिरजी हुनुहोस्, र मैलिे तपाईंलिाई तनुर्तापनर्ने सम्पूर्ता ऋ तरीदनेछुि ।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “र उनलाई उससँग कृपा गरी

धरजी हुनको लाग बन्तिी गर्यो, र तिब उसले उनलाई तिनुर्वापनर्ने सम्पूणर्वा ऋण तिरीदिने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

दया जाग्यो

अथार्वाति, “उसको नम्ति दिया महसुस गरे” वा, “... को लाग क्षमाप्राथर्ती भए ।” राजाले जान्दिथे क यदि तिनीहरू दिासत्वमा बेचए भने त्यस नोकर र त्यसको

परवारले धेरै कष्टि काष््टिने थए ।
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उसका सबै ऋ माफ गरदए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “भने क त्यस नोकरले राजालाई तिनुर्वापनर्ने पैसाको केही पन तिनर्वा आवश्यक छैन ।”

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

राजा, राजतिन्त्र

• 

• 
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““तिर जब त्यो नोकर राजाको नजरबाष्टि बाहर गयो, त्यसले अकर्दो एकजना संगी-नोकरलाई भेष््टिष्टिायो जो उसको चार महनासम्म मजदुरीको ऋणी थयो । त्यस

नोकरले आफ्नो संगी-नोकरलाई समात्यो र भन्यो, ‘तिैँले मबाष्टि लएको ऋण तिरहाल्

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

एउष्टिा सङ्गी नोकर

यसले अकर्दो मानसलाई जनाउँछ जो पन राजाकै नोकर थयो ।

र भन्यो, ‘तऔँलिे मलिाई तनुर्तापनर्ने पैसा तर ्!’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “र उसले उसलाई तिनुर्वापनर्ने पैसा

तिनर्वा भनेर बतिायो !” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू• 
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“त्यस संगी-नोकरले आफ्नो घुँडा षे्टिक्यो र भन्यो, ‘कृपया मसँग धैयर्वा हुनुहोस् । तिपाईंलाई तिनर्वा बाँकी रहेको सबै पैसा म तिरदिनेछु ।’ तिर त्यस नोकरले ति

आफ्नो संगी नोकरले ऋण नचुकाउन्जेल त्यसलाई झ्यालखानामा हालदियो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

सङ्गी नोकर

यो पदिावलीलाई २९:०५ मा जस्तिै गरी अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

उसको घुँडा षे्टिक्यो

यो पदिावलीको २९:०४ मा भएको जस्तिै उस्तिै अथर्वा छ । (हेनुर्वाहोस्ः प्रतिीकात्मक कायर्वा)

र भन्यो, ‘कृपया मसँग धिरजी हुनुहोस्, र मैलिे तपाईंलिाई तनुर्तापनर्ने सम्पूर्ता ऋ तरीदनेछुि ।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “र उसलाई उससँग कृपा गरेर

धरजी हुनको लाग बन्तिी गर्यो, र तिब उसले उसलाई तिनुर्वापनर्ने सम्पूणर्वा ऋण तिरीदिने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

उसको सङ्गी नोकरलिाई झ्यालिखानामा हालिदयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “त्यो मानसलाई झ्यालखानामा हाल्न लगायो ।” “हालदियो” शब्दि अलङ्कार युक्त शब्दि हो र यसको अथर्वा त्यो

बलपूवर्वाक गरएको थयो भन्ने हुन्छ ।
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सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू• 
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“त्यो घष्टिना देिखरहेका केही अन्य नोकरहरूलाई यो घष्टिनाले धेरै नराश तिुल्यायो । तिनीहरू राजाकहाँ गए र उनलाई सबै कुरा बतिाइदिए ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

जे भएको थयो

अथार्वाति, “क त्यस नोकरले अकार्वा नोकरको ऋण माफी दिन इन्कार गरेको र उसलाई झ्यालखानामा हालदिएको भन्ने कुरा ।”

असाध्यै वचलित भए

अथार्वाति, “गहरोसँग दुःखति भएको” वा, “ज्यादैि चन्तिति बनेको ।”

सबैकुरा

अथार्वाति, “त्यस नोकरले उसको सङ्गी नोकरलाई के गरेको थयो भनेर राजालाई बतिाइदिए ।”

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

राजा, राजतिन्त्र

• 

• 
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“राजाले त्यस नोकरलिाई बोलिाए र भने, ‘तिँ दुष्टि नोकर! मैले तिम्रो ऋण माफ गरे कनक तिमले मलाई बन्ति गयर्यौ। तिमले पन त्यस्तिै गनुर्वा पनर्ने थयो। राजा

यति रसाएक त्यो दुष्टि नोकरले उसको सबै ऋण तिनर्वा नसक्दिासम्म जेलमा फ्याकदिए।"

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

त्यस नोकरलिाई बोलिाए

अथार्वाति, “त्यस नोकरलाई उनीकहाँ आउनलाई अह्राए” वा, “त्यस नोकरलाई उनीकहाँ ल्याउनलाई उनका पहरेदिारहरूलाई अह्राए ।”

र भने, ‘तँ दुष्टि नोकर ! तऔँलिे मलिाई बन्तीभाउ गरेको कार मैलिे तँलिाई माफ दए ँ। तऔँलिे पन त्यस्तै गनुर्तापनर्ने थयो

।’

यो उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो । सम्पूणर्वा उदिध्रणलाई यसरी पुनः बतिाउन सकन्छ तिाक यो अंश चाहँ अप्रत्यक्ष उदिध्रण होस्ः “र त्यसलाई दुष्टि नोकर भने !

उनले भने क त्यसले उनलाई बन्तिीभाउ गरेका कारण उनले त्यसलाई माफ दिए । त्यसले पन त्यसै गनुर्वापनर्ने थयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

तँ दुष्टि नोकर !

राजाले यो कुरा त्यो नोकर कति दुष्टि थयो भनेर जोड दिनलाई भनेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

मलिाई बन्तीभाउ गरस्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मसँग हारगुहार गरस्” वा, “मलाई दियालु बन्नलाई जोतिोडले माग गरस् ।”
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तऔँलिे पन त्यस्तै गनुर्तापनर्ने थयो

अथार्वाति, “तिैँले तिेरो ऋणी मानसलाई माफ दिनुपनर्ने थयो, जसरी मैले तिँलाई माफ दिए ँ।”

हालिदए

अथार्वाति, “उनका पहरेदिारहरूलाई हाल्नलाई अह्राए ।” “हाल्नु”लाई [२९:०६] (29/06)को परवेशमा कसरी अनुवादि भएको थयो वचार गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः 

ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

translationWords

राजा, राजतिन्त्र

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

क्षमा दिनु, क्षमा

भख माग्नु, भखारी, खाँचोमा परेको

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

• 

• 

• 

• 

• 
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अन येशूले भन्नुभयो, “यदि तिमीहरूले आफ्नो हृदियदेिख नै आफ्नो भाइलाई क्षमा दिएनौ भने स्वगर्वामा हुनुहुने मेरा पतिाले पन तिमीहरू हरेकलाई त्यसै

गनुर्वाहुनेछ ।”

तब येशिूलिे भन्नुभयो

केही भाषाहरूले थन सक्छन्, “उहाँका चेलाहरूलाई ।”

येशिूलिे भन्नुभयो, “यद तमीहरूलिे तमीहरूका भाइलिाई हृदय देख माफ दएनौ भने तमीहरू हरेकलिाई पन

मेरा स्वगर्थीय पतालिे यह गनुर्ताहुनेछि ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा पन बतिाउन सकन्छः “येशूले भन्नुभयो क यदि तिनीहरूले तिनीहरूका भाइलाई हृदिय देिख

माफ गरेनन् भने उहाँको स्वगर्तीय पतिाले पन उहाँको हरेक चेलालाई त्यसै गनुर्वाहुनेछ ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

त्यसै

“त्यसै”ले यो भन्दिा अगाड राजाले माफ नदिने नोकरलाई २९:०८ मा दिण्ड दिएको तिरकालाई जनाउँछ ।

तमीहरू ... तमीहरू ... तमीहरूको ... तमीहरूको

यी शब्दिहरूको सबै प्रयोगहरू बहुवचन हुन् । येशू उहाँका चेलाहरूसँग बोलरहनुभएको छ, तिर यो दृष्टिान्तिले सबै वश्वासीहरूलाई लागु हुने सामान्य

सत्यतिालाई सकाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

मेरो स्वगर्थीय पता

अथार्वाति, “स्वगर्वामा हुनुहुने मेरो पतिा ।” येशूले पतिा परमेश्वरसँग उहाँको अद्वतिीय, व्यक्तगति सम्बन्धलाई व्यक्त गदिर्दै हुनुहुन्छ । (हेनुर्वाहोस्ः पुत्र र पतिाको अनुवादि)
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तमीहरूको भाइ

तिपाईंले यसलाई २९:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

तमीहरूको हृदयबाष्टि

“तिमीहरूको हृदियबाष्टि” भन्ने पदिावली एउष्टिा उपमा हो जसको अथर्वा “वशुदिध् तिरकाले” भन्ने हुन्छ । वैकल्प अनुवादिः “शुदिध्तिाका साथ” वा, “साँच्चै” वा,

“वास्तिवक तिरकाले” वा, “ईमान्दिार रूपले ।” (हेनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)

हृदय

यहाँ “हृदिय” भनेको व्यक्तको भत्री मनुषत्वलाई जनाउने अलाङ्कार हो । (हेनुर्वाहोस्ः लक्षणा)

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १८:२१-३५ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

क्षमा दिनु, क्षमा

• 

• 

• 
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मानसहरूलाई प्रचार गनर्वा र शक्षा दिन येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई वभन्न ठाँउहरूमा पठाउनुभयो । जब उनीहरू येशू हुनुभएको ठाँउमा फकर्ने र आए,

उनीहरूले गरेका कामहरू उहाँलाई बतिाइदिए । त्यसपछ येशूले उनीहरूलाई आफूसँग समुन्द्रको पल्लो छेऊ, एक शान्ति ठाँउमा गएर केही समय आराम गनर्वा

बोलाउनुभयो । त्यसैले, उनीहरू एउष्टिा डंुगामा चढे र समुन्द्रको पल्लो छेऊतिफर्वा  गए ।

एउष्टिा एकान्त स्थिान

यसले थोरै मानसहरू भएको ठाउँलाई जनाउँछ जहाँ तिनीहरू एक्लै हुन सक्थे ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रेरति, प्रेरतिको काम

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

• 

• 

• 
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तिर त्यहाँ धेरै मानसहरू थए, जसले येशू र उहाँका चेलाहरूलाई डंुगामा चढी अन्तिै जानुभएको देिखेका थए । यी मानसहरू पन उहाँहरूभन्दिा पहले

समुन्द्रको पल्लो छेऊमा पुग्ने दिाउले कनारै कनार भएर दिौडे । तिसथर्वा, जब येशू र चेलाहरू त्यस ठाउँमा आइपुग्नुभयो, मानसहरूको ठूलो भीड त्यहाँ पहले नै

उहाँहरूलाई पखर्नेर बसरहेको थयो ।

सामान्य जानकारी

भीड कसरी येशूकहाँ आइपुगेको थयो भनेर बतिाउने यो पृठभूम जानकारी हो जब उहाँले पाँच हजार मानसहरूलाई खुवाउनुभएर आश्चयर्वाकमर्वा गनुर्वाभएको

थयो । (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

आइपुग्यो

अथार्वाति, “तिालको पारपष््टिष्टि पुग्यो” वा, “त्यहाँ पुग्यो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

• 

• 
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त्यस भीडमा स्त्री र बालकहरूलाई नगनीकन, करब ५,००० भन्दिा बढी पुरुषहरू थए । येशूले तिी मानसहरूलाई दिया देिखाउनुभयो । येशूको नम्ति, तिी

मानसहरू गोठालोवनाका भेडाहरू सरह थए । त्यसैले उहाँले तिनीहरूलाई शक्षा दिनुभयो र रोगी मानहरूलाई नको पानुर्वाभयो ।

५,००० मानसहरू

यसलाई अक्षरमा बतिाउन सकन्छः “पाँच हजार मानसहरू” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

स्त्रीहरू र बालिबालिकाहरूलिाई नगन्दै

अथार्वाति, “तिनीहरूसँग भएका स्त्रीहरू र बालबालकाहरूलाई नगन्दैि” वा, “अन त्यहाँ पुरुषहरूको थपमा स्त्रीहरू र बालबालकाहरू पन थए ।” यसलाई

अनुवादि गनर्ने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “त्यसको थपमा,त्यहाँ केवल स्त्रीहरू र बालबालकाहरू थए ।”

येशिूलिाई

अथार्वाति, “येशूले थाहा गनुर्वाभयो क” वा, “येशूले बुझ्नुभयो क ।”

गोठालिो बनाका भेडाहरू जस्ता

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “चोष्टिपष्टिक लाग्न सक्ने र हराएका, जसरी भेडाहरू हुन्छन् जब तिनीहरूको रेखदेिख गनर्वालाई गोठालो हुँदैिन ।” (हेनुर्वाहोस्ः 

उपमा)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

भेडा, भेडाको गोठ, भेडाको छाला

गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ३०. येशूले पाँच हजार मानसहरूलाई खुवाउनुभयो

538 / 1199



30:04

 

दिनको अन्त्यतिर, चेलाहरूले येशूलाई भने, “अब ति ढला भइसक्यो र यहाँ नजकै कुनै बस्तिी पन छैनन् । यी मानसहरूलाई अन्तिै पठाइदिनुहोस् तिाक

यनीहरूले खानको नम्ति केही पाउन सकून् ।”

दन ढल्कन लिाग्दा

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जब झण्डै साँझ परसकेको थयो ।”

येशिूलिाई भन्यो, “अबेर भइसकेको छि र नजकैमा कुनै सहरहरू छैिनन् । मानसहरूलिाई पठाउनुहोस् ताक

तनीहरूलिे गएर खानलिाई केही पाउन सकून् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूलाई भने क अबेर भइसकेको थयो र नजकैमा कुनै सहरहरू थएनन् ।

त्यसैले तिनीहरूले मानसहरूलाई पठाउन उहाँलाई अनुरोध गरे तिाक तिनीहरूले गएर खानलाई केही पाउन सकून् ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

मानसहरूलिाई पठाउनुहोस्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कृपया मानसहरूलाई सहरतिर जान भन्नुहोस्” वा, “तिपाईंले मानसहरूलाई अन्तिै जानलाई भन्नुपदिर्दैन र ?” वा,

“मानसहरू सहरतिर जाऊन् ।” यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क यो एउष्टिा वनम्र अनुरोध जस्तिो सुनयोस्, र खष्टिाएको जस्तिो होइन ।

translationWords

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू
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तिर येशूले चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “तमीहरूले नै यनीहरूका नम्ति खानाको बन्दिोवस्ति गरदेिओ!" उनहरुले जवाफ दिए, "हाम यो कसर गनर्वा सक्छौ?

हामसगँ केवल पाचँ रोष्टि र दुई साना माछाहरु छन्।"

चेलिाहरूलिाई भन्नुभयो, “तमीहरूलिे नै तनीहरूलिाई केही खानलिाई देओ !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “चेलाहरूलाई तिनीहरूलाई केही खानलाई दिन भन्नुभयो !” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष

र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तमीहरूलिे नै तनीहरूलिाई केही खानलिाई देओ !

येशूले चेलाहरू आफैँ ले मानसहरूको लाग खानेकुरा खोज्नुपछर्वा भनेर जोड दिनलाई यसो भन्नुभयो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-

exclamations]], [[rc:///ta/man/translate/figs-quotesinquotes]])

तमीहरू

“तिमीहरू” शब्दि बहुवचन हो, जसले चेलाहरूलाई जनाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः सवर्वानामहरू)

तनीहरूलिे जवाफ दए, “हामी त्यो कसरी गनर्ता सक्छिौँ ? हामीसँग पाँच रोष्टिी र दुई साना माछिाहरू मात्र छिन् ।”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “तिनीहरूले त्यो कसरी गनर्वा सक्थे भनेर सोधे, कनक तिनीहरूसँग पाँच रोष्टिी र

दुई साना माछाहरू मात्र थए ।” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

हामी त्यो कसरी गनर्ता सक्छिौँ ?

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “हामी त्यो गनर्वा सक्दैिनौँ !” वा, “त्यो कुरा गनर्वा असम्भव छ !” चेलाहरूले कुनै वास्तिवक प्रश्न सोधरहेका थएनन् । बरु,

तिनीहरूले यो सम्भव थयो भनेर सोचरहेका थएनन् भनेर जोडसँगले व्यक्त गररहेका थए । (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)
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येशूले भीडमा भएका मानसहरूलाई पचास-पचास जनाको झुण्डमा बस्न लगाउनू भन चेलाहरूलाई अह्राउनुभयो ।

येशिूलिे उहाँका चेलिाहरूलिाई भीडमा भएका मानसहरूलिाई घाँसमाथ, हरेकमा पचास-पचास जनाको समूह

बनाएर बस्न लिगाउन भन्नुभयो ।

यो अप्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई प्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा बतिाउन सकन्छः “येशूले उहाँका चेलाहरूलाई भन्नुभयो, ‘भीडमा भएका मानसहरूलाई

घाँसमाथ, पचास-पचास जनाको समूह बनाएर बस्नको लाग भन ।’” (हेनुर्वाहोस्ः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

पचासजना मानसहरू

यसलाई अक्षरमा बतिाउन सकन्छः “५० जना मानसहरू” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

• 
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अन येशूले तिी पाँच रोष्टिी र दुईवष्टिा माछा लनुभयो, माथ स्वगर्तातर हेनुर्ताभयो, अन खानेकुराको नम्ति परमेश्वरलाई धन्यवादि दिनुभयो ।

येशिूलिे पाँच रोष्टिीहरूलिाई लिनुभयो

उहाँले रोष्टिीहरूलाई चोनुर्वाभएन । वैकल्पक अनुवादिः “येशूले पाँच रोष्टिीहरूलाई उहाँका हातिहरूमा लनुभयो” (हेनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)

माथ स्वगर्तातर हेनुर्ताभयो

यसले माथ आकाशतिर हेनुर्वाभयो भनेर जनाउँछ । यहूदिीहरूले स्वगर्वा आकाश भन्दिा माथ अवस्थति छ भनेर वश्वास गथर्ने । (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र

अन्तिनँहति जानकारी)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

परमेश्वर

• 

• 

• 
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त्यसपछ येशूले रोष्टिी र माछालाई षु्टिक्रा-षु्टिक्रा पारी भाँच्नुभयो । उहाँले तिी षु्टिक्राहरू मानसहरूलाई बाँडदिनको नम्ति चेलाहरूलाई दिनुभयो । चेलाहरूले

खानेकुरा बाँडनै राखे, र त्यो कहल्यै सदिधएन। त्यहाँ भएका सबैले खाए र सन्तिुष्टि भए।

रोष्टिी र माछिालिाई तोड्नुभयो

अथार्वाति, “रोष्टिी र माछालाई षु्टिक्र्याउनुभयो ।”

त्यो कहल्यै सकएन !

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “त्यहाँ सधैँ अझै बढ बाँकी हुन्थ्यो !”

सन्तुष्टि भए

अथार्वाति, “भोका रहेनन्” वा, “अझै भोको थएनन् ।” (हेनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

• 

• 
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त्यसपछ, चेलाहरूले उब्रएका खानेकुरा जम्मा पारे, अन त्योचाहँ करब बाह्र डाला भन्दिा बढी हुनआयो. सबै खाना पाचँ रोष्टि र दुई माछाबाष्टि उब्रएको थयो।

बाह्र डालिाहरू

यसलाई अक्षरमा बतिाउन सकन्छः “१२ डालाहरू” (हेनुर्वाहोस्ः सङ्ख्याहरू)

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १४:१३-२१; मकूर्वा स ६:३१-४४; लूका ९:१०-१७; यूहन्ना ६:५-१५ बाष्टि

translationWords

चेला• 
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अन भीडलाई बदिा गरेर येशूले चेलाहरूलाई डुङ्गामा चढी समुन्द्रको पल्लो छेऊतिर जाऊ भन्नुभयो । भीडलाई बदिा गरसकेपछ उहाँ प्राथर्वाना गनर्वाको नम्ति

डाँडातिर उक्लनुभयो । येशू त्यहाँ एक्लै हुनुहुन्थ्यो, अन रातिी अबेरसम्म प्राथर्वाना गररहनुभयो ।

येशिुलिे भडलिाई खुवाउनु भय पछि, उहाँलिे चेलिाहरुलिाई डुङ्गामा चढ्न भन्नु भयो।

यसले नयाँ घष््टिनाको परचय दिन्छ। येशु पानमा चेलाहरु कहाँ आउनु भयो। (हेनुर्वाहोस्: नयाँ घष्टिनाको परचय)

डाँडाछेिउ

अथार्वाति, “पहाडको छेउ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 

• 
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चेलाहरू आफ्ना डुङ्गा खयाउँदैि थए, तिर रातिी अबेरसम्ममा पन उनीहरू समुन्द्रको बीच भागसम्म मात्र पुगेका थए । धेरै कठनको साथ उनीहरू डुङ्गा

खयाउँदैि थए कनभने शक्तशाली आँधी उनीहरूको वपरीति चलरहेको थयो ।

यो समयमा

अथार्वाति, “येशूले डाँडाछेउमा प्राथर्वाना गररहनुभएको बेलामा ।”

तनीहरूको डुङ्गा खयाइरहेका थए

डुङ्गामा एउष्टिा बतिास पक्रने पाल ति थयो,तिर त्यसले काम गरेको हुन सक्थेन जब बतिास तिनीहरूको वपरीतिमा थयो ।

translationWords

चेला

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 
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येशूले प्राथर्वाना गरी सध्याउनुभएपछ उहाँ चेलाहरूकहाँ जानुभयो । उहाँ समुन्द्रको पानीमाथ हँड्दैि उनीहरू भएको डुङ्गातिर जानुभयो ।
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जब चेलाहरूले येशूलाई देिखे, उनीहरू अति भयभति भए कनभने आफूले कुनै भूति देिखरहेको उनीहरूले ठाने । उनीहरू डराएका छन् भनी येशूलाई थाहा

थयो, त्यसैले उहाँले तिनीहरूलाई बोलाउनुभयो र भन्नुभयो, “नडराओ । म हुँ

एउष्टिा भूत

अथार्वाति, “एउष्टिा प्रेति ।” तिनीहरूले येशूलाई कुनै प्रेति सम्झे, कनक सामान्यतिया कुनै मानस पानीमाथ हँड्न सक्दैिन ।

नडराओ

केही भाषाहरूको लाग यहाँ यसो भन्नु बढ स्वभावक हुन सक्छ, “डराउनलाई छोड ।”

यो म हुँ !

केही को लाग, यसरी अनुवादि गनुर्वा बढ स्वभावक हुन सक्छ, “यो म हुँ, येशू ।”

translationWords

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 
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तिब पत्रुसले येशूलाई भने, “गुरूज्यू, यदि तिपाईंनै हुनुहुन्छ भने, मलाई तिपाईंकहाँ पानीमाथ भएर आउने आज्ञा गनुर्वाहोस् ।” येशूले पत्रुसलाई भन्नुभयो, “आऊ

यद त्यो तपाईं हुनुहुन्छि भने

अथार्वाति, “यदि त्यो साँच्चै तिपाईं हो, र भूति होइन भने ।”

आऊ !

अथार्वाति, “यहाँ आऊ” वा, “मकहाँ आऊ” वा, “आऊ, मतिर हँड ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रभु, मालक र गुरु

• 

• 

• 
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त्यसैले, पत्रुस डुङ्गाबाष्टि बाहर नस्के र पानीमाथ येशू उभनुभएको ठाँउतिफर्वा  हँड्न लागे । तिर केही छन हँडेपछ, उनले आफ्ना आँखाहरू येशूदेिख अन्तिै लगे

अन छालहरूतिर हेनर्वा र आँधीलाई महसुस गनर्वा थाले ।

... बाष्टि आफ्नो नजर हष्टिाए

यो अभव्यक्तको अथर्वा हुन्छ, “... बाष्टि अन्ति हेरे ।” यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “... तिर हेनर्वा छाडे ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 
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तिब पत्रुस डराए र डुब्न लागे । उनी यसो भन्दैि कराए, “गुरूज्यू, मलाई बचाउनुहोस् । तिुरुन्ति येशुले हाति पसारेर तिनलाई समात्नुभयो। तिब उहाँले पत्रुसलाई

भन्नुभयो, "तिमसगँ थोरै वश्वास रहेछ। तिमलाई सुरक्षति राख्छु भनेर कन भरोसा गरेनौ?"

तमीसँग कत सानो वश्वास छि !

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “तिमीसँग ममाथ कति सानो वश्वास छ !” वा, “तिमीले मलाई त्यति धेरै भरोसा गदिर्दैनौ !”

तमीलिाई सुरक्षत राख्नलिाई तमी कन मलिाई भरोसा गदर्दैनौ ?

अथार्वाति, “तिमीलाई सुरक्षति राख्नलाई तिमीले मलाई भरोसा गनुर्वापनर्ने थयो !” यो वास्तिवक प्रश्न होइन, तिर दिह्रलो भनाई राख्नलाई यस भाषामा भएको एउष्टिा

तिरका हो । थुप्रै भाषाहरूमा, यसलाई कथनको रूपमा व्यक्त गदिार्वा बढ राम्रोसँग काम गछर्वा ।

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

प्रभु, मालक र गुरु

बचाउनु, सुरक्षति

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 
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पत्रुस र येशू डुङ्गामा चढे, पछ आँधी तिुरुन्तिै रोकयो अन पानी शान्ति भयो । चेलाहरू चकति भए । उनीहरूले यसो भन्दैि येशूको आराधना गरे, “साँच्चै, तिपाईं

परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ ।”

साँच्चै तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छि

यसलाई बतिाउने अन्य तिरकाहरू यी हुन सक्छन्, “तिपाईं साँच्चै परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ” वा, “यो वास्तिवमै सत्य हो क तिपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १४:२२-३३; मकूर्वा स ६:४५-५२; यूहन्ना ६:१६-२१ बाष्टि

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

आराधना

सत्य, सत्यतिा

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, येशू र उहाँका चेलाहरू डुङ्गामा चढी समुन्द्रको पारपष््टिष्टि गदिरनी मानसहरू भएका क्षेत्रमा जानुभयो ।

गेरासेनी मानसहरू

गेरासेनीहरू गालील समुद्रको पूवर्ती कनाराको छेउमा भएको क्षेत्रमा बस्दिथे । तिनीहरू यहूदिीहरूका सन्तिानहरू थए, तिर हामी तिनीहरूको बारेमा कमै मात्र

जान्दिछौँ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

• 

• 
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जब उहाँहरू तिालको पल्लो छेऊमा पुग्नुभयो, एकजना भूतिात्मा लागेको मानस येशूकहाँ दिौड्दैि आयो ।

... लिाई भूत लिागेको थयो

अथार्वाति, “उसमा भूतिहरू थए” वा, “दुष्टि आत्माहरूबाष्टि नयन्त्रति थए ।”

translationWords

भूतिात्मा लागेको

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 
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यस मानस यति बलयो थयो, क कसैले पन उसलाई सम्हाल्न सक्दैिनथ्यो । मानसहरूले उनको हाति र खुष््टिष्टिाहरू साङ्गलाले बाँधदिएका थए, तिर उसले तिी

साङ्गलाहरू चुँडाउने गर्थ्यो ।

उसका पाखुराहरू र खुष््टिष्टिाहरू बाँधिन्थ्यो

अथार्वाति, “बन्देिज लगाइएको थयो” वा, “बन्धति ।”

तनीहरूलिाई छिनालिराख्थ्यो

केही भाषाहरूले यसो भन्न जरुरी हुन सक्छ, “साङ्लाहरूलाई छनालराख्थ्यो ।”
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त्यो मानस त्यस इलाकाको चहानहरू भएको ठाँउतिर बस्ने गर्थ्यो । त्यो मानस हरेक दिन-हरेक राति कराउने गदिर्वाथ्यो । उसले कुनै वस्त्र लगाउँदैिनथ्यो र

आफैँ लाई बारम्बार ढुङ्गाले हान्ने गदिर्वाथ्यो ।

चहानहरू हुँदो

अथार्वाति, “चहानहरूको नजकै” वा, “चहानहरूको वरपर ।”

translationWords

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान• 
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त्यस मानस येशूकहाँ आएर, उहाँको अघ घोष्टिो पर्यो । अन येशूले त्यस भूतिात्मालाई भन्नुभयो, “यस मानसबाष्टि बाहर आइज

उहाँको सामु घुँडा षे्टिक्यो

यो चाहँ उसले आफू येशूको चरणमा पररहेको थयो र उहाँको सहयोगको लाग बन्तिी बसाइरहेको थयो भन्ने कुरालाई जनाउने सङ्केतिात्मक कायर्वा थयो ।

(हेनुर्वाहोस्ः प्रतिीकात्मक कायर्वा)

भन्नुभयो, “यस मानसबाष्टि बाहर आइज !”

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो । यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रूपमा व्यक्त गनर्वा सकन्छः “त्यसलाई तिी मानसबाष्टि बाहर आउनका लाग भन्नुभयो !” (हेनुर्वाहोस्ः 

प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा

• 

• 
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भूतिात्मा लागेको मानस चकर्दो स्वरमा करायो, “ तिपाईं मबाष्टि के चाहनुहुन्छ, येशू, परमप्रभु परमेश्वरका पुत्र ? कृपया मलाई नसतिाउनुहोस्!" अन

येशुले भूतिात्मालाई सोध्नुभयो, "तिम्रो नाम के हो?" त्यसले जवाफ दियो, "मेरो नाम सेनाहो कनक हाम धेरै छौ।"

चच्यायो

अथार्वाति, “करायो” वा, “अचम्ममा परेर करायो ।”

तपाईं मसँग के चाहनुहुन्छि

यो अभव्यक्तको अथर्वा हुन्छ, “तिपाईं मलाई के गनर्वा जाँदैि हुनुहुन्छ ?”

सबैभन्दा उच्चका परेमश्वर

अथार्वाति, “सवर्दोच्च परमेश्वर” वा, “सबैभन्दिा सावर्वाभौम परमेश्वर” वा, “सवर्वाशक्तमान् परेमश्वर ।” यहाँ “उच्च”को अथर्वाले परमेश्वरको महानतिालाई जनाउँछ ।

यसले उचाई वा अग्लो हुनुलाई जनाउँदैिन ।

फौज

यो भूतिहरूको समूहको नाम थयो, तिर यसले भूतिहरू नकै अनगन्तिी थए भनेर पन वणर्वान गछर्वा । यो नामलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् यदि तिपाईंको भाषामा त्यसपछ

आउने ष्टिपणीले अथर्वालाई स्पष्टि बनाइदिन्छ । होइन भने, तिपाईंले त्यसलाई केही अरू भनेर अनुवादि गनर्वा आवश्यक हुन सक्छ, जस्तिै, “सेना” वा, “भीड” वा,

“हजारौँ ।”

हामी धिेरै छिौँ

अथार्वाति, “हामीहरू यहाँ धेरै छौँ” वा, “हामी धेरै भूतिहरू हौँ ।”
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translationWords

भूतिात्मा लागेको

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 
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तिी भूतिात्माहरूले येशूलाई बन्तिी गरे, “कृपया हामीलाई यस इलाकाबाष्टि बाहर ननकाल्नुहोस्!" नजकैको डाँडामा सुँगुरहरुको बथान थयो।

त्यसैले भूतिात्माहरुले येशुलाई बन्ति गरे, "कृपया हामहरुलाई सुँगुरमा पठाउनुहोस्। येशुले भन्नुभयो, "ठक छ, उनहरुमा जाओ।"

हामीलिाई नपठाउनुहोस्

अथार्वाति, “हामीलाई जाने नबनाउनुहोस् ।”

कृपया हामीलिाई पठाउनुहोस्

अथार्वाति, “कृपया हामीलाई जान दिनुहोस् ।”

साष्टिोमा

अथार्वाति, “हामीलाई जान लाउनको साष्टिोमा ।”

translationWords

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा

भख माग्नु, भखारी, खाँचोमा परेको

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 
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तिी भूतिहरू त्यस मानसबाष्टि बाहर आए र सुंगुरहरू भत्र पसे । तिी सुंगुरहरू हुरँदैि भीरबाष्टि समुन्द्रमा खसे र डुबे । त्यस बथानमा करब २,००० सुंगुरहरू थए

।।

बगालि

अथार्वाति, “सुँगुरहरूको बगाल” वा, “सुँगुरहरूको झुण्ड ।” धेरै भाषाहरूमा जनावरहरूका समूहहरूको लाग खास नामहरू हुन्छन्, जस्तिै “भेडाहरूको बथान”,

“वस्तिुभाउहरूको बगाल”, “कुकुरहरूको हुल” र “माछाहरूको हुल ।” त्यो एउष्टिा शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् जसलाई सुँगुरहरूको ठूलो समूहको लाग ठीकसँगले

प्रयोग गनर्वा सकन्छ ।

translationWords

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा• 
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जब तिी सुंगुरहरूको हेरचाह गनर्ने मानसहरूले त्यस घष्टिना देिखे, तिनीहरू बस्तिीतिर भागे अन सबैजनालाई येशूले गनुर्वाभएको काम बतिाइदिए । मानसहरू त्यस

बस्तिीबाष्टि नस्केर आए र भूतिात्माहरू भएको त्यस मानसलाई देिखे । उनी शान्तिसँग बसरहेका थए, लुगा लगाएका थए, र साधारण मानस जसरी व्यवहार

गररहेका थए ।

जे भयो

अथार्वाति, “कसरी येशूले भूतिहरूलाई त्यस मानसबाष्टि सुँगुरहरूमा पठाउनुभएको थयो ।”

जसलिाई भूतहरू लिागेको थयो

अथार्वाति, “जसभत्र भूतिहरू रहेका थए” वा, “जो दुष्टि आत्माहरूबाष्टि नयन्त्रति भएको थयो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा

• 

• 
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मानसहरू अति डराएका थए त्यसैले तिनीहरूले येशूलाई त्यहाँबाष्टि नस्कीजान आग्रह गरे । त्यसैले येशू डंुङ्गामा पस्नुभयो र जानको नम्ति तियार हुनुभयो ।

भूतिात्मा लागेको त्यस मानसले पन येशूसँगै जान बन्तिी गर्यो ।

मानसहरू

केही भाषाहरूले यसो भन्न रोज्न सक्छन्, “त्यस क्षेत्रबाष्टिका मानसहरू” वा, “गेरासेनी मानसहरू ।”

डराएका

यसो भन्नु बढ राम्रो हुन सक्छ, “येशूले जे गनुर्वाभएको थयो त्यसको कारण डराएका ।”

येशिूसँगै जानलिाई बन्ती गरय्ो

अथार्वाति, “उसलाई उहाँसँगै आउन दिनको लाग येशूलाई बन्तिी गर्यो” वा, “येशूलाई ऊ पन उहाँसँगै जान सक्थ्यो क भनेर दृढतिाका साथ सोध्यो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

भख माग्नु, भखारी, खाँचोमा परेको

• 

• 
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तिर येशूले त्यस मानसलाई भन्नुभयो, “होइन, तिमी आफ्नो घर फकर्ने र जाऊ अन आफ्ना मत्रहरू र परवारलाई परमेश्वरले तिम्रा लाग गनुर्वाभएका सबै

कायर्वाहरू र कसरी उहाँले तिमीमाथ दिया देिखाउनुभयो सो उनीहरूलाई बतिाइदेिऊ भनी म चाहन्छु ।”

कसरी उहाँलिे तमीमाथ दया गनुर्ताभएको छि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “कसरी उहाँले तिमीलाई दिया देिखाउनुभएको छ” वा, “क उहाँ तिमीप्रति दियालु हुनुभएको छ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

कृपा, कृपालु

• 

• 

• 
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त्यसैले त्यस मानस त्यहाँबाष्टि गयो र सबैलाई येशूले उसको नम्ति गनुर्वाभएको कायर्वाको बखान गर्यो । उसको कथा सुन्ने सबैजना आश्चयर्वाचकति भए र छक्क परे

।

उसको कथा सुने

अथार्वाति, “त्यस मानसले उससँग के भएको थयो भनेर बतिाएको कुराहरू सुने ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू• 
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येशू समुन्द्रको पारपष््टिष्टि फकर्वा नुभयो । उहाँ त्यस ठाउँमा आउनुभएपछ, एउष्टिा ठूलो भीड उहाँको चारैतिर जम्मा भयो अन उहाँलाई घेरेर धकेल्न लागे । त्यस

भीडमा एकजना स्त्री थइन् जसले बाह्र वषर्वासम्म रक्तस्राबको पीडा भोगरहेकी थइन् । उनले आफ्नो सारा पैसा नको हुनको नम्ति वैद्यहरूलाई तिरसकेकी

थइन् तिर उनको अवस्था झन् जष्टिल हुँदैि थयो ।

उहाँलिाई ठेलिमठेलि गनर्ता थालिे

अथार्वाति, “उहाँतिर जोडले घचेष््टिन थाले” वा, “उहाँको वरपर ष्टिाँसएर भीड लाग्न लागे ।”

तनी झन् खराब मात्र भइन्

अथार्वाति, “तिनको अवस्था अझ नराम्रो मात्र भयो” वा, “तिनको स्वास्थ्य राम्रो हुनुको साष्टिोमा झन् खराब भयो” वा, “त्यसको साष्टिोमा तिनी झन् बरामी भइन्

।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

• 

• 
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येशूले धेरै रोगी मानसहरूलाई नको पानुर्वाभएको थयो भन्ने कुरा तिनले सुनेकी थइन् । तिनले सोचन्, “मलाई नश्चय छ, क यदि मैले येशूको वस्त्र मात्र छुन

सकेँ  भनेपन, म नको हुनेछु!" त्यसैले उन येशुको पछ आएर उहाँको वस्त्र छोईन्। अन तिुरुन्ति उसको रगति बग्ने बन्दि भइहाल्यो।

म नश्चत छुि क यद मैलिे येशिूका वस्त्रहरू छुिन मात्र सकेँ  भने, तब म पन नको हुनेछुि !

तिनले यो कुरा आफैँ लाई येशूको वस्त्र छुनभन्दिा अगाड भनन् । तिनले येशूको वस्त्रलाई कन छोइन् भनेर यसले बतिाउँछ । (हेनुर्वाहोस्ः घष्टिनाक्रमहरू )

यद मैलिे येशिूको वस्त्रहरू छुिन मात्र सकेँ  भने

यहूदिी व्यवस्थाअनुसार, तिनले कसैलाई छुन हुँदैिनथ्यो । तिनले उहाँका वस्त्रहरू छोइन् तिाक येशूको शक्तले तिनलाई नको पारदिओस् र पन (तिनले सोचन्

क) तिनले छोइन् भनेर उहाँले थाहा पाउनुहुने थएन । (हेनुर्वाहोस्ः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

म नको पारनेछुि

यसलाई कतिृर्वा वाच्यमा व्यक्त गनर्वा सकन्छ । वैकल्पक अनुवादिः “त्यसले मलाई नको पानर्नेछ” वा “उहाँको शक्तले मलाई नको पानर्नेछ” (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र

कमर्वावाच्य)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

• 

• 
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तिुरुन्तिै, येशूले आफ्नो शक्त उहाँबाष्टि नस्केर गएको चाल पाउनुभयो । त्यसैले उहाँ पछाड फकर्वा नुभयो र सोध्नुभयो, “मलाई कसले छोयो ?” चेलाहरूले जवाफ

दिए, “तिपाईंको वरपर मानसहरूका भीड छन्, जसले घचेष््टिदैिछन् र ठेलमठेला गररहेकाछन् र पन मलाई कसले छोयो भनी कन सोध्नुहुन्छ ?”

शिक्ति उहाँबाष्टि बाहर गएको थयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “उहाँबाष्टि नको पानर्ने शक्त अरू कसैमा बगेको थयो” वा, “उहाँको शक्तले कसैलाई नको पारेको थयो ।” येशूले यसको

कारण कुनै शक्त गुमाउनुभएको चाहँ होइन ।

तपाईंलिे कन सोध्नुभयो, ‘कसलिे मलिाई छिोयो ?’

केही भाषाहरूमा एउष्टिा अप्रत्यक्ष उदिध्रणको प्रयोग गनुर्वा बेस हुन सक्छ जस्तिै, “तिपाईंलाई कसले छोइरहेको थयो भनेर कन सोध्नुभयो ?” वा, “तिपाईंलाई

कसले छोयो भनेर तिपाईं कन अचम्म मानरहनुभएको छ ?”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शक्ति, शक्तिहरू

चेला

• 

• 

• 
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त्यस स्त्री येशूको अघ काँदैि र अति डराउँदैि घोष्टिो परन् । अन उनले के गरेको सो उहाँलाई बतिाइदिइन् र उनी नको भएको कुरा बतिाइदिइन् । येशूले उनलाई

भन्नुभयो, “तम्रो वश्वासलिे तमीलिाई नको पारेको छि । शान्तिसति जाऊ ।”

तनको घुँडा षे्टिकन्

अथार्वाति, “तिुरुन्तिै घुँडा षे्टिकेर तिल बसन् ।”

येशिूको अगाड

अथार्वाति, “येशूको सामुन्नेमा ।”

काम्दै र धिेरै डराएर

अथार्वाति, “डरले काम्दैि” वा, “तिनी डराएका कारण काँदैि ।”

तम्रो वश्वासलिे तमीलिाई नको पारेको छि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरले तिमीलाई नको पानुर्वाभएको छ कनभने तिमीले उहाँमा भरोसा गर्यौ ।”

शिान्तसँग जाऊ ।

मानसहरूले एक अकार्वाबाष्टि छुष््टिष्टिँदिा यो परम्परागति आशष् बोल्ने गथर्ने । अरू भाषाहरूले पन यस्तिै केही भन्न सक्छन्, जस्तिै, “राम्रोसँग जाऊ”, “परमेश्वरको

साथमा जाऊ” वा, “शान्ति ।” यसलाई अनुवादि गनर्ने अरू तिरकाहरू यी हुन सक्थे, “तिमी जाँदैि गदिार्वा तिमीलाई शान्ति होस्” वा, “जाऊ र जान क हामी बीच

सबैकुरा राम्रै छ ।”
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी ८:२८-३४; ९:२०-२२; मकूर्वा स ५:१-२०; ५:२४(ख)-३४; लूका ८:२६-३९; ८:४२(ख)-४८ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, येशू समुन्द्र कनारको छेऊमा ठूलो भीडमा मानसहरूलाई शक्षा दिइराख्नुभएको थयो । उहाँको कुरा सुन्न यति धेरै मानसहरू आए क बोल्नको

नम्ति पयार्वाति ठाउँ होस् भनेर येशू समुन्द्रको छेऊमा भएको डुङ्गामाथ चढ्नुभयो । उहाँ डुङ्गामा बस्नुभयो र मानसहरूलाई सकाउन लाग्नुभयो ।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू• 
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येशूले यो कथा भन्नुभयो, “एकजना कसान बउ छनर्वाको नम्ति बाहर नस्क्यो । जसै ऊ बउ छदिर्दै थयो, केही बउ बाष्टिोमै झरे, अन चराहरू आए र तिी सबै

बउहरू खाइदिए ।”

हातलिे बउहरू छिदर्दै

अथार्वाति, “बउहरूलाई माष्टिोमा फाल्दैि” वा, “उसका सबै अन्न बाली लाउने माष्टिोलाई बउहरूले ढाक्दैि ।” यो प्राचीन मध्य-पूवर्वामा भएका कसानहरूले अन्न

फलाउने बालीहरू सामान्यतिया रोने तिरका थयो ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू• 
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“अरु केही बउहरू ढुङ्गेनी जमीनमा परे, जहाँ माष्टिो ज्यादैि थोरै मात्रामा थयो । तिी ढुङ्गेनी जमीनमा परेका बउहरू चाँडै नै उम्रे, तिर तिनका जराहरू माष्टिोभत्र

जान सक्ने थएन । जब घाम लाग्यो अन गमर्ती हुन लाग्यो, तिी वरुवाहरू ओइलाएर मरे ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

ढुङ्गे जमन

अथार्वाति, “जमन जुन पूरै ढुङ्गाहरूले भरएको थयो ।”
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“अरू केही बउहरू काँढेदिार झाडीहरू भएको ठाउँमा पर्यो । तिी बउहरू बढ्न ति बढे, तिर काँढाहरूले तिी वरुवाहरूलाई नसासदियो । त्यसैले काँढाहरू

भएको जमीनमा उम्रेका वरुवाहरूले कुनै फल फलाएन ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

तनीहरूलिाई नसासदयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “तिनीहरूलाई छायामा पारदियो” वा, “तिनीहरूको वरपर झरूप तिनीहरूलाई ठेल्यो ।”

काँडेदार जमन

अथार्वाति, “जमन जुन काँडेदिार झाडीहरूले ढाकएको थयो ।”
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“अरू बउहरू असल माष्टिो भएको जमीनमा पर्यो । यी बउहरू उम्रे र तिनले ३०, ६० वा अझ १०० गुणा बढी फल दिए । जसको कान छ, त्यसले सुनोस्

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

असलि जमन

अथार्वाति, “मललो जमन” वा, “जमन जुन बोष्टिहरू हुकार्वाउनलाई असल थयो ।”

translationWords

असल, उत्तिमतिा• 
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यस कथाले चेलाहरूलाई अलमल्लमा पार्यो । त्यसैले येशूले बुझाउनुभयो, “बउचाहँ परमेश्वरको वचन हो । बाष्टिोचाहँ त्यो व्यक्त हो जसले परमेश्वरको वचन

ति सुन्छ, तिर त्यसलाई बुझ्दैिन, अन दुष्टिले ऊबाष्टि त्यस वचन खोसेर लैजान्छ ।”

यो कथालिे चेलिाहरूलिाई अलिमल्याइदयो ।

अथार्वाति, “चेलाहरूले यो कथालाई बुझेनन् ।”

एउष्टिा व्यक्ति हो

यो तिुलनालाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “एउष्टिा व्यक्त जस्तिै हो” वा, “एउष्टिा व्यक्तलाई प्रतिनधत्व गछर्वा” वा, “एउष्टिा व्यक्तलाई जनाउँछ” वा, “एउष्टिा

व्यक्तको बारेमा बोलरहेको छ ।”

उसबाष्टि वचन हरेर लिैजान्छि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “परमेश्वरको वचनलाई हरेर लैजान्छ, जसले गदिार्वा उसलाई त्यो बसर्वान लगाउँछ” वा, “उसको हृदियबाष्टि वचनलाई चोछर्वा

तिाक उसले त्यो वश्वास गनर्वा नसकोस् र उदिध्ार पाउन नसकोस् ।” तिपाईंले नम्न कुराहरू पन थन सक्नुहुन्छ: “जसरी चराहरूले बाष्टिोमा झरेका बउहरूलाई

खाइदिन्छन् ।”

translationWords

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

• 

• 

• 

• 
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“ढुङ्गेनी जमीनचाहँ त्यो व्यक्त हो जसले परमेश्वरको वचन सुन्छ र यसलाई हषर्वाकासाथ ग्रहण गछर्वा । तिर जब उसले कठन परस्थति अथवा खेदिोको सामना

गछर्वा, ऊ त्यसबाष्टि पछ हष््टिदिछ ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई व्याख्या गनर्वा जारी राख्नुहुन्छ ।

ढुङ्गे जमन

तिपाईंले यो शब्दिलाई ३३:०३ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

एउष्टिा व्यक्ति हो

तिपाईंले यो तिुलनालाई ३३:०६ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

आनन्दसाथ ग्रह गछिर्ता

अथार्वाति, “आनन्दिति भएर वश्वास गछर्वा” वा, “आनन्दि साथ भएर त्यो सत्य हो भनेर सहमति हुन्छ ।”

हषे्टिर जान्छि

अथार्वाति, “परमेश्वरलाई अझै पछ्याउँदैिन वा उहाँको आज्ञापालन गदिर्दैन” वा, “परमेश्वरलाई पछ्याउन वा आज्ञापालन गनर्वा बन्दि गछर्वा ।”

translationWords

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

आनन्दि, आनन्दिति, खुशी

• 

• 
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“काँढेदिार जमीन चाहँ त्यो व्यक्त हो जसले परमेश्वरको वचन सुन्छ, तिर जसै समय बत्दैि जान्छ, जीवनको फक्री, धनसम्पति, र आनन्दिले परमेश्वरप्रतिको

उसको प्रेमलाई नसास्स दिन्छ । फलस्वरूप, उसले सुनेको शक्षाले कुनै फल फलाउँदैिन ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई व्याख्या गनर्वा जारी राख्नुहुन्छ ।

काँडे जमन

तिपाईंले यो शब्दिलाई ३३:०४ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

एउष्टिा व्यक्ति हो

तिपाईंले यो तिुलनालाई ३३:०६ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

कुनै अन्न फलिाउदैँन

अथार्वाति, “आत्मक फल फलाउँदैिन” वा “परमेश्वरको आत्माले उसमा काम गररहनुभएको छ भनेर देिखाउने कसमले व्यवहार गदिर्दैन ।”

translationWords

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

प्रेम

परमेश्वर

• 

• 

• 
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“तिर असलि माष्टिोचाहँ त्यो व्यक्त हो, जसले परमेश्वरको वचन सुन्छ, त्यसलाई वश्वास गछर्वा, र फलि फलिाउछँि ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई व्याख्या गनर्वा जारी राख्नुहुन्छ ।

असलि जमनको बऊ त्यो मानस हो जसलिे परमेश्वरको वचन सुन्छि, त्यसमा वश्वास गछिर्ता, र फलि फलिाउछँि।

असल माष्टिोमा परेको बऊँले परमेश्वरको वचन सुन्ने र वश्वास गनर्ने र फलस्वरुप फल फलाउने व्यक्तको रुपमा प्रतिनधत्व गदिर्वाछ। वैकल्पक अनुवादिः "असल

माष्टिोको बऊँ परमेश्वरको सन्देिश सुन्ने र बुझ्ने व्यक्ति र अन फल फलाउने जस्तिै हो " (हेनुर्वाहोस्ः रूपक)

असलि माष्टिो

तिपाईंले यसलाई ३३:०६ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

एउष्टिा व्यक्ति हो

३३ः०६ मा कसरी अनुवादि गरएको छ, सो हेनुर्वाहोस् ।

फलि फलिाउछँि

यो भन्नाले 'आत्मक फल फलाउने' भन्ने बुझन्छ वा 'परमेश्वरले उसको जवनमा काम गरीरहनु भएको कुरा व्यवहारमा देिखनु पछर्वा। '

फलि

येशुले व्यक्तको असल कामहरुलाई फलको रुपमा हेनुर्वा भयो (हेनुर्वाहोस्: रूपक)
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… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १३:१-८, १८-२३; मकूर्वा स ४:१-८, १३-२०; लूका ८:४-१५ बाष्टि

translationWords

असल, उत्तिमतिा

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 
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परमेश्वरको राज्यको वषयमा येशूले अरू थुप्रै कथाहरू भन्नुभयो । उदिाहरणका लाग, उहाँले भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य एउष्टिा रायोको बउजस्तिै हो, जुन

कसैले आफ्नो खेतिमा लगायो । तिमीहरूलाई थाहै छ, क रायोको बउ बउहरूमा सबैभन्दिा सानो हुन्छ ।”

कथाहरू

येशूले यी कथाहरू परमेश्वरको राज्यको बारेमा सत्यतिाहरू सकाउनलाई प्रयोग गनुर्वाभयो । यी घष्टिनाहरू वास्तिवमै भए क भएनन् भनेर स्पष्टि छैन । यदि

तिपाईंको भाषामा कुनै त्यस्तिो शब्दि छ जसले दुवै काल्पनक र वास्तिवक कथाहरूलाई समेष््टिछ भने, त्यसलाई तिपाईंले यहाँ प्रयोग गनुर्वापछर्वा ।

एउष्टिा रायोको दाना

यसले शायदि कालो रायोको बोष्टिको बउलाई जनाउँछ, जसमा मसना बउहरू हुन्छन् जुन छष््टिषै्टि ठूला बोष्टिहरूमा हुकर्वा न्छन् । यदि तिपाईंको भाषामा यो बरुवाको

लाग कुनै शब्दि छ भने, त्यसलाई तिपाईंले प्रयोग गनुर्वापछर्वा । यदि छैन भने, उस्तिै गुणहरू भएको अरू कुनै बरुवाको नामलाई प्रयोग गनर्वा तिपाईंलाई आवश्यक हुन

सक्छ ।

सबैभन्दा सानो बउ

अथार्वाति, “मानसहरूले रोने बउहरूमध्ये सबैभन्दिा सानो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

• 

• 
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“तिर जब रायोको बउ उम्रन्छ, तिब त्यो बगैँचाका वरुवाहरूमा सबैभन्दिा ठूलो हुन्छ, यति ठूलो क चराहरू पन आएर त्यसका हाँगाहरूमा आराम गछिर्तान् ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

रायोको दाना

तिपाईंले यो शब्दिलाई ३४:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

हुकर्ता न्छि

तिपाईंलाई थन चाहन सक्नुहुन्छ, “पूणर्वा हुकर्ने को बरुवामा ।”

बगऔँचाका बरुवाहरू

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “बरुवाहरू जुन एउष्टिा बगैँचामा रोन सकन्थ्यो ।”

आराम गछिर्तान्

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “... माथ बस्छन्” वा, “... माथ गुँड हाल्छन् ।”
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येशूले अकर्दो कथा भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य खमरजस्तिो हो जुन एउष्टिी स्त्रीले रोष्टिी बनाउने पीठोको डल्लासँग मसाइन्, र त्यो खमीरले पीठोको सबै

डल्लालाई खमरी बनाइदियो ।”

कथा

तिपाईंले यो शब्दिलाई ३४:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

मचार्ता

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “खमर” वा, “अलकति खमर ।” यसलाई मुछेको पीठोलाई फुलाउन त्यसमा हालन्छ । धेरै मुछेर राखेको पीठोमा

अलकति मचार्वा हालेर पूरै पीठोलाई फुलेर आउने बनाउन सकन्छ ।

रोष्टिी बनाउन मुछेिको पीठो

यो पीठो र पानीको मश्रण हो जसलाई रोष्टिीको आकार दिएर पकाउन सकन्छ । यदि तिपाईंको भाषामा मुछेको पीठो र पीठोको लाग शब्दिहरू छैनन् भने,

तिपाईंले पीठो शब्दि नै चलाउन सक्नुहुन्छ वा “पसेको अनाज” भन्न सक्नुहुन्छ ।

त्यो मुछेिको पीठोभरी फैलिन्छि

अथार्वाति, “मुछेको पीठोको हरेक भागमा मचार्वा हुन्छ” वा, “मचार्वा मुछेको पीठोभरी सबैतिर बढ्दैि जान्छ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

• 

• 
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“परमेश्वरको राज्य एक गाढधनजस्तिो पन हो, जुन कुनै मानसले जमनभत्र लुकाएर राखेको थयो । कुनै अकर्दो एकजना व्यक्तले त्यस गाढधन भेष््टिष्टिायो र

फेर त्यसलाई गाड्यो । अन ऊ खुसीले यति प्रफुल्ल भयो, क उसले गएर आफूसँग भएका सबैथोक बेच्यो र त्यसबाष्टि आएको पैसाले त्यो खेति कन्यो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले अकर्दो कथा भन्नुभयो ।

धिन

अथार्वाति, “केही कुरा जो धेरै बहुमूल्य छ ।”

त्यसलिाई पुनः गाड्यो

यस्तिो थन पन सम्भव छ, “तिाक अरू कसैले पन त्यसलाई नभेष््टिष्टिाओस् ।”

आनन्दलिे भरनु

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्छ, “धेरै खुशी” वा, “उत्साहति ।”

त्यो खेत कन्न

केह मानसहरूले थन चाहन सक्छन्, “तिाक त्यो धन उसको होस् ।”

translationWords

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

आनन्दि, आनन्दिति, खुशी

• 

• 
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“परमेश्वरको राज्य शुदिध् मूल्यवान मोतिीजस्तिो पन हो । जब कुनै एक मोतिी व्यापारीले त्यसलाई भेष््टिष्टिायो, उसले आफूसँग भएका सबैथोक बेच्यो र त्यसबाष्टि

आएको पैसा त्यस मोतिी कन्नमा खचर्वा गर्यो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले परमेश्वरको राज्यको बारेमा अकर्दो कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

एउष्टिा सदध्ि मोत

अथार्वाति, “कुनै पन खोष्टिहरू नभएको एउष्टिा मोति ।”

एउष्टिा मोत

मोतिहरू भनेको चनँदैिन भने, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “एउष्टिा सुन्दिर ढुङ्गा” वा, “एउष्टिा ढुङ्गा जस्तिै सुन्दिर कुरा ।”

धिेरै मूल्यको

अथार्वाति, “त्यो धेरै बहुमूल्य थयो” वा, “त्यो धेरै पैसाको मूल्य बराबरको थयो ।”

एउष्टिा मोत व्यापारी

अथार्वाति, “मोतिको कारोबार गनर्ने” वा, “मोतिको कनबेच गनर्ने ।” यसले त्यो व्यक्तलाई जनाउँछ जसको व्यवसाय मोतिहरू कन्ने र बेच्ने हो ।

translationWords

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य• 
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अन येशूले केही मानसहरूलाई एउष्टिा कथा भन्नुभयो, जसले आफ्ना असल कामहरूमा भरोसा गदिर्वाथे र अरू मानसहरूलाई घृणा गदिर्वाथे । उहाँले भन्नुभयो,

“दुईजना मानसहरू मन्दिरमा प्राथर्वाना गनर्वा गए । तिीमध्ये एउष्टिा कर उठाउने मानस थयो, र अकर्दोचाहँ एकजना धामँक अगुवा थयो ।”

कथा

तिपाईंले यो शब्दिलाई ३४:०१ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

अरूहरूलिाई हेप्थ्यो

अथार्वाति, “अरू मानसहरूलाई तिनीहरू भन्दिा तिुच्छ सम्झन्थ्यो” वा, “अरू मानसहरूलाई तिल्लो नजरले हेथ्यर्दो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

भरोसा, भरोसायोग्य, भरोसायोग्यतिा

मन्दिर

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

कर, कर, करदिातिा, कर संकलनकतिार्वा,

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“त्यस धामँक अगुवाले यसो भन्दैि प्राथर्वाना गर्यो, ‘धन्यवादि, परमेश्वर, म अरू मानसहरू जस्तिो पापी छैन (जस्तिैः लुषे्टिराहरू, अन्यायी मानसहरू,

व्यभचारीहरू, अथवा अझ त्यो कर उठाउने मानस जस्तिो) ।’”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

धिामँक गुरुलिे यसरी प्राथर्ताना गरय्ो

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “यस्तिो तिरकाले धामँक गुरुले प्राथर्वाना गर्यो” वा, “धामँक गुरुले यस कसमले प्राथर्वाना गर्यो ।”

... जस्तो म पापी छैिन

अथार्वाति, “... जस्तिो म पापपूणर्वा छैन” वा, “म धमर्ती छु, ... जस्तिो होइन ।”

अधिमर्थी मानसहरू

अथार्वाति, “मानसहरू जो धमर्ती छैनन्” वा, “मानसहरू जसले दुष्टि कामहरू गछर्वान्” वा, “व्यवस्था तिोड्नेहरू ।”

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

व्यभचार, व्यभचारी, व्यभचारणी

कर, कर, करदिातिा, कर संकलनकतिार्वा,

• 

• 

• 

• 

• 
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“म हरेक हतिा दुईपष्टिक उपवास बस्छु र मैले पाएको सबै पैसा र सबै थोकको दिशौँ हस्सा तिपाईंलाई दिन्छु ।”

सामान्य जानकारी

येशूले धामँक गुरुको प्राथर्वाना बारे भनरहनुहुन्छ ।

म उपवास बस्छुि

धामँक गुरुले वश्वास गथ्यर्दो क यसो गनार्वाले उसले परमेश्वरको अगाड नगाह पाउन सक्थ्यो ।

दशिांशि

अथार्वाति, “दिशमा एक भाग ।”

translationWords

उपवास• 
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“तिर त्यस कर उठाउने मानसचाहँ धामँक अगुवाभन्दिा ष्टिाढै बस्यो, र स्वगर्वातिर आफ्नो आँखा पन उठाएन । बरू, उसले मुड्कीले आफ्नो छातिी पष््टियो अन

प्राथर्वाना गर्यो, ‘परमेश्वर, कृपया ममाथ दिया देिखाउनुहोस् कनक म एक पापी हुँ ।’”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

ष्टिाढै उभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “एउष्टिा दूरीमा रहेर उभयो” वा, “अलग्गै बस्यो ।”

स्वगर्ता मास्तर हेदार्ता पन हेरेन

“पन” शब्दिले मानसहरुले सामान्यतिया परमेश्वरलाई प्राथर्वाना गदिार्वा स्वगर्वा मास्तिर हेछर्वान् भनेर सङ्केति गछर्वा, तिर यो मानसले हेरेन कनभने ऊ आफ्नो पापको

कारण साह्रै लज्जिति थयो ।

उसलिे आफ्नो मुठ्ठलिे आफ्नो छिातमा पष््टियो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उसको शोकको कारण, उसले उसको छातिलाई उसको मुठ्ठले हकार्वायो” वा, “उसले दुःख मानेर उसको छाति

पष््टियो ।” यदि मानसहरूले यसलाई लनलाई अठेरो मान्छन् भने कनक तिनीहरूले अरू कारणहरूको लाग तिनीहरूको छातिमा हकार्वाउँछन्, तिपाईंले

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “उसले आफ्नो नराशा देिखायो ।”

translationWords

कर, कर, करदिातिा, कर संकलनकतिार्वा,

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वर

कृपा, कृपालु

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 
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त्यसपछ येशूले भन्नुभयो, “म तिमीहरूलाई साँच्चै भन्दिछु, परमेश्वरले त्यस कर उठाउने व्यक्तको प्राथर्वाना सुन्नुभयो र उसलाई धमर्ती ठहराउनुभयो । तिर उहाँलाई

त्यस धामँक अगुवाको प्राथर्वाना मनपरेन । हरेक जसले आफूलाई उच्च ठान्दिछ, परमेश्वरले त्यसलाई होच्याउनुहुनेछ, तिर जसले आफूलाई होच्याउछ त्यसलाई

उच्च पारनेछ ।”

उसलिाई धिमर्थी ठहरय्ाउनुभयो

अथार्वाति, “उसलाई एउष्टिा धमर्ती व्यक्त सम्झनुभयो ।” कर उठाउने मानस एक पापी भएतिापन, उसको वनम्रतिा र पश्चात्तिापको कारण परमेश्वर उसप्रति दियालु

हुनभयो ।

अपमान गनुर्ताहुनेछि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “... तिल्लो श्रेणी दिनुहुनेछ” वा, “महत्त्वपूणर्वा नहुने तिुल्याउनुहुनेछ ।” यसलाई आलङ्कारक ढङ्गले अनुवादि गनर्वा

सकन्थ्यो, “तिल झानुर्वाहुनेछ ।”

सम्मान गनुर्ताहुनेछि

अथार्वाति, “... लाई उच्च श्रेणी दिनुहनेछ ।”

आफऔँ लिाई नम्र तुल्याउछँि

अथार्वाति, “नम्र स्वभावमा व्यवहार गनर्वालाई चुन्छ” वा, “आफ्नै बारेमा नम्र आचरण राख्छ ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १३:३१-३३, ४४-४६; मकूर्वा स ४:३०-३२; लूका १३:१८-२१; १८:९-१४ बाष्टि
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

सत्य, सत्यतिा

परमेश्वर

कर, कर, करदिातिा, कर संकलनकतिार्वा,

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

धमर्ती, धामँकतिा

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

वनम्र, वनम्रतिा

घमण्डी, घमण्ड, घमण्डपूणर्वा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, येशूले थुप्रै कर उठाउनेहरू र अरू पापी मानसहरूलाई शक्षा दिइराख्नुभएको थयो । तिनीहरू उहाँको कुरा सुन्न भेला भएका थए ।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

कर उठाउनेहरू

कर उठाउनेहरूलाई सबैभन्दिा नराम्रो पापी ठानन्थ्यो कनभने तिनीहरूले धेरैपष्टिक सरकारले मागे भन्दिा बढ कर उठाएर मानसहरूबाष्टि पैसा चोथर्ने ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

कर, कर, करदिातिा, कर संकलनकतिार्वा,

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 
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त्यहाँ उपस्थति केही धामँक अगुवाहरूले येशूले पापीहरूलाई पन मत्रसरह व्यवहार गररहनुभएको देिखे, अन तिनीहरूले एक-अकार्वासँग उहाँको आलोचना गनर्वा

थाले । त्यसैले येशूले तिनीहरूलाई यो कथा भन्नुभयो ।

कथा

येशूले यो कथालाई परमेश्वरको राज्यको बारेमा सत्यतिाहरू सकाउनलाई प्रयोग गनुर्वाभयो । यी घष्टिनाहरू वास्तिवमै भए क भएनन् भनेर स्पष्टि छैन । यदि

तिपाईंको भाषामा कुनै त्यस्तिो शब्दि छ जसले दुवै काल्पनक र वास्तिवक कथाहरूलाई समेष््टिछ भने, त्यसलाई तिपाईंले यहाँ प्रयोग गनुर्वापछर्वा ।

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 
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“एकजना मानस थए, जसका दुई छोराहरू थए । कान्छो छोराले आफ्नो बुबालाई भन्यो, ‘बुबा, मलाई अहल्यै मेरो पैतिृक सम्पतिको हस्सा चाहयो!' त्यसैले

बुबाले आफ्नो सम्पति दुई छोरा बच भाग लगाइदियो।"

सामान्य जानकारी

येशूले कथा भन्नुहुन्छ ।

मेरो उत्तराधिकार

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिपाईंको सम्पत्तिको हस्सा जुन तिपाईं मनुर्वाभए पछ हकपूणर्वा रूपले मेरो हुनेछ ।”

सम्पत्त

अथार्वाति, “धन” वा, “जायजत्थाहरू ।” यो सम्पत्तिले शायदि जमन, पशुहरू, र पैसालाई समेषे्टिको थयो ।

translationWords

छोरा, का छोरा

उत्तिराधकारी हुनु, उत्तिराधकार, सम्पदिा, उत्तिराधकारी

• 

• 
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“चाँडैँ नै कान्छो छोराले आफूसँग भएको सबै थोक जम्मा पार्यो र त्यहाँबाष्टि ष्टिाढा गयो अन आफ्नो सबै रुपैयाँ-पैसा जीवनको मोजमस्तिीमा खेर फाल्यो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

उसको पैसा बेकाममा खचर्ता गरय्ो

अथार्वाति, “उसको सबै पैसा केही मूल्यको थोक फतिार्वामा नलकनै खचर्वा गर्यो ।” केही भाषाहरूमा यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “उसको पैसा फालेर

सदिध््यायो” वा, “उसको सबै पैसा खायो ।”

पापपूर्ता जीवन

अथार्वाति, “पापपूणर्वा कुराहरू गदिर्दै ।”

translationWords

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै• 
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“केही समयपछ, कान्छो छोरा भएको त्यस देिशमा अनकाल आइपर्यो, र खानेकुरा कन्नको लाग ऊसँग पैसा थएन । त्यसैले उसले आफूले भेष््टिष्टिाउन सक्ने

एउषै्टिमात्र काम गनर्वा लाग्यो, सुंगुरलाई चारा खुवाउने । उसको अवस्था यस्तिो दियनीय र भोको थयो क उसले सुंगुरको खानेकुराहरू खान्थ्यो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

एउष्टिा घोर अनकालि परय्ो

अथार्वाति, “त्यहाँ एकदिम कम खानेकुरा थयो ।” केही भाषाहरूमा यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “त्यहाँ ठूलो अनकाल परेको थयो ।”

खानेकुरा कन्नलिाई केही पैसा थएन

अनकालको कारणले, खानेकुरा धेरै महँगो भएको थयो, र उसले उसको सबै पैसा अघ नै खचर्वा गरसकेको थयो ।

काम

यसले उसले अरू कसैको लाग पैसाको लाग गरदिने कामलाई जनाउँछ । यदि यो स्पष्टि छैन भने, यो वाक्यलाई यसबाष्टि सुरु गनर्वा सकन्थ्यो, “यसैले केही पैसा

कमाउनलाई, उसले भएको एउषै्टि मात्र कामलाई लयो ।”

सुँगुरहरूलिाई चारो खुवाउने

अथार्वाति, “सुँगुरहरूलाई खानेकुरा दिने ।” त्यो समयमा यो काम भनेको समाजमा भएको सबैभन्दिा तिुच्छ कामहरूमध्ये एक ठानएको हुन सक्थ्यो । यदि

तिपाईंको भाषामा तिल्लो स्तिरको कामलाई जनाउने कुनै खास शब्दि छ भने, त्यो शब्दिलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् ।
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“अन्त्यमा, त्यस कान्छो छोराले आफैँ लाई भन्यो, ‘म यो के गररहेछु ? मेरा बुबाका सबै नोकरहरूसँग खानको नम्ति प्रशस्ति छन्, यद्यप मचाहँ यहाँ भोकले मनर्दै

आँषे्टिको छु । म मेरा बुबाकहाँ फकँजानेछु र उहाँको एक नोकर बन्न पाऊँ भनी अनुरोध गनर्नेछु ।’”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

म के गदर्दै छुि ?

अथार्वाति, “म कन यसरी जइरहेको छु ?” वा, “म यसरी जउनु हुँदैिन !” वा, “म यसरी जउनेले कुनै समझदिारी देिखाउँदैिन ।” त्यो छोराले वास्तिवमै एउष्टिा प्रश्न

सोधरहेको छैन, त्यसैले केही भाषाहरूले यसलाई कथनको रूपमा अनुवादि गनुर्वापनर्ने हुन सक्छ ।

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू• 
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“तिसथर्वा, त्यस कान्छो छोरा आफ्नो बुबाको घरतिफर्वा  जान लाग्यो । जसै त्यस कान्छो छोरा आफ्नो बुबाको घरतिफर्वा  आउँदैि थयो, उसका बुबाले उसलाई ष्टिाढैबाष्टि

देिखे र उसको नम्ति दिया देिखाए । उनी आफ्नो छोरा भएतिर दिौड्दिैँ गए अन उनलाई अंकमाल र चुम्बन गरे ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

अझ ष्टिाढै हुँदा

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “उसको बाबुको घरबाष्टि देिखने ठाउँ यतिै, तिर अझै पन ष्टिाढैमा ।” छोरा उसको बाबुको घर नजक गइरहेको थयो तिर

अझै ष्टिन्नै ष्टिाढा थयो क घरमा भएका प्राय मानसहरूले उसलाई नदेिखेका हुन सक्छन् । यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क ऊ अझै पन छुष््टिषै्टि देिशमा थयो भनेर

सुनाएको जस्तिो नहोस् ।

दया लिाग्यो

अथार्वाति, “गहरो माया र कृपा महसुस गरे ।”

translationWords

छोरा, का छोरा• 
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“त्यस छोराले भन्यो, ‘बुबा, मैले परमेश्वरको र तिपाईंको वरुदिध्मा पाप गरेको छु । म तिपाईंको छोरा हुन योग्यको छैन ।’”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

परमेश्वरको वरुदध्िमा र तपाईंको वरुदध्िमा पाप गरेँ

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरको वरुदिध्मा पाप गरेँ, र मैले तिपाईंको वरुदिध्मा पन पाप गरेको छु ।”

म योग्यको छैिन

यसो भन्न पन सम्भव छ, “त्यसैले म योग्यको छैन” वा, “फलस्वरूप, म योग्यको छैन ।”

translationWords

छोरा, का छोरा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

परमेश्वर

• 

• 

• 
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“तिर उनका बुबाले आफ्ना नोकरहरूमध्ये एकजनालाई भने, ‘झष््टिषै्टि जाऊ र सबैभन्दिा असल कपडा लएर आऊ अन मेरो छोरालाई पहराइदेिऊ! उसको

औलामा औठ र खुष््टिष्टिामा जुत्तिा लगाइदेिओ। अन मोष्टिो पशु मार र उत्सव मनाऊ कनक यो मेरो छोरो मरेको थयो तिर अहले जवति भएको छ, हराएको थयो

र पाईएको छ!"

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

सबैभन्दा पुस्ष्टिाएको पशिु

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “सबैभन्दिा मोष्टिो पशु ।” यो पुस्ष्टिाएर राखएको पशु थयो तिाक जब यसलाई पकाइन्थ्यो त्यो सबैभन्दिा स्वादिठ

हुन्थ्यो ।

मेरो छिोरो जो मरेको थयो, तर अब जीवत भएको छि !

अथार्वाति, “यो चाहँ मेरो छोरा मरेको र अहले फेर जीवति भएको जस्तिो हो !” वा, “मेरो छोरो मरेको झैँ  गरेर शोक मनाए,ँ तिर अब म रमाउँछु कनभने यो ऊ

फेर जीवनमा फकर्ने र आएको जस्तिो हो !” बाबुले उनको छोरा घर आएकोमा उनी कति खुशी छन् भनेर देिखाउन यो अभव्यक्त प्रयोग गररहेका छन् ।

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

छोरा, का छोरा

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 

• 
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“त्यसैले मानसहरूले उत्सव मनाउन शुरू गरे । केही समयपछ, जेठो छोरा खेतिमा काम गरेर घर फकँआयो । उसले नाच-गान भइरहेको सुन्यो अन के

भइरहेछ भनी अचम्म मान्यो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

धिेरै लिामो समय नबत्दै

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “चाँडै” वा, “थोरै समय पश्चाति ।”
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“जब त्यस जेठो छोराले उसको भाइ फकर्ने र आएको कारणले उनीहरू उत्सव मनाइरहेछन् भन्ने थाह पायो, ऊ अति रसायो र घरभत्र जान चाहेन । उसका बुबा

बाहर आए र उसलाई भत्र आएर सबैसँग उत्सव मनाउनको नम्ति आग्रह गर्यो, तिर उसले त्यसो गनर्वा इन्कार गर्यो ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

translationWords

छोरा, का छोरा

भख माग्नु, भखारी, खाँचोमा परेको

• 

• 
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“जेठो छोराले आफ्नो बुबालाई भन्यो, ‘सबै वषर्वाहरु मैले वश्वासयोग्य भएर तिपाईंको नम्ति काम गरेको छु! मैले कहले पन हजुरको आज्ञा उल्लङ्घन गरनँ, र

पन मैले मेरा साथहरुसँग आनन्दि मनाउन, तिपाईले मेरो नम्ति एउष्टिा सानो पाठो पन दिनुभएन।"

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

एउष्टिा सानो बाख्रा

एउष्टिा सानो बाख्राले पुस्ष्टिाएर राखेको पशुभन्दिा कम मानसहरूलाई खुवाउन पुगेको हुनुपछर्वा, र उस्तिो धेरै मान्यतिाको ठानँदैिन । जेठो दिाइले उसको बाबुलाई

गुनासो गररहेको थयो क उनले उसलाई भन्दिा पापी कान्छो छोरालाई बढ असल व्यवहार गररहेका थए ।

यो तपाईंको छिोरा

यो अभव्यक्तले जनाउँछ क जेठो छोरा रसाएको थयो । यसले उसले आफूभन्दिा कान्छा भाइलाई गरेको इन्कार र उनको बाबुले त्यो घर छोडेर हँडेको

छोरालाई फकईँ दिा स्वागति गरेको कुराप्रति भएको अस्वीकृतिलाई देिखाउँछ । अरू भाषाहरूको पन यी कुराहरूलाई सञ्चार गनर्ने अप्रत्यक्ष तिरका हुन सक्छ ।

तपाईंको पैसा बेकाममा खचर्ता गरय्ो

अथार्वाति, “तिपाईंले उसलाई दिनुभएको पैसा उडायो” वा, “तिपाईंको सम्पत्ति नाश पार्यो ।” यदि सम्भव छ भने, दिाजुको रीसलाई देिखाउने अभव्यक्तको प्रयोग

गनुर्वाहोस् ।

सबैभन्दा पुस्ष्टिाएको पशिुलिाई मानुर्ताभयो

अथार्वाति, “भोजमा खानलाई सबैभन्दिा पुस्ष्टिाएको पशुलाई मानुर्वाभयो ।”

Open Bible Stories Translation Notes ३५. दियालु बुबाको कथा

606 / 1199



translationWords

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 
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“बुबाले जवाफ दिए, ‘मेरो छोरा, तिमी ति सधैँभर मसँगै छौ, अन मसँग भएका सबैथोक तिम्रै हो । तिर हामीलाई उत्सव मनाउनु सही छ, कनक तम्रो भाइ

मरेको थयो, तिर अब जीवति भएको छ । ऊ हराएको थयो, तिर अब भेष््टिष्टिाइएको छ

सामान्य जानकारी

येशूले कथालाई जारी राख्नुहुन्छ ।

यो हाम्रो लिाग उचत छि

अथार्वाति, “यो हामीले गनर्वाको लाग ठीक छ” वा, “यो हाम्रो लाग सह छ ।”

तम्रो भाइ

जेठो छोरालाई कान्छो छोरासँगको उसको सम्बन्धको र उसले कसरी कान्छो भाइलाई प्रेम गनुर्वापछर्वा भनेर सम्झना गराउनलाई बाबुले उनको कान्छो छोरालाई

“तिम्रो भाइ” भनेर सम्बोधन गछर्वान् ।

मरेको थयो, तर अब जीवत छि

यसलाई तिपाईंले ३५:०९ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।

ऊ हराएको थयो

यसलाई तिपाईंले ३५:०९ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभएको थयो, सो हेनुर्वाहोस् ।
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: लूका १५:११-३२ बाष्टि

translationWords

छोरा, का छोरा

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 
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एकदिन, येशूले उहाँका तिीनजना चेलाहरू पत्रुस, याकूब र यूहन्नालाई, आफूसँग लैजानुभयो । (यी यूहन्ना येशूलाई बतिस्मा दिने व्यक्त होइनन् ।) उनीहरू

एक अग्लो पहाडमाथ प्राथर्वाना गनर्वा गए ।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

याकूब

यनी बाइबलमा याकूबको पुस्तिक लेख्ने व्यक्त भन्दिा फरक याकूब हुन् । यसलाई प्रस्ष्टि बनाउनको लाग, केही भाषाहरूले दुई थोरै फरक नामहरूको प्रयोग गनर्वा

वा फरक हज्जेसँग लेख्न आवश्यक हुन सक्छ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

यूहन्ना (प्रेरति)

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

• 

• 

• 

• 

• 
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जब येशू प्राथर्वाना गदिर्दैहुनुहुन्थ्यो, उहाँको अनुहार सूयर्वाझैँ  चम्कलो भयो र उहाँका कपडा ज्योतिझैँ  सेतिो भयो ।

उसको अनुहार सूयर्ता झऔँ  ज्यादै उज्यालिो भयो

यो उपमाले येशुको उपस्थति कति उज्यालो थयो भन्ने कुरालाई जोड दिन्छ। (हेनुर्वाहोसः उपमा)

उहाँको कपडा ज्योत झऔँ  सेतो भयो

यो उपमाले येशुको कपडा कति उज्यालो भयो भन्ने कुरालाई जोड दिन्छ। (हेनुर्वाहोसः उपमा)

अधिक सेतो

यसको अथर्वा "धेरै सेतिो" भन्ने बुझन्छ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 
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त्यसपछ त्यहाँ मोशा र एलया अगमवक्ता देखा परे । यी मानसहरू त्यस घष्टिना हुनुभन्दिा सयौँ वषर्वाअगाड बाँचेका थए । उनीहरूले येशूसँग उहाँको मृत्युको

बारेमा कुरा गरे, जुन चाँडै नै यरूशिलिेममा हुनेवाला थयो ।

देखा परे

यसरी भन्न सम्भव छ, “कतिा हो कतिाबाष्टि देिखा परे ।” तिनीहरू अचानक त्यहाँ थए ।

यरूशिलिेममा

केही भाषाहरूले यसो भन्न रुचाउन सक्छन्, “यरूशलेमको सहरमा ।”

translationWords

मोशा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

एलया

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

यरूशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब मोशा र एलया येशूसँग कुराकानी गररहेका थए, पत्रुसले येशूलाई भने, “हामीलाई यहीँ रहन असल छ । हामी तिीनवष्टिा बासस्थानहरू बनाआैँ, एउष्टिा

तिपाईंको लाग, एउष्टिा मोशाको लाग, र एउष्टिा एलयाको लाग ।” त्यतिबेला आफू के भन्दैिछु सो पत्रुसलाई थाहा थएन ।

यो हाम्रो लिाग असलि छि

यो स्पष्टि छैन क "हाम्रो" भन्ने शब्दिले केबल पत्रुस, याकुब र यूहन्नालाई जनाउँछ वा यसले येशु एलया र मोसा सहति सबैलाई जनाउँछ।

वासहरू

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “ठूलो घरसँग भत्तिा जोडएको सानो वासघर” वा, “बारीमा बनाइएका झुप्रोहरू” वा, “पालहरू ।” यसले

यहूदिीहरूले वाषँक यहूदिी बदिामा रूखका हाँगाहरूबाष्टि बनाउने जस्तिा साना, एकल, अस्थायी वासहरूलाई जनाउँछ ।

उनलिे के भनरहेका थए जानेनन्

यो भन्नाले “जे भइरहेको थयो सो कुरा नबुझकनै बोलरहेका थए” वा, “स्पष्टिसँग नसोचकनै बोले कनभने उनी अत्यन्तिै उत्साहति थए ।” कन पत्रुसले जे

गरे त्यो भने चाहँ पृठभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

translationWords

मोशा

एलया

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

असल, उत्तिमतिा

• 

• 

• 

• 

• 
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जब पत्रुस बोल्दैि थए, एउष्टिा उज्यालो बादिल तिल आएर उनीहरूलाई घेर्यो र बादिलबाष्टि परमेश्वरको आवाजले यसो भन्यो, “यनी मेरा पुत्र हुन् जसलाई म प्रेम

गछुर्वा  । म ऊसँग प्रसन्न छु । उसको कुरा सुन्नू ।” तिी तिीन चेलाहरू डराए र भुइईँमा लडे ।

बादलिबाष्टि आइरहेको एउष्टिा आवाज । त्यसलिे भन्यो

यहाँ 'एउष्टिा आवाज' को अकर्दो शाब्दिक अथर्वाले कोह जो बोल्छ त्यसलाई जनाउँछ।  यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “एउष्टिा आवाजले बादिलबाष्टि

यसो भन्दैि बोल्यो” वा, “परमेश्वरले बादिलबाष्टि बोल्नुभयो र भन्नुभयो ।” (हेनुर्वाहोस्ः [[rc:///ta/man/translate/figs-explicit]], [[rc:///ta/man/

translate/figs-metonymy]])

मेरो छिोरा

यो येशुको लाग एक महत्वपुणर्वा उपादि हो। (हेनुर्वाहोस्: पुत्र र पतिाको अनुवादि)

उहाँलिाई सुन

यो यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छः "उहाँ मात्र एक हुुनुहुन्छ जस्लाई तिमले सुन्नु पछर्वा "

भयभीत

अथार्वाति, “असाध्यै तिसँएका ।”

भुइमँा लिडे

अथार्वाति, “झष््टिषै्टि भुइतिर नहुरे” वा, “तिुरुन्तिै तिल भुइमँा झरे ।” यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क “लडे” शब्दिको अनुवादि कुनै दुघर्वाष्टिना जस्तिो नसुनयोस् । तिनीहरूले

सम्भवतिः आश्चयर्वा र डरमा परेर यो कुरा जानाजान गरे ।
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पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

प्रेम

चेला

• 

• 

• 

• 
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अन येशूले तनीहरूलिाई छुिनुभयो र भन्नुभयो, “नडराओ, उठ ।” जब तिनीहरूले वरपर हेरे, त्यहाँ केवल येशूमात्र हुनुहुन्थ्यो ।

तनीहरूलिाई छुिनुभयो

अथार्वाति, “तिनीहरू माथ उहाँको हाति राख्नुभयो ।” केही भाषाहरूले उहाँले तिनीहरूलाई कहाँ छुनुभयो भनेर बतिाउन रोज्न सक्छन् । यदि त्यसो हो भने,

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँले तिनीहरूलाई काँधमा छुनुभयो” वा, “उहाँले हरेकको काँधमा उहाँको हाति राख्नुभयो ।”

भन्नु भयो, "नडराओ। उठ।"

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो। यसलाई अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा पन उल्लेख गनर्वा सकन्छः "उनहरुलाई नडराउन र उठ्न भन्नु भयो" (हेनुर्वाहोस्: प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष

कथनहरू)

नडराओ

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “डराउन छोड ।”

उठ

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उभ” वा, “कृपया उठ ।” यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क येशूले यो कुरा दियाका साथ भन्नुभएको जस्तिो सुनन्छ ।

त्यहाँ अझै भइरहनुभएको भनेको येशिू मात्रै हुनुहुन्थ्यो

यो थन पन सम्भव छ, “मोशा र एलया गइसकेका थए ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू• 
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येशू र तिी तिीन चेलाहरू फेर पहाडबाष्टि तिल झनुर्वाभयो । अन येशूले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “यहाँ भएको घष्टिनाको बारेमा अहले कसैलाई केही नभन्नू । म

चाडैँनै मनर्नेछु र त्यसपछ फेर जीवति हुनेछु । त्यसपछ, तिमीहरूले मानसहरूलाई भन्न सक्नेछौ ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी १७:१-९; मकूर्वा स ९:२-८; लूका ९:२८-३६ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, येशूले लिाजरस ज्यादैि वरामी भएको खबर पाउनुभयो । लाजरस र उनका दुईजना दिदिीहरू, मरयम र माथार्वा येशूका नजकका मत्रहरू थए । जब

येशूले यो समाचार सुन्नुभयो, उहाँले भन्नुभयो, “यस बरामी मृत्युमा गएर षंु्टिगनेछैन, तिर यो ति परमेश्वरको महमाको नम्ति हो ।” येशूले उहाँका मत्रहरूलाई

प्रेम गनुर्वाहुन्थ्यो, तिर उहाँ अझ दुई दिनसम्म त्यस ठाउँमा रहनुभयो, जहाँ उहाँ बसराख्नुभएको थयो ।

लिाजरस नाउ ँगरेको एक जना मानस थए। उनको दुई ददहरु मरयम र माथार्ता थए। तनहरु सबै येशिुको

नजकको साथहरु थए।

यस कथामा लाजरस र उनको दुई दिदिहरु मरयम र माथार्वा लाई नयाँ पात्रको रुपमा उल्लेख गरएको र येशुसँग उनहरुको सम्बन्धको बारेमा पृष्टिभुमको

जानकार दिएको छ।

लिाजरस

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

मरयम

येशूको आमाको नाम पन मरयम थयो । यनी फरक स्त्री थइन् ।

यो बरामीको अन्त लिाजरस मरेर जानेमा हुनेछैिन

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “यो बरामीको आखरी परणाम लाजरसको मृत्यु हुनेछैन” वा, “लाजरस बरामी छन्, तिर यो बरामीको आखरी

परणाम मृत्यु होइन ।” येशूका चेलाहरूले शायदि सोचे क यसको अथर्वा लाजरस मनर्ने थएनन् । तिर येशू जान्नुहुन्थ्यो क, लाजरस तिनको बरामीले गदिार्वा मनर्ने

भएतिापन, अन्तिममा जउने थए ।
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

लाजरस

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

महमा, महमति

परमेश्वर

प्रेम

• 

• 

• 
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दुई दिनपछ, येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “आओ, अब हामी यहूदया फकर्कौं ।” चेलाहरूले जवाफ दिए, “तिर गुरू,” “केही समय अघमात्र त्यहाँका

मानसहरूले तिपाईंलाई मानर्वा खोजेका थए। येशूले भन्नुभयो, "हाम्रो मत्र लाजरस नद्रामा परेका छन्, तिर तिनलाई नद्राबाष्टि बउँझाउन म त्यहाँ जान्छु।"

येशिुलिे आफ्नो मत्रलिाई प्रम गनुर्ता हुन्थ्यो

यो येशुसगँ लाजरस र उनको दिदिहरुको सम्बन्धको पृष्टिभुमको जानकार हो। (हेनुर्वाहोस्: पृठभूमको जानकारी)

तर उहाँ आफू हुनुभएको ठाउमँा दुई दन कुनुर्ताभयो

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूले उहाँले गएर लाजरसलाई नको पानुर्वाभएको चाहे तिापन उहाँ आफू हुनुभएको ठाउँमा दुई दिन रहनुभयो ।”

केह समय अगाड त्यहाँको मानसहरुलिे तपाईलिाई मानर्ता चाहान्थे

चेलाहरुले यसमा जोड दिए क यदि येशु यहुदियामा जानु भयो भने उहाँले त्यहाँ खतिरा भोग्नु पनर्ने छ। (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

यहूदया

यसले इस्राएलको दिक्षणी भागलाई जनाउँछ, जहाँ यहूदिाको कुलको बसोबास थयो । केही भाषाहरूले यसो भन्न रुचाउन सक्छन्, “यहूदियाको क्षेत्र ।”

नदाएका छिन्, र मैलिे तनलिाई उठाउनुपछिर्ता ।

यो पदिावलीलाई “नदिाएको” र “उठाउनु”को लाग भएका साधारण शब्दिहरूको प्रयोग गरेर तिपाईंको भाषामा अनुवादि गनुर्वाहोस् । येशूले यी शब्दिहरूको प्रयोग

फरक अथर्वा राखेर गररहनुभएको भएतिापन, चेलाहरूले त्यसलाई अझै बुझेनन् ।
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मैलिे उनलिाई बउझाँउनु पछिर्ता

यहाँ 'उठ्नु' भन्नाले एउष्टिा अभव्यक्तिलाई जनाउँछ क लाजरस फेर जोवति हुनेछ। यो 'उठ्नु' शब्दिलाई आफ्नो भाषामा साधारण रुपमा अनुवादि गनुर्वाहोस्।

यधप येशुले यो शब्दि प्रयोग गदिार्वा यसलाई फरक अथर्वाले भन्नु भएको हो, तिर पन उहाँका चेलाहरुले  यो कुरा बुझेनन्। (हनुर्वाहोस्ः षु्टिक्काहरू)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

शक्षक, गुरु

लाजरस

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ३७. येशूले लाजरसलाई मृत्युबाष्टि बउतिाउनुभयो

621 / 1199



37:03

 

येशूका चेलाहरूले जवाफ दिए, “प्रभु, यदि लाजरस सुतिरहेका छन् भने, उनी उठ्नेछन् ।” अन येशूले तिनीहरूलाई सरल ढङ्गमा भनदिनुभयो, “लाजरस

मरेको छ । म त्यहाँ नभएकोमा खुशी छु, कनक अब तिमीहरूले केही अदिभ्ूति कुरा देिख्नेछौ जसकारण तिमीहरूले ममाथ वश्वास गनर्वा सक्नेछौ ।”

उनी राम्रो हुनेछिन्

चेलाहरूले यसको यसरी अथर्वा लगाए, “अब हामीलाई तिनीकहाँ जानुको कुनै औचत्य नै छैन, कनक तिनी नको हुनेछन् ।”

म आनन्दत छुि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “म खुशी छु” वा, “यो असल हो क ।” यसको अथर्वा उहाँ लाजरस मरेकोमा खुशी हुनुहुन्थ्यो भन्ने होइन, बरु तिर उहाँ

खुशी हुनुहुन्थ्यो क परमेश्वरले उहाँ कति महान् हुनुहुन्छ भनेर देिखाउन गइरहनुभएको थयो ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

प्रभु, मालक र गुरु

लाजरस

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 
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जब येशू लाजरसको घरमा पुग्नुभयो, लाजरस चार दिनअघ नै मरसकेका थए । येशूलाई भेष््टिनको नम्ति माथार्ता बाहर आइन् र भनन्, “प्रभु, यदि तिपाईं यहाँ

हुनुमात्र भएको भए, मेरो भाई मनर्ने थएन । तिर म वश्वास गछुर्वा  क तिपाईंले परमेश्वरसँग जेसुकै मागेपन उहाँले तिपाईंलाई दिनुहुनेछ ।”

जब येशिु लिाजरसको शिहरमा पुग्मानु भयो, लिाजरस मरेको चार दन भईसकेको थयो

त्यहाँको अवस्था र येशु आउनु भन्दिा अगाडको के भयो भन्ने बारेमा यसले पृष्टिभुमको जानकार दिएको छ। (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

माथार्ता

माथार्वा लाजरस र मरयमकी दिदिी थइन् । हेनुर्वाहोस् ३७ः०१

येशिूलिाई भेष््टिन बाहर गइन्

यसको अथर्वा यह हो क 'उहाँ शहरमा आउदैि गदिार्वा, उन येशुलाई भेष््टिन गईन्'

यद तपाई यहाँ हुनुहुदो हो त मेरो भाई मनर्ने थएन

माथार्वाले एउष्टिा काल्पनक स्थति बतिाई रहेक थईन्--के हुने थयो यदि येशुले उहाँ आउन अघ लाजरस मनर्नेको प्रतिक्षा नगनुर्वा भएको भए। (हेनुर्वाहोस्ः काल्पनक

परस्थतिहरू (प्राक्कल्पना))

मेरो भाइ मनर्ने थएन ।

अथार्वाति, “तिपाईंले मेरो भाइलाई नको पानुर्वाहुने थयो र ऊ मनर्ने थएन” वा, “तिपाईंले मेरो भाइलाई मनर्वाबाष्टि रोक्न सक्नुहुन्थ्यो ।”

तमीहरूलिे उहाँसँग मागेको जे पन कुरा तमीहरूलिाई दनुहुनेछि

अथार्वाति, “तिमीहरूले उहाँलाई बन्तिी गरेको जे पन कुरा गनुर्वाहुनेछ ।”
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

लाजरस

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

प्रभु, मालक र गुरु

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

परमेश्वर

• 
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येशूले जवाफ दिनुभयो, “पुनरुत्थान र जीवन म नै हुँ । जजसले ममाथ वश्वास गछर्वान्, उनीहरू कहल्यै मनर्नेछैिनन् । के तिमी यो वश्वास गछर्यौ ?” माथार्ताले

जवाफ दिइन्, “हो, प्रभु! म  वश्वास गदिर्वाछु, तिपाई संसारमा आउनु हुने मसह, परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ।"

म पुनरुत्थान र जीवन हुँ

यो “म हुँ” भन्ने थुप्रै धेरै शक्तशाली भनाईहरूमध्येको एउष्टिा हो जसमा येशूले उहाँको आधारभूति स्वभावको बारेमा केही भन्नुहुन्छ । यसमा चाहँ, येशूले उहाँ

पुनरुत्थान र जीवनको “प्रदिायक” वा, “श्रोति” हुनुहुन्छ भनेर सङ्केति दिनुभयो । यदि सम्भव छ भने, यो उहाँको आधारभूति स्वभाव हो भनेर प्रस्ष्टि पानर्ने कसमले

यो पदिावलीलाई अनुवादि गनुर्वाहोस् । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “म नै हुँ जसले मानसहरूलाई बउतिाउँछ र तिनीहरूलाई जउने तिुल्याउँछ ।”

ऊ मरेतापन बाँच्नेछि

अथार्वाति, “ऊ मरेतिापन, सदिासवर्वादिाको लाग बाँच्नेछ ।” अङ्ग्रेजी शब्दि “ऊ”ले केवल पुरुष मानसहरूलाई मात्र जनाउँदैिन । येशूलाई वश्वास गनर्ने स्त्रीहरू पन

सदिासवर्वादिाको जउनेछन् ।

कहल्यै मनर्नेछैिनन्

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “सदिासवर्वादिाको लाग जउनेछन् ।”

माथार्ता

माथार्वा लाजरस र मरयमकी दिदिी थइन् । हेनुर्वाहोस् ३७:०१ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पुनरुत्थान

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 
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मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

प्रभु, मालक र गुरु

ख्रीष्टि, मसीह

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 
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अन मरयम आइपुगन् । उनी येशूको पाउ परन् र भनन् , “प्रभु, यदि तिपाईं यहाँ हुनुभएको मात्र भएपन, मेरो भाइ मनर्ने थएन ।” येशूले उनीहरूलाई

सोध्नुभयो, “तिमीहरूले लाजरसलाई कहाँ राखेका छौ ?” उनीहरूले उहाँलाई भने, “चहानमा । आएर हेनुर्वाहोस् ।” अन येशू रूनुभयो ।

मरयम

यनी ३७:०१ मा भएको उही स्त्री हुन्, येशूको आमा होइन ।

येशिूको पाउमा परन्

अथार्वाति, आदिरको चन्ह स्वरूप “येशूको पाउ अगाड घुँडा षे्टिकन्” ।

मेरो भाइ मनर्ने थएन ।

अथार्वाति, “तिपाईंले मेरो भाइलाई मनर्वाबाष्टि रोक्न सक्नुहुन्थ्यो” वा, “तिपाईंले मेरो भाइको मृत्युलाई रोक्न सक्नुहुन्थ्यो” वा, “मेरो भाइ अझै जीवति हुने थयो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रभु, मालक र गुरु

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

लाजरस

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यो चहान एउष्टिा गुफा थयो, जसको मुखमा ढुङ्गाले ढाकएको थयो । जब येशू चहानमा आइपुग्नुभयो, उहाँलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो, “त्यस ढुङ्गालाई

त्यहाँबाष्टि हष्टिाइदेिओ ।” तिर माथार्ताले भनन् , “ऊ मरेको चार दिन भइसक्यो । त्यहाँबाष्टि दुगर्वान्ध आउनेछ ।”

उहाँलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो

अथार्वाति, “उहाँले त्यहाँ भएका मानसहरूलाई भन्नुभयो ।” उहाँले ढुङ्गा गुडाएर हष्टिाउनको लाग सम्भवतिः मरयम र माथार्वालाई भनरहनुभएको थएन ।

ढुङ्गा गुडाएर हष्टिाओ

केही भाषाहरूले यसो भन्न रोज्न सक्छन्, “चहानको प्रवेशद्वारबाष्टि ढुङ्गालाई गुडाएर हष्टिाओ ।”

माथार्ता

माथार्वा लाजरस र मरयमकी दिदिी थइन् । हेनुर्वाहोस् ३७:०१ ।

ऊ चार दन देख मृत छि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “ऊ चार दिन अगाड मर्यो अन उसको शरीर त्यहाँ छ ।”

translationWords

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 
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येशूले भन्नुभयो, “के मैले तिमीलाई भनेको थइनँ, क तिमीले ममाथ वश्वास गर्यो भने परमेश्वरको महमा देिख्नेछौ ?” त्यसैले तिनीहरूले ढुङ्गा हष्टिाइदिए ।

के मैलिे तमीलिाई भनन र यद तमहरुलिे वश्वास गयर्छौ भने परमेश्वरको शिक्तलिाई देख्नेछिौ?

यो भन्नाले, “यादि गर मैले भनेको कुरा क तिमले परमेश्वरको शक्तिलाई देिख्नेछौ। 'येशुले यो प्रश्न जवाफ पाउनको लाग सध्नु भएको थएन् त्यसैले केह

भाषामा यसलाई आज्ञाको रुपमा अनुवादि गरएको छ। (हेनुर्वाहोस्ः आलङ्कारक प्रश्न)

परमेश्वरको शिक्ति हेर

अथार्वाति, “परमेश्वरको शक्त प्रदिशँति भएको हर” वा, “परमेश्वरले उहाँ कति शक्तशाली हुनुहुन्छ भनेर देिखाउनुभएको हेर ।”

ढुङ्गालिाई गुडाएर हष्टिाए

केही भाषाहरूले यसो भन्नुपछर्वा, “चहानको प्रवेशद्वारबाष्टि ढुङ्गालाई गुडाएर हष्टिाए ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

महमा, महमति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 
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अन येशूले माथ स्वगर्वातिर हेनुर्वाभयो र भन्नुभयो, “पतिा, तिपाईंले मेरो कुरा सुन्नुभएकोलाग धन्यवादि । म जान्दिछु क तिपाईंले सधैँ मेरो कुरा सुन्नुहुन्छ, तिर म यो

कुरा यहाँ उभरहेका सबै मानसहरूका खातिर भन्दैिछु, तिाक तिनीहरूले वश्वास गरून् क तिपाईंलेनै मलाई पठाउनुभएको हो । त्यसपछ येशूले कराएर

भन्नुभयो, “लाजरस, बाहर आऊ

मलिाई सुनरहनुहुँदा

अथार्वाति, “मलाई ध्यान दिएर सुनरहनुहुँदिा ।” यो कुरा थदिा सहयोगी हुन सक्छ, “जसै म तिपाईंलाई प्राथर्वाना गछुर्वा” वा, “जब म तिपाईंसँग कुरा गछुर्वा  ।”

बाहर आऊ

केही भाषाहरूले यसो भन्न रोज्न सक्छन्, “चहानबाष्टि बाहर आऊ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

लाजरस

• 

• 

• 

• 

• 
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अन लाजरस बाहर आए! उन अझै पन पष््टिष्टिले बाधँएका थए। येशुले तिनहरुलाई भन्नुभयो, "उस्को पष््टिष्टि फुकाइदेिओ र जानदेिओ।" धेरै यहुदिहरुले

येशुले गनुर्वा भएको काम देिखे उहाँ माथ वश्वास गरे।

लिाजरस बाहर आए !

यसले अचम्मको तिथ्यलाई जोड दिन्छ क लाजरस जो मरेको थयो चहानबाष्टि बाहर आयो। केही भाषाहरूले यसो भन्नुपछर्वा, “लाजरस चहानबाष्टि बाहर आए

!” (हेनुर्वाहोस्ः वस्मयादि)

उन अझै पन चहानको कपडाहरूलिे बेरएका थए

यो पृष्टिभुमको जानकारले लाजरसको बारेमा यो भन्छ क उन चहानको कपडाहरूले बेरएका स्पष्टि पाछर्वा क येशुको आज्ञामा लाजरस सधै मृत्युदेिख

चहानबाष्टि बाहर आएको हो।

यो आश्चयर्ताकमर्ताको कार

अथार्वाति, “कनक परमेश्वरले यो उदेिकलाग्दिो आश्चयर्वाकमर्वा गनुर्वाभएको थयो” वा, “कनक येशूले लाजरसलाई फेर जीवति भएर आउने बनाउनुभएको थयो ।”

“मलिामीको कपडाहरू ।”

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “मलामीको बाँधपष््टिष्टिहरू” वा, “कपडाको पष््टिष्टिहरू ।”

translationWords

लाजरस

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

यहूदिी, यहूदिीहरू

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

आश्चयर्वाकमर्वा, चमत्कार, चन्ह

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर यहूदिीहरूका धामँक अगुवाहरू डाही भए, त्यसैले तिनीहरूले कसरी येशू र लाजरसलाई मानर्ने भनी योजना बनाउन एकसाथ भेलिा भए ।

डाह गरे

अथार्वाति, “येशूको शक्त र प्रसदिधको डाही थए” वा, “त्यति धेरै यहूदिीहरूले येशूमा वश्वास गररहेको कारण डाही थए ।”

एकसाथ भेलिा भए

अथार्वाति, “सँगै भेष्टि भए” वा, “एकसाथ जुषे्टि ।” यो सल्लाह नगरकनै कहलेकाहीँ कुनै बेलामौका परेर हुने वैठक थएन, तिर एउष्टिा वशेष उदिदे्िश्यको लाग

भएको वैठक थयो, जसको उदिदे्िश्य थयो-येशूलाई कसरी मानर्ने भनेर योजना गनर्वा ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: यूहन्ना ११:१-४६ बाष्टि

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

यहूदिी, यहूदिीहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

लाजरस

• 

• 

• 

• 
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हरेक वषर्वा, यहूदिीहरूले नस्तिार चाड मनाउने गदिर्वाथे । यो एक उत्सव थयो जुन कैयौँ शतिाब्दिीअघ कसरी परमेश्वरले उनीहरूका पुखार्वाहरूलाई मश्रदेिशको

दिासत्वबाष्टि बचाउनुभएको थयो भन्ने सम्झनामा मनाइने गरन्थ्यो । येशूले पहलो पष्टिक खुलारूपमा प्रचार र शक्षा दिन थाल्नुभएको करब तिीन वषर्वापछ,

उहाँले आफ्ना चेलाहरूलाई उनीहरूसँग येरूशलेममा नस्तिार चाड मनाउन चाहनुभएको कुरा भन्नुभयो, अन यो पन भन्नुभयो क उहाँ त्यहाँ मारनुहुनेथयो ।

प्रत्यक बर्ता यहुदहरुलिे नस्तार चाड मनाए। यो यस्तो उत्सव हो जहाँ परमेश्वरलिे धिेरै समय अगाड कसरी

तनहरुका पुखार्ताहरुलिाई मश्रको दासत्वबाष्टि बचाउनुभयो भन्ने कुराको सम्झनामा मनाईन्छि।

यो यहुदिहरुको नस्तिार चाडको पृष्टिभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

धिेरै शिताब्दी अघ

अथार्वाति, “सयौँ वषर्वा अगाड” वा, “नकै लामो समय अगाड ।”

येशिुलिे पहलिो पष्टिक सावर्ताजनक रुपमा प्रचार गनर्ता र शिक्षा दन थाल्नु भएको लिगभग तन वर्ता पछि, येशिुलिे

आफ्ना चेलिाहरुलिाई भन्नु भयो क उहाँ तनहरुसगँ यरुशिलिेममा नस्तार चाड मनाउन चाहानु हुन्छि र उहाँ त्यह नै

मारनु हुनेछि।

यो येशु कन नस्तिार चाडको समयमा यरुशलेममा हुनु हुन्थ्यो र अब उहाँलाई त्यहाँ के हुनेछ भन्ने बारेमा पृष्टिभुमको जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः  पृठभूमको

जानकारी)

translationWords

यहूदिी, यहूदिीहरू

नस्तिार चाड

परमेश्वर

• 

• 

• 
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बचाउनु, सुरक्षति

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

मश्र, मश्री

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

चेला

यरूशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूका चेलाहरूमध्ये यहूदिा नाउँ गरेका एकजना मानस थए । यहूदिा चेलाहरूका पैसाको थैलीको जम्मेवाल थए, तिर उनी पैसालाई प्रेम गदिर्वाथे र अक्सर

थैलीबाष्टि पैसा चोनर्ने गदिर्वाथे । येशू र चेलाहरू येरूशलेममा आइपुग्नुभएपछ, यहूदिा यहूदिी अगुवाहरूकहाँ गए र पैसा लएर येशूलाई धोका दिने प्रस्तिाव राखे ।

यहूदिी अगुवाहरूले येशू मसह हुनुहुन्छ भनी अस्वीकार गथर्ने र उहाँलाई मानर्ने षडयन्त्र रचरहेका थए भन्ने कुरा उसलाई थाहा थयो ।

येशिुका चेलिाहरुमध्य एक यहुदा नाउ ँगरेका थए। यहुदा पैसाको झोलिाको जम्मामा थए, तर उन प्राय झोलिाबाष्टि

पैसा चोनर्ने गदर्ता थए। येशिु र चेलिाहरु यरुशिलिेममा आइपुगे पछि, यहुदा यहुद अगुवाहरु कहाँ गयो। उनलिे केह

पैसाको साष््टिष्टिोमा येशिुलिाई यहुद अधिकारीहरुको सामु पहचान गरी धिोखा दने प्रस्ताव राखे्। उनलिाई थाहाऊ

थयो क यहुद अगुवाहरुलिे येशिुलिाई मसहको रुपमा स्वकार गरेनन्। उनलिाई थाहाँ थयो क तनहरु उहाँलिाई

मानर्ता चाहान्थे।

यो यहुदिा र उसले येशुलाई धोखा दिन गरेको व्यवस्था बारे पृष्टिभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

प्रेरतहरूको पैसाको थैलिीको रखवालिा

अथार्वाति, “प्रेरतिहरूको पैसा राख्नलाई जम्मेवार” वा, “त्यस थैलोलाई राख्नलाई जम्मेवार जसमा चेलाहरूको पैसा थयो र जसबाष्टि पैसा बाँडन्थ्यो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

यहूदिा इस्करयोति

प्रेरति, प्रेरतिको काम

यरूशलेम

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

धोका दिनु, धोकेबाज

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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प्रधान पूजाहारीको नेतिृत्वमा, यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई वश्वासघाति गनर्वाको नम्ति यहूदिालाई तिीस वष्टिा चाँदिीका सक्काहरू दिए । अगमवक्ताहरूले

भवयवाणी गरेजस्तिै गरी यो कुरा हुनआयो । यहूदिाले यस कुरामा मञ्जुर गरे, पैसा लए, र त्यहाँबाष्टि गए अन येशूलाई पक्रन सहायतिा गनर्वाको नम्ति मौकाहरू

खोज्न थाले ।

प्रधिान पूजहारीको नेतृत्वमा यहुद अगुवाहरुलिे, येशिुलिाई उनहरु कहाँ सुम्पनको लिाग ३० चादँका सक्का

यहुदालिाई दने नधिो गरे। अगमवक्ताहरुलिे जे भनेका थए, उनहरुलिे भनेको झऔँ  भयो। यहुदा यसमा सहमत भई

सक्का लियो र त्यहाँबाष्टि गयो। त्यस पछि उन येशिुलिाई कसरी पक्राउ पारु भनेर मौकाहरु खोज्न लिाग्यो।

यो यहुदिाले येशुलाई धोखा दिनलाई पाएको सक्का बारे पृष्टिभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोस्ः पृठभूमको जानकारी)

तीस चाँदका सक्काहरू

यी हरेक सक्काको मूल्य चार दिनको ज्याला बराबरको थयो ।

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

प्रधान पूजाहारी

यहूदिा इस्करयोति

धोका दिनु, धोकेबाज

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येरूशलेममा, येशूले आफ्ना चेलाहरूसँग नस्तिार चाड मनाउनुभयो । नस्तिार चाडको भोजको समयमा, येशूले केही रोष्टिीहरू लनुभयो र त्यसलिाई भाँच्नुभयो ।

उहाँले भन्नुभयो, “यो लेओ र खाओ । यो मेरो शिरीर हो, जुन तिमीहरूका नम्ति दिइएको छ । यो मेरो सम्झनामा गनर्ने गर ।” यसप्रकारले, येशूले भन्नुभयो, क

उहाँको शरीर उनीहरूका नम्ति बलदिान हुनेछ ।

मनाए

अथार्वाति, “मनाउँदैि थए ।”

केही रोष्टिी लिए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “रोष्टिीको एक षु्टिक्रा लनुभयो” वा, “रोष्टिीको एउष्टिा फराकलो षु्टिक्रा लनुभयो ।”

त्यसलिाई भाँच्नुभयो

केही भाषाहरूले यसो भन्नुपछर्वा, “त्यसलाई षु्टिक्राषु्टिक्रा पानुर्वाभयो” वा, “त्यसलाई आदि पारेर भाँच्नुभयो” वा, “त्यसको एक भाग भाँचेर झक्नुभयो ।”

यो मेरो शिरीर हो

यधप धेरैले यो बुझ्छन् क रोष्टिले येशुको शरीरलाई प्रतिनधत्व गदिर्वाछ र त्यो चाहँ वास्तिवक शरीर चाहऊ होइन्, त्यसैले यसलाई शाब्दिकरुपमा  अनुबादि गदिार्वा

उत्तिम हुन्छ। सम्वाभति अथर्वा १ः "यो रोष्टि मेरो शरीर हो" र २ः "यो रोष्टिले मेरो शरीरको प्रतिनधत्व गदिर्वाछ।" (हेनुर्वाहोस्ः प्रतिीकात्मक भाषा)

मलिाई सम्झनलिाई यो गर

अथार्वाति, “मैले तिमीहरूको लाग के गररहेको छु भनेर तिमीहरू आफैँ लाई सम्झाउने एउष्टिा तिरकाको रूपमा यो गर ।” येशूले उहाँको मृत्युलाई

जनाइरहनुभएको थयो, जुन चाँडै हुने थयो ।
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translationWords

यरूशलेम

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

नस्तिार चाड

चेला

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

• 

• 

• 

• 

• 
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अन येशूले कचौरा लनुभयो र भन्नुभयो, “यो पओ । यो नयाँ करारको मेरो रगति हो, जुन पाप क्षमाको नम्ति बहेको छ । तिमीहरूले हरेकपष्टिक यो पउँदिा

मेरो सम्झनामा गनर्ने गर ।”

यो पओ

अथार्वाति, “यो कचौरामा भएको कुरा पओ” वा, “यो कचौराबाष्टि पओ ।” कचौरामा भएको पेय पदिाथर्वा अंगुरहरूबाष्टि बनाइएको थयो जसले गदिार्वा त्यसको गाढा

रातिो रङ्ग थयो ।

यो मेरो रगत हो

यधप धेरै जसो मानष यो बुझ्छन क दिाखमधले येशुको रगतिलाई प्रतिनधत्व गदिर्वाछ र यो वास्तिवक रगति होइन, यसलाई शाब्दिकरुपमा अनवादि गदिार्वा असल

हुन्छ। (हेनुर्वाहोसः प्रतिीकात्मक भाषा)

नयाँ करारको रगत

यो यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छः "रगति जस्ले नयाँ करारलाई  सम्वभब बनाउँछ" वा "रगति जुन नयाँ करारको लाग एक आधार हो।"

म बहाउनेछुि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “म रगति बगाउनेछु ।”

मलिाई सम्झ

अथार्वाति, “मेरो उत्सव मनाओ” वा, “मेरो सम्झनामा उत्सव मनाओ ।” यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “वशेष गरी ममा ध्यान देिओ” वा, “तिमीहरू

आफैँ लाई मेरो यादि गराओ ।”
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

रगति

करार

क्षमा दिनु, क्षमा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 
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त्यसपछ येशूले चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूमध्ये एकजनाले मलाई धोखा दिनेछौ ।” चेलाहरू छक्क परे, र कसले त्यस प्रकारको काम गछर्वा भनी सोधे ।

येशूले भन्नुभयो, “जसलाई म रोष्टिीको यस षु्टिक्रा दिन्छु, त्यो नै वश्वासघातिी हो ।” अन येशूले त्यस रोष्टिीको षु्टिक्रा यहूदिालाई दिनुभयो ।

यो रोष्टिीको षु्टिक्रा दनुभयो

अथार्वाति, “यो रोष्टिीको षु्टिक्रा थमाउनुभयो ।”

धिोकेबाज हो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मलाई धोका दिनेछ” वा, “त्यो व्यक्त हो जसले मलाई धोका दिनेछ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

धोका दिनु, धोकेबाज

यहूदिा इस्करयोति

• 

• 

• 

• 
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यहूदिाले रोष्टिी लएपछ, शैतिान ऊभत्र पस्यो । यहूदिा त्यहाँबाष्टि नस्केर येशूलाई पक्राउन सहायतिा गनर्वाको नम्ति यहूदिी अगुवाहरूकहाँ गए । त्यो रातिको समय

थयो ।

शिैतान त्यस भत्र पस्यो ।

अथार्वाति, “शैतिान त्यस भत्र गयो” वा, “शैतिानले उसलाई वशमा पार्यो ।”

यहूदालिे त्यहाँबाष्टि हँड्यो र गयो

केही भाषाहरूले यो भन्न रोज्न सक्छन्, “यहूदिाले भोज छोड्यो र गयो” वा, “यहूदिाले कोठा छोड्यो र बाहर गयो ।”

translationWords

यहूदिा इस्करयोति

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

यहूदिी, यहूदिीहरू

• 

• 

• 
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भोजनपछ, येशू र उहाँका चेलाहरू हँड्दैि जैतिून डाँडामा जानुभयो । येशूले भन्नुभयो, “तिमीहरूले आज रातिी मलिाई त्याग्नेछिौ । जसो लेखएको छ, ‘म

गोठालोलाई प्रहार गनर्नेछु र सबै भेडाहरू तितिर-वतिर हुनेछन् ।’”

जैतुन डाँडा

यो यरूशलेम सहरको पखार्वालहरूको ठीक बाहर रहेको जैतिुनको रूखहरूले ढाकएको एउष्टिा पहाडको नाम हो । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ,

“जैतिुन रूखको डाँडा ।”

मलिाई त्याग्नेछिौ

अथार्वाति, “एक्लै पानर्नेछौ” वा, “मलाई छोड्नेछौ ।”

यसो लिेखएको छि

अथार्वाति, “परमेश्वरको वचनमा यसो लेखएको छ” वा, “धमर्वाशास्त्रमा यसो लेखएको छ” वा, “परमेश्वरका अगमवक्ताहरूमध्ये एकजनाले लेखे ।” यसो भन्न

पन सम्भव छ, “जे लेखएको छ सो हुनेछ” वा, “जे लेखएको छ यो त्यह अनुसार हुनेछ ।” यो अगमवाणीले येशूको मृत्यु र उहाँको अनुयायीहरू भागेर जाने

कुरालाई जनाउँछ ।

म हकार्ताउनेछुि

अथार्वाति, “म मानर्नेछु ।” यहाँ 'म' भन्ने शब्दिले परमेश्वरलाई जनाउँछ। यसले यो जनाउँछ क परमेश्वले येशुलाई हान गनर्वा र मानर्वा, मानसहरुलाई अनुमति दिनु

भयो। (हेर्नुहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

गोठालिो र सबै भेडाहरू

यो उदिध्रणमा येशूको नाम प्रयोग नगनुर्वाहोस् कनभने जुन अगमवक्ताले यो सवर्वाप्रथम लेखे उनलाई गोठालोको नामको जानकारी नभएको हुन सक्छ । साथै,

भेडाहरूले चेलाहरूलाई जनाइरहेको छ भनेर पन इंकति नगनुर्वाहोस् । तिपाईंको अनुवादिमा “गोठालो” र “भेडाहरू” भनेर अथर्वा दिने शब्दिहरू नै प्रयोग गदिार्वा

सबैभन्दिा बेस हुन्छ ।
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सबै भेडाहरु ततरबतर हुनेछिन्

यसलाई सक्रय रुपमा प्रस्तिुति गनर्वा सकन्छ। वैकल्पक अनुवादिः "तिनहरुले बगालको सबै भेडाहरुलाई तिनरबतिर पानर्नेछन्" वा "बगालको सबै भेडाहरु चारै

दिशा भाग्नेछन्।" ( हेनुर्वाहोसः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर

भेडा, भेडाको गोठ, भेडाको छाला

• 

• 

• 
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पत्रुसले जवाफ दिए, “अरु सबैले तिपाईंलाई त्यागेतिा पन, म त्याग्नेछैन!" तिब येशुले पत्रुसलाई भन्नुभयो, "दियावलसले तिमलाई बहकाउन चाहन्छ, तिर मैले,

पत्रुस, तिम्रो वश्वास नडगमगाओस भनेर तिम्रो नम्ति प्राथर्वाना गरेको छु ।" तिरै पन आज राति, भाले बास्न अग, तिमले मलाई ३ पल्ष्टि चन्दिन भनेर इन्कार

गनर्नेछौ ।

तपाईंलिाई त्याग्नु

तिपाईंले यसलाई ३८:०८ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो थाहा गनर्वालाई हेनुर्वाहोस् ।

तमीहरू सबैलिाई पाउनलिाई

अथार्वाति, “तिमीलाई पूणर्वा रूपले नयन्त्रण गनर्वालाई” वा, “तिमीलाई पूणर्वा रूपले त्यसको सेवा गनर्ने बनाउनलाई ।” यो पदिावलीमा भएको “तिमीहरू” शब्दि बहुवचन

हो । त्यसपछ आउने सबै “तिमी” र “तिम्रो” शब्दिहरू एकवचन हुन् ।

क तम्रो वश्वास नचुकोस्

अथार्वाति, “क तिमीले ममा वश्वास गनर्वा नछोड ।”

भालिे बास्न अगाड

भालेहरूले सामान्यतिया नयाँ दिनको सुरुको मरमरे उज्यालोमा बास्छन् । यदि त्यो प्रस्ष्टि छैन भने, यसो भन्न सहयोगी हुन सक्छ, “भोल झसमसे उज्यालोमा

भाले बास्न अगाड” वा, “भोल बहान भाले बास्न अगाड ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 

• 

• 
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अन पत्रुसले येशूलाई भने, “म मनुर्वापरेतिापन, म कहल्यै तिपाईंलाई इन्कार गनर्नेछैन!" अरु सबै चेलाहरुले पन त्यसै भने।

येशिुलिाई भन्यो, "म मनर्ता परे पन म तपाईलिाई इन्कार गनर्ने छैिन्।"

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो। यो अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा पन उल्लेख गनर्वा सकन्छः "येशुलाई भन्यो क उसलाई मनर्वा परे तिा पन उसले येशुलाई कहले इन्कार गनर्ने

छैन।" ( हेनुर्वाहोसः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तपाईंलिाई इन्कार गनुर्ता

अथार्वाति, “तिपाईंलाई चन्दिछु भनेर इन्कार गनुर्वा” वा, “तिपाईंको चेला हुँ भनेर इन्कार गनुर्वा” वा, “तिपाईंलाई परत्याग गनुर्वा ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

चेला

• 

• 

• 

• 
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अन येशू उहाँका चेलाहरूसँग गेतिसमनी भनने ठाउँमा जानुभयो । येशूले उहाँका चेलाहरूलाई परीक्षामा नपरून् भनी प्राथर्वाना गनर्वा भन्नुभयो । अन येशू आफैँ

प्राथर्वाना गनर्वा जानुभयो ।।

तब येशिु आफ्ना चेलिाहरुलिाई लिएर गेतसमन भनने ठाउमँा जानु भयो।

यसले नयाँ घष्टिनालाई जनाउँछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

गेतसमनी भनने एउष्टिा ठाउँ

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “गेतिसमनी भनने एउष्टिा नजकैको ठाउँ” वा, “जैतिुन डाँडाको फेदिीमा रहेको गेतिसमनी भनने ठाउँ ।

उनहरु परीक्षामा पदर्दैनन्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छः "तिनहरु परीक्षामा पदिर्दैनन्" वा "शैतिानले उनहरुलाई परीक्षामा पादिर्दैन।"

उहाँ मात्रै एक्लिै

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “एक्लै ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

परीक्षा गनुर्वा, परीक्षा

• 

• 

• 

• 
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येशूले तिीन पष्टिक प्राथर्वाना गनुर्वाभयो, “हे पतिा, सम्भव छ भने, कृपया मलाई यस कचौराको कष्टि पउन नपरोस् । तिर मानसहरूका पाप-क्षमाको नम्ति त्यहाँ

अरू कुनै बाष्टिो छैन भने, तिपाईंको इच्छा पूरा भएको होस् ।” येशू धेरै वचलति हुनुहुन्थ्यो र उहाँका पसना रगतिका थोपाझैँ  थए । परमेश्वरले स्वगर्वादूतिलाई

उहाँकहाँ शक्त दिनलाई पठाइदिनुभयो ।

मेरो पता

यो परमेश्वर पतिाको लाग एक महत्वपुणर्वा नाउँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

यद यो सम्भव छि भने

यो भन्नाले ' यदि परमेश्वरले यो हुन दिनुहुन्छ भने।' वैकल्पक अनुवादिः "यदि तिपाई यसलाई अनुमति दिनु हुन्छ भने।" हेनुर्वाहोसः

यो कष्टिको कचौरा पउनुहोस

येशुले कु्रसमा मनुर्वा पनर्ने कुरा सहति, गनुर्वा पनर्ने अरु कामको बारेमा भन्नु भयो, यो एक तितिो पउने कुरा जस्तिै हो जुन परमेश्वरले उहाँलाई कष्टिको कचौराबाष्टि

पउनको लाग आज्ञा गनुर्वा भयो। वैकल्पक अनुवादिः "“यो कष्टिबाष्टि गुज्रेर जान” वा, “जे हुन लागेको छ त्यसलाई भोग्न” वा, “यो कष्टि सहन ।”

तपाईंको इच्छा पूरा होस

यो अभव्यक्तको अथर्वा हुन्छ, “जे तिपाईंले योजना गनुर्वाभएको छ सो गनुर्वाहोस्” वा, “जे हुन जरुरी छ सो गनुर्वाहोस् ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

कष्टि भोग्नु, कष्टि

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 
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क्षमा दिनु, क्षमा

रगति

परमेश्वर

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

• 

• 

• 
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प्राथर्वानाको समयपछ, येशू उहाँका चेलाहरूकहाँ फकँआउनुभयो, तिर उनीहरू नदिाइरहेका थए । जब उहाँ तिेस्रोपष्टिक फकर्वा नुभयो, येशूले भन्नुभयो, “उठ!

मलाई धोका दिने यह छ।"

हरेक चोष्टिको प्राथर्ताना पछि

अथार्वाति, “हरेक पल्ष्टि जब येशूले त्यो प्राथर्वाना गनुर्वाभयो ।” यसले ३८:१२ मा बतिाइएको अनुसार उहाँले प्राथर्वाना गनुर्वाभएको तिीन पष्टिकको समयलाई जनाउँछ ।

भन्नु भयो, "उठँ, मेरो वश्वासघात यहाँ छि

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो। यो अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा पन उल्लेख गनर्वा सकन्छः "उनहरुलाई उठ्न भन्नु भयो, कनक उहाँको वश्वासघाति त्यहाँ आइपुगेको

थयो।" (हेनुर्वाहोसः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

translationWords

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

धोका दिनु, धोकेबाज

• 

• 

• 

• 
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यहूदिी अगुवाहरू, सैनकहरू र तिरवार र लाठो बोकरहेका ठूलो भीडको साथमा यहूदिा आए । उनी येशूकहाँ आएर भने, “प्रणाम, गुरूज्यू,” अन उहाँलिाई

चुम्बन गरे । यो यहूदिी अगुवाहरूलाई उनीहरूले कसलाई पक्रनुपनर्ने हो भनी ठम्याउनको नम्ति संकेति थयो । अन येशूले भन्नुभयो, “यहूदिा, के चुम्बनले तिमी

मलाई धोखा दिन्छौ ?”

यहुदा यहुद अगुवाहरु, सपाहहरु र एक ठुलिो भडसगँ आए। उनहरुलिे तरवारहरु र लिाठ्ठहरु बोकेका थए।

यो यहुदिासगँ आएका मानसहरुको बारेमा पृष्टिभुम जानकारी हो। (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

…कहाँ आउनुभयो

केही भाषाहरूले यसो भन्म रुचाउन सक्छन्, “… कहाँ जानुभयो ।”

अभवादन

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “नमस्तिे” वा, “शान्ति” वा, “शुभ सन्ध्या ।”

उहाँलिाई चुम्बन गरे

अथार्वाति, “के तिमी साँच्चै मलाई एउष्टिा चुम्बनले धोका दिन गइरहेका छौ ?” येशूले यो प्रश्नको जवाफ खोजरहनुभएको छैन । त्यसैले केही भाषाहरूले यसलाई

एउष्टिा कथनको रूपमा अनुवादि गनर्नेछन्, जस्तिै, “तिमीले मलाई चुम्बन गरेर धोका दिइरहेका छौ !” वा, “तिमीले मलाई चुम्बन गरेर तिम्रो धोकालाई झन् खराब

बनाउँछौ !”

के तमी मलिाई एउष्टिा चुम्बनलिे धिोका दइरहेका छिौ ?

यसको अथर्वा यो हुनसक्छ क, "के तिम साचै मलाई चुम्वन गरेर धोका दिन जादैिछौँ?" येशुले यो प्रश्नको जवाफ पाउनको लाग सोधनु भएको थएन, त्यसैले

केह भाषाहरुले यसलाई कथनको रुपमा अनुबादि गदिर्वाछन्, जस्तिैः "तिम मलाई चुम्वनदिध्ारा वशवासघाति गदिर्दैछौ" वा "तिमले मलाई चुम्वन गरेर आफ्नो

धोखालाई अझ नराम्रो बनाउदैि छौ।" (हेनुर्वाहोसः आलङ्कारक प्रश्न)
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translationWords

यहूदिा इस्करयोति

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शक्षक, गुरु

धोका दिनु, धोकेबाज

• 

• 

• 

• 

• 
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जब सेनाहरूले येशूलाई पके्र, पत्रुसले तिरवार नकाले र प्रधान-पूजाहारीको एकजना नोकरको कान काष्टिदिए । येशूले भन्नुभयो, “तिरवार परै राख! म आफ्ना

पतिालाई स्वगर्वादुतिका पल्ष्टिन मेरो नम्ति पठाइदिन बन्ति गनर्वा सक्छु, र उहाँले तिुरुन्तिै गनुर्वा हुनेछ तिर मेले मेरो पतिाको आज्ञा पालन गनर्वा पछर्वा।" येशुले त्यो मानसको

कान नको पानुर्वाभयो। तिब सबै चेलाहरु भागे।

उनको तरवार बाहर नकालिे

अथार्वाति, “उनको तिरवार उनले जुन ठाउँमा राखेर बोकरहेका थए त्यहाँबाष्टि नकाले ।”

पता… मेरो पता

यो परमेश्वर पतिाको लाग एक महत्वपुणर्वा नाउँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

मैलिे मेरो पताको आज्ञापालिन गनुर्तापछिर्ता

अथार्वाति, “म त्यसो गनर्नेछैन कनभने मैले मेरो पतिाको इच्छाको आज्ञापालन गनुर्वापछर्वा र आफैँ लाई गरफ्तिार हुन दिनुपछर्वा ।”

… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी २६:१४-५६; मकूर्वा स १४:१०-५०; लूका २२:१-५३; यूहन्ना १२:६; १८:१-११ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

प्रधान पूजाहारी

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

आज्ञा मान्नु, राख्नु

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

चेला

• 

• 

• 

• 

• 
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मध्यरातिको समय थयो । सेनाहरूले सोध्पुछको नम्ति येशूलाई प्रधान पूजाहारीको घरमा लगे । पत्रुसले ष्टिाढैबाष्टि तिनीहरूलाई पछ्याइरहेका थए । जब

येशूलाई घरभत्र लगयो, पत्रुसचाहँ बाहरै बसे र आगो तिादैि आफैँ लाई न्यानो पारे ।

अब मध्यरात भइसकेको थयो

यसले नयाँ घष्टिनालाई जनाउँछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

येशिूलिाई प्रश्न सोध्न

यो अभव्यक्तको अथर्वा हुन्छ, “राति आधा हुँदिा” वा, “राति धेरै ढलो भइसकेपछ ।”

येशिूलिाई प्रश्न सोध्न

अथार्वाति, “तिनीहरूले येशूले गलति गनुर्वाभएको भनेर दिोष लगाउनको लाग केही भेष््टिष्टिाउन कोसस गनर्वालाई येशूलाई प्रश्न सोध्न ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रधान पूजाहारी

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

• 

• 

• 
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येशूलाई घरभत्र, यहूदिी अगुवाहरूले महासभाको सामुन्ने राखे । तिनीहरूले धेरै झूष्टिा साक्षीहरू ल्याए, जसले उहाँको बारेमा झूष्टि बोलिे । तिथाप, तिनीहरूको

बयान एक-अकार्वासँग मल्दिोजुल्दिो थएन, तिसथर्वा यहूदिी अगुवाहरूले उहाँलाई कुनै कुरामा दिोषी प्रमाणति गनर्वा सकेनन् । येशूले केही बोल्नुभएन ।

येशिूलिाई केरकार गनर्तालिाई राखे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “येशूलाई केही गलति गनुर्वाभएको भनेर दिोष लगाउनलाई एउष्टिा औपचारक वैठक गरे ।” सामान्यतिया मुदिद्िा भनेको कुनै

एउष्टिा अपराधप्रति कोही नदिर्दोष छ वा दिोषी छ भनेर पत्तिा लगाउनको लाग चलाइन्छ । यहाँ चाहँ, अगुवाहरू येशूलाई दिोषी देिखने बनाउनको लाग दृढ थए ।

उहाँको बारेमा झूष्टि बोलिे

अथार्वाति, “उहाँको बारेमा झूष्टिहरू बतिाए” वा, “उहाँलाई केही गलति गरेको भनेर झूष्टिो आरोप लगाए ।”

तनीहरूका बयानहरू एक आपसमा मलिेनन्

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूले येशूको बारेमा त्यस्तिा कुराहरू गरे जुन एक अकार्वाबाष्टि धेरै फरक थए” वा, “साक्षीहरूले येशूको बारेमा

त्यस्तिा कुराहरू गरे जुन एक अकार्वासँग बाझे ।”

उहाँ कुनै कुराको दोी हुनुहुन्थ्यो

अथार्वाति, “क उहाँले कुनै गल्तिी गनुर्वाभएको थयो ।”

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

गवाही, गवाही दिनु, प्रमाण

दिोष, दिोषी

• 

• 

• 

• 
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अन्त्यमा, प्रधान पूजाहारीले सधै येशूतिर हेरे र भने, “हामीलाई भन, के तिमी मसह हौ, जीवति परमेश्वरका पुत्र ?”

आखरमा

अथार्वाति, “तिनीहरूले उहाँको वरुदिध्मा कुनै प्रमाण फेला पानर्वा नसके पछ” वा, “तिनीहरूले उहाँ दिोषी हुनुहुन्थ्यो भनेर प्रमाणति गनर्वा नसके पछ ।”

translationWords

प्रधान पूजाहारी

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ख्रीष्टि, मसीह

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 
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येशूले भन्नुभयो, “म हुँ, तिपाईंले मलाई परमेश्वरसँग बसरहेको र स्वगर्वाबाष्टि आउँदैि गरेको देिख्नुहुनेछ ।” प्रधान-पूजाहारीले रसमा आफ्ना वस्त्रहरू च्यातिे र अरू

धामँक अगुवाहरूलाई यसो भनेर कराए, “हामीलाई यो मानसले के गयर्दो भनेर बतिाउन अरू कुनै साक्ष चाहँदैिन! तिपाईहरु आफैले उसले बोलेको ईश्वर नन्दिा

सुन्नुभयो क उ परमेश्वरको पुत्र हो।  अब यसमा तिपाईहरुको के नणर्वाय छ?

म हुँ

अथार्वाति, “म तिपाईंले भनेको जस्तिै हुँ” वा, “म मसह र परमेश्वरको पुत्र हुँ ।” “म हुँ” चाहँ परमेश्वरको नाउँ हो (हेनुर्वाहोस् ०९:१४) । बस, “म हुँ” मात्र भनेर

येशूले उहाँ परमेश्वर हुनुहुन्छ भन्ने आशय पन दिँदैि हुनुहुन्थ्यो । यदि सम्भव हुन्छ भने, मानसहरूले येशूको जवाफ र परमेश्वरको नाउँको बीचमा भएको

समानतिा देिख्ने कसमले यसलाई अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

परमेश्वरसँगै वराजमान हुनुभएको

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरसँगै राज गररहेको ।” कनक परमेश्वर सबैकुरा माथ शासक हुनुहुन्छ, मानसहरूले उहाँलाई स्वगर्वामा एउष्टिा

सँहासनमा बस्नुभएको भन्ने कसमले कुरा गछर्वान् । उहाँ परमेश्वरसँगै वराजमान हुनुहुने थयो भनेर, येशूले उहाँसँग पतिासँगै राज गनर्ने अधकार थयो भनेर

दिाबी गनुर्वाभयो ।

परमेश्वरसँगै वराजमान हुनुभएको र स्वगर्ताबाष्टि आउनुहुँदै

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरको छेउमा बसरहनुभएको र त्यसपछ स्वगर्वाबाष्टि आउनुहुँदैि ।”

उनका लिुगाहरू च्याते कनक उनी रसाएका थए

यहूदिीहरूले तिनीहरूको शोक वा रीस देिखाउनको लाग तिनीहरूका लुगाहरू च्यात्ने गथर्ने । यदि तिपाईंको भाषामा लुगाहरू च्यात्नुको कुनै अन्य अथर्वा लाग्छ भने,

तिपाईंले यस्तिो कसमको पदिावली राख्न चाहनसक्नु हुन्छ, “उनी ज्यादैि रसाएका थए ।”
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तमीहरूको नर्ताय के छि ?

अथार्वाति, “हामीलाई भन तिमीहरूले के नणर्वाय गरेका छौः ऊ नदिर्दोष छ वा दिोषी ?” परमेश्वरसँग बराबर हुनुहुन्छ भनेर दिाबी गनुर्वाभएको कारण येशूलाई धामँक

अगुवाहरूले दिोष लगाएको मुख्य पूजाहारीले चाहे ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

प्रधान पूजाहारी

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

गवाही, गवाही दिनु, प्रमाण

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

न्याय गनुर्वा, न्याय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सबै यहूदिी अगुवाहरूले धमर्वा गुरुलाई जवाफ दिए, “यो मारन योग्यको छ!" अन तिनहरुले येशुको मुख छोपदिए, उहाँलिाई थुके, पषे्टि र गल्ला गरे।

तनीहरूलिे येशिूको आँखामा पष््टिष्टि बाँधिदए

अथार्वाति, “तिनीहरूले येशूको आँखा छोपदिए तिाक उहाँले देिख्न नसक्नुभएको होस् ।”

उहाँलिाई थुके

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँलाई अपमान गनर्वा उहाँलाई थुके” वा, “उहाँ बेकारको हुनुहुन्थ्यो भनेर बतिाउनको लाग उहाँलाई थुके ।” यो

कसैको लाग भएको घृणा देिखाउने तिरका थयो ।

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

प्रधान पूजाहारी

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

खल्ली उडाउने, खल्ली उडाउने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, हाँसो उठाउने

• 

• 

• 

• 

• 
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जब पत्रुस घरबाहर पखर्नेर बसरहेका थए, एकजना नोकनर्तीले उनलाई देिखन् र भनन् , “तिमी पन येशूसँगै थयौ!" तिर पत्रुसले इन्कार गरे। फेरी, अकँ ठष्टिले

त्यह प्रश्न गर र पत्रुसले फेर इन्कार गरे। अन्त्यमा, अरु कसैले भने, "हाम जान्दिछौ क तिपाई येशुसगँ हुनुहुन्थ्यो कनक तिपाईहरु दुबै गाललबाष्टि हुनुहुन्छ।"

त्यसलिाई इन्कार गरे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “त्यो सत्य थएन भनेर बतिाए” वा, “उनी येशूसँग थएनन् भनेर बतिाए” वा, “भने, ‘होइन । त्यो सत्य होइन ।’”

पत्रुसलिे फेर इन्कार गरे

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “पत्रुसले येशूलाई चनेको कुरा दिोस्रो पष्टिक इन्कार गरे” वा, “उनी येशूसँग थएनन् भनेर पत्रुसले फेर भने ।”

गालिीलिबाष्टि हुन्

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “गालीलीहरू हुन् ।” मानसहरूले येशू र पत्रुसले कुरा गनुर्वाभएको तिरकाबाषै्टि उहाँहरू गालीलको क्षेत्रबाष्टि

आउनुभएको थयो भनेर भन्न सक्थे ।

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

गालील, गालीली

• 

• 

• 

• 
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अन पत्रुसले यसो भने “यदि मैले यस मानसलाई चनेको रहेछु भने परमेश्वरले मलाई श्राप दिऊन्!" पत्रुसले शपथ खाएपछ, तिुरुन्तिै भाले बास्यो। अन येशुले

फकर्ने र पत्रुसलाई हेनुर्वा भयो।

यद मैलिे यस मानसलिाई चन्छुि भने परमेश्वरलिे मलिाई सरापून्

यो एउष्टिा श्राप हो जसको अथर्वा हुन्छ, “यदि तिमीले भनेको कुरा सत्य हो भने परमेश्वरले मलाई हानी गरून्” वा, “यदि मैले तिमीलाई झूष्टिो बोलरहेको छु भने

परमेश्वरले मलाई दिण्ड देिऊन !” यसरी पत्रुसले जोडदिार कसमले भनरहेका थए क उनले येशूलाई चन्दैिनथे । उनले येशूलाई “यो मानस” भनेर पन

सम्बोधन गरे तिाक उनले उहाँलाई नचनेको जस्तिो सुनयोस् ।

एउष्टिा भालिे बास्यो

“बास्नु” भनेको भालेले नकाल्ने ठूलो आवाज हो । यसलाई ३८:०९ मा कसरी अनुवादि गनुर्वाभयो, सो तिुलना गनुर्वाहोस् ।

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

परमेश्वर

सराप दिनु, श्रापति

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 
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पत्रुस त्यहाँबाष्टि अन्तिै गए र रोए । यसैबीच, त्यस वश्वासघातिी यहूदिाले यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई मानर्वाको नम्ति दिोयाइरहेको देिखे । यहूदिा शोकले भरए अन

त्यहाँबाष्टि अन्तिै गए र आत्महत्या गरे ।

नराम्रोसँगलिे रोए

अथार्वाति, “गहरो शोक महसुस गदिर्दै रोए” वा, “गहरो पश्चात्तिाप अनुभव गदिर्दै रोए ।”

त्यो जसलिे येशिूलिाई धिोका दएको थयो

अथार्वाति, “जसले धामँक अगुवाहरूलाई येशूलाई गरफ्तिार गनर्वाको लाग सहायतिा गरेका थए ।”

येशिूलिाई मृत्युदण्डको लिाग दो लिगाएका थए

अथार्वाति, “भनेका थए क येशू दिोषी हुनुहु्न्थ्यो र मनुर्वापथ्यर्दो ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

यहूदिा इस्करयोति

धोका दिनु, धोकेबाज

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्दो बहान सबेरै, यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई रोमी राज्यपाल, पलातिसको सामु ल्याए । तिनीहरूले यो आशा गरेका थए क पलातिसले येशूलाई दिोषी

ठहराउनेछन् र उहाँलाई मृत्युदिण्डको सजाय दिनेछन् । पलातिसले येशूलाई सोधे, “के तिमी यहूदिीहरूका राजा हौ ?”

उनी रोमको लिाग काम गथर्ने

रोमी सरकारले पलातिसलाई इस्राएलको यहूदियाको क्षेत्रमा शासन गनर्वा नयुक्त गरेको थयो ।

येशिूलिाई दो लिगाउन र उहाँलिाई मानर्ता

बडाहाकमको हैसयतिले, पलातिससँग येशूलाई मृत्युदिण्डको नम्ति दिोष लगाउने र उहाँलाई कु्रसमा झुण्डाउनलाई सम्मति दिने, वा उहाँलाई स्वतिन्त्र बनाएर

छोड्ने अधकार थयो । यहूदिी धामँक अगुवाहरूसँग कसैलाई मानर्वा लगाउने अधकार थएन ।

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पलातिस

रोम, रोमी

यहूदिीहरूका राजा

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले जवाफ दिनुभयो, “तिपाईंनै त्यसो भन्नुहुन्छ, तिर मेरो राज्यचाहँ संसारको राज्य होइन । यदिी त्यसो हुँदिो हो ति, मेरा सेवकहरूले मेरो नम्ति लडाइ ँगनर्नेथए ।

म संसारमा परमेश्वरको सत्यतिा बतिाउन आएको हुँ । सबैजना जसले सत्यतिालाई प्रेम गछर्वान्, तिनीहरूले मेरो कुरा सुन्छन् ।” पलातिसले भने, “सत्य के हो ?”

मेरो राज्य यहाँ पृथ्वीमा छैिन

अथार्वाति, “मेरो राज्य पृथ्वीका राज्यहरू जस्तिो होइन ।”

मेरा सेवकहरूलिे मेरो लिाग लिड्ने थए

अथार्वाति, “मेरा चेलाहरूले मेरो रक्षा गनर्वा लड्ने थए” तिाक मैले मेरो राज्य स्थापति गनर्वा सकँू ।

मलिाई सुन्छि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मेरो शक्षाहरू सुन्छ र मेरो आज्ञापालन गछर्वा ।” यसले केवल येशूका वचनहरू सुन्ने कुरालाई मात्र होइन, तिर उहाँले

भन्नुभएको कुराहरू गनर्ने कुरालाई पन समेष््टिछ ।

सत्य के हो ?

अथार्वाति, “सत्य के हो भनी के कसैलाई थाहा छ ?”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

राज्य

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

सत्य, सत्यतिा

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूसँग कुरा गरसकेपछ, पलातिस बाहर भीडकहाँ गए र भने, “म यस मानसमा कुनै दिोष भेष््टिष्टिाउँदिन ।” तिर यहूदिी अगुवाहरू र भीडले यसो भन्दैि कराए,

“उसलाई कू्रसमा चढाउनुहोस्।" पलातिसले जवाफ दिए, "म य मानसमा कुनै दिोष भेष््टिष्टिाउँदिनँ।" तिर भड अझ जोडले करायो। अन पलातिसले तिेस्रो पष्टिक

भने, "मैले य मानसमा कुनै दिोष भेष््टिष्टिाइन्।"

ऊ दो छैिन

अथार्वाति, “उसले कुनै गल्तिी गरेको छैन !”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पलातिस

दिोष, दिोषी

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

• 

• 

• 

• 

• 
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भीडले अब दंिगा मच्चाउन लाग्ने भयो भनी चाल पाएर पलातिस डराए ।त्यसैले उन भडसगँ सहमति भई आफ्ना सपाहीहरूलाई येशूलाई कू्रसमा चढाउने

आदेिश दिए। रोमी सपाहीहरूले येशूलाई कोरार्वा लगाए र राजकीय पोशाक अन काडाँहरूले बनाएको मुकुष्टि उहाँलाई लगाइदिए । त्यसपछ तिनीहरूले उहाँलाई

यसो भनेर गज्याए, “हेर, यहूदीहरूका राजा।"

दङ्गा मच्चाउन थाल्नु

अथार्वाति, “तिनीहरूको रीसमा हँस्रक कायर्वाहरू गनर्वा थाल्नु ।”

उनी ... गनर्तालिाई सहमत भए

पलातिसले येशूलाई मानर्वा चाहेनन् कनभने येशू नदिर्दोष हुनुहुन्थ्यो भनेर उनले वश्वास गरे । तिर उनी भीडसँग डराएका कारण उनका सपाहीहरूलाई येशूलाई

कु्रसमा झुण्डाउनलाई अह्राउन उनलाई कर लाग्यो । यदि सम्भव छ भने, यो पदिावलीलाई उनको हचकचाहष्टि देिखाउने तिरकाले अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

एउष्टिा शिाही पोशिाक

अथार्वाति, “राजाको पोशाक जस्तिै एउष्टिा पोशाक ।” यो पोशाक उज्यालो रङ्गको थयो, त्यसैले यो राजाले पहरने पोशाक जस्तिै देिखन्थ्यो ।

काँडाहरूलिे बनेको एउष्टिा मुकुष्टि

यसको अथर्वा तिनीहरूले काँडाका हाँगाहरूलाई गोलो बनाएर बाँधे तिाक त्यो मुकुष्टि जस्तिै देिखयोस् । मुकुष्टि भनेको राजाले उनको अधकार देिखाउन आफ्नो

शरमा पहरने आभूषण हो । तिर तिनीहरूले येशूको शरमा राखेका मुकुष्टिमा तिीखा, र डरलाग्दिा काँडाहरू थए ।

हेर

अथार्वाति, “... लाई हेर” वा, “यहाँ हुनुहुन्छ ।”
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यहूदीहरूका राजा

कनक सपाहीहरूले येशूलाई गज्याइरहेका थए, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यहूदिीहरूका राजा भनौदिो ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी २६:५७-२७:२६; मकूर्वा स १४:५३-१५:१५; लूका २२:५४-२३:२५; यूहन्ना १८:१२-१९:१६ बाष्टि

translationWords

पलातिस

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

रोम, रोमी

खल्ली उडाउने, खल्ली उडाउने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, हाँसो उठाउने

यहूदिीहरूका राजा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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40:01

 

येशूको गल्ला गरेपछ, सपाहीहरूले उहाँलाई कू्रसमा चढाउनको नम्ति त्यहाँबाष्टि अन्तिै लगे । तिनीहरूले उहाँलाई कू्रस बोक्न लगाए जसमाथ उहाँलाई ष्टिाँगने

थयो ।

सपाहहरुलिे येशिुको खल्लि उडाए पछि, उनहरुलिे उहाँलिाई कु्रसमा  ष्टिाङ्न लिगे

यसले नयाँ घष्टिनालाई जनाउँछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

उहाँलिाई लिएर गए

अथार्वाति, “उहाँलाई तिनीहरूसँग जानलाई कर लगाए ।” यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँलाई लगे ।”

translationWords

खल्ली उडाउने, खल्ली उडाउने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, हाँसो उठाउने

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

कु्रस

• 

• 

• 

• 
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तिी सपाहीहरूले येशूलाई “खपरे” भनने ठाउँमा ल्याए र उहाँका हाति र पाउलाई कू्रसमा राखी त्यसमाथ कला ठोकदिए । तिर येशूले भन्नुभयो, “पता,

यनीहरूलाई क्षमा गरदिनुहोस् , कनक यनीहरू के गदिर्दैछन्, सो जान्दैिनन् ।” पलातिसले तिी सपाहीहरूलाई एउष्टिा पाष्टिीमा “यहूदिीहरूका राजा” लेखे र

त्यसलाई कू्रसमा येशूको शरमाथ राख्ने हुकुम दिए ।

त्यो ठाऊँलिाई 'खप्परे' भनन्छि

यसलाई सक्रय रुपमा भन्न सकनन्छः "कुनै ठाऊँ जस्लाई मानसहरुले खपरे भन्छन्।" (हेनुर्वाहोसः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

खप्परे

यो यरूशलेम नजकैको एउष्टिा डाँडा हो जसको सेतिो, चष््टिष्टिानयुक्त षु्टिपो थयो र त्यसको आकार खपरको माथको भाग जस्तिै थयो ।

पता

यो परमेश्वर पतिाको लाग एक महत्वपुणर्वा नाउँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

उनहरुलिाई क्षमा गनुर्ताहोस, कनक उनहरुलिाई थाहाँ छैिन क उनहरु के गदर्दैछिन भनेर

अथार्वाति, “तिनीहरूले गररहेका कुराको अथर्वा बुझ्दैिनन्, त्यसैले कृपया तिनीहरूलाई क्षमा दिनुहोस् ।” सपाहीहरूले येशूलाई केवल एउष्टिा मृत्युदिण्ड पाउन

योग्यको अपराधी मात्र सम्झे । तिनीहरूले उहाँ परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्थ्यो भनेर बुझेनन् । बैकल्पक अनुवादिः "कनक उनहरुलाई थाहाँ छैन क उनहरु

कसलाई कु्रसमा ष्टिाङ्दैि छन्।" (हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

कु्रस

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

क्षमा दिनु, क्षमा

• 

• 

• 

• 
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पलातिस

यहूदिीहरूका राजा

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ४०. येशू कु्रसमा ष्टिाँगनुभयो

673 / 1199



40:03

 

सपाहीहरूले येशूको वस्त्रमा चठ्ठा हाले । तिनीहरूले यसो गदिार्वा त्यो अगमवाणी पूरा भयो, जसले भनेको थयो, “तिनीहरूले मेरा वस्त्रहरू आफैँ मा बाँडे, र

मेरो कपडाको नम्ति चठ्ठा हाले ।”

येशिूका वस्त्रहरूको नम्त गोलिा हालिे

अथार्वाति, “येशूका वस्त्रहरू जत्नको लाग दिाउको खेल खेले ।” तिनीहरूले यो कसरी गरे भनेर हामी जान्दैिनौँ, तिर केही संस्कारहरूमा यसलाई यसरी अनुवादि

गनर्वा सकन्थ्यो, “येशूका वस्त्रहरू जत्नको लाग भुइमँा ढुङ्गाहरू फ्याँके” वा, “येशूका वस्त्रहरू कसले लान सक्थ्यो भनेर नणर्वाय गनर्वाको लाग लष््टिठहरूलाई

छाने ।”

तनीहरूलिे एउष्टिा अगमवाी पूरा गरे जसलिे भनेको थयो

अथार्वाति, “तिनीहरूले त्यह गरे जे धमर्वाशास्त्रले मसहलाई हुने थयो भनेर भवयवाणी गरेको थयो” वा, “तिनीहरूले एकजना अगमवक्ताले लामो समय अगाड

लेखेको कुरा पूरा गरे ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पुरा गनुर्वा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 
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येशूलाई दुई लुषे्टिराहरूको बीचमा कू्रसमा चढाइएको थयो । तिीमध्ये एकजनाले येशूलाई गल्ला गर्यो, तिर अकर्दोचाहँले भन्यो, “के तिमीलाई परमेश्वरको कुनै

डर छैन ? हामी दिोषी छौँ, तिर यी मानस ति नदिर्दोष छन् ।” अन उसले येशूलाई भन्यो, “कृपया मलाई तपाईंको राज्यमा सम्झनुहोस् ।” येशूले जवाफ

दिनुभयो, “आजै, तिमी मसँग स्वगर्वामा हुनेछौ ।”

दुई डाँकुहरू

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “दुई लुषे्टिराहरू ।” यसले मालसामान चोनर्वालाई बलजफ्तिी र हँसा प्रयोग गनर्ने अपराधीहरूलाई जनाउँछ ।

के तँसँग परमेश्वरलिे दण्ड दनुहुनेछि भनेर डर छैिन ?

त्यस डाँकुले यो प्रश्नको जवाफ अपेक्षा गदिर्दैन; यो केही भाषाहरूले कडा भनाई जनाउनलाई प्रयोग गनर्ने तिरका हो । यदि तिपाईंको भाषाले प्रश्नहरूलाई यस

कसमले प्रयोग गदिर्दैन भने, “पैँले परमेश्वरको डर मान्नुपछर्वा !”

हामी धिेरै खराब कुराहरू गरेकोमा दोी छिौँ, तर यी मानस नदर्को हुनुहुन्छि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिैँले र मैले दुष्टि कुराहरू गरेका छौँ र मनर्वा योग्यका छौँ, तिर यी मानस, येशूले, कुनै गल्तिी गनुर्वाभएको छैन र मनर्वा योग्यको

हुनुहुन्न ।” “हामी”ले यहाँ दुवै डाँकुहरूलाई समावेश गछर्वा, तिर येशूलाई समावेश गदिर्दैन ।

यी मानस

यो पदिावलीले येशूलाई जनाउँछ ।

कृपया मलिाई सम्झनुहोस्

अथार्वाति, “कृपया मलाई स्वीकार गनुर्वाहोस्” वा, “कृपया मलाई स्वागति गनुर्वाहोस्” वा, “कृपया मलाई तिपाईंसँगै हुन अनुमति दिनुहोस् ।” “सम्झनुहोस्”ले यहाँ कुनै

कुरालाई बसँएपछ त्यसलाई पुनः यादि गनुर्वा भन्ने अथर्वा दिँदैिन । यसलाई यस्तिो तिरकाले अनुवादि गनुर्वाहोस् जसले नम्र अनुरोधलाई सञ्चार गछर्वा ।
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तपाईंको राज्यमा

अथार्वाति, “जब तिपाईंले तिपाईंको राज्य स्थापति गनुर्वाहुन्छ” वा, “जब तिपाईंले राजा जसरी शासन गररहनुभएको हुन्छ ।”

परमधिाम

यो “स्वगर्वा”को लाग अकर्दो नाम हो ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

खल्ली उडाउने, खल्ली उडाउने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, हाँसो उठाउने

परमेश्वर

दिोष, दिोषी

नदिर्दोष

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदिी अगुवा र भीडमा भएका अरू मानसहरूले येशूलाई गल्ला गरे । तिनीहरूले उहाँलाई भने, “यदि तिमी परमेश्वरका पुत्र हौँ भने, कू्रसबाष्टि तिल ओलँआऊ

अन आफैँ लाई बचाऊ। अन हाम तिमलाई वश्वास गछर्यौ।"

यद तपाई परमेश्वरका पुत्र हुनुन्छि भने, कु्रसबाष्टि तलि ओलिँ आउनुहोस् र आफैलिाई बचाउनुहोस्

मानसहरुले येशुको गल्ला गररहेका थए। बैकल्पक अनुवादिः "हाम वश्वास गदिर्दैनौँ क तिपाई यहुदिहरुका राजा हुनुहुन्छ  भनेर तिर यदि तिपाई हुनुन्छ भने"

(हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

यद तपाई परमेश्वरका पुत्र हुनुन्छि भने

मानसहरुले येशुको गल्ला गररहेका थए, तिर उहाँ साच्चै नै परमेश्वरका पुत्र  हुनुहुन्थ्यो। (हेनुर्वाहोसः [[rc:///ta/man/translate/figs-hypo]], [[rc:///ta/

man/translate/figs-irony]])

परमेश्वरका पुत्र

यो येशुको नम्ति एक महत्वपुणर्वा नाऊँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

तपाईंलिाई वश्वास गनुर्ता

अथार्वाति, “तिपाईंमा वश्वास गनुर्वा” वा, “तिपाईं मसह हुनुहुन्छ भनेर वश्वास गनुर्वा ।”

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

खल्ली उडाउने, खल्ली उडाउने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, हाँसो उठाउने

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

कु्रस

• 

• 

• 

• 

• 
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बचाउनु, सुरक्षति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 
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अन समस्ति इलाकाभर अन्धकार छायो, यद्यप त्यो मध्यदिनको समय थयो । त्यो अन्धकार दिउसको मध्यान्ह सम्म रहरह्यो र तिन घण्ष्टिासम्म अन्धकार

भइरहयो ।
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त्यसपछ येशू चकर्दो स्वरले कराउनुभयो, “अब सदिधयो। हे पता म मेरो आत्मा तपाईको हातमा सुम्पन्छुि।" यति भनेर उहाँले आफ्नो शर झुकाउनु भयो र

आफ्नो प्राण त्यागदिनुभयो। जब उहाँले आफ्नो प्राण त्याग्नु भयो, त्यहाँ भुकम्प आयो। अन मन्दिरमा परमेश्वरको उपस्थतिबाष्टि मानसलाई अलग गनर्ने पदिार्वा

षु्टिपादेिख फेदिसम्म दुई भाग भएर च्यातियो।

अब सदधियो !

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “अब पूरा भयो” वा, “मैले यसलाई समाति गरेको छु” वा, “मैले काम सकाएको छु ।” यसको अथर्वा येशूको

उदिध्ारको काम पूणर्वा भएको थयो भन्ने हुन्छ ।

पता

यो परमेश्वर पतिाको लाग एक महत्वपुणर्वा नाउँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

म मेरो आत्मा तपाईको हातमा सुम्पन्छुि

यो कथन एक सरल भाषामा परमेश्वरको वास्तिा देिखाउ छ। वैकल्पक अनुवादिः “तिपाईंको हेरचाहामा म मेरो आत्मा सुम्पन्छु" अथवा "तिपाईंको हेरचाहामा म

मेरो आत्मा सुम्पन्छु यो जानेर क तिपाई त्यसको वास्तिा गनुर्वा हुन्छ।" (हेनुर्वाहोसः लक्षणा)

उहाँको शिर झुकाउनुभयो

,अथार्वाति, “उहाँको शर नहुराउनुभयो ।”

उहाँको आत्मा त्याग गनुर्ताभयो

यो एक नम्र तिरीकाले  येशु मनुर्वा भयो भन्न खोजएको हो। यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छः “उहाँको आत्मा परमेश्वरलाई दिनुभयो” वा, “परमेश्वरलाई

उहाँको आत्मा समपर्वाण गनुर्वा भयो र मनुर्वाभयो ।”
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मन्दरमा परमेश्वरको उपस्थतबाष्टि मानसहरुलिाई अलिग गनर्ने ठूलिो पदार्ता दुई षु्टिक्रा भयो।

यसलाई सक्रय रुपमा भन्न सकन्छः परमेश्वरले  मन्दिरमा भएको ठुलो पदिार्वा दुई भाग भयो जस्ले मानसहरुलाई उहाँको उपस्थतिबाष्टि अलग गदिर्वा थयो।

(हनुर्वाहोसः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

ठूलिो पदार्ता

यो बुनेर बनाइएको एउष्टिा ठूलो, र दिह्रो खालको कपडा थयो जुन मन्दिरमा झुण्डाइएको थयो । यो एउष्टिा कोठालाई अकर्दो कोठाबाष्टि अलग गनर्ने भत्तिा जस्तिै

थयो । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “बाक्लो पदिार्वा” वा, “झुण्डरहेको कपडा” वा, “ढाक्ने कुरा ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

आत्मा, आत्मक

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

परमेश्वर

मन्दिर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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उहाँको मृत्युद्वारा, येशूले मानसहरूका नम्ति परमेश्वरकहाँ आउने बाष्टिो खोलदिनुभयो । जब येशूलाई पहरा दिइरहेको त्यस सपाहीले यी सबै कुराहरू

भएको देिख्यो, उसले भन्यो, “नश्चय नै, यी मानस नदिर्दोष थए । उनी परमेश्वरका पुत्र थए ।”

उहाँको मृत्युद्वारा

अथार्वाति, “उहाँको मृत्युको माध्यमद्वारा” वा, “मनुर्वाभएर ।”

एउष्टिा बाष्टिो खोल्नुभयो

अथार्वाति, “यसलाई सम्भव बनाउनुभयो ।”

परमेश्वरकहाँ आउन

अथार्वाति, “परमेश्वरको नजकै आउन” वा, “परमेश्वरको नजकै जान” वा, “परमेश्वरसम्म पहुँच पुर्याउन” वा, “परमेश्वरलाई व्यक्तगति कसमले चन्न ।”

पदिार्वा च्यातिनुले परमेश्वर र मानसहरू बीचको छेकबार हष्टिाइएको थयो भनेर देिखायो ।

परमेश्वरको पुत्र

यो येशुको नम्ति एक महत्वपुणर्वा नाऊँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

translationWords

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

नदिर्दोष

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 

• 
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अन योसेफ र नकोदेिमस, येशूलाई मसह भनी वश्वास गरेका दुईजना यहूदिी अगुवाहरूले पलातिससँग येशूको शरीर मागे । तिनीहरूले उहाँको शरीरलाई

कपडामा बेरे र त्यसलाई चष््टिष्टिानमा कोपेर बनाइएको चहानभत्र राखे । त्यसपछ तिनीहरूले चहानको मुख थुन्नलाई त्यसको अगाड एउष्टिा ठूलो ढुङ्गा

गुडाएर राखदिए ।

अन दुई जना योसेफ र नकोदेमस नाउ ँभएका यहुदहरु आए

यसले दुई नयाँ पात्रको परीचय गराउँदि छ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

योसेफ

यनी मरयमकी पति थएनन् । यो योसेफ नाम गरेका अकर्दै  मानस थए ।

तनहरुलिे वश्वास गरे क येशिु नै मसह हुनुहुन्छि

यो दुई यहुदि अगुवाहरुको बारेमा पृठ भुमको जानकारी हो जसले येशु नै मसह हुनुहुन्छ भनेर वश्वास गरेका थए (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

पलिातसलिाई येशिूको शिरीर मागे

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई येशूको शरीरलाई कु्रसबाष्टि झानर्वा अनुमति दिनको लाग पलातिससँग माग गरे ।”

… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी २७:२७-६१; मकूर्वा स १५:१६-४७; लूका २३:२६-५६; यूहन्ना १९:१७-४२ बाष्टि
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translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ख्रीष्टि, मसीह

पलातिस

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सपाहीहरूले येशूलाई कू्रसमा ष्टिाँगसकेपछ, अवश्वासी यहूदिी अगुवाहरूले पलातिसलाई भने, “त्यो झूष्टिो येशूले भनेको थयो क ऊ तिीन दिनपछ मृत्युबाष्टि

उठ्नेछ । उसका चेलाहरूले उनको लास चोरेर लैजालान्, अन ऊ मृत्युबाष्टि बौरी उठ्यो भनी नभनून् भन्ने कुराको पक्का गनर्वा कसैले त्यस चहानको पहरा

गनर्दैपछर्वा ।”

सपाहहरुलिे येशिुलिाई कु्रसमा ष्टिाँगे पछि

यो जडान शब्दि 'पछ'ले अनुक्रमक घष्टिना क्रमहरुलाई जनाउँ छ। यहुदि अगुवाले पलातिससँग येशुलाई कु्रसमा ष्टिागेँ पछी कुरा गरे (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-time-sequential]])

त्यो ठग, येशिूलिे, भन्यो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “त्यो मानस, येशूले, झूष्टि बोल्यो र भन्यो ।” परमेश्वरको पुत्र हुनुभएको बारेमा बारेमा येशूले बतिाउनुभएको

सत्यतिालाई तिनीहरूले वश्वास गनर्वा इन्कार गरे ।

मृतकहरूबाष्टि बौह्रनु

अथार्वाति, “जीवनमा फकर्ने र आउनु” वा, “फेर जीवति हुनु ।”

यद उनहरुलिे यसो गछिर्तान भने, उनहरुलिे भन्ने छिन् क उहाँ मृत्युबाष्टि बौरी उठ्नु भयो

यो जडान शब्दि 'यदि'ले अनुमानति काल्पनक सम्बन्धको अवस्थालाई व्यक्ति गदिर्वाछ। यहुदि अगुवहरुले सोचे क येशु जवति भई उठ्नु भयो भनेर तिब मात्र भन्न

सक्नेछन् जब उनहरुले येशुको शररलाई चोनर्वा सफल हुन्छन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-

hypothetical]])
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translationWords

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

पलातिस

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

चेला

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पलातिसले भने, “केही सपाहीहरू लैजाऊ र त्यस चहानलाई तिमीले सक्दिो सुरक्षति राख ।” त्यसैले तिनीहरूले चहानको मुखमा भएको ढुङ्गामा एउष्टिा

मोहोर लगाए र कसैले शरीर नचोरोस् भनी पक्का गनर्वा सपाहीहरूलाई त्यहाँ राखे ।

पलिातसलिे भने, "केह सपाहहरु लिनुहोस् र चहानको जत सक्नु हुन्छि रक्षा गनुर्ताहोस्"

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो। यो अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा पन उल्लेख गनर्वा सकन्छः " पलातिसले भने, "केह सपाहहरु लनुहोस् र चहानको जति सक्नु हुन्छ

त्यति कडा गरेर रक्षा गनुर्वाहोस्." (हेनुर्वाहोसः प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

तनीहरूलिे राखे

अथार्वाति, “धामँक अगुवाहरू र सपाहीहरूले राखे ।”

ढुङ्गामा एउष्टिा मोहोर

तिनीहरूले माष्टिो वा मैन जस्तिो एउष्टिा नरम चीजलाई ढुङ्गा र चहानको बीचमा राखे र त्यसलाई आधकारक मोहोरले चन्ह लगाए । यदि कसैले त्यो ढुङ्गालाई

हष्टिायो भने, त्यो चीज षु्टिष््टिने थयो र कोही चहान भत्र प्रवेश गरेको थयो भनेर देिखाउने थयो । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरूलाई त्यो

ढुङ्गा हष्टिाउनबाष्टि प्रतिबन्धति गनर्वालाई ढुङ्गामा राखएको एउष्टिा मोहोर ।” (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूको अनुवादि गनुर्वाहोस्)

translationWords

पलातिस

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

• 

• 
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येशूलाई गाडएको भोलपल्ष्टि शबाथको दिन थयो, र यहूदिीहरूलाई त्यस दिन चहानमा जान मनाही थयो । त्यसैले शबाथ दिनको भोलपल्ष्टि बहान सबेरै, केही

स्त्रीहरू येशूको चहानमा उहाँको शरीरमा अत्तिरहरू लगाउन जान तियार भए ।

कसैलिे पन वश्राम दनमा काम गमर्ता सक्दैनथ्यो

वश्राम दिनको नयमहरूले एउष्टिा यहूदिीलाई धेरै ष्टिाढासम्म हँड्न वा अरू कुनै कसमको काम गनर्वा अनुमति दिएको थएन ।

अझ धिेरै मसलिाहरू उहाँको शिररमा लिगाऊँ

मृति शररलाई सफा गनुर्वा अन अति नै कडा, सुगंन्धति वासनाले लपेष््टिनु यहुदिहरुको परम्परा थयो तिाक त्यो मृति शरर चाडैँ नगनाओस्। यो सम्मान र

समपर्वाणतिाको चन्ह पन थयो। (हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

मसलिाहरू

यसले मठो सुगन्ध आउने मसलाहरूलाई जनाउँछ जुन खराब दुगर्वान्धलाई ढाक्नको लाग मृति शरीरमा लगाइन्थ्यो । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ,

“मठो सुगन्ध आउने मसलाहरू” वा, “मठो सुगन्ध आउने तिेलहरू” वा, “मठो सुगन्ध आउने बरुवाहरू ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शबाथ

यहूदिी, यहूदिीहरू

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

• 

• 

• 

• 
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अचानक, एउष्टिा ठूलो भूकम्प गयो । चष््टियाङझैँ  चम्करहेका स्वगर्वादूति स्वगर्वाबाष्टि देिखा परे । उनले चहानको मुख थुनरहेको ढुङ्गालाई त्यहाँबाष्टि हष्टिाइदिए र

त्यसमाथ बसे । चहानको पहरा गररहेका सपाहीहरू डराए र मृति मानसझैँ  भुइईँमा लडे ।

महलिाहरु त्यहाँ आउन अघ, एउष्टिा ठूलिो भूकम्प गयो

यो जडान शब्दि 'अघ'ले अनुक्रमक खण्डलाई व्यक्ति गदिर्वाछ। पहला त्यहाँ भुकम्प गयो र स्वगर्वादूतिहरु देिखए अन त्यस पछ ति महलाहरु चहानमाआईपुगे।

(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-sequential]])

त्यहाँ एउष्टिा ठूलिो भूकम्प गयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “त्यहाँ एउष्टिा वनाशकारी भूकम्प गयो” वा, “त्यहाँ जमनको शक्तशाली कम्पन भयो ।” केही भाषाहरूले यसलाई

यी शब्दिहरूले पुनः बयान गनर्वा सक्छन्, “जमन भयानक कसमले काँन थाल्यो ।”

बजुलिी झऔँ  चम्करहेका थए

अथार्वाति, “जसको रूप बजुली झैँ  चहकलो थयो ।”

मरेतुल्य भएर भुइमँा ढलिे

तिनीहरू मरेका थएनन्, तिर तिनीहरू चल्न सकेनन्, जसरी मृति मानसहरू चल्दैिनन् । तिनीहरू शायदि डरले गदिार्वा बेहोस भएका हुन सक्छन् । यसलाई प्रस्ष्टि

बनाउनलाई, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “अचानक भुइमँा लडे र चल्न सकेनन् ।”

translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 

• 
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जब तिी स्त्रीहरू चहानमा आईपुगे, त्यस स्वगर्वादूतिले तिनीहरूलाई भने, “नडराऊ । येशू यहाँ हुनुहुन्न । उहाँले भन्नुभएझैँ , उहाँ मृतिकबाष्टि बौरी उठ्नुभएको छ!

आएर चहानमा हेर। अन ति स्त्रीहरूले चहानमा हेरे र देिखे क येशुको शरर त्यहाँ थएन्।

जब त महलिाहरु चहानमा आई पुगे, स्वगर्तादूतहरुलिे तनहरुलिाई भने

यो ''नडराउ' भन्ने शब्दिले एक साथको खण्डलाई जनाउँछ। य दुई घष्टिनाहरु एकै समयमा भएका थए, महलाहरु चहानमा आईपुगेका र स्वगर्वादूतिहरुले

तिनहरुलाई बोलेका। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-simultaneous]])

नडराओ

यो भन्नाले "डराउन बन्दि गर।"  ज्योति झैँ  देिखने स्वगर्वादूति, भयानक गर चम्कएको थयो।

उहाँ मृतकहरूबाष्टि बौह्रउठ्नुभएको छि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँ जीवनमा फकर्ने र आउनुभएको छ ।”

उहाँको शिरीर त्यहाँ थएन

यो वस्मयादिबोधकले उनहरु येशुको शरीर चहानमा नपाउँदिा कति आश्चायर्वा चकति थए भन्ने कुरालाई जोड दिदँिछ। (हेनुर्वाहोसः वस्मयादि)

translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान

• 

• 

• 

• 

• 
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अन स्वगर्वादूतिले तिी स्त्रीहरूलाई भने, “जाओ र चेलाहरूलाई भनदेिओ, ‘येशू मृत्युबाष्टि बौरी उठ्नुभएको छ र उहाँ तिमीहरूका अघ गालीलमा जानुहुनेछ ।’”

जाँओ र चेलिाहरुलिाई भन्, 'येशिु मृत्युबाष्टि बौर उठ्नु भएको छि र उहाँ तमीहरूको अगाड गालिीलिमा जानुहुनेछि।

यो एक उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो। यो सम्पुणर्वा उदिध्रण पुन यसर भन्न सकन्छ तिाक यो खण्ड अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा यसर भन्न सकन्छः "जाँओ र

चेलाहरुलाई भन् क येशु मृत्युबाष्टि बौर उठ्नु भएको छ र उहाँ तिमीहरूको अगाड गालीलमा जानुहुनेछ। (हेनुर्वाहोसः  उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

जाँओ र चेलिाहरुलिाई भन्

यो एक आज्ञा हो जुन स्वगर्वादूतिले स्त्रलाई दिइरहेका थए।

मृत्युबाष्टि

यसको अथर्वा हुनसक्छ "मरेकाहरु मध्य सबैबाष्टि।" यो अभव्यक्तिले भुमगतिरुपमा सबै मृति मानसहरुको वणर्वान गदिर्वाछ। तिनहरुको बचबाष्टि उठ्नु भन्नाले

जवति भई उठ्नुलाई बुझाउँछ। (हेनुर्वाहोसः नामको काम गनर्ने वशेषण)

उहाँ तमीहरूको अगाड गालिीलिमा जानुहुनेछि

अथार्वाति, “उहाँले तिमीहरूलाई गालीलमा भेष््टिनुहुनेछ” वा, “उहाँ गालीलमा हुनुहुनेछ जब तिमीहरू त्यहाँ पुग्नेछौ ।” प्रेरतिहरू र अरू चेलाहरू समेति गरेर,

“तिमीहरू” शब्दि यहाँ बहुवचन हो ।

translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 

• 

• 
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तिी स्त्रीहरू डर र ठूलो रमाहाष्टिले भरएका थए । उनीहरू चेलाहरूलाई यो खुसीको समाचार सुनाउन दिौड्दिैँ गए ।

असलि खबर

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “येशू फेर जीवति हुनुहुन्थ्यो भन्ने खुशीको खबर ।” यो खुशीको खबरले येशू मरेकाहरूबाष्टि जीवति हुनुभएको थयो

भन्ने वास्तिवकतिालाई जनाउँछ ।

translationWords

आनन्दि, आनन्दिति, खुशी

चेला

• 

• 
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जब तिी स्त्रीहरू चेलाहरूलाई यो खुसीको समाचार सुनाउन जाँदैि थए, येशू उनीहरूकहाँ देिखा पनुर्वाभयो, अन उनीहरूले उहाँको आराधना गरे । येशूले भन्नुभयो,

“नडराओ । जाओ र मेरा चेलाहरूलाई गालीलमा जान भनदेिओ । उनीहरूले मलाई त्यहीँ देिख्नेछन् ।”

नडराँओ मेरो चेलिाहरुलिाई भनदेओ

यो एक आज्ञा हो जुन येशुले स्त्रलाई दिइरहनु भएको थए।

उहाँको पाऊँमा परे

तिनहरुले यो प्रतिकात्मक कायर्वा जसरी राजाहरुको सामु गनर्ने आशा गछर्वान त्यसर नै येशूको सम्मान गनर्वाको लाग गरेक थए। (हेनुर्वाहोसः प्रतिीकात्मक कायर्वा)

देख्नेछिौ

अथार्वाति, “मलाई भेष््टिनेछौ” वा, “मसँग भेष््टिन सक्नेछौ ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी २७:६२-२८:१५; मकूर्वा स १६:१-११; लूका २४:१-१२; यूहन्ना २०:१-१८ बाष्टि

translationWords

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

आराधना

गालील, गालीली

• 

• 

• 

• 
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येशू मृतिकबाष्टि बौरी उठाइनुभएको दिनमा, उहाँका दुईजना चेलाहरू नजकैको गाउँतिर जादिैँ थए । उनीहरू हँड्दैि गदिार्वा, उनीहरूले येशूलाई के भएको थयो

भन्ने वषयमा कुरा गरे । उनीहरूले आशा गरेका थए क उहाँ मसह हुनुहुन्थ्यो, तिर उहाँ मारनुभयो । अब स्त्रीहरूले भने क उहाँ फेरी जीवति हुनुहुन्छ ।

उनीहरूलाई केमाथ वश्वास गनर्ने सो थाहा थएन ।

उनहरुलिाई आशिा थयो क उहाँ मसह हुनुहुन्छि तर उहाँ मारनु भयो

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँ छ। तिनहरुले सोचेका थए क येशुले इस्रायलको राजाको रुमा राज्य गनुर्वा हुनेछ। तिनहरुले उहाँको मृत्यु

हुन्छ भनेर आशा गरेका थएनन् त्यसैले तिनहरुले येशु एक मसह र येशु जो कु्रसमा मनुर्वा भयो, यो दुईलाई एकै भनेर स्वकार गनर्वा सकेनन्। उहाँको मृत्यु

मसहको लाग  उनहरुको अपेक्षाको वपरति थयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

चेला

ख्रीष्टि, मसीह

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू उनीहरूकहाँ पुग्नुभयो र उनीहरूसँगै हँड्न थाल्नुभयो, तिर उनीहरूले उहाँलिाई चनेनन् । उहाँले तिनीहरूलाई केको बारेमा कुरा गररहेको भनी सोध्नुभयो,

अन उनीहरूले उहाँलाई बगतिका केही दिनहरूमा येशूको सम्बन्धमा भएका सबै उल्लेख्नीय कुराहरू बतिाए । उनीहरूले सोचेका थए क उनीहरू एक

परदेिशीसँग कुरा गररहेका थए, जसलाई यरुशलेममा के भएको थयो सो थाहा थएन ।

येशिू तनहरु कहाँ आउनु भयो र उनहरुसगऔँ हड्न थाल्नु भयो, तर तनहरुलिे उहाँलिाई चनेनन्

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँ छ। तिनहरुले येशुलाई राम्रोसगँ चनेकोले गदिार्वा तिपाई तिनहरुले उहाँलाई चन्ने आशा गनुर्वाहुन्छ तिर

तिनहरुले चनेनन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

उहाँलिाई चनेनन्

अथार्वाति, “उहाँ येशू हुनुहुन्थ्यो भनेर थाहा पाएनन् ।”

सबै कुराहरू जे भएका थए

यसले येशूका शक्षाहरू र आश्चयर्वाकमर्वाहरू, उहाँको मृत्यु, र उहाँको पुनरुत्थानको खबरहरूलाई जनाउँछ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

यरूशलेम

• 

• 
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त्यसपछ येशूले उनीहरूलाई परमेश्वरको वचनले मसहको बारेमा के भनेको छ भनी व्याख्या गरदिनुभयो । उहाँले तिनीहरूलाई स्मरण गराउनुभयो क

अगमवक्ताहरूले भनेका थएः मसहले कष्टि भोग्नेछ र मारनेछ तिर तेस्रो दनमा फेर बौरी उठ्नेछ । जब उनीहरू त्यस गाँउमा आइपुगे जहाँ तिी दुई

व्यक्तहरूले बस्ने योजना बनाएका थए, त्यतिखेर करब साँझ परसकेको थयो ।

तेस्रो दनमा

केही भाषाहरूले यसो भन्न रुचाउन सक्छन्, “उहाँको मृत्यु पछ तिेस्रो दिनमा ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

ख्रीष्टि, मसीह

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

कष्टि भोग्नु, कष्टि

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिी दुई व्यक्तहरूले येशूलाई उनीहरूसँगै बस्ने नम्तिो दिए, त्यसैले उहाँ तिनीहरूसँग बस्नुभयो । जब उनीहरू साँझको खाना खान तियार भए, येशूले रोष्टिीको एक

षु्टिक्रा लनुभयो, परमेश्वरलाई त्यसको नम्ति धन्यवादि दिनुभयो, र त्यो भाँच्नु भयो । अचानक, उनीहरूले उहाँ येशू हुनुहुन्थ्यो भनी चने । तिर त्यही घडी, उहाँ

तिनीहरूको नजरबाष्टि अलप हुनुभयो ।

लिगभग साँझ परसकेको थयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “दिन ढल्कँदैि थयो” वा, “घाम अस्तिाइरहेको थयो” वा, “अँध्यारो हुन थालेको थयो ।”

उहाँ तनीहरूको दृष्टिबाष्टि वलिाउनुभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँ जानुभएको थयो” वा, “उहाँ त्यहाँ अब हुनुहुन्नथ्यो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

• 

• 
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तिी दुई व्यक्तहरूले एक-अकार्वालाई भने, “उहाँ ति येशू हुनुहुन्थ्यो। यसैले हाम धेरै उत्साहति थयौ जब उहाँले हामलाई परमेश्वरको वचन बतिाउनु भयो। अन

तिुरुन्तिै तिनहरु त्यहाँबाष्टि उठे र यरुशमेन फकँए। जब तिनहरु त्यहाँ पुगे, तनहरुलिे चेलिाहरुलिाई भने, "येशिु जवत हुनुहुन्छि। हामलिे उहाँलिाई देख्यौ।"

उहाँ येशिु हुनुहुन्थ्यो

यो वस्मयादिबोधकले चेलाहरु येशुलाई फेर जवति देिख्दिा कति स्तिब्ध भए भन्ने कुरालाई जोड दिन्छ। (हेनुर्वाहोसः  वस्मयादि)

तनहरुलिे चेलिाहरुलिाई भने, "येशिु जवत हुनुहुन्छि। हामलिे उहाँलिाई देख्यौ।"

यो प्रत्यक्ष उदिध्रण हो। यो अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा पन उल्लेख गनर्वा सकन्छः " तिनहरुले चेमाहरुलाई भने क येशु जवति हुनुहुन्छ र तिनहरुले उहाछलाई

देिखेका थए" (हेनुर्वाहोसः  प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

येशिु जवत हुनुहुन्छि

यो वस्मयादिबोधक दुई चेलाहरुले अन्य चेलाहरुलाई येशु  जवति हुनहुन्छ भनेर जोड दिन प्रयोग गरे (हेनुर्वाहोस: वस्मयादि)

हामलिे उहाँलिाई देख्यौ

यो वस्मयादिबोधक दुई चेलाहरुले येशु  जवति हुनहुन्छ भनेर सुनेको मात्र होइन तिर उहाँलाई व्यक्तिगति रुपमा देिखेको भनेर जोड दिन प्रयोग गरेका हुुन्।

(हेनुर्वाहोस: वस्मयादि)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

यरूशलेम

चेला

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 

• 

• 
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जब चेलाहरू कुरा गररहेका थए, अचानक येशू त्यस कोठामा उनीहरूकहाँ देिखा पनुर्वाभयो र भन्नुभयो, “तिमीहरूलाई शान्ति।" चेलाहरुले सोचे क उहाँ भुति

हुनुहुन्छ तिर येशुले भन्नुभयो, "तिमहरु कन डराउँछौ? तिमहरु कन यो सोच्दैिनौ क यो साच्चै म, येशु नै हु?" मेरो छेडएको हाति अन खुष््टिष्टिा हेर। भुति को मेरो

जस्तिै शरर हुदैिन।" उहाँ भुति होइन भनेर देिखाउनको लाग उहाँले कह खानको लाग सोध्नुभयो। उनहरुले उहाँलाई खानकोलाग माछाको एक षु्टिक्रा दिए र

उहाँले त्यो खानु भयो।

तमीहरूलिाई शिान्त होस्

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “तिमीहरूसँग शान्ति हुन सकोस्” वा, “शान्तिमा होओ ।”

एउष्टिा भूत

यसले मरेको मानसको आत्मालाई जनाउँछ ।

तमहरु कन डराउछिौ?

येशूले तिनहरुलाई सान्त्वना दिन यो बयानात्मक प्रश्न प्रयोग गनुर्वा भयो। वैकल्पक अनुवादिः "नडराओ" (हेनुर्वाहोसः आलङ्कारक प्रश्न)

तम कन सोच्छिौ क यो साच्चऔँ म , येशिु हुँ?

येशुले यो बयानबाज प्रश्न हल्का हकाउन को लाग प्रयोग गनुर्वा भएको हो। येशुले तिनहरुलाई भन्नु भयो क उहाँ जवति हुनुहुन्छ भनेर शंका नगर। वैकल्पक

अनुवादिः "म येशू हुँ भनेर शंका नगर" वा "शंका गनर्वा बन्दि गर" (हेनुर्वाहोसः आलङ्कारक प्रश्न)

translationWords

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

• 

• 

• 
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येशूले भन्नुभयो, “मैले तिमीहरूलाई भनेको थए ँक मेरो बारेमा परमेश्वरको वचनमा लेखएका सबै कुरा पूरा हुनैपर्थ्यो ।” अन उहाँले तिनीहरूका समझ

खोलदिनुभयो तिाक तिनीहरूले परमेश्वरको वचन बुझ्न सकून् । उहाँले भन्नुभयो, “यो ति धेरै पहल्यै लेखएको थयो क मसहले कष्टि भोग्नेछ, मनर्नेछ अन 

तेस्रो दनमा मृतिकबाष्टि बौरी उठ्नेछ ।”

तेस्रो दनमा

अथार्वाति, “तिीन दिन पछ” वा, “तिीन दिन पश्चाति ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

पुरा गनुर्वा

ख्रीष्टि, मसीह

कष्टि भोग्नु, कष्टि

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“धमर्वाशास्त्रमा यसो पन लेखएको थयो क मेरा चेलाहरूले घोषणा गनर्नेछन् क सबैजनाले आफ्ना पाप-क्षमा पाउनको नम्ति पश्चातिाप गनुर्वापछर्वा । उनीहरूले यो

कुरा यरुशलेमबाष्टि शुरू गनर्नेछन्, अन त्यसपछ सारा मानस जातिकहाँ जानेछन् । तिमीहरू यी कुराहरूका साक्षी हुनेछौ ।”

घोा गनुर्ता

अथार्वाति, “सुनाउनु” वा, “प्रचार गनुर्वा ।”

यद उनहरु पश्चताप गछिर्तान भने, परमेश्वरलिे उनहरुको पाप क्षमा गनुर्ताहुनेछि

यो जडान शब्दि 'यदि' काल्पनक अवस्थाको सम्बन्धको परचय दिदँिछ।यदि मानसहरुले पश्चतिाप गछर्वान भने, परमेश्वरले उनहरुको पाप क्षमा गनुर्वाहुनेछ। यदि

तिनहरुले पश्चतिाप गदिर्दैनन् भने, परमेश्वरले उनहरुको पाप क्षमा गनुर्वाहुनेछैन। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

condition-hypothetical]])

मेरा चेलिाहरुलिे यो सन्देशि यरूशिलिेमबाष्टि सुरु गनर्ने छिन्

अथार्वाति, “मेरा चेलाहरूले यो यरूशलेमबाष्टि गनर्वा सुरु गनर्नेछन्” वा, “मेरा चेलाहरूले यी कुराहरू यरूशलेमबाष्टि घोषणा गनर्वा सुरु गनर्नेछन् ।”

तमीहरू सबै कुराहरूका साक्षी हौ

अथार्वाति, “तिमीहरूले अरू मानसहरूलाई तिी सबै कुराहरू भन्नेछौ जुन ।”

translationWords

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

चेला

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

ग्रहण, स्वागति, ग्रहण, स्वीकृति

क्षमा दिनु, क्षमा

• 

• 

• 

• 

• 
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पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

यरूशलेम

मानस, मानस समूह

गवाही, गवाही दिनु, प्रमाण

• 

• 

• 

• 
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अन चालीस दिनसम्म, येशू उहाँका चेलाहरूकहाँ धेरैपष्टिक देिखा पनुर्वाभयो । एकपष्टिक, उहाँ ५०० जनाभन्दिा बढी मानसहरूकहाँ समेति् एकैचोष्टि देिखा पनुर्वाभयो ।

उहाँले आफ्ना चेलाहरूलाई धेरै प्रकारले आफू जीवति हुनुहुन्छ भन्ने प्रमाणति गनुर्वाभयो, अन उहाँले तिनीहरूलाई परमेश्वरको राज्यको बारेमा सकाउनुभयो ।
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येशूले उहाँका चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “स्वगर्वा र पृथ्वीमा भएका सारा अधकार मलाई दिइएको छ । त्यसैले जाओ, सबै जातिका मानसहरूलाई पता, पुत्र र

पवत्र आत्माको नाउँमा बतिस्मा दिएर चेला बनाओ र उनीहरूलाई मैले तिमीहरूलाई आज्ञा गरेका सबै कुरा पालन गनर्वा सकाओ । यादि राख, म सधैँ

तिमीहरूसँग हुनेछु ।”

तमहरु… तमहरु

हरेक ठाउँमा 'तिम' को प्रत्यक उदिहारण बहुवचनमा छ, र सबै सबै चेलाहरु जो त्यहाँ उपस्थति थए तिनहरुलाई जनाउँछ। (हेनुर्वाहोसः तिमीका रूपहरू)

सबै मानव समूहहरूमा चेलिाहरु बनाउन

अथार्वाति, “हरेक मानव समूहका मानसहरूलाई मेरा चेलाहरु बन्नलाई सहायतिा गनर्वा ।”

… को नाउमँा

यो पदिावली अथर्वा दुवै “अधकारद्वारा” र, “… को अधकारमुन” भन्ने हुन्छ । यदि तिपाईको भाषामा बुझनेछ भने, “नाम” शब्दिलाई जस्तिाको तिस्तिै अनुवादि

गनर्ने बारेमा वचार गनुर्वाहोस् । यो पदिावलीलाई यसरी पन दिोहोर्याउन सकन्छ, “पतिाको नाउँमा, पुत्रको नाउँमा, र पवत्र आत्माको नाउँमा ।”

पता, पुत्र

य पतिा परमेश्वर र येशुको नम्ति एक महत्वपुणर्वा नाऊँहरु हुन्। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

पवत्र आत्मा

यसले पवत्र आत्मालाई नयाँ पात्रको रुपमा दिशार्वाउछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

मानस, मानस समूह

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

आज्ञा मान्नु, राख्नु

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू मृत्युबाष्टि बौरीउठ्नुभएको चालीस दिनपछ, उहाँले आफ्ना चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “मेरा पतिाले तिमीहरूलाई शक्त दिनुभएपछ जब पवत्र आत्मा

तिमीहरूमा आउनुहुनेछ, त्यतिन्जेलसम्म तिमीहरू यरूशलेममै बस ।” अन येशू माथ स्वगर्वामा जानुभयो, र बादिलले उहाँलाई तिनीहरूको नजरबाष्टि ढाक्यो ।

येशू सबैकुराहरू माथ राज्य गनर्वा परमेश्वरको दाहने हातपष््टिष्टि बस्नुभएको छ ।

मेरो पता

यो पतिा परमेश्वरको नम्ति एक महत्वपुणर्वा नाऊँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

बादलिलिे उहाँलिाई तनीहरूको नजरबाष्टि लिुकायो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँ बादिलमा वलाउनुभयो ।”

येशिु स्वगर्तामा परमेश्वरको दाहने हातपष््टिष्टि बस्नु भयो

बस्नुले एक प्रतिकात्मक कायर्वालाई जनाउँछ जसले येशुको काम पुरा भएको संकेति गदिर्वाछ। यसबाहेक, परमेश्वरको  दिाहने हातिपष््टिष्टि बस्नुले उहाँको छेउमा

सम्मानको ठाउँ लने प्रतिनधत्व गदिर्वाछ। ( हेनुर्वाहोसः प्रतिीकात्मक कायर्वा)

दाहने हातपष््टिष्टि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “परमेश्वरको दिाहने छेउमा ।”

सबैकुराहरू माथ

अथार्वाति, “हरेक कुरा माथ ।”
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… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी २८:१६-२०; मकूर्वा स १६:१२-२०; लूका २४:१३-५३; यूहन्ना २०:१९-२३; प्रेरति १:१-११ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

यरूशलेम

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

शक्ति, शक्तिहरू

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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४३. मण्डलिीको शिुरूवात

43:01

 

येशू स्वगर्वामा फकँजानुभएपछ, चेलाहरू येशूले आज्ञा गनुर्वाभए बमोजम यरूशलेममा नै बसरहे । त्यहाँ भएका वश्वासीहरू प्राथर्वाना गनर्वा नरन्तिर रूपमा भेला

भए ।

येशिु स्वगर्तामा फकर्ता नुभए पछि चेलिाहरु यरुशिलिेममा बसे

यो जडान शब्दि 'पछ' ले अनुक्रमक खन्डको परचय गदिर्वाछ। पहले येशू स्वगर्वा फकर्वा नु भयो। अन चेलाहरु यरुशलेममा पखँ रहे। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-time-sequential]])

येशिु स्वगर्तामा फकर्ता नुभए पछि चेलिाहरु यरुशिलिेममा बसे बसे

यसले नयाँ घष्टिना क्रमलाई देिखाउँ छ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

स्वगर्तामा फकर्ता नुभयो

अथार्वाति, “स्वगर्वामा फतिार्वा जानुभयो ।”

यरूशिलिेममा बसे

अथार्वाति, “केही समयको लाग यरूशलेममा बसे ।” तिनीहरू त्यहाँ स्थायी रूपले बसेनन् ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

चेला

• 

• 

• 
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यरूशलेम

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

• 

• 

• 
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हरेक वषर्वा, नस्तिार चाडको ५० दिनपछ, यहूदिीहरूले महत्वपूणर्वा दिन, पेन्तिकोसको दिन मनाउने गदिर्वाथे । पेन्तकोस त्यस समय थयो, जब यहूदिीहरूले फसल

कष्टिनीको उत्सव मनाउने गदिर्वाथे । यहूदिीहरू सारा संसारदेिख यरूशलेममा एकसाथ पेन्तिकोसको दिन मनाउन आउँथे । त्यस वषर्वा, पेन्तिकोसको दिनचाहँ येशूको

स्वगार्वारहण भएको करब १० दिनपछ आयो ।

प्रत्यक वर्ता, नस्तार चाडको ५० दन पछि, यहुदहरुलिे पेन्तकोस नामक एक महत्वपुर्ता दन मनाउथेँ। पेन्तकोस

एक समय थयो जब यहुदहरुलिे गहुँको फसलि  कष्टिन मनाउथँे। यहुदहरु पेन्तकोसको चाड सगऔँ  मनाउन

संसारभर बाष्टि यसुशिलिेममा आउदथेँ

यो पेन्तिकोसको बारेमा पृठभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

पेन्तकोस

“पेन्तिकोस”को अथर्वा “पचासौँ (दिन)” भन्ने हुन्छ । तिपाईंले आफ्नो अनुवादिमा “पेन्तिकोस” शब्दिको प्रयोग गरेर पाठ्यांश आफैँ लाई अथर्वाको व्याख्या गनर्वा दिन

सक्नुहुन्छ । अथवा तिपाईंले एउष्टिा शब्दि प्रयोग गनर्वा सक्नुहुन्छ जसको अथर्वा “५० आैँ दिन” हुन्छ ।

गहुँ कष्टिनीको उत्सव मनाए

यहूदिीहरूले भेष्टिीहरू ल्याएर र वशेष भोजहरू गरी उत्सव मनाएर गहुँ कष्टिनीको लाग परमेश्वरलाई धन्यवादि दिन्थे । गहुँ भनेको एउष्टिा अन्नबाली हो; यदि

तिपाईंसँग “गहुँ”को अथर्वा दिने कुनै शब्दि नै छैन भने, तिपाईंले अनाजको लाग प्रयोग हुने सामान्य शब्दिको प्रयोग गनर्वा सक्नुहुन्छ । यो “मे” महनामा पथ्यर्दो; अरू

बालीहरू वषर्वाको अरू समयहरूमा कष्टिनी गरन्थ्यो ।

यो वर्ता पेन्तकोसको समय येशिू स्वगर्ता फकर्ता नु भएको एक हप्ता पछि आयो

यसले नयाँ घष्टितिाक्रमलाई देिखाउँछ। यो अब पेतिकोसको दिन हो, नस्तिार चाडको ५० दिन पछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)
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यो वर्ता

अथार्वाति, “येशू मनुर्वाभएको वषर्वामा ।”

translationWords

नस्तिार चाड

यहूदिी, यहूदिीहरू

यरूशलेम

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

• 

• 

• 

• 

• 
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जब वश्वासीहरू सबै एकसाथ थए, अचानक उनीहरू बसरहेको घर एक शक्तशाली बतिासको झोक्काजस्तिै आवाजले भरयो । त्यसपछ आगोका

ज्वालाजस्तिै देिखने वस्तिु सबै वश्वासीहरूको शरमाथ देिखा पर्यो । उनीहरू सबै पवत्र आत्मालिे भरएका थए र उनीहरू अन्य भाषाहरूमा बोल्न लागे ।

जब वश्वासहरु सबै सगऔँ हुदा

यो शब्दि "जब"ले समकालन खन्डलाई जनाउँछ। एकै समयमा भएको दुई घष्टिनाहरु-- वश्वासहरु सगैँ थए, ति त्यहाँ एक शक्तिशाल हावा जस्तिै आवाज

थयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-simultaneous]])

एउष्टिा जोडदार बतासको जस्तो आवाज

अथार्वाति, “एउष्टिा जोडदिार बतिासले नकाल्ने आवाज” वा, “बतिास जोडसँग बहँदिा त्यसले नकाल्ने आवाज ।”

तनहरु पवत्र आत्मालिे भरए

यसलाई सक्रय रुपमा भन्न सकन्छ। वैकल्पक अनवादिः "जो पन त्यहाँ थए पवत्र आत्माले तिनहरु सबैलाई भरदिनु भयो।" (हेनुर्वाहोसः कतिृर्वावाच्य र

कमर्वावाच्य)

पवत्र आत्मालिे भरए

अथार्वाति, “पवत्र आत्माद्वारा सामथ्यर्वा दिइएको” वा, “पवत्र आत्माद्वारा शक्त दिइएको ।”

अरू भााहरूमा

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्थ्यो, “तिनीहरूको आफ्नै भाषा भन्दिा अन्य भाषाहरूमा” वा, “वदेिशी भाषाहरूमा” वा, “अन्य ठाउँका मानसहरूले

बोलेको जसरी ।” पवत्र आत्माले तिी भाषाहरूमा बोल्ने शक्त प्रदिान नगनुर्वाभएसम्म वश्वासीहरूलाई तिी भाषाहरू आउँदैिनथ्यो । यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क

“भाषाहरू”लाई अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरेको शब्दिले मानसहरूले वास्तिवमा बोल्ने र बुझ्ने भाषाहरूलाई जनाउँछ ।
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translationWords

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

• 

• 
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जब यरूशलेममा भएका मानसहरूले त्यो हल्ला सुने, भीड के भइरहेछ भनी हेनर्वा आयो । जब मानसहरूले वश्वासीहरूले परमेश्वरका अचम्मका कामहरूको

प्रचार गररहेका सुने, तिनीहरू आश्चयर्वाचकति भए क तिनीहरूले यी कुराहरू तिनीहरूका आफ्नै मातिृभाषाहरूमा सुनरहेका थए । चेलाहरु इस्रायलबाष्टि थए

र अरामक, हब्रु वा ग्रक बोल्दिथए तिर त्यहाँ आएकाहरुले परमेश्वरले गनुर्वा भएको कामको वणर्वान आफ्नै मातिृभाषाहरूमा सुनरहेका थए।

एउष्टिा भीड

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरूको एउष्टिा भीड” वा, “मानसहरूको एउष्टिा ठूलो समूह ।”

translationWords

यरूशलेम

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

परमेश्वर

• 

• 

• 
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केही मानसहरूले चेलाहरूलाई मद्यले मात्तिएको आरोप लगाए । तिर पत्रुस खडा भए र तिनीहरूलाई भने, “मेरो कुरा सुन्नुहोस्। यनहरु दिाख मधले मातिेका

होइनन् बरु जे तिपाई देिख्दैि हुनुहुन्छ त्यो योएलि अगमवक्ताद्वारा भनेको वचन पुरा भएको होः परमेश्वरले भन्नुभयो, "आखरी दिनहरुमा, म मेरो आत्मा

खन्याउनेछु।"

तर पत्रुस उठे र तनहरुलिाई भने

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँ छ। मानसहरुले भने क चेलाहरु मधले मातिेका छन। तिर यदि तिनहरु मातिेका भए, तिपाई पत्रुसलाई

उभएर अधीकार सहति तिकर्वा सगँ बोल्ने आशा गनुर्वा हुदैिन थयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

मलिाई सुन

पत्रुसले यो आज्ञा भन्यो तिाक भडहरुले बाध्य भएर उनले तिनहरुलाई के भन्न गई रहेको छ सो सुनुन्।

योएलि

योएल यो हुनुभन्दिा सयौँ वषर्वा अगाड इस्राएलमा बस्ने एकजना अगमवक्ता थए ।

परमेश्वरलिे भन्नु भयो, "अन्त्यको दनहरुमा, म मेरो आत्मा खनाउने छुि"

यो एक उदिध्रण भत्रको एक उदिध्रण हो। यो सम्पुणर्वा उदिध्रण पुन यसरी दिोहोयार्वाउन सकन्छः "परमेश्वरले भन्नु भयो कअन्त्यको दिनहरुमा, उहाँले आफ्नो

आत्मा खनाउनु हुनेछ। (हेनुर्वाहोसः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

आखरी दनहरू

यसले जनाउँछ, “संसारको अन्ति भन्दिा अगाडका आखरी दिनहरू ।”
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म मेरो आत्मा खन्याउनेछुि

यहाँ "खन्याउनेछु" भन्ने शब्दिलाई उदिारतिा र प्रशस्ति मात्रामा दिने कुरालाई बुझाउँछ। वैकल्पक अनुवादिः “मेरो आत्मा मानसहरूलाई उदिारतिापूवर्वाक दिनेछु।”

(हेनुर्वाहोसः षु्टिक्काहरू)

my Spi

अथार्वाति, “मेरो पवत्र आत्मा ।”

translationWords

चेला

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

पुरा गनुर्वा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

• 

• 

• 

• 

• 
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“इस्राएलिका मानसहरू हो, येशू एक मानस हुनुहुन्थ्यो जसले परमेश्वरको शक्तद्वारा धेरै महान् चन्ह र आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभएको थयो, जुन तिपाईंहरूले

देिख्नुभएको छ र थाहा गनुर्वाभएको छ । तिर तिपाईंहरूले उहाँलाई कू्रसमा ष्टिाँग्नुभयो

सामान्य जानकारी

पत्रुसले भीडलाई प्रचार गररहन्छन् ।

इस्राएलिका मानसहरू

केही भाषाहरूले यसरी भन्न बेस हुन्छ, “इस्राएलका मानसहरू”, तिाक यसले पुरुष र महलाहरूलाई समेष््टिछ भनेर प्रस्ष्टि होस् । यसलाई यसरी पन अनुवादि

गनर्वा सकन्थ्यो, “मेरा इस्राएलका सङ्गी मानसहरू” वा, “मेरा सङ्गी यहूदिीहरू”, तिाक पत्रुस पन यहूदिी थए र “इस्राएलका मानसहरू”मध्येका थए भनेर

प्रस्ष्टि होस् ।

तर तपाईंहरूलिे उहाँलिाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो !

पत्रुसले यो वस्मयादिबोधको प्रयोग गर येशूको हत्या गनर्ने भडका मानसहरुलाई  कडा आरोप लगाए,  मसह जसलाई परमेश्वरले उनहरुको नम्ति पठाउनु

भएको थयो। (हेनुर्वाहोसः वस्मयादि)

तर तपाईंहरूलिे उहाँलिाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो !

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँ छ। येशुले धेरै अचम्मका कामहरु गनुर्वा भयो, त्यसैले तिपाई  आशा गनुर्वा हुन्छ क मानसहरुले उहाँ

परमेश्वरबाष्टि पठाइनु भएको हो भने चन्ने छन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

तपाईंहरूलिे उहाँलिाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो !

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिपाईंहरूले उहाँलाई कु्रसमा ष्टिाँगनुपनर्ने बनाउनुभयो” वा, “तिपाईंहरूको कारणले, उहाँ कु्रसमा ष्टिाँगनुभयो ।”

यहूदिीहरूले नै वास्तिवमा येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँगेनन् । तिरैपन, यहूदिी अगुवाहरूले उहाँलाई दिोषी ठहरने तिुल्याए र भीडका धेरै मानसहरूले उहाँलाई कु्रसमा

झुण्डाउनको लाग कराएका थए ।
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translationWords

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

आश्चयर्वाकमर्वा, चमत्कार, चन्ह

शक्ति, शक्तिहरू

परमेश्वर

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“येशू मनुर्वा भएतिा पन, परमेश्वरले उहाँलाई मृत्युबाष्टि उठाउनुभयो । यसले त्यस भवयवाणी पूरा गर्यो, जसले भनेको थयो, ‘ तिपाईंले आफ्नो पवत्र जनलाई

चहानमा कुहन दिनुहुनेछैन ।’ हामी त्यही कुराको साक्षीहरू हौँ, क परमेश्वरले येशूलाई फेरी जीवति तिुल्याउनुभयो ।”

सामान्य जानकारी

पत्रुसले भीडलाई प्रचार गररहन्छन् ।

अगमवक्तालिे के लिेखेः 'तपाई आफ्नो पवत्र जनलिाई चहानमा सड्न दनुहुन्न्'

यो एक उदिध्रण भत्रको एक उदिध्रण हो। यो सम्पुणर्वा उदिध्रण पुन यसरी अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा दिोहोयार्वाउन सकन्छः "अगमवक्तिाले यो लेखे क तिपाई

आफ्नो पवत्र जनलाई चहानमा सड्न दिनुहुन्न्'। (हेनुर्वाहोसः उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू)

तपाईंलिे तपाईंको … हुन दनुहुनेछैिन

“तिपाईं” र “तिपाईंको”ले परमेश्वर पतिालाई जनाउँछ । यसलाई प्रस्ष्टि बनाउनको लाग, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिपाईं, परमेश्वरले, … लाई हुन

दिनुहुनेछैन ।” केही भाषाहरूको कसैलाई सम्बोधन गनर्ने एउष्टिा वशेष तिरका हुन सक्छ, जस्तिै, “तिपाईं, हे परमेश्वर ।”

चहानमा कुहनु

अथार्वाति, “चहानमा सड्नु” वा, “चहानमा गल्दैि नाशएर जानु ।” यसले येशू धेरै लामो समयसम्म चहानमा रहरहनुभएन भन्ने तिथ्यलाई जनाउँछ र उहाँ मृति

भइरहनुभएन, तिर बरु जीवनमा फकर्ने र आउनुभयो भनेर बतिाउने अकर्दो तिरका हो ।

हाम साक्षी छिौँ

यो शब्दि 'हाम' ले चेलाहरुलाई र उनहरुलाई जनाउँछ जो उहाँको मृत्यु पछ बौर उठ्दिा येशूको साक्षी बने। यसले भडमा भएको मानसहरुलाई समावेश गदिर्दैन।

(हेनुर्वाहोसः "हामी" को समावेशी र असमावेशी रूप)
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येशिूलिाई जीवनमा फेर फकार्ताएर ल्याउनुभयो

अथार्वाति, “येशूलाई फेर जीवति बनाउनुभयो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

पुरा गनुर्वा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

गवाही, गवाही दिनु, प्रमाण

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“येशू अहले परमेश्वर पतिाको दिाहने हातिपष््टिष्टि महमति हुनुहुन्छ । अन येशूले प्रतिज्ञा गनुर्वाभएझैँ  पवत्र आत्मा पठाउनुभएको छ । तिपाईंहरूले अहले

देिखरहेका र सुनीरहेको कुराहरू पवत्र आत्माले नै गररहनुभएको हो ।”

सामान्य जानकारी

पत्रुसले भीडलाई प्रचार गररहन्छन् ।

पता परमेश्वर

यो परमेश्वरको नम्ति एक महत्वपुरण नाउँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

उहाँको दाहने हातमा

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “सबैभन्दिा महत्त्वपूणर्वा स्थानमा” वा, “सबैभन्दिा उच्च सम्मानको स्थानमा ।”

तुल्याउदैँ

अथार्वाति, “वश्वासीहरूलाई … गनर्वाको लाग सक्षम बनाउँदैि” वा, “यी मानसहरूलाई … गनर्वाको लाग सामथ्यर्वा प्रदिान गदिर्दै ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

प्रतिज्ञा

• 

• 

• 

• 
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“ तिपाईंहरूले येशूलाई कू्रसमा ष्टिाँग्नुभयो । तिर यो कुरा पक्का गरी जान्नुहोस् क परमेश्वरले येशूलाई प्रभु र मसह दुवै बनाउनुभयो

सामान्य जानकारी

पत्रुसले भीडलाई प्रचार गररहन्छन् ।

तर यो कुरा पक्का गरी जान क

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिर तिमीहरूले यो कुरा सत्य हो भनी जान्न सक्छौ क” वा, “तिर तिमीहरू नश्चति हुन सक्छौ क ।”

translationWords

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

प्रभु, मालक र गुरु

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

• 

• 
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पत्रुसको कुरा सुनरहेका मानसहरूलाई उनले भनेका कुराहरूले गहरो प्रभाव पार्यो । त्यसैले उनीहरूले पत्रुस र चेलाहरूलाई सोधे, “भाइहरू हो, हामीले के

गनुर्वापछर्वा ?”

... बाष्टि असाध्यै भाववहलि भए

अथार्वाति, “... बाष्टि धेरै वचलति भए” वा, “धेरै उदिास महसुस गरे जब तिनीहरूले सुने ।” “भाववहल” हुनु भनेको जोडदिार भावनाहरूको अनुभव गनुर्वा हो ।

त्यसैलिे तनहरुलिे सोधिे

यो जडान शब्दि' त्यसैले' ले कारण सगँ जोड्दि छ। (तिनहरु गहरो रुपमा चलाइए।), यो परणाम सहति (तिनहरुले के गनुर्वा पछर्वा भनेर पत्रुस र अरु चेलाहरुलाई

सोधे।) (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

भाइहरू

यो एउष्टिा यहूदिीले सङ्गी यहूदिीहरूलाई सम्बोधन गनर्ने सामान्य तिरका थयो । यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मत्रहरू ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

चेला

• 

• 
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पत्रुसले उनीहरूलाई जवाफ दिए, “तिपाईंहरू हरेकले पश्चातिाप गनुर्वापछर्वा र येशू ख्रीष्टिको नाउँमा बतिस्मा लनु पछर्वा, जसदिध्ारा परमेश्वरले तिपाईंहरूका पाप

क्षमा गरीदिनुहुनेछ । अन उहाँले तिपाईंहरूलाई पवत्र आत्माको वरदिान पन दिनुहुनेछ ।”

त्यसैलिे पश्चाताप गर र बप्तसमा लिेऊँ

यो "त्यसैले" भन्ने शब्दिले एक लक्ष्यको सन्बन्धलाई परभाषति गदिर्वाछ। मानसहरुले पश्चातिाप गनुर्वा र बतिसमा लनु पछर्वा कनक तिनहरुले आफ्ना पापहरु 

क्षमा भएको चाहान्छन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-goal]])

बप्तसमा लिेऊँ

यसलाई सक्रय रुपमा व्यक्ति गनर्वा  सकन्छः ""तिपाइलाई बतिसमा दिन हामलाई अनुमति दिनुहोस्।" (हेनुर्वाहोस्ः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

… को नाउमँा

यो पदिावलीको अथर्वा दुवै, “…को अधकारद्वारा” र “… को अधकार मुन” भन्ने हुन्छ । यदि तिपाईंको भाषामा “नाउँ” भन्नाले यसरी नै बुझन्छ भने यो

शब्दिलाई जस्तिाको तिस्तिै अनुवादि गनर्ने बारेमा वचार गनुर्वाहोस् ।

ख्रीष्टि

यसको अथर्वा “मसह” भनेको जस्तिै हो । यसलाई “अभषक्त जन” वा, “चुनएका जन” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो । अथर्वाको अनुवादि गनुर्वाको साष्टिोमा, केही

अनुवादिकहरूले “ख्रीष्टि” शब्दिलाई नै राख्न चाहन सक्छन् र तिनीहरूकै आफ्नै भाषाको आवाजध्वनीहरूको प्रयोग गरेर लेख्न सक्छन् ।

येशिू ख्रीष्टि

कनक “ख्रीष्टि” भनेको यहाँ एउष्टिा शीषर्वाक हो, केही अनुवादिकहरूले यसको क्रम बदिल्नलाई रोज्न सक्छन् र भन्न सक्छन्, “ख्रीष्टि येशू ।” यी दुवै क्रमहरूलाई

बाइबलमा प्रयोग गरएको छ ।
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तब परमेश्वरलिे तपाईलिाई पवत्र आत्मा एक उपहारको रुपमा दनुहुने छि

यो जडान शब्दि' तिब' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई  जोड्दि छ। कारण यो थयो क तिनहरुले पश्चातिाप गरेका थए र तिनहरुको पापको क्षमा भैसकेको

थयो र परणाम स्वरुप तिनहरुले पवत्र आत्मा पाउने छन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

क्षमा दिनु, क्षमा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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करब ३,००० मानसहरूले पत्रुसले भनेका कुरामा वश्वास गरे र येशूका चेला भए । उनीहरूको बतिस्मा भयो र तिनीहरू यरूशलेमको मण्डलीको हस्सा भए

।

तनहरुलिे बप्तसमा लिए

यसलाई सक्रय रुपमा व्यक्ति गनर्वा सकन्छः "मानसहरुले तिनहरुलाई बतिसमा दिए" (हेनुर्वाहोस: कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

translationWords

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

मण्डली

यरूशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिी चेलाहरूले नरन्तिररूपमा प्रेरतिहरूका शक्षा सुन्थे, एकसाथ समय बतिाउँदिथे, एकसाथ खान्थे, र एक-अकार्वासँग प्राथर्वाना गदिर्वाथे । उनीहरू एकसाथ

परमेश्वरको प्रशंसा गनर्वा रमाउँदिथे र उनीहरूले आफूसँग भएका सबै थोक एक-अकार्वासँग बाँड्ने गदिर्वाथे । हरेकले उनीहरूका बारेमा असल सोच्दिथे । प्रतिदिन,

अझ धेरै मानसहरू वश्वासी भए ।

तनीहरूको बारेमा असलि सोचे

अथार्वाति, “तिनीहरूको बारेमा सकारात्मक राय राखे ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: प्रेरति २ बाष्टि

translationWords

चेला

प्रेरति, प्रेरतिको काम

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

परमेश्वर

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, पत्रुस र यूहन्ना मन्दिर जाँदैिथए । जसै उनीहरू मन्दिरको ढोकामा आईपुगे, उनीहरूले एकजना लङ्गडो मानसलाई देिखे जो पैसाको नम्ति भख

मागरहेको थयो ।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

मन्दरमा

तिनहरु मन्दिरको भवनमा गएनन् जहाँ पुजहारीहरुलाई मात्र अनुमति थयो। वैकल्पक अनुवादिः "मन्दिरको आगन" वा "मन्दिरको क्षेत्र" (हेनुर्वाहोसः ग्रहण

गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

एउष्टिा लिङ्गडो मानस ढोकामा बसेर, पैसा माग्दै थयो।

यसले कथामा नयाँ पात्रको परीचय दिदँिछ। (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

एउष्टिा लिङ्गडो मानस

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “एउष्टिा कँुजो मानस ।” यसले एउष्टिा मानसलाई जनाउँछ जोसँग उसका खुष््टिष्टिाहरूलाई पूणर्वा तिरकाले प्रयोग गनर्ने

क्षमतिा थएन, र त्यसकारण उभन वा हँड्न सक्दैिनथ्यो ।

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास• 
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यूहन्ना (प्रेरति)

मन्दिर

भख माग्नु, भखारी, खाँचोमा परेको

• 

• 

• 
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पत्रुसले त्यस लङ्गडो मानसतिर हेरेर भने, “तिमीलाई दिन मसति पैसा ति छैन । तिर मसति जे छ, म तिमीलाई दिनेछु । येशिूको नाउमँा, उठ र हँड

मसगँ जे छि म तमलिाई दनेछुि

यसले यो बुझाउँछ क पत्रुसमा मानसलाई नको पानर्ने क्षमतिा  छ। (हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

येशिूको नाउमँा

“नाउँ”ले यहाँ व्यक्तको अधकार र शक्तलाई जनाउँछ । त्यसकारण, यहाँ यो अभव्यक्तको अथर्वा हुन्छ, “येशूको अधकारद्वारा ।”

उठ

अथार्वाति, “उभ ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 
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तिुरुन्तिै, परमेश्वरले त्यस लङ्गडो मानसलाई नको पानुर्वाभयो, अन ऊ हँड्दैि र उफ्रिदिैँ परमेश्वरको प्रशंसा गनर्वा लाग्यो । मन्दरको चोकमा भएका मानसहरू यो

देिखेर अचम्मति भए ।

तुरुन्तै, परमेश्वरलिे त्यस लिङ्गडो मानसलिाई नको पानुर्ता भयो

यो जडान शब्दि 'तिुरुन्तिै' ले अनुक्रमक खन्डलाई परचति गराउँछ। पत्रुसले बोल्यो र त्यो लङ्गडो मानस नको भयो। तिर लेखकले यो देिखाउन चाहान्थ्यो क

त्यहाँ कुनै ढलाई भएको थएन-पत्रुसले बोल्न बत्तिकै चंगाई भयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-

sequential]])

मन्दरको चोक

केवल पूजाहारीहरू मात्र मन्दिरमा प्रवेश गनर्वा सक्थे, तिर साधारण यहूदिीहरू यस क्षेत्रमा चाहँ आउन पाउँथे, जसले मन्दिरलाई घेरेको थयो ।

translationWords

परमेश्वर

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

मन्दिर

• 

• 

• 

• 
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एकैछनमा मानसहरूको भीड त्यस नको भएको त्यस मानसलाई हेनर्वा आयो । पत्रुसले तिनीहरूलाई भने, “यस मानस नको पारयो भनेर तिपाईंहरू कन

अचम्भति हुनुहुन्छ ? हामीले उनलाई हाम्रो आफ्नै शक्त वा भलाइद्वारा नको पारेका होइनौँ बरू, यो ति येशूको शक्त उहाँले दिनुहुने वश्वास हो, जसले यस

मानसलाई नको पार्यो ।”

हामलिे उसलिाई हाम्रो आफ्नै शिक्तलिे नको पारेलिा होइनौ

हाम भनने शिब्दलिे पत्रुस र यूहन्नालिाई समावेशि गदर्ताछि, तर पत्रुलिे बोलि राखेको भडलिाई चाह होईन। (हेनुर्ताहोस: "हामी" को समावेशी र असमावेशी

रूप)

कनक हामलिे येशिुमा वश्वास गयर्छौ

हाम भनने शिब्दलिे पत्रुस र यूहन्नालिाई समावेशि गदर्ताछि, तर पत्रुलिे बोलि राखेको भडलिाई चाह होईन। (हेनुर्ताहोस: "हामी" को समावेशी र असमावेशी

रूप)

translationWords

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

शक्ति, शक्तिहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 
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“तिपाईंहरू नै हुनुहुन्छ जसले रोमी राज्यपाललाई येशूलाई मानर्वा भन्नुभयो । जीवनको रचनाकारलाई तिपाईंहरूले मानुर्वाभयो तिर परमेश्वरले उहाँलाई मृत्युबाष्टि

उठाउनुभयो । तिपाईंहरूलाई आफू के गदिर्दैहुनुहुन्छ भनी थाहा नभए तिापन, परमेश्वरले अगमवाणीहरूलाई पूरा गनर्वा तिपाईंका कायर्वाहरूलाई चलाउनुभयो, क

मसहले कष्टि भोग्नुहुनेछ र मनुर्वाहुनेछ । त्यसैले अब, पश्चातिाप गनुर्वाहोस् र परमेश्वरतफर्ता  फकर्ता नुहोस् तिाक तिपाईंहरूका पापहरू धोइऊन् ।”

जोड्ने कथनः

पत्रुसले भीडलाई प्रचार गररहन्छन् ।

परमेश्वरतफर्ता  फकर्ता

यहाँ फकर्वा नु भनेको प्रभुको आज्ञापालन गनर्वा सुरु गनर्ने कुरालाई जनाउने अलङ्कार हो । वैकल्पक अनुवादिः “प्रभुको आज्ञापालन गनर्वा थाल” (हेनुर्वाहोस्ः रूपक)

उहाँलिे तमीहरूका पापहरू पखालिी लिैजानुहुनेछि

पापीहरूको लाग परमेश्वरको क्षमा चाहँ परमेश्वरले तिनीहरूलाई शारीरक रूपमा धोइरहनुभएको कुरा भए जस्तिै गरी पत्रुसले बतिाउँछन् । (हेनुर्वाहोस्ः रूपक)

translationWords

रोम, रोमी

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

परमेश्वर

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

पुरा गनुर्वा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

ख्रीष्टि, मसीह

कष्टि भोग्नु, कष्टि

पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पत्रुस र यूहन्नाले भनेका कुराहरूले गदिार्वा मन्दिरका अगुवाहरू धेरै रसाएका थए । त्यसैले तिनीहरूले उनीहरूलाई पके्र र झ्यालखानामा हालदिए । तिर धेरै

मानसहरूले पत्रुसको सन्देिशलाई वश्वास गरे, र येशूमा वश्वास गनर्ने मानसहरूको संख्या करब ५,००० भयो ।

मानसहरूको सङ्ख्या

यो सङ्ख्या चाहँ स्त्रीहरू र बालबालकाहरूको थपमा थयो जसले वश्वास गरे ।

translationWords

मन्दिर

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

यूहन्ना (प्रेरति)

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 
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अकर्दो दिन, यहूदिी अगुवाहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई प्रधान पूजाहारी र अरू धामँक अगुवाहरूको सामु ल्याए । उनीहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई सोधे, “कुन

शक्तद्वारा तिमीहरूले यस लङ्गडो मानसलाई नको पार्यो ?”

तपाईलिे कुन शिक्तलिे नको पनुर्ता भयो

"तिपाईलाई नको पानर्ने शक्ति कसले धयो"

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

यूहन्ना (प्रेरति)

प्रधान पूजाहारी

शक्ति, शक्तिहरू

• 

• 

• 

• 

• 
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पत्रुसले जवाफ दिए, “तिपाईंहरूको सामु उभरहेको यस मानस येशू मसहको शक्तद्वारा नको पारयो । तिपाईंहरूले येशूलाई कू्रसमा ष्टिाँग्नुभयो, तिर परमेश्वरले

उहाँलाई फेर जीवति पानुर्वाभयो। तिमहरुले उहाँलाई अस्वकार गयर्यौ तिर येशुको शक्त बाहेक अरु कसैले बचाउन सक्दैिन।

नको पारय्ो

अथार्वाति, “सदिदे्ि” वा, “सम्पूणर्वा” वा, “बलयो ।”

तर परमेश्वरलिे उहाँलिाई फेर जवनमा ल्याउनु भयो

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँ छ। येशु  कु्रसमा ष्टिागनु भयो त्यसैले तिपाईहरु उहाँ मनुर्वा भएको आशा गनुर्वा हुन्छ। तिर वास्तिवमा के भयो

भने परमेश्वरले उहाँलाई फेर जवनमा ल्याउनु भयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

परमेश्वरलिे उहाँलिाई फेर जवनमा ल्याउनु भयो

यहाँ "फेर जवनमा ल्याउनु" लाई कोह जो मरेको थयो फेर जवति भएको कुरालाई व्यक्ति गनर्वा वाक्पदिध्तिको प्रयोग गरएको छ। वैकल्पक अनुवादिः

"जसलाई परमेश्वरले फेर जवति पानुर्वा भयो।" (हेनुर्वाहोसः  षु्टिक्काहरू)

इन्कार गनुर्ताभयो

अथार्वाति, “उहाँलाई स्वीकार गनर्वा इन्कार गनुर्वाभयो” वा, “येशूमा वश्वास गनर्वा इन्कार गनुर्वाभयो” वा, “येशू उदिध्ारकतिार्वा हुनुहुन्छ भनेर वश्वास गनर्वा इन्कार गनुर्वाभयो ।”

तर मुक्ति पाउनलिाई अरू कुनै बाष्टिो छैिन

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँ छ। ति अगुवाहरुले येशुलाई इन्कर गरे त्यसैले तिपाई आशा गनुर्वाहुन्छ क उहाँ कुनै मुल्यवान व्यक्त

हुनुहुन्न्। तिर, उहाँ वास्तिवमा एक मात्र हुनुहुन्छ जस सगँ मानसलाई बचाउने शक्त छ (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

logic-contrast]])
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तर येशिूको शिक्तिबाष्टि बाहेक मुक्ति पाउनलिाई अरू कुनै बाष्टिो छैिन

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिर मुक्त पाउने एकमात्र बाष्टिो भनेको येशूको शक्तबाष्टि हो” वा, “तिर येशूले मात्र हामीलाई बचाउन सक्नुहुन्छ,

उहाँको शक्तद्वारा ।”

उदध्िार पाउन

यसलाई यसरी पन अनुवादि गमर्वा सकन्छ, “हाम्रा पापहरूबाष्टि उदिध्ार पाउन” वा, “क हामीले हाम्रा पापहरूबाष्टि उदिध्ार पाउनसक्छौँ भनेर ।”

translationWords

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

शक्ति, शक्तिहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ख्रीष्टि, मसीह

कु्रसमा ष्टिाँग्नु

परमेश्वर

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पत्रुस र यूहन्नाले त्यसरी साहसका साथ बोलेको देिखेर तिी अगुवाहरू छक्क परे कनभने तिनीहरूले देिख्न सक्थे क उनीहरू साधारण र अशक्षति मानसहरू

थए । तिर पछ यी मानसहरू येशूसँगै रहन्थे भनी तिनीहरूलाई यादि भयो । पत्रुस र यूहन्नालाई चेतिावनी दिएपछ तिनीहरूले उनीहरूलाई छोडदिए ।

स्तब्ध थए

अथार्वाति, “ज्यादैि छक्क परेका थए” वा, “अचम्मति थए ।”

सामान्य मानस जोहरु अशिक्षत थए

यो "साधारण" र "अशक्षति" भनेने शब्दिहरुले एउषै्टि अथर्वा जनाउँछ। यसले जोड दिदिछ क पत्रुस र यूहन्नाले यहुदि नयम अनुसार कुनै पन आधकारक

प्रशक्षण प्राति गरेका थएनन्। (हेनुर्वाहोसः प्रतिरूपी)

सामान्य

अथार्वाति, “साधारण” वा, “तिल्लो वगर्वाको ।” पत्रुस र यूहन्ना साधारण माझीहरू थए ।

जोहरु अशिक्षत थए

अथार्वाति, “जसले औपचारक शक्षा पाएका थएनन् ।” यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जो धामँक पाठशालामा गएका थएनन् ।”

तब तनीहरूलिे सम्झे

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिब तिनीहरूले त्यस तिथ्यको बारेमा सोचे क ।”

येशिूसँग रहेका थए

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “येशूसँग समय बतिाएका थए” वा, “येशूद्वारा सकाइएका थए ।”
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यो जस्तै थुप्रै कुराहरू गरसके पछि

अथार्वाति, “यस्तिै समान तिरकाहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई धम्काइसके पछ ।”

पत्रुस र यूहन्नालिाई जान दए

अथार्वाति, “पत्रुस र यूहन्नालाई त्यहाँबाष्टि अन्तितिर लाग्न स्वीकृति दिए ।”

… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: प्रेरति ३:१-४:२२ बाष्टि

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

यूहन्ना (प्रेरति)

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 
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शुरूका मण्डलीका अगुवाहरूमध्ये स्तिफनस नाउँ गरेका एकजना व्यक्त थए । उनी असल प्रतिठा अन पवत्र आत्मा र वुदिधले भरपुर भएका मानस थए ।

स्तिफनसले थुप्रै आश्चयर्वाकमर्वाहरु गरे र मानसहरूले येशूमा वश्वास गनुर्वापछर्वा भनी सशक्त ढंगले तिकर्वा  गदिर्वाथे ।

येशिूको पहलिो चेलिाहरु मध्य एक जनाको नाऊँ स्तफनस थयो

यसले कथामा नयाँ पात्रको रुपमा स्तिफनसलाई परीचति गदिर्वाछ। (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

सबैलिे उनलिाई आदर गदर्ताथेँ

यो एक व्यक्त स्तिफनसको बारेमा पृठभुमको जानकारी हो (हेनुर्वाहोस: पृठभूमको जानकारी)

translationWords

मण्डली

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

बुदिधमानी, बुदिध

आश्चयर्वाकमर्वा, चमत्कार, चन्ह

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, जब स्तिफनसले येशूको वषयमा शक्षा दिइरहेका थए, येशूमा वश्वास नगनर्ने केही यहूदिीहरू स्तिफनससँग ववादि गनर्वा लागे । तिनीहरू धेरै क्रोधति

भए र स्तिफनसको सम्बन्धमा धामँक अगुवाहरूलाई झूष्टिो गवाही दिए । तिनीहरूले भने, “उसले मोशा र परमेश्वरको बारेमा दुष्टि कुराहरू भनेको हामीले

सुन्यौँ।" यसैले धामँक अगुवाहरुले स्तिफनसलाई पक्राउ गरे र प्रधान पूजहारी र यहुदिहरुका अरु अगुवाहरुकहाँ ल्याए। अरु धेरै झुठा साक्षहरु आए

र स्तिफनसको वरुदिध्मा झुठो गवाह दिए।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

त्यसैलिे उनहरु धिामँक अगुवाहरुकहाँ गए र उहाँको बारेमा झुष्टि बोलिे

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई जोड्दि छ। यहुदिहरु स्तिफनससगँ रसाएको कारण यो थयो कनक उनहरु तिनसगँ तिकर्वा  जत्न

सकेनन्। यसको नतिजा स्वरुप तिनहरुले उनको बारेमा झुष्टि बोले। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

हामलिे स्तफनसलिे परमेश्वर र मोसाको बारेमा खराब कुरा बोलिेको सुन्यौँ

उनहरुले यो वस्मयादिबोधको तिनहरु स्तिफनससगँ कति घेरै रसाएका थए र अरु मानसलाई पान उनसगँ रसाउन लगाएका थए भनेर देिखाउन प्रयोग

गरएको छ। (हेनुर्वाहोसः वस्मयादि)

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

यहूदिी, यहूदिीहरू

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

मोशा

परमेश्वर

प्रधान पूजाहारी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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प्रधान पूजाहारीले स्तिफनसलाई सोधे, “के यी कुराहरू सत्य हुन् ?” स्तिफनसले तिनीहरूलाई परमेश्वरले अब्राहामदेिख लएर येशूको समयसम्म गनुर्वाभएका

कयौँ महान् कामहरू, र कसरी परमेश्वरका मानसहरूले नरन्तिर रूपमा उहाँको आज्ञापालन नगरेका भनी स्मरण गराउँदैि जवाफ दिए । अन तिनले भने,

“तिपाईं हठी र वद्रोही मानसहरूले सधैँ पवत्र आत्मालाई इन्कार गनुर्वाहुन्छ, जसै तिपाईंहरूका पुखार्वाहरूले सधैँ परमेश्वरलाई इन्कार गरे र उहाँका

अगमवक्ताहरूलाई मारे । तिर तिपाईंहरूले ति केही कुरा अझ बढी गनुर्वाभयो, जुन उनीहरूले गरेभन्दिा खराब थयो

पवत्र आत्मालिाई सधिऔँ इन्कार गनुर्ता

अथार्वाति, “पवत्र आत्माको कहल्यै आज्ञापालन नगनुर्वा” वा, “पवत्र आत्माको कुरा सुन्नलाई सधैँ इन्कार गनुर्वा ।”

हाम्रा पूखार्ताहरू

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “इस्राएलीहरू, हाम्रा पूवर्वाजहरू ।”

तर तमहरुलिे उनहरु भन्दा अझ नराम्रो गयर्छौ । तमहरुलिे महहलिाई मायर्छौ

स्तिफनसले य वस्मयादिबोधको प्रयोग गरेर यहुदिहरुलाऐ मसहको हत्या गरेको आरोप लगाए जसलाई परमेश्वरले उनहरुको नम्ति पठाउनु भएको थयो।

(हेनुर्वाहोसः वस्मयादि)

translationWords

प्रधान पूजाहारी

सत्य, सत्यतिा

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

वद्रोह गनुर्वा, वद्रोही, वद्रोह

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब तिी धामँक अगुवाहरूले यो कुरा सुने, तिनीहरू यति क्रोधति भए क तिनीहरूले आफ्ना कान थुने र चकर्दो स्वरले कराए । तिनीहरूले स्तिफनसलाई शहर

बाहर घसारेर लगे र उनलाई मानर्वा ढुङ्गाले हाने ।

तनीहरूका कान थुने

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरूले आफ्ना हातिहरू तिनीहरूका कानहरू माथ राखे ।” यो चाहँ तिनीहरूले स्तिफनसले भनेको कुराहरू

सुन्न नचाहेको भनेर देिखाउनको लाग थयो ।

ठूलिो स्वरलिे कराए

तिनीहरू रीसमा कराइरहेका थए । यसलाई तिनीहरू असाध्यै कु्रदिध् थए भनेर सञ्चार गनर्ने कसमले अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

translationWords

यहूदिी अधकारीहरू, यहूदिी अगुवाहरू• 
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जब स्तिफनस मनर्दै लागेका थए, उनले कराएर भने, “येशू, मेरो आत्मालाई ग्रहण गनुर्वाहोस् ।” अन उनले आफ्ना घुँडा षे्टिके र फेर चकर्दो स्वरले यसो भनी कराए,

“प्रभु, यो पापको दिोष यनीहरूमाथ नलागोस् ।” त्यसपछ उनी मरे ।।

जसै स्तफनस मररहेका थए

अथार्वाति, “स्तिफनस मनुर्वाभन्दिा ठीक अगाड ।”

कराए

अथार्वाति, “ठूलो आवाज गरेर पुकारे” वा, “धेरै चकर्दो स्वरमा भने ।”

तनीहरूको वरुदध्िमा यो पाप नलिगाउनुहोस्

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई मलाई मारेको पापको दिोषी नमान्नुहोस् ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ग्रहण, स्वागति, ग्रहण, स्वीकृति

आत्मा, आत्मक

प्रभु, मालक र गुरु

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शाऊल नाउँ गरेका एकजना जवान मानस स्तिफनसलाई मानर्ने मानसहरूसँग सहमति भए र तिनीहरूले ढुङ्गा हान्दैिगदिार्वा तिनीहरूका वस्त्रहरूको रखवाल

गरदिए । त्यस दिनदेिख, यरूशलेममा धेरै मानसहरूले येशूका चेलाहरूलाई सतिाउन थाले, त्यसैले वश्वासीहरू अन्य ठाउँहरूमा भागेर गए । तिर त्यति भएतिा

पन तिनीहरूले आफू गएका सबै ठाउँहरूमा येशूको प्रचार गरे ।

त्यो दन यरुशिलिेममा धिेरै मानसहरुलिे येशिुको चेलिाहरुलिाई सताउन थालिे, त्यसैलिे वश्वासहरु अन्य ठाउहँरुमा

भागे। तर बरोधिको बावजुत, उनहरु जहाऊ गए पन येशिुको बारेमा प्रचार गरे

यो स्तिफनसको मृत्योु पछ वश्वासहरुको सतिावष्टिको बारेमा पृठभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

तर यसको बाबजुद पन

यहूदिी अगुवाहरूले ठाने क तिनीहरूले उहाँको अनुयायीहरूलाई सतिाएर येशूको शक्षाको फैलावष्टिलाई रोक्न सक्थे । त्यसको साष्टिोमा, यसले गदिार्वा तिनीहरूलाई

फँजने र सन्देिशलाई झन बढ व्यापक ढङ्गले फैलाउने तिुल्यायो ।

translationWords

पावल, शाऊल

यरूशलेम

सतिाउनु, सातिवष्टि

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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फलप नाउँ भएका येशूका एकजना चेला थए जो सतिावष्टिको समयमा यरूशलेमबाष्टि भागेर जाने वश्वासीहरूमध्येका एक थए । उनी सामरयामा गए जहाँ

उनले येशूको बारेमा प्रचार गरे र त्यहाँका धेरै मानसहरू बचाइएका थए । अन एकदिन, परमेश्वरका एक दूतिले फलपलाई मरूभूमको सडकमा जान भने ।

जसै उनी त्यस बाष्टिोमा हँड्दैि थए, फलपले इथयोपयाका एकजना महत्वपूणर्वा सरकारी कमर्वाचारीलाई आफ्नो रथमा चढेर जाँदैि गरेको देिखे । अन पवत्र

आत्माले फलपलाई गएर त्यस मानससँग कुरा गनर्वा भन्नुभयो ।

त्यहाँ फलिप नाऊँ भएका येशिुमा एक वश्वास थए

यसले कथामा नयाँ पात्रको रुपमा स्तिफनसलाई परीचति गदिर्वाछ। (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

यो मानस इथयोपयाको भुमबाष्टि एक महत्वपुर्ता अधिकारी थयो।

यो इथयोपयाको एक अधकारीको बारेमा पृठभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

इथयोपया

इथयोपया पूवर्ती अफ्रिकामा भएको एउष्टिा देिश हो ।

translationWords

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

यरूशलेम

• 

• 

• 

• 
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सतिाउनु, सातिवष्टि

सामरया, सामरी

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

बचाउनु, सुरक्षति

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

परमेश्वर

रथ, सारथी

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब फलप त्यस रथको नजकै आईपुगे, उनले त्यस इथयोपयालिी मानसले यशैया अगमवक्ताले लेखेको पत्रबाष्टि पढरहेको सुने । त्यस मानसले पढ्यो,

“जसरी भेडा काष्टिनलाई लगन्छ, त्यसरी नै उसले आफ्नो मुख खोलेन । उसको अपमानति अवस्थामा उसलाई न्याय मलेन । कनभने उसको जीवन पृथ्वीबाष्टि

हरण भयो ।”

इथयोपयालिी

अथार्वाति, इथयोपयाको देिशबाष्टिका एकजना व्यक्त । ४५:०७ मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

उहाँलिाई मारन लिागेको  थुमा झऔँ  लिगयो, र जसरी एउष्टिा भेडा मौन हुन्छि त्यसरी नै उहाँलिे पन केह बोल्नु भएन।

तनहरुलिे उहाँलिाई अनुचत व्यवहार गरे र आदर गरेनन्। तनहरुलिे उहाँको जवन उहाँबाष्टि खोसे।

यो सन्दिभर्वामा रहेको उदिध्रणले 'उहाँ' भनने सवर्वानामलाई मसहको रुपमा चनाउँछ। (हेनुर्वाहोसः सवर्वानामहरू)

जसरी थुमा मौन हुन्छि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जसरी मारनै लाग्दिा पन थुमा मौन रहन्छ ।”

translationWords

रथ, सारथी

यशैया

थुमा, परमेश्वरका थुमा

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 

• 
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फलपले त्यस इथयोपयालीलाई सोधे, “तिपाईंले पढरहनुभएको कुरा के तिपाईं बुझ्नुहुन्छ ?” त्यस इथयोपयालीले जवाफ दियो, “अहँ । कसैले नबतिाई म

कसरी बुझ्न सक्छु र ? कृपया आउनुहोस् र मेरो छेऊमा बस्नुहोस् । के यशैयाले आफ्नै बारेमा लेखेका थए वा अरू कसैको बारेमा ?”

जे पढ राखेका छिौ, के तम त्यो बझ्दछिौ?

इथयोपयन बुदिधमान ञिए र पढ्न सक्थे तिर उनमा आत्मक ववेकको कम थयो। वैकल्पक अनुवादिः "के तिम जे पढ्दैिछौ त्यसको अथर्वा बुझ्छौ?"

(हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

कृपया आउनुहोस र मेरो छेिउमा बस्नुहोस्

यो यहाँ लागु छ क फलप शास्त्रको व्याख्या गनर्वा उनको साथमा सडक मा यात्रा गनर्वाको लाग सहमति भए । (हेनुर्वाहोसः (See: ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति

जानकारी))

… बारेमा यशिैयालिे लिेखरहेका थए

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “… लाई यशैयाले जनाइरहेका थए ।”

translationWords

यशैया• 
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फलपले त्यस इथयोपयाली मानसलाई यशैयाले येशूको बारेमा लेखेका थए भनी व्याख्या गरदिए । फलपले उनलाई येशूको बारेमा सु-समाचार सुनाउन

अरू पत्रहरूको पन प्रयोग गरे । यसरी उनले त्यो मान्छेलाई येशुको बारेमा सुसमाचार सुनाए।
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जब फलप र त्यस इथयोपयाली यात्रा गदिर्दै थए, उनीहरू केही पानी भएको ठाउँमा आईपुगे । त्यस इथयोपयालीले भन्यो, “हेनुर्वाहोस्, त्यहाँ केह पान छ, के

म बतिस्मा लनसक्छु?" र उनले चालकलाई रथ रोक्न भने।

केही पानी

तिलाउ, तिाल, वा छहरा जस्तिा पानीको ठूलो सङ्ग्रहलाई जनाउने कुनै एउष्टिा शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

के मैलिे बप्तस्मा लिन सक्छुि ?

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “के त्यहाँ कुनै कारण छ जसले गदिार्वा मैले बतिस्मा लन सक्दिन ?”

translationWords

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

रथ, सारथी

• 

• 
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त्यसैले उनीहरू तिल पानी भएको ठाउँमा गए, अन फलपले त्यस इथयोपयालीलाई बतिस्मा दिए । उनीहरू पानीबाष्टि बाहर आएपछ, अचानक पवत्र

आत्माले फलपलाई अन्त्यै लैजानुभयो जहाँ उनले मानसहरूलाई येशूको बारेमा बतिाइनै रहे ।

त्यसैलिे तनहरु तलि पानमा गए

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई जोड्दि छ। कारण यो हो क इथयोपयनले फलपले भनेको कुरामा वश्वास गरे  र उनले नजकै

पान देिखेकाले बतिस्मा लने आग्रह गरे। नतिजा यो हो क फलपले उनलाई बतिस्मा दिए । (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-logic-result]])

फलिपलिाई लिानुभयो

अथार्वाति, “फलपलाई लएर जानुभयो” वा, “फलपलाई पके्रर लानुभयो ।”

त्यहाँ फलिपलिे मानसहरुलिाई येशिूको बारेमा बताउन जारी राखे

यो फलपको बारेमा कथाको अन्त्य थयो (हेनुर्वाहोसः कथाको समापन)

translationWords

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 
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त्यस इथयोपयाली मानसचाहँ आफ्नो घरतिफर्वा  जान आफ्नो यात्रालाई नरन्तिरतिा दियो, उसले येशूलाई चनेकोमा ऊ नकै खुशी थयो ।

इथयोपयन नरन्तर आफ्नो घर तरको यात्रामा लिाग्यो। उन खुशिी थए क उनलिे अब येशिूलिाई चनेक थए

यो इथयोपयनको बारेमा कथाको अन्त्य थयो (हेनुर्वाहोसः कथाको समापन)

… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: प्रेरति ८:५; ८:२६-४० बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू• 
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शाऊल त्यस जवान मानस थए जसले स्तिफनसलाई मानर्नेहरूका वस्त्रहरू हेरचाह गरेका थए । उनले येशूमा वश्वास गरेका थएनन् , तिसथर्वा उनी

वश्वासीहरूलाई सतिाउने गदिर्वाथे । उनी यरूशलेमका घर-घरमा जान्थे र पुरुष र स्त्रीहरू दुवैलाई पके्रर झ्यालखानामा हालदिन्थे । प्रधान-पूजाहारीले शाऊललाई

दिमस्कसको शहरमा गएर ख्रीष्टियानहरूलाई पक्री उनीहरूलाई यरूशलेममा फकार्वाएर ल्याउने स्वीकृति दिएका थए ।

त्यहाँ शिाऊलि नामको एक जना मानस थयो जो येशिूमा वश्वास गदर्दैन थयो

यसले कथामा नयाँ पात्रको रुपमा शाऊललाई परीचति गदिर्वाछ। (हेनुर्वाहोस्ः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

जब उन जवान थए, स्तफनसलिाई मानर्ने मानसहरूका वस्त्रहरूलिाई रखवालिी गरे

यो शाऊलको बारेमा पृठ भुमको जानकारी हो (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

स्तफनसलिाई मानर्ने मानसहरूका वस्त्रहरूलिाई रखवालिी गरे

४५:०६  मा हेनुर्वाहोस् ।

घरघरै

अथार्वाति, “धेरै घरहरूमा ।”

महलिा र पुरु देबैलिाई पक्राउ गनर्ता

यसले येशूमा वश?वास गनर्ने पुरुष र महला लाई जनाउँछ। (हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)
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दमस्कस

दिमस्कस हाल सरया देिशको राजधानी हो । शाऊलको समयमा, यो रोमी साम्राज्यको अधीनमा रहेको एउष्टिा सहर थयो । त्यहाँ भएका अधकांश मानसहरू

यहूदिीहरू थएनन्, तिर त्यहाँ केही यहूदिीहरू र केही ख्रीष्टिएनहरू पन रहन्थे ।

तनहरुलिाई यरुशिलिेम फतार्ता ल्याउन

यो जोडेर पावलको उदेिश्य स्पष्टि गनर्वा सकन्छ क "तिा क यहुदि अगुवाहरुले तिनहरुलाई न्याय र सजाय दिन सकोस्।" (हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र

अन्तिनँहति जानकारी)

translationWords

पावल, शाऊल

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

सतिाउनु, सातिवष्टि

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

यरूशलेम

प्रधान पूजाहारी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब शाऊल दिमस्कसतिर जाँदैि थए, स्वगर्वाबाष्टि एउष्टिा उज्यालो ज्योति उनको चारैतिर चम्कयो, र उनी भुइईँमा लडे । शाऊलले कसैले यसो भनरहेको सुने,

“शाऊल! शाऊल! तिम मलाई कन सतिाउँछौ?" शाऊलले सोधे, "प्रभु, तिपाई को हुनुहुन्छ?" येशुले उनलाई जवाफ दिनुभयो, "म येशु हुँ, जस्लाई तिम

सतिाउँदैिछौ।"

उहाँ शिहर पुग्नु भन्दा पहलिे

यो एक अभव्यक्ति हो जसले कथामा परवतिर्वानलाई अब केह फरक हुदैि छ है भन्ने कुरालई देिखाउँछ  (हेनुर्वाहोस: नयाँ घष्टिनाको परचय)

तम मलिाई कन सताइरहेका छिौ?

यो बयानबाज प्रश्नले शाऊललाई हकाउने कुराको संचार गदिर्वा छ। केह भाषाहरुमा यो कथन अधक स्वाभावक हुन्छ। वैकल्पक अनुवादिः "तिम मलाई

सतिाउदैि छौँ" वा एक आज्ञाको रुपमा "मलाई सतिाउन बन्दि गर।"(हेनुर्वाहोस: आलङ्कारक प्रश्न)

translationWords

पावल, शाऊल

सतिाउनु, सातिवष्टि

प्रभु, मालक र गुरु

• 

• 

• 
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जब शाऊल उठे, उनले केही देिख्न सकेनन् । उनका मत्रहरूले उनलाई दिमस्कससम्म डोर्याएर लानुपर्यो । शाऊलले तिीन दिनसम्म न केही खाए न ति पए नै ।

शिाऊलिलिे तन दनसम्म केह खाएनन् वा पएनन्

यो भनएको छैन क उसले आराधनाको रुपमा खान वा पउन छोड्यो, वा उनलाई कुनै भोख थएन कनक उन आफ्नो परस्थतिबाष्टि धेरै दुख थए। यो

कुराको कारण नदिँष्टि नगरेको नै राम्रो हुन्छ। (हेनुर्वाहहोस: [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-words-phrases]])

translationWords

पावल, शाऊल• 
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दिमस्कसमा हननया नाउँ भएका एकजना चेला थए । परमेश्वरले उनलाई भन्नुभयो, “त्यस घरमा जाऊ जहाँ शाऊल बसरहेका छन् । तिम्रा हातिहरू उनीमाथ

राख तिाक उनले फेरी देिख्न सकून् ।” तर हननयालिे भने, “प्रभु, यस मानसले वश्वासीहरूलाई कसरी सतिाएका छन् भनी मैले सुनेको छु ।” परमेश्वरलिे

उनलिाई जवाफ दनुभयो, “जाऊ! कनक अन्य जातिहरु र यहुदिहरुका सामुन्ने  मेरो नाउँ घोषणा गनर्वा मैले तिनलाई छानेको छु। कनक तिनले मेरो नाउँको

खातिर धेरै दुख भोग गनर्ने छन्।

दमस्कसमा हननया नाऊँ भएको एक चेलिा थयो

nnnn

तर हननयालिे भने

यदि यहाँ “तिर” शब्दिको प्रयोग कन गरएको छ भनेर प्रस्ष्टि हुँदैिन भने, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिर हननया डराए, र त्यसैले भने ।”

परमेश्वरलिे उनलिाई जवाफ दनुभयो

परमेश्वरले यो कन भन्नुभयो भनेर स्पष्टि बनाउनको लाग, यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “हननयालाई भरोसा दिलाउनलाई, परमेश्वरले भन्नुभयो ।”

जाऊँ

यो एक आज्ञा हो र एक वस्मयादिबोधक पन हो। परमेश्वरले जोड दिइरहनु भएको छ क हननयाले आपत्ति जनाउँन छोड्नु पछर्वा र शाऊल कहाँ गएर उहाँले जे

भन्नु भयो त्यो गनुर्वा पछर्वा। (हेनुर्वाहोसः वस्मयादि)

मेरो नाम घोा गनर्ता

अथार्वाति, “मेरो बारेमा सकाउन” वा, “मलाई परचति गराउन ।”
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मेरो नामको खातर

यहाँ  'मेरो नाम' ले उहाँको चरत्रलाई देिखाउ छ। शाऊलले धेरै दुख भोग गनुर्वा पनर्ने छ कनक उसले मानसहरुलाई येशुको बारेमा बतिाउने छन्। अथार्वाति, “मेरो

लाग” वा, “मेरो कारणले” वा, “कनक उनले मेरो सेवा गछर्वान्” वा, “कनक उनले मेरो बारेमा अरूहरूलाई सकाउँछन् ।” (हेनुर्वाहोसः लक्षणा)

translationWords

चेला

परमेश्वर

पावल, शाऊल

प्रभु, मालक र गुरु

सतिाउनु, सातिवष्टि

कष्टि भोग्नु, कष्टि

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसैले हननया शाऊलकहाँ गए, उनका हातिहरू उनीमाथ राखे, र भने, “येशू, जो तिमी आइरहेको बाष्टिोमा देिखा पनुर्वाभयो, उहाँले मलाई तिमीकहाँ

पठाउनुभएको छ तिाक तिमी फेरी देिख्न सक्ने होऊ र पवत्र आत्माले भरपूणर्वा होऊ ।” शाऊल तिुरुन्तिै फेर देिख्ने सक्ने भए, र हननयाले उनलाई बतिस्मा दिए

। अन शाऊलले केही खानेकुरा खाए र उनको तिागति फकर्ने र आयो ।

उसमाथ हात राखे

हननयाले  शाऊलमाथ आफ्नो हाति राखे। यो शाऊललाई आशष् दिने कुराको प्रतिक हो। (हेनुर्वाहोसः प्रतिीकात्मक कायर्वा)

यहाँ

यो भन्नाले 'दिमस्कस' लाई बुझन्छ।

तुरुन्तै

यसले समकालन खण्डको परचय दिदँिछ। शाऊलले हननयाले छुने बत्तिकै देिख्ने भए। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

time-simultaneous]])

translationWords

पावल, शाऊल

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

• 

• 

• 

• 
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त्यसको लगतिै, शाऊलले दिमस्कसमा भएका यहूदिीहरूलाई यसो भन्दैि प्रचार गनर्वा थाले, “येशू नै परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ!" यहुदिहरु यो कुरामा अचम्मति भए

कनक शाऊलले वश्वासहरुलाई मानर्वा खोजेका थए र अब उन येशुमा वश्वास गछर्वान्। शाऊल यहुदिहरुसगँ बहस गरे। उनले येशु नै मसह हुनुहुन्छ भनेर

चनाए।

तत्कालिै

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “तिुरुन्तिै” वा, “तिब ।”

परमेश्वरको पुत्र

येशूको लाग यो एक महत्वयुणर्वा नाऊँ हो। (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

यहूदीहरूसँग बहस गरे

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यहूदिीहरूलाई येशूमा वश्वास गनर्वाको लाग गतिला कारणहरू दिए ।” वा, “यहूदिीहरूसँग मनाउने ढङ्गले कुरा गरे

।” (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

पावल, शाऊल

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

यहूदिी, यहूदिीहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

ख्रीष्टि, मसीह

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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धेरै दिनपछ, यहूदिीहरूले शाऊललाई मानर्ने योजना बनाए । उसलाई मानर्वाको नम्ति उनीहरूले शहरका ढोकाहरूमा ढुकेर बस्न मानसहरू पठाए । तिर शाऊलले

त्यस योजनाको बारेमा सुने, र उनका मत्रहरूले उसलाई भाग्न सहायतिा गरे । एक राति तिनीहरूले उसलाई डालोमा हाली शहरको पखार्वालबाष्टि तिल ओह्रालदिए

। शाऊल दिमस्कसबाष्टि भागेपछ, उनले येशूको बारेमा प्रचार गनर्ने काम नरन्तिर गर नै राखे ।

धिेरै दन पछि

यसले नयाँ घष्टिना क्रमलाई जनाउछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

यहुदहरुलिे शिाऊलिलिाई मानर्ने योजना बनाए

यहाँ "यहुदिहरु" भन्नाले यहुदिहरुको अगुवालाई जनाउँछ। वैकल्पक अनुवादिः "यहुदिहरुको अगुवा" (हेनुर्वाहोसः उपलक्षण)

शिहरको ढोकाबाष्टि उनको लिाग हेनर्ता

ढोकाहरु मात्र एक सामान्य तिरका थयो जसबाष्टि भत्र र बाहर गनर्वा मल्थ्यो। (हेनुर्वाहोसः ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तिनँहति जानकारी)

एउष्टिा डालिोमा हालिेर सहरको पखार्तालिबाष्टि उनलिाई तलि झारे

यसलाई बतिाउने अकर्दो तिरका यसो हुन सक्थ्यो, “उनलाई एउष्टिा ठूलो डालो भत्र बस्नलाई सहयोग गरे र उनलाई सहरको पखार्वालबाष्टि त्यह डालोसँगै तिल झारे

।”

translationWords

यहूदिी, यहूदिीहरू

पावल, शाऊल

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 
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शाऊल चेलाहरूसँग भेष््टिन यरूशलेममा गए, तिर उनीहरू तिनीदेिख डराएका थए । अन बरनाबास नाउँ गरेका एकजना वश्वासीले शाऊललाई प्रेरतिहरूकहाँ

लगे र उनीहरूलाई कसरी शाऊलले साहसका साथ दिमस्कसमा प्रचार गरेका थए भनी बतिाइदिए । त्यसपछ, चेलाहरूले शाऊललाई स्वीकार गरे ।

शिाऊलि येरुशिलिेममा गए

यसले नयाँ घष्टिना को परचय दिदँिछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

तर तनहरु उन देख डराए

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरतिाथर्वा सम्बन्धलाई देिखाउँछ। शाऊल अब एक चेला भएकोले तिपाई आशा गनुर्वा हुन्छ क प्रेरतिसरु उनलाई भेष््टिन चाहानुहुन्छ, तिर

उल्ष्टिो उनहरु डराए।  (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

शिाऊलिलिाई स्वीकार गरे

अथार्वाति, “शाऊल पन येशूमा वश्वासी हुन् भनेर वश्वास गरे ।”

translationWords

पावल, शाऊल

यरूशलेम

चेला

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

बारनाबास

प्रेरति, प्रेरतिको काम

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यरूशलेममा भएको सतिावाष्टिबाष्टि भागेका केही वश्वासीहरू ष्टिाढा एन्ष्टिओखयाको शहरमा गए र येशूको बारेमा प्रचार गरे । एन्ष्टिओखयाका प्रायः मानसहरू

यहूदिीहरू थएनन्, तिर पहलो पष्टिक, तिनीहरूमा पन धेरैजना वश्वासीहरू भए । बरनाबास र शाऊल त्यहाँ यी नयाँ वश्वासीहरूलाई येशूको बारेमा अझ बढी

शक्षा दिन र मण्डलीलाई बलयो बनाउन गए । येशूमा वश्वास गनर्नेहरूलाई पहलो पष्टिक “ख्रीष्टियानहरू” भनएको ठाउँ एन्ष्टियोखया थयो ।

एन्ष्टिओखयाको सहर

यो एउष्टिा प्राचीन सहर थयो जुन हालको ष्टिकँ देिशको सुदूर दिक्षणी षु्टिपोमा, सरयासँगको त्यसको समाना नजकै र भूमध्यसागरको छेवैमा रहेको क्षेत्रमा

अवस्थति थयो । यो यरूशलेमबाष्टि ४५० माइल उत्तिर-पश्चममा थयो ।

मण्डलिीलिाई बलियो बनाउनको लिाग

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मण्डलीलाई आत्मक रूपले वृदिध हुन सहायतिा गनर्वालाई” वा, “येशूमा वश्वासीहरूलाई तिनीहरूको वश्वासमा

बलयो भएर बढ्नलाई सहायतिा गनर्वाको लाग” वा, “येशूलाई अझ बढ दिह्रोसँग वश्वास गनर्वा मानसहरूलाई सहायतिा गनर्वाको लाग ।”

येशिुमा वश्वास गनर्नेहरुलिाई पहलिो पष्टिक 'ईसाई' भनन्थ्यो

यसको मतिलब यो हो क अन्य मानसहरु वश्वासहरुलाई यस नाउ बाष्टि बोलाउँ छन्। यसलाई यसर सक्रय रुमा भन्न सकन्छः "पहलो पष्टिक एन्ष्टियोकको

मानसहरुलाई जसले येशुमा वश्वास गथर्ने, तिनहरुलाई 'ईसाई' भनयो।" (हेनुर्वाहोसः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

translationWords

सतिाउनु, सातिवष्टि

यरूशलेम

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

यहूदिी, यहूदिीहरू

बारनाबास

पावल, शाऊल

मण्डली

ख्रीष्टियान

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एकदिन, जब एन्ष्टियोखयामा भएका ख्रीष्टियानहरू उपवास र प्राथर्वाना गदिर्दैथए, तिब पवत्र आत्माले उनीहरूलाई भन्नुभयो, “मेरो नम्ति बरनाबास र शावललाई

त्यस कामको लाग अलग गर, जुन कामको नम्ति मैले तिनीहरूलाई बोलाएको छु ।” त्यसैले एन्ष्टियोखयाको मण्डलिीले बरनाबास र शाऊलको नम्ति प्राथर्वाना

गरे र उनीहरूका हाति तिनीहरूमाथ राखे । अन उनीहरूले तिनीहरूलाई येशूको बारेमा अरू धेरै ठाउँहरूमा सु-समाचार प्रचार गनर्वा पठाए । बरनाबास र

शाऊलले वभन्न जातिका मानसहरूलाई शक्षा दिए, र धेरै मानसहरूले येशूमा वश्वास गरे ।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

मेरो लिाग बार्ताबास र शिाऊलिलिाई अलिग गर जुन काम गनर्ताको लिाग मैलिे तनहरुलिाई बोलिाएको छुि

यो वाक्यलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मैले पावल र बारनाबासलाई जुन वशेष काम गनर्वाको लाग छानेको छु, त्यसको लाग तिनीहरूलाई नयुक्त

गर ।”

मण्डलिी

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “वश्वासीहरू” वा, “ख्रीष्टिएनहरू ।”

तनीहरू माथ उनीहरूका हात राखे

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनीहरू माथ उनीहरूका हातिहरू राखेर तिनीहरूलाई पवत्र आत्माको शक्त र अधकारले आशष् दिए” वा,

“तिनीहरूको आत्मामा भएको एकतिाको चन्ह स्वरूप उनीहरूका हातिहरू तिनीहरू माथ राखे ।” केही भाषाहरूमा उनीहरूले उनीहरूका हातिहरू कहाँ राखे

भनेर बतिाउनुपनर्ने हुनसक्छ । यदि त्यसो हो भने, उनीहरूले उनीहरूका हातिहरू तिनीहरूका शर, काँध वा ढाडमा राखे भनेर तिपाईंले बतिाउन सक्नुहुन्छ ।

तनीहरूलिाई बाहर पठाए

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई पठाए” वा, “तिनीहरूलाई तिनीहरूका यात्रामा पठाए ।”
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... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: प्रेरति ८:३; ९:१-३१; ११:१९-२६; १३:१-३ बाष्टि

translationWords

उपवास

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

मण्डली

बारनाबास

पावल, शाऊल

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

शुभ खबर, सुसमाचार

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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४७. पावलि र सलिास फलिप्पीमा

47:01

 

जब शाऊल रोमी साम्राज्यभर यात्रा गरे, उनले आफ्नो रोमी नाउँ “पावल” को प्रयोग गनर्वा थाले । एकदिन, पावल र उनका मत्र सलास फलपीको शहरमा

येशूको बारेमा सु-समाचार सुनाउन गए । उनीहरू नदिीबाष्टि भएर शहरको बाहर एउष्टिा ठाउँमा गए जहाँ मानसहरू प्राथर्वाना गनर्वा भेला हुन्थ्ये । त्यहाँ उनीहरूले

लडया नाउँ गरेकी एकजना स्त्रीलाई भेषे्टि जो एक व्यापारी थइन् । उनी परमेश्वरलाई प्रेम र आराधना गथँन् ।

जसै शिाऊलि रोमको साम्राज्य भर यात्रा गदार्ता, उसलिे आफ्नो नाम रोमनमा 'पावलि' प्रयोग गनर्ता थालिे

यो शाऊललाई कन पावल भनन्छ भनेर पृठभुमको जानकार हो। (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

एक दन

यसले नयाँ घष्टिना को परचय दिदँिछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

घोा गनुर्ता

अथार्वाति, “सकाउनु” वा, “प्रचार गनुर्वा ।”

तनहरुलिे लिडया नाऊँ भएको स्त्रलिाई भेषे्टि

यसले लदियालाई कथामा एक नयाँ पात्रको रुपमा परचय गराउदँिछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

जो एक व्यापारी थइन। उनलिे परमेश्वरलिाई प्रेम गथँन र आराधिना गथँन

यसले लदियाको बारेमा पृठभुमको जानकार दिदँिछ। (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)
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व्यापारी

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “बक्री गनर्ने मानस” वा, “व्यवसायको मालक ।”

translationWords

रोम, रोमी

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

फलपी

शुभ खबर, सुसमाचार

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रेम

आराधना

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूको बारे सन्देिशलाई वश्वास गनर्वा परमेश्वरले लडयाको हृदिय खोलदिनुभयो, अन उनी र उनका परवारको बतिस्मा भयो । उनले पावल र सलासलाई

आफ्नो घरमा बस्न नम्तिो दिइन्, त्यसैले तिनीहरू उनी र उनका परवारसँग बसे ।

तनलिे पावलि र सलिासलिाई तनको घरमा बस्नको लिाग नमन्त्रा गरन्

यो मानसहरूले तिनीहरूका घरहरूमा आएका आगन्तिुकहरूलाई अतिथ-सत्कार गनर्ने त्यो बेलाको सामान्य चलन थयो । यो बन्दिोबस्ति मलाउनमा त्यहाँ कुनै

अनैतिक अभप्रायहरू थएनन् ।

translationWords

परमेश्वर

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पावल र सलास त्यस प्राथर्वाना गनर्ने ठाउँमा मानसहरूसँग अक्सर भेष््टिने गदिर्वाथे । हरेक दिन जसै उनीहरू त्यहाँ हँड्ने गथर्ने, भूतिात्मा लागेकी एउष्टिी कमारी केष्टिीले

उनीहरूलाई पछ्याउने गथर्ती । त्यस भूतिात्माको माध्यमबाष्टि उनले मानसहरूको जोखना हेनर्ने गथर्ती, यसरी जोखना हेरेर उनले आफ्ना मालकहरूको नम्ति धेरै

कमाइ गरदिन्थीन् ।

एक दास केष्टि

यसले दिास केष्टिलाई कथामा एक नयाँ पात्रको रुपमा परचय गराउदँिछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय)

तनका साहुहरू

यहाँ चाहँ, यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिनका मालकहरू ।”

भवयवाी बताउने मानसको रूपमा

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई भवयमा के हुनेथयो भनेर मानसहरूलाई बतिाउने कोही व्यक्तको रूपमा ।”

translationWords

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

भूतिात्मा लागेको

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा

प्रभु, मालक र गुरु

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यस कमारी केष्टिीले यसो भन्दैि चच्याउन थाली, “यी मानसहरू सवर्दोच्च परमेश्वरका सेवकहरू हुन् । यनीहरूले तिमीहरूलाई मुक्तको बाष्टिोको घोषणा

गदिर्दैछन्। उनले यो धेरै चोष्टि भनेकोले पावल रसाए।

उदध्िार पाउने बाष्टिो

अथार्वाति, “तिपाईंले कसरी उदिध्ार पाउन सक्नुहुन्छ” वा, “परमेश्वरले कसरी मानसहरूलाई बचाउनुहुन्छ” वा, “मानसहरूलाई बचाउनको लाग परमेश्वरको

योजना ।”

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

पावल, शाऊल

• 

• 

• 

• 
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अन्तितिः जब त्यस कमारी केष्टिी चच्याउन थालन्, पावल उनीतिर फकर्ने  र उनी भत्र भएको दुष्टिात्मालाई भने, “येशिूको नाउमँा, त्यसबाष्टि बाहर आइज ।” अन

त्यो दुष्टिात्माले त्यसै घडी उनलाई छाेडेर गयो ।

एक दन

यस पदिावलीले अगाड घषे्टिको घष्टिनाको परचय गराउँछ, तिर खास समय तिोकेर भन्दैिन । धेरै भाषाहरूको कुनै सत्य कथालाई बतिाउन सुरु गनर्ने यस्तिै कसमको

तिरका हुन्छ ।

तनीतर फकर्ने

अथार्वाति, “फनक्क फकर्ने  र तिनीतिर हेरे ।”

येशिूको नाउमँा

अथार्वाति, “येशूको अधकारद्वारा ।” येशूको अधकारको कारण, पावलले भूतिलाई छोडेर जानको लाग आज्ञा गनर्वा सक्थे ।

तनीबाष्टि बाहर आइज

अथार्वाति, “तिनलाई छोड्” वा, “तिनीबाष्टि ष्टिाढा गइहाल् ।”

तुरुन्तै दुष्टिलिे उनलिाई छिोड्यो

दुष्टि तिनबाष्टि तिुरुन्तिै नस्कयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-sequential]])

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू• 
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पावल, शाऊल

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 
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त्यस कमारी केष्टिीका मालकहरूअति क्रोधति भए! तिनहरुले थाहा गरे क दुष्टिात्माबना त्यो दिासले मानसलाई भवय बतिाउन सक्दैिन्। यसको मतिलब यो

हो क, मानसहरुले उनको मालकलाई भवय बतिाउनको लाग केह दिनेछैनन्।

त्यस दासको मालिक धिेरै रसायो

यो वस्यादिबोधकले त्यस केष्टिको मालक पावल र शलाससगँ कति धेरै रसाए।भन्ने कुरालाई देिखाउछ। (हेनुर्वाहोसः वस्मयादि)

भूतबना

यो भन्नाले 'दुष्टिको शक्ति बना' वा 'अब उन भत्र दुष्टि थएन'

भवय

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई भवयमा के हुनेथयो ।”

यसको अथर्ता हुन्थ्यो क

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यसको कारण” वा, “त्यसकारण ।”

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू• 
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त्यसैले त्यस कमारी केष्टिीका मालकले पावल र सलासलाई रोमी अधकारीहरूकहाँ लएर गए, जसले उनीहरूलाई कुषे्टि र झ्यालखाना भत्र हालदिए ।

त्यसैलिे दास केष्टिको मालिक

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई जोड्दि छ। कारण यो तियो क । त्यस मालकले अब पैसा कमाउन सक्दैिन थयो। नतिजा यो हो

क उनहरुले पावल र सलासलाई रोम अधीकार कहाँ लगे। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

जसलिे हरायो

'जसले' ले यहाँ त्यो केष्टिको मालकलाई होईन तिर रोम अधीकारहरुलाई जनाउँछ। (हेनुर्वाहोसः (See: सवर्वानामहरू))

तनीहरूलिाई हालिे

अथार्वाति, “तिनीहरूलाई राखे ।”

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

रोम, रोमी

• 

• 

• 

• 
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उनीहरूले पावल र सलासलाई झ्यालखानको सबैभन्दिा सुरक्षति ठाउँमा राखे र उनीहरूका खुष््टिष्टिामा ठँगुरो समेति ठोकदिए । तिापन मध्यरातिको समयमा,

उनीहरू परमेश्वरको प्रशंसाका गीतिहरू गाइरहेका थए ।

तर मध्यरातमा

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। पावल र सलासलाई कुषे्टिर, उनहरुको खुष््टिष्टिा काठमा बन्दि गरी जेलमा हाले। तिपाई उनहरु रोएको

वा वरोध गनर्ने आशा राख्नु हुन्थ्यो तिर बरु त्यसो गनुर्वाको साष्टिो उनहरुले परमेश्वरलाई प्रशंसाको गति गाउदिैँ थए। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/

grammar-connect-logic-contrast]])

मध्यरातमा

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “धेरै अबेर राति” वा, “बहान धेरै सबेरै ।” यो जब बाहर पूणर्वातिया अँध्यारो हुने बेलामा थयो, जतिबेला मानसहरू

सामान्यतिया नद्रामा हुन्छन् ।

translationWords

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

प्रशंसा, प्रशंसा गरएको, प्रशंसाको योग्य

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 
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एक्कासी, त्यहाँ एउष्टिा ठूलो भूइईँचालो गयो! अन सबै कैदि बसेको ढोकाहरु उघ्रिए र सबैका बन्धनहरु खुले।

अचानक

यसले नयाँ घष्टिना को परचय दिदँिछ। (हेनुर्वाहोसः नयाँ घष्टिनाको परचय)

सबै कैदहरुको जंजर

यहाँ स्वामत्वको शब्दि "सबै कैदिहरु" ले  एक ठाउँमा जंजरले बाधएको कैदिहरुलाई जनाउँछ। उनहरु कैदिहरुसगँ सम्बन्धति थएनन्- उनहरु रोम

सरकारका थए। (हेनुर्वाहोसः स्वामत्व)

झरे

अथार्वाति, “अचानक फुस्के” वा, “अचानक फुस्कएर आए जसले गदिार्वा कैदिीहरू स्वतिन्त्र भए ।”
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झ्यालखानका हाकम नद्राबाष्टि ब्यूँझे। उनले झ्यालखानका ढोकाहरू खुलेको देिखेर कैदिीहरु सबै भागसके भन्ठानेर उनी डराए। उनलाई डर थयो क

कैदिीहरु भगाएको आरोपमा रोम शासकहरुले उनलाई मानर्ने छन् त्यसैले उनले आत्महत्या गनर्ने वचार गरे। तिर पावलले यो देिखेर चकर्दो स्वरले कराए, "रोक्नुहोस्,

तिपाईले आफुलाई केह नोक्सान नगनुर्वाहोस्। हाम सबै यह छौ।"

झ्यालिखानाको हाकम

अथार्वाति, “झ्यालखानाको जम्मा लएका अधकारी ।”

त्यसैलिे उन आफुलिाई मानर्ता तयार भए

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई जोड्दि छ। कारण यो हो क त्यो झ्यालखानाको हाकम रोम सरकारसंग डरायो कनक उनले

सोचे क झ्यालखानाको सबै कैदिहरु भागे भनेर। नतिजा यो हो क उनले आफैलाई मानर्ने नधो गरे। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-logic-result]])

तर पावलिलिे उनलिाई देखे र कराए

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिपाईहरु आशा गनुर्वा हुन्छ होला क त्यहाँबाष्टि सबै कैदिहरु भागे र झ्यालखानाको हाकमले आत्मा

हत्या गरे। तिर त्यसो हुनको साष्टिो, पावलले उनलाई आत्मा हत्या गनर्वाबाष्टि रोके र भने क सबै कैदिहरु अझै पन झ्यालखानामा छन् । (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

हामी

केही भाषाहरूमा “हामी” शब्दिको एउष्टिा वशेष रूप हुन्छ जसले जुन व्यक्तसँग कुरा गरेको हो त्यसलाई समावेश गदिर्दैन । यहाँ “हामी”ले झ्यालखानाको

हाकमलाई समावेश गदिर्दैन, केवल पावल र बाँकीका कैदिीहरूलाई मात्र गछर्वा ।

translationWords

रोम, रोमी• 
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उनी डरले काम्दैि पावल र सलासको अघ आए र सोधे, “उदिध्ार पाउनलाई मैले के गनुर्वापछर्वा ?” पावलले जवाफ दिए, “येशू प्रभुमा वश्वास गनुर्वाहोस्, अन तिपाईं

र तिपाईंका परवारले उदिध्ार पाउनेछ ।” अन तिी हाकमले पावल र सलासलाई आफ्नो घरभत्र लगे र उनीहरूका घाऊहरू धोइदिए । पावलले उनका घरमा

भएका सबैलाई येशूको बारेमा सु-समाचार सुनाए ।

उदध्िार पाउन मैलिे के गनुर्ता पछिर्ता?

यो प्रश्नले परमेश्वर जसले भुकम्प ल्याउनु भयो, उहाँको दिण्डबाष्टि  उदिध्ार पाएको बारेमा बतिाउँदिछ। यसलाई सक्रयरुपमा पन भन्न सकन्छ। वैकल्पक

अनुवादिः "मैले मेरो पापबाष्टि परमेश्वरबाष्टि बचाइन के गनुर्वा पछर्वा?" (हेनुर्वाहोसः कतिृर्वावाच्य र कमर्वावाच्य)

येशिूमा वश्वास गनुर्ताहोस्, जो प्रभु हुनुहुन्छि

यो कुरा झ्यालखानाको हाकम र उनको परवार दुवैलाई सम्बोधन गरेर भनएको थयो, जो सबैले त्यसपछ वश्वास गरे र बतिस्मा लए । केही भाषाहरूले

पावलले एउष्टिा झुण्डसँग कुरा गररहेका छन् भनेर सङ्केति गनर्ने कुनै वाक्य संरचना वा रूपको प्रयोग गनर्वा सक्छन् ।

तपाईं र तपाईंको परवारलिे उदध्िार पाउनुहुनेछि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “परमेश्वरले तिपाईं र तिपाईंको परवारलाई तिपाईंहरूका पापहरूका कारण आउने अनन्ति दिण्डबाष्टि जोगाउनुहुनेछ ।”

यो कुरा पक्का गनुर्वाहोस् क यहाँ उल्लेख गरएको उदिध्ार आत्मक हो, र शारीरक होइन ।

translationWords

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

बचाउनु, सुरक्षति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रभु, मालक र गुरु

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

शुभ खबर, सुसमाचार

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिी हाकम र उनका सारा परवारले येशूमा वश्वास गरे र बतिस्मा लए । अन तिी हाकमले पावल र सलासलाई भोजन दिए र उनीहरू सबैले एकसाथ आनन्दि

मनाए ।

त्यसैलिे पावलि र शिलिासलिे तनहरुलिाई बप्तसमा दए

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई जोड्दि छ। कारण यो हो क त्यो झ्यालखानाको हाकम र उसको सम्पूणर्वा परवारले येशुमा वश्वास

गरे। नतिजा यो हो क पावल र शलासले तिनहरुलाई बतिसमा दिए। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-

result]])

translationWords

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

आनन्दि, आनन्दिति, खुशी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यसको अकर्दो दिन शहरका हाकमहरूले पावल र सलासलाई झ्यालखानबाष्टि छोडदिए र उनीहरूलाई फलपीबाष्टि नस्कन भने । पावल र सलासले

लडया र अरू केह मत्रहरूलाई भेषे्टि र त्यसपछ शहर छाेडेर गए । येशूको बारेमा सु-समाचार फैलँदैि गयो, र मण्डली बढ्दैि गयो ।

सहरका अगुवाहरू

यसले जनाउँछ, “सहरका अधकारीहरू” वा, “सहरका अधकारी नकायहरू ।”

र त्यसपछि शिहर छिोडे

यसले कथनको अन्त्यको संकेति गदिर्वाछ। (हेनुर्वाहोसः कथाको समापन)

येशिूको बारेको सुसमाचार फैलिरह्यो

अथार्वाति, “धेरै भन्दिा धेरै ठाउँका मानसहरूले येशूको बारेको खुशीको खबर सुनरहेका थए ।”

मण्डलिी बढ्दै गइरह्यो

अथार्वाति, “धेरै भन्दिा धेरै मानसहरू मण्डलीका हस्साहरू भइरहेका थए” वा, “धेरै भन्दिा धेरै मानसहरूले येशूमा वश्वास गररहेका थए ।”

translationWords

पावल, शाऊल

सलास, सल्भानस

फलपी

शुभ खबर, सुसमाचार

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

मण्डली

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पावल र अरू ख्रीष्टियान अगुवाहरू धेरै शहरहरूमा येशूको बारेमा सु-समाचार प्रचार गदिर्दै र शक्षा दिँदैि यात्रा गरे । उनीहरूले मण्डलीमा भएका वश्वासीहरूलाई

उत्साह दिन र सकाउन धेरै पत्रहरू पन लेखे । यीमध्ये केही पत्रहरू आज बाइबलका कतिाबहरू भएका छन् ।

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: प्रेरति १६:११-४० बाष्टि

translationWords

पावल, शाऊल

ख्रीष्टियान

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

शुभ खबर, सुसमाचार

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

मण्डली

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब परमेश्वरले संसारको सृष्टि गनुर्वाभयो, सबै कुरा सदध्ि थयो । त्यहाँ कुनै पाप थएन । आदिम र हव्वाले एक-अकार्वालाई प्रेम गथर्ने, अन उनीहरूले

परमेश्वरलाई प्रेम गथर्ने । त्यहाँ कुनै रोग वा मृत्यु थएन । सो परमेश्वरले चाहानुभएको संसार थयो ।

परमेश्वरलिे संसारलिाई बनाउनुभयो

अथार्वाति, “परमेश्वरले संसारलाई शून्यतिाबाष्टि बनाउनुभयो ।”

सदध्ि

अथार्वाति, परमेश्वरले त्यसको लाग चाहना गनुर्वाभएको सबैकुराहरू पूरा गनर्वाको नमत्ति “जसरी हुनुपनर्ने हो त्यसरी नै ठ्याक्कै” थयो ।

त्यहाँ कुनै पाप थएन

केही भाषाहरूको लाग “पाप”लाई कुनै थोकको रूपमा व्यक्त गनर्वा सम्भव छैन, बरु त्यो ति एउष्टिा क्रया हुन्छ । त्यस्तिो अवस्थाहरूमा यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा

सकन्थ्यो, “कसैले कहल्यै पाप गरेन” वा, “मानसहरूले पाप गरेनन्” वा, “कुनै त्यस्तिो दुष्टितिा भएको थएन ।”

त्यहाँ कुनै बरामी वा मृत्यु थएन

अथार्वाति, “कोही बरामी भएन र कोही मरेन” वा, “तिनीहरू बरामी भएनन् वा मरेनन् ।”

translationWords

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

आदिम

• 

• 

• 
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प्रेम

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 
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बगऔँचामा हव्वालाई झुक्याउनको नम्ति शैतिान सपर्वाद्वारा बोल्यो । अन हव्वाले र आदिमले परमेश्वरको वरुदिध्मा पाप गरे । उनीहरूले गरेको पापको कारणले,

मृत्यु, रोग र पीडा, यी सबै संसारका सारा मानसको जीवनको एक हस्सा बन्यो ।

बगऔँचा

यसले परमेश्वरले सृष्टि गनुर्वाभएको बगैँचालाई जनाउँछ जहाँ उहाँले पहलो मानस र स्त्रीलाई राख्नुभयो ।

तनलिाई छिक्क्याउन

अथार्वाति, “तिनलाई झूष्टि बोल्न ।” शैतिानले परमेश्वरले भन्नुभएको कुरामा हव्वालाई शंका गनर्वा डोहोर्याएर झूष्टि बोल्यो । यसो गरेर, त्यसले उहाँलाई परमेश्वरको

अनाज्ञापालन गनर्वालाई छल्यो ।

कनभने तनहरुलिे पाप गरे, पृथ्वमा भएका सबै मछिर्तान

यो जडान शब्दि "कनभने" ले कारण (उनहरुले पाप गरे) सगँ परणाम (पृथ्वमा भएका सबै मछर्वान) लाई जोड्दिछ।  (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

हव्वा

आदिम

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

परमेश्वर

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आदिम र हव्वाले पाप गरेको हुनाले केही कुरा अझ बढी भयानक हुनगयो । उनीहरू परमेश्वरका शत्रु भए । फलस्वरूप, त्यस समय पश्चाति सबै मानसहरू

जन्मदैि पाप-स्वभावका छन् र उनीहरू पन परमेश्वरका शत्रु हुन् । परमेश्वर र मानसहरूबीचको सम्बन्ध पापले गदिार्वा षु्टिष््टियो । तिर त्यस सम्बन्धलाई पुनस्थापति

गनर्वा परमेश्वरसँग एउष्टिा योजना थयो ।

तर परमेश्वरलिे शिान्त बनाउन चाहनुहुन्थ्यो

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिपाईहरु आशा गनुर्वा हुन्छ होला क परमेश्वरले आफ्ना शत्रुहरुलाई नष्टि गनर्वा चाहानुहुन्छ। तिर त्यसो

हुनको साष्टिो, परमेश्वरले शान्ति बनाउन चाहनु भयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

translationWords

आदिम

हव्वा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो क हव्वाको एकजना सन्तिानले शैतिानको शर कुच्याउनेछ, र शैतिानले उसको कुकुर्वा च्चा डस्ने छ । यसको अथर्वा यो थयो, क

शैतिानले मसहलाई मानर्नेछ, तिर परमेश्वरले उहाँलाई फेर जीवति तिुल्याउनुहुनेछ, र मसहले शैतिानको शक्तलाई सदिाको लाग कुच्याउनुहुनेछ । धेरै वषर्वापछ,

परमेश्वरले येशूनै मसह हुनुहुन्छ भनी प्रकष्टि गरदिनुभयो ।

शिैतानको ष्टिाउको कुच्च्याउनु

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “शैतिानको ष्टिाउकोमा कुल्चनु र त्यसलाई यात्तिै हुने गरेर दिबाउनु” वा, “शैतिानको ष्टिाउकोमा कुल्चेर त्यसलाई

चकनाचुर पानुर्वा ।” यो कुनै व्यक्तले सपर्वाको ष्टिाउकोमा कुल्चरहेको देिखाउने चत्रण हो । ष्टिाउको पूणर्वा रूपमा कुच्चएको छ, र सपर्वा मरसकेको छ र त्यसैकारण

अहानकारक भएको छ ।

उसको कुकुर्ता च्चो डस्नु

यो भुइमँा भएको कनै एउष्टिा सपर्वाले कुनै व्यक्तको खुष््टिष्टिा डसरहेको देिखाउने चत्रण हो । यहाँ चाहँ, शैतिानले मसहलाई दुःख-कष्टि सहने तिुल्याउने थयो, तिर

उहाँलाईIनाश भने गनर्ने थएन ।

तर परमेश्वरलिे उहाँलिाई फेर जवत पानुर्ताहुनेछि

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिपाईहरु आशा गनुर्वा हुन्छ होला क शैतिानले मसहलाई मानर्नेछ, त्यसैले तिपाई उहाँको मृत्यु हुने

आशा गनुर्वाहुन्छ। यसको सष््टिष्टिामा, परमेश्वरले मसहलाई फेर जवति पानुर्वाहुनेछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-

contrast]])

उहाँलिाई पुनः जीवनमा बौह्रउठाउनु

अथार्वाति, “उहाँलाई फेर जीवति बनाउनु ।”

translationWords

परमेश्वर• 

Open Bible Stories Translation Notes ४८. येशू प्रतिज्ञा गरएको मसह हुनुहुन्छ

792 / 1199



प्रतिज्ञा

हव्वा

वंश

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

ख्रीष्टि, मसीह

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब परमेश्वरले सारा पृथ्वीलाई जलप्रलयद्वारा नाश गनुर्वाभयो, उहाँमाथ वश्वास गनर्ने मानसहरूलाई उहाँले जहाज प्रदिान गरदिनुभयो । ठीक त्यसै ढङ्गले,

सबैजना आफ्ना पापको कारण नाश पारन योग्यका हुन्छन्, तिर परमेश्वरले उहाँमाथ वश्वास गनर्ने सबैलाई उदिध्ार गनर्वाको नम्ति येशू प्रदिान गरदिनुभएको छ ।

तर परमेश्वरलिे येशिुलिाई पठाउनु भयो

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिपाईहरु आशा गनुर्वा हुन्छ होला क परमेश्वरले सबैलाई नष्टि गनुर्वा हुन्छ कनक सबैले पाप गरेका

छन्। यसको सष््टिष्टिामा, परमेश्वरले  मानसहरुलाई पाप बाष्टि बचाउन मसहलाई पठाउनु भयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-logic-contrast]])

translationWords

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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सयौँ वषर्वासम्म, पूजाहारीहरूले मानसहरूका नम्ति उनीहरूको पापको खातिर उनीहरूले पाउनुपनर्ने दिण्डको साष्टिो परमेश्वरलाई नरन्तिररूपमा बलहरू

चढाइदिए । तिर तिी बलहरूले उनीहरूका पाप उठाइलान सकेन । येशूचाहँ प्रधान-पूजाहारी हुनुहुन्छ । अरू पूजाहारीहरूको अगाड, उहाँले आफैँ लाई एकमात्र

बलको रूपमा सुम्पनुभयो जसले संसारका सबै मानसहरूका पाप उठाइलान सक्नुहुनेछ । येशू सदिध् प्रधान-पूजाहारी हुनुहुन्थ्यो कनभने हरेक मानसले

गरेको सबै पापको नम्ति उहाँले दिण्ड भोग्नुभयो ।

सयौँ वर्तासम्म पुहारीहरुलिे परमेश्वरलिाई बलिदान चढाए

यो पुजारीहरुले वगतिमा परमेश्वरलाई चढाएको बलदिानको बारेमा पृष्टिभुमको जानकारी हो । (हेनुर्वाहोस्ः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-

connect-time-background]])

तर त बलिदानलिे उनहरुको पाप क्षमा गनर्ता सक्दैन थयो

यसले एक असाधारण सम्बन्धको संकेति गदिर्वाछ। बलदिानले मानसहरुलाई उनहरुको पाप देिखाउन सक्छ र यो सजाय पाउनको योग्य छ तिर यसले उनहरुको

पाप क्षमा गनर्वा सक्दैिन। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-exceptions]])

उहाँलिे आफऔँ लिाई दनुभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “येशूले आफैँ लाई मारन स्वीकृति दिनुभयो ।”

translationWords

पूजाहारी, पूजाहारीगरी

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रधान पूजाहारी

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले अब्राहामलाई भन्नुभयो, “पृथ्वीका सबै मानस जातिहरू तिँद्वारा आशषति् हुनेछन् ।” येशू अब्राहामका एक सन्तिान हुनुहुन्थ्यो । सबै मानस

जातिहरू उनीद्वारा आशषति् हुन्छन्, कनक सबैजना जसले येशूमा वश्वास गछर्वान्, उनीहरूले पापबाष्टि उदिध्ार पाउँछन्, र अब्राहामका आत्मक सन्तिान बन्छन्

।

पृथ्वीमा भएका सबै मानव समूहहरू

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “संसारका सबै वभन्न भागहरूका मानसहरू ।”

कनभने, परमेश्वरलिे  तनहरुलिाई पाप बाष्टि बचाउनु हुन्छि जसलिे येशिुमा वश्वास गछिर्ता

यो जडान शब्दि "कनभने" ले कारण (परमेश्वरले  तिनहरुलाई पाप बाष्टि बचाउनु हुन्छ जसले येशुमा वश्वास गछर्वा) सगँ परणाम (सबै जातिका मानसहरु

अब्राहामको सन्तिान येशुको माध्यमबाष्टि आशष पाउने छन) लाई जोड्दिछ।  हेनुर्वाहोसः

जब य मानसहरुलिे येशिूमा वश्वास गरे

यो जडान शब्दि "जब" ले कारण ( मानसहरुले येशुमा वश्वास गरे (अब्राहामको सन्तिान)) सगँ परणाम (परमेश्वरले येशुलाई वश्वास गनर्ने मानसहरुलाई

अब्राहामको सन्तिान मान्नुहुन्छ) लाई जोड्दिछ।  (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

मानस, मानस समूह

आशष् दिनु, आशषति (धन्य), आशष्

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वंश

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

बचाउनु, सुरक्षति

आत्मा, आत्मक

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब परमेश्वरले अब्राहामलाई उनका छोरा, इसहाकलाई, एक बल स्वरूप चढाउन भन्नुभयो, परमेश्वरले बलको नम्ति उनका छोरा इसहाकको सष््टिष्टिामा एउष्टिा

थुमा जुष्टिाउनु गनुर्वाभयो । हामी सबैजना हाम्रा पापको खातिर मारन योग्यका छौँ। तिर परमेश्वरले प्रभु येशु बल हुनको नम्ति हाम्रो साष्टिोमा दिनुभयो। त्यसैले

हाम येशुलाई परमेश्वरको थुमा भन्छौ।

तर तब परमेश्वरलिे इसहाकको साष्टिो बलिदानको लिाग एउष्टिा अेडा दनुभयो

यो जडान शब्दि 'तिर तिब' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। परमेश्वरले अब्राहामलाई  आफ्नो छोरा इसहाकलाई बलदिान गनर्वा भन्नु भयो, तिर इसहाकलाई

बल चढाउनको सष््टिष्टिामा, परमेश्वरले अब्राहामलाई पाठो जुष्टिाउनु भयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-

contrast]])

इसहाकको साष्टिो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “ इसहाक हुनुपनर्ने ठाउँमा” वा “इसहाकको ठाउँमा”वा,“ तिाक उनले इसहाकलाई बलको रूपमा चढाउन परेको

नहोस् ।”

मारन योग्य

यो भन्नाले "मनुर्वा पछर्वा"

तर परमेश्वरलिे येशिु दनुभयो

यो जडान शब्दि 'तिर' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। हाम सबै हाम्रो पापको खातिर मारन योग्यका छौ, तिर यसको सष््टिष्टिामा, परमेश्वरले येशुलाई हाम्रो

साष्टिोमा मनर्वा दिनुभयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

हाम्रो ठाउमँा मनर्तालिाई

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “हामी हरेकको स्थानमा मनर्वालाई” वा, “तिाक उहाँले हामीलाई मानुर्वापरेको नहोस् ।”
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translationWords

परमेश्वर

अब्राहाम, अब्राम

छोरा, का छोरा

इसहाक

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

थुमा, परमेश्वरका थुमा

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जब परमेश्वरले मश्रदेिशमा अन्तिम वपत्तिी पठाउनुभयो, उहाँले हरेक इस्राएली परवारलाई एउष्टिा सदिध् थुमालाई मानर्वा र त्यसको रगत उनीहरूका घरको

ढोकाको चौकोसका दुइपष््टिष्टिका खम्बाहरू र माथल्लो भागमा लगाउन भन्नुभयो । जब परमेश्वरले त्यो रगति देिख्नुभयो, उहाँले तिनीहरूका घरहरूलाई छोडेर

जानुभयो र उनीहरूका जेठा सन्तिानहरूलाई मानुर्वाभएन । यस घष्टिनालाई नस्तिार चाड भनन्छ ।

जब परमेश्वरलिे मश्रमा अन्तम वपत्त पठाउनुभयो

यो खण्डले मश्रमा अन्तिम वपत्ति आएको समयको बारेमा पृष्टि भुमको जानकारी  दिदँिछ। मुख्य घष्टिना भनेको नस्तिार चाड हो  जुन कुराले परमेश्वरले कसरी

मानसहरुको पापको ऋृण तिनुर्वा हुन्छ भन्ने कुरालाई देिखाउँदिछ।  (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-

background]])

मश्रमा अन्तम वपत्त पठाउनुभयो

अथार्वाति, “मश्रमा आखरी प्रकोप आउने तिुल्याउनुभयो ।” यो दिशौँ वपत्ति हो जब परमेश्वरले मश्रीहरूका पहला जन्मेका छोराहरूलाई मनर्ने तिुल्याउनुभयो ।

त्यसको रगत

अथार्वाति, “थुमाको रगति ।”

ढोकाको चौकोसहरू

यदि ढोकाको चौकोसहरू भनेको जानएको छैन भने, यसलाई यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “ढोकाहरू ।”

भएर पार गनुर्ताभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “भएर पार हुनुभयो” वा, “भएर जानुभयो ।” यसलाई कसरी अनुवादि गरन्छ भन्ने कुरालाई तिपाईंले “नस्तिार”लाई

कसरी अनुवादि गरन्छ भन्ने कुरासँग जोड्न चाहन सक्नुहुन्छ ।
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translationWords

परमेश्वर

मश्र, मश्री

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

थुमा, परमेश्वरका थुमा

रगति

नस्तिार चाड

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू हाम्रो नम्ति नस्तिारको थुमा हुनुहुन्छ । उहाँ सदिध् र पापरहति हुनुहुन्थ्यो र नस्तिारचाडको उत्सवको समयमा मारनुभएको थयो । जब कसैले येशूमा

वश्वास गछर्वा, येशिूको रगतले त्यस व्यक्तको पापको मोल तिरदिन्छ, अन परमेश्वरको दिण्डले त्यस व्यक्तलाई छोडेर जान्छ ।

येशिूको रगत

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “येशूले आफैँ लाई बनाउनुभएको बलदिान जब उहाँ पापीहरूको नमत्ति मनुर्वाभयो ।” “रगति” शब्दिको अथर्वा यहाँ “मृत्यु”

पन हुन्छ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

नस्तिार चाड

थुमा, परमेश्वरका थुमा

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

रगति

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले इस्राएलीहरूसँग एउष्टिा करार बाँध्नुभयो, उनीहरू उहाँका चुनएका मानसहरू थए । तिर अब परमेश्वरले एउष्टिा नयाँ करार बनाउनुभएको छ,

जुनचाहँ सबैको नम्ति उपलब्ध छ । यस नयाँ करारको कारणले गदिार्वा, कुनैपन मानसले येशूमा वश्वास गरेर परमेश्वरका सन्तिान बन्न सक्दिछन् ।

इस्राएलिीहरू, कनभने तनीहरू उहाँका चुनएका मानसहरू थए

अथार्वाति, “इस्राएलीहरू, कनभने तिनीहरू तिी मानसहरू थए जसलाई उहाँले चुन्नुभएको थयो ।”

यद कुनै पन मानस कुनै पन समुहमा यो नयाँ करार स्वकार गदर्ताछि भने

यो जडान शब्दि "यदि" ले कारण (उनले नयाँ करार वश्वास गदिर्वाछन् र येशुमा वश?वास गदिर्वाछन्) सगँ परणाम (उन परमेश्वरको मानसहरु सगँ

जोडन्छन्) लाई जोड्दिछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

परमेश्वर

करार

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

करार

मानस, मानस समूह

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ४८. येशू प्रतिज्ञा गरएको मसह हुनुहुन्छ

802 / 1199



48:12

 

मोशा महान् अगमवक्ता थए जसले परमेश्वरको वचनको घोषणा गरे । तिर येशूचाहँ सबैभन्दा महान् अगमवक्तिा हुनुहुन्छ । उहाँ परमेश्वर हुनुहुन्छ, त्यसैले

उहाँले गनुर्वाभएका र भन्नुभएका सबैथोक परमेश्वरको वचनका कामहरू थए । त्यसैकारण येशूलाई परमेश्वरको वचन भनन्छ ।

सबैभन्दा महान् अगमवक्तिा

अथार्वाति, “सबैभन्दिा महत्त्वपूणर्वा अगमवक्ता ।”

येशिूलिाई परमेश्वरको वचन भनेर कहलिाउनु

येशूले परमेश्वरको चरत्रलाई प्रकाशमा ल्याउनुहुन्छ । अरू अगमवक्ताहरूले परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिनुभएको सन्देिश प्रचार गरे, तिर येशूले उहाँको प्रचार र

उहाँका कामहरूमा परमेश्वरलाई प्रकष्टि गनुर्वाभयो ।

translationWords

मोशा

अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले दिाऊदि राजालाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो क उनका सन्तिानहरूमध्ये एकजनाले राजाको रूपमा सदिा-सवर्वादिाको नम्ति परमेश्वरका मानसहरूमाथ

राज्य गनर्नेछन् । कनक येशू परमेश्वरका पुत्र र मसह हुनुहुन्छ, उहाँनै दिाऊदिका त्यस वशेष सन्तिान हुनुहुन्छ जसले सदिा-सवर्वादिा राज्य गनर्वा सक्नुहुनेछ ।

त्यसैलिे उहाँ दाऊदको सन्तान हुनुहुन्छि जो सदाको लिाग शिासन गनुर्ता हुनेछि।

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई जोड्दि छ। कारण यो हो क येशु परमेश्वरको पुत्र र मसह हुनुहुन्छ। नतिजा यो हो क उहाँ

दिाऊदिको सन्तिान हुनुहुन्छ जो सदिाको लाग शासन गनुर्वाहुनेछ।(हेनुर्वाहोसः  [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

परमेश्वर

प्रतिज्ञा

दिाऊदि

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

ख्रीष्टि, मसीह

वंश

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दिाऊदि इस्राएलका राजा थए, तिर येशूचाहँ सारा संसारका राजा हुनुहुन्छ। उहाँ फेर आउनु हुनेछ र न्याय र शान्तिसगँ सदिाको लाग राज्य गनुर्वाहुने छ।

येशिु सम्पूर्ता ब्रह्माण्डको राजा हुनुहुन्छि

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। दिाऊदि इजरायलको राजा थए, त्यसैले तिपाई उसलाई सबै भन्दिा महान राजाहरु हुनको लाग

आशा गनुर्वाहुन्छ। यसको सष््टिष्टिामा, येशु अझ धेरै महान हुनुहुन्छ, कनक उहाँ ब्रह्माण्डको राजा हुनुहुन्छ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/

grammar-connect-logic-contrast]])

तर येशिु सम्पूर्ता ब्रह्माण्डको राजा हुनुहुन्छि।

अथार्वाति, “सबैठाउँमा भएका सबैजना र सबैथोक माथको राजा ।”

… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: उत्पत्तिी १-३,६,१४,२२; प्रस्थान १२, २०; २ शमूएल ७; हब्रु ३:१-६, ४:१४-५:१०, ७:१-८:१३, ९:११-१०:१८; प्रकाश २१ बाष्टि

translationWords

दिाऊदि

राजा, राजतिन्त्र

इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

न्यायी, न्याय, न्यायपूवर्वाक

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एक स्वगर्वादूतिले मरयम नाउँ गरेकी एक कन्यालाई भने, क उनले परमेश्वरका पुत्रलाई जन्म दिनेछन् । त्यसैले जब उनी अझ एक कन्या नै थइन्, पवत्र आत्मा

उनमा आउनु भयो र उन गभर्वावति भईन। उनले एउष्टिा छोरो जन्माईन् र उहाँको नाउँ येशू राखन् । तिसथर्वा, येशू परमेश्वर र मानस दुवै हुनुहुन्छ ।

परमेश्वरको पुत्र

यो येशुको नम्ति एक महत्वपुणर्वा शषर्वाक हो (हेनुर्वाहोस: पुत्र र पतिाको अनुवादि)

तर पवत्र आत्मा उनमा आउनु भयो

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। मरयम एक कुमारी थइन त्यसैले तिपाई उनलाई गभर्वावति हुने आशा गनुर्वा हुन्न यसको सष््टिष्टिामा,

पवत्र आत्माले उनलाई गभर्वावति  बनाउनु भयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

translationWords

कन्या, कन्यात्व

मरयम, येशूकी आमा

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 
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येशूले धेरै आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभयो, जसले प्रमाणीति गछर्वा क उहाँ परमेश्वर हुनुहुन्थ्यो । उहाँ पानीमाथ हँड्नुभयो, आँधीलाई शान्ति पानुर्वाभयो, धेरै रोगी

मानसहरूलाई नको पानुर्वाभयो, दुष्टिात्माहरू नकाल्नुभयो, मरेको मानसलाई जीवति तिुल्याउनुभयो, र पाँच रोष्टिीका षु्टिक्रा र दुई माछाबाष्टि ५,००० भन्दिा बढी

मानसहरूलाई प्रशस्ति गरी खान पुग्नेगरी खुवाएर आफुलाई प्रमाणति गनुर्वाभयो ।

मरेका मानसहरूलिाई जीवनमा बौह्राउनुभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मृति मानसहरूलाई पुनः जीवति हुने तिुल्याउनुभयो ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

आश्चयर्वाकमर्वा, चमत्कार, चन्ह

परमेश्वर

चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ

भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू महान् शक्षक पन हुनुहुन्थ्यो, अन उहाँ अधकारको साथ बोल्नुहुन्थ्यो कनक उहाँ परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्थ्यो । उहाँले सकाउनुभयो क तिपाईंले अरू

मानसहरूलाई त्यसरी नै प्रेम गनुर्वापछर्वा जसरी तिपाईंले आफैँ लाई प्रेम गनुर्वाहुन्छ ।

एकजना महान् शिक्षक

अथार्वाति, “एकजना धेरै महत्त्वपूणर्वा शक्षक” वा, “एकजना सवर्दोत्कृष्टि शक्षक ।”

परमेश्वरको पुत्र

यो येशुको नम्ति एक महत्वपुणर्वा शषर्वाक हो (हेनुर्वाहोसः पुत्र र पतिाको अनुवादि)

त्यसैगरी

अथार्वाति, “त्यो जति हो” वा, “त्यो जत्तिकै परमाणमा” वा, “त्यो जत्तिकैको मात्रामा ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

प्रेम

• 

• 

• 
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उहाँले यो पन सकाउनुभयो क तिपाईंले परमेश्वरलाई अरू सबैकुराहरूलाई भन्दिा बढी प्रेम गनुर्वापछर्वा, तिपाईंका धन-सम्पतिहरूलाई भन्दिा पन बढी ।
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येशूले भन्नुभयो क परमेश्वरको राज्य संसारमा भएका कुनैपन कुराभन्दिा बढी मूल्यवान छ । कसैको नम्ति सबैभन्दिा महत्वपूणर्वा कुरा भनेकै परमेश्वरको

राज्यको हकदिार हुनु हो । परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गनर्वा, तिपाईंले आफ्ना पापबाष्टि उदिध्ार पाउनुपछर्वा ।
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येशूले सकाउनुभयो क केही मानसहरूले उहाँलाई पाउनेछन् र बचाइनेछन् , तिर अरूले पाउनेछैनन् । उहाँले भन्नुभयो क कोही मानसहरू असल भूम जस्तिा

हुन् । उनीहरूले येशूको सु-समाचार प्राति गछर्वान् र बचाइन्छन् । अरू मानसहरूचाहँ बाष्टिोका कडा भूमजस्तिा हुन्, जहाँ परमेश्वरका वचनको बऊ छदिर्दैन र

केही फसल हुँदैिन । तिी मानसहरूले येशूको बारे सन्देिशलाई इन्कार गछर्वान् र उहाँको राज्यभत्र पस्न पाउने छैनन् ।

अरू मानसहरूलिे ... छैिनन्

अथार्वाति, “अरू मानसहरूले उहाँलाई ग्रहण गनर्नेछैनन् र त्यसैकारण मुक्त पाउने छैनन् ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ग्रहण, स्वागति, ग्रहण, स्वीकृति

बचाउनु, सुरक्षति

शुभ खबर, सुसमाचार

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले सकाउनुभयो क परमेश्वरले पापीहरूलाई धेरै प्रेम गनुर्वाहुन्छ । उहाँले तिनीहरू सबैलाई क्षमा दिन चाहनुहुन्छ र तिनीहरूलाई आफ्ना सन्तिान बनाउन

चाहनुहुन्छ ।
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येशूले यो पन भन्नुभयो क परमेश्वरले पापलाई घृणा गनुर्वाहुन्छ । जब आदिम र हव्वाले पाप गरे, यसले उनीहरूका सबै सन्तिानहरूलाई असर पार्यो ।

फलस्वरूप, संसारमा सबै मानसले पाप गछर्वान् र परमेश्वरबाष्टि अलग गरएका छन् । तिसथर्वा, सबैजना परमेश्वरबाष्टि ष्टिाढा भएका छन् ।
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तिर परमेश्वरले संसारमा भएका सबैलाई यति धेरै प्रेम गनुर्वाभयो क उहाँले आफ्नो एकमात्र पुत्र दिनुभयो, तिाक येशूमाथ वश्वास गनर्ने कसैले पन उनीहरूका

पापको सजाय भोग्न नपरोस, तिर परमेश्वरसँग सदिा-सवर्वादिा बाँचरहून् ।

तर परमेश्वरलिे संसारमा सबैलिाई प्रेम गनुर्ता हुन्छि

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। सबै जना परमेश्वरको शत्रु हो त्यसैले तिपाई परमेश्वरबाष्टि घृणा र तिनहरुलाई नष्टि गनर्वाको माग

आशा गनुर्वा हुनुर्वाहुन्छ। यसको सष््टिष्टिामा, परमेश्वरले सबैलाई प्रेम गनुर्वा भयो र उनहरुको लाग आफ्नो पुत्र दिनु भयो। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/

grammar-connect-logic-contrast]])

उहाँको एकमात्र पुत्र दनुभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँको एकमात्र पुत्रलाई पापहरूको बलदिान स्वरूप संसारलाई सुम्पनुभयो” वा, “हाम्रा पापहरूका लाग

बलदिानको हुनको नमत्ति उहाँको एकमात्र पुत्रलाई दिनुभयो ।”

यसको सष््टिष्टिामा, वश्वासहरु उहाँसंग अनन्ततामा बाच्ने छिन्

यो जडान शब्दि "यसको सष््टिष्टिामा" ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। परमेश्वरमा वश्वास गनर्नेले पाप गररहन्छन्, त्यसैले तिपाई उनहरुलाई दिण्डति हुने

आशा गनुर्वा हुन्छ। तिर यसको सष््टिष्टिामा, उनहरु उहाँसंग अनन्तितिामा बाच्ने छन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-

contrast]])

translationWords

परमेश्वर

प्रेम

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिपाईंहरूको पापले गदिार्वा, तिपाईं दिोषी र मारन योग्यको हुनुहुन्छ । परमेश्वर तिपाईंसँग क्रोधति हुनुपनर्ने हो, तिर उहाँले आफ्नो क्रोध तिपाईंको सष््टिष्टिा येशूमाथ

खन्याउनुभयो । जब येशू कु्रसमा मनुर्वाभयो, उहाँले तिपाईंको सजाय भोग्नुभयो ।

कनक तमहरुलिे पाप गरेका छिौँ

यो जडान शब्दि "कनक" ले कारण (तिमहरुले पाप गरेका छौँ) सगँ परणाम (तिमहरु मारने योग्यका छौँ।) लाई जोड्दिछ।(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/

translate/grammar-connect-logic-result]])

तर येशिुलिे हाम्रो ठाउमँा पापको सजाय भोग्नु भयो

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिपाई आफ्नो पापको कारण परमेश्वर तिपाइ ँसंग रसाउनु हुनेछ भन्ने आशा गनुर्वाहुन्छ। यसको

सष््टिष्टिामा उहाँले येशुलाई दिण्ड दिनुभयो।  (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

translationWords

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

दिोष, दिोषी

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

परमेश्वर

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

कु्रस

ग्रहण, स्वागति, ग्रहण, स्वीकृति

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Open Bible Stories Translation Notes ४९. परमेश्वरको नयाँ करार

816 / 1199



49:11

 

येशूले कहल्यै पाप गनुर्वाभएन, तिर उहाँले सजाय भोग्न र तिपाईंको र संसारका हरेक मानसहरूको पाप उठाई लैजान सदिध् बलको रूपमा मनर्वा चाहनुभयो ।

येशूले आफैँ लाई समपर्वाण गनुर्वाभएकोले गदिार्वा, परमेश्वरले कुनैपन पापलाई क्षमा गनर्वा सक्नुहुन्छ ।

लिैजानु

अथार्वाति, “... को सजायलाई हष्टिाउनु” वा, “... लाग दिण्डलाई हष्टिाउनु ।” येशूको बलदिानको कारण हाम्रो पापलाई त्यो कहल्यै हुँदैि नभएको जसरी

परमेश्वरलाई हेनर्वा लगाउँछ ।

त्यसैलिे परमेश्वरलिे सबै पापहरु क्षमा गनुर्ताहुनेछि

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण (येशुले आफैलाई बलदिान गनुर्वा भयो) सगँ परणाम (परमेश्वरले मानसहरुको पाप क्षमा गनुर्वा हुन्छ) लाई जोड्दिछ।

(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

बलदिान, बलदिानहरू, भेष्टिी

परमेश्वर

क्षमा दिनु, क्षमा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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असल कामहरूले तिपाईंलाई बचाउन सक्दैिन । परमेश्वरसँग सम्बन्ध राख्न तिपाईंले गनर्वा सक्ने केही कुरा छैन । येशूले मात्र तिपाईंका पापहरू धुन सक्नुहुन्छ ।

तिपाईंले यो वश्वास गनर्दैपछर्वा क येशूनै परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ, क तिपाईंको साष्टिो उहाँ कू्रसमा मनुर्वाभयो, र परमेश्वरले फेर उहाँलाई जीवति पारी उठाउनुभयो ।

साष्टिोमा

यो जडान शब्दि " सष्टिोमा" ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिपाई आशा गनुर्वा हुन्छ क असल कामले तिपाईलाई बचाउँ छ वा केह कुराले पान तिपाईलाई

परमेश्वरको साथ बनाउदैिन।तिर यसको सष््टिष्टिामा, ख्रष्टिमा वश्वास गदिार्वा तिपाई बचाइनु हुनेछ र तिपाई परमेश्वरको साथ बन्नु हुनेछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

तपाईंको साष्टिोमा

अथार्वाति, “तिपाईंको ठाउँमा ।”

उहाँलिाई फेर जीवनमा बउतँाउनुभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँलाई फेर जीवति बनाउनुभयो ।”

यद तपाई यो वश्वास गनुर्ता हुन्छि भने

यो जडान शब्दि "यदि" ले एक काल्पनक सशतिर्वा सम्बन्धको परचय दिदँिछ। यदि तिपाई ख्रष्टिमा वश्वास गनुर्वाहुन्छ, तिब परमेश्वरले तिपाईको पाप क्षमा गनुर्वा

हुनेछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])

translationWords

बचाउनु, सुरक्षति

परमेश्वर

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

• 

• 

• 

• 
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वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

कु्रस

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूमा वश्वास गनर्ने र उहाँलाई आफ्नो मुक्तदिातिा भनी ग्रहण गनर्ने सबैलाई परमेश्वरले बचाउनुहुनेछ । तिर उहाँमाथ वश्वास नगनर्ने कोहीलाई पन उहाँले

बचाउनुहुनेछैन । तिपाईं धनी हुनुहोस् वा गरीब, पुरुष वा स्त्री, वृदिध् वा जवान, अथवा तिपाईं कहाँ बस्नुहुन्छ, केही फरक पनर्नेछैन । परमेश्वरले तिपाईंलाई प्रेम

गनुर्वाहुन्छ र तिपाईंले येशूमा वश्वास गनुर्वाभएको होस् भनी चाहनुहुन्छ, तिाक तिपाईंसँग उहाँको घनठ सम्बन्ध होस् ।

तर उहाँलिे बचाउनु हुदैन

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले एक असाधारण सम्बन्धको परचय दिदँिछ।  परमेश्वरले वश्वास गनर्ने सबैलाई बचाउनुहुन्छ। तिर वश्वास नगनर्ने चाह सबै बाष्टि बहकृति

छन्। वैकल्पक अनुवादिः "परमेश्वरले तिनहरुलाई मात्र बचाउनु हुन्छ जसले येशुमा वश्वास गछर्वा र उहाँलाई आफ्नो मालकको रुपमा स्वकार गछर्वा। उहाँ माथ

वश्वास नगनर्नेहरुलाई उहाँले बचाउनु हुन्न।" (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-exceptions]])

त्यसैलिे उहाँ तपाईको साथ बन्न सक्नुहुन्छि

यो जडान शब्दि 'तिर 'ले कारण (तिपाई येशुमा वश्वास गनुर्वाहुन्छ) सगँ परणाम (उहाँ तिपाईको साथ बन्न सक्नुहुन्) लाई जोड्दिछ।(हेनुर्वाहोसः  [[rc://*/ta/

man/translate/grammar-connect-logic-result]])

translationWords

परमेश्वर

बचाउनु, सुरक्षति

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ग्रहण, स्वागति, ग्रहण, स्वीकृति

प्रभु, मालक र गुरु

प्रेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले तिपाईंलाई उहाँमा वश्वास गनर्ता र बतिस्मा लन नम्तिो दिनुहुन्छ । के तिपाईं येशूनै मसह, परमेश्वरका एकमात्र पुत्र हुनुहुन्छ भनी वश्वास गनुर्वाहुन्छ ? के

तिपाईं आफूलाई पापी र परमेश्वरको दिण्डको भागदिार हुनुहुन्छ भनी वश्वास गनुर्वाहुन्छ ? तिपाईंका पापहरू उठाइलान येशू कू्रसमा मनुर्वाभयो भनी के तिपाईं

वश्वास गनुर्वाहुन्छ ?

उहाँमा वश्वास गनर्ता

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “उहाँमा भरोसा गनर्वा” वा, “तिपाईंलाई बचाउनको लाग उहाँमा भरोसा गनर्वा” वा, “तिपाईंको सारा जीवन उहाँलाई

जम्मा दिन ।”

बप्तस्मा लिन

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “कसैलाई तिपाईंलाई बतिस्मा दिन लाउन” वा, “तिनीहरूलाई तिपाईंलाई बतिस्मा दिन लाउन ।”

वश्वास गनर्ता क

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “स्वीकार गनर्वा क” वा, “सहमति हुन क ।”

लिएर जान

४९:११ मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

बतिस्मा दिनु, बतिस्मा

ख्रीष्टि, मसीह

परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 

• 
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पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

परमेश्वर

दिण्ड दिनु, दिण्ड, दिण्डहीन

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

कु्रस

• 

• 

• 

• 

• 
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यदि तिपाईंले येशूमा वश्वास गनुर्वाभयो र उहाँले तिपाईको नम्ति के गनुर्वाभयो भन आफ्नो मुखले स्वकार गनुर्वाभयो भने, तिपाईं उहाँको चेला हुनुहुन्छ।

शैतिानले तिपाईको जवनलाई अन्धकारको राज्यमा धकेल्न सक्दैिन्। परमेश्वरले अबदेिख उसो तिपाईको जवनलाई ज्योतिको राज्यमा डोराउनु हुनेछ। परमेश्वरले

तिपाईलाई पाप नगनर्वाको नम्ति सक्षम बनाउनु भएको छ। उहाँले तिपाईलाई नयाँ र सह जवन बतिाउने तिरका दिनुभएको छ।

यद तपाई येशिुमा वश्वास गनुर्ताहुन्छि र उहाँलिे तपाइको लिाग के गनुर्ता भयो भन्ने कुरा स्वकार गनुर्ता हुन्छि भने तपाई

येशिुको अनुयाय हुनुहुन्छि

यो जडान शब्दि "यदि" ले एक काल्पनक सशतिर्वा सम्बन्धको परचय दिदँिछ। यदि तिपाई येशुमा वश्वास गनुर्वाहुन्छ र उहाँले तिपाइको लाग के गनुर्वा भयो भन्ने कुरा

स्वकार गनुर्वा हुन्छ भने तिपाई ख्रष्टिको अनुयाय हुनुहुन्छ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-

hypothetical]])

अन्धकारको राज्य

“अन्धकार”लाई यहाँ पाप र सबै दुष्टि कुराहरूलाई जनाउन प्रयोग गरएको छ । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरू माथको दुष्टि शासन, जुन

अन्धकार जस्तिै हो ।”

ज्योतको राज्य

“ज्योति”ले यहाँ परमेश्वरको पवत्रतिा र भलाइलाई जनाउँछ । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरू माथको धामँक शासन, जुन ज्योति जस्तिै हो

।” बाइबलले धेरैपष्टिक दुष्टितिालाई अन्धकारसँग, र भलाइलाई ज्योतिसँग तिुलना गछर्वा ।

translationWords

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ख्रीष्टियान

परमेश्वर

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यदिी तिपाईं एक ख्रीष्टियान हुनुहुन्छ भने, येशूले गनुर्वाभएको कायर्वाले गदिार्वा परमेश्वरले तिपाईंका पापहरू क्षमा गरदिनुभएको छ । परमेश्वरले अब तिपाईंलाई एक

शत्रु होइन, बरू एक घनठ मत्र ठान्नुहुन्छ ।

यद तपाई येशिुको अनुयाय हुनुहुन्छि भने

यो जडान शब्दि "यदि" ले एक काल्पनक सशतिर्वा सम्बन्धको परचय दिदँिछ। यदि तिपाई ख्रष्टिको अनुयाय हुनुहुन्छ भने परमेश्वरले तिपाईको पाप क्षमा गनुर्वा

भएको छ र तिपाई उहाँको नजकको साथ हुनुहुन्छ। (हेनुर्वाहोसः  [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])

तपाईंलिाई … भएको ठान्नुहुन्छि

अथार्वाति, “तिपाईंको बारेमा … जसरी सोच्नुहुन्छ” वा, “तिपाईंलाई … जसरी सम्मान गनुर्वाहुन्छ” वा, “… लाई कहलाउनुहुन्छ ।”

translationWords

ख्रीष्टियान

परमेश्वर

क्षमा दिनु, क्षमा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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यदि तिपाईं परमेश्वरका मत्र हुनुहुन्छ र येशू प्रभुको दिास हुनुहुन्छ भने, तिपाईं अब येशूले सकाउनुभएका कुराहरूको आज्ञापालन गनर्वा चाहनुहुनेछ । तिपाईं एक

ख्रीष्टियान हुनु भए तिापन, अझैँ  तिपाईं पाप गनर्वा परीक्षामा पनुर्वाहुनेछ । तिर परमेश्वर वश्वासयोग्य हुनुहुन्छ अन भन्नुहुन्छ क यदि तिपाईंले आफ्ना पापहरूको

प्रयाश्चति गनुर्वाहुन्छ भने, उहाँले तिपाईंलाई क्षमा गनुर्वाहुनेछ । पापको वरुदिध् सामना गनर्वा उहाँले तिपाईंलाई शक्त दिनुहुनेछ ।

यद तपाई परमेश्वरको एक मत्र र प्रभु येशिुको सेवक हुनुहुन्छि भने

यो जडान शब्दि "यदि" ले एक काल्पनक सशतिर्वा सम्बन्धको परचय दिदँिछ। यदि तिपाई परमेश्वरको एक मत्र हुनुहुन्छ भने, तिपाई येशुको आज्ञा पालन गनुर्वा

चाहानु हुन्छ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])

तर परमेश्वरलिे सधिऔँ जे भन्नु हुन्छि त्यह गनुर्ता हुन्छि

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिपाई आशा गनुर्वा हुन्छ क जब शैतिानले तिपाईलाई पाप गनर्वाको लाग प्रलोभन दिन्छ र तिपाई पाप

गनुर्वाहुन्छ। तिपाई फेरी परमेश्वरको शत्रु बन्नुहुनेछ। बरु यसको साष्टिो, परमेश्वरले आफ्नो करार पुरा गनुर्वाहुन्छ। उहाँले तिपाईले गनुर्वाभएको पाप क्षमा गनुर्वाहुन्छ र

तिपाईलाई पाप गनर्वा रोक्न सक्ने शक्ति दिनुहुन्छ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

यद तपाईंलिे आफ्नो पापहरू स्वीकार गनुर्ताहुन्छि भने

यो जडान शब्दि "यदि" ले एक काल्पनक सशतिर्वा सम्बन्धको परचय दिदँिछ। यदि तिपाईंले आफ्नो पापहरू स्वीकार गनुर्वाहुन्छ भने, अन परमेश्वरले तिपाईलाई

क्षमा गनुर्वाहुनेछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])

तपाईंको पापहरू स्वीकार गनर्ता

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “तिपाईंले गल्तिी गनुर्वाभएको कुरालाई परमेश्वरको सामु मान्नु ।”

उहाँलिे तपाईलिाई पापको बरुदध्ि लिड्न शिक्त दनुहुनेछि

यो भन्नाले "उहाँले तिपाईलाई पाप गनर्वा अस्वकार गनर्वा आत्मक रुपमा बल दिनुहुनेछ।"
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translationWords

परमेश्वर

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रभु, मालक र गुरु

आज्ञा मान्नु, राख्नु

ख्रीष्टियान

परीक्षा गनुर्वा, परीक्षा

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

क्षमा दिनु, क्षमा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परमेश्वरले तिपाईंलाई प्राथर्वाना गनर्वा, उहाँका वचन पढ्न, अरू ख्रीष्टियानहरूसँगै आराधना गनर्वा, अन उहाँले तिपाईंको नम्ति के गनुर्वाभयो भनी अरूलाई बतिाउन

भन्नुहुन्छ । यी सबै कुराहरूले तिपाईंलाई उहाँसँग अझ घनठ सम्बन्ध राख्न मदिद्िति गछर्वा ।

यद तपाई य सबै कुरा गनुर्ता हुन्छि भने

यो जडान शब्दि "यदि" ले एक काल्पनक सशतिर्वा सम्बन्धको परचय दिदँिछ। यदि तिपाईंले परमेश्वरले भन्नुभएको कुराहरु गनुर्वाहुन्छ भने, तिपाई उहाँको एक

बलयो मत्र बन्नु हुनेछ।(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])

… बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: रोमी ३:२१-२६, ५:१-११; यूहन्ना ३:१६; मकूर्वा स १६:१६; कलस्सी १:१३-१४; २ कोरन्थी ५:१७-२१; १ यूहन्ना १:५-१० बाष्टि

translationWords

परमेश्वर

प्राथर्वाना गनुर्वा, प्राथर्वाना

परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धमर्वाशास्त्र

आराधना

ख्रीष्टियान

• 

• 

• 

• 

• 
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करब २,००० वषर्वादेिख, संसारभरका धेरैभन्दिा धेरै मानसहरूले येशू मसहको बारेमा सु-समाचार सुन्दैि आएका छन् । मण्डलीको वृदिध हुँदैिछ । येशूले प्रतिज्ञा

गनुर्वाभएको थयो क संसारको अन्त्यमा उहाँ फकर्की आउनुहुनेछ । उहाँ अझसम्म फकर्वा नु भएको ति छैन, तिर उहाँले आफ्नो प्रतिज्ञा पूरा गनुर्वाहुनेछ ।

लिगभग २००० बर्तामा, दुनया भर मा धिेरै भन्दा धिेरै मानसहरुलिे येशिु मसहको बारेमा सुसमाचार सुन्न पाएका

छिन्। मण्डलि वृदधि हुदै गइरहेको छि।

यो आज सम्म मण्डललाई के भएको छ भन्ने बारेमा पृठभुमको जानकारी हो। (हेनुर्वाहोसः पृठभूमको जानकारी)

मण्डलिी वृदधि हुँदै आइरहेको छि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “संसारभरी मण्डलीमा भएका मानसहरूको सङ्ख्याको वृदिध भइरहेको छ” वा, “येशूमा वश्वास गनर्नेहरूको

सङ्ख्या वृदिध भइरहेको छ ।”

संसारको अन्तमा

यो पदिावलीको अथर्वा हुन्छ, “वतिर्वामान संसार अन्तिमा आइपुग्नु भन्दिा ठीक अगाड” वा, “यो संसारको आखरी दिनहरूमा ।”

यधिप उहाँ अझै फकँनु भएको छैिन

यो जडान शब्दि 'यधप' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। येशु २००० बषर्वासम्म नफकर्वा नु भएकोले तिपाई आशा गनुर्वा हुन्छ क उहाँले प्रतिज्ञा गनुर्वा भए अनुसार

उहाँ फकर्ने र आउनु हुदैिन। तिर यसको साष्टिो, येशु फ्नो प्रतिज्ञा अनुसा फकर्ने र आउनु हुनेछ।  (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-

logic-contrast]])
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translationWords

शुभ खबर, सुसमाचार

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ख्रीष्टि, मसीह

मण्डली

प्रतिज्ञा

• 

• 

• 

• 

• 
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जब हामी येशूको आगमनको प्रतिीक्षा गछर्कौं, हामी पवत्रतिाको बाष्टिोमा जीवन जआैँ भनी परमेश्वर चाहनुहुन्छ, जसले उहाँको आदिर गछर्वा । हामीले अरुलाई पन

उहाँको राज्यको बारेमा बतिाआैँ भनी उहाँ चाहनुहुन्छ । जब येशू संसारमा हुनुहुन्थ्यो, उहाँले भन्नुभयो, “मेरा चेलाहरूले परमेश्वरको राज्यको बारेमा सारा

संसारका मानसहरूलाई सु-समाचार प्रचार गनर्नेछन्, अन त्यसपछ मात्र अन्त्यको दिन आउनेछ ।”

अन्त आउनेछि

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यो संसारको अन्ति आउनेछ” वा, “यो संसारको अन्ति हुनेछ” वा, “यो वतिर्वामान संसारको अन्ति हुनेछ ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

परमेश्वर

पवत्र, पवत्रतिा

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

चेला

प्रचार गनुर्वा, प्रचार, प्रचारक, घोणा

शुभ खबर, सुसमाचार

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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धेरै मानस जातिले अझैपन येशूको बारेमा सुनेका छैनन् । स्वगर्वामा फकँजानुभन्दिा अघ उहाँले ख्रीष्टियानहरूलाई तिी मानसहरूलाई सु-समाचारको घोषणा

गनर्वा भन्नुभयो, जसले कहल्यै यसको बारेमा सुनेका थएनन् । उहाँले भन्नुभयो, “जाओ र सबै जातिका मानसहरूलाई चेला बनाआेँ" र "खेतिहरु फसलको

लाग पाकेको छ।"

चेलिाहरू बनाओ

यसको अथर्वा हुन्छ, “मानसहरूलाई मेरा चेलाहरू बन्नलाई सहायतिा गर ।”

खेतका बालिीहरू कष्टिनी गनर्ताको लिाग पाकसकेका छिन्

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “खेतिको बालीहरू कष्टिनीको लाग पाके झैँ  तिनीहरू परमेश्वरको अगाड ल्याइन तियार छन्” वा, “तिनीहरू त्यो

खेति जसरी जम्मा गरन र परमेश्वरको अगाड ल्याइन तियार छन् जसका बालीहरू पाकेका छन् र जम्मा पारनको लाग तियार छन् ।”

खेतहरू

यो अभव्यक्तमा, “खेतिहरू”ले संसारका मानसहरूलाई प्रतिनधत्व गछर्वा ।

पाकेको

“पाकेको”ले यहाँ येशूमा वश्वास गनर्वाको लाग तियार हुनुलाई प्रतिनधत्व गछर्वा ।

कष्टिनी

“कष्टिनी”ले यहाँ मानसहरूलाई येशूको बारेमा सकाएर तिनीहरूलाई परमेश्वरकहाँ ल्याउने कामलाई प्रतिनधत्व गछर्वा ।
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translationWords

मानस, मानस समूह

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

ख्रीष्टियान

शुभ खबर, सुसमाचार

चेला

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले यो पन भन्नुभयो, “कुनै दिास आफ्नो मालकभन्दिा ठूलो हुन सक्दैिन । जसरी यस संसारका अधकारीहरूले मलाई घृणा गरे, उनीहरूले मेरो खातिर

तिमीहरूलाई कष्टि दिनेछन् र मानर्नेछन् । यस संसारमा तिमीहरूले कष्टि भोग्नुपरे तिापन, उत्साहति होआेँ, कनक मैले यस संसारको शासन गनर्ने शैतिानलाई

हराएको छु । यदि तिमीहरू अन्त्यसम्मै वश्वासयोग्य भयौ भने, परमेश्वरले तिमीहरूको उदिध्ार गनुर्वाहुनेछ

... भन्दा महान् छैिन

अथार्वाति, “... भन्दिा बढ महत्त्वपूणर्वा छैन” वा, यहाँ चाहँ, “... भन्दिा ज्यादिा असल व्यवहार गरँदैिन ।”

मेरो कार

अथार्वाति, “कनभने तिमीहरूले मेरो आज्ञापालन गछर्यौ” वा, “कनभने तिमीहरूले मानसहरूलाई मेरो बारेमा सकाउँछौ” वा, “कनभने तिमीहरू मेरा हौ ।”

यो संसारमा

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “यो जीवनकालमा ।”

यद तपाई अन्त्य सम्म म प्रत वफादार रहनुभयो भने तब परमेश्वरलिे तपाईलिाई बचाउनुहुनेछि।

यो जडान शब्दि "यदि" ले एक काल्पनक सशतिर्वा सम्बन्धको परचय दिदँिछ। यदि तिपाई अन्त्य सम्म वफादिार रहनुभयो भने परमेश्वरले तिपाईलाई बचाउनुहुनेछ।

(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-condition-hypothetical]])

मप्रत वश्वासयोग्य रहो

अथार्वाति, “मेरो आज्ञापालन गररहो ।”
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अन्तसम्मै

अथार्वाति, “तिमीहरूको जीवनको अन्तिसम्मै ।”

तमीहरूलिाई बचाउनुहुनेछि

यसले हान हुनबाष्टि जोगाउन शाररीक उदिध्ार भन्दिा आत्मक मुक्तलाई जनाउँछ । धेरै वश्वासीहरूलाई मारनेछ वा यातिना दिइनेछ भनेर अघ नै

बतिाइसकएको छ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

प्रभु, मालक र गुरु

कष्टि भोग्नु, कष्टि

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा

बचाउनु, सुरक्षति

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले उहाँका चेलाहरूलाई संसारको अन्त्य भएपछ कस्तिो हुनेछ भनी बुझाउनको नम्ति एउष्टिा कथा भन्नुभयो । उहाँले भन्नुभयो, “एकजना मानसले आफ्नो

खेतिमा असलि बउहरू लगायो । जब ऊ सुतिरहेको थयो, उसको शत्रु आएर गहुँको बीचमा सामाको बउ छरदियो, र त्यहाँबाष्टि गयो ।”

आफ्ना चेलिाहरुलिाई एउष्टिा कथा सुनाए

यो कथा एक दृष्टिान्तिको रुपमा छ। (हेनुर्वाहोसः दृष्टिान्ति)

असलि बउ

यो बउ चाहँ गहुँको दिाना थयो । यदि तिपाईंको भाषा क्षेत्रमा यो बउको बारेमा थाहा छैन भने, “बउ”को लाग सामान्य शब्दि प्रयोग गनुर्वा बेस हुन्छ । यदि कुनै

त्यस्तिो सामान्य शब्दि पन छैन भने, थाहा भएको कुनै एउष्टिा अनाजको दिानालाई चुनेर भन्न आवश्यक हुन सक्छ, उदिाहरणको लाग, “चामलको जस्तिै असल

बउ ।”

झारका बउहरू

रोपएका झारका बउहरू अग्ला घाँसहरू झैँ  बढ्ने थए तिर तिनीहरूलाई खान सकने थएन । तिनीहरू व्यथर्वाका थए ।

गहुँका बउहरू

गहुँ भनेको अग्लो घाँस झैँ  बढ्ने एक प्रकारको बाली हो । यसमा मानसहरूले खानेकुराको रूपमा प्रयोग गनर्ने बउहरू हुन्छ ।

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

चेला

असल, उत्तिमतिा

• 

• 

• 
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“जब बउ उम्रयो, त्यस मानसका दिासहरूले भने, 'मालक, तिपाईंले ति त्यस खेतिमा असल बउहरू लगाउनुभएको थयो । तिर कहाँबाष्टि त्यसमा सामाहरू आए

ति ?’ त्यस मालकले जवाफ दिए, “कुनै शत्रुले त्यो रोपेको हुनुपछर्वा ।”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा बतिाउन जारी राख्नुहुन्छ ।

गुरु, तपाईलिे राम्रो बउ छिनुर्ताभयो

यहाँ "तिपाई" ले उहाँको नोकरलाई वशेषतिाको नामले जनाउँछ। जग्गा धनले सायदि आफ्नो नोकरहरुलाई बउ छनर्वा दिएको थयो। वैकल्पक अनुवादिः "हामले

राम्रो बउ छयर्यौ।" (हेनुर्वाहोसः लक्षणा)

त्यो मानसलिे जवाफ दयो, "केवलि मेरा शित्रुहरुलिे तनहरुलिाई रोप्न चाहन्छिन्। यो मेरो शित्रु मध्य एक हो जसलिे

यो गयर्को"

यो एक उदिध्रण भत्रको उदिध्रण हो। यो सम्पुणर्वा उदिध्रण पुन यसर भन्न सकन्छ तिाक यो खण्ड अप्रत्यक्ष उदिध्रणको रुपमा यसर भन्न सकन्छः "मानसले

जवाफ दिए क केवल उहाँका शत्रुहरुले तिनहरुलाई रोन चाहन्छन्, त्यसैले यो उहाँको शत्रुहरु मध्य एक हो जसले यो गरे।" (हेनुर्वाहोसः उदिध्रणभत्रका

उदिध्रणहरू)

केवलि मेरा शित्रुहरुलिे तनहरुलिाई रोप्न चाहन्छिन्।

यदि सम्भव हुन्छ भने, यसलाई यस्तिो तिरकाले अनुवादि गनुर्वाहोस् क वक्ताले यो भइरहेको देिखेन भनेर सङ्केति गछर्वा ।

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

प्रभु, मालक र गुरु

असल, उत्तिमतिा

• 

• 

• 
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“तिी दिासहरूले उनीहरूका मालकलाई भने, 'के हामी त्यस सामाहरूलाई उखेलौँ ?’ मालकले भने, 'होइन । तिमीहरूले त्यसो गयर्कौं भने, तिमीहरूले त्योसँगै

केही गहुँ पन उखेल्नेछौ । कष्टिनीको समयसम्मको लाग पखर्वा अन त्यसपछ सामाहरूलाई बषु्टिलेर जलाउनको नम्ति बष्टिा-बष्टिा बनाओ, तिर गहुँचाहँ मेरो

ढुकुष्टिीमा ल्याओ ।'”

सामान्य जानकारी

येशूले कथा बतिाउन जारी राख्नुहुन्छ ।

के हामलिे बाहर नकाल्नु पछिर्ता

यहाँ 'हाम' ले अनन्य लाई जनाउँछ। यसले नोकरहरुलाई बुझाउँछ तिर मालकलाई होईन। नोकरहरुले मालकबाष्टि झारहरु उखलेको आशा गदिर्दैनन्।

(हेनुर्वाहोसः "हामी" को समावेशी र असमावेशी रूप)

यद तमहरुलिे त्यो गयर्छौ भने तम उखेलिने छिौँ

यहाँ हरेक पष्टिक 'तिपाई' को प्रयोग  गदिार्वा बहुवचनमा गरएको छ, जसले सबै नोकरहरुलाई उल्लेख गदिर्वाछ। (हेनुर्वाहोसः "तिमी" शब्दि - दिोहोरो वा बहुवचन)

तमीहरूलिे केही गहुँहरूलिाई पन उखेल्नेछिौ

अथार्वाति, “तिमीहरूले त्रुष्टिवश केही गहुँहरूलाई पन उखेल्नेछौ ।” कलला गहुँहरूलाई झारहरूबाष्टि छुष््टिष््टियाउनलाई, र गहुँलाई नउखेलकन झारहरूलाई

उखेल्न नकै गाह्रो हुने थयो ।

कष्टिनीको बेलिासम्म

अथार्वाति, “त्यस बेलासम्म जब गहुँ कष्टिनी गनर्वाको लाग तियार हुन्छ” वा, “कष्टिनी गनर्वाको लाग गहुँ पुग्दिो कसमले नबढेसम्म ।”
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गहुँ

अथार्वाति, “कष्टिनी गरएका गहुँका दिानाहरू ।”

भकारी

यसले कष्टिनी गरएका गहुँका दिानाहरूलाई जोगाएर भण्डारण गनर्ने घरलाई जनाउँछ । यसलाई “भण्डारघर” पन भन्न सकन्थ्यो ।

translationWords

सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू

प्रभु, मालक र गुरु

• 

• 
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चेलाहरूले त्यस कथाको अथर्वा बुझेनन् , त्यसैले उनीहरूले येशूलाई सो बुझाइदिनुहुन आग्रह गरे । येशूले भन्नुभयो, “असल बउ छनर्ने मानसले मसहको

प्रतिनधत्व गछर्वा । खेतिले संसारलाई जनाउँछ । असल बउले परमेश्वरको राज्यका मानसहरूको प्रतिनधत्व गछर्वा ।”

चेलिाहरुलिे कथाको अथर्ता बुझ्न सकेनन्, त्यसैलिे उनहरुलिे येशिुलिाई उनहरुलिाई यो व्याख्या गनर्ता आग्रह गरे

यो जडान शब्दि 'त्यसैले' ले कारण र परणामको सम्बन्धलाई जोड्दि छ। कारण यो हो क चेलाहरुले कथाको अथर्वा बुझ्न सकेनन्। नतिजा यो हो क उनहरुले

येशुलाई उनहरुलाई यो व्याख्या गनर्वा आग्रह गरे। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

मसह

येशुले आफैलाई यहाँ उल्लेख गदिर्दै हुनुहुन्छ। (हेनुर्वाहोसः प्रथम, दिोस्रो वा तिेस्रो पुरुष)

परमेश्वरको राज्यका मानसहरू

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “परमेश्वरको अधकार मुन रहने मानसहरू” वा, “परमेश्वरको शासनमा आफैँ लाई सुम्पएका मानसहरू” वा, “तिी

मानसहरू जो परमेश्वरसँगै उहाँको राज्यमा जउनेछन् ।”

translationWords

चेला

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

असल, उत्तिमतिा

ख्रीष्टि, मसीह

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

• 

• 

• 

• 

• 
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सामाहरूले तिी दुष्टि मानसहरूका प्रतिनधत्व गछर्वान् । सामा छरदिने त्यस शत्रुले दुष्टिको प्रतिनधत्व गछर्वा । कष्टिनीको समयले अन्त्यको दिनको प्रतिनधत्व

गछर्वा, र कष्टिनी गनर्नेहरूले परमेश्वरका स्वगर्वादूतिहरूको प्रतिनधत्व गछर्वा ।”

जो दुष्टिका हुन्

अथार्वाति, “जसले दुष्टिको आज्ञापालन गछर्वान्” वा, “जो दुष्टिद्वारा शासति हुन्छन् ।”

दुष्टि

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “शैतिान ।”

दुष्टि

यो शैतिानको लाग अकर्दो नाम हो । यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “शैतिान”, तिर “दुष्टि” नामले त्यसको चरत्रलाई वणर्वान गछर्वा ।

संसारको अन्तलिाई प्रतनधित्व गछिर्ता

अथार्वाति, “संसारको अन्तिमा मानसहरूलाई के हुनेछ भनेर वणर्वान गछर्वा ।”

कष्टिनी गनर्नेहरू

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “पाकेका बालीहरूको कष्टिनी गनर्ने मानसहरू” वा, “पाकेका अनाजहरूलाई जम्मा गनर्ने मानसहरू ।”

translationWords

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

• 

• 
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स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

• 

• 
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“जब संसारको अन्त्य हुनेछ, स्वगर्वादूतिहरूले अधमर्ती मानसहरूलाई जम्मा पानर्नेछन् र उनीहरूलाई दिन्करहेको आगोमा फालदिनेछन् , जहाँ उनीहरू रूनेछन् र

भयाकन कष्टिमा आफ्ना दिाह्रा कष््टिनेछन् । अन धमर्ती जनहरूचाहँ तिनीहरूका पतिा परमेश्वरको राज्यमा सूयर्वाझैँ  चम्कनेछन् ।”

जो दुष्टिका हुन्

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “जसले दुष्टिको आज्ञापालन गछर्वान्” वा, “जो दुष्टिद्वारा शासति हुन्छन् ।” यसले तिनीहरूलाई जनाउँछ जसले येशूमा

वश्वास गदिर्दैनन् तिर शैतिानका दुष्टि मागर्वाहरूलाई पछ्याउँछन् ।

रुने छिन् र दाह्रा कष््टिने छिन

तिनहरुले  आफ्नो चरम उदिासनतिा ति पडालाई प्रतिनधत्व गनर्ने प्रतिकात्मक कायर्वाको रुपमा आफ्नो दिातिँ कष््टिने छन् (हेनुर्वाहोसः  प्रतिीकात्मक कायर्वा)

तर ती मानसहरू जो धिमर्थी छिन्

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले असाधारण सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। तिी मानसहरू जो धमर्ती छन् कनक तिनहरुले येशूलाई पछ्याएका छन्, तिनहरु अरुहरुको

साथमा आगोमा फालने छैनन्।  (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-exceptions]])

ती मानसहरू जो धिमर्थी छिन्

यसले मसहका मानसहरूलाई जनाउँछ । ५०:०८ मा हेनुर्वाहोस् ।

सूयर्ता झऔँ  चम्कनु

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “सूयर्वा झैँ  ज्योतिमर्वाय हुनु” वा, “सूयर्वाले उज्यालो प्रकाशलाई देिखाए झैँ  शुदिध् भलाइलाई देिखाउनु ।”
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translationWords

स्वगर्वादूति, प्रधान स्वगर्वादूति

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

कष्टि भोग्नु, कष्टि

धमर्ती, धामँकतिा

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पतिा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले यो पन भन्नुभयो क संसारको अन्त्य हुनुभन्दिा ठीक अघ उहाँ पृथ्वीमा फकँआउनुहुनेछ । उहाँले छाेड्नुभएकै अवस्थामा उहाँ फकँआउनुहुनेछ,

जुनचाहँ, उहाँको शरीर भौतिक हुनेछ अन आकाशमा बादिलमाथ आउनुहुनेछ । जब येशिू फकर्ता नुहुन्छि, मरसकेका सबै ख्रीष्टियानहरू मृत्युबाष्टि बौरी उठ्नेछन्

अन उहाँलाई आकाशमा भेष््टिनेछन् ।

उहाँलिे छिोड्नुभयो

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँले पृथ्वीलाई छोड्नुभयो” वा, “उहाँ स्वगर्वामा फकर्वा न जानुभयो ।”

आकाशिका बादलिहरूमा आउनुहुनेछि

अथार्वाति, “उहाँ आउनुहुँदिा आकाशका बादिलहरूले उहाँलाई घेनर्नेछन्” वा, “आकाशका बादिलहरूले उहाँलाई बोकेर ल्याउनेछन् ।”

जब येशिू फकर्ता नुहुन्छि

यो जडान शब्दि "जब" ले एक साथको खण्डलाई परचति गदिर्वाछ। येशूका अनुयायहरु जो मरेका छन् तिनहरु उठ्ने छन् र जब येशू फकर्वा नु हुन्छ, उहाँलाई

बादिलमा भेष््टिने छन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-simultaneous]])

येशिू फकर्ता नुहुन्छि

अथार्वाति, “जब येशू पृथ्वीमा फकर्वा नुहुन्छ ।”

उहाँलिाई बादलिमा भेष््टिन

अथार्वाति, “उहाँसँग आकाशमा सम्मलति हुन ।” येशूमा वश्वास गनर्नेहरू येशू आकाशमा हुनुहुँदिा उहाँको नजकै हुन माथ जानेछन् ।
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translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

ख्रीष्टियान

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

• 

• 

• 

• 
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अन त्यतिखेर बाँचरहेका ख्रीष्टियानहरू माथ आकाशमा उचालनेछन् र अरू मृत्यबाष्टि बौरी उठेका ख्रीष्टियानहरूसँगै मल्नेछन् । उनीहरू सबैजना येशूसँग

हुनेछन् । त्यसपछ, येशू उहाँका मानसहरूसँग सदिाको लाग शान्ति र एकतिामा बस्नुहुनेछ ।

तब येशिुका अनुयायहरु जो अझै जवत छिन्

यो जडान शब्दि "तिब" ले एक साथको खण्डलाई परचति गदिर्वाछ।  येशूका अनुयायहरु जो मरेका छन् तिनहरु येशुलाई हावामा भेष््टिन उठ्ने छन् र येशुका

अनुयायहरु जो जवति छन्, उनहरु पन येशुसगँ सामेल हुने छन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-

sequential]])

अझै जीवत

अथार्वाति, “येशू फकर्वा नुहुँदिा जीवतिै भइरहेका ।”

त्यस पछि, येशिु आफ्नो मानसहरु सगँ बस्नु हुनेछि।

यो जडान शब्दि "त्यस पछ" ले एक साथको खण्डलाई परचति गदिर्वाछ।  येशूका अनुयायहरु येशु सगँ जोडए पछ, उनहरु सदिासवर्वादिा सगैँ बस्नेछन्।

(हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-time-sequential]])

translationWords

ख्रीष्टियान

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूले उहाँमाथ वश्वास गनर्ने सबैजनालाई जीवनको मुकुष्टि दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको छ । उनीहरू परमेश्वरसँगै शान्तिमा रहनेछन् र राज्य गनर्नेछन् ।

मुकुष्टि

यो मुकुष्टिले येशूमा वश्वास गरेको र यस जीवनमा उहाँको सेवा गरेको कारण हामीले पाउने इनामलाई जनाउँछ ।

सदध्ि

अथार्वाति, “पूणर्वा” वा, “पूरा ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

प्रतिज्ञा

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवति

परमेश्वर

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिर परमेश्वरले येशूमाथ वश्वास नगनर्ने सबैको न्याय गनुर्वाहुनेछ । उहाँले तिनीहरूलाई नरकमा फालदिनुहुनेछ, जहाँ उनीहरू सदिाको नम्ति रूनेछन् र कष्टिमा

दिाह्रा कष््टिनेछन् । कहल्यै ननभ्ने आगोले सधैँभर तिनीहरूलाई जलाउने छ, अन कराहरूले तिनीहरूलाई खान छाड्नेछैन ।

तर वश्वास नगनर्ने सबैलिाई परमेश्वरलिे न्याय गनुर्ताहुनेछि

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। शान्तिको अदिभ्ुति ठाउँको वपरति जहाँ येशुका अनुयायहरु बस्नेछन्, वश्वास नगनर्नेहरु सदिाको

लाग पडामा हुनेछन्। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-contrast]])

रुनु र तनीहरूका दाह्रा कष््टिनु

५०:१० मा भएको ष्टिपणीलाई हेनुर्वाहोस् ।

translationWords

परमेश्वर

न्याय गनुर्वा, न्याय

वश्वास गनुर्वा, मा वश्वास गनुर्वा, वश्वास

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

नरक, अग्न-कुण्ड

• 

• 

• 

• 

• 
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जब येशू फकर्वा नुहुन्छ, उहाँले शैतिान र त्यसको राज्यलाई पूणर्वारूपले परास्ति गनुर्वाहुनेछ । उहाँले शैतिानलाई नरकमा फालदिनुहुनेछ जहाँ तिनीहरू सदिाको नम्ति

जल्नेछन् र उनीसँग तिनीहरू पन हुनेछन्, जसले परमेश्वरको आज्ञापालन गनुर्वाको साष्टिो त्यस दुष्टिलाई पछ्याउन रोजे ।

जब येशिु फकर्ता नु हुन्छि

यो जडान शब्दि "जब" ले एक साथको खण्डलाई परचति गदिर्वाछ। जब येशु फकर्वा नु हुन्छ, उहाँले शैतिान र त्यसको राज्यलाई नष्टि गनुर्वाहुनेछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/

ta/man/translate/grammar-connect-time-sequential]])

त्यसको राज्य

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “मानसहरू माथको शैतिानको दुष्टि शासन” वा, “त्यसले गरेका सबै दुष्टि कुराहरू र त्यसले वशमा राखेका दुष्टि

मानसहरू ।”

… भन्दा बरु

अथार्वाति, “… को साष्टिोमा ।”

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

शैतिान, दियाबलस, दुष्टि

राज्य

नरक, अग्न-कुण्ड

आज्ञा मान्नु, राख्नु

परमेश्वर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आदिम र हव्वाले परमेश्वरको आज्ञापालन नगरेको र यस संसारमा पापलाई प्रवेश गराएको कारणले, परमेश्वरले यस संसारलाई श्राप दिनुभयो र यसलाई नाश

गनर्ने नणर्वाय गनुर्वाभयो । तिर कुनैदिन, परमेश्वरले एक नयाँ स्वगर्वा र नयाँ पृथ्वीको सृष्टि गनुर्वाहुनेछ जुनचाहँ सदिध् हुनेछ ।

कनक आदम र हव्वालिे परमेश्वरको आज्ञा पालिन गरेनन्

यो जडान शब्दि "कनक" ले कारण (परमेश्वरले संसारलाई नष्टि गनुर्वाहुन्छ) सगँ परणाम (आदिम र हव्वाले परमेश्वरको आज्ञा पालन गरेनन् र संसारमा पाप

नम्त्याए) भन्ने कुरा लाई जोड्दिछ।(हेनुर्वाहोसः  [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-result]])

… मा पाप ल्याए

यसलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “पापलाई प्रवेश गनर्ने बनाए ।”

तर कुनै दन परमेश्वरलिे सृष्टि गनुर्ताहुनेछि।

यो जडान शब्दि 'तिर ' ले वपरीति सम्बन्धलाई परचति गदिर्वाछ। यो आशा गदिर्वाछ क परमेश्वरले पापको कारण संसारलाई नष्टि गनुर्वाहुनेछ। तिर यसलाई नष्एष्टि

गनुर्वाको सष््टिष्टिामा , परमेश्वरले एक नयाँ स्वगर्वा र पृथव सृष्टि गनुर्वाहुनेछ। (हेनुर्वाहोसः [[rc://*/ta/man/translate/grammar-connect-logic-

contrast]])

एउष्टिा नयाँ स्वगर्ता

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “एउष्टिा नयाँ आकाश” वा, “एउष्टिा नयाँ ब्रह्माण्ड” । यसले आकाशमा हुने तिाराहरू र अरू सबै यावति् थोकहरूको

नयाँ सङ्ग्रहलाई जनाउँछ ।

एउष्टिा नयाँ पृथ्वी

हाल अहले हामी बसरहेको पृथ्वी एउष्टिा नयाँ र सुधारएको पृथ्वीद्वारा प्रतिस्थापति हुनेछ ।
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translationWords

आदिम

हव्वा

अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारतिा

परमेश्वर

पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

सराप दिनु, श्रापति

स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू र उहाँका मानसहरू नयाँ पृथ्वीमा रहनेछन् , अन उहाँले सदिाको नम्ति अस्तित्वमा रहेका सबै कुराहरूमाथ राज्य गनुर्वाहुनेछ । उहाँले सबै आँसु

पुछदिनुहुनेछ अन त्यहाँ फेर कुनै कष्टि, दुःख, रूवाई, दुष्टितिा, वेदिना, वा मृत्यु हुनेछैन । येशूले शान्ति र न्यायका साथ आफ्नो राज्यको शासन गनुर्वाहुनेछ, अन

उहाँ सदिाको लाग आफ्ना मानसहरूसँग रहनुहुनेछ ।

हेरक आँसु पुछ्िनु

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “हाम्रा सबै शोकहरूको अन्त्य ल्याउनु” वा, “समस्यालाई अन्त्य गनुर्वा” वा, “मानसहरूसँग भएका कुनै पन

उदिासनतिालाई कोमलतिाका साथ हष्टिाउनु ।”

उहाँको राज्यलिाई न्याय, र शिान्तका साथ शिासन गनुर्ता

यसलाई यसरी पन अनुवादि गनर्वा सकन्थ्यो, “उहाँका मानसहरूलाई उचति ढङ्गले राज गनुर्वा, यस्तिो तिरकाले जसले तिनीहरूमा शान्ति ल्याउँछ ।”

... बाष्टि एउष्टिा बाइबलि कथा

यी सन्दिभर्वाहरू बाइबलका केही अनुवादिहरूमा थोरै फरक हुन सक्छन् ।

बाइबलको कथा: मत्तिी २४:१४, २८:१८, यूहन्ना १५:२०, १६:३३, प्रकाश २:१०, मत्तिी १३:२४-३०, ३६-४२, १ थेसलोनकी ४:१३-५:११, याकूब १:१२, मत्तिी

२२:१३, प्रकाश २०:१०, २१:१-२२:२१ बाष्टि

translationWords

येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू

कष्टि भोग्नु, कष्टि

दुष्टि, अधमर्ती, दुष्टितिा

मनुर्वा, मृति, घातिक, मृत्यु

परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य

शान्ति, शान्तिपूणर्वा, शान्तिकतिार्वाहरू

न्यायी, न्याय, न्यायपूवर्वाक

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: "तिमी" शब्दि दिोहोरो वा बहुवचन हो भन्ने

कुरा कसरी थाहा गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-you]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-pronouns]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

"तमी" शिब्द - दोहोरो वा बहुवचन

वर्तान

केही भाषाहरूमा एकवचनले एक जना मानसलाई जनाउँछ भने बहुवचनले एकभन्दिा धेरै

व्यक्तहरूलाई जनाउँछ । केही भाषाहरूमा "तिमी" को दोहोरो रूप पन हुन्छ जसले दुई

व्यक्तलाई मात्र जनाउँछ । यी दुईमध्ये एउष्टिा भाषा बोल्ने अनुवादिकले वक्ताले के भन्न

खोजेको हो भन्ने कुरा बुझेर "तिमी" को उचति रूपको प्रयोग गनुर्वापछर्वा । अङ्ग्रेजीजस्तिा

अरु भाषाहरूमा जति धेरै मानसहरू भएपन एउष्टिा मात्र रूप हुन्छ ।

बाइबल हब्रू, आरामेइक र ग्रीक भाषामा लेखएको थयो । तिी भाषाहरूमा "तिमी" को एकवचन रूपले एक जना व्यक्तलाई र बहुवचन रूपले एकभन्दिा धेरै

व्यक्तहरूलाई जनाउँछ । तिर कहलेकाहँ एकभन्दिा धेरै व्यक्तहरूलाई जनाउनको नम्ति एकवचन को प्रयोग पन गरएको छ । हामी जब तिी भाषाहरूमा

बाइबललाई पढ्छौँ तिनमा प्रयोग गरएका सवर्वानाम र क्रयापदिले "तिमी" ले एक व्यक्तलाई जनाउँछ क धेरैलाई भन्ने कुरा स्पष्टि पाछर्वान् । यद्यप तिनीहरूले दुई

व्यक्तलाई जनाउँछन् क एकभन्दिा बढीलाई भन्ने कुरा भने स्पष्टि पादिर्दैनन् । यदि सवर्वानामले कति जना मानसलाई जनाउँछ भन्ने कुरा स्पष्टि छैन भने वक्ताले

कति जना मानसहरूसँग कुरा गदिर्दैछन् भन्ने कुरा जान्नको नम्ति सन्दिभर्वालाई हेनुर्वापनर्ने हुन्छ ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

आफ्नो भाषामा एकवचन, दिोहोरो र बहुवचन रूप भएका अनुवादिकहरूले वक्ताले कति जनालाई जनाउन उक्त सवर्वानामको प्रयोग गरेको हो भन्ने कुरा

स्पष्टि रूपमा बुझेर सोही बमोजमको "तिमी" को रूपको प्रयोग गनुर्वा जरुरी छ ।

धेरै भाषाहरूमा कतिार्वाको रूप अनुसार क्रयाको पन एकवचन र बहुवचन रूप हुन्छ । त्यसैले "तिमी" लाई जनाउने कुनै पन सवर्वानामको प्रयोग

गरएको छैन भने पन वक्ताले एक व्यक्तलाई वा एकभन्दिा बढी व्यक्तलाई सम्बोधन गदिर्दैछन् भन्ने अनुवादिकहरूले बुझ्नुपछर्वा ।

"तिमी" ले एक जना व्यक्तलाई जनाउँछ क धेरैलाई भन्ने कुरा प्रायः सन्दिभर्वाबाष्टि थाहा हुन्छ । वाक्यमा प्रयोग गरएका अन्य सवर्वानामहरूले वक्ताले कति जना

मानसहरूसँग कुरा गररहेका छन् भन्ने कुरा जान्न मदिति गछर्वान् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

जब्दियाका दुई छोराहरू, याकूब र यूहन्ना उहाँकहाँ आएर भने, “गुरुज्यू, हामी तिपाईंसँग जे माग्छौं तिपाईंले हाम्रा नम्ति गरदिनुहोस्

भन्ने हाम्रो इच्छा छ ।”

उहाँ [येशू] ले तिनीहरूलाई सोध्नुभयो, “तिमीहरूका नम्ति म के गरदिऊँ भन्ने तिमीहरूको इच्छा छ?” (मकूर्वा स १०:३५-३६ )

येशूले याकूब र यूहन्ना दुई जनालाई तिनीहरूले के चाहन्छन् भनेर सोध्नुभयो । लक्षति भाषामा "तिमी" को दोहोरो रूप छ भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । लक्षति

भाषामा दिोहोरो रूप छैन भने बहुवचन रूप प्रयोग गनुर्वा उचति हुन्छ ।

… तिब उहाँले आफ्ना चेलाहरूमध्ये दुई जनालाई यसो भनेर पठाउनुभयो, “तिमीहरूका सामुन्नेको गाउँमा जाओ, र पस्दिापस्दैि 

तिमीहरूले अहलेसम्म कोही मानस नचढेको एउष्टिा गधाको बछेडो भेष््टिष्टिाउने छौ । त्यसलाई फुकाएर यहाँ ल्याओ । (मकूर्वा स

११:१-२ )

येशू दुई जना व्यक्तहरूसँग कुरा गदिर्दै हुनुहुन्छ भन्ने कुरा सन्दिभर्वाबाष्टि थाहा हुन्छ । लक्षति भाषामा "तिमी" को दोहोरो रूप छ भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

लक्षति भाषामा दिोहोरो रूप छैन भने बहुवचन रूप प्रयोग गनुर्वा उचति हुन्छ ।

परमेश्वर र प्रभु येशू ख्रीष्टिको सेवक याकूबबाष्टि: ठाउँ-ठाउँमा छरपष्टि भएका बाह्र कुललाई, अभवादिन । मेरा भाइ हो, 

तिमीहरूमाथ वभन्न कसमका आपति्-वपति् आइपदिार्वा तिनलाई पूरा आनन्दिको कुरा सम्झ । कनक तिमीहरू जान्दिछौ, 

तिमीहरूका वश्वासको जाँचले धैयर्वा उत्पन्न गराउँछ । (याकूब १:१-३ )

याकूबले यो पत्र धेरै मानसहरूलाई लेखेका हुन् । यसैले "तिमीहरूले" धेरै मानसहरूलाई जनाउँछ । लक्षति भाषामा "तिमी" को बहुवचन रूप छ भने

त्यसको प्रयोग गनुर्वा सबैभन्दिा उचति हुन्छ ।

"तमी" लिे कत जना मानसहरूलिाई जनाउछँि भन्ने कुरा पत्ता लिगाउने रनीतहरू

"तिमी" ले एक जनालाई जनाउँछ क त्योभन्दिा बढीलाई भन्ने कुरा जान्नको लाग ष्टिपणी हेनुर्वाहोस् ।

"तिमी" ले एक जनालाई जनाउँछ क त्योभन्दिा बढीलाई भन्ने कुरा जान्नको लाग युएसष्टिी हेनुर्वाहोस् ।

• 

• 

1. 

2. 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-yousingular]]

एकवचन र बहुवचनलाई स्पष्टिसँग छुष््टियाउने बाइबल प्रयोग गनुर्वाहुन्छ भने उक्त वाक्यमा "तिमी" को प्रयोग कुन सन्दिभर्वामा प्रयोग गरएको छ भन्ने

हेनुर्वाहोस् ।

वक्ताले कोसँग कुरा गदिर्दैछन् र त्यसको जवाफ कसले दिएको छ भन्ने थाहा पाउनको नम्ति सन्दिभर्वा हेनुर्वाहोस् ।स

http://ufw.io/figs_youdual मा भएको भडयो हेनर्वा सक्नुहुन्छ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 50:07) 

3. 

4. 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: "हामी" भन्ने शव्दिमा के समावेशी र

असमावेशी छ ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-pronouns]]

अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-gendernotations]]

"हामी" को समावेशिी र असमावेशिी रूप

वर्तान

केही भाषाहरूमा "हामीः" का एकभन्दिा बढी रूप हुन्छन् । "म र तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर"

लाई जनाउनेलाई समावेशिी र "म र अरू कोहीलाई जनाउने तिर तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरलाई"

नजाउनेलाई असमावेशिी भनन्छ । असमावेशीले जोसँग बोलन्छ उसलाई समावेश गदिर्दैन ।

समावेशीले जोसँग बोलन्छ उसलाई र अन्यलाई पन समेष््टिछ । "हामी," र "हाम्रो," मा पन

यही कुरा लागु हुन्छ । केही भाषाहरूमा यी सबैका समावेशी र असमावेशी दुबै रूप हुन्छन् । समावेशी र असमावेशी दुबै फरक भएका भाषामा अनुवादि गनुर्वापनर्ने

अनुवादिकहरूले वक्ताले भन्न खोजेको कुरा बुझेर कुन रूपको प्रयोग गनर्ने भन्ने नणर्वाय गनुर्वापछर्वा ।

तिस्बरहरू हेनुर्वाहोस् । वक्ता दिायाँ तिफर्वा  दिइएका मानसहरूसँग बोलरहेका छन् । पहेंलो हाइलाइष्टिले समावेशी "हामी" र असमावेशी "हामी" ले बुझाउने

व्यक्तलाई जनाउँछ ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

बाइबललाई सुरुमा हब्रू, अरामेइक र ग्रीक भाषाहरूमा लेखएको थयो । अँग्रेजीमा जस्तिो यी भाषाहरूमा "हामी" का फरक फरक समावेशी र असमावेशी

छैनन् । भाषामा समावेशी र असमावेशी दुबै रूप भएका अनुवादिकहरूले वक्ताले भन्न खोजेको कुरा राम्ररी बुझ्न जरूरी छ, तिाक "हामी" को कुन रूप प्रयोग

गनर्ने हो सो स्पष्टि हुन सकोस् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

तिनीहरूले भने, “हामीहरूसति पाँच वष्टिा रोष्टिी र दुई वष्टिा माछा मात्र छन्, नभए हामी गएर यी सबै मानसका लाग भोजन

कन्नुपलार्वा । (लूका ९:१३)

पहलो उपवाक्यमा, चेलाहरूले तिनीहरूसँग भएको खानेकुराको बारेमा येशूलाई बतिाउँदैि छन्, यसैले यहाँ प्रयोग भएको "हामी" समावेशी र असमावेशी दुबै हुन

सक्छ । दिोस्रो उपवाक्यमा तिनीहरूमध्ये केही खानेकुरा कन्न जाने कुरा छ, यसैले यहाँ प्रयोग भएको "हामी" "असमावेशी" हो, कनक येशू तिनीहरूसँग

जानुहुने थएन ।

यो जीवन प्रकष्टि भयो, र हामीले देिख्यौं, र हामी गवाही दिन्छौं, र तिमीहरूलाई त्यस अनन्ति जीवनको सन्देिश सुनाउँछौं, जो पतिासँग

थयो, र हामीकहाँ प्रकष्टि भयो । (१ यूहन्ना १:२)

यूहन्नाले आफूले र अरू प्रेरतिहरूले देिखेका तिर अरूले नदेिखेका येशूको बारेमा मानसहरूलाई बतिाइरहेका छन् । असमावेशी रूप प्रयोग गरने भाषाहरूमा

"हामी" र "हामीसँग" का असमावेशी रूपको प्रयोग गनर्वा सकन्छ ।

… गोठालाहरूले आपसमा भने, “आओ, हामी बेथलेहेमसम्म जाऔं, र त्यहाँ घषे्टिको यो घष्टिना र परमप्रभुले हामीलाई बतिाउनुभएको

कुरा गएर हेरौं ।” (लूका २:१५)

गोठालाहरू एकापसमा कुरा गररहेका थए । यहाँ तिनीहरूले "हामी" शब्दिको प्रयोग गदिार्वा तिनीहरूले कुरा गररहेका मानसहरूलाई पन समेषे्टिका थए ।

एक दिन उहाँ आफ्ना चेलाहरूसँग डुङ्गामा चढ्नुभयो, र उहाँले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “हामी तिालको पारपष््टिष्टि जाऔं।” र

उहाँहरू डुङ्गामा चढी जानुभयो । (लूका ८:२२ )

येशूले "हामी" भनेर आफू र आफूले कुरा गररहनु भएका चेलाहरूलाई जनाउनुभयो, यसैले यो समावेशी रूप हो ।

(फतार्ता जानुहोस्: 43:07; 44:04; 50:07) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: म तिी वचारहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्वा

सक्छु जसको बारेमा मेरा पाठकहरू परचति छैनन् ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-sentences]]

अज्ञातहरूको अनुवाद गनुर्ताहोस्

म सँह, अञ्जीरको रूख, पहाड,

पूजाहारी, वा मन्दर जस्ता शिब्दहरूको

कसरी अनुवाद गनर्ता सक्छुि जब मेरो

समाजमा भएका मानसहरूलिे यी

कुराहरू कहल्यै देखेका छैिनन् र हामीसँग तनीहरूको लिाग शिब्द नै छैिन

?

ववर

अज्ञाति कुराहरू भनेका स्रोति खण्डमा आउने तिी कुराहरू हुन् जुन तिपाईंको समाजका मानसहरूलाई ज्ञाति छैन । अनुवादिका शब्दिहरूका पृठहरूले र

अनुवादिका ष्टिपणीहरूले तिी के हुन् भनेर बुझ्नका लाग तिपाईंलाई सहायतिा गनर्वा सक्छन् । तिपाईंले तिनलाई बुझसक्नुभएपछ, तिी कुराहरूलाई जनाउनका

लाग तिपाईंले तिरकाहरू पत्तिा लगाउनुपनर्ने हुनेछ जसले गदिार्वा तिी के हुन् भनेर तिपाईंको अनुवादि पढ्ने मानसहरूले बुझ्नेछन् ।

हामीसँग यहाँ पाँच रोष्टिीहरू र दुई माछा छन् (मत्तिी १४:१७ यूएलष्टिी)

रोष्टिी भनेको अन्नका दिानाहरूलाई तिेलमा मसनो हुने गरेर पसेर, र त्यसपछ मश्रणलाई सुक्खा होउञ्जेल पकाएर बनाइएको एक प्रकारको खानेकुरा हो ।

(दिानाहरू चाहँ एक प्रकारको घाँसका बउहरू हुन् ।) केही समाजहरूमा मानसहरूसँग रोष्टिी भन्ने नै हुँदैिन वा त्यो के हो भनेर थाहा हुँदैिन ।

अनुवादको वय हुनुको कार

पाठकहरूलाई बाइबलमा भएका केही कुराहरूको बारेमा थाहा नभएको हुन सक्छ कनभने तिी कुराहरू तिनीहरूको आफ्ना समाज-संस्कृतिको भाग

होइनन् ।

यदि कुनै खण्डमा उल्लेख भएका केही कुराहरूको बारेमा पाठकहरूलाई थाहा भएन भने पाठकहरूलाई त्यो बुझ्न कठनाइ भएको हुन सक्छ ।

अनुवादका सदध्िान्तहरू

यदि सम्भव हुन्छ भने तिी शब्दिहरूलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् जुन अघबाष्टि नै तिपाईंको भाषाको भाग हुन् ।

यदि सम्भव हुन्छ भने अभव्यक्तहरूलाई छोष्टिो राख्नुहोस् ।

परमेश्वरका आदेिशहरू र ऐतिहासक तिथ्यहरूलाई ठीक तिरकाले जनाउनुहोस् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

म यरूशलेमलाई भत्केको थुप्रोमा, स्यालहरू लुक्ने ठाउँमा बदिल्नेछु (यमँया ९:११ यूएलष्टिी)

स्यालहरू कुकुर जस्तिै जङ्गली पशुहरू हुन् जो संसारको केही भागहरूमा मात्रै बस्छन् । त्यसैले तिनका बारेमा धेरै ठाउँहरूमा जानएको हुँदैिन ।

झूष्टिा अगमवक्ताहरूदेिख होशयार होओ, तिनीहरू जो भेडाको भेषमा आउँछन्, तिर वास्तिवमा भोकले खरएका ब्वाँसाहरू हुन् ।

(मत्तिी ७:१५ यूएलष्टिी)

यदि अनुवादि पछ पढने ठाउँमा ब्वाँसाहरू बस्दैिनन् भने, पाठकहरूले चाल नपाउन सक्छन् क तिी हँस्रक, कुकुर जस्तिै देिखने जङ्गली पशुहरू हुन्, जसले

भेडाहरूलाई आक्रमण गछर्वान् र खान्छन् ।

तिब तिनीहरूले येशूलाई मूरर्वा मसएको दिाखमद्य दिने कोसस गरे । तिर उहाँले त्यो पउन इन्कार गनुर्वाभयो । (मकुर्वा स १५:२३ यूएलष्टिी)

मानसहरूलाई मूरर्वा के हो र त्यो औषधीको रूपमा प्रयोग गरन्थ्यो भनेर थाहा नहुन सक्छ ।

• 

• 

• 

• 

• 
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उहाँलाई जसले वशाल ज्योतिहरू बनाउनुभयो (भजनसङ्ग्रह १३६:७ यूएलष्टिी)

केही भाषाहरूमा सूयर्वा र आगो जस्तिा, प्रकाश दिने थोकहरूका लाग शब्दिहरू ति हुन्छन्, तिर तिनीहरूसँग ज्योतिहरूका लाग मूलभूति शब्दिहरू हुँदैिनन् ।

तिमीहरूका पापहरू ... हउँ जस्तिै सेतिा हुनेछन् । (यशैया १:१८ यूएलष्टिी)

संसारका धेरै भागका मानसहरूले हउँलाई देिखेका छैनन्, तिर तिनीहरूले तिनलाई चत्रहरूमा देिखेका हुन सक्छन् ।

अनुवादका रनीतहरू

यहाँ केही तिरकाहरू छन् जसअनुसार तिपाईंको भाषामा अज्ञाति रहेको कुनै शब्दिलाई तिपाईंले अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्छः

एउष्टिा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् जसले अज्ञाति कुरा के हो भनेर, वा अनुवादि भइरहेको पदिको लाग त्यस अज्ञाति कुराको बारेमा महत्त्वपूणर्वा कुरा के

छ भनेर वणर्वान गछर्वा ।

यदि तिपाईंको भाषाबाष्टिको केही समान कुरा राख्नाले कुनै ऐतिहासक तिथ्यलाई गलति तिरकाले प्रतिनधत्व गदिर्दैन भने त्यसो गनुर्वाहोस् ।

अकर्दो भाषाबाष्टिको शब्दिलाई सानुर्वाहोस्, र मानसहरूलाई त्यो बुझ्नका लाग मदिति गनर्वालाई कुनै मूलभूति शब्दि वा वणर्वानात्मक वाक्यांश थनुहोस् ।

मूलभूति अथर्वा दिने कुनै शब्दिलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

बढी नदिँष्टि अथर्वा दिने कुनै शब्दि वा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

अनुवादका रनीतहरू लिागु गरएका उदाहरहरू

एउष्टिा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् जसले अज्ञाति कुरा के हो भनेर, वा अनुवादि भइरहेको पदिको लाग त्यस अज्ञाति कुराको बारेमा महत्त्वपूणर्वा कुरा के

छ भनेर वणर्वान गछर्वा ।

झूष्टिा अगमवक्तिाहरूदेख होशियार होओ, तनीहरू जो तमीहरूकहाँ भेडाहरूको भेमा आउछँिन्, तर वास्तवमा भोकलिे

खरएका ब्वाँसाहरू हुन् । (मत्तिी ७:१५ यूएलष्टिी)

झूष्टिा अगमवक्ताहरूदेिख होशयार होओ, तिनीहरू जो तिमीहरूकहाँ भेडाहरूको भेषमा आउँछन्, तिर वास्तिवमा भोकाएका र

डरलाग्दिा पशुहरू हुन् ।

यहाँ “भोकले खरएका ब्वाँसाहरू” चाहँ एउष्टिा अलङ्कार हो, त्यसैले यो अलङ्कार बुझ्नका लाग पाठकले जान्न जरुरी छ क तिनीहरू भेडाहरूको लाग

धेरै खतिरनाक हुन्छन् । (यदि भेडाहरू पन अज्ञाति छन् भने, तिब तिपाईंले भेडाहरूलाई अनुवादि गनर्वालाई पन कुनै एउष्टिा अनुवादिका रणनीतिहरू प्रयोग गनर्वा

जरुरी हुनेछ, वा अलङकारहरूको लाग भएको कुनै अनुवादिको रणनीति प्रयोग गरेर, अलङ्कारलाई केही अरू कुरामा बदिल्न आवश्यक पनर्नेछ । हेनुर्वाहोस्

अलङ्कारहरूको अनुवादि ।)

हामीसँग यहाँ पाँच रोष्टिीहरू र दुई माछिा मात्र छिन् (मत्तिी १४:१७ यूएलष्टिी)

हामीसँग यहाँ पाँचवष्टिा पकाइएको अन्नका दिानाहरूको षु्टिक्राहरू र दुई माछा मात्र छन्

यदि तिपाईंको भाषाबाष्टिको केही समान कुरा राख्नाले कुनै ऐतिहासक तिथ्यलाई गलति तिरकाले प्रतिनधत्व गदिर्दैन भने त्यसो गनुर्वाहोस् ।

तमीहरूका पापहरू ... हउ ँजस्तै सेता हुनेछिन् (यशैया १:१८ यूएलष्टिी) यो पदि हउँको बारेमा होइन । केही कुरा कति सेतिो हुनेछ भनेर

बुझ्नका लाग मानसहरूलाई सहायतिा गनर्वालाई यसले हउँलाई भाषाको अलङकारमा प्रयोग गछर्वा ।

तिमीहरूका पापहरू ... दूध जस्तिै सेतिा हुनेछन्

तिमीहरूका पापहरू ... चन्द्रमा जस्तिै सेतिा हुनेछन्

अकर्दो भाषाबाष्टिको शब्दिलाई सानुर्वाहोस्, र मानसहरूलाई त्यो बुझ्नका लाग मदिति गनर्वालाई कुनै मूलभूति शब्दि वा वणर्वानात्मक वाक्यांश थनुहोस् ।

तब तनीहरूलिे येशिूलिाई मूरर्ता मसएको दाखमद्य दने कोसस गरे । तर उहाँलिे त्यो पउन इन्कार गनुर्ताभयो । (मकुर्वा स १५:२३ यूएलष्टिी)

- यदि मूलभूति शब्दि “औषधी”सँग प्रयोग गरयो भने मूरर्वा भनेको के हो भनेर मानसहरूले बुझ्न सक्छन् ।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-transliterate]]

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-names]]

तिब तिनीहरूले येशूलाई मूरर्वा भनने औषधी मसएको दिाखमद्य दिने कोसस गरे । तिर उहाँले त्यो पउन इन्कार गनुर्वाभयो ।

हामीसँग यहाँ पाँच रोष्टिीहरू र दुई माछिा मात्र छिन् (मत्तिी १४:१७ यूएलष्टिी) - रोष्टिी केले बनेको हुन्छ (बउहरू) र त्यो कसरी बनाइन्छ

(पसेर र पकाएर) भनेर बतिाउने वाक्यांशसहति प्रयोग गरयो भने रोष्टिी के हो भनेर मानसहरूले बुझ्न सक्छन् ।

हामीसँग यहाँ पाँचवष्टिा पकाइएको र पसएको बउका रोष्टिीहरू र दुई माछा मात्र छन्

मूलभूति अथर्वा दिने कुनै शब्दिलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

म यरूशिलिेमलिाई भत्केको थुप्रोमा, स्यालिहरू लिुक्ने ठाउमँा बदल्नेछुि (यमँया ९:११ यूएलष्टिी)

म यरूशलेमलाई भत्केको थुप्रोमा, जङ्गली कुकुरहरू लुक्ने ठाउँमा बदिल्नेछु

हामीसँग यहाँ पाँच रोष्टिीहरू र दुई माछिा मात्र छिन् (मत्तिी १४:१७ यूएलष्टिी)

हामीसँग यहाँ पाँचवष्टिा पकाइएको खानेकुराका षु्टिक्राहरू र दुई माछा मात्र छन्

बढी नदिँष्टि अथर्वा दिने कुनै शब्दि वा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

उहाँलिाई जसलिे वशिालि ज्योतहरू बनाउनुभयो (भजनसङ्ग्रह १३६:७ यूएलष्टिी)

उहाँलाई जसले सूयर्वा र चन्द्रमा बनाउनुभयो

(फतार्ता जानुहोस्: 07:08; 07:09; 09:06; 09:12; 09:14; 10:05; 10:08; 10:10; 13:07; 13:14; 14:04; 14:05; 14:11; 15:02; 15:09; 

17:05; 21:09; 21:11; 41:02) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: अतिशयोक्त र सामान्यीकरण के हुन्? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

अतशियोक्ति र सामान्यीकर

वर्तान

कुनै एउष्टिा वक्ता वा लेखकले पूणर्वा रूपमा सत्य कुरालाई व्यक्त गदिार्वा तिी नै शब्दिहरूको प्रयोग

गरेर सामान्य सत्य कुरा वा अतिशयोक्त जनाउन सक्छ । यही कारणले कुनै एउष्टिा

अभव्यक्तलाई कसरी बुझ्ने भन्ने नणर्वाय गनर्वा कठन हुनजान्छ ।

यहाँ हरेक राति पानी पछर्वा ।

यदि यहाँ हरेक राति साँच्चै पानी पछर्वा भने वक्ताले यसलाई सत्य कुराको रूपमा व्यक्त गरेको हुन्छ ।

यदि यहाँ प्रायजसो रातिहरूमा पानी पछर्वा भने वक्ताले यसलाई सामान्यीकरण गरेको हुन्छ ।

अरू समयमा भन्दिा धेरै पानी परेको कुरा जनाउनलाई वक्ताले यसो भनेको हो भने उसले अतिशयोक्तको प्रयोग गरेको हुन्छ । यसको प्रयोग परेको

पानीप्रति गहरो धारणा व्यक्त गनर्वालाई गरन्छ, उदिाहरणको लाग पानी परेर धेरै खुसी वा दिक्दिार लागेको ।

अतशियोक्ति: यो पदिवगर्वाले अतरञ्जना को प्रयोग गछर्वा । वक्ताले आफ्नो गहरो अनुभव वा धारणा व्यक्त गनर्वाको नम्ति जानबुझकन कुनै कुरालाई

अवास्तिवक अभव्यक्तको प्रयोग गरेर वणर्वान गछर्वा । मानसहरूले उसको अतिरञ्जनालाई बुझदिऊन् भन्ने ऊ चाहन्छ ।

एउष्टिा ढुङ्गामाथ अकर्दो ढुङ्गा पन छोडने छैन । (लूका १९:४४ )

यो अतिरञ्जना हो । यसको अथर्वा होः शत्रुहरूले यरूशलेमलाई पूणर्वा रूपमा नष्टि गनर्ने छन् ।

सामान्यीकर: प्रायजसो सत्य हुने अवस्थामा यो अभव्यक्तको प्रयोग हुन्छ ।

अनुशासनलाई अवहेलना गनर्नेमाथ दिरद्रतिा र लाज आइपछर्वा ।

तिर सुधार गदिार्वा ध्यान दिने व्यक्त सम्मानति हुन्छ । (हतिोपदेिश १३:१८)

यो सामान्यीकरणले अनुशासनलाई अवहेलना गनर्ने र सुधारलाई ध्यान दिने व्यक्तलाई के सामान्यरूपमा के हुन्छ भन्ने बतिाउँछ ।

र प्राथर्वाना गदिार्वा अन्यजातिहरूजस्तिा व्यथर्दै नबरबराओ। कनभने धेरै शब्दिमा बोल्दिा तिनीहरूको सुनाइ हुन्छ भन्ने तिनीहरू वचार

गदिर्वाछन् । (मत्तिी ६:७)

यो सामान्यीकरणले अन्यजातिहरू कसरी परचति थए भन्ने बतिाउँछ । सायदि धेरै अन्यजातिहरूले यसो गरेका हुनसक्छन् ।

सामान्यीकरणमा "सबै," "सधैँ," "कोहीपन," वा "कहले पन," जस्तिा सुन्दिा कडा लाग्ने शब्दिहरूको प्रयोग भएतिा पन तिनले साँच्चै "सबै," "सधैँ,"

"कोहीपन," वा "कहले पन" भन्ने अथर्वा दिन्छन् भन्ने छैन । यसले "धेरैजसो," वा "वरलै" अथर्वा दिन्छ ।

मोशालाई मश्रीहरूका सारा वद्यामा शक्षा दिइयो (प्रेरति ७:२२ )

यो सामान्यीकरणले मश्रीहरूले सकेका र सकाएका कुरा तिनले सके भन्ने अथर्वा दिन्छ ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

पाठकहरूले कुनै अभव्यक्त पूणर्वा रूपमा सत्य हो क होइन भन्ने कुरा बुझ्न जरूरी छ ।

यदि पाठले कुनै अभव्यक्त पूणर्वा रूपमा सही रहेनछ भन्ने महशुस गरे भने तिनीहरूले उक्त अभव्यक्त सामान्यीकरण, अतिशयोक्त, वा झुष्टि के हो

भनेर बुझ्नुपछर्वा । (बाइबल पूणर्वा रूपमा सत्य भएतिा पन यसले सधैं सत्य नबोल्ने मानसहरूको बारेमा पन बतिाउँछ ।)

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

अतरञ्जनाका उदाहरूहरू

यदि तिम्रो हातिले तिमीलाई बाधा दिन्छ भने त्यसलाई काष्टिदेिऊ । दुई हाति भएर नरकको ननभ्ने आगोमा जानुभन्दिा डुडँो भएर

जीवनमा पस्नु तिम्रो नम्ति असल हो । (मकूर्वा स ९:४३ )
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येशूले हाति काष््टिने कुरो गदिार्वा हामीले पाप नगनर्वालाई हरसम्भव कायर्वा गनुर्वापछर्वा भन्नुभएको हो । उहाँले पाप गनर्वा छाड्ने कोशस गनुर्वा कति महत्त्वपूणर्वा हो भन्ने

जनाउनको नम्ति यो अतिशयोक्तको प्रयोग गनुर्वाभएको हो ।

पलश्तिीहरू इस्राएललाई आक्रमण गनर्वा जम्मा भए। उनीहरूसति तिीन हजार रथ र छ हजार रथ चालक तिथा समुद्रको कनारका

बालुवा जतिकै अनगन्तिी पैदिल-सपाहीहरू थए । (१ शमूएल १३:५ )

रेखाङ्कति वाक्यांश अतिरञ्जना हो । यसको अथर्वा धेरै सपाहीहरू थए भन्ने लाग्छ ।

सामान्यीकरको उदाहर

उहाँलाई भेष््टिष्टिाएपछ तिनीहरूले भने, “सबैले तिपाईंलाई खोजरहेका छन् ।” (मकूर्वा स १:३७ )

चेलाहरूले सबैले खोजेको कुरा येशूलाई भने । तिनीहरूले पक्कै पन सहरका सबै मानसहरूले येशूलाई खोजेको कुरा गरेका होइनन्, तिर धेरै मानसहरूले

खोजेको वा येशूका नजकका साथीहरू सबैले खोजेको कुरा गरेका हुन सक्छन् ।

तिर उहाँको अभषेकले तिमीहरूलाई सबै कुराका वषयमा सकाउँछ, अन त्यो अभषेक सत्य छ, त्यो बनावष्टिी होइन । यस

अभषेकले तिमीहरूलाई सकाएबमोजम ख्रीष्टिमा रहरहो । (१ यूहन्ना २:२७ )

यो सामान्यीकरण हो । परमेश्वरको आत्माले हामीले जान्नुपनर्ने सबै कुरा सकाउनुहुन्छ, जान्न सकने जति सबै होइन ।

होसयार हुनुपनर्ने कुरा

कुनै कुरा असम्भव लाग्यो भन्दैिमा त्यो कुरा अतिरञ्जना हो भनेर नठान्नुहोस् । परमेश्वरले आश्चयर्वाकमर्वा गनुर्वाहुन्छ ।

… तिनीहरूले येशूलाई समुद्रमाथ हँडेर डुङ्गाको नजक आइरहनुभएको देिखे … (यूहन्ना ६:१९ )

यो अतिशयोक्त होइन । येशू साँच्चै पानीमाथ हँड्नुभयो । यो वास्तिवक अभव्यक्त हो ।

"सबै" शब्दिले सधैँ "धेरैजसो" जनाउँछ र यो सामान्यीकरण हो भन्ने नठान्नुहोस् ।

परमप्रभु आफ्ना सबै मागर्वामा धमर्ती हुनुहुन्छ,

र आफूले रचेका सबै थोकप्रति कृपालु हुनुहुन्छ । (भजनसङ्ग्रह १४५:१७ )

उहाँ सधैँ धमर्ती हुनुहुन्छ । यो पूणर्वा रूपमा सत्य अभव्यक्त हो ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि अतिरञ्जना र सामान्यीकरण स्वभावक लाग्छ र मानसहरूले यसलाई झुष्टिो सम्झँदैिनन् भने यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । होइन भने केही वकल्पहरू तिल

दिइएका छन् ।

अथर्वालाई अतिरञ्जनाको प्रयोग नगरी व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

सामान्यीकरण प्रयोग गनुर्वा पनर्ने अवस्थामा "सामान्य रूपमा" वा "प्रायजसो" भन्ने शब्दिको प्रयोग गरेर उक्त वाक्यमा सामान्यीकरणको प्रयोग गरएको

छ भन्ने देिखाउनुहोस् ।

सामान्यीकरण प्रयोग गनुर्वा पनर्ने अवस्थामा "धेरैजसो" वा "लगभग" शब्दिको प्रयोग गरेर उक्त वाक्यमा सामान्यीकरण पूणर्वा रूपमा उस्तिै होइन भन्ने

देिखाउनुहोस् ।

सामान्यीकरण भएको ठाउँमा "सबै,", "सधैँ," वा "कहले पन," जस्तिा शब्दिहरू छन् भने तिनलाई हष्टिाउनुहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

अथर्वालाई अतिरञ्जनाको प्रयोग नगरी व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

पलिश्तीहरू इस्राएलिलिाई आक्रम गनर्ता जम्मा भए। उनीहरूसत तीन हजार रथ र छि हजार रथ चालिक तथा समुद्रको कनारका

बालिुवा जतकै अनगन्ती पैदलि-सपाहीहरू थए । (१ शमूएल १३:५ )

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 
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पलश्तिीहरू इस्राएललाई आक्रमण गनर्वा जम्मा भए। उनीहरूसति तिीन हजार रथ र छ हजार रथ चालक तिथा धेरै मात्रामा पैदिल-

सपाहीहरू थए ।

सामान्यीकरण प्रयोग गनुर्वा पनर्ने अवस्थामा "सामान्य रूपमा" वा "प्रायजसो" भन्ने शब्दिको प्रयोग गरेर उक्त वाक्यमा सामान्यीकरणको प्रयोग गरएको

छ भन्ने देिखाउनुहोस् ।

अनुशिासनलिाई अवहेलिना गनर्नेमाथ दरद्रता र लिाज आइपछिर्ता  (हतिोपदेिश १३:१८ )

सामान्य रूपमा, अनुशासनलाई अवहेलना गनर्नेमाथ दिरद्रतिा र लाज आइपछर्वा

र प्राथर्ताना गदार्ता अन्यजातहरूजस्ता व्यथर्दै नबरबराओ। कनभने धिेरै शिब्दमा बोल्दा तनीहरूको सुनाइ हुन्छि भन्ने तनीहरू वचार

गदर्ताछिन् । (मत्तिी ६:७)

“र प्राथर्वाना गदिार्वा सामान्य रूपमाअन्यजातिहरूजस्तिा व्यथर्दै नबरबराओ । कनभने धेरै शब्दिमा बोल्दिा तिनीहरूको सुनाइ हुन्छ भन्ने

तिनीहरू वचार गदिर्वाछन् ।*

सामान्यीकरण प्रयोग गनुर्वा पनर्ने अवस्थामा "धेरैजसो" वा "लगभग" शब्दिको प्रयोग गरेर उक्त वाक्यमा सामान्यीकरण पूणर्वा रूपमा उस्तिै होइन भन्ने

देिखाउनुहोस् ।

समस्त यहूदया देशि र यरूशिलिेमका सबै बासन्दाहरू तनीकहाँ नस्कआए । र तनीहरूलिे आ-आफ्ना पाप स्वीकार गदर्दै

तनीबाष्टि यदर्तान नदीमा बप्तस्मा लिए । (मकूर्वा स १:५ )

प्रायजसो समस्ति यहूदिया देिश र यरूशलेमका प्रायजसो सबै बासन्दिाहरू तिनीकहाँ नस्कआए । र तिनीहरूले आ-आफ्ना पाप

स्वीकार गदिर्दै तिनीबाष्टि यदिर्वान नदिीमा बतिस्मा लए ।

धेरैजसोयहूदिया देिश र यरूशलेमका धेरैजसो बासन्दिाहरू तिनीकहाँ नस्कआए । र तिनीहरूले आ-आफ्ना पाप स्वीकार गदिर्दै

तिनीबाष्टि यदिर्वान नदिीमा बतिस्मा लए ।

सामान्यीकरण भएको ठाउँमा "सबै,", "सधैँ," वा "कहले पन," जस्तिा शब्दिहरू छन् भने तिनलाई हष्टिाउनुहोस् ।

समस्त यहूदया देशि र यरूशिलिेमका सबै बासन्दाहरू तनीकहाँ नस्कआए । र तनीहरूलिे आ-आफ्ना पाप स्वीकार गदर्दै

तनीबाष्टि यदर्तान नदीमा बप्तस्मा लिए । (मकूर्वा स १:५ )

यहूदिया देिश र यरूशलेमका बासन्दिाहरू तिनीकहाँ नस्कआए । र तिनीहरूले आ-आफ्ना पाप स्वीकार गदिर्दै तिनीबाष्टि यदिर्वान

नदिीमा बतिस्मा लए ।

(फतार्ता जानुहोस्: 19:05; 19:06; 28:06) 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

◦ 

4. 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: बाइबलमा आज्ञाथर्वाका अन्य प्रयोगहरू केके

छन्? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-sentencetypes]]

आज्ञाथर्ताका- अन्य प्रयोगहरू

वर्तान

कुनै इच्छा व्यक्त गनर्वा वा कसैलाई केही काम गनर्वा लगाउनको नम्ति वध्यथर्वा वाक्यहरूको

प्रयोग गरन्छ । कहलेकाहीँ बाइबलमा प्रयोग गरएका वध्यथर्वा वाक्यका अन्य प्रयोग पन

हुन्छन् ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

केही भाषाहरूमा बाइबलमा प्रयोग गरे जसरी वध्यथर्वा वाक्यहरूको प्रयोग गदिर्दैनन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

वक्ताहरूले प्राय गरेर सुन्ने व्यक्तलाई केही काम गनर्वा लगाउनको नम्ति वध्यथर्वा वाक्यहरूको प्रयोग गछर्वान् । उत्पत्ति २ मा परमेश्वर इसाहकसँग बोल्नुभयो अन

तिनलाई मश्रमा नजान र परमेश्वरले भनेको ठाउँमा बसोबास गनर्वा भन्नुभयो ।

परमप्रभुले तिनीकहाँ देिखा परेर तिनलाई भन्नुभयो, “मश्रमा नजा, तिर मैले तिँलाई भनेकै ठाउँमा बस् । (उत्पत्ति २६:२ )

कहलेकाहीँ बाइबलमा प्रयोग गरएका वध्यथर्वा वाक्यहरूका अन्य प्रयोगहरू हुन्छन्ः

वध्यथर्तालिे कुनै कुराहरू सम्भव गराउने काम गछिर्ता

परमेश्वरले कुनै कुरा होओस् भनेर आज्ञा गनुर्वाहुन्छ र तिी कुराहरू हुन्छन् । येशूले एकजना मानसलाई नको होऊ भनेर आज्ञा गनुर्वाभयो र ऊ नको भयो । त्यस

मानसले आज्ञा पालन गनर्वाको लाग केही गनर्वा सकेन तिर येशूले त्यसलाई नको पानुर्वाभयो । ("शुदिध् होऊ" को अथर्वा "नको होऊ" हुन्छ ।)

“म इच्छा गछुर्वा , तिमी नको भइजाऊ ।” तिुरुन्तिै त्यसको कुठरोग नको भइगयो । (मत्तिी ८:३ )

उत्पत्ति १ मा परमेश्वरले उज्यालो होस् भनेर आज्ञा गनुर्वाभयो र आज्ञा गरेर नै उहाँले उज्यालोलाई अस्तित्वमा ल्याउनुभयो । केही भाषाहरूमा उदिाहरणको लाग

बाइबलमा प्रयोग गरएको हब्रू भाषामा आज्ञाहरू तिृतिीय पुरुषमा छन् । अङ्ग्रेजीमा त्यस्तिो छैन, त्यसैले तिृतिीय पुरुषमा भएको आज्ञालाई द्वतिीय पुरुषमा

परवतिर्वान गनुर्वापछर्वा । उदिाहरणः

परमेश्वरले भन्नुभयो, “उज्यालो होस् ।” तिब उज्यालो भयो । (उत्पत्ति १:३ )

तिृतिीय पुरुष आज्ञा प्रयोग गरने भाषाहरूले मूल हब्रूलाई पच््छयाउन सक्छन्, यसलाई सधै अनुवादि गदिार्वा "उज्यालो हुनुपछर्वा" हुन्छ ।

आशि्हरूको रूपमा प्रयोग गरएका वध्यथर्ताहरू

बाइबलमा मानसहरूलाई आशष् दिँदिा वध्यथर्वाको प्रयोग गनुर्वाहुन्छ । यसले तिनीहरूको नम्ति उहाँको इच्छालाई जनाउँछ ।

परमेश्वरले तिनीहरूलाई आशष् दिनुभयो, र तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “फल्दैि-फुल्दैि, वृदिध हुँदैि, पृथ्वीमा भरँदैि र त्यसलाई आफ्नो 

वशमा पादिर्दैजाओ । समुद्रका माछाहरू, आकाशका पक्षीहरू तिथा पृथ्वीका सबै जीवति प्राणीहरूमाथ अधकार गर ।” उत्पत्ति

१:२८

सतर्ताहरूको रूपमा वध्यथर्ता

कुनै कुरा हुनको नम्ति आवश्यक सतर्ता को रूपमा पन वध्यथर्वा वाक्याको प्रयोग गनर्वा सकन्छ । हतिोपदेिशले जीवन र अक्सर गरेर हुने कुराहरूको बारेमा बतिाउँछ

। तिल दिइएको हतिोपदेिश ४:६ को उदिदे्िश्य आज्ञा दिनु नभइ यद मानसहरूले बुदिधलाई प्रेम गरे भने तिनीहरूको जीवनमा के हुन्छ भन्ने कुरा सकाउनु हो ।

... बुदिधलाई नत्याग्, र त्यसले तिँलाई सुरक्षति राख्ने छ । त्यसलाई प्रेम गर्, र त्यसले तिँमाथ हेरचाह गनर्ने छ ।(हतिोपदेिश ४:६ )

तिल दिइएको हतिोपदेिश २२:६ मानसहरूले आफ्ना छोराछोरीलाई हँड्नुपनर्ने बाष्टिोमा तिालीम दिँदिा के हुन्छ भनेर सकाउँछ ।
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बालकलाई ऊ हँड्नुपनर्ने बाष्टिोमा तिालीम देिऊ

,र वृदिध्ावस्थासम्म ऊ त्यसबाष्टि तिकँएर जाँदैिन । (हतिोपदेिश २२:६ )

अनुवादका रनीतहरू

बाइबलमा जुन कायर्वाहरू जनाउनको लाग वध्यथर्वाको प्रयोग भएको छ, यदि तिपाईंको भाषा बोल्ने मानसहरूले उक्त कायर्वा जनाउनको लाग वध्यथर्वा

प्रयोग गदिर्दैनन् भने वध्यथर्वाको ठाउँमा सामान्य वाक्यको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

कुनै कुरा गराउनको नम्ति प्रयोग गरएको वाक्यलाई मानसहरूले बुझ्दैिनन् भने कुनै कुरा भनएको कारण त्यो काम भएको हो भन्ने जनाउन

"यसैले" को प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि तिपाईंको भाषा बोल्ने मानसहरूले आज्ञालाई सतिर्वाको रूपमा प्रयोग गदिर्दैनन् भने, यसलाई "यदि" र "तिब" भएका सामान्य वाक्यको रूपमा

अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

बाइबलमा जुन कायर्वाहरू जनाउनको लाग वध्यथर्वाको प्रयोग भएको छ, यदि तिपाईंको भाषा बोल्ने मानसहरूले उक्त कायर्वा जनाउनको लाग वध्यथर्वा

प्रयोग गदिर्दैनन् भने वध्यथर्वाको ठाउँमा सामान्य वाक्यको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

शिुदध्ि होऊ । (मत्तिी ८:३ )

“अब तिमी शुदिध् भयौ ।”

“अब म तिमीलाई शुदिध् पाछुर्वा  ।”

परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “उज्यालिो होस् ।” तब उज्यालिो भयो । (उत्पत्ति १:३ )

परमेश्वरले भन्नुभयो, “यहाँ अब उज्यालो छ ।” तिब उज्यालो भयो ।

परमेश्वरलिे तनीहरूलिाई आशि् दनुभयो, र तनीहरूलिाई भन्नुभयो, “फल्दै-फुल्दै, वृदधि हुँदै, पृथ्वीमा भरँदै र त्यसलिाई

आफ्नो वशिमा पादर्दैजाओ । समुद्रका माछिाहरू, आकाशिका पक्षीहरू तथा पृथ्वीका सबै जीवत प्राीहरूमाथ अधिकार गर ।”

(उत्पत्ति १:२८ )

परमेश्वरले तिनीहरूलाई आशष् दिनुभयो, र तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूको लाग मेरो इच्छा तिमीहरू फलदिायी होओ, 

वृदिध हुँदैि जाओ, पृथ्वीमा भरँदैि जाओ र त्यसलाई आफ्नो वशमा पादिर्दैजाओ । समुद्रका माछाहरू, आकाशका पक्षीहरू तिथा

पृथ्वीका सबै जीवति प्राणीहरूमाथ अधकार गर भन्ने म चाहन्छु ।”

कुनै कुरा गराउनको नम्ति प्रयोग गरएको वाक्यलाई मानसहरूले बुझ्दैिनन् भने कुनै कुरा भनएको कारण त्यो काम भएको हो भन्ने जनाउन

"त्यसैले" को प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

परमेश्वरलिे भन्नुभयो, “उज्यालिो होस् ।” तब उज्यालिो भयो । (उत्पत्ति १:३ )

परमेश्वरले भन्नुभयो, 'उज्यालो होस् ,' त्यसैले उज्यालो भयो ।

परमेश्वरले भन्नुभयो, “उज्यालो हुनुपछर्वा,” फलस्वरूप उज्यालो भयो ।

यदि तिपाईंको भाषा बोल्ने मानसहरूले आज्ञालाई सतिर्वाको रूपमा प्रयोग गदिर्दैनन् भने, यसलाई "यदि" र "तिब" भएका सामान्य वाक्यको रूपमा

अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

बालिकलिाई ऊ हँड्नुपनर्ने बाष्टिोमा तालिीम देऊ,

र वृदध्िावस्थासम्म ऊ त्यसबाष्टि तकँएर जाँदैन । (हतिोपदेिश २२:६ )

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

◦ 

3. 
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अनुवाद गदार्ता:

“यदि तिमीले बालकलाई ऊ हँड्नुपनर्ने बाष्टिोमा तिालम दियौ भने,

तिब ऊ वृदिध् हुँदिा त्यसबाष्टि तिकँएर जाँदैिन ।”

(फतार्ता जानुहोस्: 01:02; 01:05; 01:08; 05:08; 08:12; 13:02; 13:04; 13:05; 13:06; 16:11; 19:05; 19:07; 19:13; 25:07; 27:11; 

29:03) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: आलङ्कारक प्रश्नहरू के हुन् र तिनको

अनुवादि कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-sentencetypes]]

आलिङ्कारक प्रश्न

कुनै जानकारी प्राति गनर्वाको लाग नभइकन कुनै कुराप्रतिको आफ्नो मनोवृत्ति

व्यक्त गनर्वाको नम्ति आलङ्कारक प्रश्नको प्रयोग गरन्छ ।गहरो भावना व्यक्त

गनर्वा वा स्रोतिाहरूलाई कुनै कुराको बारेमा गहरो तिवरले सोच्न लगाउनको नम्ति

वक्ताहरूले यसको प्रयोग गछर्वान् । चकति परेको कुरा व्यक्त गनर्वा, स्रोतिालाई

हकाउन वा गाली गनर्वा, वा सकाउनको नम्ति बाइबलमा आलङ्कारक

प्रश्नहरूको प्रयोग गरएको छ । केही भाषाका वक्ताहरूले अन्य प्रयोजनको

नम्ति पन आलङ्कारक प्रश्नहरूको प्रयोग गछर्वान् ।

वर्तान

आलङ्कारक प्रश्नले कुनै कुराप्रति वक्ताको मनोवृत्तिलाई दृढतिासाथ प्रस्तिुति गछर्वा । प्राय गरेर यसमा वक्ताले कुनै जानकारी प्राति गनर्वा खोजेको हुँदैिन, यदि

जानकारी नै प्राति गनर्वा खोजेको हो भने पन उक्त प्रश्नले सोधेको जानकारी नभइकन अकर्दै  जानकारी जान्न खोजेको हुन्छ । वक्ताको चासो जानकारी प्राति गनुर्वा

नभइकन केही कुराप्रतिको आफ्नो मनोवृत्ति प्रकष्टि गनुर्वा हो ।

अन छेउमा उभनेहरूले भने, “के तिँ परमेश्वरका प्रधान पुजारीको अपमान गछर्वास्?” (प्रेरति २३:४ )

पावललाई यो प्रश्न गनर्ने मानसहरूले तिनले कन प्रधान पुजारीको अपमान गरेको भनेर जान्न चाहेका थएनन् । तिनीहरूले प्रधान पुजारीको अपमान गरेको

दिोष देिखाउन यो प्रश्नको प्रयोग गरेका हुन् ।

बाइबलमा धेरै आलङ्कारक प्रश्नहरू छन् । मानसहरूलाई तिनीहरूले जानेको कुराको सम्झना गराएर कुनै नयाँ परवेशमा त्यसको प्रयोग गनर्वा उत्साह दिँदैि

तिथा आफूले कुरा गनर्वा खोजेको कुराको परचय दिँदैि मनोवृत्ति वा भावना व्यक्त गनुर्वा, मानसहरूलाई हकाउनु र केही कुरा सकाउनु यी आलङ्कारक

प्रश्नहरूका केही उदिदे्िश्यहरू हुन् ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

केही भाषाहरूमा आलङ्कारक प्रश्नहरूको प्रयोग गरन्न, तिनीहरूको नम्ति प्रश्नको काम भनेको नै जानकारी प्राति गनुर्वा हो ।

केही भाषाहरूमा आलङ्कारक प्रश्नहरूको प्रयोग गरन्छ तिर समति र बाइबलको भन्दिा फरक उदिदे्िश्यको नम्ति ।

भाषाहरूमा भएका यी फरकहरूको कारणले बाइबलमा प्रयोग गरएका आलङ्कारक प्रश्नहरूको उदिदे्िश्यलाई पाठकहरूले गलति गरकाले बुझ्न

सक्छन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

इस्राएलमाथ राजा हुने तिपाईं यसरी काम गनुर्वाहुन्छ? (१ राजा २१:७ )

ईजेबेलले यो प्रश्नको प्रयोग राजा आहाबलाई पहले नै थाहा भएको कुरा सम्झाउनको नम्ति प्रयोग गरेकी हुन्ः उनले त्यसबेला पन इस्राएलमाथ शासन

गररहेका थए । आलङ्कारक प्रश्नले रानी ईजेबेलले भन्न खोजेको कुरालाई जोड दिएको छ, यसले राजा स्वयम्लाई यो कुरा स्वीकार गनर्वा कर गछर्वा । तिनले

गरीब मानसको सम्पत्ति हडन हचकचाएको कारण तिनलाई हकाउनको नम्ति ईजेबेलले यसो गरन् । तिनले आहाब इस्राएलका राजा हुन् र त्यस मानसको

सम्पत्ति हडने शक्त राजासँग भएको कुरालाई सङ्केति गरेकी हुन् ।

के कुमारीले आफ्ना रत्नहरू, दुलहीले आफ्ना ववाहका गरगहनाहरू बसर्वान सक्छे र? तिर मेरो प्रजाले ति मलाई गन्नै नसकने

दिनदेिख बसँसक्यो । (यमँया २:३२ )

परमेश्वरले मानसहरूलाई पहले नै थाहा भएको कुराको सम्झना दिलाउनलाई माथको प्रश्नको प्रयोग गनुर्वाभयोः कुमारीले आफ्ना रत्नहरू वा दुलहीले आफ्ना

ववाहका गरगहनाहरू कहले पन बसर्वान सक्दिन । त्यसपछ तिी सबैभन्दिा महान् परमेश्वरलाई बसर्नेकोमा मानसहरूलाई हकाउनुभयो ।

गभर्वाबाष्टि नस्कनासाथ म कन मरनँ? (अय्यूब ३:११ )

अय्यूबले गहरो भावना व्यक्त गनर्वाको नम्ति माथको प्रश्नको प्रयोग गरे । जन्मने बत्तिकै नमरेकोमा अय्यूब कति दुखी थए भन्ने कुरा यस आलङ्कारक प्रश्नले

देिखाउँछ । तिनी नबाँचेको भए हुन्थ्यो भन्ने तिनको इच्छा थयो ।

ममाथ कसरी यस्तिो कृपा भयो क मेरा प्रभुकी आमा मकहाँ आइन्? (लूका १:४३ )

• 

• 

• 

• 
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प्रभुकी आमा तिनीकहाँ आएको कुरामा चकति र खुसी भएको कुरा व्यक्त गनर्वा एलीशबाले यो प्रश्न गरेकी हुन् ।

तिमीहरूमध्ये कुन मानस होला, जसको छोराले रोष्टिी माग्दिा त्यसलाई ढुङ्गा देिला? (मत्तिी ७:९ )

मानसहरूले पहले नै जानेको कुराको सम्झना गराउन येशूले माथको प्रश्न सोध्नुभयोः असल बुबाले आफ्नो छोरालाई खराब खानेकुरा दिँदैिन । यस प्रश्नबाष्टि

यस कुराको परचय दिएपछ परमेश्वरको बारेमा सकाउन अकर्दो आलङ्कारक प्रश्न सोध्नुभयोः

यसकारण तिमीहरू दुष्टि भएर आफ्ना छोराछोरीहरूलाई असल चीज दिन जान्दिछौ भने, स्वगर्वामा हुनुहुने तिमीहरूका पतिाले

उहाँसति माग्नेहरूलाई कति बढी गरेर असल चीज दिनुहुनेछ? (मत्तिी ७:११ )

परमेश्वरले उहाँसँग माग्नेहरूलाई असल कुराहरू दिनुहुन्छ भन्ने कुरालाई जोड दिएर भन्नको नम्ति येशूले यो प्रश्न गनुर्वाभयो ।

तिब उहाँले भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य केजस्तिो छ? त्यसको तिुलना म केसँग गरँू? त्यो रायोको बीउको एउष्टिा दिानाजस्तिो हो, जो

एक जना मानसले लगेर आफ्नो बारीमा रोयो, ... (लूका १३:१८-१९ )

आफूले सकाउन गइरहनुभएको कुरा सुरु गनर्वाको नम्ति येशूले माथको आलङ्कारक प्रश्न गनुर्वाभयो । उहाँले परमेश्वरको राज्यलाई केही कुरासँग तिुलना गनर्वा

गइरहनुभएको थयो ।

अनुवादका रनीतहरू

आलङ्कारक प्रश्नहरूलाई ठक तिरकाले अनुवादि गनर्वाको नम्ति तिपाईंले अनुवादि गनर्वा लाग्नुभएको प्रश्न जानकारी लनको नम्ति सोधने प्रश्न नभइएकन

आलङ्कारक प्रश्न नै हो भन्ने बारेमा तिपाईं नश्चति हुनुपछर्वा । यसको लाग तिपाईंले आफैँ लाई यो प्रश्न सोध्नुपछर्वा, "के प्रश्नकतिार्वालाई प्रश्नको जवाफ पहले नै

थाहा छ?" यदि थाहा छ भने यो आलङ्कारक प्रश्न हो । यदि कसैले सो प्रश्नको जवाफ दिएन भने प्रश्नको जवाफ नपाएकोमा प्रश्नकतिार्वाले दिक्क मानेको छ

क छैन हेनुर्वाहोस् । यदि छैन भने त्यो आलङ्कारक प्रश्न हो ।

उक्त प्रश्न आलङ्कारक रहेछ भन्ने थाहा पाएपछ त्यस प्रश्नको उदिदे्िश्य थाहा गनुर्वाहोस् । त्यो प्रश्न केको लाग सोधेको होः उत्साह दिन वा हकाउन वा

लज्जिाबोध गराउन । नयाँ वषय सुरु गनर्वाको लाग पो त्यसको प्रयोग भएको छ क? कुनै कुरा गनर्वालाई पो हो क!

आलङ्कारक प्रश्नको उदिदे्िश्य थाहा भएपछ लक्षति भाषाको उक्त उदिदे्िश्य अभव्यक्त गनर्ने सबैभन्दिा स्वभावक तिरकाको बारेमा सोच्नुहोस् । उक्त तिरका

प्रश्न, वा अभव्यक्त वा वश्मयादिबोधक हुनसक्छ ।

यदि आलङ्कारक प्रश्नको प्रयोग तिपाईंको भाषामा स्वभावक सुनन्छ र त्यसले सही अथर्वा दिन्छ भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि होइन भने, केही

वकल्पहरू तिल दिइएका छन्ः

प्रश्न पछाड जवाफ जोड्नुहोस् ।

आलङ्कारक प्रश्नलाई अभव्यक्त वा वश्मादिबोधक वाक्यमा परवतिर्वान गनुर्वाहोस् ।

आलङ्कारक प्रश्नलाई अभव्यक्तमा परवतिर्वान गनुर्वाहोस् र त्यसपछ छोष्टिो प्रश्न जोड्नुहोस् ।

प्रश्नको स्वरूप परवतिर्वान गनुर्वाहोस् तिाक तिपाईंको भाषामा मूल वक्ताले भनेको कुरा सही तिरकाले सञ्चार हुन सकोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

प्रश्न पछाड जवाफ जोड्नुहोस् ।

के कुमारीलिे आफ्ना रत्नहरू, दुलिहीलिे आफ्ना ववाहका गरगहनाहरू बसर्तान सक्छेि र ? तर मेरो प्रजालिे त मलिाई गन्नै नसकने

दनदेख बसँसक्यो । (यमँया २:३२ )

के कुमारीले आफ्ना रत्नहरू, दुलहीले आफ्ना ववाहका गरगहनाहरू बसर्वान सक्छे र ? पक्कै पन सक्दिन ! तिर मेरो प्रजाले ति

मलाई गन्नै नसकने दिनदेिख बसँसक्यो ।

तमीहरूमध्ये कुन मानस होलिा, जसको छिोरालिे रोष्टिी माग्दा त्यसलिाई ढुङ्गा देलिा ? (मत्तिी ७:९ )

तिमीहरूमध्ये कुन मानस होला, जसको छोराले रोष्टिी माग्दिा त्यसलाई ढुङ्गा देिला ? तिमीहरूमध्ये कसैले पन यसो गदिर्दैन ।

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 
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• 
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आलङ्कारक प्रश्नलाई अभव्यक्त वा वश्मादिबोधक वाक्यमा परवतिर्वान गनुर्वाहोस् ।

तब उहाँलिे भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य केजस्तो छि? त्यसको तुलिना म केसँग गरँू ? त्यो रायोको बीउको एउष्टिा दानाजस्तो हो,

जो एक जना मानसलिे लिगेर आफ्नो बारीमा रोप्यो, ... (लूका १३:१८-१९ )

परमेश्वरको राज्य यस्तिो हुन्छ । यो रायोको बीउजस्तिो हुन्छ...”

अन छेिउमा उभनेहरूलिे भने, “के तँ परमेश्वरका प्रधिान पुजारीको अपमान गछिर्तास् ? (प्रेरति २३:४ )

तिैँले परमेश्वरका प्रधान पुजारीको अपमान गनुर्वाहुँदैिन !

गभर्ताबाष्टि नस्कनासाथ म कन मरनँ ? (अय्यूब ३:११ )

गभर्वाबाष्टि नस्कनासाथ म मरेको भए हुने !

ममाथ कसरी यस्तो कृपा भयो क मेरा प्रभुकी आमा मकहाँ आइन् ? (लूका १:४३ )

मेरा प्रभुकी आमा मकहाँ आउनु कति आश्चयर्वाको कुरो !

आलङ्कारक प्रश्नलाई अभव्यक्तमा परवतिर्वान गनुर्वाहोस् र त्यसपछ छोष्टिो प्रश्न जोड्नुहोस् ।

इस्राएलिमाथ राजा हुने तपाईं यसरी काम गनुर्ताहुन्छि ? (१ राजा २१:७ )

तिपाईंले अझ पन इस्राएलमा राज्य गनुर्वाहुन्छ, होइन र ?

प्रश्नको स्वरूप परवतिर्वान गनुर्वाहोस् तिाक तिपाईंको भाषामा मूल वक्ताले भनेको कुरा सही तिरकाले सञ्चार हुन सकोस् ।

तमीहरूमध्ये कुन मानस होलिा, जसको छिोरालिे रोष्टिी माग्दा त्यसलिाई ढुङ्गा देलिा ? (मत्तिी ७:९ )

यदि तिम्रो छोराले रोष्टिी माग्दिा के तिमी त्यसलाई ढुङ्गा दिन्छौ ?

के कुमारीलिे आफ्ना रत्नहरू, दुलिहीलिे आफ्ना ववाहका गरगहनाहरू बसर्तान सक्छेि र ? तर मेरो प्रजालिे त मलिाई गन्नै नसकने

दनदेख बसँसक्यो । (यमँया २:३२ )

कुन कुमारीले आफ्ना रत्नहरू बसर्वान्छे, र कुन दुलहीले आफ्ना ववाहका गरगहनाहरू बसर्वान सक्छे ? तिर मेरो प्रजाले ति मलाई

गन्नै नसकने दिनदेिख बसँसक्यो ।

(फतार्ता जानुहोस्: 02:02; 02:07; 02:08; 12:04; 14:07; 16:07; 19:06; 26:04; 28:01; 28:07; 30:05; 37:08; 38:14; 42:06; 46:02) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: उदिध्रण भत्रको उदिध्रण भनेको के हो,

कसले के भनेको हो भन्ने कुरा पाठकहरूले कसरी थाहा पाउने ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-quotations]]

उदध्िरभत्रका उदध्िरहरू

वर्तान

कुनै एउष्टिा कथनभत्र अकर्दो कथन हुनसक्छ र त्यस भत्र रहेको कथनभत्र पन अकर्दो कथन

हुनसक्छ । एउष्टिा कथनभत्र अकर्दो कथन हुने अवस्थालाई कथनहरूको तिह भनेर चनन्छ ।

कुनै एउष्टिा कथनभत्र अन्य कथनहरूको तिह भएको अवस्थामा स्रोतिा र पाठकले कसले के

कुरा भनरहेको छ भनेर छुष््टिष््टियाउन कठन हुन्छ । केही भाषाहरूले यसलाई सरल

बनाउनको नम्ति प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू मलाएर राख्ने गछर्वान् ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

कुनै एउष्टिा कथनभत्र अकर्दो कथन हुने अवस्थामा प्रयोग गरएको सवर्वानामले कसलाई सम्बोधन गरेको हो भन्ने कुरा बुझ्न जरूरी हुन्छ । उदिाहरणको

लाग कुनै एउष्टिा कथनभत्र रहेको कथनमा "म" शब्दिको प्रयोग भएको छ भने त्यसले बाहरी कथन वा भत्री कथनमध्ये कुनको वक्तालाई जनाएको

छ भन्ने कुरा छुष््टियाउन कठन हुन्छ ।

उदिध्रणभत्रका उदिध्रण भएको अवस्थामा केही भाषाहरूमा फरक कसमका कथनहरूको प्रयोग गरन्छन् । केहीमा प्रत्यक्ष र केहीमा अप्रत्यक्ष

कथनहरूको प्रयोग गरन्छन् ।

केही भाषाहरूमा अप्रत्यक्ष कथनको प्रयोग गरन्न ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

एउष्टिा तह भएको कथन

पावलले भने, “तिर म ति जन्मसदिध् रोमी हुँ ।” (प्रेरति २२:२८ )

दुई तह भएका कथनहरू

तिब येशूले तिनीहरूलाई जवाफ दिनुभयो, “होशयार रहो, कसैले तिमीहरूलाई भ्रममा नपारोस् । कनभने धेरै जना मेरो नाउँमा ‘म

ख्रीष्टि हुँ’ भन्दैि आउनेछन्, र धेरैलाई बहकाउने छन् ।” मत्तिी २४:४-५

बाहरी तिहको कुरा येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भनेको कुरा हो । दिोस्रो तिहमा अन्य व्यक्तहरूले के भन्ने छन् भन्ने कुरा पछर्वा ।

येशूले जवाफ दिनुभयो, “म राजा हुँ भनी तिपाईं नै भन्नुहुन्छ ।” (यूहन्ना १८:३७ )

बाहरी तिहले येशूले पलातिसलाई भन्नुभएको कुरालाई जनाउँछ । दिोस्रो तिहले पलातिसले येशूलाई भनेको कुरालाई जनाउँछ ।

तन तह भएको कथन

...अब्राहामले भने, ...‘दिया गरेर तिमीले मेरो वषयमा “यनी मेरा दिाजु हुन्” भन्नू है’।” (उत्पत्ति २०:१०-१३ )

बाहरको तिहले अब्राहमले अबीमेलेकलाई भनेको कुरालाई जनाउँछ । दिोस्रो तिहले अब्राहमले आफ्नी पत्नीलाई भनेको कुरालाई जनाउँछ । तिेस्रो तिहले तिनकी

पत्नीले भन्नुपछर्वा भनेर अब्राहमले चाहेको कुरालाई जनाउँछ । हामीले तिेस्रो तिहलाई रेखाङ्कन गरेका छौँ ।

चार तह भएको कथन

तिनीहरूले जवाफ दिए, “हामीसँग भेष्टि गनर्वालाई एक जना मानस आए र तिनले हामीलाई भने, ‘तिमीहरूलाई पठाउने राजाकहाँ

जाओ, र तिनलाई यसो भन, “परमप्रभु यसो भन्नुहुन्छ: 'के इस्राएलमा कुनै परमेश्वर हुनुहुन्न र तिँ एक्रोनको देिवतिा बाल-जबबकहाँ

सल्लाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैिछस् । यसैकारण तिँ बरामी परेको ओछ्यान छोड्ने छैनस् । तिँ नश्चय नै मनर्नेछस्’। ‘ “ (२

राजा १:६ )

1. 

2. 

3. 

translationAcademy उदिध्रणभत्रका उदिध्रणहरू

870 / 1199



अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-quotemarks]]

सबैभन्दिा बाहरी तिहले दूतिले राजालाई भनेको कुरालाई जनाउँछ । दिोस्रो तिहले दूतिलाई भेष््टिने मानसले भनेको कुरालाई जनाउँछ । तिेस्रो तिहले त्यस दूतिले

राजालाई के भनोस् भनेर त्यस मानसले चाहन्छ भन्ने कुरालाई जनाउँछ । चौथो कुरा परमप्रभुले भनेको कुरालाई जनाउँछ । (हामीले चौथो तिहलाई रेखाङ्कन

गरेका छौँ ।)

अनुवादका रनीतहरू

केही भाषाहरूमा प्रत्यक्ष कथनको मात्र प्रयोग गरन्छ । अन्य भाषाहरूमा दुबै कथनहरू प्रयोग गरन्छ । केही भाषाहरूमा प्रत्यक्ष कथनहरूको धेरै तिहहरूको

प्रयोग अनौठो गनुर्वा अनौठो र अलमलमा पानर्ने हुनसक्छ ।

सबै कथनहरूलाई प्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

एउष्टिा वा केही कथनहरूलाई अप्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस् प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू)

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

सबै कथनहरूलाई प्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् । तिलको उदिाहरणमा अप्रत्यक्ष कथनहरू र प्रत्यक्ष कथनमा परवतिर्वान गरएका

कथनहरूलाई रेखाङ्कन गरएको छ ।

फेस्तसलिे पावलिको मुदद्ा राजाको सामुन्ने यसो भन्दै पेशि गरे, “फेलिक्सलिे राखेर गएको एक जना बन्दी यहाँ छि, ...यसैलिे यस

कुराको जाँच पडतालि गनर्ने वयमा म अलिमल्लि परेको हुँदा यसको बारे छिलिफलि गनर्ता यरूशिलिेममा जान त्यसको इच्छिा छि क भनेर

त्यसलिाई मैलिे सोधिें । तर पावलिलिे सम्राष््टिको फैसलिा नभएसम्म हरासतमै राख्नू भनी अपलि गरेको हुनालिे त्यसलिाई कैसरकहाँ

नपठाउञ्जेलि पहरामा राख्ने हुकुम दए ँ।” (प्रेरति २५:१४-२१ )

फेस्तिसले पावलको मुदिद्िा राजाको सामुन्ने यसो भन्दैि पेश गरे, “फेलक्सले राखेर गएको एक जना बन्दिी यहाँ छ, ...यसैले यस

कुराको जाँच पडतिाल गनर्ने वषयमा म अलमल्ल परेको हुँदिा यसको बारे छलफल गनर्वा त्यसलाई सोधें, 'यी कुराको न्यायको नम्ति के

तिमी यरूशलेम जान्छौ?' । तिर जब पावलले यसो भने, 'सम्राष््टिको फैसला नभएसम्म हरासतिमै बस्न चाहन्छु,' तिब मैले

पहरेदिारलाई भने, त्यसलाई कैसरकहाँ नपठाउञ्जेल पहरामा राख्नू ।' "

एउष्टिा वा केही कथनहरूलाई अप्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् । अङ्ग्रेजी भाषाको शब्दि "that” अथार्वाति् नेपाली भाषाको "क" को प्रयोग

अप्रत्यक्ष कथनको अगाड प्रयोग गनर्वा सकन्छ । तिलको उदिाहरणमा यसलाई रेखाङ्कन गरएको छ । अप्रत्यक्ष कथनको कारणले परवतिर्वान गरएको

सवर्वानामलाई पन रेखाङ्कन गरएको छ ।

परमप्रभुलिे मोशिालिाई भन्नुभयो, “इस्राएलिीहरूको गनगन मैलिे सुनेको छुि । तनीहरूलिाई भन्, ‘बेलिुकी तमीहरूलिे मासु खाने छिौ,

र बहान रोष्टिीलिे अघाउने छिौ । तब म परमप्रभु तमीहरूका परमेश्वर रहेछुि भन्ने तमीहरूलिे थाहा पाउने छिौ’।” (प्रस्थान

१६:११-१२ )

परमप्रभुले मोशालाई भन्नुभयो, “इस्राएलीहरूको गनगन मैले सुनेको छु । तिनीहरूलाई भन् क बेलुकी तिनीहरूले मासु खाने

छन्, र बहान रोष्टिीले अघाउने छन्। तिब म परमप्रभु तिमीहरूका परमेश्वर रहेछु भन्ने तिनीहरूले थाहा पाउने छन् ।”

तनीहरूलिे जवाफ दए, “हामीसँग भेष्टि गनर्तालिाई एक जना मानस आए र तनलिे हामीलिाई भने, ‘तमीहरूलिाई पठाउने राजाकहाँ

जाओ, र तनलिाई यसो भन, “परमप्रभु यसो भन्नुहुन्छि: के इस्राएलिमा कुनै परमेश्वर हुनुहुन्न र तँ एक्रोनको देवता बालि-

जबबकहाँ सल्लिाह लिनलिाई मानसहरू पठाउदैँछिस् । यसैकार तँ बरामी परेको ओछ्ियान छिोड्ने छैिनस्। तँ नश्चय नै मनर्ने

छिस्’।” (२ राजा १:६ )

तिनीहरूले जवाफ दिए क तिनीहरूसँग भेष्टि गनर्वालाई एक जना मानस आएका थए र तिनले तिनीहरूलाई भने, "तिमीहरूलाई

पठाउने राजाकहाँ जाओ, र तिनलाई यसो भन क परमप्रभु यसो भन्नुहुन्छ: 'के इस्राएलमा कुनै परमेश्वर हुनुहुन्न र तिँ एक्रोनको

देिवतिा बाल-जबबकहाँ सल्लाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैिछस् । यसैकारण तिँ बरामी परेको ओछ्यान छोड्ने छैनस्। तिँ नश्चय

नै मनर्ने छस्’।”

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: उपमा भनेको के हो? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

उपमा

दुई फरक वस्तिुहरूको बचमा तिुलना गनर्ने कामलाई उपमा भनन्छ । यसमा एउष्टिा वस्तिुलाई

अकर्दो "जस्तिो" छ भनेर उल्लेख गरन्छ । तिी दुईमा साझा रहेको गुणलाई ध्यान दिइन्छ र

यसमा "जस्तिै", "झैँ " वा "भन्दिा" जस्तिा शब्दिहरूको प्रयोग गरन्छ ।

वर्तान

दुई फरक वस्तिुहरूको तिुलना गनर्वाको नम्ति उपमाको प्रयोग गरन्छ । तिी दुईमा साझा रहेको गुणलाई ध्यान दिइन्छ र यसमा "जस्तिै", "झैँ " वा "भन्दिा" जस्तिा

शब्दिहरूको प्रयोग गरन्छ ।

तिर भीडहरूलाई देिखेर उहाँको हृदिय तिनीहरूका नम्ति दियाले भरयो। कनभने तिनीहरू गोठालावनाका भेडाहरूजस्तिै हैरान र

असहाय भएका थए । (मत्तिी ९:३६)

येशूले भीडहरूलाई गोठालावनाका भेडाहरूसँग तिुलना गनुर्वाभयो । आफूलाई सुरक्षति ठाउँहरूमा अगुवाइ गनर्ने एउष्टिा असल गोठालाको अभावमा भेडाहरू

डराउँछन् । भीडहरू पन त्यस्तिै थए कनक तिनीहरूसँग असल धामँक अगुवाहरू थएनन् ।

हेर, म तिमीहरूलाई ब्वाँसाहरूका बचमा भेडाझैँ  पठाइरहेछु, यसकारण तिमीहरू सपर्वाझैँ  चनाखो र ढुकुरझैँ  नदिर्दोष होओ । (मत्तिी

१०:१६ )

येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भेडा र तिनीहरूका शत्रुहरूलाई ब्वाँसाहरूसँग तिुलना गनुर्वाभयो । ब्वाँसाहरूले भेडालाई आक्रमण गछर्वान् । येशूका शत्रुहरूले पन

उहाँका चेलाहरूलाई आक्रमण गनर्ने थए ।

परमेश्वरको वचन जीवति र क्रयाशील हुन्छ, र कुनै पन दुईधारे तिरवारभन्दिा बढी धारलो हुन्छ । (हब्रू ४:१२ )

परमेश्वरको वचनलाई दुईधारे तिरवारसँग तिुलना गरएको छ । दुईधारे तिरवारले मानसको शरीरलाई सजले काष््टिन सक्छ । परमेश्वरको वचन मानसको हृदिय र

वचारहरूलाई प्रकष्टि गनर्वाको नम्ति प्रभावकारी हुन्छ ।

उपमाको उददे्श्य

उपमाले कुनै थाहा नपाएको कुरालाई थाहा पाएको कुरासँग तिुलना गरेर सकाउन सक्छ ।

उपमाले मानसहरूको ध्यान केन्द्रति गनर्ने गरी कुनै वशेष गुणलाई जोड दिन्छ ।

उपमाले पढेको कुराको चत्र दिमागमा ल्याउन वा अनुभव गनर्वा मदिति गछर्वा ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

मानसहरूलाई तिी दुई कुराहरू कसरी उस्तिै छन् भन्ने कुरा थाहा नहुन सक्छ ।

मानसहरूलाई तिुलना गरएको वस्तिुको बारेमा थाहा नहुन सक्छ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

ख्रीष्टि येशूका असल सपाहीझैँ  दुःख-भोगमा हामीसँग सहभागी होऊ । (२ तिमोथी २:३ )

यस उपमामा, पावलले दुःखलाई सपाहीहरूले भोग्नुपनर्ने कुरासँग तिुलना गरेका छन् र तिमोथीलाई तिनीहरूको उदिाहरण पच््छयाउनको नम्ति उत्साह दिएका

छन् ।

कनक जसरी बजुली चम्कँदिा आकाशको एक छेउदेिख अकर्दो छेउसम्म उज्यालो पाछर्वा , मानसको पुत्र पन आफ्नो दिनमा त्यस्तिै

हुने छ । (लूका १७:२४ )

यस पदिले मानसको पुत्र बजुलीजस्तिै हुनुहुने छ भनेर बतिाउँदैिन । यस अगाडका पदिहरूको आधारमा हामीलाई के थाहा हुन्छ भने जसरी बजुली अचानक

चम्कन्छ र सबैले देिख्छन्, त्यसरी नै मानसको पुत्र पन अचानक आउनुहुने छ र सबैले उहाँलाई देिख्ने छन् । यसको बारेमा कसैले बतिाइरहनु पदिर्दैन ।

• 

• 

• 

• 

• 
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अनुवादका रनीतहरू

यदि मानसहरूले उपमाको सही अथर्वा बुझ्छन् भने यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि बुझ्दैिनन् भने, केही रणनीतिहरू तिल दिइएका छन्ः

दिइएका दुई कुराहरू कसरी उस्तिै छन् भन्ने कुरा मानसहरूलाई थाहा छैन भने तिनीहरू कसरी उस्तिै छन् भनेर बतिाउनुहोस् । यदि मूल पाठकहरूलाई

त्यसको अथर्वा स्पष्टि थएन भने यसो नगनुर्वाहोस् ।

यदि तिुलना गरएका कुराहरूको बारेमा मानसहरूलाई थाहा छैन भने तिपाईंकै सन्दिभर्वामा भएको वस्तिुको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यसो गदिार्वा बाइबलमा प्रयोग

गनर्वा मल्ने वस्तिु हुनुपछर्वा ।

उक्त वस्तिुलाई कुनै कुरासँग तिुलना नगरी सामान्य रूपले वणर्वान मात्र गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

दिइएका दुई कुराहरू कसरी उस्तिै छन् भन्ने कुरा मानसहरूलाई थाहा छैन भने तिनीहरू कसरी उस्तिै छन् भनेर बतिाउनुहोस् । यदि मूल पाठकहरूलाई

त्यसको अथर्वा स्पष्टि थएन भने यसो नगनुर्वाहोस् ।

हेर, म तमीहरूलिाई ब्वाँसाहरूका बचमा भेडाझऔँ  पठाइरहेछुि । (मत्तिी १०:१६ ) - येशूका चेलाहरूले सामना गनुर्वापनर्ने खतिरालाई भेडाहरू

ब्वाँसाहरू बचमा हुने खतिरासँग तिुलना गरएको छ ।

हेर, म तिमीहरूलाई दुष्टि मानसहरूका बचमा पठाइरहेछु र तिमीहरूलाई ब्वाँसाहरूको बचमा हुने भेडाहरूलाई जस्तिै खतिरा

हुन्छ।

परमेश्वरको वचन जीवत र क्रयाशिीलि हुन्छि, र कुनै पन दुईधिारे तरवारभन्दा बढी धिारलिो हुन्छि । (हब्रू ४:१२ )

परमेश्वरको वचन जीवति र क्रयाशील हुन्छ, र कुनै पन दुईधारे तिरवारभन्दिा बढी शक्तशाली हुन्छ ।

यदि तिुलना गरएका कुराहरूको बारेमा मानसहरूलाई थाहा छैन भने तिपाईंकै सन्दिभर्वामा भएको वस्तिुको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यसो गदिार्वा बाइबलमा प्रयोग

गनर्वा मल्ने वस्तिु हुनुपछर्वा ।

हेर, म तमीहरूलिाई ब्वाँसाहरूका बचमा भेडाझऔँ  पठाइरहेछुि । (मत्तिी १०:१६ ) - यदि मानसहरूलाई भेडा र ब्वाँसाहरूको बारेमा

थाहा छैन वा ब्वाँसाले भेडालाई माछर्वा भन्ने थाहा छैन भने अन्य जनावरलाई मानर्ने कुनै अकर्दो जनावरको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

हेर, म तिमीहरूलाई जङ्गली कुकुरहरूका बचमा कुखुराझैँ  पठाइरहेछु ।*

जसरी कुखुरीलिे आफ्ना चल्लिाहरूलिाई पखेष्टिामुन बषु्टिल्छि, त्यसरी नै मैलिे धिेरै पल्ष्टि तेरा बालिकहरूलिाई बषु्टिल्ने इच्छिा गरें, तर तैंलिे

माननस् । (मत्तिी २३:३७ )

जसरी कुखुरीले आफ्ना चल्लाहरूलाई रेखदेिख गछर्वा, त्यसरी नै मैले धेरै पल्ष्टि तिेरा बालकहरूलाई बषु्टिल्ने इच्छा गरें, तिर तिैंले

माननस् ।

तमीहरूमा एउष्टिा रायोको दानाजत वश्वास भएदेख, (मत्तिी १७:२०)

तिमीहरूमा एउष्टिा सानो बउजति वश्वास भएदेिख,

उक्त वस्तिुलाई कुनै कुरासँग तिुलना नगरी सामान्य रूपले वणर्वान मात्र गनुर्वाहोस् ।

हेर, म तमीहरूलिाई ब्वाँसाहरूका बचमा भेडाझऔँ  पठाइरहेछुि । (मत्तिी १०:१६ )

हेर, म तिमीहरूलाई बाहर पठाउँछु र मानसहरूले तिमीहरूको हानी गनर्वा खोज्ने छन् ।

जसरी कुखुरीलिे आफ्ना चल्लिाहरूलिाई पखेष्टिामुन बषु्टिल्छि, त्यसरी नै मैलिे धिेरै पल्ष्टि तेरा बालिकहरूलिाई बषु्टिल्ने इच्छिा गरें, तर तैंलिे

माननस् । (मत्तिी २३:३७ )

मैले धेरै पल्ष्टि तिेरा बालकहरूको सुरक्षा गनर्ने प्रयास गरें, तिर तिैंले माननस् ।
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-metaphor]]

[[rc://ne/ta/man/translate/bita-part1]]

(फतार्ता जानुहोस्: 27:02; 28:02; 29:02; 30:03; 36:02) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: उपलक्षण भनेको के हो? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

उपलिक्ष

वर्तान

कुनै वस्तिुको एक भागको नामलाई सम्पूणर्वा वस्तिुलाई जनाउन वा कुनै वस्तिुको एउष्टिा

भागलाई जनाउनको लाग प्रयोग गरने अलङ्कारलाई उपलक्षण भनन्छ ।

मेरो प्राणले परमप्रभुको गुणगान गदिर्वाछ । (लूका १:४६ )

परमप्रभुले गनुर्वाभएको कुरामा मरयम खुसी थइन् त्यसैले तिनले आफूलाई सम्पूणर्वा रूपमा जनाउनको नम्ति "मेरो प्राण" भनन् यसको अथर्वा उनको भत्री र

भावनात्मक भाग हो ।

फरसीहरूले उहाँलाई भने, “हेनुर्वाहोस्, शबाथ-दिनमा जे गनुर्वा अनुचति छ तिनीहरू कन त्यही गदिर्वाछन्?” (मकूर्वा स २:२४ )

त्यहाँ उभएका सबै फरसीहरूले एकै समयमा एउषै्टि कुरा भनेनन् । सायदि सम्पूणर्वा समूहको प्रतिनधत्व गरेर एक जना बोलेको हुनुपछर्वा ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

केही पाठकहरूले शब्दिहरूलाई आक्षरक रूपमा बुझ्न सक्छन् ।

केही पाठकहरूलाई तिी शब्दिहरूलाई आक्षरक रूपमा बुझ्नुहुँदैिन भन्ने महसुस भएको हुन सक्छ, तिर तिनको अथर्वा थाहा नहुन सक्छ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहर

मेरा हातिहरूले गरेका सबै कायर्वाहरू (उपदेिशक २:११ )

“मेरा हातिहरू” सम्पूणर्वा व्यक्तलाई जनाउने उपलक्षण हो, कनक कुनै व्यक्तले कुनै कायर्वाहरू गदिार्वा उसका हातिहरू, बाँकी शरीर र मन पन संलग्न हुन्छन् ।

अनुवादका रनीतहरू

उपलक्षणको प्रयोग स्वभावक हुन्छ र सही अथर्वा दिन्छ भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् नत्र भने अकर्दो वकल्प तिल दिइएको छः

उपलक्षणले जनाउने कुरालाई स्पष्टि उल्लेख गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

उपलक्षणले जनाउने कुरालाई स्पष्टि उल्लेख गनुर्वाहोस् ।

”मेरो प्रालिे परमप्रभुको गुगान गदर्ताछि ।" (लूका १:४६ )

“म परमप्रभुको गुणगान गदिर्वाछु ।”

...फरसीहरूलिे उहाँलिाई भने (मकूर्वा स २:२४ )

...फरसीहरूको प्रतिनधले उहाँलाई भने ...

... मेरा हातहरूलिे गरेका सबै कायर्ताहरू ... (उपदेिशक २:११ )

मैले गरेका सबै कायर्वाहरू ।
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-metonymy]]

[[rc://ne/ta/man/translate/bita-part2]]

(फतार्ता जानुहोस्: 13:11; 25:02; 25:03; 46:07) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: कथाको अन्त्यमा कस्तिा कसमका

जानकारीहरू दिइएका हुन्छन्? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-background]]

कथाको समापन

ववर

एउष्टिा कथाको समापनको भागमा दिन सकने धेरै प्रकारका जानकारीहरू हुन्छन् ।

प्रायजसो यो पृठभुम जानकारी हुन्छ । यो पृठभुम जानकारी कथाको नमार्वाण गनर्ने मुख्य

भागमा भएको क्रयाभन्दिा भन्न हुन्छ । बाइबल प्रायजसो साना-साना कथाहरूले बनेको छ

जुन कतिाबको ठुलो कथाका भागहरू हुन् । उदिाहरणको लाग, येशूको जन्म लूकाको

पुस्तिकमा भएको ठुलो कथाको भाग हो । प्रत्येक कथाहरू चाहे तिी साना हुन् वा ठुला

तिनीहरूको कथाको समापनको भागमा पृठभुम जानकारी हुन्छ ।

कथाको समापनको जानकारीका वभन्न उददे्श्यहरू

कथाको सारांश बतिाउन

कथामा भएको कुराको ष्टिपणी दिन ।

साना कथाहरूलाई ठुला कथामा जोड्न ।

कथाको मुख्य भागको समापनपछ एउष्टिा वशेष पात्रलाई के भयो भनेर जानकारी दिन ।

कथाको मुख्य भागको समापनपछ पन नरन्तिर चलरहने कायर्वाको बारेमा जानकारी दिन ।

कथामा घषे्टिको घष्टिनाहरूको परणाम के भयो भनेर जानकारी दिन ।

यो अनुवादको सवालि हुनुको कार

वभन्न भाषाहरूका यस्तिा प्रकारका जानकारी प्रस्तिुति गनर्ने आफ्नै तिरकाहरू हुन्छन् । यदि अनुवादिकले उनीहरूको भाषाको प्रस्तिुति गनर्ने तिरका प्रयोग गदिर्दैनन्

भने, पाठकहरूले नम्न कुराहरूको बारेमा थाहा पाउदैिनन्ः

यो जानकारी कथा समापनको जानकारी हो

जानकारीको उदिदे्िश्य के हो

जानकारी कथासँग कसरी सम्बन्धति छ

अनुवादका सद्वान्तहरू

नश्चति प्रकारको जानकारीलाई तिपाईंको भाषामा जसरी व्यक्त्ति गरन्छ त्यसरी नै कथाको समापनअनुवादि गनुर्वाहोस्

यो कथाको भागसँग कसरी सम्बन्धति छ भन्ने कुरा बुझ्नेगरी अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

यदि सम्भव छ भने कथाको समापनको भागलाई कथा कहाँ अन्ति हुन्छ र अकर्दो कहाँबाष्टि सुरु हुन्छ भन्ने कुरा मानसहरूले थाहा पाउनेगरी अनुवादि

गनुर्वाहोस् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहारहरू

कथाको सारांश बतिाउन

र बाँकी रहेकाहरूचाहँ फल्याकहरूमा र जहाजका षु्टिक्राहरूमा पार जानू भने। यसरी सबै सकुशल कनारमा पुगे । (प्रेरति

२७:४४ यूएलष्टिी)

कथामा भएको कुराको ष्टिपणी दिन ।

तिनीहरूमध्ये धेरै जना, जस-जसले षु्टिनामुना गथर्ने, आफ्ना-आफ्ना पुस्तिकहरू बषु्टिलेर ल्याए, र सबैका सामुन्ने जलाइदिए ।

तिनीहरूले तिनको मोल गदिार्वा पचास हजार चाँदिीका सक्काको हसाब लाग्यो। यसरी प्रभुको वचन फैलँदैिगयो, र प्रभावशाली भयो। 

(प्रेरति १९:१९-२० यूएलष्टिी)

कथाको मुख्य भागको समापनपछ एउष्टिा वशेष पात्रलाई के भयो भनेर जानकारी दिन ।

• 

• 

• 

• 
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अन मरयमले भनन्, “मेरो प्राणले परमप्रभुको गुणगान गदिर्वाछ, र मेरो आत्मा मेरा मुक्तदिातिा परमेश्वरमा रमाहष्टि गदिर्वाछ..."मरयम

तिनीसँग प्राय: तिीन महना बसेर आफ्नो घर फकँन्। (लुका १:४६-४७, ५६ यूएलष्टिी)

कथाको मुख्य भागको समापनपछ पन नरन्तिर चलरहने कायर्वाको बारेमा जानकारी दिन ।

गोठालाहरूले बतिाएका कुरा सुन्नेहरू सबै आश्चयर्वाचकति भए। तिर मरयमले यी सब कुरा गुन्दैि मनैमा राखन्। (लुका २:१८-१९

यूएलष्टिी)

कथामा घषे्टिको घष्टिनाहरूको परणाम के भयो भनेर जानकारी दिन ।

“तिमी व्यवस्थाका पण्डतिहरूलाई धक्कार! कनक तिमीहरूले ज्ञानको साँचो लन ति लयौ, तिर तिमीहरू आफै पन भत्र प्रवेश

गरेनौ, अन अरू पस्नेहरूलाई पन रोक्यौ।”

जब उहाँ त्यहाँबाष्टि नस्कनुभयो, तिब शास्त्रीहरू र फरसीहरूले उहाँको घोर वरोध गदिर्दै धेरै वषयहरूमा उहाँलाई प्रश्न गनर्वा थाले, र

उहाँको मुखबाष्टि नस्केका कुरामा उहाँलाई पक्रने दिाउमा बसे। (लुका ११:५२-५४ यूएलष्टिी)

(फतार्ता जानुहोस्: 45:12; 45:13; 47:13) 

1. 

1. 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: कतिृर्वा र कमर्वा वाच्य के हो, कसरी कमर्वावाच्यलाई

अनुवादि गनर्ने ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-sentences]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-verbs]]

कतृर्तावाच्य र कमर्तावाच्य

कुनै भाषाहरूमा कतिुर्वा र कमर्वा दुबै वाक्हुयहरू हुन्छन्। कतिुर्वा वाक्यहरूमा, कतिार्वाले कायर्वा गछर्वा।

कमर्वा वाक्यहरूमा, कतिार्वाले कायर्वा प्राति गदिर्वाछ। तिल केही उदिाहरणहरू दिइएका छन्, जहाँ

कतिार्वालाई रेखाङ्कन गरएको छः

कतिृर्वा: मेरो बुबाले २०१० मा घर बनाउनुभयो।

कमर्वा: घर २०१० मा बनाइयो।

अनुवादिकहरूको भाषामा कमर्वा वाच्य छैन भने बाइबलमा भएका कमर्वा वाक्यहरूलाई कसरी

अनुवादि गनर्ने जान्नु आवश्यक छ। अन्य अनवादिकहरूले कमर्वा र कतिृर्वा वाक्यहरूको प्रयोग कहाँ गनर्ने भन्ने जान्नुपछर्वा।

ववर

केही भाषाहरूमा कतिृर्वा र कमर्वा दुबै वाक्यहरू हुन्छन्।

कतृर्ता वाच्यमा कतिार्वाले काम गछर्वा र यसलाई सधैं उल्लेख गरन्छ।

कमर्ता वाच्यमा कतिार्वामाथ काम गरन्छ र काम गनर्नेलाई सधैं उल्लेख गरन्न।

तिल दिइएका उदिाहरणहरूमा कतिार्वालाई रेखाङ्कन गरएको छ ।

कतृर्ता:मेरो बुबा ले २०१० मा घर बनाउनुभयो।

कमर्ता: घर मेरो बुबाद्वारा २०१० मा बनाइयो।

कमर्ता: घर २०१० मा बनाइयो। (यहाँ काम गनर्ने व्यक्तलाई उल्लेख गरएको छैन।)

यो अनुवादको वय हुनुको कार

सबै भाषामा कतिृर्वा वाच्य हुन्छ। कमर्वा वाच्य भने कुनै भाषामा हुन्छ र कुनैमा हुँदैिन। जुन भाषामा कमर्वा वाच्य हुन्छ तिनमा पन एउषै्टि उदिदे्िश्यको नम्ति यसको प्रयोग

गरन्न।

कमर्ता वाच्यको उददे्श्य

वक्ताले कुनै काम कसमाथ गयर्दो भन्ने कुरामा जोड दिन्छ, काम गनर्नेमाथ होइन।

वक्ताले काम गनर्ने व्यक्तको बारेमा बतिाउन चाहँदैिन।

काम गनर्ने व्यक्तको बारेमा वक्तालाई थाहा छैन।

कमर्ता वाच्य सम्बन्धत अनुवाद सदद्ान्तहरू

कमर्वा वाच्य नभएका भाषाहरूका अनुवादिकहरूले यसलाई व्यक्त गनर्ने अन्य तिरका अवलम्बन गनुर्वापछर्वा।

कमर्वा वाच्य प्रयोग गरने भाषा भएका अनवादिकहरूले बाइबलमा कन कमर्वा वाच्यको प्रयोग गरएको छ भन्ने कुरा बुझ्नुपछर्वा र अनुवादि गदिार्वा कमर्वा वाच्य

नै प्रयोग गनर्ने क नगनर्ने भन्ने कुराको नणर्वाय लनुपछर्वा।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

त्यहाँ काँड चलाउनेहरूले तिपाईंका दिासहरूलाई पखार्वालबाष्टि काँड चलाए, र राजाका कति मानसहरूलाई मारयो। साथै हजूरको

दिास हत्तिी उरयाह पन मारयो।” (२ शमूएल ११:२४)

यसको अथर्वाः शत्रुका काँड चलाउनेहरूले काँड चलाए र उरयाह सहति राजाका केही मानसहरूलाई मारे। राजाका मानसहरू र उरयाहलाई के भयो मूख्य कुरा

हो, कसले हान्यो महत्त्वपूणर्वा कुरा होइन। राजाका मानसहरू र उरयाहलाई महत्त्व दिनु यहाँ प्रयोग गरएको कमर्वा वाच्यको उदिदे्िश्य हो।

जब नगरवासीहरू बहानै उठे तिब उनीहरूले बाल देिवतिाको वेदिी भत्काइएको देिखे (न्यायकतिार्वाहरू ६:२८)

• 

• 

• 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-abstractnouns]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-order]]

त्यस शहरका मानसहरूले बालको वेदिीलाई के भएको थयो त्यो देिखे, तिर कसले यसो गर्यो तिनीहरूलाई थाहा भएन। नगरवासीहरूको तिफर्वा बाष्टि घष्टिनालाई

प्रस्तिुति गनुर्वा यहाँ प्रयोग गरएको कमर्वा वाच्यको उदिदे्िश्य हो।

त्यसको गलामा जाँतिोको एउष्टिा पाष्टिा झुण्ड्याएर त्यसलाई समुद्रमा फालदिनु त्यसको नम्ति बेस हुनेछ। (लूका १७:२)

कुनै व्यक्तको गलामा जाँतिोको एउष्टिा पाष्टिा झुण्ड्याएर समुद्रमा फालने अवस्थालाई यसले जनाउँछ। उक्त व्यक्तलाई के हुन्छ भन्ने बुझाउनु यहाँ प्रयोग गरएको

कमर्वा वाच्यको उदिदे्िश्य हो। यी कुराहरू गनर्ने व्यक्त महत्त्वपूणर्वा छैन।

अनवुाद रनीतहरू

यदि तिपाईहरूको भाषामा कमर्वा वाच्यको प्रयोग नगरकन कुनै वाक्यको अनवुादि गनुर्वा उचति लाग्छ भने तिपाईंले तिल दिइएका रणनीतिहरू प्रयोग गनर्वा सक्नुहुन्छ।

कतिृर्वा वाच्यमा उही क्रयापदि प्रयोग गनुर्वाहोस् र कायर्वा गनर्ने व्यक्त वा वस्तिुको बारेमा बतिाउनुहोस्। यसो गदिार्वा जसमाथ काम गरन्छ उक्त व्यक्तमा केन्द्रति

हुनुहोस्। २. कतिृर्वा वाच्यमा उही क्रयापदि प्रयोग गनुर्वाहोस् र कसले कायर्वा गर्यो भनेर नबतिाउनुहोस्। यसको साष्टिो 'तिनीहरू' वा "मानसहरू' वा 'कोह"

जस्तिा सामान्य अभव्यक्तहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस्। ३. फरक क्रयापदिको प्रयोग गनुर्वाहोस्।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

कतिृर्वा वाच्यमा उही क्रयापदि प्रयोग गनुर्वाहोस् र कायर्वा गनर्ने व्यक्त वा वस्तिुको बारेमा बतिाउनुहोस्। यसो गदिार्वा जसमाथ काम गरन्छ उक्त व्यक्तमा केन्द्रति

हुनुहोस्।

बजारको पसलिबाष्टि दनहुँ तनलिाई रोष्टिी दइन्थ्यो। (यमँया ३७:२१)

यमँयालाई राजाका नोकरहरूले दिनहुँ रोष्टिी दिए।

कतिृर्वा वाच्यमा उही क्रयापदि प्रयोग गनुर्वाहोस् र कसले कायर्वा गर्यो भनेर नबतिाउनुहोस्। यसको साष्टिो, "तिनीहरू" वा "मानसहरू" वा "कोह" जस्तिा

सामान्य अभव्यक्तहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस्।

त्यसको गलिामा जाँतोको एउष्टिा पाष्टिा झुण्ड्याएर त्यसलिाई समुद्रमा फालिदनु त्यसको नम्त बेस हुनेछि। (लूका १७:२)

तिनीहरूले त्यसको गलामा जाँतिोको एउष्टिा पाष्टिा झुण्ड्याएर त्यसलाई समुद्रमा फालदिए भने त्यसको नम्ति बेस हुनेछ।

कसैले त्यसको गलामा जाँतिोको एउष्टिा पाष्टिा झुण्ड्याएर त्यसलाई समुद्रमा फालदियो भने त्यसको नम्ति बेस हुनेछ।

कतिृर्वा वाच्यमा फरक क्रयापदिको प्रयोग गनुर्वाहोस्।

बजारको पसलिबाष्टि दनहुँ तनलिाई रोष्टिी

दइन्थ्यो। (यमँया ३७:२१)

तिनले बजारको पसलबाष्टि दिनहुँ रोष्टिी प्राति गरे।

(फतार्ता जानुहोस्: 02:12; 04:04; 11:02; 15:05; 25:04; 27:01; 27:02; 32:14; 38:08; 40:02; 40:07; 43:03; 43:11; 43:12; 46:09; 

47:11) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: काल्पनक परस्थति (प्राक्कल्पना) भनेको

के हो? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

काल्पनक परस्थितहरू (प्राक्कल्पना)

"यदि सूयर्वा चम्कन छाड्यो भने...", "सूयर्वा चम्कन छाड्यो भने के होला...", मानौँ सूयर्वा

चम्कन छाड्यो...", "सूयर्वा चम्मक नछाडेको भए...।" हामी यस्तिा अभव्यक्तहरूको प्रयोग

काल्पनक अवस्थालाई जनाउन प्रयोग गछर्छौँ । यस्तिा अभव्यक्तहरूको प्रयोग के हुनसक्थ्यो

वा भवयमा के हुन सक्छ तिर सायदि हुँदैिन होला भन्ने कुराहरूको कल्पना गनर्वाको नम्ति

प्रयोग गरन्छ । पश्चातिाप वा इच्छाहरू व्यक्त गनर्वाको नम्ति पन यनीहरूको प्रयोग गरन्छ

। बाइबलमा यस्तिा कुराहरू अक्सर पाइन्छन् । यनीहरूको अनुवादि गदिार्वा यी कुराहरू

वास्तिवमा भएका थएनन् र उक्त घष्टिनाको बारेमा कल्पना गरएको हो भन्ने कुरा

मानसहरूले थाहा पाउने कसमले गनुर्वापछर्वा ।

वर्तान

काल्पनक अवस्थाहरू वास्तिवक होइनन् । यनीहरू भूति, वतिर्वामान वा भवयति् तिीनै कालमा हुन सक्छन् । भूति र वतिर्वामानका काल्पनक अवस्थाहरू भएका

हुँदैिनन् र भवयका अवस्थाहरू पन हुने आशा गरएको हुँदैिन ।

मानसहरू कहलेकाहीँ सतिर्वाका कुराहरू गछर्वान् र तिी सतिर्वाहरू पूरा भए भने के हुन्छ भनेर बतिाउँछन्, तिर तिनीहरूलाई तिी कुराहरू भएका छैनन् र सायदि हुने पन

छैनन् भन्ने तिनीहरूलाई थाहा हुन्छ । ( सतिर्वाहरू "यदि" बाष्टि सुरु हुने वाक्यांशहरू हुन् ।)

यदि उसले चठ्ठा जतिेको भए, उसले मलाई मलयन डलर दिने थयो । (तिर उसले जतिेन ।)

यदि उसले चठ्ठा जत्यो भने, षे्टिबुलमा खाना हुने थयो । (तिर छैन) ।

यदि उसले जठ्ठा जत्छ भने, उसले मलाई मलयन डलर दिने छ । (तिर सायदि उसले जत्दैिन ।)

मानसहरूले कहलेकाहीँ नभएका वा हुनको लाग आशा नगरएका कुराहरूको बारेमा आफ्नो इच्छा व्यक्त गछर्वान् ।

ऊ आए हुन्थ्यो भन्ने म चाहन्छु ।

ऊ यहाँ भएको म चाहन्छु ।

ऊ आउने छ भन्ने म चाहन्छु ।

मानसहरूले कहलेकाहीँ नभएका वा हुनको लाग आशा नगरएका कुराहरूको बारेमा आफ्नो पछुतिोहरू व्यक्त गछर्वान् ।

ऊ आएको भए हुन्थ्यो ।

ऊ यहाँ भएको भए हुन्थ्यो ।

ऊ आए हुन्थ्यो ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

अनुवादिकहरूले बाइबलमा प्रयोग भएका काल्पनक (सम्भावना जनाउने )परश्थतिहरूको पहचान गनुर्वापछर्वा ।

अनुवादिकहरूले वभन्न कसमका काल्पनक परस्थतिहरूलाई कसरी व्यक्त गछर्वा भन्ने कुरा जान्नुपछर्वा ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

भूतिकालका काल्पनक परस्थतिहरू

““धक्कार तिँलाई, ए खोराजीन! धक्कार तिँलाई, ए बेथसेदिा! कनक तिमीहरूमा गरएका शक्तशाली कामहरू षु्टिरोस र सीदिोनमा

गरएका भए तिनीहरूले उहले नै भाङ्ग्रा लाएर र खरानी धसेर पश्चात्तिाप गरसक्नेथए ।” (मत्तिी ११:२१ )

मत्तिी ११:२१ मा येशूले यदि प्राचन सहर षु्टिरोस र सीदिोनमा बस्ने मानसहरूले उहाँले गनुर्वाभएका शक्तशाली कामहरू देिखेका भए, तिनीहरूले धेरै पहले नै

पश्चातिाप गरसक्नेथए भनेर भन्नुभयो । वास्तिवमा षु्टिरोस र सीदिोनका मानसहरूले उहाँका शक्तशाली कामहरू देिखेनन् र पश्चातिाप गरेनन् । उहाँका

शक्तशाली कामहरू देिखेर पन पश्चातिाप नगनर्ने खोराजीन र बेथसेदिाका मानसहरूलाई हकाउनको नम्ति उहाँले यसो भन्नुभयो ।

माथार्वाले येशूलाई भनन्, “प्रभु, तिपाईं यहाँ हुनुहुँदिो हो ति मेरो भाइ मनर्नेथएन ।” (यूहन्ना ११:२१ )
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माथार्वाले येशू चाँडो आउनुभएको भए हुन्थ्यो भन्ने आफ्नो इच्छा व्यक्त गनर्वालाई यसो भनन् । तिर येशू चाँडो आउनुभएन र तिनको भाइ मर्यो ।

वतिर्वामानका काल्पनक परश्थतिहरू

कुनै मानसले नयाँ दिाखमद्य पुरानो छालाको मशकमा हाल्दैिन, नत्रतिा नयाँ मद्यले छाला फाष््टिछ, र दिाखमद्य पोखन्छ, र मशक पन

नष्टि हुन्छ । (लूका ५:३७ )

यदि कुनै व्यक्तले पुरानो छालाको मशकमा नयाँ दिाखमद्य हाल्यो भने के हुन्छ भनेर येशूले भन्नुभयो । तिर कसैले पन यसो गदिर्दैनन । कुनै समयमा नयाँ

कुराहरूसँग पुरानो कुराहरू मसाउनु बुदिधमानी हुँदैिन भन्ने कुराको उदिाहरण दिनको नम्ति उहाँले यस्तिो काल्पनक अवस्थाको बारेमा बतिाउनुभयो । अरू

मानसहरूले परम्मपरागति रूपमा बस्ने गरेको उपवास येशूका चेलाहरूले कन बसेनन् भन्ने कुरा बुझाउन उहाँले यसो भन्नुभयो ।

येशूले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, "यदि तिमीहरूमध्ये कसैको एउष्टिा मात्र भेडा छ र शबाथमा त्यो खाल्डोमा पर्यो भने, के तिमी

त्यसलाई समातिेर बाहर नकाल्दैिनौ र? (मत्तिी १२:११ )

येशूले धामँक अगुवाहरूलाई शबाथमा तिनीहरूको भेडा खाल्डोमा खस्यो भने तिनीहरूले के गछर्वान् भनेर सोध्नुभयो । उहाँले तिनीहरूको भेडा खाल्डोमा पछर्वा

भन्नुभएको होइन । उहाँले शबाथमा मानसहरूलाई नको पारेको कायर्वाको बारेमा न्याय गरेर तिनीहरूले गलति गरे भन्ने कुरा देिखाउनलाई उहाँले यो बम्बको

प्रयोग गनुर्वाभयो ।

भवयका काल्पनक परस्थतिहरू

तिी दिन नघष्टिाइएका भए कोही मानस बाँच्न सक्नेथएन, तिर चुनएकाहरूका नम्ति तिी दिन घष्टिाइने छन् । (मत्तिी २४:२२ )

येशूले धेरै खराब कुराहरू हुनसक्ने भवयको समयको बारेमा कुरा गदिर्दै हुनुहुन्थ्यो । तिी संकष्टिका दिनहरू लामो समयसम्म रहने हो भने के हुन सक्छ भनेर

येशूले भन्नुभयो । तिी दिनहरू कति खराब हुने छन् - यति खराब क कोही पन बाँच्ने छैन भन्ने देिखाउनलाई उहाँले यसो भन्नुभयो । तिर त्यसपछ परमेश्वरले

तिी दिनहरू छोष््टियाइदिनु हुने छ भनेर उहाँले प्रष्टि पानुर्वाभयो, तिाक चुनएका (उहाँले छान्नुभएका) मानसहरू बाँच्ने छन् ।

काल्पनक परस्थतिहरूको बारेमा भावना व्यक्त गनर्ने

पछुतिो र इच्छाहरू धेरै हदिसम्म उस्तिै हुन्छन् ।

अन इस्राएलीहरूले तिनीहरूलाई भने, "हामी मश्रमा मासुका कराहीहरूका वरपर बसी अघाउञ्जेल खाना खान्थ्यौं । त्यसै बेला

हामी परमप्रभुको हातिबाष्टि मरेका भएदेिख असल हुने थयो । तिर तिपाईंहरूले हामी र हाम्रा यस जम्मै समुदिायलाई भोकले मानर्वा

उजाड-स्थानमा ल्याउनुभएको छ ।" (प्रस्थान १६:३ )

उजाड-स्थानमा भोकले सतिाइएर मनर्ने छौँ भनेर इस्राएलीहरू डराएको हुनाले उनीहरूले बरू मश्रमा नै बसेर पेष्टिभर खाएर मनर्वा पाएको भए हुन्थ्यो भन्ने इच्छा

व्यक्त गरे । तिनीहरूले नभएको कुराको गुनासो गरेर पछुतिो व्यक्त गररहेका थए ।

मलाई तिम्रा कामहरू थाहा छ । तिमी चसो पन छैनौ, तिातिो पन छैनौ, चसो क तिातिो भए ति हुने थयो । (प्रकाश ३:१५ )

मानसहरू चसो क तिातिो भए हुने थयो भनेर येशूले इच्छा व्यक्त गनुर्वाभयो, तिर तिनीहरू दुबै छैनन् । उहाँले तिनीहरूलाई हकाएर क्रोध व्यक्त गनुर्वाभएको थयो ।

अनुवादका रनीतहरू

तिपाईंको भाषा बोल्ने मानसहरू नम्न कुराहरू कसरी व्यक्त गछर्वान् थाहा गनुर्वाहोस्ः

कुनै कुरा हुनसक्थ्यो ,तिर भएन ।

अहले कुनै कुरा सत्य हुनसक्थ्यो, तिर होइन ।

कुनै कुरा भवयमा हुन सक्छ, तिर केही कुरा परवतिर्वान नभएको खण्डमा त्यसो हुने छैन ।

तिनीहरूले केही कुराको इच्छा राखे, तिर पूरा भएन ।

कुनै कुरा नभएकोमा तिनीहरूलाई पछुतिो छ ।

तिपाईंको भाषामा यी कुराहरू कसर व्यक्त गरन्छ देिखाउनुहोस् ।

तिपाईंले http://ufw.io/figs_hypo मा भएको भडयो हेनर्ने सक्नुहुन्छ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 37:04) 

1. 

1. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: मूल सन्देिशमा भएको ग्रहण अन्तिनँहति ज्ञान,

अप्रत्यक्ष तिथा प्रत्यक्ष जानकारीलाई मेरो अनुवादिले स्पष्टि रूपमा सञ्चार गनर्वा

सक्छ भन्ने कुरामा म कसरी ढुक्क हुन सक्छु? 

ग्रह गरएको ज्ञान र अन्तनँहत जानकारी

आफ्ना पाठकलाई कुने जानकारी दिनु पहले नै उनीहरूलाई केही कुरा थाहा छ

भनी लेखकले अन्तिनँहति ज्ञान नै अन्तनँहत ज्ञान हो । लेखक वा वक्ताले

पाठकलाई दुई तिरकाले जानकारी दिन्छन्ः

लेखकले प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्त गरेको जानकारीलाई प्रत्यक्ष जानकारी भनन्छ ।

लेखकले प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्त नगरी पाठकहरूले आफैं  बुझून् भन्ने लक्ष राखेर व्यक्त गरेको जानकारीलाई अप्रत्यक्ष जानकारी भनन्छ ।

वर्तान

कसैसँग कुनै नदिँष्टि जानकारी छ र त्यो मानसहरूले जानून् वा त्यसको बारेमा सोचून् भन्ने चाहेर कसैले बोल्छ वा लेख्छ भने उसले त्यसलाई प्रत्यक्ष रूपमा

व्यक्त गछर्वा । यसैलाई प्रत्यक्ष जानकारी भनन्छ ।

व्यक्त गरएको जानकारीलाई बुझ्नको लाग पाठक वा श्रोतिाहरूसँग केही पूवर्वा जानकारी छ भन्ने वक्ता वा लेखकलाई लाग्छ भने उसले त्यसलाई तिी

कुराहरूलाई व्यक्त गदिर्दैन कनक त्यो उनीहरूलाई पहले नै थाहा हुन्छ । यसलाई अन्तनँहत ज्ञान भनन्छ ।

वक्ता वा लेखकले जुन कुरा पाठक वा श्रोतिाहरूले जानून् भन्ने चाहेको हुन्छ त्यो कुरा सधैं व्यक्त गदिर्दैन । आफूले व्यक्त नगरे पन पाठक वा श्रोतिाहरूले जानून

भन्ने आशा राखेको जानकारीलाई अप्रत्यक्ष जानकारी भनन्छ ।

प्रायः पाठकहरूले अप्रत्यक्ष जानकारी जानकारीलाई लेखकले प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्त गरेको जानकारी प्रत्यक्ष जानकारीलाई आफूले पहले नै जानकेो कुरासँग

(अन्तनँहत ज्ञान) सँग जोडेर बुझ्छन् ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

तिीनै कसमका जानकारीहरू लेखकका सन्देिशका भागहरू हुन् । तिीमध्ये कुनै एक जानकारी छुष््टियो भने पाठकले सन्देिश बुझ्दैिन । लक्षति भाषा स्रोति

भाषाभन्दिा फरक भएको र तिनका पाठकहरूको समय र ठाउँ पन फरक भएको कारण सन्देिशमा अन्तनँहत ज्ञान वा अप्रत्यक्ष जानकारी छुषे्टिको हुनसक्छ

। बाइबलका मूल पाठकहरूले जानेको कुरा अहलेका आधुनक पाठकहरूले नजान्न सक्छन् । सन्देिश बुझ्नको लाग यी कुराहरू पाठकहरूले जान्न

आवश्यक छ भने उक्त जानकारीलाई पाठमा वा पादिष्टिपणीमा व्यक्त गनर्वा सकन्छ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

एक जना शास्त्री उहाँकहाँ आए, र उहाँलाई भने, “गुरुज्यू, तिपाईं जहाँ-जहाँ जानुहुन्छ, म तिपाईंलाई पछ्याउने छु। ”येशूले तिनलाई

भन्नुभयो, “स्यालका दुला र आकाशका चराचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्छन्, तिर मानसको पुत्रको लाग ति शर ढल्काउने ठाउँ पन छैन

।” (मत्तिी ८:१९-२० )

येशूले स्याल र चराचुरुङ्गीहरूले दुला र गुँड केका लाग प्रयोग गछर्वान् भन्नुभएन कनक शास्त्रीलाई स्याल जमनमा भएका दुलामा र चराचुरुङ्गीहरू गुँडमा

सुत्छन् भन्ने कुरा थाहा थयो भन्ने येशूलाई लागेको थयो । यसलाई अन्तनँहत ज्ञान भनन्छ ।

येशुले "म मानसको पुत्र हुँ" भनेर प्रत्यक्ष रूपमा भन्नुभएन । यदि शास्त्रीलाई यो जानकारी पहले नै थाहा थएन भने यो जानकारी अप्रत्यक्ष जानकारी हो, र

येशूले आफूलाई यसरी चनाएको हुनाले तिनले पछ सक्नेथए । येशूले आफू यात्रा गररहने र रातिमा सुत्ने घर नभएको कुरा पन स्पष्टि बतिाउनुभएन । यो 

अप्रत्यक्ष जानकारी हो, येशूले शर ढल्काउने ठाउँ छैन भनेको बाष्टि पन शास्त्रीले यो कुरा जान्ने थए ।

“धक्कार तिँलाई, ए खोराजीन! धक्कार तिँलाई, ए बेथसेदिा! कनक तिमीहरूमा गरएका शक्तशाली कामहरू षु्टिरोस र सीदिोनमा

गरएका भए तिनीहरूले उहले नै भाङ्ग्रा लाएर र खरानी धसेर पश्चात्तिाप गरसक्ने थए। तिर म तिमीहरूलाई भन्दिछु, न्यायको

दिनमा तिमीहरूको भन्दिा ति षु्टिरोस र सीदिोनको हालति बढी सहनीय हुने छ । (मत्तिी ११:२१, २२)

आफूले कुरा गररहनुभएका मानसहरूलाई षु्टिरोस र सीदिोन दुष्टि थए र न्यायको दिनमा परमेश्वरले हरेक मानसको न्याय गनुर्वाहुने छ भन्ने कुराको जानकारी

थयो भन्ने येशूले ठान्नुभयो । आफूले कुरा गररहनुभएका मानसहरू असल छन् र तिनीहरूले पश्चात्तिाप गनुर्वापदिर्दैन भन्ने कुरा पन तिनीहरूले वश्वास गथर्ने

भन्ने येशूले ठान्नुभयो । येशूले तिी कुराहरू तिनीहरूलाई बतिाउनु जरुरी थएन । यसलाई अन्तनँहत ज्ञान

आफूले कुरा गररहनुभएका मानसहरूले पश्चात्तिाप नगरेका हुनाले तिनीहरूको न्याय षु्टिरोस र सीदिोनको भन्दिा कडा हुन्छ भन्ने कुरा यसमा भएको अप्रत्यक्ष

जानकारी हो ।

“तिपाईंका चेलाहरूले पुखार्वाहरूको परम्परा कन भङ्ग गदिर्वाछन्? कनक तिनीहरू खान अघ आफ्ना हाति धुँदैिनन् ।” (मत्तिी १५:२ )

• 

• 

• 
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पुखार्वाहरूको परम्परामध्ये पवत्र हुनको नम्ति खाना खानु अघ संस्कारको रूपमा हाति धुने परम्परा एक थयो । धामँक ठहरनको नम्ति रहनको नम्ति

पुखार्वाहरूले चलाएको हाति धुने परम्परा चलाउनुपछर्वा भन्ने मानसहरूलाई लाग्थ्यो । येशूसँग कुरा गररहेका फरसीहरूले यो अन्तनँहत ज्ञान ज्ञान उहाँलाई

थाहा हुनुपथ्यर्दो भन्ने आशा राखे । चेलाहरूले परम्परा नपछ्याएर आफूलाई धमर्ती ठहराएनन् भन्ने दिोष फरसीहरूले लगाए । यसो भनेर तिनीहरूले यो अप्रत्यक्ष

जानकारी दिन चाहे ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि पाठकहरूसँग सन्देिश बुझ्नको नम्ति प्रयाति अन्तिनँहति ज्ञान र प्रत्यक्ष जानकारीको साथमा अप्रत्यक्ष जानकारी छ भने, उक्त जानकारीलाई व्यक्त नगरेर

अप्रत्यक्ष जानकारीलाई स्पष्टि पानुर्वा जरूरी छैन । यदि यीमध्ये कुनै कुरा छुषे्टिको कारण पाठकले सन्देिश बुझ्न सक्दैिनन् भने तिल दिइएका रणनीतिहरू

अपनाउनुहोस्ः

यदि पाठकहरूसँग अन्तिनँहति ज्ञानको अभाव भएको कारण सन्देिश बुझ्नलाई कठन भयो भने त्यो ज्ञानलाई प्रत्यक्ष जानकारीको रूपमा प्रस्तिुति

गनुर्वाहोस् ।

पाठकसँग अप्रत्यक्ष जानकारीको अभाव भएर सन्देिश बुझ्न कठन भयो भने त्यो जानकारीलाई स्पष्टि रूपमा व्यक्त गनुर्वाहोस् तिर यसो गदिार्वा मूल

पाठकहरूको उक्त जानकारी नम्ति नयाँ लाग्ने गरी नगनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

यदि पाठकहरूसँग अन्तिनँहति ज्ञानको अभाव भएको कारण सन्देिश बुझ्नलाई कठन भयो भने त्यो ज्ञानलाई प्रत्यक्ष जानकारीको रूपमा प्रस्तिुति

गनुर्वाहोस् ।

येशिूलिे तनलिाई भन्नुभयो, “स्यालिका दुलिा र आकाशिका चराचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्छिन्, तर मानसको पुत्रको लिाग त शिर ढल्काउने ठाउँ

पन छैिन ।” (मत्तिी ८:२० ) - स्यालहरू दुलामा र चराचुरुङ्गीहरू गुँडमा सुत्छन् भन्ने जानकारी नै यसमा रहेको अन्तिनँहति ज्ञान हो ।

* येशूले तिनलाई भन्नुभयो, “बस्नका लाग स्यालका दुला र आकाशका चराचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्छन्, तिर मानसको पुत्रको लाग ति शर ढल्काउने

ठाउँ पन छैन ।”

न्यायको दनमा तमीहरूको भन्दा त षु्टिरोस र सीदोनको हालित बढी सहनीय हुने छि । (मत्तिी ११:२२ ) - षु्टिरोस र सीदिोनकाम मानसहरू धेरै दुष्टि

थए भन्ने जानकारी यसमा रहेको अन्तिनँहति ज्ञान हो । यसलाई स्पष्टि रूपमा व्यक्त गनर्वा सकन्छ ।

* ... न्यायको दिनमा तिमीहरूको भन्दिा ति दुष्टि सहर षु्टिरोस र सीदिोनको हालति बढी सहनीय हुने छ ।

वा:

... न्यायको दिनमा तिमीहरूको भन्दिा ति तिी दुष्टि सहरहरू षु्टिरोस र सीदिोनको हालति बढी सहनीय हुने छ ।

“तपाईंका चेलिाहरूलिे पुखार्ताहरूको परम्परा कन भङ्ग गदर्ताछिन्? कनक तनीहरू खान अघ आफ्ना हात धिुँदैनन् ।” (मत्तिी १५:२ ) -

धामँक ठहरनको नम्ति रहनको नम्ति पुखार्वाहरूले चलाएको हाति धुने परम्परा चलाउनुपछर्वा र चेलाहरूले पवत्र रहनको नम्ति हाति धुनुपथ्यर्दो भन्ने

जानकारी यसमा रहेको अन्तिनँहति ज्ञान हो । बरामीबाष्टि बच्नको नम्ति हातिबाष्टि कष्टिाणु हष्टिाउनको लाग हाति धुनु भनेको होइन, जस्तिो आधुनक

पाठकहरूले सोच्न सक्छन् ।

* तिपाईंका चेलाहरूले पुखार्वाहरूको परम्परा कन भङ्ग गदिर्वाछन्? कनक तिनीहरू खान अघ आफ्ना हाति धुने धामँक परम्परा मान्दैिनन् ।

पाठकसँग अप्रत्यक्ष जानकारीको अभाव भएर सन्देिश बुझ्न कठन भयो भने त्यो जानकारीलाई स्पष्टि रूपमा व्यक्त गनुर्वाहोस् तिर यसो गदिार्वा मूल

पाठकहरूको उक्त जानकारी नम्ति नयाँ लाग्ने गरी नगनुर्वाहोस् ।

एक जना शिास्त्री उहाँकहाँ आए, र उहाँलिाई भने, “गुरुज्यू, तपाईं जहाँ-जहाँ जानुहुन्छि, म तपाईंलिाई पछ्ियाउने छुि। ”येशिूलिे तनलिाई

भन्नुभयो, “स्यालिका दुलिा र आकाशिका चराचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्छिन्, तर मानसको पुत्रको लिाग त शिर ढल्काउने ठाउ ँपन छैिन ।”

(मत्तिी ८:१९, २० ) - येशू आफैं  मानसको पुत्र हुनु यसमा रहेको अप्रत्यक्ष जानकारी हो । यदि उक्त शास्त्रीले येशूलाई पछ्याउने नै हो भने तिनले येशूले

जस्तिै घरवना बस्नुपथ्यर्दो भन्ने अकर्दो अप्रत्यक्ष जानकारी हो ।

* येशूले तिनलाई भन्नुभयो, “स्यालका दुला र आकाशका चराचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्छन्, तिर म मानसको पुत्रको लाग आराम गनर्ने घर छैन, तिमीले

पन म जसरी नै बस्नुपनर्ने छ ।”

न्यायको दनमा तमीहरूको भन्दा त षु्टिरोस र सीदोनको हालित बढी सहनीय हुने छि । (मत्तिी ११:२२ ) - परमेश्वरले मानसहरूको न्याय मात्र

होइन उहाँले दिण्ड पन दिनुहुन्छ भन्ने यहाँ उल्लेख गरएको अप्रत्यक्ष जानकारी हो । यसलाई यसरी स्पष्टि पानर्वा सकन्छ ।

1. 

2. 

1. 

• 

• 

◦ 

▪ 

• 

1. 

• 

• 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-explicitinfo]]

* न्यायको दिनमा परमेश्वरले षु्टिरोस र सीदिोनलाई दिण्ड दिनुहुने छ जहाँका मानसहरू धेरै दुष्टि थए, तिनीहरूको दिण्ड तिमीहरूको भन्दिा कम सहनीय

हुने छ 

* न्यायको दिनमा परमेश्वरले तिमीहरूलाई दुष्टि मानसहरू भएको षु्टिरोस र सीदिोनभन्दिा बढी दिण्ड दिनुहुने छ ।

बाइबलमा भएका केही कुराहरू बाइबलमा भएका मानसहरू र पहलो पष्टिक बाइबल पढ्ने व्यक्तहरूले जति आधुनक पाठकहरूले नबुझ्न सक्छन् । यसैले

लेखकले भन्न खोजेको र अप्रत्यक्ष कुराहरू बुझ्न कठन हुनजान्छ । अनुवादिकहरूले मूल लेखकहरूले स्पष्टि रूपमा नलेखेका कुराहरू स्पष्टि पानुर्वापनर्ने

हुनसक्छ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 02:06; 05:06; 05:08; 08:06; 08:07; 14:05; 25:02; 25:03; 25:04; 25:06; 25:07; 27:03; 27:06; 27:07; 27:08; 

28:07; 28:10; 29:03; 29:08; 30:07; 32:14; 38:08; 40:02; 40:05; 41:03; 44:01; 44:02; 45:09; 46:01; 46:07) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: घष्टिनाहरूलाई कन क्रमबदिध् रूपमा

सूचबदिध् नगरएको हो अन तिनीहरूको अनुवादि कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-verbs]]

घष्टिनाक्रमहरू 

ववर

बाइबलमा घष्टिनाहरूलाई तिनीहरूको सधैं क्रम अनुसार राखएको छैन । कहलेकहँ

लेखकले आफूले गदिर्दै गरेको कुराभन्दिा अगाडका घष्टिनाहरूका बारेमा कुरा गनर्वा चाहन्छन् ।

त्यसले पाठकलाई अलमलमा पाछर्वा ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार: पाठकहरूलाई जुन क्रममा घष्टिनाहरूलाई लेखएका

छन् त्यही क्रममा तिी घष्टिनाहरू घषे्टिका होलान् भन्ने लाग्न सक्छ । यसैले उनीहरूलाई सही

घष्टिनाक्रमहरूको बारेमा सहायतिा गनुर्वा जरूरी हुन्छ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

यूहन्नालाई झ्यालखानमा थुनेर ... जब सबै मानसहरूले बतिस्मा लए, अन येशूले पन बतिस्मा लएर प्राथर्वाना गररहनुभएको

थयो । (लूका ३:२०-२१)

यसले यूहन्नाले आफू झ्यालखानामा गएपछ येशूलाई बतिस्मा दिए भन्ने अथर्वा दिन सक्छ । तिर तिनले आफू झ्यालखानामा जानु अघ बतिस्मा दिएका थए ।

यहोशूले यी कुरा मानसहरूलाई भनसकेपछ साति जना पुजारी भेडाका सीङका साति वष्टिा तिुरही बोकेर परमप्रभुको अगाड हँडे र

आफ्ना तिुरही फुक्दैि अग बढ्न लागे । परमप्रभुका करारको सन्दूकचाहँ तिनीहरूको पछ लाग्यो । हतियार बोक्ने मानसहरूचाहँ

तिुरही फुक्ने पुजारीहरूका अगाड हँडे, र पछाडकाहरूचाहँ सन्दूकको पछ हँडे, अन पुजारीहरू तिुरही फुक्दैि हँडे । तिर यहोशूले

मानसहरूलाई यसो भनेर अह्राए, “जुन दिनसम्म म तिमीहरूलाई कराउने आज्ञा दिन्नँ, तिमीहरू नकराउनू, तिमीहरूको सोरै पन

नसुनओस्, तिमीहरूका मुखबाष्टि पन केही वचन ननकाल्नू । मैले कराउनू भनेपछ मात्र कराउनू ।” (यहोशू ६:८-१०)

यहाँ यहोशूले तिनीहरूले आवाज नकाल्न सुरु गरसकेपछ आवाज ननकाल्ने आज्ञा दिएजस्तिो देिखन्छ, तिर तिनले हँड्नु अगाड नै यो आज्ञा दिएका थए ।

यो मुष््टिठो खोल्न र यसका मोहोरहरू तिोड्न योग्य को छ? (प्रकाश ५:२)

यहाँ पहले मुठ्ठो खोलसकेपछ मात्र मोहोरहरू तिोड्नुपनर्ने जस्तिो देिखन्छ, तिर पुठ्ठो खोल्नु अगाड नै मोहोरहरू तिोड्नुपनर्ने हुन्छ ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि तिपाईंको भाषामा अगाड नै उल्लेख गरएको घष्टिनालाई जनाउने वाक्यांशहरू वा समयवाचक शब्दिहरू छन् भने तिनको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि तिपाईंको भाषामा अगाड नै उल्लेख गरएको घष्टिनालाई जनाउने काल वा कालका पक्षहरू छन् भने तिनको प्रयोग गनुर्वाहोस् । (खण्डमा कालका

पक्षहरू हेनुर्वाहोस् क्रयापदिहरू)

यदि तिपाईंको भाषामा घष्टिना घषे्टिको आधारमा त्यसको वणर्वान गनर्ने गरन्छ भने त्यसै गनुर्वाहोस् । यसको लाग (लूका ५-६ मा जस्तिै) एक वा एकभन्दिा बढी

वाक्यांशहरूलाई एकैठाउँमा लेख्नुपनर्ने हुनसक्छ । (हेनुर्वाहोस्: क्रयापदिका सेतिुहरू)

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

यदि तिपाईंको भाषामा अगाड नै उल्लेख गरएको घष्टिनालाई जनाउने वाक्यांशहरू वा समयवाचक शब्दिहरू छन् भने तिनको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

२०
 यूहन्नालिाई झ्यालिखानमा थुनेर 

२१
... जब सबै मानसहरूलिे बप्तस्मा लिए, अन येशिूलिे पन बप्तस्मा लिएर प्राथर्ताना

गररहनुभएको थयो । (लूका ३:२०-२१)

२० त्यसबेला यूहन्नालाई झ्यालखानमा थुनेर २१... यूहन्नालाई झ्यालखानामा थुन्नु अगाड जब सबै मानसहरूले बतिस्मा लए,

अन येशूले पन बतिस्मा लएर प्राथर्वाना गररहनुभएको थयो ।

यो मुष््टिठो खोल्न र यसका मोहोरहरू तोड्न योग्य को छि ? (प्रकाश ५:२)

यसका मोहोरहरू तिोडेपछ त्यसको मुष््टिठो खोल्न र योग्य को छ?

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-background]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-connectingwords]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-newevent]]

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-versebridge]]

यदि तिपाईंको भाषामा अगाड नै उल्लेख गरएको घष्टिनालाई जनाउने काल वा कालका पक्षहरू छन् भने तिनको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

८
 यहोशिूलिे यी कुरा मानसहरूलिाई भनसकेपछि सात जना पुजारी भेडाका सीङका सात वष्टिा तुरही बोकेर परमप्रभुको अगाड

हँडे र आफ्ना तुरही फुक्दै अग बढ्न लिागे । परमप्रभुका करारको सन्दूकचाहँ तनीहरूको पछि लिाग्यो । हतयार बोक्ने

मानसहरूचाहँ तुरही फुक्ने पुजारीहरूका अगाड हँडे, र पछिाडकाहरूचाहँ सन्दूकको पछि हँडे, अन पुजारीहरू तुरही फुक्दै

हँडे । 
१०

 तर यहोशिूलिे मानसहरूलिाई यसो भनेर अह्राए, “जुन दनसम्म म तमीहरूलिाई कराउने आज्ञा दन्नँ, तमीहरू

नकराउनू, तमीहरूको सोरै पन नसुनओस्, तमीहरूका मुखबाष्टि पन केही वचन ननकाल्नू । मैलिे कराउनू भनेपछि मात्र

कराउनू ।” (यहोशू ६:८-१०)

८ यहोशूले यी कुरा मानसहरूलाई भनसकेपछ साति जना पुजारी भेडाका सीङका साति वष्टिा तिुरही बोकेर परमप्रभुको अगाड

हँडे र आफ्ना तिुरही फुक्दैि अग बढ्न लागे । परमप्रभुका करारको सन्दूकचाहँ तिनीहरूको पछ लाग्यो । हतियार बोक्ने

मानसहरूचाहँ तिुरही फुक्ने पुजारीहरूका अगाड हँडे, र पछाडकाहरूचाहँ सन्दूकको पछ हँडे, अन पुजारीहरू तिुरही फुक्दैि

हँडे । १० तिर यहोशूले मानसहरूलाई यसो भनेर आज्ञा दिएका थए, “जुन दिनसम्म म तिमीहरूलाई कराउने आज्ञा दिन्नँ,

तिमीहरू नकराउनू, तिमीहरूको सोरै पन नसुनओस्, तिमीहरूका मुखबाष्टि पन केही वचन ननकाल्नू । मैले कराउनू भनेपछ

मात्र कराउनू ।”

यदि तिपाईंको भाषामा घष्टिना घषे्टिको आधारमा त्यसको वणर्वान गनर्ने गरन्छ भने त्यसै गनुर्वाहोस् । यसको लाग (लूका ५-६ मा जस्तिै) एक वा एकभन्दिा बढी

वाक्यांशहरूलाई एकैठाउँमा लेख्नुपनर्ने हुनसक्छ ।

८
 यहोशिूलिे यी कुरा मानसहरूलिाई भनसकेपछि सात जना पुजारी भेडाका सीङका सात वष्टिा तुरही बोकेर परमप्रभुको अगाड

हँडे र आफ्ना तुरही फुक्दै अग बढ्न लिागे । परमप्रभुका करारको सन्दूकचाहँ तनीहरूको पछि लिाग्यो । हतयार बोक्ने

मानसहरूचाहँ तुरही फुक्ने पुजारीहरूका अगाड हँडे, र पछिाडकाहरूचाहँ सन्दूकको पछि हँडे, अन पुजारीहरू तुरही फुक्दै

हँडे । 
१०

 तर यहोशिूलिे मानसहरूलिाई यसो भनेर अह्राए, “जुन दनसम्म म तमीहरूलिाई कराउने आज्ञा दन्नँ, तमीहरू

नकराउनू, तमीहरूको सोरै पन नसुनओस्, तमीहरूका मुखबाष्टि पन केही वचन ननकाल्नू । मैलिे कराउनू भनेपछि मात्र

कराउनू ।” (यहोशू ६:८-१०)

९-१० यहोशूले मानसहरूलाई यसो भनेर अह्राए, “जुन दिनसम्म म तिमीहरूलाई कराउने आज्ञा दिन्नँ, तिमीहरू नकराउनू,

तिमीहरूको सोरै पन नसुनओस्, तिमीहरूका मुखबाष्टि पन केही वचन ननकाल्नू । मैले कराउनू भनेपछ मात्र कराउनू ।”

यहोशूले यी कुरा मानसहरूलाई भनसकेपछ साति जना पुजारी भेडाका सीङका साति वष्टिा तिुरही बोकेर परमप्रभुको अगाड हँडे

र आफ्ना तिुरही फुक्दैि अग बढ्न लागे । परमप्रभुका करारको सन्दूकचाहँ तिनीहरूको पछ लाग्यो । हतियार बोक्ने

मानसहरूचाहँ तिुरही फुक्ने पुजारीहरूका अगाड हँडे, र पछाडकाहरूचाहँ सन्दूकको पछ हँडे, अन पुजारीहरू तिुरही फुक्दैि

हँडे ।

यो मुष््टिठो खोल्न र यसका मोहोरहरू तोड्न योग्य को छि? (प्रकाश ५:२)

यो मुष््टिठोका मोहोरहरू तिोड्न र यसलाई खोल्ने योग्य को छ?

यसको नम्ति http://ufw.io/figs_events राखएको भडयो पन हेनर्वा सक्नुहुन्छ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 32:14) 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: केही वाक्यहरूमा "जानु" र "आउनु"

शब्दिहरू अलमलमा पानर्ने कसमका छन् भने के गनर्ने? 

जानु र आउनु

वर्तान

"जानु" वा "आउनु" मध्ये कुनचाहँको प्रयोग गनर्ने भन्ने बारेमा फरक-फरक भाषाहरूका

फरक-फरक तिरकाहरू छन् र गतिको बारेमा कुरा गदिार्वा "लानु" वा "ल्याउनु" मध्ये कुन प्रयोग गनर्ने भन्नने बारेमा पन आ-आफ्नै तिरका छन् । उदिाहरणको

लाग, अङ्ग्रेजी बोल्नेहरूले आफूलाई बोलाउने व्यक्त भएको ठाउँमा पुग्नै लाग्दिा "म आउँदैिछु" भन्छन् तिर स्पानस् भाषा बोल्नेहरूले "म जाँदैिछु" भन्छन् ।

"आउनु" वा "जानु" ("लैजानु" र "ल्याउनु") को अनुवादि गदिार्वा आफ्ना पाठकहरूले बुझ्ने गरी गनुर्वाहोस् ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

फरक भाषाहरूले गतिलाई फरक तिरकाले व्यक्त गछर्वान् । "जानु" र "आउनु" वा "लैजानु" र "ल्याउनु" को प्रयोग गनर्ने तिरका बाइबलीय भाषा वा स्रोति भाषा र

तिपाईंको भाषामा फरक पनर्वा सक्छ । यदि यी शब्दिहरूको अनुवादि गदिार्वा तिपाईंको भाषामा स्वभावक लाग्दैिन भने तिपाईंका पाठकहरू अलमलमा पनर्वा सक्छन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

तिब परमप्रभुले नोआलाई भन्नुभयो, “तिँ र तिेरा सबै जहान जहाजभत्र आओ ।(उत्पत्ति ७:१ )

केही भाषाहरूमा परमेश्वर जहाजभत्र हुनुहुन्थ्यो भन्ने अथर्वा पन लाग्न सक्छ ।

जब तिँ मेरो कुषु्टिम्बकहाँ आउने छस् तिब मेरो यस शपथबाष्टि छुष््टिने छस् । अन तिनीहरूले केष्टिी दिएनन् भने पन मेरो यस शपथबाष्टि

तिँ छुष््टिने छस् । (उत्पत्ति २४:४१ )

अब्राहाम आफ्नो नोकरसँग कुरा गदिर्दै थए । अब्राहामका कुषु्टिम्बहरू अब्राहाम र नोकर उभएको ठाउँबाष्टि ष्टिाढा बस्थे, त्यसैले तिनी आफ्नो नोकर तिनी भएको

ठाउँमा आएको होइन, तिनीहरूकहाँ गएको चाहन्थे ।

परमप्रभु तिमीहरूका परमेश्वरले दिनुहुने देिशमा आएर त्यो अधकार गरी त्यहाँ बसोबास गनर्वा लागेपछ “हाम्रा वरपरका सबै

जातिहरूले गरेझैँ  हामी पन हामीमाथ एउष्टिा राजा नयुक्त गरौं” भनी भन्यौ भने ... (व्यवस्था १७:१४ )

मोशा उजाडस्थानमा आफ्ना मानसहरूसँग कुरा गररहेका छन् । तिनीहरू परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिनुभएको देिशमा पुगेका थएनन् । केही भाषाहरूमा

यसलाई, परमप्रभु तिमीहरूका परमेश्वरले दिनुहुने देिशमा गएर... भन्नु अझ अथर्वापूणर्वा हुन्छ ।

योसेफ र मरयमले उहाँलाई परमप्रभुको सामुन्ने समपर्वाण गनर्वा यरूशलेममा ल्याए । (लूका १:२२ )

केही भाषाहरूमा, योसेफ र मरयमले उहाँलाई लगे भन्नु अथर्वापूणर्वा हुन्छ ।

याइरस नाउँका एक जना सभाघरका शासक आएर येशूका पाउमा परे, र तिनको घरमा आउनुहोस् भनी उहाँलाई बन्तिी गरे, (लूका

८:४१ )

येशूसँग कुरा गदिार्वा याइरस आफ्नो घरमा थएनन् । येशू आफ्नो घर गएको तिनी चाहन्थे ।

यसपछ तिनकी पत्नी एलीशबा गभर्वावतिी भइन्, र पाँच महनासम्म सावर्वाजनक रूपमा बाहर गइनन् । (लूका १:२४)

केही भाषाहरूमा, एलीशबा बाहर आइनन् भन्नु उपयुक्त हुन्छ ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि प्रयोग गरएको शब्दि स्वभावक लाग्छ र सही अथर्वा दिन्छ भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि यसो होइन भने, अन्य रणनीतिहरू तिल दिइएका छन् ।

तिपाईंको भाषामा "जानु," "आउनु," वा "ल्याउनु," वा "लैजानु" कुन शब्दिको प्रयोग स्वभावक हुन्छ, त्यसैको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

सही अथर्वा दिने अकर्दो शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

1. 

2. 
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अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

तिपाईंको भाषामा "जानु," "आउनु," वा "ल्याउनु," वा "लैजानु" कुन शब्दिको प्रयोग स्वभावक हुन्छ, त्यसैको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

जब तँ मेरो कुषु्टिम्बकहाँ आउने छिस् तब मेरो यस शिपथबाष्टि छुिष््टिने छिस् । अन तनीहरूलिे केष्टिी दएनन् भने पन मेरो यस

शिपथबाष्टि तँ छुिष््टिने छिस् । (उत्पत्ति २४:४१ )

जब तिँ मेरो कुषु्टिम्बकहाँ जाने छस् तिब मेरो यस शपथबाष्टि छुष््टिने छस् । अन तिनीहरूले केष्टिी दिएनन् भने पन मेरो यस शपथबाष्टि तिँ

छुष््टिने छस् ।.

यसपछि तनकी पत्नी एलिीशिबा गभर्तावती भइन्, र पाँच महनासम्म सावर्ताजनक रूपमा बाहर गइनन् (लूका १:२४ )

यसपछ तिनकी पत्नी एलीशबा गभर्वावतिी भइन्, र पाँच महनासम्म सावर्वाजनक रूपमा बाहर आइनन्

सही अथर्वा दिने अकर्दो शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

परमप्रभु तमीहरूका परमेश्वरलिे दनुहुने देशिमा आएर त्यो अधिकार गरी त्यहाँ बसोबास गनर्ता लिागेपछि “हाम्रा वरपरका सबै

जातहरूलिे गरेझऔँ  हामी पन हामीमाथ एउष्टिा राजा नयुक्ति गरौं” भनी भन्यौ भने ... (व्यवस्था १७:१४ )

“परमप्रभु तिमीहरूका परमेश्वरले दिनुहुने देिशमा पुगेर त्यो अधकार गरी त्यहाँ बसोबास गनर्वा लागेपछ “हाम्रा वरपरका सबै

जातिहरूले गरेझैँ  हामी पन हामीमाथ एउष्टिा राजा नयुक्त गरौं” भनी भन्यौ भने ...”

तब परमप्रभुलिे नोआलिाई भन्नुभयो, “तँ र तेरा सबै जहान जहाजभत्र आओ ... (उत्पत्ति ७:१ )

“तिब परमप्रभुले नोआलाई भन्नुभयो, “तिँ र तिेरा सबै जहान जहाजभत्र प्रवेश गर ...”

यसपछि तनकी पत्नी एलिीशिबा गभर्तावती भइन्, र पाँच महनासम्म सावर्ताजनक रूपमा बाहर गइनन् । (लूका १:२४ )

यसपछ तिनकी पत्नी एलीशबा गभर्वावतिी भइन्, र पाँच महनासम्म पाँच महनासम्म सावर्वाजनक रूपमा बाहर देिखा परनन् ।

(फतार्ता जानुहोस्: 03:13; 11:08; 14:04) 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: षु्टिक्काहरू के हुन् र तिनीहरूको अनुवादि

कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

षु्टिक्काहरू

षु्टिक्का शब्दिहरू मलेर बनेको आलङ्कार हो, यसले यसमा प्रायुक्त हरेक शब्दिहरू दिने

सामान्य अथर्वाभन्दिा फरक अथर्वा दिन्छ । यो भाषा बोल्ने मानसले यसको अथर्वा नबतिाएसम्म यो

भाषा नबोल्ने मानसले यसको वास्तिवक अथर्वा थाहा पाउन सक्दैिन । हरेक भाषामा

षु्टिक्काको प्रयोग गरन्छ । नेपालीका केही उदिाहरणहरूः

तिपाईंका दिनहरू कसरी कष्टिरहेका छन् । (यसको अथर्वा हुन्छ "तिपाईंको समय

कसरी बतिरहेको छ")

यदि मैले भएको जस्तिो भएन भने म मेरो कान काष््टिछु । (यसको अथर्वा हुन्छ, "मैले भनेको जस्तिै हुन्छ भनी म कसम खान्छु" ।)

तिपाईंले त्यसरी मुख छाड्न मल्दैिन । (यसको अथर्वा हुन्छ, "तिपाईंले त्यसरी गाली गनर्वा मल्दैिन")

मेरो छोरोले मेरो नाक राख्छ । (यसको अथर्वा हुन्छ, "मेरो छोरोले मेरो प्रतिठा राख्छ")

वर्तान

षु्टिक्का यस्तिो वाक्यांश हो, जसले त्यही भाषा बोल्ने र प्रयोग गनर्ने व्यक्तलाई वशेष अथर्वा दिन्छ । षु्टिक्काले हरेक छुष््टिष्टिाछुष््टिषै्टि शब्दिले दिने अथर्वाभन्दिा फरक अथर्वा दिन्छ

।

उहाँको स्वगार्वारोहणको दिन नजकै आइपुग्दिा उहाँले यरूशलेमतिरै जाने अठोष्टि गनुर्वाभयो । (लूका ९:५१ )

अँग्रेजी बाइबलमा प्रयोग भएका शब्दिहरू "set his face" अङ्ग्रेजी षु्टिक्का हो, यसको अथर्वा "नणर्वाय गनुर्वाभयो" हुन्छ ।

कहलेकाहीँ मानसहरूले षु्टिक्कालाई सामान्य तिरकाले बुझ्न सक्छन् तिर त्यसको अथर्वा अनौठो लाग्न सक्छ ।

कनक तिपाईं मेरो छानामुन (घरभत्र) प्रवेश गनुर्वाहुने योग्यको म छैनँ । (लूका ७:६ )

"छानामुन" वाक्यांशले "घरभत्र" भन्ने अथर्वा दिन्छ ।

“यी कुरा तिमीहरूका कानमा गडून्, कनभने मानसको पुत्र मान्छेहरूका हातिमा पक्राउ पनर्वा आँषे्टिको छ ।” (लूका ९:४४ )

यो षु्टिक्काको अथर्वा "मैले भनेको कुरालाई ध्यान दिएर सुन र सम्झ" हुन्छ ।

उददे्श्य: कुनै व्यक्तले झुक्कएर कुनै कुरालाई अनौठो तिरकाले व्याख्या गदिार्वा षु्टिक्काको सृजना भएको हुन सक्छ । तिर जब त्यो अनौठो तिरकाले गरएको

व्याख्याले भन्न खोजेको कुरालाई झन् शक्तशाली तिरकाले व्यक्त गछर्वा, तिब अन्य मानसहरूले त्यसको प्रयोग गनर्वा सुरु गछर्वान् । केही समयपछ यो नै सामान्य

बन्न जान्छ ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

मूल बाइबलमा प्रयोग भएका षु्टिक्काहरूको भाषाको बारेमा थाहा नभएका मानसहरूले षु्टिक्काहरूलाई गलति तिरकाले बुझ्नसक्छन् ।.

अनुदिति बाइबलको भाषाको बारेमा जानकारी नभएका व्यक्तहरूले बाइबलका स्रोति भाषामा प्रयोग गरएका षु्टिक्काहरूलाई गलति तिरकाले

बुझ्नसक्छन् ।

लक्षति भाषाका पाठकहरूले अथर्वा बुझ्दैिनन् भने षु्टिक्काहरूको शाब्दिक अनुवादि (शब्दिको अथर्वाअनुसार) गनुर्वा बेकार हुन्छ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

यसपछ सारा इस्राएल जम्मा भएर हेब्रोनमा दिाऊदिकहाँ आए। तिनीहरूले भने, “हामीहरू तिपाईंकै हाडनातिा हौं ।” (१ इतिहास

११:१ )

यसको अथर्वा हो, "हामी र तिपाईं एउषै्टि जाति र परवारका हौँ ।"

उनले साहससँग नस्केर गए । (प्रस्थान १४:८)

अङ्ग्रेजी षु्टिक्का with a high hand (साहससँग) को अथर्वा हो इस्राएलीहरू नडराइकन अषे्टिर गरेर नस्केर गए ।"

तिर हे परमेश्वर, तिपाईं मेरो वरपर एक ढाल हुनुहुन्छ, तिपाईं मेरो गौरव र मेरो शर उच्च पारदिने हुनुहुन्छ । (भजनसङ्ग्रह ३:३ )

• 

• 

• 

• 

• 
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यसको अथर्वा हो, "मलाई सहायतिा गनर्ने" ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि तिपाईंको भाषामा षु्टिक्काहरूलाई सजलै बुझ्न सकन्छ भने तिनको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि सकन्न भने अरू वकल्पहरू तिल दिइएका छन् ।

षु्टिक्काको प्रयोग नगरकन सामान्य अथर्वाको अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

तिपाईंको भाषा बोल्ने मानसहरूले प्रयोग गनर्ने उस्तिै अथर्वा दिने अकर्दो षु्टिक्काको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

षु्टिक्काको प्रयोग नगरकन सामान्य अथर्वाको अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

त्यसपछि सारा इस्राएलि जम्मा भएर हेब्रोनमा दाऊदकहाँ आए । तनीहरूलिे भने, “हामीहरू तपाईंकै हाडनाता हौं । ( १ इतिहास

११:१ )

...हामीहरू तिपाईंकै जाति हौँ।

उहाँको स्वगार्तारोहको दन नजकै आइपुग्दा उहाँलिे यरूशिलिेमतरै जाने अठोष्टि गनुर्ताभयो । (लूका ९:५१ )

उहाँले यरूशलेमतिफर्वा को यात्रा सुरु गनुर्वाभयो, "उहाँ त्यहाँ पुग्ने कुरामा दृढ हुनुहुन्थ्यो ।

तिपाईं मेरो छानामुन प्रवेश गनुर्वाहुने योग्यको म छैनँ । (लूका ७:६ )

तिपाईं मेरो घरभत्र प्रवेश गनुर्वाहुने योग्यको म छैनँ ।

तिपाईंको भाषा बोल्ने मानसहरूले प्रयोग गनर्ने उस्तिै अथर्वा दिने अकर्दो षु्टिक्काको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यी कुरा तमीहरूका कानमा गडून्, कनभने मानसको पुत्र मान्छेिहरूका हातमा पक्राउ पनर्ता आँषे्टिको छि । (लूका ९:४४ )

यी कुराहरू कान थापेर सुन ।

शिोकलिे गदार्ता मेरा आँखा धिमलिा भएका छिन् । (भजनसङ्ग्रह ६:७ )

शोकले गदिार्वा मेरा आँखाको आँसु सुकेका छन् ।

(फतार्ता जानुहोस्: 01:14; 12:03; 15:02; 15:07; 17:01; 29:09; 30:07; 30:08; 37:02; 43:05; 44:08) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: तिमीका ववध रूपहरू के के हुन्? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-yousingular]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-youdual]]

तमीका रूपहरू

एकवचन, दुई जनालिाई जनाउने र बहुवचन

केही भाषाहरूमा "तिमी" ले कति जना मानसहरूलाई जनाउँछ भन्ने कुराको आधारमा

"तिमी" को नम्ति एउष्टिाभन्दिा बढी शब्दिको प्रयोग गरन्छ । एकवचनले एक जना

मानसलाई जनाउँछ भने बहुवचनले एकभन्दिा धेरै व्यक्तहरूलाई जनाउँछ । कुनै भाषामा 

दुई जनालिाई जनाउने रूप का साथै तिन वा चार जनालाई जनाउने रूप पन हुन्छ ।

यसको नम्ति http://ufw.io/figs_younum मा रहेको भडयो पन हेनर्वा सक्नुहुन्छ ।

कहलेकाहँ बाइबलमा कुनै वक्ताले भडलाई सम्बोधन गरेको भएतिा पन "तिमी" को एकवचन नै प्रयोग गरेको पाउँछौँ ।

समूहहरूलाई जनाउने एकवचन सवर्वानाम

औपचारक र अनौपचारक

केही भाषाहरूमा वक्ता र श्रोतिा बचको सम्बन्धको आधारमा "तिमी" का एकभन्दिा धेरै रूपहरूको प्रयोग गरन्छ । आफूभन्दिा ठूला वा नचनेका व्यक्तहरूलाई

जनाउनको नम्ति "तिमी" को औपचारक रूप "तिपाईं" वा "हजुर" को प्रयोग गरन्छ भने नजकको साथी वा परवारको मानस वा आफूभन्दिा सानो

व्यक्तलाई सम्बोधन गनर्वाको लाग अनौपचारक रूप "तिमी" वा "तिँ" को प्रयोग गरन्छ ।

यसको नम्ति http://ufw.io/figs_youform मा रहेको भडयो पन हेनर्वा सक्नुहुन्छ ।

यसलाई अनुवादि गनर्ने कायर्वामा मदितिको नम्ति तिल दिइएको जानकारी पढ्नुहोस् ।

"तिमी" का रूपहरू - औपचारक वा अनौपचारक

(फतार्ता जानुहोस्: 18:06; 42:10) 

• 

• 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: दृष्टिान्ति केलाई भनन्छ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

दृष्टिान्त

दृष्टिान्ति एउष्टिा छोष्टिो कथा हो, यसले सत्यतिालाई बुझ्न र सम्झन सजलो बनाउँछ ।

वर्तान

सत्यतिाको बारेमा सकाउनको नम्ति प्रयोग गरएको छोष्टिो कथा नै दृष्टिान्ति हो । दृष्टिान्तिमा

भएका घष्टिनाहरू वास्तिवमा भएका हुँदैिनन् । सत्य सकाउनलाई मात्र यनीहरूको प्रयोग

गरन्छ । दृष्टिान्तिमा कुनै नश्चति व्यक्तको नाम वरलै मात्र प्रयोग गरन्छ । यसले तिपाईंलाई दृष्टिान्ति र वास्तिवक घष्टिना बच फरक छुष््टियाउन मदिति गछर्वा ।

दृष्टिान्तिमा उपमा र रूपकजस्तिा अलङ्कारको प्रयोग गरन्छ ।

अन उहाँले तिनीहरूलाई एउष्टिा दृष्टिान्ति पन भन्नुभयो: “के अन्धाले अन्धालाई डोर्याउन सक्छ? के तिनीहरू दुवै खाडलमा

पदिर्दैनन् र?” (लूका ६:३९ )

यदि कुनै व्यक्तसँग आत्मक समझ छैन भने उसले अकर्दो व्यक्तलाई यस कुराको बारेमा सकाउन सक्दैिन भन्ने कुरा यस दृष्टिान्तिले सकाउँछ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

मानसहरूले बत्तिी बालेर पाथीले ति छोदैिनन्, तिर सामदिानमा राख्दिछन्, र घरमा हुने सबैको नम्ति त्यसले उज्यालो दिन्छ । यसरी नै

तिमीहरूको ज्योति मानसहरूका सामुन्ने चम्कोस्, र तिनीहरूले तिमीहरूका सुकमर्वा देिखून्, र स्वगर्वामा हुनुहुने तिमीहरूका पतिाको

महमा गरून् । (मत्तिी ५:१५-१६ )

हामीले परमेश्वरको नम्ति जएको कुरा अन्य मानसहरूबाष्टि लुकाउनु हुँदैिन भनेर यस दृष्टिान्तिले सकाउँछ ।

येशूले तिनीहरूलाई अकर्दो दृष्टिान्ति भन्नुभयो, “स्वगर्वाको राज्य रायोको दिानाजस्तिो हो, जो एक जना मानसले लगेर आफ्नो बारीमा

रोयो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्छ, तिर जब बढ्छ, तिब त्यो सबै सागपातिहरूभन्दिा ठूलो हुन्छ र रूख नै भइहाल्छ । आकाशका

चराचुरुङ्गीहरू आएर त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लाउँछन् ।” (मत्तिी १३:३१-३२ )

परमेश्वरको राज्य सुरुमा सानो लाग्न सक्छ तिर त्यो बढेर सारा संसारमा फैलने छ भन्ने कुरा यस दृष्टिान्तिले सकाउँछ ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि दृष्टिान्तिमा थाहा नभएका कुराहरूको प्रयोग गरएको कारण तिनलाई बुझ्न कठन हुन्छ भने त्यो थाहा नभएको कुरालाई परवतिर्वान गरेर तिपाईंको

भाषा बोल्ने मानसहरूले बुझ्ने कुरा राख्नुहोस् । यसो गदिार्वा शक्षालाई परवतिर्वान गनर्वा मल्दैिन ।(हेनुर्वाहोस्: थाहा नभएका कुराहरूको अनुवादि)

यदि दृष्टिान्तिको शक्षा स्पष्टि छैन भने त्यसले सकाउन खोजेको कुरालाई परचयमा राख्नुहोस् । उदिाहरणको लाग, "येशूले यो कथा दियालु हुनुपछर्वा

भन्ने कुरा सकाउनलाई भन्नुभयो ।"

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

यदि दृष्टिान्तिमा थाहा नभएका कुराहरूको प्रयोग गरएको कारण तिनलाई बुझ्न कठन हुन्छ भने त्यो थाहा नभएको कुरालाई परवतिर्वान गरेर तिपाईंको

भाषा बोल्ने मानसहरूले बुझ्ने कुरा राख्नुहोस् । यसो गदिार्वा शक्षालाई परवतिर्वान गनर्वा मल्दैिन ।

उहाँलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो, “के कसैलिे बत्ती बालिेर पाथीमुन वा खाष्टिमुन राख्न भनेर भत्र ल्याउछँि? के सामदानमाथ राख्न

भनेर होइन र? “ (मकूर्वा स ४:२१ ) - यदि मानसहरूले सामदिान शब्दिलाई बुझ्दैिनन् भने बत्तिीलाई राख्नको नम्ति प्रयोग गरने अकर्दो बुझने

कुराको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

उहाँले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “के कसैले बत्तिी बालेर पाथीमुन वा खाष्टिमुन राख्न भनेर भत्र ल्याउँछ? के अग्लो खापामाथ 

राख्न भनेर होइन र?

येशिूलिे तनीहरूलिाई अकर्को दृष्टिान्त भन्नुभयो, “स्वगर्ताको राज्य रायोको दानाजस्तो हो, जो एक जना मानसलिे लिगेर आफ्नो बारीमा

रोप्यो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्छि, तर जब बढ्छि, तब त्यो सबै सागपातहरूभन्दा ठूलिो हुन्छि र रूख नै भइहाल्छि ।

आकाशिका चराचुरुङ्गीहरू आएर त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लिाउछँिन् ।” (मत्तिी १३:३१-३२ ) - रोनु भनेको जमनमा छरने गरी
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हुत्याउनु हो, तिपाईंले यसको ठाउँमा छनुर्वा पन लेख्न सक्नुहुन्छ ।

येशूले तिनीहरूलाई अकर्दो दृष्टिान्ति भन्नुभयो, “स्वगर्वाको राज्य रायोको दिानाजस्तिो हो, जो एक जना मानसले लगेर आफ्नो बारीमा 

छर्यो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्छ, तिर जब बढ्छ, तिब त्यो सबै सागपातिहरूभन्दिा ठूलो हुन्छ र रूख नै भइहाल्छ ।

आकाशका चराचुरुङ्गीहरू आएर त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लाउँछन् । ”

यदि दृष्टिान्तिको शक्षा स्पष्टि छैन भने त्यसले सकाउन खोजेको कुरालाई परचयमा राख्नुहोस् । उदिाहरणको लाग, "येशूले यो कथा दियालु हुनुपछर्वा

भन्ने कुरा सकाउनलाई भन्नुभयो ।"

उहाँलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो,“के कसैलिे बत्ती बालिेर पाथीमुन वा खाष्टिमुन राख्न भनेर भत्र ल्याउछँि? के सामदानमाथ राख्न

भनेर होइन र?.(मकूर्वा स ४:२१ )

उहाँले तिनीहरूले कन खुला रूपमा गबाही बन्नुपछर्वा भन्ने कुरा सकाउनलाई तिनीहरूलाई एउष्टिा दृष्टिान्ति भन्नुभयो,“के कसैले

बत्तिी बालेर पाथीमुन वा खाष्टिमुन राख्न भनेर भत्र ल्याउँछ? के सामदिानमाथ राख्न भनेर होइन र? ” (मकूर्वा स ४:२१ )

येशिूलिे तनीहरूलिाई अकर्को दृष्टिान्त भन्नुभयो, “स्वगर्ताको राज्य रायोको दानाजस्तो हो, जो एक जना मानसलिे लिगेर आफ्नो बारीमा

रोप्यो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्छि, तर जब बढ्छि, तब त्यो सबै सागपातहरूभन्दा ठूलिो हुन्छि र रूख नै भइहाल्छि ।

आकाशिका चराचुरुङ्गीहरू आएर त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लिाउछँिन् । (मत्तिी १३:३१-३२ )

येशूले परमेश्वरको राज्य कसरी बढ्छ भन्ने कुरा सकाउनलाई तिनीहरूलाई अकर्दो दृष्टिान्ति भन्नुभयो, “स्वगर्वाको राज्य रायोको

दिानाजस्तिो हो, जो एक जना मानसले लगेर आफ्नो बारीमा रोयो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्छ, तिर जब बढ्छ, तिब त्यो सबै

सागपातिहरूभन्दिा ठूलो हुन्छ र रूख नै भइहाल्छ । आकाशका चराचुरुङ्गीहरू आएर त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लाउँछन् ।”

(फतार्ता जानुहोस्: 27:04; 29:01; 50:05) 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: एउष्टिा कथामा नयाँ घष्टिनाकको परचय कसरी

गनर्ने ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-events]]

नयाँ घष्टिनाको परचय

ववर

मानसहरूले कथा भन्दिा एउष्टिा घष्टिना वा घष्टिनाका श्रृंखलाको बारेमा भन्छन् । तिनीहरूले

नश्चति जानकारीहरूलाई प्रायः कथाको सुरुवातिमा राख्दिछन् जस्तिै; कथा कसको बारेमा

छ, यो कहले भयो र कहाँ भयो । लेखकले यो जानकारी कथाको सुरु हुनुभन्दिा अगाड नै

दिन्छन्, यसलाई कथाको परवेश भनन्छ । कथाको केही नयाँ घष्टिनाहरूमा पन परवेश

हुन्छ कनभने तिनमा नयाँ मानसहरू, नयाँ समय, र नयाँ स्थानहरू समावेश गरएको

हुनसक्छ । कुनै भाषामा कुनै घष्टिना आफूले देिखेको हो वा अरु कसैबाष्टि सुनेको हो भन्ने कुरा पन व्यक्त गछर्वान् ।

तिपाईंका मानसहरूले घष्टिनाहरूको बारेमा बतिाउँदिा सुरुवातिमा के जानकारी दिन्छन्? के तिनीहरूले त्यसलाई कुनै नश्चति क्रममा राखेका छन्? तिपाईंले

अनुवादि गदिार्वा कथा वा घष्टिनाको बारेमा नयाँ जानकारीहरू प्रस्तिुति गदिार्वा स्रोति भाषाको होइन तिर तिपाईंको आफ्नो भाषाको तिरकाको अनुसरण गनुर्वापछर्वा । यसो

गनार्वाले तिपाईंको अनुवादि स्वभावक देिखन्छ र यसले तिपाईंको भाषामा स्पष्टि संचार गछर्वा ।

बाइबलिबाष्टि उदाहारहरू

यहूदियाका राजा, हेरोदिको पालोमा, अबयाका दिलका जकरया नाउँ भएका एक जना पूजाहारी थए। तिनकी पत्नी हारून-वंशकी

थइन्। तिनको नाउँ एलीशबा थयो । (लुका १:५ यूएलष्टिी)

माथ दिईएको पदिले जकरयाको कथाको बारेमा परचय दिन्छ । पहलो रेखाङ्कति वाक्यांशले यो कहले भएको थयो भनेर बतिाउँछ र अरु दुईवष्टिा रेखाङ्कति

वाक्यांशहरूले मुख्य मानसहरूको परचय दिन्छन् । अरु दुईवष्टिा वाक्यांशहरूले एलीशबा र जकरया वृद्व थए र उनीहरूका एउष्टिा पन छोराछोरी थएनन्

भन्ने कुराको वणर्वान गरेका गछर्वान् । यो सबै कथाको परवेश हो । त्यसपछ लुका १:८ मा भएको वाक्यांश "एक दिन" ले कथामा भएको पहलो घष्टिनाको परचय

दिन्छः

एक दिन जब जकरया आफ्नो जम्मेवारीको क्रममा परमेश्वरसामु पुजारीको रूपमा आफ्नो काम गररहेका थए, पुजारीहरूले

तिनीहरूको रीति-रवाज अनुसरण गरे र उनलाई परमप्रभुको मन्दिरमा धूप बाल्नको नम्ति धेरै छनौष्टि गरे। (लुका १:८-९ यूएलष्टिी)

येशू ख्रीष्टिको जन्म यस प्रकारले भयो: उहाँकी आमा मरयमको मगनी योसेफसँग भएको थयो, तिर उनीहरूको ववाह हुन अघ

मरयम पवत्र आत्माद्वारा गभर्वावतिी भएकी थाहा भयो (मत्ति १:१८ यूएलष्टिी)

माथको रेखाङ्कति वाक्यले यो स्पष्टि पादिर्वाछ क येशूको बारेमा कथा प्रस्तिुति भइरहेको छ। कथाले येशूको जन्म कसरी भयो भनेर बतिाउँदिछ।

हेरोदि राजाको समयमा यहूदियाको बेथलेहेममा जब येशूको जन्म भयो , पूवर्वाका ज्योतिषीहरू यरूशलेममा आइपुगे र तिनीहरूले

भने,... (मत्ति २:१ यूएलष्टिी)

माथका रेखाङ्कति वाक्यांशले येशूको जन्म पछ ज्ञानी मानसहरूसँग भएका घष्टिनाहरू देिखाउँदिछ।

तिी दिनहरूमा बतिस्मा दिने यूहन्ना यहूदियाको मरूभूममा प्रचार गनर्वा आए,... (मत्ति ३:१-२२ यूएलष्टिी)

माथका रेखाङ्कति वाक्यांशले देिखाउँदिछ क बतिस्मा दिने यूहन्ना अघल्लो घष्टिनाहरू भएको को समयदेिख प्रचार गदिर्दै आएका थए । यो सायदि धेरै सामान्य

हुनसक्छ र येशू नासरतिमा बस्नुहुँदिाको समयलाई संकेति गदिर्वाछ ।

तिब येशू गालीलबाष्टि यूहन्नाकहाँ तिनीद्वारा बतिस्मा लन यदिर्वानमा आउनुभयो । (मत्ति ३:१३ यूएलष्टिी)

"तिब" भन्ने शब्दिले येशू अघल्लो पदिहरूमा भएको घष्टिनाहरू भएको केही समयपछ यदिर्वान नदिीमा आउनुभयो भनेर देिखाउँछ ।

फरसीहरूमध्ये नकोदेिमस नाउँ भएका एक जना मानस थए। तिनी यहूदिीहरूका महासभाका एक सदिस्य थए । यनी रातिी

येशूकहाँ आए, र उहाँलाई भने, “गुरुज्यू, हामी जान्दिछौं तिपाईं परमेश्वरबाष्टि आउनुभएको शक्षक हुनुहुन्छ, कनक परमेश्वर साथमा

हुनुभएन भने तिपाईंले गनुर्वाभएका यी चन्हहरू कसैले गनर्वा सक्दैिन ।” (यूहन्ना ३:१-२ यूएलष्टिी)

लेखकले पहले नयाँ व्यक्त परचय दिए र त्यसपछ उनले के गरे र कहले गरे भन्ने बारेमा बतिाए । केही भाषाहरूमा यो पहलेको बारेमा बतिाउनु अधक

स्वभावक हुन सक्छ।

६नोआ छ सय वषर्वाको हुँदिा पृथ्वीमा जलप्रलय भएको थयो। ७ नोआ, तिनका छोराहरू, तिनकी पत्नी तिथा तिनका बुहारीहरू

जलप्रलयको पानीबाष्टि बाँच्नलाई जहाजमा गए। (उत्पत्ति ७:६-७ यूएलष्टिी)
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पदि ६ अध्याय ७ को बाँकी घष्टिनाहरूमा हुने घष्टिनाहरूको सारांश हो । अध्याय ६ ले परमेश्वरले नोआलाई जलप्रलय हुने छ र नोआले यसको लाग कसरी तियारी

गरे भनेर बतिाउनुभयो । अध्याय ७ पदि ६ मा कथाको अंश प्रस्तिुति गरएको छ जसले नोआ र उसको परवार र जनावरहरू जहाजमा छनर्ने, वषार्वाको शुरूआति, र

पानीले पृथ्वीलाई बाढी आउने बारेमा बतिाउँछ । केही भाषाहरूमा क यस पदिले घष्टिनाको परचय मात्र दिन्छ भनेर यसलाई स्पष्टि पानुर्वा आवश्यक पदिर्वाछ वा यो

पदिलाई ७ पदि पछ सानुर्वापछर्वा । पदि ६ कथाको घष्टिनाहरूमध्ये एक होइन । मानसहरू बाढी आउनुभन्दिा पहले पानीजहाज भत्र गए ।

अनुवाद रनीतहरू

यदि नयाँ घष्टिनाको सुरुमा दिईएको जानकारी तिपाईंका पाठकहरूको लाग स्पष्टि र स्वभावक छ भने, यसलाई यूएलष्टिी वा UST मा भए अनुसार अनुवादि

गनुर्वाहोस् । यदि होईन भने यीमध्ये एउष्टिा रणनीति प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

तिपाईंका मानसहरूले कुनै पन घष्टिनाको परचय जसरी दिन्छन् जानकारीहरूलाई त्यसरी नै राख्नुहोस् ।

यदि पाठकहरूले बाइबलमा नभएको केही नश्चति जानकारीको अपेक्षा गछर्वान् भने त्यस जानकारी दिनको लाग "अकर्दो समय" वा "कोही" जस्तिा

अनश्चति शब्दि वा वाक्यांश प्रयोग गनर्ने वचार गनुर्वाहोस् ।

यदि परचय सम्पूणर्वा घष्टिनाको सारांश हो भने यो सारांश हो भन्ने देिखाउने तिपाईंको भाषाको तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि लक्षति भाषामा घष्टिनाको सुरुमा सारांश दिनु अनौठो हुन्छ भने उक्त घष्टिना कथामा पछ हुन्छ भनेर देिखाउनुहोस् ।

प्रयोग गरएका अनुवाद रनीतका उदाहारहरू

तिपाईंका मानसहरूले कुनै पन घष्टिनाको परचय जसरी दिन्छन् जानकारीहरूलाई त्यसरी नै राख्नुहोस् ।

फरसीहरूमध्ये नकोदेमस नाउ ँभएका एक जना मानस थए। तनी यहूदीहरूका महासभाका एक सदस्य थए। यनी राती

येशिूकहाँ आए, र उहाँलिाई भने, “गुरुज्यू, हामी जान्दछिौं तपाईं परमेश्वरबाष्टि आउनुभएको शिक्षक हुनुहुन्छि, कनक परमेश्वर

साथमा हुनुभएन भने तपाईंलिे गनुर्ताभएका यी चन्हहरू कसैलिे गनर्ता सक्दैन ... (यूहन्ना ३:१,२)

त्यहाँ एकजना मानस थए जसको नाम नकोदेिमस थयो । उनी फरसी थए र यहूदिीहरूका महासभाका एक सदिस्य थए। एक

राति उनी येशूकहाँ आए र भने...

एक राति नकोदेिमस नाम गरेका एक जना, जो फरसी थए र यहूदिीहरूका महासभाका एक सदिस्य थए , येशूकहाँ आए र भने...

।

त्यसपछि जाँदैगदार्ता उहाँलिे अल्फयसका छिोरा लिेवीलिाई कर उठाउनेहरूको ठाउमँा बसरहेका देख्नुभयो र तनलिाई भन्नुभयो, ...

(मकूर्वा स २:१४ यूएलष्टिी)

त्यसपछ जाँदैिगदिार्वा अल्फयसका छोरा लेवी कर उठाउनेहरूको ठाउँमा बसरहेका थए येशूले तिनलाई देिख्नुभयो र भन्नुभयो, ...

त्यसपछ जाँदैिगदिार्वा , कर उठाउनेहरूको ठाउँमा एकजना मानस बसरहेका थए उसको नाम लेवी थयो, र उनी अल्फयसका छोरा

थए । येशूले तिनलाई देिख्नुभयो र भन्नुभयो, ...

उहााँ जाँदैि गदिार्वा, त्यहाँ एकजान कर उठाउने मानस थए जो कर उठाउने स्थानमा बसरहेका थए । उसको नाम लेवी थयो, र उनी

अल्फयसका छोरा थए । येशूले तिनलाई देिख्नुभयो र भन्नुभयो, ...

यदि पाठकहरूले बाइबलमा नभएको केही नश्चति जानकारीको अपेक्षा गछर्वान् भने त्यस जानकारी दिनको लाग "अकर्दो समय" वा "कोही" जस्तिा

अनश्चति शब्दि वा वाक्यांश प्रयोग गनर्ने वचार गनुर्वाहोस् ।

नोआ छि सय वर्ताको हुँदा पृथ्वीमा जलिप्रलिय भएको थयो। (उत्पत्ति ७:६ यूएलष्टिी)- यदि मानसहरूले नयाँ घष््टिने घष््टिनाको बारेमा केही

थाहा पाउनेआशा गरे भने, "त्यस पछाड" वाक्यांशले त्यो घष्टिनाहरू उल्लेखति घष्टिना घष्टिसकेपछ भएको हो भनेर थाहा पाउन मदिति गछर्वा ।

त्यसपछ,जब नोआ छ सय वषर्वाका थए, पृथ्वीमा बाढी आयो ।

उहाँलिे फेर समुद्रको कनारमा शिक्षा दन सुरु गनुर्ताभयो । (मकूर्वा स ४:१ यूएलष्टिी) - ३ अध्यायमा येशूले कसैको घरमा शक्षा दिईरहनु

भएको थयो । यो नयाँ घष्टिना अकर्दो समयमा भएको वा येशू वास्तिवमा तिालमा जानुभयो भन्ने कुरा पाठकहरूलाई बतिाउन आवश्यक छ ।

समुद्रको कनारमा येशूले फेर अकर्दो पष्टिक शक्षा दिनुभयो ।

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-background]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-participants]]

येशू समु्न्द्रमा जानुभयो । त्यहाँ मानसहरूलाई फेर शक्षा दिन लाग्नुभयो ।

यदि परचय सम्पूणर्वा घष्टिनाको सारांश हो भने यो सारांश हो भन्ने देिखाउने तिपाईंको भाषाको तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

नोआ छि सय वर्ताको हुँदा पृथ्वीमा जलिप्रलिय भएको थयो । (उत्पत्ति ७:६ यूएलष्टिी)

नोआ छ सय वषर्वाको हुँदिा यो घष्टिना भयो र पृथ्वीमा जलप्रलय आयो ।

यो खण्डले पृथ्वीमा जलप्रलय आउँदिा के भयो भनेर बतिाउँछ । यो नोआ छ सय वषर्वाको हुँदिा भएको थयो।

यदि लक्षति भाषामा घष्टिनाको सुरुमा सारांश दिनु अनौठो हुन्छ भने उक्त घष्टिना कथामा पछ हुन्छ भनेर देिखाउनुहोस् ।

नोआ छि सय वर्ताको हुँदा पृथ्वीमा जलिप्रलिय भएको थयो। नोआ, तनका छिोराहरू, तनकी पत्नी तथा तनका बुहारीहरू

जलिप्रलियको पानीबाष्टि बाँच्नलिाई जहाजमा गए। (उत्पत्ति ७:६-७ यूएलष्टिी)

नोआ छ सय वषर्वाका हुँदिा यसो भयो । नोआ, तिनका छोराहरू, तिनकी पत्नी तिथा तिनका बुहारीहरू सँगै जहाजमा गए कनकी 

परमेश्वरले जलप्रलयको पानी आउने छ भनेर भन्नुभएको थयो ।

(फतार्ता जानुहोस्: 08:01; 09:01; 09:02; 13:01; 14:13; 14:14; 15:01; 15:07; 15:13; 16:01; 16:04; 17:04; 17:05; 17:10; 17:14; 

18:01; 19:17; 20:11; 24:01; 25:01; 26:01; 27:01; 28:01; 29:01; 31:01; 38:11; 39:01; 40:01; 43:01; 43:02; 46:02; 46:07; 

46:08; 47:01; 47:09) 

◦ 

3. 

• 

◦ 

◦ 

4. 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: मेरो अनुवादिका पाठकहरूले लेखकले

कसको बारेमा कुरा गरेको हो भन्ने कुरा कन बुझ्दैिनन्? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय

ववर

पहलो पष्टिक व्यक्त वा चीजहरू जुन कथामा उल्लेख गरएको छ, तिनीहरू नयाँ

सहभागीहरू हुन् । त्यसपछ, जब-जब तिनीहरू उल्लेख गरन्छन्, तिनीहरू पुराना

सहभागीहरू हुन्छन् । >अबत्यहाँ एकजना फरसी थए जसको नाम नकोदेिमस थयो... यो

मानस रातिको समयमा येशूकहाँ आयो... येशूले उसलाई जवाफ दिनुभयो (यूहन्ना ३:१)

पहलो रेखांकति वाक्यांशले नकोदेिमसलाई नयाँ सहभागीको रूपमा प्रस्तिुति गदिर्वाछ ।

त्यसपछ अन उनी एक पुराना सहभागी भएकोले उसलाई "यो मानस" र "उसलाई" भनेर चनन्छ ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

तिपाईंको अनुवादिलाई स्पष्टि र स्वभावक बनाउनको लाग सहभागीहरूलाई नयाँ हुन् क पुराना नै हुन् भन्ने कुरा छलर्वाङ्ग हुनेगरी प्रस्तिुति गनुर्वा आवश्यक छ ।

वभन्न भाषाहरूका यसो गनर्ने वभन्न तिरकाहरू छन् । तिपाईंले आफ्नो भाषाले गनर्ने तिरकालाई पछ्याउनु पछर्वा, स्रोति भाषाले गनर्ने तिरकालाई होइन ।

बाइबलिबाष्टि उदाहारहरू

नयाँ सहभागीहरू

प्रायः सबभन्दिा महत्त्वपूणर्वा नयाँ सहभागीलाई उसको अस्तित्व दिशार्वाउनको नम्ति एउष्टिा वाक्यांशको साथ प्रस्तिुति गरन्छ जस्तिै तिलको उदिाहरणमा "एकजना

मानस थए" नयाँ सहभागी हो । "एक मानस" मा "एक" शब्दिले लेखक पहलो पष्टिक उनको बारेमा बोल्दैिछन् भन्ने बतिाउँदिछ । बाँकी वाक्यले त्यो मानस

कहाँबाष्टि आएको थयो, परवार को थयो, र उसको नाम के थयो भन्ने जानकारी दिन्छ ।

दिानको कुलका सोरामा बस्ने एकजना मानस थए, जसको नाउँ मानोह थयो, (न्यायकतिार्वाहरू १३:२ यूएलष्टिी)

जो अत्यन्ति महत्त्वपूणर्वा नभएको नयाँ सहभागीलाई पहले नै प्रस्तिुति गरएको बढी महत्त्वपूणर्वा व्यक्तको सम्बन्धमा प्रस्तिुति गरन्छ । तिलको उदिाहरणमा, मानोहकी

श्रीमतिीलाई "उनकी स्वास्नी" भनेर सम्बोधन गरएको छ । यो वाक्यांशले उक्त स्त्रीसँग मानोहको सम्बन्धलाई देिखाउँदिछ ।

दिानको कुलका सोरामा बस्ने एकजना मानस थए, जसको नाउँ मानोह थयो, उनकी श्रीमतिी बाँझी थइन्, र तिनको कोही

छोराछोरी थएन (न्यायकतिार्वाहरू १३:२ यूएलष्टिी)

पाठकलाई त्यो व्यक्त को हो भनेर थाहा छ भन्ने लेखकको मान्यतिा भएको कारण संयोजक नयाँ सहभागीलाई सधारणतिया नामले मात्र प्रस्तिुति गरन्छ । १

राजाहरूको पहलो पदिमा उनका पाठकहरूलाई राजा दिाऊदि को हो भनेर थाहा छ भन्ने अनुमान लेखकले लगाए त्यसैले ऊ को हो भनेर व्याख्या गनर्वा आवश्यक

छैन ।

जब दिाऊदि राजा वृदिध् भएर तिनको उमेर ढल्कसकेको थयो, तिनलाई लुगा ओढाइदिँदिा पन तिनी तिातिँदैिनथे । (१ राजाहरू १:१

यूएलष्टिी)

पुराना सहभागीहरू

कथामा पहले नै ल्याइएको व्यक्तलाई त्यसपछ सवर्वानामले जनाउन सकन्छ । तिल दिइएको उदिाहरणमा, मानोहलाई सवर्वानाम "उसको" ले जनाइएको छ, र

उनकी श्रीमतिीलाई सवर्वानाम "उनले" ले जनाइएको छ ।

उनकी श्रीमतिी गभर्वावतिी हुन सकेकी थइनन् त्यसकारण उनले बच्चा जन्माउन सकेकी थइनन् । (न्यायकतिार्वाहरू १३:२ यूएलष्टिी)

कथामा के हुँदैिछ भन्ने कुरालाई मध्यनजर गरेर पुराना सहभागीहरूलाई अन्य तिरकाबाष्टि पन जनाउन सकन्छ । तिल दिइएको उदिाहरण छोरा जन्माउने बारेमा

छ, र मानोहकी पत्नीलाई “स्त्री” भनेर जनाइएको छ ।

परमप्रभुका दूति तिी स्त्रीकहाँ देिखा परेर तिनलाई भने, (न्यायकतिार्वाहरू १३:३ यूएलष्टिी)
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-pronouns]]

यदि पुरानो सहभागीलाई केही समयको लाग उल्लेख गरएको छैन, वा यदि त्यहाँ सहभागीहरू बच भ्रम पैदिा हुन सक्छ भने त्यस्तिो अवस्थामा लेखकले

सहभागीको नाम फेर पन प्रयोग गनर्वा सक्दिछ । तिल दिइएको उदिाहरणमा, मानोहलाई उसको नामले जनाइएको छ, जसलाई लेखकले पदि २ बाष्टि प्रयोग गरेका

छैनन् ।

तिब मानोह परमेश्वरसँग प्राथर्वाना गरे... (न्यायकतिार्वाहरू १३:८ यूएलष्टिी)

केही भाषाहरूमा कतिार्वाको बारेमा क्रयापदिले बतिाउँछ । केही भाषाहरूमा मानसहरू पुरानो सहभागीहरूलाई कतिार्वाको रूपमा प्रयोग गरएको बेला नाम वाक्यांश

वा सवर्वानाम प्रयोग सधैँ गदिर्दैनन् । क्रयामा प्रयोग गरएको सङ्केतिले श्रोतिालाई कतिार्वा के हो भनेर बुझ्नको लाग पयार्वाति जानकारी दिन्छ । (हेनुर्वाहोस् क्रया)

अनुवाद रनीतहरू

यदि सहभागी नयाँ छ भने नयाँ सहभागीहरूलाई प्रस्तिुति गनर्ने तिपाईंको भाषाको एउष्टिा तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि सवर्वानामले कसलाई जनाउँछ भन्ने स्पष्टि छैन भने नाम वाक्यांश वा नामको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि नाम वा नाम वाक्यांशले एउष्टिा पुरानो सहभागीलाई जनाउँछ र मानसहरूलाई त्यो नयाँ सहभागी हो भनेर अलमलमा पाछर्वा भने त्यसको सष््टिष्टिमा

सवर्वानामको प्रयोग गनर्ने कोसस गनुर्वाहोस् । यदि मानसहरूले सन्दिभर्वा अनुसार स्पष्टि बुझ्दिछन् र सवर्वानामको आवश्यकतिा पदिर्दैन भने सवर्वानामको प्रयोग

नगनुर्वाहोस् ।

प्रयोग गरएका अनुवाद रनीतका उदाहारहरू

यदि सहभागी नयाँ छ भने नयाँ सहभागीहरूलाई प्रस्तिुति गनर्ने तिपाईंको भाषाको एउष्टिा तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

अब साइप्रस देशिको लिेवी कुलिका योसेफ, जसलिाई प्रेरतहरूलिे बारनाबास भनी नाउ ँराखेका थए (जसको अथर्ता उत्साहको पुत्र

हो), (प्रेरति ४:३६-३७ यूएलष्टिी) -जोसेफको नामको साथ वाक्य सुरू गदिर्दै जब उनको परचय हुदैिन भने अझै केही भाषाहरूमा भ्रामक हुन

सक्छ ।

त्यहाँ साइप्रसका एकजना मानस थए जो लेवी कुलका थए । उनको नाम योसेफ थयो, र उनलाई प्रेरतिहरूले बारनाबास भनी

नाउँ राखेका थए (जसको अथर्वा उत्साहको पुत्र हो) ।

त्यहाँ एकजना साइप्रस देिसका लेवी थए जसको नाम योसेफ थयो । प्रेरतिहरूले उनलाई बारनाबास भनी नाउँ राखेका थए ,

जसको अथर्वा उत्साहको पुत्र हो ।

यदि सवर्वानामले कसलाई जनाउँछ भन्ने स्पष्टि छैन भने नाम वाक्यांश वा नामको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

उहाँ कुनै एक ठाउमँा प्राथर्ताना गररहनुभएको थयो । उहाँलिे प्राथर्ताना गरसक्नुभएपछि चेलिाहरूमध्ये एक जनालिे उहाँलिाई भने, “हे

प्रभु, यूहन्नालिे आफ्ना चेलिाहरूलिाई सकाएझऔँ  हामीलिाई पन प्राथर्ताना गनर्ता सकाउनुहोस् ।” (लुका ११ः१ यूएलष्टिी) - यो एउष्टिा

अध्यायको पहलो पदि भएकोले पाठकहरूले "उनी" भनेको को हो भनेर सोच्न सक्छन् ।

येशू

यदि नाम वा नाम वाक्यांशले एउष्टिा पुरानो सहभागीलाई जनाउँछ र मानसहरूलाई त्यो नयाँ सहभागी हो भनेर अलमलमा पाछर्वा भने त्यसको सष््टिष्टिमा

सवर्वानामको प्रयोग गनर्ने कोसस गनुर्वाहोस् । यदि मानसहरूले सन्दिभर्वा अनुसार स्पष्टि बुझ्दिछन् र सवर्वानामको आवश्यकतिा पदिर्दैन भने सवर्वानामको प्रयोग

नगनुर्वाहोस् ।

योसेफकामालिकलिे योसेफलिाईलिगेर उनलिाईराजाका कैदीहरू थुनने झ्यालिखानमा हालिदए । योसेफत्यसरी झ्यालिखानमा परे

(उत्पत्ति ३९:२० यूएलष्टिी) - योसेफ कथाको मुख्य व्यक्त भएकोले केही भाषाहरूमा उसको नाम धेरै पष्टिक प्रयोग गरदिा यो अस्वभावक वा

भ्रमपूणर्वा लाग्न सक्छ । तिनीहरूलाई सवर्वानामले जनाउन सकन्छ ।

योसेफका मालकले उनलाईलगेरउनलाईराजाका कैदिीहरू थुनने झ्यालखानमा हालदिए । उनीत्यसरी झ्यालखानमा परे

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 
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(फतार्ता जानुहोस्: 14:02; 17:01; 17:02; 17:10; 17:12; 19:01; 19:14; 20:02; 20:06; 27:01; 27:04; 27:06; 27:07; 27:08; 28:01; 

40:09; 42:10; 44:01; 45:01; 45:07; 46:01; 47:01; 47:03) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: मैले तिी नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने जुन

मेरो समाजको लाग नयाँ छन् ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-unknown]]

नाउहँरूको अनुवाद कसरी गनर्ने

ववर

बाइबलमा धेरै मानसहरू, मानसहरूका समूहहरू, र स्थानहरूका नाउँहरू छन् । यीमध्ये

केही नाउँहरू अनौठा सुनन सक्छन् र भन्न गाह्रो हुन सक्छ । कहलेकाहीँ कुनै नाउँले के

जनाउँछ भनेर पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक्छ, अन कहलेकाहीँ कुनै नाउँको अथर्वा के

हुन्छ भनेर तिनीहरूले बुझ्न जरुरी हुन सक्छ । यी नाउँहरूलाई तिपाईंले कसरी अनुवादि गनर्वा

सक्नुहुन्छ भनेर र तिनको बारेमा मानसहरूले के जान्न जरुरी हुन्छ भनेर तिनीहरूले बुझ्नलाई तिपाईंले तिनीहरूलाई कसरी मदिति गनर्वा सक्नुहुन्छ भनेर देिख्नमा

यस पृठले तिपाईंलाई सहयोग गनर्नेछ ।

नाउहँरूको अथर्ता

बाइबलमा भएका अधकांश नाउँहरूको अथर्वा हुन्छ । धेरैजसो समय, बाइबलमा भएका नाउँहरू सामान्य रूपमा मानसहरू र ठाउँहरूको पहचान गनर्वाका लाग

नै हो जसलाई तिी नाउँहरूले जनाउँछन् । तिर कहलेकाहीँ नाउँको अथर्वा खास गरेर महत्त्वपूणर्वा हुन्छ ।

यो यनै मल्कीसेदेिक थए, शालेमा राजा, सवर्दोच्च परमेश्वरको पूजाहारी, जसले राजाहरूलाई मारेर फकर्ने का अब्राहामलाई भेषे्टि र

उनलाई आशष् दिए । (हब्रू ७:१ यूएलष्टिी)

यहाँ लेखकले “मल्कीसेदेिक” नाउँलाई मुख्य गरी त्यस नाउँ भएको मानसलाई जनाउन प्रयोग गछर्वान्, र “शालेमका राजा” भन्ने शीषर्वाकले हामीलाई भन्छ क

उनले कुनै एउष्टिा सहरमाथ राज गथर्ने ।

उनको “मल्कीसेदेिक” नाउँको अथर्वा “धामँकतिाको राजा”, र साथै “शालेमको राजा” भन्ने हुन्छ, अथार्वाति्, “शान्तिको राजा ।” (हब्रू

७:२ यूएलष्टिी)

यहाँ लेखकले मल्कीसेदेिकका नाउँ र शीषर्वाकका अथर्वाहरूलाई व्याख्या गछर्वान्, कनभने तिी कुराहरूले हामीलाई त्य व्यक्तको बारेमा अझ बढी भन्छन् । अरू

समयहरूमा, लेखकले कुनै नाउँको अथर्वालाई व्याख्या गदिर्दैनन् कनभने पाठकले अघबाषै्टि अथर्वा बुझेको उनले अपेक्षा गछर्वान् । यदि खण्डलाई बुझ्नका लाग

नाउँको अथर्वा महत्त्वपूणर्वा छ भने, तिपाईंले अथर्वालाई खण्डमा वा कुनै पादिष्टिपणीमा राख्न सक्नुहुन्छ ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

पाठकहरूलाई बाइबलमा भएका केही नाउँहरू थाहा नभएको हुन सक्छ । कुनै नाउँले व्यक्त वा स्थान वा अन्य कुनै थोकमा कसलाई जनाउँछ भनेर

तिनीहरूलाई थाहा नहुन सक्छ ।

खण्डलाई बुझ्नका लाग पाठकहरूलाई कुनै नाउँको अथर्वा बुझ्न जरुरी हुन सक्छ ।

केही नाउँहरूको फरक उच्चारणहरू वा उच्चारणहरूका संयोजनहरू हुन सक्छन् जुन तिपाईंको भाषामा प्रयोग गरँदैिनन् वा तिपाईंको भाषामा भन्दिा

नमठो सुनन्छ । यस समस्यालाई सम्बोधन गनर्वाका लाग, हेनुर्वाहोस् शब्दि सापष्टिी लनु ।

बाइबलमा भएका केही मानसहरू र स्थानहरूको दुईवष्टिा नाउँहरू हुन्छन् । पाठकहरूले चाल नपाउन सक्छन् क दुईवष्टिा नाउँहरूले एउषै्टि व्यक्त वा

स्थानलाई जनाउँछन् ।

बाइबलिबाष्टिका उदाहरहरू

तिमीहरूले यदिर्वान तिर्यौ अन यरीहोमा आयौ । यरीहोका अनुवाहरूले अमोरीहरूका साथमा तिमीहरूको वरुदिध्मा लडे । (यहोशू

२४:११ यूएलष्टिी)

पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक्छ क “यदिर्वान” एउष्टिा नदिीको नाउँ हो, “यरीहो” एउष्टिा सहरको नाउँ हो, अन “अमोरीहरू” मानसहरूको एउष्टिा समूहको नाउँ हो

।

तिनले भनन्, “के म साँच्चै अझै देिख्दैिछु, उहाँले मलाई देिख्नुभएपछ पन ?” त्यसैकारण त्यस इनारको नाउँ बेअरलहैरोइ राखयो;

(उत्पत्ति १६:१३-१४ यूएलष्टिी)

“बेअरलहैरोइ”को अथर्वा “जीवति हुनुहुनेको इनार जसले मलाई देिख्नुहुन्छ” हो भनेर पाठकहरूलाई थाहा भएन भने तिनीहरूले दिोस्रो वाक्यलाई नबुझ्न सक्छन्

।

• 

• 

• 

• 
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तिनले उनलाई मोशा नाउँ दिइन् र भनन्, “कनभने मैले उसलाई पानीबाष्टि नकालेकी हुँ ।” (प्रस्थाम २:११ यूएलष्टिी)

हब्रूमा मोशा नाउँ चाहँ “बाहर नकाल्नु” भन्ने हब्रू शब्दिहरू जस्तिो सुनन्छ भनेर पाठकहरूलाई थाहा भएन भने तिनले कन यसो भनन् भनेर तिनीहरूले

नबुझ्न सक्छन् ।

शाऊल उनको मृत्युमा सहमति थए । (प्रेरतिहरू ८:१ यूएलष्टिी)

यसो हुन आयो क आइकोनयममा पावल र बारनाबास सभाघरमा एकसाथ प्रवेश गरे । (प्रेरतिहरू १४:१ यूएलष्टिी) 

शाऊल र पावल नाउँहरूले एउषै्टि व्यक्तलाई जनाउँछन् भनेर पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक्छ ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि कुनै नाउँले कुन प्रकारको कुरालाई जनाउँछ भनेर पाठकहरूले सन्दिभर्वाबाष्टि सजलैसँग बुझ्न सक्दैिनन् भने, स्पष्टि बनाउनका लाग तिपाईंले एउष्टिा

शब्दि थन सक्नुहुन्छ ।

यदि कुनै नाउँको बारेमा के भनएको छ भनेर बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्वा बुझ्न आवश्यक हुन्छ भने, त्यो नाउँलाई सानुर्वाहोस् र क ति

पाठ्यखण्डमा वा कुनै पादिष्टिपणीमा त्यसको अथर्वाको बारेमा बतिाउनुहोस् ।

अथवा यदि कुनै नाउँको बारेमा के भनएको छ भनेर बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्वा बुझ्न आवश्यक हुन्छ भने, र त्यो नाउँ एकपष्टिक मात्र

प्रयोग गरएको छ भने, त्यो नाउँलाई सानर्वाको साष्टिोमा त्यसको अथर्वालाई अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

यदि कुनै व्यक्त वा स्थानको दुईवष्टिा भन्न नाउँहरू छन् भने, अधकांश समय एउष्टिा नाउँलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् र अकर्दो नाउँलाई तिब मात्रै प्रयोग गनुर्वाहोस्

जब पाठ्यखण्डले एउष्टिाभन्दिा बढी नाउँ भएको व्यक्त वा स्थानको बारेमा बतिाउँछ अथवा जब त्यसले त्यो व्यक्त वा स्थानलाई त्यो नाउँ कन दिइएको

थयो भन्ने बारेमा केही कुरा बतिाउँछ । पाठ्यखण्डले कम प्रयोग भएको नाउँलाई प्रयोग गरेको समयमा पादिष्टिपणी लेख्नुहोस् ।

अथवा यदि कुनै व्यक्त वा स्थानको दुई फरक नाउँहरू छन् भने, स्रोति पाठ्यखण्डमा दिइएको कुनै पन नाउँलाई प्रयोग गनुर्वाहोस्, र अकर्दो नाउँ दिने

पादिष्टिपणी थनुहोस् ।

अनुवादका रनीतहरू लिागु गरएका उदाहरहरू

यदि कुनै नाउँले कुन प्रकारको कुरालाई जनाउँछ भनेर पाठकहरूले सन्दिभर्वाबाष्टि सजलैसँग बुझ्न सक्दैिनन् भने, स्पष्टि बनाउनका लाग तिपाईंले एउष्टिा

शब्दि थन सक्नुहुन्छ ।

तमीहरूलिे यदर्तान तरय्ौ अन यरीहोमा आयौ । यरीहोका अनुवाहरूलिे अमोरीहरूका साथमा तमीहरूको वरुदध्िमा लिडे । (यहोशू २४:११

यूएलष्टिी)

तिमीहरूले यदिर्वान नदिी तिर्यौ अन यरीहो सहरमा आयौ । यरीहोका अनुवाहरूले अमोरीहरूको कुलको साथमा तिमीहरूको वरुदिध्मा लडे

थोरै समयपछि, केही फरसीहरू आए र उहाँलिाई भने, “जानुहोस् र यस ठाउलँिाई छिोड्नुहोस् कनभने u>हेरोदलिे तपाईंलिाई मानर्ता चाहन्छिन्

।” (लूका १३:३१ यूएलष्टिी)

थोरै समयपछ, केही फरसीहरू आए र उहाँलाई भने, “जानुहोस् र यस ठाउँलाई छोड्नुहोस् कनभने u>राजा हेरोदिले तिपाईंलाई मानर्वा

चाहन्छन् ।”

यदि कुनै नाउँको बारेमा के भनएको छ भनेर बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्वा बुझ्न आवश्यक हुन्छ भने, त्यो नाउँलाई सानुर्वाहोस् र क ति

पाठ्यखण्डमा वा कुनै पादिष्टिपणीमा त्यसको अथर्वाको बारेमा बतिाउनुहोस् ।

तनलिे उनलिाई मोशिा नाउ ँदइन् र भनन्, “कनभने मैलिे उसलिाई पानीबाष्टि नकालिेकी हुँ ।” (प्रस्थान २:११ यूएलष्टिी)

तिनले उनलाई मोशा नाउँ दिइन्, जुन ‘बाहर नकालएको’ भनेको जस्तिो सुनन्छ र भनन्, “कनभने मैले उसलाई पानीबाष्टि नकालेकी हुँ

।”

अथवा यदि कुनै नाउँको बारेमा के भनएको छ भनेर बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्वा बुझ्न आवश्यक हुन्छ भने, र त्यो नाउँ एकपष्टिक मात्र

प्रयोग गरएको छ भने, त्यो नाउँलाई सानर्वाको साष्टिोमा त्यसको अथर्वालाई अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

... तनलिे भनन्, “के म साँच्चै अझै देख्दैछुि, उहाँलिे मलिाई देख्नुभएपछि पन ?” त्यसैकार त्यस इनारको नाउ ँबेअरलिहैरोइ राखयो;

(उत्पत्ति १६:१३-१४ यूएलष्टिी)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 
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* ... तिनले भनन्, “के म साँच्चै अझै देिख्दैिछु, उहाँले मलाई देिख्नुभएपछ पन ?” त्यसैकारण त्यस इनारको नाउँ जीवति हुनुहुनेको नाउँ जसले

मलाई देिख्नुहुन्छ राखयो;

यदि कुनै व्यक्त वा स्थानको दुईवष्टिा भन्न नाउँहरू छन् भने, अधकांश समय एउष्टिा नाउँलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् र अकर्दो नाउँलाई तिब मात्रै प्रयोग गनुर्वाहोस्

जब पाठ्यखण्डले एउष्टिाभन्दिा बढी नाउँ भएको व्यक्त वा स्थानको बारेमा बतिाउँछ अथवा जब त्यसले त्यो व्यक्त वा स्थानलाई त्यो नाउँ कन दिइएको

थयो भन्ने बारेमा केही कुरा बतिाउँछ । पाठ्यखण्डले कम प्रयोग भएको नाउँलाई प्रयोग गरेको समयमा पादिष्टिपणी लेख्नुहोस् । उदिाहरणको लाग,

पावललाई प्रेरतिहरू १३ भन्दिा अगाड “शाऊल” भनएको छ र प्रेरतिहरू १३ पछाड “पावल” भनएको छ । तिपाईंले प्रेरतिहरू १३:९ मा बाहेक,

उनको नाउँलाई सबै समय “पावल” भनेर अनुवादि गनर्वा सक्नुहुन्छ, जहाँ उनको दुवै नाउँहरू भएको बारेमा बतिाइएको छ ।

... शिाऊलि नाउ ँगरेका एकजना जवान मानस (प्रेरतिहरू ७:५८ यूएलष्टिी)

... पावल नाउँ गरेका एकजना जवान मानस१

पादिष्टिपणी यस्तिो हुने थयोः

[१]अधकांश संस्करणहरूले यहाँ शाऊल भन्छन्, तिर बाइबलमा धेरैजसो उनलाई पावल भनएको छ ।

तर शिाऊलि, जसलिाई पावलि पन भनन्छि, पवत्र आत्मालिे भरए; (प्रेरतिहरू १३:९)

तिर शाऊल, जसलाई पावल पन भनन्छ, पवत्र आत्माले भरए;

अथवा यदि कुनै व्यक्त वा स्थानको दुई फरक नाउँहरू छन् भने, स्रोति पाठ्यखण्डमा दिइएको कुनै पन नाउँलाई प्रयोग गनुर्वाहोस्, र अकर्दो नाउँ दिने

पादिष्टिपणी थनुहोस् । उदिाहरणको लाग, तिपाईंले “शाऊल” भनेर लेख्न सक्नुहुन्छ जहाँ स्रोति पाठ्यखण्डमा “शाऊल” छ अन “पावल” लेख्न

सक्नुहुन्छ जहाँ स्रोति पाठ्यखण्डमा “पावल” छ ।

शिाऊलि नाउ ँगरेका एकजना जवान मानस (प्रेरतिहरू ७:५८ यूएलष्टिी)

शाऊल नाउँ गरेका एकजना जवान मानस

पादिष्टिपणी यस्तिो हुने थयोः

[१]यनी त्यही व्यक्त हुन् जसलाई प्रेरतिहरू १३ देिख सुरु गरेर पावल भनएको छ ।

तर शिाऊलि, जसलिाई पावलि पन भनन्छि, पवत्र आत्मालिे भरए; (प्रेरतिहरू १३:९)

तिर शाऊल, जसलाई पावल पन भनन्छ, पवत्र आत्माले भरए;

यसो हुन आयो क आइकोनयममा पावलि र बारनाबास सभाघरमा एकसाथ प्रवेशि गरे (प्रेरतिहरू १४:१ यूएलष्टिी)

1. 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-transliterate]]

यसो हुन आयो क आइकोनयममा पावल१ र बारनाबास सभाघरमा एकसाथ प्रवेश गरे

पादिष्टिपणी यस्तिो हुने थयोः

[१]यनी त्यही व्यक्त हुन् जसलाई प्रेरतिहरू १३ भन्दिा अगाड शाऊल भनएको थयो ।

(फतार्ता जानुहोस्: 08:15; 09:02) 
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▪ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: नामको काम गनर्ने वशेषणको अनुवादि कसरी

गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

नामको काम गनर्ने वशिे

वर्तान

केही भाषामा वशेषणको प्रयोग उक्त वशेषणले वणर्वान गनर्ने वस्तिुहरूको वगर्वालाई जनाउनको

लाग प्रयोग गरन्छ । यस्तिो अवस्थामा यसले नामको कायर्वा गछर्वा । उदिाहरणको लाग "धनी"

वशेषण हो । "धनी" शब्दि वशेषण हो भन्ने दुई उदिाहरणहरू यस प्रकार छन्ः

... धनी मानसका धेरै भेडाबाख्राका बगाल र गाई-गोरुका बथान थए ... (२

शमुएल १२:२ )

"धनी" शब्दि "मानस" को अगाड आएर यसले "मानस"को वणर्वान गरेको छ ।

त्यो अब उप्रान्ति धनी हुने छैन, र उसको सम्पत्ति रहने छैन । ... (अय्यूब १५:२९ )

वशेषण "धनी" क्रयापदि "हुने" को पछ आएको छ र यसले सवर्वानाम "त्यो" को वणर्वान गरेको छ ।

तिल दिइएको शब्दि "धनी" ले नामको पन काम गरेको छ ।

…धनीले आधा-शेकेलभन्दिा बढी र गरीबले त्यसभन्दिा कम नदेिओस् । (प्रस्थान ३०:१५ )

प्रस्थान ३०:१५ मा भएको "धनी" शब्दिले नामको काम गरेको छ र यसले धनी मानसहरूलाई जनाएको छ । "गरीब" शब्दिले पन नामको काम गरेको छ र

गरीब मानसहरूलाई जनाएको छ ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

बाइबलका धेरै पष्टिक मानसहरूको समूहलाई जनाउनको लाग वशेषणहरूलाई नामको रूपमा प्रयोग गरएको छ ।

केही भाषामा यसरी वशेषणहरूको प्रयोग गरँदैिन ।

कुनै पन खण्डले मानसहरूको समूहको बारेमा नभइ कुनै नश्चति व्यक्तको बारेमा बतिाइरहेको छ भनेर यी भाषाका पाठकहरूले बुझ्न सक्छन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

दुष्टिहरूको राजदिण्ड धमर्तीका नम्ति राखएको देिशमा रहने छैन, (भजनसङ्ग्रह १२५:३ )

यहाँ प्रयोग गरएको "धमर्ती" शब्दिले कुनै एक धमर्ती व्यक्तलाई नभइ धमर्ती मानसहरूलाई जनाउँछ ।

धन्य नम्रहरू, कनभने तिनीहरूले पृथ्वीको अधकार पाउने छन् । (मत्तिी ५:५ )

यहाँ प्रयोग गरएको "नम्र" शब्दिले नम्र मानसहरूको समूहलाई जनाउँछ ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि तिपाईंको भाषामा वशेषणलाई नामको रूपमा प्रयोग गरन्छ भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि यसको प्रयोग गदिार्वा अनौठो सुनन्छ वा सन्देिश स्पष्टि हुँदैिन

भने अकर्दो वकल्प यहाँ दिइएको छः

उक्त वशेषणलाई व्याख्या गनर्ने नामसँग वशेषणको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

उक्त वशेषणलाई व्याख्या गनर्ने नामसँग वशेषणको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

दुष्टिहरूको राजदण्ड धिमर्थीका नम्त राखएको देशिमा रहने छैिन, (भजनसङ्ग्रह १२५:३ )

दुष्टिहरूको राजदिण्ड धमर्ती मानसहरूका नम्ति राखएको देिशमा रहने छैन,

• 

• 

• 

1. 

1. 

• 

◦ 
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धिन्य नम्रहरू ... (मत्तिी ५:५ )

धन्य नम्र मानसहरू ...

(फतार्ता जानुहोस्: 28:04; 41:06) 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: परमेश्वरलाई जनाउँदिा यी अवधारणाहरू

कन महत्त्वपूणर्वा छन् ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/guidelines-faithful]]

[[rc://ne/ta/man/translate/guidelines-sonofgod]]

पुत्र र पताको अनुवाद

डोर फोष्टिर्टी थ्रीले तिी बाइबल अनुवादिहरूलाई समथर्वान गछर्वा जसले परमेश्वरलाई जनाउँदिा यी

अवधारणाहरूलाई प्रतिनधत्व गछर्वा ।

बाइबलिीय साक्षी

“पता” र “पुत्र” भनेका परमेश्वरलिे बाइबलिमा आफऔँ लिाई बोलिाउनुहुने नाउहँरू हुन् ।

बाइबलले देिखाउँछ क परमेश्वरले येशूलाई उहाँको पुत्र भन्नुभयोः

उहाँको बतिस्मा भइसकेपछ, येशू तिुरुन्तिै पानीबाष्टि माथ आउनुभयो, र ...स्वगर्वाबाष्टि यसो भन्दैि एउष्टिा आवाज आयो, “यनी मेरा

प्रय पुत्र हुन् । म यनीसँग धेरै प्रसन्न छु ।” (मत्तिी ३:१६-१७ यूएलष्टिी)

बाइबलले देिखाउँछ क येशूले परमेश्वरलाई उहाँको पतिा भन्नुभयोः

येशूले भन्नुभयो, “म तिपाईंको प्रशंसा गछुर्वा , हे पतिा, स्वगर्वा र पृथ्वीका प्रभु, ... पतिाले बाहेक कसैले पन पुत्रलाई जान्दैिन, र पुत्रले

बाहेक कसैले पन पतिालाई जान्दैिन” (मत्तिी ११:२५-२७ यूएलष्टिी) (यसलाई पन हेनुर्वाहोस्ः यूहन्ना ६:२६-५७)

ख्रीष्टिएनहरूले पाएका छन् क “पतिा” र “पुत्र” भनेका अवधारणाहरू हुन् जसले मुख्य रूपमा त्रएकको पहलो र दिोस्रो व्यक्तको एक अकार्वाको बीचमा

भएको अनन्ति सम्बन्धलाई वणर्वान गछर्वान् । बाइबलले वास्तिवमा तिनलाई वभन्न तिरकाहरूमा जनाउँछ, तिर कुनै पन अरू शब्दिहरूले यी व्यक्तहरूको बीचमा

भएको अनन्ति प्रेम र घनठतिालाई झल्काउँदैिन, नतिा उहाँहरूको बीचमा भएको अन्तिरनभर्वार अनन्ति सम्बन्धलाई झल्काउँछ ।

येशूले परमेश्वरलाई नम्न दिइएका शब्दिहरूद्वारा जनाउनुभयोः

तिनीहरूलाई पतिाको, पुत्रको, र पवत्र आत्माको नाउँमा बतिस्मा देिओ । (मत्तिी २८:१९ यूएलष्टिी)

पतिा र पुत्रको बीचमा भएको घनठ, प्रेमी सम्बन्ध अनन्ति हो, ठीक जसरी उहाँहरू अनन्ति हुनुहुन्छ ।

पतिाले पुत्रलाई प्रेम गनुर्वाहुन्छ । (यूहन्ना ३:३५-२६; ५:१९-२० यूएलष्टिी)

म पतिालाई प्रेम गछुर्वा , म पतिाले मलाई अह्राउनुभएको कुरा गछुर्वा , जस्तिो उहाँले मलाई आज्ञा दिनुभएको छ । (यूहन्ना १४:३१

यूएलष्टिी)

... पतिाले बाहेक पुत्र को हुनुहुन्छ भनेर कसैले पन जान्दैिन, र पुत्रले बाहेक पतिा को हुनुहुन्छ भनेर कसैले पन जान्दैिन । (लूका

१०:२२ यूएलष्टिी)

“पतिा” र “पुत्र” शब्दिहरूले पतिा र पुत्र एउषै्टि सारतित्त्वको हुनुहुन्छ भन्ने सन्देिश पन प्रवाह गछर्वा; उहाँहरू दुवैजना अनन्ति परमेश्वर हुनुहुन्छ ।

येशूले भन्नुभयो, “पतिा, पुत्रलाई महमति गनुर्वाहोस् तिाक पुत्रले तिपाईंलाई महमति गरोस् ... मैले तिपाईंलाई पृथ्वीमा महमति

पारेको छु, ... अब पतिा, संसारको सृष्टि हुन अग तिपाईंको सामु मसँग भएको महमाले मलाई महमति पानुर्वाहोस् ।” (यूहन्ना

१७:१-५ यूएलष्टिी)

तिर यी अन्तिम दिनहरूमा, उहाँले [परमेश्वर पतिाले] पुत्रद्वारा हामीसँग बोल्नुभएको छ, जसलाई उहाँले सबै कुराहरूको

उत्तिराधकार हुन नयुक्त गनुर्वाभयो । उहाँद्वारा नै परमेश्वरले ब्रह्माण्डलाई पन बनाउनुभयो । उहाँ परमेश्वरको महमाको चमक हुन्छ,

उहाँको सारतित्त्वको खास चरत्र । उहाँले सबैथोकलाई उहाँको शक्तको वचनले एकसाथ सम्हाल्नु पन हुन्छ । (हब्रूहरू १:२-३

यूएलष्टिी)

येशूले उहाँलाई भन्नुभयो, “म तिमीसँग यति लामो समय रहेको छु र अझै पन तिमीले मलाई चन्दैिनौ, फलप ? जसले मलाई

देिखेको छ उसले पतिालाई देिखेको छ । तिमीले कसरी भन्न सक्छौ, ‘हामीलाई पतिा देिखाउनुहोस्’ ? (यूहन्ना १४:९ यूएलष्टिी)

मानव सम्बन्धहरू

मानव पताहरू र पुत्रहरू सदध्ि हुँदैनन, तर पन बाइबलिलिे पता र पुत्र, जो सदध्ि हुनुहुन्छि, उहाँहरूको लिाग ती शिब्दहरूलिाई प्रयोग गछिर्ता ।

आज जस्तिै, बाइबलका समयहरूमा पन बाबु-छोराका सम्बन्धहरू येशू र उहाँको पतिाको बीचमा भएको सम्बन्ध जस्तिै प्रेमी वा सदिध् कहल्यै पन थएन । तिर

यसको अथर्वा यो होइन क अनुवादिकले पतिा र पुत्रका यी अवधारणाहरूलाई नकानुर्वापछर्वा । धमर्वाशास्त्रले यी शब्दिहरूलाई परमेश्वर, सदिध् पतिा र पुत्र, साथै
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पापपूणर्वा मानव बाबुहरू र छोराहरूलाई जनाउनका लाग प्रयोग गछर्वा । परमेश्वरलाई पतिा र पुत्रको रूपमा जनाउँदिा, तिपाईंको भाषामा भएका तिी शब्दिहरूलाई

चयन गनुर्वाहोस् जुन मानव “पतिा” र “पुत्र”लाई जनाउन व्यापक रूपमा प्रयोग गरन्छ । यसरी तिपाईंले सन्देिश दिनुहुनेछ क परमेश्वर पतिा र परमेश्वर पुत्र

मूलभूति रूपमा एउषै्टि हुनुहुन्छ (उहाँहरू दुवैजना परमेश्वर हुनुहुन्छ), ठीक जसरी मानव बाबु र छोरा मूलभूति रूपमा एउषै्टि हुन्छन्, दुवै मानव हुन् र एउषै्टि गुणहरू

बोकेका हुन्छन् ।

अनुवादका रनीतहरू

“पुत्र” र “पतिा” शब्दिहरूलाई अनुवादि गनर्वाका लाग तिपाईंको भाषामा भएका सबै सम्भाव्यतिाहरूको बारेमा वचार गनुर्वाहोस् । ईश्वरीय “पुत्र” र

“पतिा”लाई तिपाईंको भाषामा कुन शब्दिहरूले सबैभन्दिा उत्तिम तिवरमा प्रतिनधत्व गछर्वा भनेर नधो गनुर्वाहोस् ।

यदि तिपाईंको भाषामा “पुत्र”को लाग एउष्टिाभन्दिा बढी शब्दिहरू छन् भने, त्यो शब्दिलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् जसको “एकमात्र पुत्र” (वा यदि आवश्यक

हुन्छ भने “पहलो पुत्र”) भन्ने कुरासँग सबैभन्दिा नजकको अथर्वा हुन्छ ।

यदि तिपाईंको भाषामा “पतिा”को लाग एउष्टिाभन्दिा बढी शब्दिहरू छन् भने, त्यो शब्दिलाई प्रयोग गनुर्वाहोस् जसको “धमर्वापुत्रको रूपमा ग्रहण गनर्ने

पतिा”भन्दिा पन “जन्म दिने पतिा” भन्ने कुरासँग सबैभन्दिा नजकको अथर्वा हुन्छ ।

(“पतिा” र “पुत्र”लाई अनुवादि गनर्वामा सहायतिा गनर्वाका लाग अनुवादिका शब्दिहरू मा भएका परमेश्वर पतिा र परमेश्वर पुत्रका सम्बन्धमा भएका पृठहरूलाई

हेनुर्वाहोस् ।)

(फतार्ता जानुहोस्: 25:02; 25:04; 26:09; 29:09; 36:05; 38:12; 38:15; 40:02; 40:05; 40:07; 40:08; 42:10; 42:11; 43:08; 46:06; 

49:01; 49:03) 

1. 

2. 

3. 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: पृठभूमको जानकारी भनेको के हो र

दिइएको जानकारी पृठभूमको जानकारी हो भनेर कसरी थाहा गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-events]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

पृठभूमको जानकारी

ववर

जब मानसहरूले एउष्टिा कथा भन्छन्, सामान्यतिया घष्टिना घषे्टिको क्रम अनुसार भन्दिछन् ।

घष्टिनाहरूको क्रमले कहानी बनाउँछ । कहानी कायर्वा क्रयापदिहरूले भरएका हुन्छन् जसले

कथालाई समयसँगै गतिशल बनाउँछन् । तिर कहलेकाहँ लेखकहरूले कहानीबाष्टि वश्राम

लन सक्छन् र उनीहरूका स्रोतिाहरूलाई कथा रोम्रोसँग बुझ्न सजलो होस् भनेर केही

जानकारी दिन्छन् । यस्तिो प्रकारको जानकारीलाई पृठभूमको जानकारी भनन्छ ।

पृठभूमको जानकारी कथामा भनएभन्दिा पहले घषे्टिको हुनसक्छ । यो लेखकले कथामा भनेको भन्दिा पहले घषे्टिका घष्टिना वा पछ घष््टिने घष्टिनाहरूको बारेमा

पन हुनसक्छ ।

उदाहार -तिल दिइएको कथाका रेखाङ्कति वाक्यहरू सबै पृठभूम जानकारी हुन् ।

पष्टिर र जोन शकार गनर्वाको लाग गए कनभने तिनीहरूको गाउँमा अकर्दो दिन भोज हुन गइरहेको थयो । पष्टिर गाउँको सबैभन्दिा राम्रो शकारी थयो । उसले

एक पष्टिक एकै दिन तिनवष्टिा जङ्गली सुङ्गुरहरू मारेको थयो ! तिनीहरू एउष्टि जङ्गली सुङ्गुरको आवाज नसुनेसम्म झाडीहरूमा हँडे । सुङ्गुर भाग्यो, तिर

पन तिनीहरूले सुङ्गुरलाई हानेर मानर्वा सफल भए । त्यसपछ त्यो सुङ्गुरका खुष््टिष्टिाहरू आफूसँगै ल्याएको डोरीले बाँधे उनीहरूले खम्बामा बोकेर घरतिर लगे ।

जब तिनीहरूले त्यसलाई गाउँमा लगे, पष्टिरको भतिजाले त्यो सुङ्गुरलाई देिख्यो र महसुस गर्यो क त्यो उसको आफ्नै सुङ्गुर थयो । पष्टिरले उसको

भतिजाको सुङ्गुरलाई भुलबस मारेको थयो ।

पृठभूम जानकारीले प्रायजसो पहले नै घषे्टिको घष्टिनाको बारेमा वा पछ घष््टिने घष्टिनाको बारेमा बतिाउँछ । "तिनीहरूको गाउँले अकर्दो दिन भोजको आयोजना

गनर्वा गइरहेको थयो," जो तिनीहरूले तिनीहरूसँग ल्याएका थए," र "पष्टिरले भुलबस उसको भतिजाको सुङ्गुर मारेको थयो" यसका उदिाहरणहरू हुन् ।

प्रायजसो पृठभूम जानकारीले कायर्वा क्रयापदिहरू भन्दिा पन "थयो", र "थए" जस्तिा "हुनु" क्रयापदिहरूको प्रयोग गछर्वा । यनीहरूका उदिाहरणहरू "पष्टिर

गाउँको सबैभन्दिा राम्रो शकार गनर्ने मानस थयो र "त्यो उसको आफ्नै सुङ्गुर थयो"

कुनै जानकारी कथाको घष्टिनाको भाग होइन भन्ने जनाउने शब्दिहरूको प्रयोग गरेर पन पृठभूम जानकारीलाई जनाउन सकन्छ । यो कथामा प्रयोग भएका

केही त्यस्तिा शब्दिहरू "कनभने" "एक पष्टिक" र "थयो" हुन् ।

एउष्टि लिेखकलिे नम्न प्रयोजनको नम्त पृठभूम जानकारीको प्रयोग गनर्ता सक्छि

कथामा उनीहरूका श्रोतिाहरूको चाख जनाउनको नम्ति

उनीहरूका श्रोतिाहरूले कथाबाष्टि केही बुझून् भनेर

एउष्टिा कथाको परवेशको बारेमा जानकारी दिनलाई

उनीहरूका श्रोतिाहरूलाई कथामा केही कुराहरू कन महत्त्वपूणर्वा छन् भनी बुझाउनको नम्ति

सेष्टिँगमा नम्न कुराहरू समावेश हुन्छन् :

कथा कहाँको हो

कथा कहलेको हो

कथा सुरु हुँदिा को उपस्थति हुन्छ

कथा सुरु हुँदिा के भैरहेको छ

यो अनुवादको सवालि हुनुका कारहरू

पृठभूम र कहानी को जानकारी बनाउनको लाग भाषाहरूका आफ्नै तिरकाहरू हुन्छन् ।

कुन जानकारी पृठभूम हो र कुन जानकारी कहानी हो भन्ने कुरा अनुवादिकहरूले बाइबलमा भएका घष्टिनाहरूको क्रमहरूबाष्टि थाह पाउनुपछर्वा ।

अनुवादिकहरूले कथालाई पृठभूम जानकारीलाई संकेति गनर्ने तिरकाले अनुवादि गनर्वा आवश्यक हुन्छ जसको कारण पाठकहरूले पृठभूम जानकारी र

कहानी बचको फरक थाहा पाएर घष्टिनाक्रमको बुझ्न सकून् ।

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

हागारले अब्रामको नम्ति इश्माएल जन्माउँदिा अब्राम छयासी वषर्वा पुगेका थए। (उत्पत्ति १६:१६ यूएलष्टिी)

पहजो वाक्यले दुईवष्टि घष्टिनाहरू बतिाउँछ । हागारले जन्म दिइन् र अब्रामले उसको छोराको नाम राखे । दिोस्रो वाक्य अब्राम यी घष्टिनाहरू घष््टिदिा कति वषर्वाका

थए भन्ने बारेमा जानकारी दिनको लाग पृठभूम जानकारी हो ।

येशूले आफ्नो सेवाकायर्वा आरम्भ गनुर्वाहुँदिा उहाँ करीब तिीस वषर्वाका हुनुहुन्थ्यो । मानसहरू उहाँ योसेफका छोरा हुन् भन्ठान्थे। (लुका

३:२३ यूएलष्टिी)

यो पदिले येशूले कहले बतिमा लनु भएको थयो भन्ने बारेमा पहले बतिाउँछ । यो वाक्यले येशूको उमेर र पुखार्वाहरूको बारेमा पृठभूम जानकारीको परचय

गराउँदिछ । यो कथा फेरी ४ अध्यायमा सुरु हुन्छ जहाँ येशू उजाड स्थानमा गैरहेको बारेमा बतिाउँछ ।

अहले यो शबाथ दिनमा उहाँ अन्नको खेतिबाष्टि भएर जाँदैिहुनुहुन्थ्यो, र उहाँका चेलाहरूले बाली ष्टिपेर हातिमा माड्दैि खान लागे । तिर

फरसीहरूमध्ये कुनै-कुनैले तिनीहरूलाई भने,... (लुका ६:१-२क यूएलष्टिी)

यी पदिहरूले कथाको सेष्टिँगको बारेमा बतिाउँछन् । यो घष्टिना शबाथको दिनमा अन्नको खेतिमा घषे्टिको थयो । येशू, उहाँका चेलाहरू र केही फरसीहरू त्यहाँ

थए, यशूका चेलाहरूले चेलाहरूले अन्न ष्टिपेर हातिमा माड्दैि खान लागे । यो कथामा मुख्य कायर्वा "तिर फरसीहरूमध्ये कुनै-कुनैले तिनीहरूलाई भने," भन्ने

वाक्यबाष्टि सुरु हुन्छ ।

अनुवाद रनीतहरू

अनुवादिहरूलाई स्पष्टि र स्वभावक बनाउन तिपाईको भाषामा मानसहरूले कसरी कथाहरू भन्छन् भनेर अध्ययन गनुर्वा आवश्यक छ । तिपाईंको भाषाले कसरी

पृठभूम जानकारीलाई संकेति गछर्वा भनेर अवलोकन गनुर्वाहोस् । यो अध्ययन गनर्वाको लाग तिपाईले केही कथाहरू लेख्नुपनर्ने हुनसक्छ । पृठभूम जानकारीको

लाग तिपाईंको भाषामा कस्तिा प्रकारका क्रयापदिहरू प्रयोग गछर्वान्, र पृठभूम जानकारीको लाग कस्तिा प्रकारका शब्दिहरू वा अरू संकेतिहरू प्रयोग गछर्वान्

अवलोकन गनुर्वाहोस् । तिपाईंले अनुवादि गरेका त्यस्तिै छन् भने, तिपाईंले गरेको अनुवादि स्पष्टि र स्वभावक छ र मानसहरूले यसलाई सजलै बुझ्न सक्छन् ।

१. कुनै जानकारी पृठभूम जानकारी हो भनेर देिखाउने तिपाईंको भाषाको तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

२. पहले घषे्टिका घष्टिनाहरू पहले व्यक्त गनर्ने गरी जानकारीहरूलाई पुनः क्रममा मलाउनुहोस् । (पृठभूम जानकारी धेरै लामो भएको बेलामा यसो गनुर्वा सम्भव

हुँदैिन ।)

अनुवाद रनीत प्रयोगका उदाहरहरू

कुनै जानकारी पृठभूम जानकारी हो भनेर देिखाउने तिपाईंको भाषाको तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

अहलिे येशिू स्वयमलिे, जब उहाँलिे शिक्षा दन थाल्नुभयो, उहाँ लिगभग ३० वर्ताको हुनुहुन्थ्यो । मानसहरू उहाँ योसेफका छिोरा हुन् भन्ठान्थे

। (लुका ३:2२३ यूएलष्टिी)कथामा केही कुरा परवतिर्वाण भएको छ भन्ने देिखाउन अग्रेजीमा "अहले" शब्दि प्रयोग गछर्वान् । क्रया "थयो" ले यो पृठभूम

जानकारी हो भन्ने देिखाउँदिछ ।

यसरी अरू धिेरै अतर्थीहरूद्वारा शिक्षा दएर यूहन्नालिे मानसहरूलिाई सुसमाचार प्रचार गरे। तर शिासक हेरोदलिे आफ्नो भाइकी पत्नी 

हेरोदयासलिाई राखेको कार र तनलिे गरेका सबै दुकमर्ताका नम्त यूहन्नालिे तनलिाई हप्काएका थए। तर यूहन्नालिाई झ्यालिखानमा थुनेर

तनलिे ती सबै दुकमर्ताहरूमाथ अझ एउष्टिा दुकमर्ता थपे। (लुका ३:1१८-२० यूएलष्टिी) रेखाङ्कति वाक्यसंशहरू यूहन्नाले हेरोदिलाई हकाउनु भन्दिा

अगाड घषे्टिका हुन् । अग्रेजीमा, सहयोगी क्रयापदि “गरे” मा “गरेको ” ले हेरोदिले यूहन्नाले उसलाई हकाउनु भन्दिा पहले यस्तिो गरेको देिखाउँदिछ ।

पहले घषे्टिका घष्टिनाहरू पहले व्यक्त गनर्ने गरी जानकारीहरूलाई पुनः क्रममा मलाउनुहोस् ।

हागारलिे अब्रामको नम्त छिोरा जन्माइन, अब्रामलिे छिोराको नाम इश्माएलि राखे । हागारलिे इश्माएलिाई जन्माउदँा अब्राम छियासी वर्ता पुगेका

थए । (उत्पत्ति १६:१६ यूएलष्टिी)

“जब अब्राम छयासी वषर्वा पुगेका थए ,हागारले अब्रामको नम्ति छोरा जन्माइन, अब्रामले छोराको नाम इश्माएल राखे । ”

यसरी अरू धिेरै अतर्थीहरूद्वारा शिक्षा दएर यूहन्नालिे मानसहरूलिाई सुसमाचार प्रचार गरे। तर शिासक हेरोदलिे आफ्नो भाइकी पत्नी

हेरोदयासलिाई राखेको कार र तनलिे गरेका सबै दुकमर्ताका नम्त यूहन्नालिे तनलिाई हप्काएका थए। यूहन्नालिाई झ्यालिखानमा थुनेर

तनलिे ती सबै दुकमर्ताहरूमाथ अझ एउष्टिा दुकमर्ता थपे। (लुका ३:१८-२० -) तिलको अनुवादिले यूहन्नाले हकाएका र हेरोदिको कामलाई पुनः क्रम

मलाएको छ ।

1. 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-connectingwords]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-newevent]]

“अहले हेरोदिले आफ्नो भाइकी पत्नी हेरोदियासलाई राखेको र उसले अरु धेरै दुकमर्वा गरेको कारण यूहन्नाले उसलाई हकाए । तिर हेरोदिले

अरु धेरै दुकमर्वा गर्यो । उसले यूहन्नालाई झ्यालखानामा बन्दि गरेको थयो । ”

(फतार्ता जानुहोस्: 07:01; 07:07; 08:04; 08:06; 09:02; 13:01; 13:08; 14:01; 14:02; 15:01; 17:01; 17:02; 17:12; 18:01; 19:01; 

21:15; 23:04; 26:05; 26:06; 27:07; 27:08; 30:02; 36:04; 37:02; 37:04; 38:01; 38:02; 38:03; 38:14; 40:09; 43:02; 45:01; 

45:06; 45:07; 46:01; 47:01; 50:01) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: प्रतिरूपी शब्दिहरू के हुन् र तिनको अनुवादि

कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

प्रतरूपी

ववर

“उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरू” दुई शब्दिहरू वा छोष्टिा वाक्यांशहरू हुन् जसले एउषै्टि वा

नजकको अथर्वा दिन्छन् र सँगसँगै प्रयोग गरन्छन्। प्रायजसो तिी शब्दिहरूलाई "र" ले

जोडेको हुन्छ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

कुनै भाषाहरूमा उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरूको प्रयोग हुँदैिन। वा तिनीहरूको प्रयोग हुन्छ तिर वशेष परश्थतिहरूमा मात्र। यसैले तिनीहरूको भाषामा उस्तिै

अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरूले बाइबलका पदिहरूमा अथर्वा नदिन सक्छन्। यी दुबै अवस्थामा अनुवादिकले उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरूलाई व्यक्त गनर्वालाई अकर्दो

तिरका अपनाउनुपछर्वा।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

उहाँसँग एक जना मानस छरएका छन् र मानसहरूका बीचमा छरएका छन् (एस्तिर ३:८ युएलष्टि)

रेखाङ्कति शब्दिहरूले एउषै्टि अथर्वा दिन्छन्। दुबै शब्दि मलेर "धेरै वृदिध्" भन्ने अथर्वा दिन्छन्।

… त्यसले आफूभन्दिा अझ असलि र धिामँक दुई जना नदिर्दोष मानसहरूलाई … आक्रमण गर्यो… (१ राजा २:३२)

यसको अथर्वा तिनीहरू ऊभन्दिा "धेरै" सोझा थए भन्ने हुन्छ।

यो परश्थति बदिलएला भन्ने आशाले मलाई भ्रम र दुष्टि कुरा गनर्ने तिमीहरूले मतिो गरेका छौ । (दिानएल २:९)

यसले, तिनीहरूले "धेरै भ्रामक कुराहरू भन्ने" मतिो गरेका भन्ने अथर्वा दिन्छ।

… तिर नखोष्टि र नकलिङ्क थुमाको जस्तिो … । (१ पत्रुस १:१९)

यसले, एउषै्टि पन खोष्टि नभएको थुमालाइ जनाउँछ।

अनुवादका रनीतहरू

तिपाईंको भाषामा उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरू स्वभावक लाग्छन् र सही अथर्वा दिन्छन् भने तिनको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि यस्तिो हुँदैिन भने तिल दिइएका

रणनीतिहरू प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

दुईमध्ये एउष्टिा मात्र शब्दिको अनुवादि गनुर्वाहोस्।

यदि उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरूको प्रयोग अथर्वालाई जोड दिनको लाग प्रयोग गरएको भए, कुनै एउष्टिा शब्दिको अनुवादि गनुर्वाहोस् र जोड दिने शब्दि

"धेरै" वा "प्रशस्ति" जस्तिा शब्दिहरू प्रयोग गनुर्वाहोस्।

उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरूको प्रयोग अथर्वालाई जोड दिनको लाग प्रयोग गरएको छ भने तिपाईंको भाषामा प्रयोग गरने तिरका अपनाउनुहोस्।

अनुवादका रनीतहरूको प्रयोग

दुईमध्ये एउष्टिा मात्र शब्दिको अनुवादि गनुर्वाहोस्।

मलाई भ्रम र दुष्टि कुरा गनर्ने तिमीहरूले मतिो गरेका छौ। (दिानएल २:९)
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“मलाई भ्रामक कुरा गनर्ने तिमीहरूले मतिो गरेका छौ।”

यदि उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरूको प्रयोग अथर्वालाई जोड दिनको लाग प्रयोग गरएको भए, कुनै एउष्टिा शब्दिको अनुवादि गनुर्वाहोस् र जोड दिने शब्दि

"धेरै" वा "प्रशस्ति" जस्तिा शब्दिहरू प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

उहाँसँग एक जना मानस छिरएका छन् र मानसहरूका बीचमा छरएका छन् (एस्तिर ३:८ ULT) (एस्तिर ३:८)

“"उनीसँग एक जना मानस धेरै फैलएको छ।"

उस्तिै अथर्वा दिने जोडी शब्दिहरूको प्रयोग अथर्वालाई जोड दिनको लाग प्रयोग गरएको छ भने तिपाईंको भाषामा प्रयोग गरने तिरका अपनाउनुहोस्।

… तिर नखोष्टि र नकलिङ्क थुमाको जस्तिो … । (१ पत्रुस १:१९) - अङ्ग्रेजीमा यसलाई जोड दिनको लाग "कुनै पन" भन्ने शब्दिको प्रयोग गनर्वा

सकन्छ।

“ … तिर कुनै खोष्टि नलिागेको र थुमाको जस्तिो …। ”

(फतार्ता जानुहोस्: 01:09; 44:09) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: प्रतिीकात्मक कायर्वा भनेको के हो र मैले

त्यसको अनुवादि कसरी गनर्ने ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-unknown]]

प्रतीकात्मक कायर्ता

ववर

प्रतिीकात्मक कायर्वा भनेको केही त्यस्तिो कुरा हो जुन कसैले कुनै खास अवधारणालाई व्यक्त

गनर्वाका लाग गछर्वा । उदिाहरणका लाग, केही समाजहरूमा मानसहरूले “हो” भन्नका लाग

ष्टिाउको माथ तिल हल्लाउँछन् वा “होइन” भन्नका लाग ष्टिाउकोलाई यतिाउतिा फकार्वाउँछन् ।

प्रतिीकात्मक कायर्वाहरूको अथर्वा सबै समाजहरूमा एउषै्टि हुँदैिन । बाइबलमा, कहलेकाहीँ

मानसहरूले प्रतिीकात्मक कायर्वा गछर्वान् र कहलेकाहीँ तिनीहरूले प्रतिीकात्मक कायर्वालाई केवल जनाउँछन् ।

प्रतीकात्मक कायर्ताहरूका उदाहरहरू

केही समाजहरूमा मानसहरूले कसैलाई भेष््टिदिा तिनीहरू मैत्रीपूणर्वा हुन राजी भइरहेका छन् भनेर देिखाउनका लाग हाति मलाउँछन् ।

केही समाजहरूमा मानसहरूले कसैलाई भेष््टिदिा एक अकार्वालाई आदिर देिखाउन नहुरन्छन् ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

कुनै कायर्वाको एउष्टिा समाजमा एउष्टिा अथर्वा हुन सक्छ, र अकर्दो समाजमा फरक अथर्वा वा बल्कुलै कुनै अथर्वा बनाको हुन सक्छ । उदिाहरणका लाग, केही

समाजहरूमा आँखीभौँ उचाल्नुको अथर्वा “म अचम्मति भएको छु” वा “तिमीले के भन्यौ ?” भन्ने हुन्छ । अन्यमा यसको अथर्वा “हो” भन्ने हुन्छ ।

बाइबलमा मानसहरूले त्यस्तिा कायर्वाहरू गथर्ने जसको तिनीहरूको संस्कारमा केही खास अथर्वाहरू हुन्थ्यो । जब हामीले बाइबललाई पढ्छौँ, यदि हामीले कायर्वालाई

त्यसको अथर्वा हाम्रो आफ्नै समाजमा के हुन्छ भनेर उल्था गर्यौँ भने, कसैले के भन्न खोजेको थयो भनेर हामीले नबुझ्न सक्छौँ ।

बाइबलमा भएका मानसहरूले प्रतिीकात्मक कायर्वाहरूको प्रयोग गदिार्वा तिनीहरूले के भन्न खोजेका थए भनेर अनुवादिकहरूले बुझ्न जरुरी हुन्छ । यदि त्यो

कायर्वाको अथर्वा तिनीहरूको आफ्नो समाजमा एउषै्टि हुँदैिन भने, त्यो कायर्वाले दिएको अथर्वालाई कसरी अनुवादि गनर्ने भनेर तिनीहरूले पत्तिा लगाउनुपछर्वा ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

याइरस येशूको पाउमा परे । (लूका ८:४१ यूएलष्टिी)

प्रतिीकात्मक कायर्वाको अथर्वाः उनले येशूलाई महान् आदिर देिखाउनलाई यसो गरे ।

हेर, म ढोकमा उभन्छु र ढकढक्याउँछु । यदि कसैले मेरो स्वर सुन्छ र ढोका खोल्छ भने, म उसको घरभत्र आउनेछु, र उससँग

भोजन खानेछु, र उसले मसँग खानेछ । (प्रकाश ३:२० यूएलष्टिी)

प्रतिीकात्मक कायर्वाको अथर्वाः जब मानसहरूले कसैले तिनीहरूलाई आफ्नो घरमा स्वागति गरेको चाहन्थे, तिनीहरू ढोकामा उभन्थे र त्यसमा ढकढक्याउँथे ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि कुनै प्रतिीकात्मक कायर्वाले बाइबलमा भएका मानसहरूलाई भनेको अथर्वालाई मानसहरूले ठीक तिरकाले बुझ्छन् भने, त्यसलाई प्रयोग गनर्ने बारेमा वचार

गनुर्वाहोस् । यदि त्यसो होइन भने, त्यसलाई अनुवादि गनर्वाका लाग यहाँ केही रणनीतिहरू दिइएका छन् ।

त्यो व्यक्तले के गर्यो र उसले त्यो कन गर्यो भनेर बतिाउनुहोस् ।

त्यो व्यक्तले के गर्यो भनेर नभन्नुहोस्, तिर उसले भन्न खोजेको के थयो भनेर बतिाउनुहोस् ।

तिपाईंको आफ्नै समाजबाष्टिको कायर्वालाई प्रयोग गनुर्वाहोस् जसको उही अथर्वा हुन्छ । यस्तिो चाहँ कवतिा, दृष्टिान्तिहरू, र प्रवचनहरूमा मात्रै गनुर्वाहोस् ।

यस्तिो तिब नगनुर्वाहोस् जब त्यहाँ साँच्चै कोही व्यक्त थयो जसले कुनै खास कायर्वा गर्यो ।

• 

• 

1. 

2. 

3. 
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अनुवादका रनीतहरू लिागु गरएका उदाहरहरू

त्यो व्यक्तले के गर्यो र उसले त्यो कन गर्यो भनेर बतिाउनुहोस् ।

याइरस येशिूको पाउमा परे । (लूका ८:४१ यूएलष्टिी)

याइरसले येशूलाई धेरै आदिर गथर्ने भनेर देिखाउनका लाग तिनी उहाँको पाउमा परे ।

हेर, म ढोकमा उभन्छुि र ढकढक्याउछुँि । (प्रकाश ३:२० यूएलष्टिी)

हेर, मलाई भत्र आउन देिऊ भनी तिमीलाई भन्दैि म ढोकामा उभन्छु र त्यसमा ढकढक्याउँछु ।

त्यो व्यक्तले के गर्यो भनेर नभन्नुहोस्, तिर उसले भन्न खोजेको के थयो भनेर बतिाउनुहोस् ।

याइरस येशिूको पाउमा परे । (लूका ८:४१)

याइरसले येशूलाई महान् आदिर देिखाए ।

हेर, म ढोकमा उभन्छुि र ढकढक्याउछुँि । (प्रकाश ३:२०)

हेर, म ढोकामा उभन्छु र मलाई भत्र आउन देिऊ भनी तिमीलाई अनुरोध गछुर्वा  ।

तिपाईंको आफ्नै समाजबाष्टिको कायर्वालाई प्रयोग गनुर्वाहोस् जसको उही अथर्वा हुन्छ ।

याइरस येशिूको पाउमा परे । (लूका ८:४१ यूएलष्टिी) - कनक याइरसले वास्तिवमै यो कायर्वा गरेका हुन्, हामी हाम्रो आफ्नो समाजबाष्टिको

कुनै कायर्वालाई यसमा राख्नेछैनौँ ।

हेर, म ढोकमा उभन्छुि र ढकढक्याउछुँि । (प्रकाश ३:२० यूएलष्टिी) - येशू कुनै वास्तिवक ढोकाको अगाड उभरहनुभएको थएन । बरु

उहाँले मानसहरूसँग सम्बन्ध बनाउने चाहनाको वषयमा कुरा गररहनुभएको थयो । यसैले तिी समाजहरूमा जहाँ घरभत्र प्रवेश पाउने

इच्छा गदिार्वा गला सफा गरेको आवाज नकाल्नु नम्रतिा मानन्छ, तिपाईंले त्यसलाई प्रयोग गनर्वा सक्नुहुन्छ ।

हेर, म ढोकामा उभन्छु र मेरो गला सफा गरेको आवाज नकाल्छु ।

(फतार्ता जानुहोस्: 25:06; 29:04; 29:06; 32:05; 41:08; 42:11; 46:05; 50:10) 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: प्रतिीकात्मक भाषा के हो र यसको अनुवादि

कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

प्रतीकात्मक भाा

ववर

बोली र लेखनमा प्रयोग गरने प्रतिीकात्मक भाषा भनेको अरू चीजहरू र घष्टिनाहरूको

प्रतिनधत्व गनर्वाको नम्ति प्रतिीकहरूको प्रयोग गनुर्वा हो । प्रतिीकात्मक भाषा बाइबलमा

भएका भवयवाणी र कवतिामा अधक देिखन्छ, वशेष भवयमा हुने घष््टिने घष्टिनाहरू जुन

दिशर्वानहरू र सपनाहरू हुन् । यद्यप मानसहरूलाई प्रतिीकको अथर्वा तिुरून्तिै थाहा नहुन पन

सक्छ तिर पन यसलाई अनुवादिमा राख्नु महत्त्वपूणर्वा छ।

"यो मुष््टिठो खा । तिब गएर इस्राएलको घरानालाई भन्।” (इजकएल ३:१ यूएलष्टिी)

यो एउष्टिा सपनामा थयो । मुष््टिठो खानु भनेको पुस्तिकमा के लेखएको थयो त्यो राम्ररी पढ्न र बुझ्नको लाग प्रतिीक हो, र यी परमेश्वरका वचनहरू आफैं मा

स्वीकार गनुर्वा हो।

प्रतीकवादका उददे्श्यहरू

प्रतिीकवादिको उदिदे्िश्य मानसहरूलाई घष्टिनाको महत्त्व वा गहनतिा बुझ्नको लाग अन्य धेरै नाष्टिकीय शब्दिहरूको प्रयोग गनुर्वा हो।

प्रतिीकवादिको अकर्दो उदिदे्िश्य भनेको केही मानसहरूलाई केही चीजको बारेमा बतिाउनु र प्रतिीकवादिलाई नबुझ्नेहरूको लाग साँचो अथर्वा लुकाउनु हो।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

आज बाइबल पढ्ने मानसहरूलाई भाषा साङ्केतिक हो भनेर थाहा पाउन गाह्रो हुन सक्छ र तिनीहरूलाई प्रतिीकले के जनाउँछ भनेर थाहा नहुन सक्छ।

अनुवाद सद्वान्तहरू

साङ्केतिक भाषा प्रयोग गदिार्वा सङ्केतिलाई अनुवादिमा राख्नु महत्त्वपूणर्वा हुन्छ।

मूल वक्ता वा लेखक गरेभन्दिा बढी प्रतिीकलाई व्याख्या नगनुर्वा महत्त्वपूणर्वा छ, कनक उसले त्यतिबेला बाँचरहेका सबैले यो सजलै बुझून् भन्ने चाहना

नराख्न सक्छ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

“त्यसपछ रातिी दिशर्वानमा मैले देिखें र मेरो अग भयङ्कर र डरलाग्दिो र अत्यन्तिै शक्तशाली चौथो पशिु थयो। यसका ठूलिा-ठूलिा

फलिामका दाँतहरू थए। त्यसले आफ्नो शकारलाई चकनाचूर पारी खाइदिन्थ्यो र बाँकी रहेकालाई खुष््टिष्टिाले कुल्चीमल्ची पाथ्यर्दो।

अघका पशुहरूभन्दिा त्यो फरक थयो र त्यसका दशि वष्टिा सीङहरू थए। (दिानएल ७:७ यूएलष्टिी)

रेखांकति प्रतिीकहरूको अथर्वाको वणर्वान तिल दिानयल २:२३-२४ देिखाइएको छ। जनावरहरूले राज्यलाई प्रतिनधत्व गछर्वान्, फलामका दिाँतिहरूले शक्तशाली

सेनाको प्रतिनधत्व गछर्वान्, र सीङ्हरूले शक्तशाली नेतिाहरूलाई प्रतिनधत्व गछर्वान्।

तिनले मलाई यसरी बतिाए: चौथो जनावरचाहँ पृथ्वीमा देिखा पनर्ने चौथो राज्य हो। योचाहँ अरू राज्यहरूभन्दिा फरक हुनेछ र

समस्ति पृथ्वीलाई कुल्चीमल्ची पारी नल्ने छ । दिश सीङहरू त्यस राज्यबाष्टि आएका दशि राजाहरू हुन्। त्यसपछ पहलेको भन्दिा

फरक, अकर्दो राजा खडा हुने छ । उसले तिीन राजाहरूलाई दिबाउने छ। (दिानएल ७:२३-२४ यूएलष्टिी)

मसँग बोल्नेलाई हेरौं भनेर म पछ फकर्केँ । फकर्ने र हेदिार्वा साति वष्टिा सुनका सामदान देिखेँ । र सामदिानहरूका माझमा मानसको

पुत्रजस्तिै हुनुहुन्थ्यो… उहाँको दिाहने बाहुलीले सात वष्टिा ताराहरू, पक्रराखेको थयो, र उहाँको मुखबाष्टि धिारलिो दुईधिारे तरवार

नस्केको थयो…। मेरो दिाहने हातिमा तिमीले देिखेका यी साति तिारा र सुनका यी साति सामदिानको रहस्य यो हो: सात तारा सात

मण्डलिीका स्वगर्तादूतहरू र सात वष्टिा सामदानचाहँ सात मण्डलिीहरू हुन् ।” (प्रकास १:१२, १६, २० यूएलष्टिी)

यो परचे्छदिले साति बत्तिीहरू र साति तिाराहरूको अथर्वा बुझाउँदिछ। दुईधारे तिरवारले परमेश्वरको वचन र न्यायको प्रतिनधत्व गदिर्वाछ।

• 

• 

• 

• 
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अनुवाद रनीतहरू

पाठलाई प्रतिकहरूसहति अनुवादि गनुर्वाहोस्। अक्सर वक्ता वा लेखकले पछ अनुचे्छदिमा अथर्वाको व्याख्या गदिर्वाछन्।

प्रतिीकहरूसहति पाठलाई अनुवादि गनुर्वाहोस्। त्यसपछ पादि ष्टिपणीहरूमा प्रतिीकहरूको वणर्वान गनुर्वाहोस्।

प्रयोग गरएका अनुवाद रनीतका उदाहरहरू

पाठलाई प्रतिकहरूसहति अनुवादि गनुर्वाहोस् । अक्सर वक्ता वा लेखकले पछ अनुचे्छदिमा अथर्वाको व्याख्या गदिर्वाछन् ।

त्यस व्यकत्तिले यो भन्योः 'जसै चौथो पशु चाहँ पृथ्वीमा एक राज्य हुनेछ जुन अन्य राज्यहरूभन्दिा फरक हुनेछ। त्यसले आफ्नो शकारलाई चकनाचूर

पारी खाइदिन्थ्यो र बाँकी रहेकालाई खुष््टिष्टिाले कुल्चीमल्ची पाथ्यर्दो। अघका पशुहरूभन्दिा त्यो फरक थयो र त्यसका दिश वष्टिा सीङहरू थए।

(दिानएल ७:७ युएलष्टि) तिबाष्टि दिशवष्टिा राजाहरूको उदिय हुनेछ, र अकर्दोचाहँ तिनहरूपछ आउनेछ।ऊचाहँ अघल्लाहरूभन्दिा फरक हुनेछ,

तिनजना राजाहरूलाई पराजय गनर्नेछ। (दिानएल ७:२३-२४ युएलष्टि)

प्रतिीकहरूसहति पाठलाई अनुवादि गनुर्वाहोस्। त्यसपछ पादि ष्टिपणीहरूमा प्रतिीकहरूको वणर्वान गनुर्वाहोस्।

त्यसपछ रातिी दिशर्वानमा मैले देिखें र मेरो अग भयङ्कर र डरलाग्दिो र अत्यन्तिै शक्तशाली चौथो पशिु थयो। यसका ठूलिा-ठूलिा फलिामका दाँतहरू

थए। त्यसले आफ्नो शकारलाई चकनाचूर पारी खाइदिन्थ्यो र बाँकी रहेकालाई खुष््टिष्टिाले कुल्चीमल्ची पाथ्यर्दो। अघका पशुहरूभन्दिा त्यो फरक थयो

र त्यसका दशि वष्टिा सीङहरू थए। (दिानएल ७:७ यूएलष्टिी)

त्यसपछ रातिी दिशर्वानमा मैले देिखें र मेरो अग भयङ्कर र डरलाग्दिो र अत्यन्तिै शक्तशाली चौथो पशु१ थयो। यसका ठूला-ठूला फलामका

दिाँतिहरू२ थए। त्यसले आफ्नो शकारलाई चकनाचूर पारी खाइदिन्थ्यो र बाँकी रहेकालाई खुष््टिष्टिाले कुल्चीमल्ची पाथ्यर्दो। अघका

पशुहरूभन्दिा त्यो फरक थयो र त्यसका दिश वष्टिा सीङहरू3 थए ।

फुष्टिनोष्टिहरू यस्तिो देिखन्छन्:

[१] जनावर राज्यको प्रतिक हो ।

[२] फलामका दिाँतिहरू राज्यका शक्तशाली सैनकको प्रतिक हो ।

[३] सीङहरू शक्तशाली राजाहरूको प्रतिक हो ।

(फतार्ता जानुहोस्: 38:04; 38:05) 

1. 

2. 

1. 

• 

1. 

• 

◦ 

◦ 

▪ 

▪ 

▪ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू के के हुन् ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-pronouns]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-verbs]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-quotations]]

प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू

वर्तान

दुई प्रकारका कथनहरू हुन्छन्: प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष ।

कसैले अकर्दो व्यक्तले भनेको कुरालाई मूल वक्ताको दृष्टिमा व्यक्त गदिार्वा प्रत्यक्ष कथन

(उक्ति)को प्रयोग हुन्छ । यस कथनमा मूल वक्ताले बोलेका शब्दिहरूलाई हुबहु भननुपछर्वा

भन्ने आशा गरन्छ । तिल दिइएको उदिाहरणमा, यूहन्ना आफैँ ले भन्नु परेको भए "म" नै

भन्ने थयो त्यसैले यूहन्नाले भनेको कुरालाई सुनाउने व्यक्तले पन "म" शब्दि नै प्रयोग

गरेको छ । यी शब्दिहरू यूहन्नाले नै बोलेको हो भन्ने देिखाउनको लाग धेरै भाषाहरूमा यसलाई "उदिध्रण चन्ह" भत्र राखन्छ ।

यूहन्ना भन्यो, “म कति बेला आउँछु भन्ने मलाई नै थाहा छैन ।”

वक्ताले मूल वक्ताको कुरालाई आफ्नो तिफर्वा बाष्टि बतिाउँदिा अप्रत्यक्ष कथनको प्रयोग हुन्छ । यस्तिो कथनमा सवर्वानामलाई परवतिर्वान गरन्छ । केही भाषाहरूमा

समय, शब्दि छनौष्टि र लम्बाइको पन परवतिर्वान गरन्छ । तिल दिइएको उदिाहरणमा सुनाउने व्यक्तले यूहन्नालाई "ऊ" भनेर सम्बोधन गरेको छ र "ने छ" लाई "ने

थयो" मा परवतिर्वान गरएको छ ।

यूहन्नाले ऊ कहले आइपुग्छ भन्ने कुरा आफूलाई थाहा नभएको कुरा गर्यो ।

यो कन अनुवादको वय हो

केही भाषाहरूमा उक्तलाई प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष गरी दुई तिरकाले व्यक्त गरन्छ । अन्य भाषाहरूमा दुईमध्ये कुनै एउष्टिाको प्रयोग स्वभावक देिखन्छ वा एउष्टिाले

अकर्दो भन्दिा फरक अथर्वा दिन्छ । त्यसैले हरेक उक्तलाई प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष कुन कथनमा अनुवादि गनर्ने हो भन्ने कुराको नणर्वाय अनुवादिकले गनुर्वापछर्वा ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

तिल उदिाहरणमा दिइएका पदिहरूमा प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष दुबै कथनहरूको प्रयोग गरएको छ । तिलका पदिहरूमा कथनहरूलाई रेखाङ्कन गरएको छ ।

उहाँले तिनलाई आदेिश दिनुभयो, “यो कसैलाई नभन। तिर गएर पुजारीकहाँ आफैलाई देिखाऊ र मोशाले आज्ञा गरेबमोजम

मानसहरूलाई तिमी नको भएको प्रमाणको नम्ति भेष्टिी चढाऊ।” (लूका ५:१४ )

अप्रत्यक्ष कथनः उहाँले तिनलाई कसैलाई नभन्ने आदेिश दिनुभयो । ,

प्रत्यक्ष कथन; तिर भन्नुभयो, " गएर पुजारीकहाँ देिखाऊ... "

परमेश्वरको राज्य कहले आउँछ भन्ने फरसीहरूको प्रश्नको जवाफमा उहाँले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, "परमेश्वरको राज्य देिखने

गरी आउँदैिन, न ति मानसहरूले भन्नेछन्, 'हेर, यहाँ छ!' अथवा 'त्यहाँ छ!' कनभने हेर, परमेश्वरको राज्य तिमीहरूकै बचमा छ

।” (लूका १७:२०-२१ )

अप्रत्यक्ष कथनः परमेश्वरको राज्य कहले आउँछ भनी फरसीहरूले सोध्दिा

प्रत्यक्ष कथनः येशूले तिनीहरूलाई जवाफ दिएर भन्नुभयो, "परमेश्वरको राज्य देिखने गरी आउँदैिन, न ति मानसहरूले भन्नेछन्, 'हेर, यहाँ छ!'

अथवा 'त्यहाँ छ!' कनभने हेर, परमेश्वरको राज्य तिमीहरूकै बचमा छ ।"

प्रत्यक्ष कथनः न ति मानसहरूले भन्नेछन्, 'हेर, यहाँ छ!' अथवा 'त्यहाँ छ !'

अनुवादका रनीतहरू

यदि स्रोति पाठमा प्रयोग गरएको कथनले तिपाईंको भाषामा पन काम गछर्वा भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि कुनै सन्दिभर्वामा प्रयोग गरएको कथन स्वभावक

लाग्दैिन भने तिल दिइएका रणनीतिहरू प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि प्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भाषामा सही कायर्वा गदिर्दैन भने अप्रत्यक्ष कथनमा बदिल्नुहोस् ।

यदि अप्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भाषामा सही कायर्वा गदिर्दैन भने प्रत्यक्ष कथनमा बदिल्नुहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-quotesinquotes]]

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

यदि प्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भाषामा सही कायर्वा गदिर्दैन भने अप्रत्यक्ष कथनमा बदिल्नुहोस् ।

उहाँलिे तनलिाई आदेशि दनुभयो, “यो कसैलिाई नभन। तर गएर पुजारीकहाँ आफैलिाई देखाऊ र मोशिालिे आज्ञा गरेबमोजम

मानसहरूलिाई तमी नको भएको प्रमाको नम्त भेष्टिी चढाऊ ।” (लूका ५:१४ )

उहाँले तिनीहरूलाई कसैलाई नभन्ने र गएर पुजारीलाई देिखाउने र मोशाले आज्ञा गरेबमोजम मानसहरूलाई तिनी नको भएको

प्रमाणको भेष्टिी चढाउने आदेिश दिनुभयो ।”

यदि अप्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भाषामा सही कायर्वा गदिर्दैन भने प्रत्यक्ष कथनमा बदिल्नुहोस् ।

उहाँलिे तनीहरूलिाई कसैलिाई नभन्ने र गएर पुजारीलिाई देखाउने र मोशिालिे आज्ञा गरेबमोजम मानसहरूलिाई तनी नको भएको

प्रमाको भेष्टिी चढाउने आदेशि दनुभयो ।" (लूका ५:१४ )

उहाँले तिनलाई आदेिश दिनुभयो, “यो कसैलाई नभन। तिर गएर पुजारीकहाँ आफैलाई देिखाऊ र मोशाले आज्ञा गरेबमोजम

मानसहरूलाई तिमी नको भएको प्रमाणको नम्ति भेष्टिी चढाऊ ।”

http://ufw.io/figs_quotations मा रहेको भडयो पन हेनर्वा सक्नुहुन्छ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 01:02; 01:05; 02:02; 02:03; 02:04; 02:07; 02:08; 03:13; 03:15; 04:04; 04:06; 04:07; 04:09; 05:01; 05:03; 

05:04; 05:06; 05:07; 05:08; 05:10; 06:06; 07:02; 08:07; 09:12; 10:08; 11:08; 12:05; 14:05; 15:02; 16:07; 16:11; 18:06; 

19:02; 19:12; 19:13; 23:07; 25:02; 25:03; 25:04; 25:05; 25:06; 25:07; 26:03; 26:04; 26:05; 26:06; 26:09; 27:01; 27:02; 

27:03; 27:11; 28:01; 28:02; 28:03; 28:04; 28:06; 28:07; 28:08; 28:09; 28:10; 29:01; 29:02; 29:09; 30:04; 30:05; 30:06; 

32:05; 36:06; 38:10; 38:13; 41:02; 42:05) 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: प्रथम, दिोस्रो र तिेस्रो पुरुष के हुन्, र तिेस्रो

पुरुष प्रयोग गरएको छ तिर त्यसले तिेस्रो पुरुषलाई जनाउँदैिन भने त्यसलाई

कसरी अनुवादि गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-explicitinfo]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-pronouns]]

प्रथम, दोस्रो वा तेस्रो पुरु

सामन्यतिया बोल्ने व्यक्तले आफैलाई 'म' भनेर सम्बोधन गछर्वा र जोसँग ऊ बोल्छ उसलाई

'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' भनेर सम्बोधन गछर्वा । बाइबलमा कहलेकहँ बोल्ने व्यक्तले

आफैं लाई र आफू जोसँग बोल्दैि छ उक्त व्यक्तलाई 'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' भनेर

सम्बोधन नगरेको पाउँछौं ।

ववर

प्रथम पुरु - बोल्ने व्यक्तले सामान्यतिया यसरी आफैलाई सम्बोधन गछर्वा ।

अँग्रेजीले 'म' र 'हामी' सवर्वानाम प्रयोग गछर्वा (मलाई, मेरो, हाम्रो पन प्रयोग गरएको पाइन्छ )

दोस्रो पुरु - बोल्ने व्यक्तले अकर्दो वा आफूले बोलरहेको व्यक्तलाई जनाउन यसको प्रयोग गछर्वा । अँग्रेजीमा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' को प्रयोग

गरएको पाइन्छ (तिम्रो, तिपाईंको, हजुरको पन प्रयोग गरएको पाइन्छ)

तेस्रो पुरु - बोल्ने व्यक्तले अकर्दो कसैलाई सम्बोधन गनुर्वा परेमा यसको प्रयोग गछर्वा । अँग्रेजीमा 'ऊ/उहाँ/तिनी,' 'उनी',' 'तिनीहरू/उनीहरू/उहाँहरू'

को प्रयोग भएको पाइन्छ । (यसका साथै उसको, उहाँको , उनको, तिनको, तिनीहरूको, उनीहरूको, उहाँहरूको पन प्रयोग भएको पाइन्छ) । 'पुरुष'

वा 'स्त्री' जस्तिा शब्दिहरू पन तिेस्रो पुरुष हुन् ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

कहलेकहँ बाइबलमा लेखक वा वक्ताले आफैं लाई वा आफूले बोलरहेको व्यक्तलाई तिेस्रो पुरुषको रूपमा सम्बोधन गरेको पाइन्छ । पाठकहरूले वक्ताले अकर्दै

व्यक्तलाई सम्बोधन गरेको ठान्न सक्छन् । तिनीहरूले त्यसको अथर्वा 'म' वा तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' हो भनेर नबुझ्न सक्छन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

कहलेकहँ मानसहरूले 'म' वा 'मेरो' को सष््टिष्टिामा आफैलाई बुझाउनको नम्ति तिेस्रो पुरुषको प्रयोग गरेको पाइन्छ ।

तिर दिाऊदिले शाऊललाई भने, “हजूर, तिपाईंको दिासले उसका पतिाका भेडाहरूको हेरचाह गथ्यर्दो ।” (१ शमूएल १७:३४)

दिाऊदिले यहाँ आफैं लाई तिेस्रो पुरुषको रूपमा 'तिपाईंको दिास' र 'उसका' भनेर सम्बोधन गरे । तिनले शाऊलको अगाड आफ्नो नम्रतिा देिखाउनलाई आफैं लाई

शाऊलको दिास भने ।

तिब परमप्रभुले आँधीबेहरीबाष्टि अय्यूबलाई फेर यसो भनेर जवाफ दिनुभयो,

“… के तिेरो पाखुरा परमेश्वरको पाखुराजस्तिै छ? के उहाँको सोरजस्तिै तिँ गजर्वान सक्छस्? (अय्यूब ४०:६, ९)

परमेश्वरले आफैं लाई 'परमेश्वरको' र 'उहाँको' भनेर तिेस्रो पुरुषको प्रयोग गनुर्वाभयो । उहाँले आफू परमेश्वर र शक्तशाली हुनुहुन्छ भन्ने कुरालाई जोड दिन यसो

गनुर्वाभयो ।

कहलेकहँ मानसहरूले आफूले बोलरहेको व्यक्तलाई सम्बोधन गनर्वाको नम्ति 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' वा 'तिेरो/तिम्रो/तिपाईंको/हजुरको' को साष्टिो तिेस्रो

पुरुषको प्रयोग गछर्वान् ।

अब्राहामले भने, “हेनुर्वाहोस्, म केवल माष्टिो र खरानी मात्र भएर पन परमप्रभुसँग कुरा गनर्वा आँष्टि गरेको छु । (उत्पत्ति १८:२७)

अब्राहाम परमप्रभुसँग बोल्दैि थए र तिनले परमप्रभुलाई 'तिपाईंसँग' नभनी 'मेरो परमप्रभुसँग' भनेर सम्बोधन गरे । तिनले परमप्रभुको अगाड आफ्नो नम्रतिा

प्रदिशर्वान गनर्वा यसो गरे ।

तिमीहरू हरेकले उसको आफ्नो भाइलाई आफ्नो हृदियदेिख क्षमा गरेनौ भने, स्वगर्वामा हुनुहुने मेरा पतिाले पन तिमीहरूसँग त्यसै

गनुर्वाहुने छ । (मत्तिी १८:३५)

'तिमीहरू हरेकले' भनसकेपछ येशूले 'तिमीहरूको' नभनी 'उसको आफ्नो' भन्नुभयो ।

• 

• 

• 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-you]]

अनुवाद रनीत

यदि 'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' को साष्टिो तिेस्रो पुरुषको प्रयोग गदिार्वा तिपाईंको आफ्नो भाषामा स्वभावक सुनन्छ र सही अथर्वा दिन्छ भने त्यसकै प्रयोग

गनुर्वाहोस् । यदि दिँदैिन भने अन्य वकल्पहरू छन् ।

'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' सँगै तिेस्रो पुरुषको पन प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

तिेस्रो पुरुषको साष्टिो प्रथम पुरुष ('म') वा दिोस्रो पुरुष ('तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर') कै प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीत प्रयोग गरएका उदाहरहरू

'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर' सँगै तिेस्रो पुरुषको पन प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

तर दाऊदलिे शिाऊलिलिाई भने, “हजूर, तपाईंको दासलिे उसका पताका भेडाहरूको हेरचाह गथ्यर्को ।” (१ शमूएल १७:३४)

तिर दिाऊदिले शाऊललाई भने, “हजूर, तिपाईंको दिासले मेरा पतिाका भेडाहरूको हेरचाह गथ्यर्दो ।”

तिेस्रो पुरुषको साष्टिो प्रथम पुरुष ('म') वा दिोस्रो पुरुष ('तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुर') कै प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

तब परमप्रभुलिे आँधिीबेहरीबाष्टि अय्यूबलिाई फेर यसो भनेर जवाफ दनुभयो,“… के तेरो पाखुरा परमेश्वरको पाखुराजस्तै छि? के 

उहाँको सोरजस्तै तँ गजर्तान सक्छिस्? (अय्यूब ४०:६, ९)

तिब परमप्रभुले आँधीबेहरीबाष्टि अय्यूबलाई फेर यसो भनेर जवाफ दिनुभयो,“… के तिेरो पाखुरा मेरो पाखुराजस्तिै छ? के मेरो

सोरजस्तिै तिँ गजर्वान सक्छस्? ?”

तमीहरू हरेकलिे उसको आफ्नो भाइलिाई आफ्नो हृदयदेख क्षमा गरेनौ भने, स्वगर्तामा हुनुहुने मेरा पतालिे पन तमीहरूसँग त्यसै

गनुर्ताहुने छि । (मत्तिी १८:३५)

तिमीहरू हरेकले तिमीहरूको आफ्नो भाइलाई आफ्नो हृदियदेिख क्षमा गरेनौ भने, स्वगर्वामा हुनुहुने मेरा पतिाले पन तिमीहरूसँग

त्यसै गनुर्वाहुने छ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 50:08) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: मेरज्म भनेको के हो र यसको प्रयोग भएको

वाक्यांशलाई कसरी अनुवादि गनर्ने ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

मेरज्म

परभाा

कुनै वस्तिुका वल्कुलै वपरति दुई भागहरूको प्रयोग गरेर उक्त वस्तिुको बारेमा बतिाउने

अलङ्कारलाई मेरज्म भनन्छ । तिी वल्कुलै वपरति दुई भागहरूको बचमा भएका अन्य

भागहरू पन त्यसभत्र पछर्वान् ।

““अल्फा र ओमेगा म नै हुँ,” सवर्वाशक्तमान् परमप्रभु परमेश्वर भन्नुहुन्छ, जो

हुनुहुन्छ, जो हुनुहुन्थ्यो र जो आउनुहुने छ ।” (प्रकाश १:८, )

“अल्फा र ओमेगा, पहलो र अन्तिम, सुरु र अन्त्य म नै हुँ,” सवर्वाशक्तमान् परमप्रभु परमेश्वर भन्नुहुन्छ, जो हुनुहुन्छ, जो हुनुहुन्थ्यो र

जो आउनुहुने छ । (प्रकाश २२:१३, )

अल्फा र ओमेगा ग्रीक वणर्वामालाका पहलो र अन्तिम अक्षर हुन् । यसले सुरुदेिख अन्तिसम्मका सबै कुरालाई समेष््टिछ । यसले अनन्तिलाई जनाउँछ ।

हे पतिा, स्वगर्वा र पृथ्वीका प्रभु, म तिपाईंमा धन्यवादि चढाउँछु, ..., (मत्तिी ११:२५ )

स्वगर्वा र पृथ्वी एउष्टिा मेरज्म हो जसले अस्तित्वमा रहेका सबै कुरालाई समेष््टिछ ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

केही भाषाहरूमा मेरज्मको प्रयोग गरन्न । तिी भाषा बोल्नेहरूले दिइएको वाक्यांशले उल्लेख गरएका कुरालाई मात्र समेष््टिछ भन्ने बुझ्छन् । यसले दिइएका

दुई कुरा र तिनका बचमा पनर्ने सबै कुरा समेष््टिछ भन्ने कुराको महसुस नगनर्वा सक्छन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

सूयर्दोदियदेिख सूयार्वास्तिसम्मै परमप्रभुको नाउँको प्रशंसा हुनुपदिर्वाछ ।(भजनसङ्ग्रह ११३:३ )

रेखाङ्कति वाक्यांश मेरज्म हो कनकी यसले पूवर्वादेिख पश्चमसम्मका सबै कुरालाई समेष््टिछ । यसको अथर्वा "सबैतिर" हुन्छ ।

ठूला र साना दुवै परमप्रभुका भय मान्नेहरूलाई उहाँले आशीवार्वादि दिनुहुने छ । (भजनसङ्ग्रह ११५:१३)

रेखाङ्कति वाक्यांश मेरज्म हो कनकी यसले ठूला र साना अन बचमा पनर्ने सबैलाई समेष््टिछ । यसको अथर्वा "सबैजना" हुन्छ ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि तिपाईंको भाषामा मेरज्मको प्रयोग स्वभावक छ र यसले सही अथर्वा दिन्छ भने यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । होइन भने अन्य वकल्प तिल दिइएका छन्ः

दुई वपरति भागहरूको प्रयोग नगरकन मेरज्मले केलाई जनाउँछ पहचान गनुर्वाहोस् ।

मेरज्मले केलाई जनाउँछ भन्ने कुराको पहचान गनुर्वाहोस् र तिी भागहरूलाई पन उल्लेख गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

दुई वपरति भागहरूको प्रयोग नगरकन मेरज्मले केलाई जनाउँछ पहचान गनुर्वाहोस् ।

हे पता, स्वगर्ता र पृथ्वीका प्रभु, म तपाईंमा धिन्यवाद चढाउछुँि, ... (मत्तिी ११:२५ )

हे पतिा, सबै कुराका प्रभु, म तिपाईंमा धन्यवादि चढाउँछु, ...

सूयर्कोदयदेख सूयार्तास्तसम्मै परमप्रभुको नाउकँो प्रशिंसा हुनुपदर्ताछि । (भजनसङ्ग्रह ११३:३ )

सबै ठाउँमा परमप्रभुको नाउँको प्रशंसा हुनुपदिर्वाछ ।

1. 

2. 

1. 
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मेरज्मले केलाई जनाउँछ भन्ने कुराको पहचान गनुर्वाहोस् र तिी भागहरूलाई पन उल्लेख गनुर्वाहोस् ।

हे पता, स्वगर्ता र पृथ्वीका प्रभु, म तपाईंमा धिन्यवाद चढाउछुँि (मत्तिी ११:२५ )

हे पतिा, स्वगर्वा र पृथ्वीमा भएका सबै कुराहरूका प्रभु, म तिपाईंमा धन्यवादि चढाउँछु

ठूलिा र साना दुवै परमप्रभुका भय मान्नेहरूलिाई उहाँलिे आशिीवार्ताद दनुहुने छि । (भजनसङ्ग्रह ११५:१३)

परमप्रभुका भय मान्नेहरू सबैलाई उहाँले आशीवार्वादि दिनुहुने छ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 02:04; 02:06; 02:12) 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

translationAcademy मेरज्म

924 / 1199



यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: रूपक भनेको के हो र यसको प्रयोग भएको

वाक्यको अनुवादि कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-simile]]

रूपक

वर्तान

कुनै एउष्टिा धारणालाई अकर्दो धारणाको नम्ति प्रयोग गरने अलङ्कारलाई रूपक भनन्छ,

तिी दुई धारणाहरूको बचमा कम्तिमा पन एउष्टिा तिुलनायोग्य कुरा हुनुपछर्वा । अकर्दो शब्दिमा

भन्नुपदिार्वा कुनै दुई फरक कुराहरूको बारेमा बतिाएर तिी दुई कुरा एउषै्टि हुन् भन्ने कुरा

बुझाउनको लाग यसको प्रयोग गरन्छ । उदिाहरणको लाग, कसैले भन्न सक्छः

तिी केष्टिीको प्रेम रातिो गुलाब हो ।

यहाँ वक्ताले "मैले प्रेम गरेकी केष्टिी" र "रातिो गुलाब" बचमा के कुरा समान् छन् भन्ने कुरा श्रोतिाहरूले सुनून् भन्ने चाहन्छन् । सायदि तिनले तिी दुबै सुन्दिर छन्

भन्न खोजेका होलान् ।

कहलेकाहीँ वक्ताले आफ्नो भाषामा प्रायः गरेर प्रयोग गरने रूपकहरूको प्रयोग गछर्वान् भने कहले प्रायः प्रयोग नगरने र वशष्टि कसमका रूपकको प्रयोग

गछर्वान् ।

आफ्नो सन्देिशलाई जोड दिन, भाषालाई स्पष्टि पानर्वा, आफ्नो भावनालाई अझ राम्ररी व्यक्त गनर्वा, अकर्दो तिरकाले भन्न कठन हुने कुरालाई व्यक्त गनर्वा वा

मानसहरूले आफ्नो सन्देिश सम्झून् भनेर वक्ताले अक्सर गरेर रूपकहरूको प्रयोग गछर्वान् ।

रूपकका प्रकारहरू

रूपकका दुई प्रकारहरू छन्ः "मृति" रूपक र "जीवति" रूपक । तिी दुबैलाई अनुवादि गदिार्वा आआफ्नै समस्याहरू छन् ।

मृत रूपकहरू

कुनै पन भाषामा धेरै प्रयोग गरएको कारण बोल्ने व्यक्तले कुनै एक धारणलाई अकर्दो धारणासँग तिुलना गनर्वाको नम्ति प्रयोग गनर्वा छोडेको रूपकलाई मृति रूपक

भनन्छ । मृति रूपकहरू जतिातितिै पाइन्छन् । उदिाहरणको रूपमा "खाष्टिका खुष््टिष्टिा", "मातिृभूमी" आदिलाई लन सकन्छ । ह्रब्रू बाइबलमा "हाति" लाई "शक्त"

जनाउन, "मुहार" लाई "उपश्थति जनाउन र भावनाहरू र नैतिक गुणहरूलाई "कपडाहरू" लाई जनाउनको नम्ति प्रयोग गरएको छ ।

रूपकको रूपमा प्रयोग गरएका जोडी अवधिाराहरू

रूपकहरू प्रयोग गरेर बोलने धेरै तिरका जोडी अवधारणाहरूको प्रयोगमा आधारति छन्, जहाँ कुनै एउष्टिा अवधारणा अकर्दो अवधारणासँगै आउँछ ।

उदिाहरणको लाग, आकासनु, बढ्नु वा माथ जानु शब्दिहरूले धेरै वा असल भन्ने अथर्वा दिन्छ । यसैले "ग्याँसको मूल्य आकासँदैि छ जस्तिा वाक्यहरू बनाउन

सकन्छ। यसरी नै उल्ष्टिो अथर्वा लाग्ने वाक्य पन बनाउन सकन्छ, "तिापक्रम घष््टिदैिछ ।

जोडी अवधारणा संसारका भाषाहरूमा अक्सर प्रयोग गनर्वा सकन्छ, कनक तिनले वचारको गठनमा मदिति गछर्वा । मानसहरूले शक्त, उपश्थति, भावनाहरू र

नैतिक गुणहरूलाई कुनै देिख्न वा समात्न सकने वस्तिु, शरीरका अङ्गहरू वा देिख्न सकने कुनै घष्टिनाझैँ  गरी व्यक्त गछर्वान् ।

यी रूपकहरूलाई सामान्य तिरकाले प्रयोग गदिार्वा वक्ता र श्रोतिाले तिनलाई अलङ्कारको रूपमा लँदैिनन् । नेपाली भाषामा प्रयोग गरएका नचने रूपकहरूका

उदिाहरणहरूः

“भाउ घष्टिाऊ” यहाँ घष्टिाउनुलाई कम गनुर्वा भन्ने अथर्वामा प्रयोग गरएको छ ।

“आउनुहोस् वादिववादिलाई अगाड बढाआैँ ।” योजना गरएको कुरा गनुर्वालाई हँड्नु वा अगाड बढ्नुझैँ  गरी प्रस्तिुति गरएको छ ।

“तिमीले आफ्नो सदिध्ानतिको बचाऊ राम्ररी गर्यौ ।” तिकर्वा लाई युदिध्को रूपमा व्यक्त गरएको छ ।

“शब्दिहरूको प्रवाह" मा शब्दिलाई कुनै तिरल पदिाथर्वाको रूपमा व्यक्त गरएको छ ।

नेपाली भाषीहरूले यी वाक्यहरूलाई अनौठो मान्दैिनन् वा रूपकको प्रयोग गरएको छ भन्ने कुरा थाहा पाउँदैिनन् । यसैले यसलाई अकर्दो भाषामा अनुवादि गदिार्वा

धेरै ध्यान दिनुपनर्ने अलङ्कारलाई जस्तिो गरेर अनुवादि गनुर्वाहुँदैिन ।

बाइबलीय भाषामा यस्तिो कसमको रूपकको महत्त्वपूणर्वा ढाँचाको वणर्वानको लागबाइबलीय ढाँचाहेनुर्वाहोस् ।

मृति रूपकको अनुवादि गदिार्वा तिनलाई रूपकको रूपमा अनुवादि नगनुर्वाहोस् । यसको साष्टिो लक्षति भाषामा उपयुक्त हुने अभव्यक्तको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।
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जीवत रूपकहरू

यी रूपकहरूमा एउष्टिा अवधारणा बुझाउन अकर्दो अवधारणा वा एउष्टिा वस्तिु बुझाउन अकर्दो वस्तिुको प्रयोग गरएको छ भन्ने मानसहरूले बुझ्छन् । यी

रूपकहरूले ति दुई कुराहरूमा के कुरा समान् छन् भनेर सोच्न लगाउँछन्, कनक तिी दुई कुराहरूमा धेरै भन्नतिा हुन्छन् । यी रूपकहरूलाई सन्देिशलाई बल

पुर्याउने रूपकको रूपमा मानसहरूले चन्छन् । यही कारणले यी रूपकहरूलाई मानसहरूले ध्यान दिन्छन् । उदिाहरणको लाग,

तिर मेरो नाउँको आदिर गनर्ने तिमीहरूमाथ चाहँ धामँकतिाको सूयर्वा आफ्ना पखेष्टिामा आरोग्यतिा लएर उदिाउने छ । (मलाकी ४:२ )

यहाँ परमेश्वरले आफ्नो मुक्तलाई उहाँले प्रेम गनर्ने मानसहरूलाई नको पानर्ने सूयर्दोदियको करणको रूपमा व्यक्त गनुर्वाभएको छ । उहाँले यी पखेष्टिाहरूलाई

मानसहरूलाई नको पानर्ने औषध ल्याउने पखेष्टिाहरूको रूपमा व्यक्त गनुर्वाहुन्छ । एउष्टिा अकर्दो उदिाहरणः

येशूले भन्नुभयो, “गएर त्यस स्याललाई भन...,” (लूका १३:३२ )

यहाँ "स्यालले" हेरोदिलाई जनाउँछ । उहाँलाई सुन्नेहरूले येशूले स्यालका गुणहरूसँग हेरोदिका गुणहरूसँग तिुलना गदिर्दै हुनुहुन्थ्यो भने बुझे । हेरोदि धुतिर्वा, अरूका

कुरा लने दुष्टि, वा नष्टि गनर्ने हत्यारा वा यी सबै थए भनेर येशूले भन्नुभएको हो भन्ने सुन्नेहरूले बुझे ।

जीवति रूपकहरूको अनुवादि गदिार्वा वशेष ध्यान दिनुपछर्वा । तिनको अनुवादि गदिार्वा हामीले रूपका भागहरू र तिी भागहरूले कसरी अथर्वा ल्याउँछन् भन्ने कुरा

बुझ्नुपछर्वा ।

रूपकका भागहरू

रूपकका तिीन भागहरू छन्ः

वय - जेको बारेमा बोलन्छ त्यसलाई वषय भनन्छ ।

बम्ब - वषयलाई जनाउनको लाग प्रयोग गरएको कुरालाई बम्ब भनन्छ ।

तुलिनाको बन्दु - वषय र बम्ब के कारणले उस्तिै हुन् भनेर लेखकले गरेको दिाबीलाई तिुलनाको बन्दु भनन्छ ।

तिल दिइएको रूपकमा वक्ताले स्त्रीलाई रातिो गुलाबको रूपमा वणर्वान गरेका छन् । उक्त स्त्री (उनकी "प्रेमका") वय हुन्, र "रातिो गुलाब" बम्ब हो । 'सुन्दिरतिा

र कोमलतिा' वक्ताले वषय र बम्बका बचमा भएको समानतिा जनाउनको नम्ति प्रयोग गरेका तुलिनाको बन्दु हुन् ।

मेरी प्रेमका एउष्टिा रातिो, रातिो गुलाब हुन् ।

माथ दिइएको रूपकमा जस्तिै प्रायः गरेर वक्ताले वय र बम्ब लाई स्पष्टि रूपमा र तुलिनाको बम्दु लाई अस्पष्टि रूपमा व्यक्त गछर्वान् । तिुलनाको बन्दुको

बारेमा श्रोतिा आफैं ले सोच्नुपछर्वा । श्रोतिाहरूले आफैँ  यी वचारको बारेमा सोच्नुपछर्वा, श्रोतिाहरूमा वक्ताको सन्देिशले शक्तशाली प्रभाव पाछर्वा ।

बाइबलमा वय र बम्ब लाई स्पष्टि रूपमा र तुलिनाको बम्दु लाई अस्पष्टि रूपमा व्यक्त गरएको छ । भन्न खोजएको तिुलनाको बन्दुको बारेमा श्रोतिा

आफैं ले सोच्नुपछर्वा ।

येशूले तिनीहरूलाई भन्नुभयो “जीवनको रोष्टिी म हुँ। मकहाँ आउने भोकाउनछैन, र ममाथ वश्वास गनर्ने कहल्यै तिखार्वाउने छैन ।”

(यूहन्ना ६:३५ )

यो रूपकमा येशूले आफूलाई रोष्टिी भन्नुभयो । यहाँ म वय हो र रोष्टिी बम्ब हो । रोष्टिी मानसहरूले खाने खानेकुरा हो । रोष्टिी र येशूको बचमा तुलिनाको

बम्दु चाहीँ मानसहरूलाई बाँच्नको नम्ति यी दुबै कुराको आवश्यकतिा पदिर्वाछ । जसरी शारीरक जीवनको लाग खानेकुराको आवश्यकतिा पदिर्वाछ त्यसरी नै

आत्मक जीवनको लाग पन येशूमा वश्वास गनुर्वापछर्वा ।

रूपकको उददे्श्यहरू

मानसहरूलाई थाहा भएको कुरा (बम्ब) को बारेमा कुरा गरेर थाहा नभएको (वय) को बारेमा मानसहरूलाई सकाउनु रूपकको एउष्टिा उदिदे्िश्य

हो ।

कुनै कुराको वशेष गुण छ वा त्यो गुण एकदिमै धेरै छ भन्ने कुरा देिखाउनु रूपकको अकर्दो उदिदे्िश्य हो ।

मानसहरूले जसरी (बम्ब) को बारेमा सोच्छन् त्यसरी नै (वय) को बारेमा महसुस गराउनु रूपकको अकर्दो उदिदे्िश्य हो ।

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

मानसहरूले रूपकलाई नचन्न सक्छन् । उनीहरूले रूपकलाई शाब्दिक रूपमा बुझ्न सक्छन् ।
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बम्बको रूपमा प्रयोग गरएको कुरासँग मानसहरू परचति नभएको कारण तिनीहरूले रूपकलाई नबुझ्न सक्छन् ।

यदि वषयलाई व्यक्त गरएको छैन भने मानसहरूले वषयको बारेमा थाहा नपाउन सक्छन् ।

वक्ताले प्रयोग गरेको तिुलनाको बन्दुलाई मानसहरूले नबुझ्न सक्छन् । यदि तिनीहरूले तिुलनाको बन्दुको बारेमा सोच्न सकेनन् भणे तिनीहरूले

रूपकलाई बुझ्दैिनन् ।

मानसहरूलाई रूपक बझे जस्तिो लाग्न सक्छ तिर बुझेका भने हुँदैिनन् । तिनीहरूले तिुलनालाई बाइबलको आधारमा नभइ आफ्नै भाषाको आधारमा

बुझ्दिा यसो हुन्छ ।

अनुवाद रनीतहरू

मूल पाठकहरूका लाग जस्तिै गरी लक्षति पाठकहरूका लाग पन उक्त रूपकलाई सकेसम्म स्पष्टि बनाउनुहोस् ।

मूल पाठकहरूका लाग रूपकलाई जति स्पष्टि पारएको छ त्योभन्दिा स्पष्टिष्टि नपानुर्वाहोस् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

हे सामरया डाँडामा बस्ने बाशानका गाई हो, (आमोस ४:१ )

यस रूपकमा आमोसले सामरयाका उच्च-तिहका स्त्रीहरूलाई (शीषर्वाक "तिमी") गाई (बम्ब) को रूपमा प्रयोग गरएको छ । तिी स्त्रीहरू र गाईहरू बचको

तिुलनाको बन्दु के हो भनेर आमोसले बतिाउँदैिनन् । पाठकहरूले यो कुराको बारेमा सोचून् र त्यतिबेलाको सन्दिभर्वाअनुसार बुझून् भन्ने उनको चाहना हो ।

सन्दिभर्वालाई हेनर्ने हो भने तिी स्त्रीहरू बाशानका गाईहरू जस्तिै मोष्टिा र खाने कुराहरूमा मात्र ध्यान दिने गथर्ने । यदि यसलाई हामीले अकर्दै  सन्दिभर्वाअनुसार बुझेर

गाईहरू पवत्र हुनाले तिनीहरूको पूजा गनुर्वापछर्वा भनेर बुझ्यौँ भने त्यसले गलति अथर्वा दिन्छ ।

ष्टिपणी, आमोसले तिी स्त्रीहरूलाई गाई नै हुन् भनेका होइनन् । तिनीहरूलाई उनले मानसहरू नै भनेका हुन् ।

तिापन अब हे परमप्रभु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन्छ । हामी माष्टिो हौं, र तिपाईंचाहँ कुमाले हुनुहुन्छ । हामी सबै तिपाईंकै हातिका

कायर्वाहरू हौं ।(यशैया ६४:८ )

माथको उदिाहरणमा दुईवष्टिा एकअकार्वासँग सम्बन्धति रूपकहरू छन् । "हामी" र "तिपाईं" वषय हुन् र "माष्टिो" र "कुमाले" बम्ब हुन् । कुमाले र परमेश्वर

बचमा भएको तिुलनाको बन्दुचाहीँ दुबैले आफ्नो सामाग्रीलाई जस्तिो मन लाग्छ त्यसरी नै चलाउँछन् भन्ने होः कुमालेले माष्टिोबाष्टि आफूले सोचेजस्तिो सामान

बनाउँछ र परमेश्वरले पन आफ्ना मानसहरूबाष्टि आफूले चाहेबमोजम गनुर्वाहुन्छ । कुमालेको माष्टिो र "हामी" बचको तिुलनाको बन्दु यही हो क माष्टिोले

कुमालेलाई र मानसहरूले परमेश्वरलाई आफूलाई यस्तिो कन बनाएको भनेर गुनासो गनर्वा पाउँदैिनन् ।

येशूले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “ध्यान देिओ, फरसी र सदुकीहरूको खमरबाष्टि होशयार रहो।” तिनीहरूले आपसमा बहस गनर्वा

लागे, “हामीहरूले रोष्टिी ल्याएनौं, र उहाँले यसो भन्नुभएको होला।” (मत्तिी १६:६-७ )

यहाँ येशूले रूपकको प्रयोग गनुर्वाभयो तिर उहाँका चेलाहरूले यस कुराको महसुस गरेनन् । जब उहाँले "खमर" भन्नुभयो उहाँले रोष्टिीको बारेमा कुरा गररहनु

भएको छ भनी तिनीहरूले सोचे, तिर यहाँ "खमर" उहाँले प्रयोग गनुर्वा भएको रूपकको बम्ब हो र फरसी र सदुकीहरूको शक्षाचाहीँ वषय हो । येशूले भन्नु

भएको कुरा चेलाहरूले (मूल श्रोतिाहरू) बुझेनन्, यहाँ येशूले भन्नु भएको कुरा स्पष्टिसँग व्यक्त गनुर्वा असल हुन्छ ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि मानसहरूले रूपकलाई मूल पाठकहरूले झैँ  गरेर बुझ्छन् भने तिनक प्रयोग गनुर्वाहोस् । मानसहरूले सही तिरकाले बुझ्छन् क बुझ्दैिनन् भन्ने कुरा

जाँच्नको नम्ति मानसहरूकहाँ यसको जाँच गनुर्वाहोस् ।

यदि मानसहरूले बुझ्दैिनन् भने केही रणनीतिहरू तिल दिइएको छ ।

यदि स्रोति भाषामा रूपकको प्रयोगले जोडी अवधारणालाई बाइबलीय भाषामा (मृति रूपक) व्यक्त गछर्वा भने मूल वचारलाई तिपाईंको भाषाले

रुचाएअनुसार सकेसम्म सरल तिरकाले व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

यदि "जीवति" रूपक रहेछ र लक्षति भाषामा पन मूल भाषामा जस्तिै रूपकको प्रयोग गरन्छ भने यसलाई शाब्दिक रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् । यसो

गदिार्वा भाषा समुदिायका मानसहरूले बुझ्छन् क बुझ्दैिनन् भनेर जाँच गनर्वा नभुल्नुहोस् ।

यदि लक्षति पाठकहरूले रूपकलाई चन्दैिनन् भने रूपकलाई उपमामा परवतिर्वान गनुर्वाहोस् । केही भाषाहरूमा "जस्तिै" प्रयोग गरेर उपमा बनाइन्छ ।

हेनुर्वाहोस् समान.

यदि लक्षति पाठकहरूले बम्ब भनेको बुझ्दैिनन् भने यसलाई अनुवादि गनर्वाको लाग थाहा नपाएका कुराहरूको अनुवादिहेनुर्वाहोस् ।

यदि लक्षति पाठकहरूले बम्बको प्रयोग यसले दिनुपनर्ने अथर्वाअनुसार गदिर्दैनन् भने तिपाईंकै सन्दिभर्वा अनुसारको बम्ब प्रयोग गनुर्वाहोस् । यसो गदिार्वा

बाइबलको समयमा सम्भव हुने बम्बको मात्र प्रयोग गनुर्वाहोस् ।
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यदि लक्षति भाषाका पाठकलाई वयको बारेमा थाहा छैन भने त्यसलाई स्पष्टिसँग व्यक्त गनुर्वाहोस् । (तिर मूल पाठकलाई वषयको बारेमा थाहा थएन

भने यसो नगनुर्वाहोस् ।)

यदि लक्षति भाषाका पाठकलाई वषय र बम्ब बचको तुलिनाको बन्दु थाहा छैन भने त्यसलाई स्पष्टिसँग व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

यदि दिइएका कुनै पन रणनीतिहरू ठक लागेनन् भने रूपकको प्रयोग नगरकन वचारलाई व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

यदि स्रोति भाषामा रूपकको प्रयोगले जोडी अवधारणालाई बाइबलीय भाषामा (मृति रूपक) व्यक्त गछर्वा भने मूल वचारलाई तिपाईंको भाषाले

रुचाएअनुसार सकेसम्म सरल तिरकाले व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

सभाघरका शिासकहरूमध्ये याइरस नाउकँा एक जना उहाँकहाँ आए, र उहाँलिाई देखेर उहाँका पाउमा घोप्ष्टिो परे, (मकूर्वा स ५:२२ )

सभाघरका शासकहरूमध्ये याइरस नाउँका एक जना उहाँकहाँ आए, र उहाँलाई देिखेर तित्कालै उहाँको अघ नहुरे

यदि "जीवति" रूपक रहेछ र लक्षति भाषामा पन मूल भाषामा जस्तिै रूपकको प्रयोग गरन्छ भने यसलाई शाब्दिक रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् । यसो

गदिार्वा भाषा समुदिायका मानसहरूले बुझ्छन् क बुझ्दैिनन् भनेर जाँच गनर्वा नभुल्नुहोस् ।

तर येशिूलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो, “तमीहरूका हृदयको कठोरतालिे गदार्ता उनलिे तमीहरूलिाई यो आज्ञा लिेखदए । (मकूर्वा स १०:५

)

र येशूले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूका हृदियको कठोरतिाले गदिार्वा उनले तिमीहरूलाई यो आज्ञा लेखदिए ।

यसमा कुनै परवतिर्वान गरएको छैन - तिर यसो गदिार्वा लक्षति पाठकहरूले बुझ्छन् क बुझ्दैिनन् भनेर जाँच गनुर्वापछर्वा ।

यदि लक्षति पाठकहरूले रूपकलाई चन्दैिनन् भने रूपकलाई उपमामा परवतिर्वान गनुर्वाहोस् । केही भाषाहरूमा "जस्तिै" प्रयोग गरेर उपमा बनाइन्छ ।

तापन अब हे परमप्रभु, तपाईं हाम्रा पता हुनुहुन्छि । हामी माष्टिो हौं, र तपाईंचाहँ कुमालिे हुनुहुन्छि । हामी सबै तपाईंकै हातका

कायर्ताहरू हौं । (यशैया ६४:८ )

तिापन अब हे परमप्रभु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन्छ । हामी माष्टिो जस्तिै हौं, र तिपाईंचाहँ कुमाले जस्तिै हुनुहुन्छ । हामी सबै तिपाईंकै

हातिका कायर्वाहरू हौं ।

यदि लक्षति पाठकहरूले बम्ब भनेको बुझ्दैिनन् भने यसलाई अनुवादि गनर्वाको लाग थाहा नपाएका कुराहरूको अनुवादिहेनुर्वाहोस् ।

शिाऊलि, शिाऊलि, तमी कन मलिाई सताउदँछिौ? सुइरोमा लिात हान्दा तमीलिाई नै दुख्छि । (प्रेरति २६:१४ )

शाऊल, शाऊल, तिमी कन मलाई सतिाउँदिछौ? तिखो लठ्ठमा लाति हान्दिा तिमीलाई नै दुख्छ ।

यदि लक्षति पाठकहरूले बम्बको प्रयोग यसले दिनुपनर्ने अथर्वाअनुसार गदिर्दैनन् भने तिपाईंकै सन्दिभर्वा अनुसारको बम्ब प्रयोग गनुर्वाहोस् । यसो गदिार्वा

बाइबलको समयमा सम्भव हुने बम्बको मात्र प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

तापन अब हे परमप्रभु, तपाईं हाम्रा पता हुनुहुन्छि । हामी माष्टिो हौं, र तपाईंचाहँ कुमालिे हुनुहुन्छि। हामी सबै तपाईंकै हातका

कायर्ताहरू हौं । (यशैया ६४:८ )

“तिापन अब हे परमप्रभु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन्छ । हामी काठ हौँ, र तिपाईंचाहँ सकमर्ती हुनुहुन्छ। हामी सबै तिपाईंकै हातिका

कायर्वाहरू हौं ।”

“तिापन अब हे परमप्रभु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन्छ । हामी धागो हौं, र तिपाईंचाहँ जुलाहा हुनुहुन्छ। हामी सबै तिपाईंकै हातिका

कायर्वाहरू हौं । ”

6. 

7. 

8. 
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यदि लक्षति भाषाका पाठकलाई वयको बारेमा थाहा छैन भने त्यसलाई स्पष्टिसँग व्यक्त गनुर्वाहोस् । (तिर मूल पाठकलाई वषयको बारेमा थाहा थएन

भने यसो नगनुर्वाहोस् ।)

परमप्रभु जीवत हुनुहुन्छि! मेरो चष््टिष्टिानको स्तुत-प्रशिंसा होस् । मेरा उदध्िारक परमेश्वर उच्च होऊन् । (भजनसङ्ग्रह १८:४६ )

परमप्रभु जीवति हुनुहुन्छ! उहाँ मेरो चष््टिष्टिान हुनुहुन्छ । उहाँको स्तिुति-प्रशंसा होस् । मेरा उदिध्ारक परमेश्वर उच्च होऊन् ।

यदि लक्षति भाषाका पाठकलाई वषय र बम्ब बचको तुलिनाको बन्दु थाहा छैन भने त्यसलाई स्पष्टिसँग व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

परमप्रभु जीवत हुनुहुन्छि! मेरो चष््टिष्टिानको स्तुत-प्रशिंसा होस् । मेरा उदध्िारक परमेश्वर उच्च होऊन् । (भजनसङ्ग्रह १८:४६ )

परमप्रभु जीवति हुनुहुन्छ! उहाँको स्तिुति-प्रशंसा होस् कनक उहाँ चष््टिष्टिान हुनुहुन्छ जसमुन म मेरा शत्रुबाष्टि लुक्छु। मेरा उदिध्ारक

परमेश्वर उच्च होऊन् ।

शिाऊलि, शिाऊलि, तमी कन मलिाई सताउदँछिौ? सुइरोमा लिात हान्दा तमीलिाई नै दुख्छि । (प्रेरति २६:१४ )

शाऊल, शाऊल, तिमी कन मलाई सतिाउँदिछौ? तिमी मेरो वरुदिध् युदिध् गछर्यौ र मालकको तिखो लठ्ठमा लाति हान्ने गोरुले

जसरी आफैलाई चोष्टि पुर्याउँछौ।

यदि दिइएका कुनै पन रणनीतिहरू ठक लागेनन् भने रूपकको प्रयोग नगरकन वचारलाई व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

म तमीहरूलिाई मानसहरूका जालिहारी बनाउने छुि । (मकूर्वा स १:१७ )

म तिमीहरूलाई मानसहरू भेला गनर्ने मानस बनाउने छु ।

अहले तिमीहरू माछा जम्मा गछर्यौ । म तिमीहरूलाई मानसहरू जम्मा गनर्ने बनाउने छु ।

रूपकहरूको बारेमा थप जानकारीको नम्ति बाइबीय बम्बवधान - साझा ढाँचाहरूहेनुर्वाहोस् ।

(फतार्ता जानुहोस्: 12:02; 13:02; 21:05; 28:04; 33:09; 44:05) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: लक्षणा भनेको के हो? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

लिक्षा

वर्तान

आफ्नै नामद्वारा नभइ यससँग नजकबाष्टि सम्बन्धति वस्तिु वा वचारको नामद्वारा चनने

अलङ्कारलाई लिक्षा भनन्छ । लिक्षा आफूसँग सम्बन्धति कुनै अकर्दो वस्तिु वा वचारको

सष््टिष्टिामा प्रयोग गरएने एउष्टिा शब्दि हो ।

र उहाँका पुत्र येशूको रगतिले हामीलाई सबै पापबाष्टि शुदिध् पाछर्वा । (१ यूहन्ना १:७ )

रगतिले ख्रीष्टिको मृत्युलाई जनाउँछ ।

यसै गरी खाइसक्नुभएपछ उहाँले कचौरा लनुभयो र भन्नुभयो, “यो कचौरा तिमीहरूका नम्ति बगाइएको मेरो रगतिमा स्थापति

गरने नयाँ करार हो । (लूका २२:२० )

कचौराले कचौरामा भएको दिाखरसलाई जनाउँछ ।

लिक्षाको प्रयोग नम्नानुसार गरन्छि

कुनै कुरालाई छोष्टिकरीमा जनाउँदिा ।

कुनै अमूतिर्वा वचारलाई त्यससँग सम्बन्धति भौतिक वस्तिुको नामद्वारा जनाउँदिा ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

बाइबलमा अक्सर गरेर लक्षणाको प्रयोग गरएको छ । केही भाषा बोल्ने मानसहरूले लक्षणाको प्रयोग नगरने हुनाले तिनीहरूले त्यसलाई नचन्न सक्छन् ।

यदि तिनीहरूले लक्षणाको प्रयोगलाई पहचान गनर्वा सक्दैिनन् भने खण्डले भन्न खोजेको कुरालाई बुझ्ने छैनन् वा खण्डलाई गलति तिरकाले बुझ्न पन सक्छन्

जुन झन् नराम्रो कुरा हो । लक्षणाको प्रयोग केलाई जनाउनको लाग गरएको हो भन्ने कुरा मानसहरूले बुझ्न जरुरी हुन्छ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

परमप्रभु परमेश्वरले उहाँलाई उहाँका पुखार्वा दिाऊदिको सँहासन दिनुहुने छ । (लूका १:३२ )

यहाँ सँहासनले राजाको अधकारलाई जनाउँछ । "राजकीय अधकारको", "शासन" वा "राज्यकाल" का नम्ति प्रयोग हुने लक्षणा "सँहासन" हो । यसको

अथर्वा परमेश्वरले उहाँलाई दिाऊदि पछका राजा बनाउनुहुने छ ।

तिुरुन्तिै तिनको मुख खुल्यो (लूका १:६४ )

मुखले बोल्ने शक्तलाई जनाउँछ । यसको अथर्वा उनी फेर बोल्न सक्ने भए हुन्छ ।

... आइलाग्ने क्रोधबाष्टि भाग्न तिमीहरूलाई कसले चेतिाउनी दियो? (लूका ३:७ )

"दिण्ड" को लक्षणा "क्रोध" वा "रस" हो । परमेश्वर मानसहरूसँघ अत्यन्तिै क्रोधति हुनुभयो, यसैले उहाँले तिनीहरूले दिण्ड दिनुहुने छ ।

अनुवादका रनीतहरू

मानसहरूले लक्षणालाई बुझ्छन् भने यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि बुझ्दैिनन् भने केही वकल्पहरू दिइएका छन् ।

लक्षणाको साथमा यसले जनाउने वस्तिुको पन प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

लक्षणाले प्रतिनध गनर्ने वस्तिुको नामको मात्र प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

• 

• 

1. 

2. 
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अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

लक्षणाको साथमा यसले जनाउने वस्तिुको पन प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यसै गरी खाइसक्नुभएपछि उहाँलिे कचौरा लिनुभयो र भन्नुभयो, “यो कचौरा तमीहरूका नम्त बगाइएको मेरो रगतमा स्थापत

गरने नयाँ करार हो । (लूका २२:२० )

“यसै गरी खाइसक्नुभएपछ उहाँले कचौरा लनुभयो र भन्नुभयो, “यो दिाखरसको कचौरा तिमीहरूका नम्ति बगाइएको मेरो

रगतिमा स्थापति गरने नयाँ करार हो । ”

लक्षणाले प्रतिनध गनर्ने वस्तिुको नामको मात्र प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

परमप्रभु परमेश्वरलिे उहाँलिाई उहाँका पुखार्ता दाऊदको सँहासन दनुहुने छि । (लूका १:३२ )

“परमप्रभु परमेश्वरले उहाँलाई उहाँका पुखार्वा दिाऊदिको राजकीय अधकार दिनुहुने छ । ”

“परमप्रभु परमेश्वरले उहाँलाई उहाँका पुखार्वा दिाऊदिजस्तिै राजा बनाउनुहुने छ ।

... आइलिाग्ने क्रोधिबाष्टि भाग्न तमीहरूलिाई कसलिे चेताउनी दयो? (लूका ३:७ )

“... आइलाग्ने दिण्डबाष्टि भाग्न तिमीहरूलाई कसले चेतिाउनी दियो?”

साझा लक्षणाहरूको बारेमा सक्नको लाग बाइबलीय बम्बवधान - साझा लक्षणाहरूहेनुर्वाहोस् ।

(फतार्ता जानुहोस्: 04:04; 16:13; 19:14; 21:05; 29:09; 40:07; 46:04; 50:06) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: वस्मयादिको अनुवादि कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-sentencetypes]]

वस्मयाद

ववर

जसले आश्चयर्वा, खुसी, डर वा रसजस्तिा गहरा भावनाहरू व्यक्त गनर्ने शब्दिहरू वा

वाक्यहरूलाई वस्मयादि भनन्छ । यसको लाग शब्दि वा वाक्यको अन्त्यमा(!) चन्हको

प्रयोग गरएको हुन्छ । हो चन्हले वस्मयादि जनाउँछ । परस्थति र अथर्वाले मानसहरूले

व्यक्त गरेको भावनालाई बुझ्न मदिति गछर्वा । तिल दिइएको मत्तिी ८ को उदिाहरणमा वक्ताहरू

धेरै डराएका थए । मत्तिी ९ को उदिाहरणमा कहले नदेिखेको कुरा देिखेर वक्ताहरू छक्क परेका थए ।

बचाउनुहोस् प्रभु! हामीहरू नष्टि हुन लाग्यौं। (मत्तिी ८:२५)

भूति नकालएपछ त्यो गूँगो बोल्यो। अन “इस्राएलमा कहल्यै यस्तिो देिखए!” भन्दैि भीड छक्क पर्यो। (मत्तिी ९:३३)

यो अनुवादको वय हुनुको कार

कुनै वाक्यले गहरो भावना व्यक्त गरेको छ भन्ने कुरा व्यक्त गनर्ने वभन्न भाषाहरूका फरक तिरकाहरू हुन्छन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

केही वस्मयादिहरूमा कुनै एउष्टिा शब्दिले भावना व्यक्त गछर्वा । तिल दिइएका वाक्यहरूमा "आहा" र "हाय" शब्दिहरू प्रयोग गरएको छ । "आहा" शब्दिले वक्ता

अचम्भति भएको देिखाउँछ ।

आहा !, परमेश्वरको वैभव र बुदिध र ज्ञान कति गहरो !

उहाँका इन्साफहरू कति अगम र उहाँका मागर्वा बुझ्न नसकने! (रोमी ११:३३)

तिल प्रयोग गरएको "हाय" शब्दिले गदिोन डराएका थए भन्ने देिखाउँछ ।

तिब गदिोनले तिनी ति परमप्रभुका दूति पो रहेछन् भनी थाहा पाए, र भने, “हाय, परमप्रभु परमेश्वर यो ति साँच्चै पो रहेछ। मैले

परमप्रभुका दूतिलाई आमने-सामने देिखें ।”(न्यायकतिार्वाहरू ६:२२)

केही वस्मयादिहरू "कति" वा "कन" जस्तिा प्रश्नवाचक शब्दिबाष्टि सुरु हुन्छन् । तिल दिइएकाो वाक्यले लेखक परमेश्वरका इन्साफहरूको अगमतिा देिखेर छक्क

परेको कुरा व्यक्त गछर्वा ।

उहाँका इन्साफहरू कति अगम! (रोमी ११:३३)

बाइबलमा भएका केही वस्मयादिहरूमा मुल क्रयापदि छैनन् । तिल दिइएको वाक्यमा लेखकले घृणा व्यक्त गरेका छन् ।

तिँ मूखर्वा! (मत्तिी ५:२२)

अनुवादका रनीतहरू

यदि तिपाईंको भाषामा वस्मयादिसँग क्रयापदिको आवस्यकतिा पछर्वा भने त्यो थनुहोस् । "हो" वा "हुन्" सँग सम्बन्धति क्रयापदिहरू लाभदिायक

हुन्छन् ।

तिपाईंको भाषामा गहरो भावना व्यक्त गनर्ने वस्मयादि शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

भावना व्यक्त गनर्ने वाक्यमा भएको वस्मयादि शब्दिको अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

गहरो भावना व्यक्त गनर्ने वाक्यको भागमा त्यस्तिो शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि लक्षति भाषामा व्यक्त गरएको गहरो भावना स्पष्टि छैन भने उक्त व्यक्तले गरेको अनुभवलाई स्पष्टि पारदिनुहोस् ।

1. 

2. 

3. 

4. 
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अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

यदि तिपाईंको भाषामा वस्मयादिसँग क्रयापदिको आवस्यकतिा पछर्वा भने त्यो थनुहोस् । "हो" वा "हुन्" सँग सम्बन्धति क्रयापदिहरू लाभदिायक

हुन्छन् ।

तँ मूखर्ता ! (मत्तिी ५:२२)

“तिँ मूखर्वा "छस्" !

आहा ! परमेश्वरको वैभव र बुदधि र ज्ञान कत गहरो ! (रोमी ११:३३)

“आहा ! परमेश्वरको वैभव र बुदिध र ज्ञान कति गहरा छन्!”

तिपाईंको भाषामा गहरो भावना व्यक्त गनर्ने वस्मयादि शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् । तिल प्रयोग गरएको "आहा" शब्दिले तिनीहरू छक्क परेको कुरा व्यक्त

गछर्वा । त्यसैगरी "बाफरे" शब्दिले डरलाग्दिो घष्टिना घषे्टिको छ भन्ने कुरालाई व्यक्त गछर्वा ।

मानसहरू आश्चयर्तालिे अत्यन्तै चकत भए, र भन्न लिागे, “उहाँलिे सबै कुरा असलि गनुर्ताभएको छि । उहाँलिे बहरालिाई सुन्ने र

गूँगालिाई बोल्नेसम्म पन तुल्याउनुहुन्छि ।” (मकूर्वा स ७:३७)

“मानसहरू आश्चयर्वाले अत्यन्तिै चकति भए, र भन्न लागे, “आहा! उहाँले सबै कुरा असल गनुर्वाभएको छ । उहाँले बहरालाई सुन्ने र

गूँगालाई बोल्नेसम्म पन तिुल्याउनुहुन्छ ।"

हाय, परमप्रभु परमेश्वर यो त साँच्चै पो रहेछि। मैलिे परमप्रभुका दूतलिाई आमने-सामने देखें । (न्यायकतिार्वाहरू ६:२२)

“बाफरे, परमप्रभु परमेश्वर यो ति साँच्चै पो रहेछ। मैले परमप्रभुका दूतिलाई आमने-सामने देिखें । "

भावना व्यक्त गनर्ने वाक्यमा भएको वस्मयादि शब्दिको अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

हाय, परमप्रभु परमेश्वर यो त साँच्चै पो रहेछि। मैलिे परमप्रभुका दूतलिाई आमने-सामने देखें । (न्यायकतिार्वाहरू ६:२२)

परमप्रभु परमेश्वर यो ति साँच्चै पो रहेछ। मैले परमप्रभुका दूतिलाई आमने-सामने देिखें । अब मलाई के हुन्छ होला?”

गुहार, परमप्रभु परमेश्वर यो ति साँच्चै पो रहेछ। मैले परमप्रभुका दूतिलाई आमने-सामने देिखें ।

गहरो भावना व्यक्त गनर्ने वाक्यको भागमा त्यस्तिो शब्दिको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

आहा ! परमेश्वरको वैभव र बुदधि र ज्ञान कत गहरो ! (रोमी ११:३३)

“आहा ! परमेश्वरको वैभव र बुदिध र ज्ञान यति गहरो छ क तिनलाई खोज्न सकन्न!

यदि लक्षति भाषामा व्यक्त गरएको गहरो भावना स्पष्टि छैन भने उक्त व्यक्तले गरेको अनुभवलाई स्पष्टि पारदिनुहोस् ।

गदोनलिे तनी त परमप्रभुका दूत पो रहेछिन् भनी थाहा पाए, र भने, “हाय, परमप्रभु परमेश्वर यो त साँच्चै पो रहेछि । मैलिे

परमप्रभुका दूतलिाई आमने-सामने देखें । (न्यायकतिार्वाहरू ६:२२)

“गदिोनले तिनी ति परमप्रभुका दूति पो रहेछन् भनी थाहा पाए । तिनले डराएर भने, “हाय, परमप्रभु परमेश्वर यो ति साँच्चै पो रहेछ ।

मैले परमप्रभुका दूतिलाई आमने-सामने देिखें ।" (न्यायकतिार्वाहरू ६:२२)

(फतार्ता जानुहोस्: 08:08; 08:12; 10:01; 12:04; 12:10; 13:12; 14:05; 14:06; 15:05; 16:07; 16:11; 16:13; 17:03; 17:07; 19:05; 

19:06; 19:11; 20:12; 26:09; 28:06; 29:08; 37:02; 37:10; 41:05; 42:05; 43:06; 45:02; 45:03; 46:04; 47:06) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: व्यञ्जना के हो ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

व्यञ्जना

ववर

मृत्यु वा नजी तिवरले गरने क्रयाकलापहरू जस्तिा कुनै दुखदि, लज्जिास्पदि, वा सामाजक

रूपमा अस्वीकायर्वा कायर्वाहरूलाई नम्र तिरकाले व्यक्त गदिार्वा व्यञ्जनाको प्रयोग हुन्छ ।

परभाा

... उनीहरूले शाऊल र तिनका छोराहरूलाई गल्बो डाँडामा ढलेका भेष््टिष्टिाए । (१ इतिहास १०:८)

यसको अथर्वा शाऊल र तिनका छोराहरूलाई "मरेका भेष््टिष्टिाए" हो । यहाँ व्यञ्जनाको प्रयोग गरएको छ कनक शाऊल र तिनका छोराहरू ढलेका थए भन्ने

कुरा महत्त्वपूणर्वा होइन तिर तिनीहरू मरेका थए भन्ने कुराचाहँ महत्त्वपूणर्वा कुरा हो । कहलेकहँ मानसहरूले मृत्युको बारेमा सधा कुरा गदिर्दैनन् कनक यो दुखदि

कुरा हो ।

यो अनुवादको वय हुनुको कार

वभन्न भाषाहरूले व्यञ्जनाको प्रयोग भन्न भन्न तिरकाले गछर्वान् । यदि लक्षति भाषामा स्रोति भाषामा जस्तिो व्यञ्जनाको प्रयोग गरन्न भने पाठकहरूले

यसको अथर्वा नबुझ्न सक्छन् र त्यसलाई शाब्दिक रूपमा मात्र बुझ्न सक्छन् ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

... शाऊल त्यस गुफामा आएर हल्का हुनलाई भत्र पसे । (१ शमूएल २४:३)

यहाँ पाठकहरूले शाऊल दिसा बस्नलाई गए भन्ने बुझ्थे तिथाप लेखकले त्यसलाई शाऊलके गरे भनेर सधिै लिेखेनन् ।

मरयमले स्वगर्वादूतिलाई भनन्, "यो कसरी हुनसक्छ, कनक म एक कन्या हुँ ।" (लूका १:३४)

नम्रताको खातर, मरयमले कुनै मानससँग यौनसम्बन्ध भएकै छैन भन्ने कुरा व्यक्त गनर्वाको नम्ति व्यञ्जनाको प्रयोग गछँन् ।

अनुवादका रनीतहरू

यदि तिपाईंको भाषामा व्यञ्जनाको प्रयोग स्वभावक छ र सही अथर्वा दिन्छ भने यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । नत्र अन्य वकल्पहरू तिल दिइएका छन्ः

व्यञ्जनालाई आफ्नै तिरकाले प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि त्यसले कसैलाई असर पादिर्दैन भने व्यञ्जनावना नै जानकारीलाई व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

व्यञ्जना प्रयोग यसरी गनुर्वाहोस्

...शिाऊलि त्यस गुफामा आएर हल्का हुनलिाई भत्र पसे । (१ शमूएल २४:३) - केही भाषाहरूमा व्यञ्जनाको प्रयोग यसरी गरन सक्छः

“...शाऊल त्यस गुफामा आएर खाडल खन्नलाई भत्र पसे ।“

“...शाऊल त्यस गुफामा आएर एकान्तिमा समय बतिाउनलाई भत्र पसे ।“

मरयमलिे स्वगर्तादूतलिाई भनन्, "यो कसरी हुनसक्छि, कनक म एक कन्या हुँ ।" (लूका १:३४)

मरयमले स्वगर्वादूतिलाई भनन्, "यो कसरी हुनसक्छ, कनक म कुनै पुरुषलाई चन्दिनँ” - (मूल ग्रीकमा यो व्यञ्जनाको प्रयोग

गरएको छ ।)
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यदि त्यसले कसैलाई असर पादिर्दैन भने व्यञ्जनावना नै जानकारीलाई व्यक्त गनुर्वाहोस् ।

... उनीहरूलिे शिाऊलि र तनका छिोराहरूलिाई गल्बो डाँडामा ढलिेका भेष््टिष्टिाए । (१ इतिहास १०:८)

“... उनीहरूले शाऊल र तिनका छोराहरूलाई गल्बो डाँडामा मरेका भेष््टिष्टिाए ।”

(फतार्ता जानुहोस्: 14:03; 17:11; 23:03) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: शब्दिलोप के हो? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-intro]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-sentences]]

शिब्दलिोप

ववर

वक्ता वा लेखकले पाठक वा श्रोतिाहरूले बुझहाल्छन् न भन्ने ठानेर वाक्यबाष्टि एक वा

त्यसभन्दिा बढी शब्दिहरू नराख्ने वा नबोल्ने कामलाई शब्दिलोप भनन्छ । छुष्टिाएका

शब्दिहरू प्रायः त्यस अघका वाक्यमा नै व्यक्त भएका हुन्छन् ।

... दुष्टिहरू न्यायको दिनमा ष्टिक्ने छैनन्, र पापीहरूले धमर्तीहरूको सभामा...

। (भजनसंग्रह १:५)

यहाँ शब्दिलोपको प्रयोग भएको छ कनक "पापीहरूले धमर्तीहरूको सभामा" वाक्यांश पूणर्वा वाक्य होइन । पापीहरूले धमर्तीहरूको सभामा के प्राति गदिर्दैनन् भन्ने

कुरा पाठकहरूले यस अगाडको वाक्यबाष्टि बुझ्छन् भन्ने लेखकको सोच हो ।

त्यसैले दुष्टिहरू न्यायमा खडा हुनेछैनन्, न ति पापीहरू धमर्तीहरूको सभामा खडा हुनेछन्।

[१] अङ्ग्रेजीमा वराम चन्ह छ जसलाई एलपसस पन भनन्छ। यो तिीनवष्टिा थोलाहरू (…) को शृङ्खला हो जुन कुनै शब्दि, वाक्यांश, वाक्य वा पाठबाष्टि

यसको मौलक अथर्वा परवतिर्वान नगरी जानाजानी छोडेको संकेति गनर्वा प्रयोग गरन्छ। यो लेख अनुवादि वराम चन्हको बारेमा होइन, तिर सामान्यतिया वाक्यमा हुनु

पनर्ने शब्दिहरू हष्टिाउने अवधारणाको बारेमा हो।

दुई प्रकारका अण्डकारहरू

रलेष्टिभ अण्डकार तिब हुन्छ जब पाठकले सन्दिभर्वाबाष्टि छुषे्टिका शब्दि वा शब्दिहरू आपूतिँ गनुर्वापदिर्वाछ। सामान्यतिया शब्दि अघल्लो वाक्यमा हुन्छ, जस्तिै माथको

उदिाहरणमा।

नरपेक्ष अण्डकार तिब हुन्छ जब हष्टिाइएका शब्दि वा शब्दिहरू सन्दिभर्वामा हुँदैिनन्, तिर वाक्यांशहरू भाषामा पयार्वाति सामान्य हुन्छन् क पाठकले यस सामान्य

प्रयोगबाष्टि वा परस्थतिको प्रकृतिबाष्टि छुषे्टिको कुरा आपूतिँ गनर्ने अपेक्षा गरन्छ।

अनुवादका बयहरू हुनुका कार

अपूणर्वा वाक्य वा वाक्यांशहरू हेनर्ने पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक्छ क त्यहाँ जानकारी हराइरहेको छ जुन लेखकले भनर्ने अपेक्षा गदिर्वाछ। वा पाठकहरूले त्यहाँ

जानकारी हराइरहेको छ भनेर बुझ्न सक्छन्, तिर उनीहरूलाई थाहा नहुन सक्छ क कुन जानकारी हराइरहेको छ कनभने उनीहरूलाई मूल थाहा छैन।

बाइबलीय भाषा, संस्कृति, वा अवस्था मूल पाठकहरूले गरे जस्तिै। यस अवस्थामा, तिनीहरूले गलति जानकारी भनर्वा सक्छ। वा पाठकहरूले आफ्नो भाषामा

अण्डकारको प्रयोग नगनर्ने हो भने अण्डाकारलाई गलति बुझ्न सक्छ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

रलेष्टिभ अणडकार

उसले लेबनानलाई बाछो झैं  र सरयोनलाई साँढेझैँ  छाडदिन्छ। (भजनसंग्रह १९:६ युएलष्टि)

लेखक आफ्नो शब्दि थोरै होस् र राम्रो कवतिा बनाउन चाहन्छन्। भरएको जानकारी सहतिको पूणर्वा वाक्य यस्तिो हुनेछ:

उसले लेबनानलाई बाछो झैँ  र सरयोनलाई साँढेजस्तिै छाडदिन्छ।

त्यसकारण, तिपाईं कसरी हँड्नुहुन्छ, होसयारीसाथ हेनुर्वाहोस्—मूखर्वाजस्तिो होइन तिर बुदिधमान्जस्तिो। (एफसी ५:१५ख युएलष्टि)

यी वाक्यको दिोस्रो भागमा पाठकले बुझ्नुपनर्ने जानकारी पहलो भागबाष्टि भनर्वा सकन्छ:

होशयारीपूवर्वाक हेनुर्वाहोस्, तिसथर्वा, कसरी हँड्नुपछर्वा—मुखर्वाजस्तिो होइन तिर बुदिधमान्को रूपमा हँड,

अनुवादिका रणनतिहरू

यदि अण्डकार प्राकृतिक हो र तिपाईंको भाषामा सही अथर्वा दिन्छ भने, यसलाई प्रयोग गनर्ने वचार गनुर्वाहोस्। यदि होइन भने, यहाँ अकर्दो वकल्प छ:

(१) छुषे्टिका शब्दिहरू अपूणर्वा वाक्यांश वा वाक्यमा थनुहोस्।

लिागू गरएका अनुवाद रनीतहरूका उदाहरहरू
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(१) छुषे्टिका शब्दिहरू अपूणर्वा वाक्यांश वा वाक्यमा थनुहोस्।

त्यसैले दुष्टिहरू न्यायमा खडा हुनेछैनन्, न ति पापीहरू धमर्तीहरूको सभामा खडा हुनेछन्। (भजन १:५ युएलष्टि)

त्यसैले दुष्टिहरू न्यायमा खडा हुनेछैनन्, र पापीहरू धमर्तीहरूको सभामा खडा हुनेछैनन्।

त्यसपछ जब उहाँ नजक आउनुभयो, उहाँले उहाँलाई सोध्नुभयो, "तिमी म तिम्रो लाग के गनर्वा चाहनुहुन्छ?" अन उसले भन्यो, "प्रभु, म मेरो दृष्टि फकार्वाउन

सकँू।" (लूका १८:४०ख-४१ युएलष्टि)

त्यसपछ जब त्यो मानस नजक थयो, येशूले उसलाई सोध्नुभयो, "तिमी म तिम्रो लाग के गनर्वा चाहनुहुन्छ?" उसले भन्यो, "प्रभु, म चाहन्छु क तिपाईंले मलाई

नको पारदिनुहोस् तिाक म मेरो दृष्टि प्राति गनर्वा सकँू।"

उसले लेबनानलाई बाछो झैं  र सरयोनलाई साँढेझैँ  छाडदिन्छ। (भजनसंग्रह २९:६ युएलष्टि)

उसले लेबनानलाई बाछो झैं  छाडदिन्छ, र सरयोनलाई साँढेको साँढेझैँ  छाडदिन्छ।

(फतार्ता जानुहोस्: 27:02; 27:11) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: मैले सङ्ख्याहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने ? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-unknown]]

सङ्ख्याहरू

ववर

बाइबलमा थुप्रै सङ्ख्याहरू छन् । तिनीहरूलाई शब्दिहरूमा लेख्न सकन्छ, जस्तिो क,

“पाँच” वा अङ्कमा, जस्तिो क, “५ ।” केही सङ्ख्याहरू धेरै ठूला छन्, जस्तिो क “दुई

सय” (२००), “बाइस हजार” (२२,०००), वा “दिश करोड” (१०,००,००,००० ।) केही

भाषाहरूमा यी सबै सङ्ख्याहरूको लाग शब्दिहरू नै हुँदैिनन् । अनुवादिकहरूले

सङ्ख्याहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने र तिनीहरूलाई शब्दिहरूमा लेख्ने वा अङ्कमा लेख्ने भनेर नधो गनर्वा जरुरी हुन्छ ।

केही सङ्ख्याहरू ठ्याक्कै त्यही हुन्छन् भने केहीलाई नजकको पूणर्वा सङ्ख्यामा मलाएर राखएको हुन्छ ।

अब्राम छयासी वषर्वाका थए जब हागारले अब्रामको लाग इश्माएललाई जन्माइन् । (उत्पत्ति १६:१६ यूएलष्टिी)

छयासी (८६) ठ्याक्कै त्यति नै रहेको सङ्ख्या हो ।

त्यस दिन मानसहरूमध्येमा करब तिीन हजार पुरुषहरू मरे । (प्रस्थान ३२:2२८ यूएलष्टिी)

यहाँ तिीन हजार नजकको पूणर्वा सङ्ख्या हो । त्योभन्दिा केही बढी पन हुन सक्छ वा त्योभन्दिा केही कम पन हुन सक्छ । “करब” शब्दिले देिखाउँछ क त्यो

ठ्याक्कै त्यति नै रहेको सङ्ख्या होइन ।

अनुवादको वय हुनुको कार: केही भाषाहरूमा यीमध्ये केही सङ्ख्याहरूका लाग शब्दिहरू नै हुँदैिनन् ।

अनुवादका सदध्िान्तहरू

ठ्याक्कै भनएको सङ्ख्याहरूलाई तिनीहरू हुन सकेसम्म नजकबाष्टि वा तिोकेर अनुवादि गनुर्वापछर्वा ।

नजकको पूणर्वा सङ्ख्यामा मलाएर राखएको सङ्ख्यालाई थप सामान्य रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

जब येरेदिको उमेर १६२ वषर्वाको भएको थयो, उनी हनोकका पतिा भए । उनी हनोकका पतिा भएपछ, येरेदि आठ सय वषर्वासम्म बाँचे

। उनी थप छोराहरू र छोराहरूका पतिा भए । येरेदि ९६२ वषर्वासम्म बाँचे, अन तिनी मरे । (उत्पत्ति ५:१८-२० यूएलष्टिी)

१६२, आठ सय, र ९६२ भन्ने सङ्ख्याहरू ठ्याक्कै भनएका सङ्ख्याहरू हुन् र सम्भव भएसम्म तिी सङ्ख्याहरूसँग नजकैको केही कुराले अनुवादि गरनुपछर्वा ।

हाम्री बहनी, तिमी हजारौँ दिश हजारका आमा होऊ (उत्पत्ति २४:६० यूएलष्टिी)

यो नजकैको पूणर्वा सङ्ख्या मलाएर राखएको सङ्ख्या हो । तिनले कति धेरै सन्तिान पाउनुपनर्ने हो भनेर यसले बतिाउँदैिन, तिर त्यो तिनीहरूको ठूलो सङ्ख्या

थयो ।

अनुवादका रनीतहरू

सङ्ख्याहरूलाई अङ्कहरूको प्रयोग गरेर लेख्नुहोस् ।

सङ्ख्याहरूलाई तिपाईंको भाषाका शब्दिहरूलाई प्रयोग गरेर वा तिी सङ्ख्याहरूका लाग भएका गेष्टिवे भाषाका शब्दिहरूलाई प्रयोग गरेर लेख्नुहोस् ।

सङ्ख्याहरूलाई शब्दिहरूको प्रयोग गरेर लेख्नुहोस्, र तिनको पछाड अङ्कहरूलाई कोठकहरूमा राख्नुहोस् ।

ठूला सङ्ख्याहरूको लाग शब्दिहरूको संयोजन गनुर्वाहोस् ।

नजकैको पूणर्वा सङ्ख्यामा मलाएर राखएका ठूला सङ्ख्याहरूको लाग सामान्य अभव्यक्तको प्रयोग गनुर्वाहोस् र अङ्कलाई पछ कोठकहरूमा

लेख्नुहोस् ।

अनुवादका रनीतहरू लिागु गरएका उदाहरहरू

हाम्रा उदिाहरणहरूमा हामी नम्न पदिलाई प्रयोग गनर्नेछौँः

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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अकर्दो हामी तिपाईंलाई सफारस गदिर्वाछौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-ordinal]]

[[rc://ne/ta/man/translate/translate-fraction]]

अब हेर्, धेरै प्रयत्न गरेर मैले यहवेको घरको लाग १,००,००० ष््टियालेन्ष्टि सुन, दिश लाख ष््टियालेन्ष्टि चाँदिी, अन ठूला परमाणहरूमा

काँसा र फलाम तियार पारेको छु । (१ इतिहास २२:१४ यूएलष्टिी) सङ्ख्याहरूलाई अङ्कहरूको प्रयोग गरेर लेख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घरको लाग १,००,००० ष््टियालेन्ष्टि सुन, १०,००,००० ष््टियालेन्ष्टि चाँदिी, अन ठूला परमाणहरूमा काँसा र फलाम तियार पारेको छु ।

सङ्ख्याहरूलाई तिपाईंको भाषाका शब्दिहरूलाई प्रयोग गरेर वा तिी सङ्ख्याहरूका लाग भएका गेष्टिवे भाषाका शब्दिहरूलाई प्रयोग गरेर लेख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घरको लाग एक लाख ष््टियालेन्ष्टि सुन, दिश लाख ष््टियालेन्ष्टि चाँदिी, अन ठूला परमाणहरूमा काँसा र फलाम तियार पारेको छु ।

सङ्ख्याहरूलाई शब्दिहरूको प्रयोग गरेर लेख्नुहोस्, र तिनको पछाड अङ्कहरूलाई कोठकहरूमा राख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घरको लाग एक लाख(१,००,०००) ष््टियालेन्ष्टि सुन, दिश लाख(१०,००,०००) ष््टियालेन्ष्टि चाँदिी, अन ठूला परमाणहरूमा काँसा र

फलाम तियार पारेको छु ।

ठूला सङ्ख्याहरूको लाग शब्दिहरूको संयोजन गनुर्वाहोस् ।

मैले यहवेको घरको लाग एक सय हजार ष््टियालेन्ष्टि सुन, एक हजार गुणा हजार ष््टियालेन्ष्टि चाँदिी, अन ठूला परमाणहरूमा काँसा र फलाम

तियार पारेको छु ।

नजकैको पूणर्वा सङ्ख्यामा मलाएर राखएका ठूला सङ्ख्याहरूको लाग सामान्य अभव्यक्तको प्रयोग गनुर्वाहोस् र अङ्कलाई पछ कोठकहरूमा

लेख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घरको लाग धेरै परमाणको सुन (१,००,००० ष््टियालेन्ष्टि), त्यसभन्दिा दिश गुणा बढी चाँदिी (१०,००,००० ष््टियालेन्ष्टि), अन ठूला

परमाणहरूमा काँसा र फलाम तियार पारेको छु ।

एकनासपन

तिपाईंका अनुवादिहरूमा एकनासको हुनुहोस् । सङ्ख्याहरू वा अङ्कहरूको प्रयोग गदिर्दै, सङ्ख्याहरूको कसरी अनुवादि हुनेछ भनेर नधो गनुर्वाहोस् । एकनासको

हुनलाई वभन्न तिरकाहरू छन् ।

हर समय सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधत्व गनर्वा शब्दिहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् । (तिपाईंले धेरै लामा शब्दिहरू पाउन सक्नुहुन्छ ।)

हर समय सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधत्व गनर्वा अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

तिपाईंको भाषामा शब्दिहरू भएका सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधत्व गनर्वाका लाग शब्दिहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् अन तिपाईंको भाषामा शब्दिहरू नभएका

सङ्ख्याहरूको लाग अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

साना सङ्ख्याहरूको लाग शब्दिहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् अन ठूला सङ्ख्याहरूको लाग अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

थोरै शब्दिहरू चाहने सङ्ख्याहरूको लाग शब्दिहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् अन थोरै शब्दिहरूभन्दिा बढी शब्दिहरू चाहने सङ्ख्याहरूको लाग

अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधत्व गनर्वा शब्दिहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस्, अन तिनको पछाड कोठकहरूमा अङ्कहरू लेख्नुहोस् ।

यूएलिष्टिी र यूएसष्टिीमा भएको एकनासपन

न्फोल्डङ्ग वोडर्वा अक्षरशः रहेको खण्ड* (यूएलष्टिी) अन अन्फोल्डङ्ग वोडर्वा सामान्यीकरण गरएको खण्डले (यूएसष्टिी) एउष्टिा वा दुईवष्टिा मात्रै शब्दिहरू चाहने

सङ्ख्याहरूको (नौ, सोह्र, तिीन सय) लाग शब्दिहरूको प्रयोग गछर्वान् । तिनीहरूले दुईवष्टिाभन्दिा बढी शब्दिहरू भएका सङ्ख्याहरूको लाग अङ्कहरूको प्रयोग

गछर्वान् (“एक सय तिीस”को साष्टिोमा अङ्कहरू “१३०”) ।

जब आदिम १३० वषर्वाका भएका थए, उनी उनको आफ्नै स्वरूपमा भएको, उनकै प्रतिरूप पछको छोराको बाबु बने, अन उनले

उसको नाउँ शेति राखे । आदिम शेतिको बाबु बनेपछ, उनी आठ सय वषर्वासम्म बाँचे । उनी थप छोराहरू र छोरीहरूको बाबु बने ।

आदिम ९३० वषर्वासम्म बाँचे, अन उनी मरे । (उत्पत्ति ५:३-५ यूएलष्टिी)
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(फतार्ता जानुहोस्: 08:15; 16:10; 16:14; 17:06; 17:08; 18:03; 19:06; 20:06; 20:12; 21:15; 25:01; 28:10; 29:01; 29:02; 30:03; 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: सवर्वानामहरू के हुन् र सवर्वानाम कति प्रकारका

छन? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

सवर्तानामहरू

वर्तान

कुनै व्यक्त वा वस्तिुलाई जनाउनको नम्ति नामको सष््टिष्टिामा प्रयोग गरने शब्दिहरूलाई

सवर्वानामहरू भनन्छ । उदिारहणको लागः म, हामी, तिमी, तिपाईं, हजुर, ऊ, उहाँ, यो, त्यो,

कोही । व्यक्तवाचक (पुरुषवाचक) सवर्वानाम धेरै प्रयोग हुने सवर्वानाममा पछर्वा ।

व्यक्तिवाचक सवर्तानामहरू

वक्ताले कुरा गनर्ने व्यक्त, कुरा गरने व्यक्त वा कुरा गरएको व्यक्तमध्ये कसलाई जनाएको हो भन्ने बुझाउने सवर्वानामलाई व्यक्तवाचक सवर्वानाम भनन्छ ।

व्यक्तवाचक सवर्वानामले नम्न कुरा जनाउँछन् । यसैगरी अन्य प्रकारका सवर्वानामका प्रयोगहरू पन तिल दिइएका छन् ।

पुरु (व्यक्ति)

प्रथम पुरुष - बोल्ने व्यक्त र अन्य (म, हामी)

समावेश भएको र नभएको "हामी"

दिोस्रो पुरुष - वक्ताले जोसँग बोलरहेको छ त्यो व्यक्त र अन्य (तिँ, तिमी, तिपाइईँ, हजुर)

तिँ, तिमी, तिपाइईँ, हजुरका स्वरूपहरू

तिेस्रो पुरुष - वक्ता र सुन्ने व्यक्त बाहेकको अकर्दो व्यक्त वा वस्तिु(ऊ, उनी, त्यो, तिनीहरू)

सङ्ख्या

एकवचन - एक (म, तिमी, ऊ, उनी, त्यो)

बहुवचन - एकभन्दिा धेरै (हामी, तिमीहरू, उनीहरू)

समूहलाई जनाउने एकवचन सवर्वानामहरू

दिोहोरो - दुई (केही भाषाहरूमा दुई वा दुईभन्दिा धेरै वस्तिुहरूलाई जनाउने सवर्वानामहरू पन हुन्छन् ।)

लिङ्ग

पुलङ्ग - ऊ

स्त्रीलङ्ग - उनी

नपुंसकलङ्ग - त्यो

वाक्यमा अन्य शिब्दहरूसँगको सम्बन्ध

क्रयापदिको कमर्वा: म, तिमी, ऊ, उनी, त्यो, हामी, तिनीहरू

क्रयापदिको कमर्वा वा नामयोगीः मैले, उसले, उसलाई, उनलाई, हामीलाई,उनीहरूलाई

नामसँग आएर स्वामत्व जनाउनेः मेरो, उसको, तिम्रो, उनको, हाम्रो, उनीहरूको

नामबना आएर स्वामत्व जनाउनेः मेरो, तिम्रो, उसको, उनको

• 
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सवर्तानामका अन्य प्रकारहरू

नजवाचक सवर्तानामहरू ले उही वाक्यमा भएको अकर्दो नाम वा सवर्वानामलाई जनाउँछन्ः आफैँ , स्वयम्, आफू ।

यूहन्नालिे आफऔँ लिाई ऐनामा हेरय्ो - "आफैँ " शब्दिले यूहन्नालाई जनाउँछ ।

प्रश्नवाचक सवर्तानामहरूले कुनै वस्तिु वा व्यक्तको बारेमा प्रश्न गछर्वान् । यस्तिो सवर्वानामको प्रयोग हो वा होइन भन्ने जवाफको आशा नगरएको अवस्थामा

गरन्छः को, के, कुन, कसले आदि ।

यो घर कसलिे बनायो?

सम्बन्धवाचक सवर्तानामहरूले एउष्टिा उपवाक्यसँग अकर्दो उपवाक्यको सम्बन्ध देिखाउँछन् । यनीहरूले वाक्यको मूख्य भागको बारेमा थप कुरा बतिाउँछन्ः जो,

जे, जुन ।

मैलिे एउष्टिा घर देखेँ जुन यूहन्नालिे बनाएको हो । "जुन यूहन्नाले बनाएको हो" उपवाक्यले मैले देिखेको घरको बारेमा बतिाउँछ ।

मैलिे त्यस मानसलिाई देखेँ जसलिे घर बनायो । "जसले घर बनायो" उपवाक्यले मैले कुन मानसलाई देिखेँ भन्ने कुरा बतिाउँछ ।

दशिर्ताक सवर्तानामहरूले नकष्टि वा ष्टिाढा रहेका व्यक्त तिथा पदिाथर्वालाई तिोकेर देिखाउँछन्ः यो, यी, त्यो, तिी ।

के तपाईंलिे "यसलिाई" यहाँ देख्नुभयो?

त्यहाँ भएको त्यो को हो?

अनश्चतवाचक सवर्तानामहरूले कुनै अनश्चति नामलाई जनाउँछन्ः जोसुकै, जेसुकै, कोही, केही, कसै ।

ऊ कोहीसँग पन बोल्न चाहँदैन् ।

यसलिाई कसैलिे ममर्तात गरय्ो, तर कसलिे हो मलिाई थाहा छैिन ।

कसैलिे भनेको छि सुतेको कुकुरलिाई कसैलिे पन उठाउनु हुँदैन ।

उदिाहरणमा "कोही" ले सामान्यातियाः मानसहरूलाई जनाउँछ ।

(फतार्ता जानुहोस्: 01:09; 02:02; 02:03; 02:04; 02:07; 02:12; 12:05; 28:04; 29:09; 30:05; 45:08; 47:07) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: स्वामत्व के हो र यसको प्रयोग भएको

वाक्यांशको अनुवादि कसरी गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-sentences]]

स्वामत्व

वर्तान

सामान्यतिया "स्वामत्व" ले कुनै कुरा प्राति गनुर्वा वा कुनै व्यक्तसँग भएको कुरालाई जनाउँछ

। यसलाई व्याकरणमा "को" प्रयोग गरेर वा स्वामत्व जनाउने सवर्वानाम (नेपालीमा यस्तिो

सवर्वानाम छैन) व्यक्त गरन्छ ।

मेरो हजुरबुबाको घर

उहाँको घर

हब्रू, ग्रीक, अङ्ग्रेजी र नेपालीमा वभन्न परस्थतिमा स्वामत्वको प्रयोग गरन्छ ।

स्वामत्व - कसैसँग भएको कुरालाई जनाउन ।

मेरा कपडाहरू - मसँग भएका कपडाहरू

सामाजक सम्बन्ध - कसैको कसैसँग हुने सामाजक सम्बन्धलाई जनाउन ।

मेरी आमा - मलाई जन्म दिने स्त्री वा मेरो पालनपोषण गनर्ने स्त्री

मरो शक्षक - मलाई सकाउने व्यक्त

सामाग्रीहरू - केही कुराभत्र भएका सामाग्रीहरूलाई जनाउन ।

आलुको झोला - आलु भएको झोला, वा आलुले भरएको झोला

कुनै पूणर्वा कुराको भाग: कुनै कुराको एउष्टिा भागलाई जनाउन

मेरो शर - शर मेरो शरीरको भाग हो

घरको छानो - छानो मेरो घरको एक भाग हो

यो अनुवादको वय हुनुका कारहरू

कुनै एउष्टिा नाम अकर्दो नामको स्वामत्वमा छ भन्ने कुरा देिखाउनको नम्ति अनुवादिकले तिी नामहरू बचको सम्बन्ध राम्ररी बुझ्नुपछर्वा ।

केही भाषाहरूमा स्रोति बाइबलमा प्रयोग गरए जसरी स्वामत्वको प्रयोग गरन्न ।

बाइबलिबाष्टि उदाहरहरू

स्वामत्व - तिल दिइएको उदिाहरणले पैसा छोराको स्वामत्वमा छ भन्ने देिखाउँछ ।

… कान्छो छोरो ... त्यहाँ भोग-वलासमा आफ्नो सम्पत्ति उडायो । (लूका १५:१३)

सामाजक सम्बन्ध - तिल दिइएको उदिाहरणले चेलाहरूलाई यूहन्नाबाष्टि सक्ने व्यक्तहरू हुन् भन्ने देिखाउँछ ।

तिब यूहन्नाका चेलाहरू उहाँकहाँ आए, (मत्तिी ९:१४ )

पदाथर्ता - तिल दिइएको उदिाहरणमा मुकुष्टि बनाउनको नम्ति सुनको प्रयोग गरएको छ ।

तिनीहरूका शरमा सुनका मुकुष्टिजस्तिा केही थए । (प्रकाश ९:७)

सामाग्रीहरू - तिल दिइएको उदिाहरणमा, कचौरामा पानी छ ।
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जसले तिमीहरू ख्रीष्टिका हौ भनेर तिमीहरूलाई मेरो नाउँमा पानीको कचौरा पउन देिला, साँच्चै म तिमीहरूलाई भन्दिछु, त्यसले कुनै

कसमले आफ्नो इनाम गुमाउने छैन ।  (मकूर्वा स ९:४१ )

कुनै पूर्ता कुराको भाग: - तिल दिइएको उदिाहरणमा ढोका महलको एक भाग थयो ।

तिर उरयाह आफ्नो घरमा गएन, तिर राजाका दिासहरूसँग महलको मूल ढोकामै सुत्यो (२ शमुएल ११:९ )

समूहको भाग - तिल दिइएको उदिाहरणमा "हामी" ले पूणर्वा समूहलाई जनाउँछ र "हरेक" ले समूहका हरेक सदिस्यहरूलाई जनाउँछ ।

तिर ख्रीष्टिको वरदिानको नापअनुसार हामी हरेकलाई अनुग्रह दिइएको छ (एफसी ४:७ )

घष्टिनाहरू र स्वामत्व

कहलेकाहीँ कुनै एक वा दुबै नामहरूले भाववाचक नामको रूपमा कुनै घष्टिना वा कायर्वालाई जनाउँछन् । तिल दिइएका उदिाहरणहरूमा, भाववाचक नामहरूलाई 

मोष्टिो अक्षरहरूमा लेखएको छ । दुई नामहरूमध्ये कुनै एक नामले कुनै घष्टिनालाई जनाउँदिा तिी दुई नामका बचमा हुने केही सम्बन्धहरूलाई तिल दिइएको छ ।

कतार्ता - कहलेकाहीँ "को" पछाड आउने शब्दिले पहलो नामले बतिाएको काम कसले गछर्वा भन्ने कुरा बतिाउँछ । तिल दिइएको उदिाहरणमा यूहन्नाले

मानसहरूलाई बतिस्मा दिए ।

यूहन्नाले दिएको बतिस्मा स्वगर्वाबाष्टि हो क मानसबाष्टि, मलाई जवाफ देिओ ।”(मकूर्वा स ११:३०)

तिल दिइएको उदिाहरणमा ख्रीष्टिले हामीलाई प्रेम गनुर्वाहुन्छ ।

कसले हामीलाई ख्रीष्टिको प्रेमबाष्टि अलग गनर्ने? (रोमी ३:३५)

कमर्ता - कहलेकाहीँ "को" पछाड आउने शब्दिले कुनै कुरा कसलाई र के हुन्छ भन्ने बतिाउँछ ।

कनभने रुपयाँपैसाको मोह नै सबै कसमका खराबीको जड हो । (१ तिमोथी ६:१० )

सामाग्री - कहलेकाहीँ "को" पछाड आउने शब्दिले कुनै कुरा कसरी हुन्छ भन्ने कुरा बतिाउँछ । तिल दिइएका उदिाहरणमा परमेश्वरले तिरबार लएका शत्रुहरू

पठाएर मानसहरूलाई दिण्ड दिनुहुने छ ।

तिपाईंहरू तिरवारदेिख होशयार रहनुहोस्, कनक क्रोधले तिरवारद्वारा दण्ड ल्याउने छ (अय्यूब १९:२९ )

प्रतनधित्व - तिल दिइएको उदिाहरणमा यूहन्नाले पापको पश्चातिाप गनर्ने व्यक्तहरूलाई बतिस्मा दिइरहेका थए । तिनीहरूले आफूले पश्चातिाप गररहेका छौँ

भन्ने देिखाउन बतिस्मा लए । तिनीहरूको बतिस्माले तिनीहरूको पश्चातिापको प्रतिनधत्व गर्यो ।

बतिस्मा-दिने यूहन्ना पापमोचनको लाग पश्चात्तिापको बप्तस्मा प्रचार गदिर्दै उजाड-स्थानमा देिखा परे । (मकूर्वा स १:४ )

दुई नामहरू बचको सम्बन्धको बारेमा थाहा पाउनको लिाग रनीतहरू

दुई नामहरूको बचको सम्बन्धको बारेमा बुझ्नलाई तिी नाम वरपर भएका पदिहरूलाई हेनुर्वाहोस् ।

यूएसष्टिी मा भएका पदिहरू पढ्नुहोस् । कहलेकाहीँ यसले सम्बन्धलाई स्पष्टिसँग देिखाउँछ ।

ष्टिपणीमा त्यसको बारेमा के लेखएको छ त्यो हेनुर्वाहोस् ।

अनुवादका रनीतहरू

दुई नाम बचको सम्बन्ध देिखाउनको नम्ति स्वामत्वको प्रयोग गनुर्वा स्वभावक हुन्छ भने त्यसको प्रयोग गनुर्वाहोस् । यदि यो अनौठो देिखन्छ र यसलाई बुझ्न

कठन हुन्छ भने तिल दिइएका वकल्पहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

एउष्टिा नामले अकर्दो नामको वणर्वान गछर्वा भन्ने देिखाउन वशेषणको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

दुई नामहरूको सम्बन्ध देिखाउन क्रयापदिको प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

यदि तिीमध्ये एक नामले कुनै घष्टिनालाई जनाउँछ भने त्यसलाई क्रयापदिको रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् ।

1. 

2. 
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अनुवाद रनीतहरू प्रयोगका उदाहरहरू

एउष्टिा नामले अकर्दो नामको वणर्वान गछर्वा भन्ने देिखाउन वशेषणको प्रयोग गनुर्वाहोस् । वशेषणलाई मोष्टिो अक्षरमा लेखएको छ ।

तनीहरूका शिरमा सुनका मुकुष्टिजस्ता केही थए । (प्रकाश ९:७)

“तिनीहरूका शरमा स्वर्ता मुकुष्टि केही थए ।“

दुई नामहरूको सम्बन्ध देिखाउन क्रयापदिको प्रयोग गनुर्वाहोस् । तिलको उदिाहरणमा थपएको क्रयापदि मोष्टिो अक्षरमा लेखएको छ ।

जसलिे तमीहरू ख्रीष्टिका हौ भनेर तमीहरूलिाई मेरो नाउमँा पानीको कचौरा पउन देलिा, साँच्चै म तमीहरूलिाई भन्दछुि, त्यसलिे

कुनै कसमलिे आफ्नो इनाम गुमाउने छैिन । (मकूर्वा स ९:४१ )

जसले तिमीहरू ख्रीष्टिका हौ भनेर तिमीहरूलाई मेरो नाउँमा पानी भएको कचौरा पउन देिला, साँच्चै म तिमीहरूलाई भन्दिछु,

त्यसले कुनै कसमले आफ्नो इनाम गुमाउने छैन । ...

क्रोधिको दनमा धिन-सम्पत्त केही मोलिको हुँदैन, (हतिोपदेिश ११:४ )

परमेश्वरले क्रोध देखाउने दनमा धन-सम्पत्ति केही मोलको हुँदैिन,

परमेश्वरले मानसहरूलाई दण्ड दने दनमा धन-सम्पत्ति केही मोलको हुँदैिन,

यदि तिीमध्ये एक नामले कुनै घष्टिनालाई जनाउँछ भने त्यसलाई क्रयापदिको रूपमा अनुवादि गनुर्वाहोस् । तिल दिइएको उदिाहरणमा क्रयापदि मोष्टिो

अक्षरमा लेखएको छ ।

आज याद राख, तमीहरूलिे परमप्रभुको जुन अनुशिासन अनुभव गरय्ौ र देख्यौ सो तमीहरूका छिोराछिोरीहरूलिे जानेका छैिनन् ।

(व्यवस्था ११:२ )

आज यादि राख, तिमीहरूले परमप्रभुले गनुर्ताभएकोअनुशासन अनुभव गर्यौ र देिख्यौ सो तिमीहरूका छोराछोरीहरूले जानेका

छैनन् ।

तमीलिे आफ्ना आँखालिे मात्र त्यो अवलिोकन गनर्ने छिौ, र दुष्टिहरूको प्रतफलि देख्ने छिौ । (भजनसङ्ग्रह ९१:८ )

तिमीले आफ्ना आँखाले मात्र त्यो अवलोकन गनर्ने छौ, र दुष्टिहरूलाई परमप्रभुले दनुभएको प्रतिफल देिख्ने छौ ।

... तमीहरूलिे पवत्र आत्माको वरदान पाउने छिौ । (प्रेरति २:३८ )

... तिमीहरूले परमप्रभुले तिमीहरूलाई दनुहुने पवत्र आत्माको वरदिान पाउने छौ ।*

(फतार्ता जानुहोस्: 07:03; 07:05; 07:06; 07:07; 07:08; 08:01; 08:03; 08:05; 09:01; 17:02; 17:05; 17:07; 17:08; 17:09; 18:05; 

18:07; 18:08; 19:06; 47:09) 
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यो पृठले प्रश्नको उत्तिर दिन्छ: हतिोपदेिश के हो र त्यसलाई कसरी अनुवादि

गनर्ने? 

यस शीषर्वाकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्नु राम्रो हुन्छ: 

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-metaphor]]

[[rc://ne/ta/man/translate/figs-parallelism]]

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-intro]]

हतोपदेशि

ववर

हतिोपदेिश छोष्टिो भनाइहरू हुन् जसले बुदिध दिन्छ वा सत्यतिा सकाउँछ । मानसहरू

हतिोपदेिशमा आनन्दि लन्छन् कनक यनीहरूले थोरै शब्दिहरूमा धेरै ज्ञान दिन्छन्।

बाइबलमा उखानहरू प्रायः रूपक र समानन्तिरतिा प्ररएका छन्।

घृणाले कलह उत्पन्न गराउँछ,

तिर प्रेमले सबै कुकमर्वाहरू ढाकदिन्छ। (हतिोपदेिश १०:१२ यूएलष्टिी)

हतिोपदेिशको अकर्दो उदिाहरण.

ए अल्छे, कमलाकहाँ गएर त्यसको चाल-ढङ्ग हेर् र बुदिधमानी बन् त्यसको अगुवा हुँदैिन, हाकम वा शासक हुँदैिन, तिापन ग्रीम ऋतिुमा त्यसले अन्नको

भण्डार तियार गछर्वा, र कष्टिनीको समयमा आफ्नो खानेकुरो सञ्चय गछर्वा। (हतिोपदेिश ६:६-८ यूएलष्टिी)

यो अनुवादको वय हुनुको कार

प्रत्येक भाषामा हतिोपदेिशलाई भन्ने आफ्नै तिरका हुन्छ। बाइबलमा थुप्रै हतिोपदेिशहरू छन्। तिपाईंको भाषामा कसरी हतिोपदेिशहरू बोलन्छ त्यही तिरकामा

तिनको अनुवादि गनर्वा आवश्यक छ, तिाक मानसहरूले तिनीहरूले सकाएको कुरालाई हतिोपदेिशको रूपमा पहचान गनर्वा सकून्।

बाइबलिबाष्टि उदाहारहरू

धेरै धन-सम्पत्तिभन्दिा असल नाउँ रोज्नु वाञ्छनीय हुन्छ,

सम्मानति हुनु चाँदिी वा सुनभन्दिा उत्तिम हो। (हतिोपदेिश २२:१ यूएलष्टिी)

यसको मतिलब यो छ क धेरै पैसा हुनु भन्दिा राम्रो ब्यक्त हुनु र राम्रो प्रतिठा हुनु उत्तिम हो।

सकार्वाले दिाँति कँुडए र धूवाँले आँखा परएझैँ ,

अल्छी गनर्ने मानस आफूलाई पठाउनेको नम्ति त्यस्तिै हुने छ। (हतिोपदेिश १०:२६ यूएलष्टिी)

यसको मतिलब यो हो क अल्छी मान्छे उसलाई केही गनर्वा पठाउनेको लाग धेरै कष्टिप्रदि हुन्छ।

परमप्रभुको मागर्वा धमर्तीहरूका नम्ति एक शरणस्थान हो,

तिर दुष्टि काम गनर्नेहरूका नम्ति वध्वंस हो। (हतिोपदेिश १०:२९ यूएलष्टिी)

यसको मतिलब यो हो क परमप्रभुले राम्रो काम गनर्ने मानसहरूलाई जोगाउनु हुन्छ, तिर दुष्टि मानसहरूलाई उहाँले नष्टि गनुर्वा हुन्छ।

अनुवाद रनीतहरू

यदि हतिोपदेिशको शाब्दिक अनुवादि गनुर्वा स्वभावक हुन्छ र तिपाईको भाषामा सही अथर्वा दिन्छ भने त्यसो गनुर्वाहोस्। यदि होईन भने, यहाँ केही वकल्पहरू छन्:

तिपाईंको भाषामा मानसहरूले कसरी हतिोपदेिश भन्छन् पत्तिा लगाउनुहोस्, र तिीमध्ये एउष्टिा तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस्।

यदि हतिोपदेिशमा केही वस्तिुहरू तिपाईंको भाषा समूहमा धेरै व्यक्तहरूलाई थाहा छैन भने तिनीहरूलाई तिपाईंको भाषामा समान काम गनर्ने र

मानसहरूले बुझ्ने वस्तिुहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस्।

बाइबलको उखानसँग मल्ने तिपाईंको भाषामा भएको उखान प्रतिस्थापन गनुर्वाहोस्।

उही शक्षा दिनुहोस् तिर हतिोपदेिशको रूपमा हैन।

1. 
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प्रयोग गरएका अनुवाद रनीतहरू

तिपाईंको भाषामा मानसहरूले कसरी हतिोपदेिश भन्छन् पत्तिा लगाउनुहोस्, र तिीमध्ये एउष्टिा तिरका प्रयोग गनुर्वाहोस्।

धेरै धन-सम्पत्तिभन्दिा असल नाउँ रोज्नु वाञ्छनीय हुन्छ (हतिोपदेिश २२:१ यूएलष्टिी)

मानसहरूले उनीहरूको भाषामा हतिोपदेिश भन्न सक्ने केही उपायहरू यस प्रकार छन्ः

धेरै धन -सम्पत्तिभन्दिा, असल नाउँ हुनु वाञ्छनीय हुन्छ र चाँदिी र सुनभन्दिा मानसहरूको सम्मान पाउनु राम्रो हुन्छ ।

बुदिधमानी मान्छेले धेरै धन -सम्पत्तिभन्दिा राम्रो नाम अन चाँदिी र सुनभन्दिा सम्मान चयन गछर्वा ।

धेरै धन सम्पत्तिभन्दिा राम्रो प्रतिठा राख्ने प्रयास गनुर्वाहोस्।

धनले तिपाईंलाई वास्तिवमै सहायतिा गदिर्वाछ? बरु म राम्रो प्रतिठा चाहन्छु।

यदि हतिोपदेिशमा केही वस्तिुहरू तिपाईंको भाषा समूहमा धेरै व्यक्तहरूलाई थाहा छैन भने तिनीहरूलाई तिपाईंको भाषामा समान काम गनर्ने र

मानसहरूले बुझ्ने वस्तिुहरूको प्रयोग गनुर्वाहोस्।

ग्रीम ऋतिुमा हउँ वा फसलको बेला झरी परेझैँ  ,

मूखर्वालाई सम्मान दिनु सुहाउँदैिन। (हतिोपदेिश २६:१ यूएलष्टिी)

तिातिो मौसममा चसो हावामा उडाउन वा कष्टिनीको समयमा पानी पनुर्वा स्वभावक हुदैिन; र मूखर्वालाई सम्मान दिनु स्वभावक हुँदैिन।

बाइबलको उखानसँग मल्ने तिपाईंको भाषामा भएको उखान प्रतिस्थापन गनुर्वाहोस्।

भोलको धाक नलगा, (हतिोपदेिश २७:१ यूएलष्टिी)

कुखुरा कोरल्नु भन्दिा पहले तिनीहरूको गन्तिी नगनुर्वाहोस्।

उही शक्षा दिनुहोस् तिर हतिोपदेिशको रूपमा हैन।

एक पुस्तिा जसले आफ्ना बाबुलाई सराप दिन्छ र आफ्नी आमालाई आशष् दिदैिन,

त्यो एक पुस्तिा हो जो उनीहरूको आफ्नै आँखामा शुदिध् छ, तिर तिनीहरूका तिी फोहरहरू धोइएका छैनन्। (हतिोपदेिश ३०:११-१२ यूएलष्टिी)

आफ्ना बाबुआमालाई सम्मान नगनर्ने मानसहरूले आफूलाई धमर्ती ठान्छन्, र उनीहरू आफ्नो पापबाष्टि फकर्वा दैिनन्।

(फतार्ता जानुहोस्: 26:05) 
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अगमवक्ता, अगमवाी, अगमवाी गनुर्ता, दशिर्थी, अगमवादनी

परभाा:

“अगमवक्तिा” परमेश्वरको सन्देिश मानसहरुलाई भन्ने एक मानस हुन । यसो गनर्ने महलालाई “अगमवादिनी” भानन्छ ।

प्रायः अगमवक्तिाहरूले मनसहरुलाई तिनीहरूका पापबाष्टि फकर्वा न र परमेश्वरको आज्ञा पालन गनर्वा चेतिावनी दिन्थे ।

“अगमवाणी” अगमवक्तिाले बोल्ने सन्देिश हो ।” अगमवाणी गनुर्वा” भनेको परमेश्वरको सन्देिश बोल्नु हो ।

अगमवाणीका सन्देिशहरू प्रायः भवयमा हुने केही कुराहरूबारे हुन्थ्यो ।

पुरानो करारका धेरै अगमवाणीहरू पुरा भइसकेको छन् ।

बाइबलमा अगमव्तिाहरूद्वारा लेखएका पुस्तिकहरूको संग्रहलाई कहलेकाहँ "भवयवक्तिाहरू" भनन्छ।

उदिहारणमा लाग, वाक्यांश "व्यवस्था र अगमवक्तिाहरू" सबै हब्रू धमर्वाशास्त्रहरूलाई सन्दिभर्वा गनर्ने तिरका हो, जसलाई "पुरानो नयम" पन भनन्छ।

अगमवक्तिाको लाग पुरानो शब्दि “दिशर्ती” वा “कोही जसले देिख्छ” थयो ।

तिैपन, कहले काहीँ “दिशर्ती” शब्दिले जोखना हेनर्ने वा अरु झुष्टिा अगमक्तिालाई जनाउछ ।

अनुवादका नम्त सुझावहरुः

“अगमवक्तिा” शब्दिलाई “परमेश्वरको प्रवक्तिा” वा “परमेश्वरको नम्ति बोल्ने मानस” वा “परमेश्वरको सन्देिश बोल्ने मानस” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

एक "द्रष्टिा" लाई "दिशर्वान देिख्ने व्यक्ति" वा "परमेश्वरबाष्टि भवय देिख्ने मानस" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“अगमवादिनी” शब्दिलाई “परमेश्वरको नम्ति प्रवक्तिनी” वा “परमेश्वरको नम्ति बोल्ने महला” वा “परमेश्वरको सन्देिश बोल्ने महला” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

अगमवाणी” लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा “परमेश्वरको सन्देिश” वा “अगमवक्तिाको सन्देिश” पछर्वान् ।

लाक्षणक अभव्यक्ति, "व्यवस्था र अगमवक्तिाहरू" लाई "व्यवस्था र अगमवक्तिाहरूका पुस्तिकहरू" वा "परमेश्वर र उहाँका मानसहरूले बारेमा

लेखएको सबै कुरा, जसमा परमेश्वरका व्यवस्थाहरू र उहाँका अगमवक्तिाहरूले प्रचार गरेको थए" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ। (हेनुर्वाहोस्ः

बोलको एक आंकडा जसमा एक भाग सम्पूणर्वा वा यसको वपरति प्रतिनधत्व गनर्वा बनाइन्छ।)

सन्दिभर्वाअनुसार “अगमवाणी गनुर्वा” लाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ “परमेश्वरको वचनहरू बोल्नु” वा “भावी घष्टिनाहरूबारे परमेश्वरको सन्देिश भन्नु”

।

उदिहारणको लाग झूष्टिा देिवतिाको अगमवक्तिा (वा द्रष्टिा) लाई उल्लेख गदिार्वा, यसलाई "झूष्टिा अगमवक्तिा (द्रष्टिा)" वा "झूष्टिा

देिवतिाको अगमवक्तिा (द्रष्टिा)" वा "बालको अगमवक्तिा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः जोखना, जोखना हेनर्ने, ज्योतिष, ज्योतिषी, झुष्टिा अगमवक्तिा, पुराहुनु)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ थेसलोनकी ०२:१४-१६

प्रेरति ०३:२४-२६

यूहन्ना ०१:४३-४५

मलाकी ०४:४-६

मत्तिी ०१:२२-२३

मत्तिी ०२:१७-१८

भजनसंग्रह ०५१:१-२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१२-१२) जब इस्राएलीहरूले मश्रीहरू मरेका देिखे, तिनीहरूले परमेश्वरमा भरोसा गरे, र मोशा परमेश्वरका अगमवक्तिा थए भनी वश्वास गरे ।

(१७-१३) दिाऊदिले जे गरेका थए त्यसबारे परमेश्वर धेरै रसाउनुभयो, त्यसैले उनका पाप कति खराब थए भनी बतिाउन नातिान अगमवक्तिा

पठाउनुभयो ।

(१९-०१) इस्राएलको इतिहासभर नै परमेश्वरले तिनीहरूकहाँ अगमवक्तिाहरू पठाउनुभयो । अगमवक्तिाहरूले परमेश्वरबाष्टि सन्देिश सुन्थे, त्यसपछ

परमेश्वरको सन्देिश मानसहरूलाई भन्थे ।

(१९-०६) बालका ४५० अगमवक्ताहरू लगायति इस्राएल राज्यभरका मानसहरू कामर्नेल पवर्वातिमा आए ।

(१९-१७) मानहहरूले धेरैजसो परमेश्वरको अवाज्ञा गरे । तिनीहरूले अगमवक्तिाहरूलाई प्रायः दुव्यर्वावहार गथर्ने, र कहले काहीँ माथर्ने पन ।
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(२१-०९) मसीह कन्याबाष्टि जन्मनुहुनेछ भनी यशैया अगमवक्तिाले अगमवाणी गरे ।

(४३-०५) “यसले योएल अगमवक्तिाले अगमवाणी गरेका कुरा पुरा गछर्वा, जसमा परमेश्वरले भन्नुभयो, ‘अन्तिम दिनहरूमा, म मेरो आत्मा खन्याउनेछु’

।”

(४३-०७) “यसले यसो भन्ने अगमवाणी पुरा गछर्वा, ‘तिपाईंले तिपाईंका पवत्र जनलाई चहानमा कुहुन दिनुहुनेछैन’ ।”

(४८-१२) मोशा परमेश्वरको वचन घोषणा गनर्ने महान् अगमवक्तिा थए । तिर येशू सबैभन्दिा महान् अगमवक्तिा हुनुहुन्छ । उहाँ परमेश्वरको वचन

हुनुहुन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G24950, G43940,

G43950, G43960, G43970, G43980, G55780

(फतार्ता जानुहोस्: 12:12; 14:14; 17:07; 17:13; 19:01; 19:02; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12; 19:14; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 

20:05; 20:10; 21:03; 21:05; 21:06; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:07; 24:01; 24:04; 26:02; 

26:05; 26:06; 36:03; 38:03; 40:03; 42:03; 43:05; 43:07; 44:05; 45:03; 48:12) 
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अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारी, अनाज्ञाकारता

परभाा:

अधकार प्राति व्यक्तिले आज्ञा गरेको वा भनेको कुरा नमान्नुलाई “अनाज्ञाकारी हुनु” भनन्छ। जसले यस्तिो गछर्वा त्यस व्यक्तिलाई अनाज्ञाकारी भनन्छ।

कुनै व्यक्तिले नगनुर्वा भनेको कुरा गछर्वा भने ऊ अनाज्ञाकारी हुन्छ।

अनाज्ञाकारी हुनु भनेको गनुर्वा भनेर आदेिश दिइएको कुरा नगनुर्वा हो।

“अनाज्ञाकारी” भन्ने शब्दि वद्रोह गनर्ने वा भनेको नमान्ने गुण भएको व्यक्तिलाई जनाउन प्रयोग गरन्छ । यसले उनीहरू पापी वा दुष्टि छन् भन्ने अथर्वा

लाग्छ।

“आज्ञा पालन नगनर्ने” वा “परमेश्वरले चाहेजस्तिो व्यवहारको वरुदिध्मा लाग्ने” कामलाई “अनाज्ञाकारतिा” भनन्छ।

“अनाज्ञाकारी मानसहरू” लाई “नरन्तिररूपमा आज्ञापालन नगनर्ने मानसहरू” वा “परमेश्वरको आज्ञा नमान्ने मानसहरू” भनेर पन अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: अधकार, दुष्टि, पाप, आज्ञापालन)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ राजा १३:२१

प्रेरति २६:१९

कलस्सी ३:७

लूका १:१७

लूका ६:४९

भजनसंग्रह ८९:३०-३२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

२:११ परमेश्वरले मानसलाई भन्नुभयो, “तिमीले आफ्नी पत्नीको कुरा सुन्यौ र मेरो अनाज्ञाकारी गऱ्यौ।”

१३:७ यदि मानसहरूले यी नयमहरू पालन गरे भने, परमेश्वरले तिनीहरूलाई आशष् र रक्षा गनुर्वाहुनेछ भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो। यदि तिनीहरूले तिनीहरूलाई 

अनाज्ञाकारी गरे, परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुनेछ।

१६:२ कनभने इस्राएलीहरूले परमेश्वरको अनाज्ञाकारी रहे, उहाँले तिनीहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूलाई पराजति गनर्वा दिनुभयो।

३५:१२ जेठो छोरोले आफ्नो बुबालाई भन्यो, 'यति वषर्वाहरूमा मैले तिपाईंको लाग वश्वासपुवर्वाक काम गरेको छु! मैले तिम्रो अनाज्ञाकारी कहल्यै गरन, र अझै

पन तिमीले मलाई एउष्टिा सानो बाख्रा दिएनौ तिाक म मेरा साथीहरूसँग मनाउन सकँू।"

शिब्द तथ्याङ्क

स्ट्रोंग्सः H4784, H5674, G05060, G05430, G05440, G05450, G38470, G38760

(फतार्ता जानुहोस्: 02:11; 13:07; 13:09; 16:01; 16:02; 18:03; 35:12; 45:03; 50:16) 
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अब्राहाम, अब्राम

परभाा:

अब्राम ऊर सहरका मानस थए, जो एक कल्दिी थए । परमेश्वरले तिनलाई इस्राएलीहरूका पुखार्वा बन्न चुन्नुभयो । परमेश्वरले तिनको नाउँ परवतिर्वान गरी

“अब्राहाम” राख्नुभयो ।

“अब्राम” नाउँको अथर्वा हुन्छ, “उचालएका पतिा ।”

“अब्राहाम” को अथर्वा हुन्छ, “धेरैका पतिा ।”

अब्राहामका धेरै सन्तिानहरू हुने थए, जो एउष्टिा ठुलो जातिमा परणति हुने थयो भनी परमेश्वरले तिनीसति प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

अब्रहामले परमेश्वरमाथ वश्वास गरे, उहाँको आज्ञा पालन गरे । परमेश्वरले अब्राहामलाई कल्दिीबाष्टि कनान देिशमा ल्याउनुभयो

अब्राहाम र तिनकी पत्नी कनान देिशमा बस्दिा तिनीहरू नकै पाका भइसकेका थए, जुन बेला तिनीहरूले छोरो इसहाकलाई जन्म दिए ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः कनान, बेबलोनी, सारा, इसहाक)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

गलातिी३ः८

उत्पत्ति ११ः२९-३०

उत्पत्ति २१ः४

उत्पत्ति२२ः२

याकूब २ः२३

मत्तिी १ः२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

४ः६ जब अब्राम कनानमा आइपुगे, परमेश्वरले भन्नुभयो, "तिेरो वरपर हेर्। म तिलाई ति तिेरा सन्तिानलाई तिेरो पैतिृक सम्पत्तिीको रूपमा हेरन सक्ने

सम्म सबै भूमी दिनेछु।"

५ः४ तिब परमेश्वरले अब्रामको नाम परवतिर्वान गरेर अब्राहाम राख्नुभयो, जसको अथर्वा "धेरैका पतिा" हो।

५ः५ लगभग एक बषर्वा पछ, जब अब्राहाम १०० वषर्वाको पुगे र सारा ९० वषर्वाको पुगन्, साराले अब्राहामको नम्ति एउष्टिा छोरो जन्माइन्।

५ः६ हब इसहाक जवान भए, परमेश्वरले अब्राहामको वश्वासको जाचँ गनुर्वाभयो, "तिेरो एक मात्र छोरो इसहाकलाई लएर मलाई बलदिानको रूपमा

अपर्वाण गर्।"

६ः१ जब अब्राहाम धेरै बूढो भइसकेका थए र तिनको छोरा, इसहाक, जवान भइसकेकआ थए, अब्राहामले आफ्नो एक जना नोकरलाई आफ्नो

छोरा इसहाकको लाग पत्नी खोज्नका लाग आफ्नो नातिा-कुषु्टिम्बहरू बस्ने भूममा पठाए।

६ः४ लामो समय पछ, अब्राहामको मृत्यु भयो र परमेश्वरले उहाँलाई करारमा गनुर्वाभएको सबै प्रतिज्ञाहरू इसहाकलाई हस्तिान्तिरण गरयो।

२१ः२ पमेश्वरले अब्राहामलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क उहाँ द्वारा संसारका सबै मानसहरूले आशष् पाउनेछन्।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0087, H0085, G00110

(फतार्ता जानुहोस्: 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 

05:10; 06:01; 06:02; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 21:02; 45:03; 48:07; 48:08) 
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अश्शिूर, अश्शिूरी, अश्शिूरी साम्राज्य

परभाा:

इस्राएलीहरू कनान देिशमा बस्दिा अश्शूर एउष्टिा शक्तशाली राज्य थयो । अश्शूरी साम्राज्य अश्शूरी राजाद्वारा शासति राज्यहरूको एउष्टिा समूह थयो ।

अश्शूर देिश वतिर्वामान इराकको उत्तिरी क्षेत्रमा पनर्ने ठाउँमा अवस्थति थयो ।

इतिहासमा अश्शूरीहरू वभन्न समयमा इस्राएलको वरुदिध्मा लडे ।

७२२ ख्रीष्टिपूवर्वामा अश्शूरीहरूले इस्राएल राज्यमाथ पूणर्वा जति हासल गरे, र कैयौँ इस्राएलीहरूलाई अश्शूरमा जान बाध्य पारे ।

बाँकी रहेका इस्राएलीहरूले अश्शूरीहरूद्वारा सामरयाबाष्टि इस्राएलमा ल्याइएका वदेिशीहरूसति अन्तिरजातिय ववाह गरे । यी अन्तिरजातिय ववाह

गनर्नेहरूबाष्टि जन्मेका सन्तिानहरू पछ सामारीहरू भनेर चनए ।

(हेनुर्वाहोस्ः सामरया)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति १०ः११

उत्पत्ति २५ः१७-१८

यशैया ७ः१६-१७

यमँया ५०ः१७

मीका ७ः११-१३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२०ः२ यसकारण परमेश्वरले दुबै राज्यहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूलाई तिनीहरूलाई नष्टि गनर्वा अनुमति दिनुभयो। इस्राएल राज्य एक शक्तिशाली, कु्रर

राट्र अश्शूर साम्राज्यद्वारा नष्टि भएको थयो। अश्शूरीहरूले इस्राएलको राज्यमा धेरै मानसहरूलाई मारे, मूल्यवान सबै चजहरू लगे र देिशको धेरै

भाग जलाइदिए।

२०ः३ अश्शूरीहरूले सबै अगुवाहरू, धनी मानसहरू र सीप भएका मानसहरूलाई भेला गरे र तिनीहरूलाई अश्शूरमा लगे।

२०ः४ तिब अश्शूरीहरूले वदेिशीहरूलाई इस्राएलको राज्य भएको भूममा बस्न ल्याए।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0804, H1121

(फतार्ता जानुहोस्: 20:02; 20:03; 20:04; 20:06) 
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असलि, उत्तमता

परभाा:

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर शब्दि “असल” का वभन्न अथर्वाहरू छन् । यी वभन्न शब्दिहरूलाई अनुवादि गनर्वा धेरै भाषाहरूले वभन्न शब्दिहरूको प्रयोग गछर्वान् ।

"असल" भन्न बत्तिकै भावनात्म रूपमा सुखदि, नैतिक रूपमा सह, उत्कृष्टि, सहयोग, उपयुक्ति, वा लाभदिायक हुन सक्छ।

बाईबलमा, "असल" को सामान्य अथर्वा अक्सर "खराब" सँग वपरति हुन्छ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

अनुवादि गरएको भाषामा “असल” को लाग प्रयोग गरने शब्दिलाई जहाँसुकै यो सामान्य अथर्वा सठक र स्वाभावक हुँदिा प्रयोग गरनुपछर्वा, खास गरी

खराब (वा दुष्टि) सति वपरीति भएका सन्दिभर्वाहरूमा ।

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर यस शब्दिलाई “दियालु” वा “सवर्दोत्तिम” वा “परमेश्वरमा स्वीकारयोग्य” वा “धामँक” वा “नैतिक रूपमा सोझो” वा

“लाभदिायक” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“असल जमन” लाई “उवर्वारायुक्ति जमन” वा “उत्पादिनशील जमन” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ । “असल फसल” लाई “प्रचुर फसल” वा

“फसलको अत्यधक मात्रा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

वाक्यांश “लाई असल गनुर्वाहोस्” को अथर्वा हुन्छ क अरूलाई फाइदिा पुग्ने कुराहरू गनुर्वा र यसलाई “प्रति दियालु हुनुहोस्” वा कसैलाई “मदिति गनुर्वाहोस्”

वा “फाइदिा दिनुहोस्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

"शवाथमा राम्रो गनुर्वा" को अथर्वा "शबाथमा अरूलाई मदिति गनर्ने कामहरू" गनुर्वा हो।"

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “उत्तिमतिा” लाई “आशष्” वा “दिया” वा “नैतिक सदिध्तिा” वा “धामँकतिा” वा “शुदिध्तिा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः धमँ, समृदिध, दुष्टि)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

गलाति ५ः२२-२४

उत्पत्ति १ः१२

उत्पत्ति २ः९

उत्पत्ति २ः१७

याकुब ३ः१३

रोम २ः४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०१-०४) आफूले सृष्टि गनुर्वाभएको कुरो असल थयो भनी परमेश्वरले देिख्नुभयो ।

(०१-११) परमेश्वरले … असल र खराबको ज्ञान दिने रुख लगाउनुभयो ।”

(०१-१२) त्यसपछ परमेश्वरले भन्नुभयो, “मानसलाई एकलो रहन असल छैन ।”

(०२-०४) “परमेश्वर जान्नुहुन्छ क तिमीले यसलाई खानेबत्तिकै तिमी परमेश्वरजस्तिै हुनेछ्यौ र तिमीले उहाँले जस्तिै असल र खराबलाई बुझ्नेछ्यौ

।”

(०८-१२) “तिपाईंहरूले मलाई दिासको रूपमा बेच्नुहुँदिा खराब गनर्ने कोसस गनुर्वाभयो, तिर परमेश्वरले त्यस खराबलाई असलको लाग प्रयोग गनुर्वाभयो ।”

(१४-१५) यहोशू एक असल अगुवा थए, कनक तिनले परमेश्वरमाथ भरोसा गरे र उहाँप्रति आज्ञाकारी बने ।

(१८-१३) यीमध्ये केही राजाहरू असल मानसहरू थए, जसले न्यायपूवर्वाक शासन गरे र परमेश्वरको आराधना गरे ।

(२८-०१) “हे असल शक्षक, अनन्ति जीवन पाउन मैले के गनुर्वापछर्वा ?” येशूले तिनलाई जवाफ दिनुभयो, “तिमी मलाई कन ‘असल’ भन्छौ ? एक जना

मात्र असल हुनुहुन्छ जो परमेश्वर हुनुहुन्छ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0117, H0145, H0155, H0202, H0239, H0410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869,

H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287,

H6643, H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G00140, G00150,

G00180, G00190, G05150, G07440, G08650, G09790, G13800, G20950, G20970, G21060, G21070, G21080,
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G21090, G21140, G21150, G21330, G21400, G21620, G21630, G21740, G22930, G25650, G25670, G25700,

G25730, G28870, G29860, G31400, G36170, G37760, G41470, G46320, G46740, G48510, G52230, G52240,

G53580, G55420, G55430, G55440

(फतार्ता जानुहोस्: 01:02; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:11; 01:12; 01:15; 02:03; 02:04; 02:12; 08:12; 18:13; 28:01; 

33:05; 33:09; 36:04; 50:05; 50:06; 50:08) 
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आज्ञा मान्नु, राख्नु

परभाा:

"आज्ञापालन" शब्दिको अथर्वा कुनै व्यक्त वा कानूनले आदेिश दिएको कुरा गनुर्वा हो। "आज्ञाकारी" शब्दिले आज्ञा पालन गनर्ने व्यक्तलाई वणर्वान गछर्वा। कहलेकाहीँ

आदेिशले केह गनर्वा नषेध गदिर्वाछ, जस्तिै "चोरी नगनुर्वाहोस्।" यस अवस्थामा, "आज्ञापालन" भनेको चोरी नगनुर्वा हो। बाइबलमा प्रायः “राख्नु” शब्दिको अथर्वा

“आज्ञापालन गनुर्वा” हो।

सामान्यतिया "आज्ञापालन" शब्दि अख्तियारमा रहेको व्यक्तको आदेिश वा कानूनको पालना गनर्ने सन्दिभर्वामा प्रयोग गरन्छ। उदिाहरणका लाग,

मानसहरूले देिश, राज्य वा अन्य संगठनका नेतिाहरूले बनाएका कानुनहरू पालन गछर्वान्।

बच्चाहरूले आफ्ना आमाबाबुको आज्ञा पालन गछर्वान्, मानसहरूले परमेश्वरको आज्ञापालन गछर्वान्, र नागरकहरूले आफ्नो देिशको कानून पालन

गछर्वान्।

जब अख्तियारमा रहेका कसैले मानसहरूलाई केही नगनर्वा आदेिश दिन्छ, तिनीहरूले त्यसो नगरेर पालन गछर्वान्।

आज्ञापालन अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा एउष्टिा शब्दि वा वाक्यांश समावेश हुन सक्छ जसको अथर्वा हो "जे आज्ञा छ त्यही गनुर्वाहोस्" वा "आदेिशहरू

पालना गनुर्वाहोस्" वा "परमेश्वरले जे गनर्वा भन्नुहुन्छ त्यही गनुर्वाहोस्।"

"आज्ञाकारी" शब्दिलाई "आज्ञा गरेको कुरा गनर्ने" वा "आदेिशहरू पालना गनर्ने" वा "परमेश्वरले आज्ञा गरेको काम गनर्ने" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: नागरक, आदेिश, अवज्ञा, राज्य, कानून)

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू

३:४ नूहले परमेश्वरको आज्ञा पालन गरे। तिनले र तिनका तिीन छोराहरूले डुङ्गा बनाए जसरी परमेश्वरले तिनीहरूलाई भन्नुभएको थयो।

५:६ फेर अब्राहामले परमेश्वरको आज्ञा पालन गरे र आफ्नो छोराको बलदिान दिन तियार भए।

५:१०"कनभने तिपाईंले (अब्राहाम) मेरो __ आज्ञा पालन गनुर्वाभएको छ, संसारका सबै परवारहरू तिपाईंको परवारद्वारा आशष् पाउनेछन्"

५:१० तिर मश्रीहरूले परमेश्वरलाई  वश्वास गरेनन् वा उहाँका आज्ञाहरू पालन गरेनन्।

१३:७ यदि मानसहरूले यी नयमहरू पालन गरे भने, परमेश्वरले तिनीहरूलाई आशष् र रक्षा गनुर्वाहुनेछ भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो।

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

प्रेरति ५:३२

प्रेरति ६:७

उत्पत्ति २८:६-७

याकूब १:२५

याकूब २:१०

लूका ६:४७

मत्तिी ७:२६

मत्तिी १९:२०-२२

मत्तिी २८:२०

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G01910, G39800, G39820, G50830,

G50840, G52180, G52190, G52550, G52920, G52930, G54420
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(फतार्ता जानुहोस्: 03:04; 04:05; 05:06; 05:10; 11:01; 13:02; 13:07; 13:10; 14:02; 14:03; 14:15; 15:03; 15:13; 16:01; 17:01; 

17:02; 17:13; 19:16; 19:17; 20:01; 20:05; 28:01; 28:03; 38:15; 42:10; 49:17; 50:15) 
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आत्मा, आत्मक

परभाा:

“आत्मा” ले देिख्न नसकने मानसको अभौतिक भागलाई जनाउँछ । मानस मदिार्वा उसको आत्माले उसको शरीर छोड्छ । बाइबलीय समयमा, व्यक्तिको

आत्माको अवधारणासँग नजकको सम्बन्ध थयो। यो शब्दिले हावालाई पन जनाउन सक्छ, त्यो हो, प्राकृतिक संसारमा हावाको वेग।

“आत्मा” ले शरीर नभएको जीव वशेष गरी दुष्टि आत्मालाई जनाउन सक्छ ।

सामान्यतियाः “आत्मक” शब्दिले अभौतिक समसारका कुनै पन कुराको वणर्वान गछर्वा ।

“का आत्मा” ले “को स्वभाव भएको” भन्ने अथर्वा हुनसक्छ जस्तिै “बुदिधको आत्मा” वा "एलयाको आत्मामा" । कहलेकाहँ बाइबलले मनोवृत्ति वा

भावनात्मक अवस्थाको सन्दिभर्वामा प्रयोग गरेको छ, जस्तिै "डरको आत्मा" र "इयार्वाको आत्मा"।

येशूले भन्नुभयो क परमेश्वर आत्मा हुनुहुन्छ।

*

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

सन्दिभर्वाअनुसार “आत्मा” लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा “अभौतिक प्राणी” वा “भत्री भाग” वा “भत्री मनुयत्व” पनर्वा सक्छन् ।

कुनै सन्दिभर्वाहरूमा “आत्मा” लाई “दुष्टि आत्मा” वा “दुष्टि आत्मक प्राणी” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

कहले काहीँ “मेरो आत्मा मेरो भत्री अन्तिस्करणमा शोकति भयो” मा जास्तिै एक व्यक्तिको भावना व्यक्ति गनर्वा प्रयोग गरन्छ । यसलाई यसरी पन

अनुवादि गनर्वा सकन्छ “मैले मेरो आत्मामा शोकति महसुस गरेँ” वा “मैले गहन रूपमा शोकति महसुस गरेँ ।”

“को आत्मा” लाई “को स्वभाव” वा “को प्रभाव” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

सन्दिभर्वाअनुसार, “आत्मक” लाई “अभौतिक” वा “पवत्र आत्माबाष्टिको” वा “परमेश्वरको” वा “अभौतिक संसारको हस्सा” भन अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

आलङकारक अभव्यक्ति “आत्मक दूध” लाई “परमेश्वरबाष्टिको आधारभूति शक्षा” वा “आत्मालाई (दूधलेझैँ  गनर्ने) पोषण दिने परमेश्वरको

शक्षाहरू” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“आत्मक परपक्वतिा” लाई “पवत्र आत्माप्रति आज्ञाकारी देिखाउने धमँक व्यवहार” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“आत्मक वरदिान” लाई “पवत्र आत्माले दिने वशेष खबी” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः स्वगर्वादूति, प्रधा स्वगर्वादूति, भूति, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा, पवत्र आत्मा, परमेश्वरको आत्मा, परमप्रभुको आत्मा, प्राण)

बाइबलि खण्डहरूः

१ कोरन्थी ०५:३-५

१ यूहन्ना ०४:१-३

१ थेसलोनकी ०५:२३-२४

प्रेरति ०५:९-११

कलस्सी ०१:९-१०

एफसी ०४:२३-२४

उत्पत्ति ०७:२१-२२

यशैया ०४:३-६

मत्तिी २६:३९-४१

मकूर्वा स ०१:२३-२६

फलपी ०१:२५-२७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१३-०३) मानसहरूले आफैलाई आत्मकरूपमा तियार पारेपछ, परमेश्वर सनै पवर्वातिको ष्टिाकुरामा गजर्वान, बजुलीको चमक, धुवाँ र तिुरहीको ठुलो

आवाजमा ओलँ आउनुभयो ।

(४०-०७) येशूले उच्च सोरमा भन्नुभयो, “सदिधयो, पतिा, म मेरो आत्मा तिपाईंको हातिमा दिन्छु ।” तिब उहाँले उहाँको शर नहुर्याउनुभयो र उहाँको

आत्मा त्याग्नुभयो ।

(४५-०५) स्तिफनस मदिर्दैगदिार्वा, तिनह चच्याए, “येशू, मेरो आत्मा लनुहोस् ।”

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords आत्मा, आत्मक

958 / 1199



(४८-०७) तिनीद्वारा नै सबै मानस समूहहरू आशषति हुन्छन्, कनभने येशूमा वश्वास गनर्ने हरेक त्यसको पापबाष्टि बाचइन्छ, र अब्राहमका आत्मक

सन्तिान बन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0178, H1172, H5397, H7307, H7308, G41510, G41520, G41530, G53260, G54270

(फतार्ता जानुहोस्: 40:07; 45:05; 48:07) 
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आदम

परभाा:

आदिम प्रथम व्यक्ति थए, जसलाई परमेश्वरले सृष्टि गनुर्वाभयो । तिनी र तिनकी पत्नी हव्वा परमेश्वरको स्वरूपमा बनाइए ।

परमेश्वरले आदिमलाई धूलोबाष्टि बनाउनुभयो, र तिनमा जीवन फुकदिनुभयो ।

आदिमको नाउँ “रातिो धूलो” वा “भूम” को लाग प्रयोग गरने हब्रू शब्दिसति उस्तिै सुनन्छ ।

“आदिम” को नाउँ र “मानव-जाति” वा “मानवीय प्राणी” को लाग प्रयोग गरने पुरानो करारको शब्दि उही नै हो ।

सबै मानसहरू आदिम र हव्वाका सन्तिानहरू हुन् ।

आदिम र हव्वाले परमेश्वरको आज्ञा उल्लङ्घन गरे । यसले तिनीहरूलाई परमेश्वरबाष्टि अलग गर्यो । परणामस्वरूप संसारमा पाप र मृत्यु आए ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः मृत्यु, सन्तिान, हव्वा, परमेश्वरको स्वरूप, जीवन)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ तिमोथी २ः१४

उत्पत्ति ३ः१७

उत्पत्ति ५ः१

उत्पत्ति ११ः५

लूका ३ः३८

रोमी ५ः१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१ः९ तिब परमेश्वरले भन्नुभयो, "हाम्रो स्वरूपमा मानसहरूलाई हामीजस्तिै बनाआैँ।"

१ः१० यो मानसहरको नाउँ आदिम थयो। परमेश्वरले आदिम बस्न सक्ने एउष्टिा बगैँचा बनाउनुभयो र त्यसको हेरचाह गनर्वालाई त्यहाँ मानसहलाई

राख्नुभयो।

१ः१२ तिब परमेश्वरले भन्नुभयो, "मानसहरू एक्लो हुन राम्रो होइन।" तिर कुनै पन जनावर आदिमको सहयोगी हुन सकेन।

२ः११ अन  परमेश्वरले आदिम र हव्वालाई जनावरको छाला पहराउनुभयो।

२ः१२ त्यसैले परमेश्वरले आदिम र हव्वालाई सुन्दिर बगैँचाबाष्टि ष्टिाढा पठाउनुभयो।

४९ः८ जब आदिम र हव्वाले पाप गरे, यसले तिनीहरूका सबै सन्तिानलाई असर गयर्दो।

५०ः१६ कनभने आदिम र हव्वाले परमेश्वरको आज्ञा पालन गरेनन् र यस संसारमा पाप ल्याए, परमेश्वरले तिनीहरूलाई श्राप दिनुभयो र यसलाई नष्टि

गनर्ने नणर्वाय गनुर्वाभयो।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0120, G00760

(फतार्ता जानुहोस्: 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:14; 02:01; 02:07; 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 50:16) 
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आनन्द, आनन्दत, खुशिी

परभाा:

आनन्दि परमेश्वरबाष्टि आउने हषर्वा वा गहन सन्तिुष्टिको अनुभूति हो। सम्बन्धति शब्दि “आनन्दिति” ले त्यस्तिो व्यक्तिको बयान गदिर्वाछ जसले ज्यादैि खुसी र गहन

प्रसन्नतिाको भरपुरलाई महसुस गरेको हुन्छ।

एउष्टिा व्यक्तिले ज्यादैि राम्रो कुरो अनुभव गररहेको बेलामा उसले आनन्दिको महसुस गछर्वा।

परमेश्वरले नै मानसहरूलाई साँचो आनन्दि दिनुहुन्छ।

आनन्दि प्राति गनर्ने कुरो रमाइला परस्थतिहरूमा आश्रति हुँदैिनन्। मानसहरूका जीवनमा नकै कठन कुराहरू आइपदिार्वा पन परमेश्वरले तिनीहरूलाई

आनन्दि दिन सक्नुहुन्छ।

कहले काहीँ घर वा सहरजस्तिा ठाउँहरूलाई पन आनन्दिमय भनी बयान गरन्छ। यसको अथर्वा हुन्छ, क त्यहाँ बस्ने मानसहरूले आनन्दिको महसुस

गरेका हुन्छन्।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

शब्दि “आनन्दि” लाई “प्रसन्नतिा” वा “हषर्वा” वा “बडो खुसी” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

पदिावली “आनन्दिति होओ” लाई “रमाओ” वा “खुसी होओ” वा “परमेश्वरको भलाइमा ज्यादैि खुसी होओ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

आनन्दिति व्यक्तिलाई “ज्यादैि खुसी भएको” वा “रमाएको” वा “ज्यादैि प्रसन्न भएको” भनेर बयान गनर्वा सकन्छ।

पदिावली “आनन्दिले कराओ” लाई “तिपाईं यसरी कराउनुहोस् क तिपाईं खुसी हुनुभएको देिखयोस्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“आनन्दिति सहर” वा “आनन्दिति घर” लाई “आनन्दिति मानसहरू बस्ने सहर” वा “आनन्दिति मानसहरूले भरपूणर्वा घर” वा “त्यो सहर जहाँका

मानसहरू नकै खुसी छन्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ। (हेनुर्वाहोस्ः लक्षणा)

(हेनुर्वाहोस्ः आनन्दि गर)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ थेसलोनकी १:६-७

३ यूहन्ना १:१-४

गलातिी ५:२२-२४

यशैया ५६:६-७

याकूब १:१-३

यमँया १५:१५-१६

मत्तिी २:९-१०

नहेम्याह ८:९-१०

फलेमोन १:४-७

भजनसंग्रह ४८:१-३

रोमी १५:३०-३२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

३३ः७ “चष््टिष्टिानले बनेको जमन त्यो व्यक्ति हो जसले परमेश्वरको वचन सुन्छ र त्यसलाई आनन्दिसाथ स्वीकार गछर्वा।”

३४ः४ “परमेश्वरको राज्य कसैले खेतिमा लुकाएर राखेको गाडधनजस्तिो हो। अकर्दो मानसले त्यस गाडधानलाई फेला पारी त्यसलाई फेर गाड्यो। त्यो

आनन्दिले भरयो र आफूसति भएको हरेक थोक बेचेर त्यस खेतिलाई कन्न सबै रुपयाँ-पैसा लगानी गर्यो।”

४१ः७ स्त्रीहरू डर र बडो आनन्दिले भरए। चेलाहरूलाई शुभ खबर बतिाउन तिनीहरू दिौडेर गए।

आनन्द

"आनन्दि" शब्दिले आनन्दि वा गहरो सन्तिुष्टिको भावनालाई बुझाउँछ। सम्बन्धति शब्दि "आनन्दिति" एक व्यक्तलाई वणर्वान गदिर्वाछ जसले धेरै खुसी महसुस गछर्वा र

गहरो आनन्दिले भरएको हुन्छ।

आफूले भोगरहेको कुरा धेरै राम्रो छ भन्ने गहरो भावना हुँदिा मानसले आनन्दि महसुस गछर्वा।
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मानसहरूलाई साँचो आनन्दि दिनुहुने परमेश्वर हुनुहुन्छ।

आनन्दिति हुनु सुखदि परस्थतिमा भर पदिर्दैन। तिनीहरूको जीवनमा धेरै कठन चीजहरू भइरहेका बेला पन परमेश्वरले मानसहरूलाई आनन्दि दिन सक्नुहुन्छ।

कहलेकाहीँ ठाउँहरूलाई रमाइलोको रूपमा वणर्वान गरन्छ, जस्तिै घर वा शहरहरू। यसको मतिलब त्यहाँ बस्ने मानसहरू आनन्दिति छन्।

आनन्द

"आनन्दि" शब्दिको अथर्वा आनन्दि र आनन्दिले भरएको हो।

यो शब्दिले प्रायः परमेश्वरले गनुर्वाभएका असल कामहरूमा खुसी हुनुलाई जनाउँछ।

यसलाई "धेरै खुसी हुनुहोस्" वा "धेरै खुशी हुनुहोस्" वा "आनन्दिले भरनुहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

जब मरयमले भनन् "मेरो आत्मा मेरो मुक्तदिातिा परमेश्वरमा रमाउँछ," उनको अथर्वा थयो "मेरो मुक्तदिातिाले मलाई धेरै खुसी तिुल्याउनुभएको छ" वा "मेरो

मुक्तदिातिाले मेरो लाग गरेको कामको कारण म धेरै आनन्दिति छु।"

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

३३:७ पत्थरको जमन भनेको त्यो मानस हो जसले परमेश्वरको वचन सुन्छ र खुशीसाथ ग्रहण गछर्वा।"

३४:४ परमेश्वरको राज्य पन लुकेको खजानाजस्तिै हो जुन कसैले खेतिमा लुकाएर राखेको थयो। अकर्दो मानसले त्यो खजाना भेष््टिष्टिायो र फेर गाड्यो। तिनी

यति खुसीले भरए क गएर आफूसँग भएका सबै थोक बेचेर त्यो खेति कन्न पैसा प्रयोग गरे।”

४१:७ स्त्रीहरू डर र ठूलो आनन्दिले भरएका थए। तिनीहरू चेलाहरूलाई सुसमाचार सुनाउन दिौडे।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1523, H1524, H1525, H2302, H2304, H2305, H2654, H2898, H4885, H5937, H5947, H5965, H5970, H6342,

H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, H8342, H8643, G00200, G00210,

G21650, G21670, G27440, G46400, G47960, G49130, G54630, G54790

(फतार्ता जानुहोस्: 33:07; 34:04; 41:07; 47:12) 

translationWords आनन्दि, आनन्दिति, खुशी
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आराधिना

परभाा:

"प्रणाम गनुर्वा" भनेको सामान्यतिया राजा वा कुनै अन्य शक्तिशाली व्यक्तिको अधीनमा बसेर  भुइमँा घोष्टिो परेर लम्पसार भई सुत्नु हो। यो शब्दिको अथर्वा मान

गनुर्वा, प्रशंसा गनुर्वा वा कसैको, वशेष गरी परमेश्वरको आज्ञा पालन गनुर्वा हो ।

यस शब्दिको शाब्दिक अथर्वा हो “झुक्नु” वा “साष्टिाङ्ग प्रणाम गनुर्वा” वा “नम्रतिापूवर्वाक कसैको मान गनुर्वा ।”

जब हामी परमेश्वरको प्रशंसा गदिर्दै र वहाँका आज्ञाहरू पालन गदिर्दै वहाँको सेवा गछर्छौँ र वहाँको इज्जिति गछर्छौँ तिब हामी वहाँको आराधना गछर्छौँ ।

जब इस्राएलीहरूले परमेश्वरको आराधना गथर्ने, तिनीहरूले धेरै जसो वेदिीमा होमबली दिन्थे ।

केही मानसहरूले झुष्टिा ईश्वरहरूको आराधना गछर्वान् ।

अनुवाद सुझावहरूः

“आराधना” भन्ने शब्दिलाई “झुक्नु” वा “मान गनुर्वा र सेवा गनुर्वा” वा “मान गनुर्वा वा आज्ञा पालन गनुर्वा” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केही प्रसङ्गहरूमा, यसलाई “नम्रतिापूवर्वाक प्रशंसा गनुर्वा” वा “इज्जिति र प्रशंसा दिनु” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः घोष्टिो पनुर्वा, भय, बलदिान, प्रशंसा, सम्मान)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

कलस्सी २ः१८-१९

व्यवस्था २९ः१८

प्रस्थान ३ः११-१२

लूका ४ः७

मत्तिी २ः२

मत्तिी २ः८

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१३ः४ त्यसपछ परमेश्वरले तिनीहरूलाई प्रतिज्ञा दिनुभयो र भन्नुभयो, “म यहोवे हुँ, तिमीहरूका परमेश्वर जसले तिमीहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि

बचाए ँ। अरू ईश्वरहरूको आराधना नगनुर्वा ।

१४ः२ कनानीहरूले परमेश्वरको आराधना वा आज्ञा पालन गरेनन् । तिनीहरूले झुष्टिा ईश्वरहरूको आराधना गरे र धेरै दुष्टि कामहरू गरे ।

१७ः६ दिाऊदिले एउष्टिा मन्दिर बनाउन चाहे जहाँ सबै इस्राएलीहरूले परमेश्वरको आराधना गनर्वा सकून् र वहाँलाई बलदिान दिन सकून् ।

१८ः१२ इस्राएलको राज्यका सबै राजाहरू र धेरै जसो मानसहरूले मूतिँपूजा गरे ।

२५ः७ येशूले जवाफ दिनुभयो, “म बाष्टि दूर जा, शैतिान ! परमेश्वरको वचनमा वहाँका मानसलाई केवल परमप्रभु परमेश्वरको आराधना गनुर्वा र वहाँको

मात्रै सेवा गनुर्वा भनेर आज्ञा दिइएको छ । “”

२६ः२ शबाथको दिनमा, वहाँ (येशू) आराधना गनर्ने ठाउँमा जानुभयो ।

४७ः१ तिनीहरूले त्यहाँ लडया नाम गरेकी एउष्टिा स्त्री भेषे्टि जो एउष्टिा व्यापारी थइन् । उनले परमेश्वरलाई प्रेम गरन् र वहाँको आराधना गरन् ।

४९ः१८ परमेश्वरले तिमीहरूलाई प्राथर्वाना गनर्वा, वहाँको वचन अध्ययन गनर्वा, अरू ख्रीष्टियानहरू सँगै वहाँको आराधना गनर्वा र परमेश्वरले तिमीहरूका

नम्ति गनुर्वाभएका कुराहरू बतिाउन भन्नुहुन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5457, H5647, H6087, H7812, G13910, G14790, G21510, G23180, G23230, G23560, G30000, G35110,

G43520, G43530, G45730, G45740, G45760

(फतार्ता जानुहोस्: 13:04; 13:05; 13:10; 13:12; 14:02; 14:03; 16:01; 16:03; 16:11; 16:16; 17:06; 18:02; 18:03; 18:09; 18:12; 

18:13; 19:02; 19:05; 19:16; 20:01; 20:05; 20:13; 23:10; 25:06; 25:07; 26:02; 26:07; 26:09; 31:08; 41:08; 47:01; 49:18) 
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आशि् दनु, आशित (धिन्य), आशि्

परभाा:

कुनै व्यक्ति वा कुरोलाई “आशष्” दिनुको अथर्वा हुन्छ‒ आशष् दिइएको व्यक्ति वा कुरोमा असल र फाइदिाजनक कुराहरू ल्याउनु हो ।

कसैलाई दिइने आशमा त्यस व्यक्तिमा सकारात्मक र फाइदिाजनक कुराहरू आऊन् भन्ने इच्छा व्यक्ति गरन्छ ।

बाइबलमा पतिाले अक्सर आफ्ना छोराछोरीहरूमाथ औपचारक आशको घोषणा गथ्यर्दो ।

जब मानसहरूले परमेश्वरलाई “आशष्” दिन्छन् वा उहाँलाई आशष् मलोस् भन्ने इच्छा व्यक्ति गछर्वान्, यसको अथर्वा हुन्छ क तिनीहरूले उहाँको

प्रशंसा गररहेका छन् ।

क्रयापदि “आशष् दिनु” लाई कहले काहीँ खाना खानुअग त्यसलाई पवत्र पानर्ने वा खानाको लाग परमेश्वरलाई धन्यवादि चढाउने सम्बन्धमा पन

प्रयोग गरन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“आशष् दिनु” लाई “लाई पयार्वाति मात्रामा उपलब्ध गराउनु” वा “प्रति ज्यादैि दियालु वा स्नेही हुनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“लाई परमेश्वरले महान् आशष् ल्याउनुभएको छ” लाई “लाई परमेश्वरले धेरै असल कुराहरू दिनुभएको छ” वा “लाई परमेश्वरले पयार्वाति मात्रामा

उपलब्ध गराउनुभएको छ” वा “परमेश्वरले धेरै असल कुराहरू हुन लगाउनुभएको छ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“ऊ आशषति छ” लाई “उसले बेसरी लाभ पाउनेछ” वा “उसले असल कुराहरूको अनुभव गनर्नेछ” वा “परमेश्वरले उन्नति गराउनुहुनेछ” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“त्यो मानस धन्यको हो जो” लाई “जो …छ त्यो व्यक्तिको लाग यो कति असल कुरो हो” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“प्रभुलाई आशष् होस्” भन्नेजस्तिा अभव्यक्तिहरूलाई “प्रभुलाई स्तिुति मलोस्” वा “प्रभुको स्तिुति होस्” वा “म प्रभुको स्तिुति गछुर्वा” भनी अनुवादि

गनर्वा सकन्छ ।

खानालाई आशष् दिने सन्दिभर्वामा यसलाई “खानाको लाग परमेश्वरलाई धन्यवादि होस्” वा “खाना दिनुभएको लाग परमेश्वरलाई धन्यवादि होस्” वा

“यसको लाग परमेश्वरको स्तिुति गरी खाना पवत्र होस्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः स्तिुति)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी १०:१४-१७

प्रेरति १३:३२-३४

एफसी ०१:३-४

उत्पत्ति १४:१९-२०

यशैया ४४:३-४

याकूब ०१:२२-२५

लूका ०६:२०-२१

मत्तिी २६:२६-

नहेम्याह ०९:५-६

रोमी ०४:९-१०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०१-०७) परमेश्वरले देिख्नुभयो क यो असल थयो, र उहाँले तिनीहरूलाई आशष् दिनुभयो ।

(०१-१५) परमेश्वरले आदिम र हव्वालाई उहाँको आफ्नै स्वरूपमा बनाउनुभयो । उहाँले तिनीहरूलाई आशष् दिनुभयो, र तिनीहरूलाई भन्नुभयो,

“धेरै छोराछोरी र नाति नातिनीहरू जन्माओ अन पृथ्वीलाई भर ।”

(०१-१६) त्यसैले, आफूले गनुर्वाभएका सबै कामबाष्टि परमेश्वरले वश्राम लनुभयो । उहाँले सातिौँ दिनलाई आशष् दिनुभयो, र यसलाई पवत्र

बनाउनुभयो कनक यही दिनमा नै उहाँले आफ्ना कामबाष्टि वश्राम लनुभयो ।

(०४-०४) “म तिम्रो नाउँलाई महान् तिुल्याउनेछु । तिमीलाई आशष् दिनेहरूलाई म आशष् दिनेछु, र तिमीलाई सराप दिनेहरूलाई म सराप दिनेछु ।

तिम्रै कारणले गदिार्वा पृथ्वीका सबै परवारले आशष् पाउनेछन् ।”

(०४-०७) मल्कीसेदेिकले अब्रामलाई आशष् दिए र भने, “स्वगर्वा र पृथ्वीका मालक सवर्दोच्च परमेश्वरले अब्रामलाई आशष् दिऊन् ।”

(०७-०३) इसहाकले आफ्नो आशष् एसावलाई दिन चाहन्थे ।
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(०८-०५) झ्यालखानामा पन योसेफ परमेश्वरप्रति वश्वासयोग्य रहे, र परमेश्वरले तिनलाई आशष् दिनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0833, H0835, H1288, H1289, H1293, G17570, G21270, G21280, G21290, G31060, G31070, G31080,

G60500

(फतार्ता जानुहोस्: 01:07; 01:15; 01:16; 03:14; 04:04; 04:07; 05:10; 07:03; 07:04; 07:05; 08:04; 08:05; 08:14; 09:03; 13:07; 

17:05; 17:07; 17:08; 17:09; 21:02; 48:07) 
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• 
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आश्चयर्ताकमर्ता, चमत्कार, चन्ह

परभाा:

“आश्चयर्वाकमर्वा” भनेको यस्तिो अचम्मको केही कुरा हो जुन चाँह परमेश्वरबाष्टि मात्र सम्भव छ, र उहाँ भन्दिा बाहेक अरूबाष्टि सम्भव छैन ।

येशूले गनुर्वाभएका आश्चयर्वाकमर्वाका उदिाहरणहरूमा आँधीलाई शान्ति पानुर्वाभएको, र दृष्टिवहीन् मानसलाई नको पानुर्वाभएको आदि छन् ।

कहले कहीं आश्चयर्वाकमर्वाहरूलाई “चमत्कारहरू” भनएको छ, कनभने यी कुराले मानसहरू चकति भए वा छक्क पछर्वान् ।

“चमत्कार” भन्ने शब्दिले परमेश्वरको शक्त्तिको आश्चयर्वाजनक प्रदिशर्वानलाई पन जनाउँछ, जस्तिै उहाँले स्वगर्वा र पृथ्वी सृजना गनुर्वाहुँदिाको क्षण ।

आश्चयर्वाकमर्वाहरूलाई “चन्हहरू” पन भन्न सकन्छ, कनभने तिनीहरूले परमेश्वर सारा सृष्टिमाथ पूणर्वा अधकार राख्ने सवार्वाशक्त्तिमान् हुनुहुन्छ भन्ने

कुराको सङ्केति वा प्रमाण दिन्छन् ।

कतिपय आश्चयर्वाकमर्वाहरू परमेश्वरका उदिध्ारका कायर्वाहरू थए, जस्तिै उहाँले इस्राएलीहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि छुष्टिकारा दिनुहुँदिा अन दिानएललाई

सँहहरूबाष्टि सुरक्षति राख्नुहुँदिाको क्षण ।

चमत्कारहरू परमेश्वरका न्यायका कायर्वाहरू थए, जस्तिै उहाँले नोआको समयमा पृथ्वीभर जलप्रलय गराउनुहुँदिा र मोशाको समयमा मश्र देिशमा

भयङ्कर वपत्तिहरू ल्याउनुहुँदिा ।

परमेश्वरका धेरै जसो आश्चयर्वाकमर्वाहरूमा बरामी मानसहरूलाई नको बनाउने वा मरेका मानसहरूलाई फेर जीवति बनाउने जस्तिा कामहरू रहेका

छन् ।

परमेश्वरको शक्त्ति येशूमा प्रदिशर्वान भयो जब उहाँले मानसहरूलाई नको बनाउनुभयो, आँधीहरूलाई शान्ति पनुर्वाभयो, पानीमाथ हँड्नु भयो, मरेका

मानसहरूलाई व्युँतिाउनु भयो । यी सबै आश्चयर्वाकमर्वाहरू थए ।

परमेश्वरले अगमवक्त्तिा र प्रेरतिहरूलाई पन आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनर्वा सक्षम तिुल्यानुभयो, जुन कामहरू परमेश्वरको शक्त्तिद्वारा मात्र सम्भव थए, जस्तिै

क बरामीलाई नको बनाउने र अन्य कायर्वाहरू ।

अनुवादका लिाग सुझावहरू

“आश्चयर्वाकमर्वाहरू” वा “चमत्कारहरू” का सम्भावति अनुवादिहरूमा, “परमेश्वरले गनुर्वाहुने असम्भव कुराहरू” वा “परमेश्वरका शक्त्तिशाली कायर्वाहरू”

वा “परमेश्वरका उदेिकका कायर्वाहरू” हुन् सक्छन् ।

“चन्ह र चमत्कारहरू” भन्ने बारम्बार प्रयोग हुने अभव्यक्त्तिलाई “प्रमाण र आश्चयर्वाकमर्वाहरू” वा “आश्चयर्वामय कायर्वाहरू जसले परमेश्वरको

शक्त्तिलाई प्रमाणति गछर्वान्” वा “उदेिकका आश्चयर्वाकमर्वाहरू जसले परमेश्वरको महानतिालाई देिखाउँछन्” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

आश्चयर्वामय चन्ह को अथर्वा कुनै कुराको प्रमाण दिने चन्ह भन्दिा फरक छ भन्ने कुरामा ध्यान दिनुहोस् । यी दुई सम्बन्धति भने हुनसक्छन् ।

(हेनुर्वाहोस्ः शक्ति, अगमवक्तिा, प्रेरति, चन्ह)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ थेसलोनकी २ः८-१०

प्रेरति ४ः१७

प्रेरति ४ः२२

दिानएल ४ः१-३

व्यवस्था १३ः१

प्रस्थान ३ः१९-२२

यूहन्ना २ः११

मत्ति १३ः५८

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू

परमेश्वरले इस्राएललाई बचाउन गदिोनलाई प्रयोग गनुर्वाहुन्छ भन्ने नश्चयतिा पाउनको नम्ति उनले परमेश्वरसंग दुईवष्टिा चन्हहरू मागे ।

परमेश्वरले एलीशाको मध्यमबाष्टि धेरै आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभयो ।

यस आश्चयर्वाकमर्वाको कारण धेरै यहूदिीहरूले येशूमाथ वश्वास गरे ।

“इस्राएलका मानस हो, तिमीहरूले पहले नै देिखाका र जानेका छौ, क येशूले धेरै शक्तशाली चन्हहरू र चमत्कारहरू गनुर्वाभयो ।”

येशू परमेश्वर हुनुहुन्छ भनेर प्रमाणति गनर्वा वहाँले धेरै आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभयो । वहाँ पानी माथ हँड्नुभयो, आँधीलाई शान्ति पानुर्वाभयो, धेरै बरामीलाई

नको पानुर्वाभयो, भुतिआत्माहरू नकाल्नुभयो, मृतिकलाई जीवति बनाउनुभयो, र पाँच रोष्टि र दुई साना माछालाई ५,००० भन्दिा धेरै मानसलाई पुग्ने

भोजनमा परणति गनुर्वाभयो ।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0226, H0852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,

H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540, G08800, G12130, G12290, G14110, G15690,

G17180, G17700, G18390, G22850, G22960, G22970, G31670, G39020, G45910, G45920, G50590

(फतार्ता जानुहोस्: 19:14; 37:10; 43:06; 45:01; 49:02) 
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आहाब

परभाा:

आहाब अति नै दुष्टि राजा थए, जसले ८७५-८५४ ख्रीष्टिपूवर्वासम्म उत्तिरी राज्य इस्राएलमाथ शासन गरे ।

झुष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गनर्वा राजा आहाबले इस्राएलका मानसहरूलाई प्रभाव पारे ।

एलया अगमवक्ताले आहाबको सामना गरे, र आहाबले इस्राएललाई गनर्वा लगाएका पापको दिण्डस्वरूप साँढे तिन वषर्वासम्म कठन अनकाल पनर्ने थयो

भनी अगमवक्ताले राजालाई बतिाए ।

आहाब र तिनकी पत्नी ईजेबेलले नदिर्दोष मानसहरूको हत्या गनर्वा आफ्नो शक्तलाई दुरुपयोग गनुर्वाका अतिरक्त अन्य धेरै दुष्टि कामहरू गरे ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः बाल, एलया,ईजबेल, इस्राएलको राज्य, याहोवे)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ राजा १८ः१-२

१ राजा २०ः१-३

२ इतिहास २१ः६

२ राजा ९ः८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१९ः२ आहाब इस्राएलको राज्यम राजा हुदिाँ एलया अगमवक्तिा थए। आहाब एक दुष्टि मानस थए जसले मानसहरूलाई बाल नामको झूष्टिा

देिवतिाको उपासना गनर्वा लगाउथेँ।

१९ः३ आहाब र तिनका सेनाहरूले एलयालाई खोजे, तिर तिनीहरूले उहाँलाई भेष््टिष्टिाउन सकेनन्।

१९ः५ साढे तिीन बषर्वापछ, परमेश्वरले एलयालाई इस्राएलको राज्यमा फकर्वा न र आहाबसगँ कुरा नर्वा भन्नुभयो कनभने उसले फेर पानी पारनको लाग

प्राथर्वाना गनर्ने थयो।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0256

(फतार्ता जानुहोस्: 19:02; 19:03; 19:05; 19:13) 
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इश्माएलि

परभाा:

इश्माएल अब्राहाम र मश्री दिासी हागारका छोरा थए । पुरानो करारमा अन्य केही मानसहरूका नाउँ पन इश्माएल छन् ।

“इश्माएल” नाउँको अथर्वा हुन्छ‒ “परमेश्वरले सुन्नुहुन्छ ।”

परमेश्वरले अब्राहामका पुत्र इश्माएललाई आशष् दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो, तिर परमेश्वरले आफ्नो करार स्थापति गनर्ने प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको छोरा तिनी

थएनन् ।

हागार र इश्माएललाई मरुभूममा पठाइदँिा परमेश्वरले तिनीहरूको रक्षा गनुर्वाभयो ।

इश्माएल पारानको मरुभूममा बस्दिा तिनले एक मश्री स्त्रीसति बहे गरे ।

नतिन्याहका छोरा इश्माएल यहूदिाका सैनक अफसर थए जसले बेबलोनी राजा नबूकदिनेसरद्वारा नयुक्ति शासकलाई मानर्वा मानसहरूको एउष्टिा

समूहलाई अगुवाइ गरे ।

पुरानो करारमा चार जना अन्य मानसको नाउँ पन इश्माएल छ ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः अब्राहाम, अब्राम, बेबलोन, बेबलोनी, करार, मरुभूम, उजाड-स्थान, मश्र, मश्री, हागार, इसहाक, नबूकदिनेसर, पारान, सारा, साराई)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास  १ः२८-३१

२ इतिहास  २३ः१

उत्पत्ति १६:११-१२

उत्पत्ति २५:९-११

उत्पत्ति २५:१३-१६

उत्पत्ति ३७:२५-२६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०५-०२) त्यसैले, अब्रामले हागारसति बहे गरे । हागारले एउष्टिा छोरो जन्माइन्, अब्रामले तिनको नाउँ इश्माएल राखे ।

(०५-०४) “म इश्माएललाई पन एउष्टिा ठुलो जाति बनाउनेछु, तिर मेरो करारचाहँ इसहाकसति नै हुनेछ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3458, H3459

(फतार्ता जानुहोस्: 05:02; 05:04) 
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इसहाक

परभाा:

इसहाक अब्राहाम र साराका एक मात्र पुत्र थए । तिनीहरू धेरै वृदिध्वृदिध्ा भइसकेका भए तिापन परमेश्वरले तिनीहरूलाई एउष्टिा छोरो दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको

थयो ।

“इसहाक” नाउँको अथर्वा हुन्छ‒ “ऊ हाँस्छ ।” साराले एउष्टिा छोरो जन्माउने थइन् भनी परमेश्वरले अब्राहामलाई बतिाउनुहुँदिा अब्राहाम हाँसेका थए,

कनक तिनीहरू दुवै जना नकै बुढा बुढी भइसकेका थए । केही समयपश्चाति् साराले यो खबर सुन्दिा उनी पन हाँसन् ।

तिर परमेश्वरले आफ्नो प्रतिज्ञा पुरा गनुर्वाभयो, र अब्राहाम र साराले आफ्नो बुढेस्कालमा इसहाकलाई जन्माए ।

परमेश्वरले अब्राहामसति जुन प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो, त्यो इसहाक र तिनका सन्तिानहरूका लाग पन सदिाको नम्ति थयो भनी परमेश्वरले

अब्राहामलाई बतिाउनुभयो ।

इसहाक जवान भएपछ तिनको बलदिान गनर्वा आज्ञा गरी परमेश्वरले अब्राहामको वश्वासको जाँच गनुर्वाभयो ।

इसहाकका छोरा याकूबका बार्ह जना छोरा थए, जो पछ इस्राएल जातिका बार्ह कुल बने ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः अब्राहाम, अब्राम, सन्तिान, सदिासवर्वादिा, पुरा गनुर्वा, याकूब, इस्राएल, सारा, साराई, इस्राएलका बार्ह कुल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

गलातिी ०४:२८-२९

उत्पत्ति २५:९-११

उत्पत्ति २५:१९-२०

उत्पत्ति २६:१

उत्पत्ति २६:६-८

उत्पत्ति २८:१-२

उत्पत्ति ३१:१७-१८

मत्तिी ०८:११-१३

मत्तिी २२:३१-३३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०५-०४) “तिम्री पत्नी साराईले एउष्टिा छोरा जन्माउनेछन्, जो प्रतिज्ञाको हुनेछ । तिनको नाउँ इसहाक राख्नू ।”

(०५-०६) इसहाक जवान भएपछ परमेश्वरले यसो भन्दैि अब्राहामको जाँच गनुर्वाभयो, “तिम्रा एक मात्र छोरा इसहाकलाई लएर जाऊ र तिनलाई मेरो

नम्ति बलदिानस्वरूप चढाऊ ।”

(०५-०९) परमेश्वरले इसहाकको सष््टिष्टिामा बलदिानको लाग भेडा उपलब्ध गराउनुभयो ।

(०६-०१) अब्राहाम नकै वृदिध् भएपछ र इसहाक जवान भएपछ अब्राहामका पुत्र इसहाकको नम्ति पत्नी खोज्न तिनले आफ्नो एक नोकरलाई

आफ्ना आफन्तिहरू बसेको देिशमा पठाए ।

(०६-०५) इसहाकले रबेकाको लाग प्राथर्वाना गरे, र परमेश्वरले उनलाई जुम्ल्याहासहति गभर्वावतिी बन्न अनुमति दिनुभयो ।

(०७-१०) त्यसपछ इसहाक मरे, अन याकूब र एसावले तिनलाई गाडे । परमेश्वरले अब्राहाम अन त्यसपछ इसहाकसति गनुर्वाभएका प्रतिज्ञाहरू अब

याकूबमा सरे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3327, H3446, G24640

(फतार्ता जानुहोस्: 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 06:01; 06:03; 06:04; 06:05; 07:01; 07:03; 07:04; 07:06; 07:10; 

08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 48:08) 
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इस्राएलि, इस्राएलिीहरू, इस्राएलि जात

परभाा:

“इस्राएल” परमेश्वरले याकूबलाई दिनुभएको नाउँ हो । यसको अथर्वा हुन्छ, “तिनी परमेश्वरसति लड्छन् ।”

"इस्राएल" नामको अथर्वा सम्भवतिः "उहाँ परमेश्वरसँग संघषर्वा गनुर्वाहुन्छ।"

याकूबका सन्तिानहरू “इस्राएलका मानसहरू”, “इस्राएल जाति” वा “इस्राएलीहरू” भनेर चनए ।

परमेश्वरले इस्राएलका मानसहरूसति आफ्नो करार बाँध्नुभयो । तिनीहरू उहाँका चुनएका जाति थए ।

इस्राएल जाति बार्ह कुलबाष्टि बनेको थयो ।

राजा सोलोमन मनर्नेबत्तिकै इस्राएल दुईवष्टिा राज्यमा वभाजति भयोः “यहूदिा” भनने दिक्षणी राज्य र “इस्राएल” भनने उत्तिरी राज्य ।

अक्सर सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “इस्राएल” शब्दिलाई “इस्राएलका मानसहरू” वा “इस्राएल जाति” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः याकूब, इस्राएल, इस्राएल राज्य, यहूदिा राज्य, यहूदिा, जाति, इस्राएलका बार्ह कुल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ०२:२२-२४

प्रेरति ०२:३४-३६

प्रेरति ०७:२२-२५

प्रेरति १३:२३-२५

यूहन्ना ०१:४९-५१

लूका २४:२१

मत्तिी ०२:४-६

मत्तिी ०२:१९-२१

मत्तिी ०९:३२-३४

मत्तिी २७:९-१०

मकूर्वा स १२:२८-३१

फलपी ०३:४-५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०८-१५) याकूबका बार्ह छोराका सन्तिानहरूबाष्टि इस्राएलका बार्ह कुल बने ।

(०९-०३) मश्रीहरूले इस्राएलीहरूलाई धेरै भवनहरू र पुरै सहरहरू बनाउन जबरजस्तिी गरे ।

(०९-०५) कोही एक इस्राएली स्त्रीले एउष्टिा छोरो जन्माई ।

(१०-०१) तिनीहरूले भने, “इस्राएलका परमेश्वर यसो भन्नुहुन्छ, ‘मेरा मानसहरूलाई जान देि !’”

(१४-१२) तिर यी सबैका बाबजुति पन इस्राएलका मानसहरूले परमेश्वर र मोशाको वरुदिध्मा गनगन गनुर्वाका अतिरक्ति वरोध प्रकष्टि गरे ।

(१५-०९) त्यस दिन परमेश्वरको इस्राएलको पक्षमा लड्नुभयो । उहाँले एमोरीहरूलाई अलमलमा पानुर्वाभयो र ठुला-ठुला असनाहरू बसार्वाउनुभयो

जसले धेरै एमोरीहरूलाई मारे ।

(१५-१२) यो युदिध्पश्चाति् परमेश्वरले इस्राएलको हरेक कुललाई प्रतिज्ञाति देिशको एउष्टिा-एउष्टिा हस्सा दिनुभयो । त्यसपछ परमेश्वरले इस्राएललाई

यसका सबै समानामा शान्ति दिनुभयो ।

(१६-१६) त्यसैले, इस्राएलीहरूले मूतिँहरूलाई पुजेको कारणले परमेश्वरले तिनीहरूलाई फेर दिण्ड दिनुभयो ।

(४३-०६) “हे इस्राएलका मानसहरू हो, येशू एक मानस हुनुहुन्थ्यो जसले परमेश्वरको शक्तिद्वारा धेरै शक्तिशाली चन्हहरू र आश्चयर्वाहरू गनुर्वाभयो

जुन तिपाईंहरूले देिख्नुभयो र पहले नै जान्नुहुन्छ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3478, H3479, H3481, H3482, G09350, G24740, G24750

(फतार्ता जानुहोस्: 08:15; 09:01; 09:02; 09:03; 09:04; 09:05; 09:07; 09:08; 09:13; 10:01; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 

10:09; 10:11; 10:12; 11:01; 11:03; 11:04; 11:05; 11:08; 12:01; 12:03; 12:04; 12:05; 12:06; 12:08; 12:09; 12:10; 12:11; 
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12:12; 12:13; 12:14; 13:01; 13:02; 13:08; 13:15; 14:01; 14:03; 14:04; 14:10; 14:11; 14:12; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 

15:04; 15:05; 15:06; 15:07; 15:08; 15:09; 15:11; 15:12; 15:13; 16:01; 16:02; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:10; 16:14; 

16:16; 17:01; 17:02; 17:03; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 18:01; 18:04; 18:05; 18:07; 18:08; 19:01; 19:10; 20:03; 20:04; 

20:11; 21:05; 21:07; 26:05; 26:06; 43:06; 48:09; 48:11; 48:14) 
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इस्राएलिको राज्य

परभाा:

सुलेमान राजा मरसकेपछ, इस्राएल दुई भागमा वभाजन भयो । इस्राएलको राज्य भनेको इस्राएलको दिश कुलहरू मलेर बनेको उत्तिरी राज्य थयो ।

उत्तिर इस्राएलको राज्यमा दिश कुलहरू थए, र दिक्षणमा यहूदिाको राज्यमा दुईवष्टिाकुलहरू थए।

इस्राएल राज्यको राजधानी सामरया थयो। यो यहूदिा राज्यको राजानी सहर यरूशलेमबाष्टि करब ५० कलोमष्टिर ष्टिाढा थयो।

इस्राएली राज्यको सबै राजाहरू दुष्टि थए । यरुशलेमको मन्दिरमा गएर परमेश्वरको आराधना नगनर्वा तिनीहरूले सबैलाई उक्साए । बरु, मूतिँहरू तिथा

झुष्टिा देिवतिाहरूको सेवा गनर्वा उत्साह दिए ।

त्यसैले तिनीहरूलाई आक्रमण गनर्वा र बन्दिी बनाउन परमेश्वरले अश्शूरीहरूलाई पठाउनुभयो । धेरै इस्राएलीहरूलाई कैदि गरी अश्शूरमा बस्न लागे।

इस्राएली राज्यको बाँकी रहेका मानसहरूसँग रहनको लाग अश्शूरीहरूले परदेिशीहरूलाई पन ल्याए । यी परदेिशीहरूले इस्राएलीहरूसँग

अन्तिरववाह गरे र उनीहरूबाष्टि जन्मएका सन्तिानहरू नै सामरीहरू भए ।

(हेनुर्वाहोस्ः अश्शूरी, इस्राएल, यहूदिा, यरूशलेम, राज्य, सामरीया)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ इतिहास ३५ः१८

यमँया ५ः११

यमँया ९ः२६

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू

रहबामको वरुदिध् वद्रोह गनर्ने इस्राएल देिशका अरू दिश कुलहरूले यारोबाम नाम गरेको मानसलाई तिनीहरूका राजा हुनको नम्ति नयुक्त गरे ।

तिनीहरूले त्यस क्षेत्रको उत्तिरी भागमा तिनीहरूको राज्य खाडा गरे र तिनीहरूलाई इस्राएलको राज्य भनयो ।

यहूदिा र इस्राएलका राज्यहरू एक अकार्वाको शत्रु भए र कैयौं पष्टिक एक अकार्वाको वरुदिध्मा युदिध् गरे ।

इस्राएलको नयाँ राज्यमा सबै राजाहरू दुष्टि थए ।

इस्राएल र यहूदिाका राज्यहरूले परमेश्वरको वरुदिध्मा पाप गरे ।

एउष्टिा शक्तशाली, कू्रर देिश, अश्शूरी साम्राज्यद्वारा इस्राएलको राज्य नष्टि भएको थयो । इस्राएलको राज्यको धेरै मानसहरूलाई अश्शुरीहरूले मारे,

मुल्यवान कुराहरूसबै लगे, र त्यस देिशको धेरै भाग जलाइदिए ।

इस्राएलको राज्य भएको स्थानमा अश्शूरीहरू परदेिशीहरूलाई बसोबास गनर्वा ल्याए । तिी परदेिशीहरूले त्यो सहरको पुननँमार्वाण गरे र त्यहाँ बाँकी रहेका

इस्राएलीहरूसंग ववाह गरे । यसरी परदेिशीहरूसंग ववाह गरेर आएका सन्तिानहरूलाई सामरी भनेर भनन्थ्यो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3478, H4410, H4467, H4468

(फतार्ता जानुहोस्: 18:08; 18:10; 18:12; 19:02; 19:05; 19:06; 20:01; 20:02; 20:03; 20:04; 20:05; 20:06) 
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उठाउनु, उठेर खडा हुनु, उठेर खडा भएको, उठ्नु, उठ्यो

परभाा:

उठाउनु, माथ उठाउनु सामान्यतियाः “उठाउनु” को अथर्वा “उचाल्नु” वा “उच्च पानुर्वा” हुन्छ।

आलङ्कारक वाक्यंश “माथ उठाउनु” को अथर्वा कुनै थोकलाई अस्तित्वमा ल्यउनु वा देिखा पनर्वा लगाउनु हो । यसको अथर्वा कसैलाई नयुक्ति गनुर्वा पन

हुन्छ।

कहले काहीँ “माथ उठाउनु” को अथर्वा “पुनस्थार्वापना गनुर्वा” वा “पुनःनमार्वाण गनुर्वा” पन हुन्छ।

“मृतिकबाष्टि उठाउनु” भन्ने वाक्यांशमा “उठाउनु” को अथर्वा वशष्टिकृति अथर्वा छ । यसको अथर्वा मृति व्यक्तिलाई फेर जीवति तिुल्याउनु हो।

कहले काहीँ “माथ उठाउनु” को अथर्वा केहीलाई वा कसैलाई “उच्च पानुर्वा(प्रशंसा गनुर्वा)” हुन्छ।

उठेर खडा हुनु, उठ्नु “उठेर खडा हुनु” वा “उठ्नु” भनेको “माथ जानु” वा “खडा हुनु” हो।” उठेर खडा भएको”, “उठेर खडा भयो” र “उठ्यो” भूतिकाल

जनाउने अभव्यक्क हुन् ।

जब कोही कतिै जानलाई खडा हुन्छ, यसलाई कहले काहीँ “ऊ उठ्यो र गयो” वा “ऊ उठेर गयो” भनी व्यक्ति गरन्छ।

यदि कुनै थोक “उठ्छ” भने यसको अथर्वा यो “(घष्टिना)घष्टिछ” वा “(घष्टिना)घष्टिन थाल्छ” हुन्छ।

येशूले भवयवाणी गनुर्वाभयो, क उहाँ “मृत्युबाष्टि उठेर खडा हुनुहुनेछ” । येशू मनुर्वाभएको तिन दिनपछ, तिन स्वगर्वादूतिले भने, “उहाँ उठेर खडा हुनुभएको

छ”।

अनुवादका सुझावहरूः

“उठ्नु” वा “माथ उठ्नु” लाई “माथ उचाल्नु” वा “उच्च पानुर्वा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“माथ उठ्नु” लाई पन “देिखा पनर्वा लगाउनु” वा “नयुक्ति गनुर्वा” वा “अस्तित्वमा ल्याउनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“तिमीहरूका शत्रुहरूका सामथ्यर्वा उठाउनु” लाई “तिमीहरूका शत्रुहरूलाई बलयो तिुल्यउनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“कसैलाई मृतिकबाष्टि उठाउनु” लाई “कसैलाई मृत्युबाष्टि जीवनमा फकर्वा न लगाउनु” वा “कसैलाई मृत्युबाष्टि जीवनतिर फतिार्वा आउन लगाउनु” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

सन्दिभर्वाअनुसार, “माथ उठ्नु” लाई “प्रादिन गनुर्वा” वा “नयुक्ति गनुर्वा” वा “पाउने तिुल्याउनु” वा “नमार्वाण गनुर्वा” वा “पुनःनमार्वाण गनुर्वा” वा “मरम्मति गनुर्वा”

भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“उठ्यो र गयो” लाई “खडा भयो र गयो” वा “गयो” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“खडा भएर उठ्यो” लाई सन्दिभर्वाअनुसार “सुरु गर्यो” वा “थालनी गर्यो” वा “खडा भयो” वा “उभयो” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ इतिहास ६:४०-४२

२ शमूएल ७:१२-१४

प्रेरति १०:३९-४१

कलस्सी ३:१-४

व्यवस्था १३:१-४

न्यायकतिार्वा २:१८-१९

यमँया २:६:१-३

लूका ७:२१-२३

मत्तिी २०:१७-१९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२१ः१४ मसीह मनुर्वाहुनेथयो, र परमेश्वरले उहाँलाई मृत्युबाष्टि उठाउनु हुनेथयो भनी अगवक्तिाहरूले अगमवाणी गरे।

४१ः५ “येशू यहाँ हुनुहुन्न। उहाँ उहाँले भनेअनुसार मृतिकबाष्टि जीवति हुनुभएको छ।”

४३ः७ “येशू मनुर्वाभए तिापन परमेश्वरले उहाँलाई मृतिकबाष्टि उठाउनुभयो। यसले ‘तिपाईंले तिपाईंका पवत्रजनलाई चहानमा कुहुन दिनुहुन्न’ भन्ने

अगमवाणी पुरा गछर्वा। परमेश्वरले येशूलाई फेर जीवनमा उठाउनुभएको तिथ्यको साक्षी हामी छौँ।"

४४ः५ “तिपाईंहरूले जीवनको स्रष्टिालाई मानुर्वाभयो, तिर परमेश्वरले उहाँलाई मृतिकबाष्टि उठाउनुभयो।”
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४४ः८ पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिए, “येशू मसीहको शक्तिद्वारा नको पारएको यो मानस तिपाईंहरूको सामु खडा छ। तिपाईंहरूले येशूलाई

कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो, तिर परमेश्वरले उहाँलाई फेर जीवनमा उठाउनुभयो।”

४८ः४ यसको आशय शैतिानले मसीहलाई मानर्नेथयो, तिर परमेश्वरले फेर जीवनमा उठाउनु हुनेथयो, र मसीहले शैतिानको शक्ति सदिाको लाग

कुल्चनुहुनेथयो।

४९ः२ उहाँ( येशू) पानीमाथ हँड्नुभयो, आँधीलाई शान्ति पानुर्वाभयो, धेरै बरामीहरूलाई नको पानुर्वाभयो, दुष्टिआत्माहरू धपाउनुभयो, मृतिकलाई

जीवनमा उठाउनुभयो, पाँच वष्टिा रोष्टिी र दुई वष्टिा माछालाई ५,००० जनाको लाग पुग्ने बनाउनुभयो।

४९ः१२ येशू परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ, उहाँ तिपाईंको सष््टिष्टिा कु्रसमा मनुर्वाभयो, र परमेश्वरले उहाँलाई फेर जवति पारेर उठाउनुभयो भनी तिपाईंहरूले

वश्वास गनुर्वापछर्वा।

उठाउनु, उठाउनु

सामान्यतिया, शब्दि "उठाउनु" को अथर्वा "उचाउ" वा "उच्च बनाउनु" हो। "उठाउनु" भन्ने वाक्यांशको अथर्वा कहलेकाहीँ कुनै चीज अस्तित्वमा आउन वा देिखा पनुर्वा

हो। यसको अथर्वा कसैलाई केह गनर्वा नयुक्त गनुर्वा पन हुन सक्छ।

कहलेकाहीँ "उठाउनु" को अथर्वा "पुनस्थार्वापना" वा "पुननँमार्वाण" हो।

"मरेकोबाष्टि बौरी उठाउनु" भन्ने वाक्यांशमा "उठा" को वशेष अथर्वा छ। यसको अथर्वा मरेको व्यक्तलाई फेर जीवति गराउनु हो।

कहलेकाहीँ "उठाउनु" भनेको कसैलाई वा केहलाई "उच्च" गनुर्वा हो।

उठ्नु, उठ्नु

"उठ्नु" वा "उठ्नु" भनेको "उठ्नु" वा "उठ्नु" हो। "उठ्यो," "गुलाब," र "उठ्यो" शब्दिहरूले वगतिको कायर्वालाई व्यक्त गदिर्वाछ।

जब एक व्यक्त कतिै जानको लाग उठ्छ, यसलाई कहलेकाहीं "उठ्यो र गयो" वा "उहाँ उठ्यो र गयो" भनेर व्यक्त गरन्छ।

यदि केह "उठ्छ" यसको मतिलब यो "हो" वा "हुन थाल्छ।"

येशूले “मरेकाहरूबाष्टि बौरी उठ्नुहुनेछ” भनी भवयवाणी गनुर्वाभयो। येशूको मृत्यु भएको तिीन दिन पछ, स्वगर्वादूतिले भने, "उहाँ बौरी उठ्नु भयो!"

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6965, H6966, H6974, H7613, G03050, G03860, G03930,

G04500, G10960, G13260, G14530, G15250, G18170, G18250, G18920, G19990, G48910

(फतार्ता जानुहोस्: 21:14; 41:01; 41:05; 41:06; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 44:05; 44:08; 48:04; 49:02; 49:12; 50:11; 50:12) 
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• 

• 

• 
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उत्तराधिकारी हुनु, उत्तराधिकार, सम्पदा, उत्तराधिकारी

परभाा:

शब्दिहरू “उत्तिराधकारी हुनु” र “उत्तिराधकार” ले बुबा आमा वा अन्य व्यक्तिसति भएको वशेष सम्बन्धको कारणले तिनीहरूबाष्टि मूल्यवान् थोक प्राति गनर्ने

कुरोलाई जनाउँछन् । उत्तिराधकार प्राति गनर्ने व्यक्तिलाई “उत्तिराधकारी” भनन्छ ।

प्राति गनर्वा सकने भौतिक उत्तिराधकार (अथार्वाति् सम्पत्ति) हरूमा रुपयाँ-पैसा, जग्गा जमन वा अन्य थोकहरू पछर्वान् ।

अब्राहाम र तिनका सन्तिानहरू कनान देिशको उत्तिराधकारी हुने थए र यो तिनीहरूलाई सदिाको नम्ति दिइने थयो भनी परमेश्वरले तिनीहरूसति

प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सधैँजसो पहले लक्षति भाषामा उत्तिराधकारी वा उत्तिराधकारको अवधारणाको लाग पहले नै शब्दिहरू छन् या छैनन् भनी वचार गनुर्वाहोस् र तिनको

प्रयोग गनुर्वाहोस् ।

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “उत्तिराधकारी हुनु” लाई “प्राति गनुर्वा” वा “अधकार गनुर्वा” वा “अधकारी बन्नु” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“उत्तिराधकार” लाई “प्रतिज्ञाति गरएको उपहार” वा “सुरक्षति सम्पत्ति” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

परमेश्वरका मानसहरूलाई उहाँको उत्तिराधकारको रूपमा उल्लेख गरँदिा यसलाई “उहाँका मूल्यवान् जनहरू” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

शब्दि “उत्तिराधकारी” लाई “पतिाका सम्पत्ति प्राति गनर्ने भाग्यशाली बच्चा वा बच्ची” वा “परमेश्वरका आत्मक अधकार वा आशहरू प्राति गनर्वा

चुनएको व्यक्ति” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

शब्दि “सम्पदिा” लाई “परमेश्वरबाष्टि आउने आशष्” वा “पैतिृक आशहरू” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः उत्तिराधकारी, कनान, कनानी, प्रतिज्ञाति देिश)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी ०६:९-११

१ पत्रुस ०१:३-५

२ शमूएल २१:२-३

प्रेरति ०७:४-५

व्यवस्था २०:१६-१८

गलातिी ०५:१९-२१

उत्पत्ति १५:६-८

हब्रू ०९:१३-१५

यमँया ०२:७-८

लूका १५:११-१२

मत्तिी १९:२९-३०

भजनसंग्रह ७९:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०४-०६) जब अब्राम कनानमा आइपुगे परमेश्वरले तिनलाई भन्नुभयो, “तिम्रो चारैतिर हेर । तिमीले देिख्न सक्ने सबै देिश म तिमी र तिम्रा

सन्तिानहरूलाई उत्तिराधकारको रूपमा दिनेछु ।”

(२७-०१) एक दिन यहूदिी व्यवस्थाका ज्ञातिा येशूकहाँ आएर उहाँलाई यसो भने, “गुरुज्यू, अनन्ति जीवन पाउन मैले के गनुर्वापछर्वा ?”

(३५-०३) “त्यहाँ दुई जना छोरा भएका एक जना मानस थयो । कान्छो छोरोले बुबालाई भन्यो, ‘बुबा, म मेरो उत्तिराधकार अहले नै चाहन्छु ।’

त्यसैले, बुबाले आफ्नो सम्पत्ति दुई छोरालाई भाग लगाएर दियो ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G28160, G28170, G28190, G28200
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उपवास

परभाा:

एक दिन वा त्योभन्दिा बढी समयसम्म खाना नखाई वा कुनै वशेष कसमको खाना वा पेय पदिाथर्वा नखाई बस्ने प्रक्रयालाई उपवास बस्नु भनन्छ।

उपवासले मानसहरूलाई खानेकुराबाष्टि ध्यान हष्टिाएर पूणर्वा रुपले परमेश्वरमा ध्यान लगाउन सहयोग गछर्वा।

येशूले यहूदिी अगुवाहरूको नन्दिा गनुर्वाभयो कनक उनीहरू गलति उदिध्ेश्यको लाग उपवास बस्थे। उनीहरू अरू मानसहरूको अगाड आफूलाई

धामँक देिखाउनको लाग उपवास बस्थे।

कहले काहीँ मानसहरू आफू दुःखी भएको वा शोकमा परेको देिखाउनलाई पन उपवास बस्छन्।

यसलाई “खाना नखानु” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

नाम "छष्टिो" लाई "खान नगनर्ने समय" वा "खाना त्याग्ने समय" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: यहूदिी अगुवाहरू)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ राजा २१:८-१०

२ इतिहास २०:३

प्रेरति १३:१-३

योना ३:४-५

लूका ५:३४

मकूर्वा स २:१९

मत्तिी ६:१८

मत्तिी ९:१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

२५:१ येशूले बतिस्मा लएको तिुरुन्तिै, पवत्र आत्माले उहाँलाई उजाडस्थानमा लैजानुभयो, जहाँ उहाँले चालीस दिन र चालीस राति उपवास बस्नुभयो।

३४:८ "उदिाहरणका लाग, म हरेक हतिा दुई पष्टिक उपवास बस्छु र मैले प्राति गरेको सबै पैसा र सामानको दिश प्रतिशति दिन्छु।"

४६:१० एक दिन, जब एन्ष्टिओकका क्रस्चयनहरू उपवास र प्राथर्वाना गररहेका थए, पवत्र आत्माले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, "मैले तिनीहरूलाई बोलाएको

काम गनर्वाको लाग बनार्वाबास र शाऊललाई मेरो लाग अलग गनुर्वाहोस्।"

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H2908, H5144, H6684, H6685, G35210, G35220

(फतार्ता जानुहोस्: 25:01; 34:08; 46:10) 
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उरयाह

परभाा:

उरयाह एक धमर्ती मानस र राजा दिाऊदिका उत्कृष्टि सपाहीहरूमध्ये एक थए । उसलाई अक्सर "उरयाह हत्तिी" भनेर चनन्छ।

उरयाहकी बतिशेबा नाउँ गरेकी एक सुन्दिर पत्नी थइन् ।

दिाऊदिले उरयाहकी पत्नी बतिशेबासति व्यभचार गरे, र उनले दिाऊदिको बच्चा बोकन् ।

आफ्नो पापलाई ढाक्न दिाऊदिले उरयाहलाई युदिध्मा मानर्वा लगाए । त्यसपछ दिाऊदिले बतिशेबासति बहे गरे ।

राजा आहाजको समयमा उरया नाउँ गारेका अकार्वा मानस पुजारी थए ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः आहाज, बतिशेबा, दिाऊदि, हत्तिी)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरू:

१ राजा १५ः५

२ शामुयल ११ः३

२ शामुयल ११ः२६-२७

नेहेम्या ३ः४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

(१७ः१२) उरयाह नाउँ गरेका बतिशेबाका पति दिाऊदिका उत्कृष्टि सपाहीहरूमध्ये एक थए । दिाऊदिले उरयाहलाई युदिध्बाष्टि बोलाए र आफ्नी

पत्नीकहाँ जान आज्ञा गरे । तिर बाँकी सपाहीहरू युदिध्मा नै भएकाले उरयाहले घर जान इन्कार गरे । त्यसैले, दिाऊदिले उरयाहलाई युदिध्मा फतिार्वा

पठाए, र तिनी मारऊन् भनेर तिनलाई शत्रुहरूको पक्कड रहेको क्षेत्रमा राख्न सेनापतिलाई आज्ञा दिए ।

(१७ः१३) उरयाह मारएपछ दिाऊदिले बतिशेबासति बहे गरे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0223, G37740

(फतार्ता जानुहोस्: 17:12; 17:13) 
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एमोरी

परभाा:

एमोरीहरू एउष्टिा शक्तशाली जाति थयो, जो नोआका नाति कनानका सन्तिानहरू थए ।

तिनीहरूको नाउँको अथर्वा हुन्छ‒ “उच्च जन/ठाउँ ।” यसले तिनीहरू बस्ने पहाडी क्षेत्रहरूलाई उल्लेख गनर्वा सक्छ, वा शारीरक उचाइको लाग

तिनीहरू प्रसदिध् थए भन्ने सत्यतिालाई पन उल्लेख गनर्वा सक्छ ।

एमोरीहरू यदिर्वान नदिीको दुवैपष््टिष्टिको कनाराका क्षेत्रहरूमा बसोबास गथर्ने ।

ऐ सहरमा एमोरीहरू नै बस्थे ।

परमेश्वरले “एमोरीहरूको पाप” भनी उल्लेख गनुर्वाभएको छ, जसमा तिनीहरूले झुष्टिा देिवतिाहरूलाई गरेको पूजा र त्यसमा सम्मलति पापपूणर्वा

अभ्यासहरू पछर्वान् ।

परमेश्वरले आज्ञा गनुर्वाभएअनुसार एमोरीहरूलाई नष्टि गनर्वा यहोशूले इस्राएलीहरूलाई अगुवाइ गरे ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

आमोस २ः९

इजकएल १६ः३

उत्पत्ति १०ः१६

उत्पत्ति १५ः१४-१६

यहोशू ९ः१०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१५ः७ केही समय पछ, कनानमा अकर्दो समूहका मानसहरूका राजा, एमोरीहरूले , गबोनीहरूले इस्राएलीहरूसँग शान्ति सन्ध गरेको सुने, त्यसैले

तिनीहरूले आफ्ना सेनाहरूलाई एउष्टिा ठूलो सेना बनाएर गबोन माथ आक्रमण गरे।

१५ः८ बहानै तिनीहरूले एमोरी सेनाहरूलाई छक्क पारे र तिनीहरूलाई आक्रमण गरे।

१५ः९ त्यस दिन परमेश्वरले इस्राएलको नम्ति लड्नुभयो। उहाँले एमोरीहरूलाई अलमलमा पानुर्वाभयो र उहाँले ठूला-ठूला असनाहरू पठाउनुभयो

जसले धेरै एमोरीहरूलाई मारे।

१५ः१० परमेश्वरले सूयर्वालाई आकाशमा एकै ठाउँमा स्थर राख्नुभयो तिाक इस्राएलले एमोरीहरूलाई पूणर्वा रूपमा पराजति गनर्वा पयार्वाति समय मलोस्।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0567,

(फतार्ता जानुहोस्: 15:07; 15:08; 15:09) 
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एलिया

परभाा:

एलया याहोवेका धेरै महत्त्वपूणर्वा अगमवक्ताहरू मध्ये एक थए । एलयाले आहाब उत्तिरी इस्राएलका राजा भएको बेला भवयवाणी गरे ।

जब आहाब राजाले मानसहरूलाई झुष्टिो देिवतिाको पूजा गनर्वा लगाए, एलयाले उनको सामना गरे ।

परमेश्वरले एलयाको लाग आश्चयर्वाजनक तिरकाले खाना र आवासको व्यवस्था गरदिनुभयो ।

परमेश्वरले एलयाद्वारा धेरै आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभयो र इस्राएलीहरूलाई उहाँ नै साँचो परमेश्वर हुनुहुन्छ भनेर देिखाउनुभयो ।

एलयाले बालका ४५० जना अगमवक्ताहरूको सामना गरे र बाल झुष्टिो देिवतिा हो भनेर प्रमाणति गरदिए । फलस्वरूप इस्राएलका मानसहरूले

बालका अगमवक्ताहरूलाई मारेर याहोवेको मात्र आराधना गरे ।

एलया मरेनन्, उनी जउँदैि स्वगर्वा उठाइ लगए । सयौँ वषर्वापछ एलया र मोशा येशूकहाँ देिखा परे जुन बेला येशू यरूशलेममा मृत्युको लाग तियारी गदिर्दै

हुनुहुन्थ्यो ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः आश्चायर्वाकाम, अगमवक्तिा, यहोवा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ राजा १७ः१

२ राजा १ः३-४

याकूब ५ः१६-१८

यूहन्ना १ः१९-२१

यूहन्ना १ः२४-२५

मकुर्वा स ९ः५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१९ः२ आहाब इस्राएलको राज्यमा राजा हुदिाँ एलया अगमवक्तिा थए।

१९ः२ एलयाले आहाबलाई भने, "मैले नभनेसम्म इस्राएलको राज्यमा पान वा शीति पनर्नेछैन।"

१९ः३ परमेश्वरले एलयालाई आहाबबाष्टि बच्नको लाग उजाडस्थानको खोलामा जान भन्नुभयो। हरेक बहान र हरेक साझँ पंक्षीहरूले उनलाई रोष्टिी र

मासु ल्याउने गथर्ने।

१९ः४ तिर तिनीहरूले एलयाको हेरचाह गरे, र तिनीहरूको पीठोको भाडोँ र तिनीहरूको तिेलको भाडो कहल्यै खाली नहोस् भनी परमेश्वरले

तिनीहरूलाई जुष्टिाउनुभयो।

१९ः५ साढे तिीन वषर्वापछ, परमेश्वरले एलयालाई इस्राएलको राज्यमा फकर्वा न र आहाबसगँ कुरा गनर्वा भन्नुभयो कनभने उहाँले फेर पानी पठाउन लाग्नु

भएको थयो।

१९ः७ तिब एलयाले बालका अगमवक्तिाहरूलाई भने, "एउष्टिा साढेँ  मारेर बलदिानको रूपमा तियार गर, तिर आगो नबाल।"

१९ः१२ तिब ऐलयाले भने, "बालका अगमवक्तिाहरूमध्ये कोही पन भाग्न नपाओस्।"

३६ः३ तिब मोशा र अगमवक्तिा एलया देिखा परे। यस अघ यी मानसहरू सयौँ वषर्वा बाँचेका थए। तिनीहरूले येशूसगँ उहाँको मृत्युको बारेमा कुरा गरे

जुन चाडैँ यरूशलेममा हुनेवाला थयो।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0452, G22430

(फतार्ता जानुहोस्: 19:02; 19:03; 19:04; 19:05; 19:06; 19:07; 19:09; 19:10; 19:12; 19:13; 19:14; 26:05; 36:03; 36:04) 
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एसाव

परभाा:

एसाव इसहाक र रबेका का जुम्ल्याहा सन्तिान मध्ये एक थए । उनी जेठा छोरा थए र उनका जुम्ल्याहा भाइ याकूब थए ।

एसावले एक कचौरा खानामा आफ्नो जेठ अधकार आफ्ना भाइ याकूबलाई बेचे ।

पहले जन्मेको हुनाले उनका पतिाले उनलाई वशेष आशष् दिनुपथ्यर्दो । तिर याकूबले उनको त्यो अधकार चोरी गरे । सुरुमा ति उनी धेरै रसाए र

याकूबलाई मानर्वा खोजे तिर पछ क्षमा गरदिए ।

एसावका धेरै छोराछोरी र नाति नातिनाहरू जन्मे र उनका सन्तिानहरू कनानाको भूभागमा बसोबास गनर्ने एउष्टिा ठुलो समूह जाति बन्यो ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः एदिोम, इसहाक, याकूब, रबेका)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति २५ः२६

उत्पत्ति २५ः२९-३०

उत्पत्ति २६ः३४

उत्पत्ति २७ः११-१२

उत्पत्ति ३२ः५

हब्रू १२ः१७

रोमी ९ः१३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

६ः७ जब रबेकाका छओराछोरीहरू जन्मए, जेठो छोरो रातिो र कपालै कपाल भएको जन्मए, र तिनीहरूले उसको नाउँ एसाव राखेँ।

७ः२ त्यसैले__ एसाव__ ले याकूबलाई जेठो छोराको रूपमा आफ्नो अधीकार दिए।

७ः४ जब इसहाकले बाख्राको रौँ  छोए र लुगाको गन्ध सुंघे, उनले यो एसाव रहेछ भनी सोचे र आशवार्वादि दिए।

७ः५ एसावले याकूबलाई घृणा गरे कनभने याकूबले जेठो छओराको रूपमा उसको अधीकार र आशष् पन चोरेर लग्यो।

७ः१० तिर__ एसाव__ ले पहले नै याकूबलाई क्षमा गरसकेका थए, र उनीहरू एकअकार्वालाई फेर भेष््टिन पाउँदिा खुसी थए।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H6215, G22690

(फतार्ता जानुहोस्: 06:07; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:09; 07:10) 
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कनान, कनानी

परभाा:

कनान हामका छोरा थए । हाम नोआका छोराहरूमध्ये एक थए । कनानीहरू कनानका सन्तिानहरू थए ।

“कनान” वा “कनान देिश” ले यदिर्वान नदिी र भूमध्य सागरबचको भूमलाई पन जनाउँथ्यो । यो दिक्षणमा मश्रको समानासम्म फैलएको थयो भने

उत्तिरमा सरयाको समानासम्म ।

यस देिशमा कनानीहरूका अतिरक्त अन्य वभन्न जातिहरू बसोबास गथर्ने ।

परमेश्वरले कनान देिश अब्राहाम र तिनका सन्तिानहरू अथार्वाति् इस्राएलीहरूलाई दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

हेनुर्वाहोस्ः हाम, प्रतिज्ञा गरएको भूमी

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति १३ः१९-२०

प्रश्थान ३ः७-८

उत्पत्ति ९ः१८

उत्पत्ति १०ः१९-२०

उत्पत्ति १३ः७

उत्पत्ति ४७ः२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

४ः५ अब्रामले आफ्नी पत्नी साराईलाई आफ्ना सबै सेवकहरू र आफू सगँ भएका सबै थोक लएर परमेश्वरले देिखाउनुभएको देिश, कनान देिशमा गए।

४ः६ जब अब्राम कनानमा आइपुगे, परमेश्वरले भन्नुभयो, "तिेरो वरपर हेर्। म तिलाई र तिेरा सन्तिानलाई तिैँले पैतिृक सम्पतिको रूपमा देिख्न सक्ने सबै

भूम दिनेछु।"

४ः९ "म तिेरा सन्तिानलाई कनान देिश दिन्छु।"

५ः३ "म तिँ र तिेरा सन्तिानहरूलाई कनान देिश तिनीहरूको अधकारको रूपमा दिनेछु र म सदिासवर्वादिा तिनीहरूको परमेश्वर हुनेछु।"

७ः८ कनानमा आफ्नो घर छोडेर बीस वषर्वापछ, याकूब आफ्नो परवार, आफ्नो कमाराहरू र आफ्ना सबै पशुहरूका साथमा त्यहाँ फकर्ने ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3667, H3669, G54780

(फतार्ता जानुहोस्: 04:05; 04:06; 04:09; 05:01; 05:03; 07:08; 07:10; 08:10; 09:13; 14:01; 14:02; 14:03; 14:04; 14:05; 14:06; 

14:09; 14:10; 15:01; 15:05; 15:06; 15:07; 15:11; 16:01; 20:05) 
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कन्या, कन्यात्व

परभाा:

यौन सम्बन्ध नराखेकी स्त्रीलाई कन्या भनन्छ।

मसीह कन्याबाष्टि जन्मनुहुने थयो भनी यशैया अगमवक्तिाले भवयवाणी गरे।

मरयमले येशूलाई गभर्वामा बोक्दिा उनी कन्या नै थइन्। उहाँको कुनै मानवीय पतिा थएन।

केही भाषाहरूमा एक शब्दि हुन सक्छ जुन कुमारीलाई सन्दिभर्वा गनर्ने वनम्र तिरका हो। (हेनुर्वाहोस्: प्रेयोक्त)

(यो पन हेनुर्वाहोस्: ख्रीष्टि, यशैया, येशू, मरयम)

बाइबलि सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्तिी २४:१५-१६

लूका १:२६-२९

लूका १:३४-३५

मत्तिी १:२२-२३

मत्तिी २५:१-४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२१ः९ मसीह कन्याबाष्टि जन्मनुहुने थयो भनी यशैया अगमवक्तिाले भवयवाणी गरे।

२२ः४ उनी (मरयम) कन्या थइन्, र योसेफ नाउँ गरेका मानससति उनको मगनी भएको थयो।

२२ः५ मरयमले जवाफ दिइन्, “म कन्या नै भएकीले यो कसरी हुन सक्छ र?”

४९ः१ मरयम नाउँ गरेकी कन्याले परमेश्वरका पुत्रलाई जन्म दिने थइन् भनी एक जना स्वगर्वादूतिले उनलाई भने। त्यसैले, उनी कन्या छँदिा नै उनले एक

छोरो जन्माइन् र उहाँको नाउँ येशू राखन्।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1330, H1331, G39320, G39330

(फतार्ता जानुहोस्: 21:09; 22:04; 22:05; 49:01) 
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कर, कर, करदाता, कर संकलिनकतार्ता,

परभाा:

"कर" र "करहरू" शब्दिहरूले पैसा वा सामानहरूलाई जनाउँछ जुन मानसहरूले आफ्नो अधकारमा रहेको सरकारलाई तिछर्वान्। "कर सङ्कलनकतिार्वा" एक

सरकारी कमर्वाचारी थयो जसको काम जनतिाले सरकारलाई कर तिनर्वा आवश्यक पनर्ने पैसा प्राति गनुर्वा थयो।

करको रूपमा तिनर्ने पैसाको रकम सामान्यतिया कुनै वस्तिुको मूल्य वा व्यक्तको सम्पत्तिको मूल्यमा आधारति हुन्छ।

येशू र प्रेरतिहरूको समयमा, रोमी सरकारले यहूदिीहरू लगायति रोमन साम्राज्यमा बस्ने सबैबाष्टि कर तिनुर्वापथ्यर्दो।

यदि कर नतिरेको खण्डमा सरकारले कर तिरेको रकम प्राति गनर्वा व्यक्तलाई कानुनी कारबाही गनर्वा सक्छ।

जोसेफ र मरयम रोमी साम्राज्यमा बस्ने सबैलाई कर लगाउने जनगणनामा गणना गनर्वा बेथलेहेम गए।

"कर" शब्दिलाई सन्दिभर्वाको आधारमा "आवश्यक भुक्तानी" वा "सरकारी पैसा" वा "मन्दिरको पैसा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"कर तिनुर्वा" लाई "सरकारलाई पैसा तिनुर्वाहोस्" वा "सरकारको लाग पैसा प्राति गनुर्वाहोस्" वा "आवश्यक भुक्तानी गनुर्वाहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

"कर सङ्कलन" लाई "सरकारको लाग पैसा प्राति गनुर्वाहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ। "कर सङ्कलनकतिार्वा" भनेको त्यस्तिो व्यक्त हो जसले

सरकारको लाग काम गछर्वा र जनतिाले तिनुर्वा पनर्ने पैसा प्राति गछर्वा।

रोमी सरकारको लाग कर सङ्कलन गनर्ने मानसहरूले प्रायः जनतिाबाष्टि सरकारको आवश्यकतिाभन्दिा बढी रकम माग्ने गथर्ने। कर उठाउनेहरूले

अतिरक्त रकम आफ्नो लाग राख्थे।

कर उठाउनेहरूले मानसहरूलाई यसरी धोका दिएका कारण यहूदिीहरूले तिनीहरूलाई सबैभन्दिा खराब पापीहरूमध्येको माने।

यहूदिीहरूले यहूदिी कर सङ्कलन गनर्नेहरूलाई पन आफ्ना मानसहरूलाई वश्वासघातिी ठान्छन् कनभने तिनीहरूले यहूदिी जनतिालाई दिमन गनर्ने रोमी

सरकारको लाग काम गरेका थए।

वाक्यांश, "कर उठाउनेहरू र पापीहरू" नयाँ नयममा एक सामान्य अभव्यक्त थयो, जसले यहूदिीहरूले कर उठाउनेहरूलाई कति घृणा गथर्ने भनेर

देिखाउँदिछ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: यहूदिी, रोम, पाप)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

लूका २०:२१-२२

मकूर्वा स २:१३-१४

मत्तिी ९:७-९

गन्तिी ३१:२८-२९

रोमी १३:६-७

लूका ३:१२-१३

लूका ५:२७-२८

मत्तिी ५:४६-४८

मत्तिी ९:१०-११

मत्तिी ११:१८-१९

मत्तिी १७:२६-२७

मत्तिी १८:१७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

३४:६ उहाँले भन्नुभयो, “दुई जना मानस मन्दिरमा प्राथर्वाना गनर्वा गए। तिनीहरूमध्ये एक जना कर उठाउने थए, र अकर्दो धामँक नेतिा थए।”
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३४:७ "धामँक नेतिाले यसरी प्राथर्वाना गरे, 'परमेश्वरलाई धन्यवादि, क म अरू मानसहरू जस्तिो पापी छैन - जस्तिै लुषे्टिराहरू, अन्यायी मानसहरू,

व्यभचारीहरू, वा त्यो कर उठाउनेहरू जस्तिै।'"

३४:९ "तिर कर उठाउने धामँक शासकबाष्टि ष्टिाढा उभयो, स्वगर्वातिर पन हेरेन। बरु, उसले आफ्नो छातिीमा हान्यो र प्राथर्वाना गयर्दो, 'परमेश्वर, ममाथ कृपा गनुर्वाहोस्

कनभने म पापी हुँ।'"

३४:१० त्यसपछ येशूले भन्नुभयो, "म तिमीलाई साँचो भन्छु, परमेश्वरले कर उठाउनेको प्राथर्वाना सुन्नुभयो र उसलाई घोषणा गनुर्वाभयो। धमर्ती बन।"

३५:१ एक दिन, येशूले धेरै कर उठाउनेहरू र अन्य पापीहरूलाई सकाउँदैि हुनुहुन्थ्यो जो उहाँको कुरा सुन्न भेला भएका थए।

शिब्द तथ्याङ्कः

ष््टियाक्स स्ट्रोंग्सः H2670, H4060, H4371, H4522, H4864, H6186, G13230, G27780, G50550, G54110

कर संकलनकतिार्वाः स्ट्रोंग्सः H5065, H5674, G50570, G50580

(फतार्ता जानुहोस्: 34:06; 34:07; 34:09; 34:10; 35:01) 
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करार

परभाा:

करार दुई पक्षबच बाँधएको औपचारक सम्झौतिा हो जसलाई दुईमध्ये एउष्टिा पक्षले पुरा गनर्दैपछर्वा ।

यो सम्झौतिा मानस-मानसहरूका बचमा, मानसहरूका समूह-समूह बचमा वा परमेश्वर र मानसहरूका बचमा हुन सक्छ ।

मानसहरूले एक अकार्वासति करार बाँध्दिा तिनीहरूले केही गनर्ने वा त्यसलाई पुरा गनर्ने प्रतिज्ञा गछर्वान् ।

वैवाहक करार, व्यापारक करार र देिशहरूबच हुने सम्झौतिाहरू मानवीय करारका उदिाहरणहरू हुन् ।

बाइबलभर नै परमेश्वरले आफ्ना मानसहरूसति केही फरक-फरक करारहरू बाँध्नुभएको छ ।

केही करारहरूमा वनासतिर्वा परमेश्वरले आफ्नो भागलाई पुरा गनर्ने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो । उदिाहरणको लाग, वश्वव्यापी जलप्रलयले पृथ्वीलाई फेर कहल्यै

नष्टि नगनर्ने प्रतिज्ञा गदिर्दै उहाँले मानव-जातिसति आफ्नो करार स्थापति गनुर्वाहुँदिा यस करारमा मानसहरूले पुरा गनुर्वापनर्ने कुनै सतिर्वा छैन ।

अन्य करारहरूमा मानसहरू उहाँप्रति आज्ञाकारी भई तिनीहरूले करारको आफ्नो भागलाई पुरा गरेमा मात्र उहाँले आफ्नो भागलाई पुरा गनर्ने प्रतिज्ञा

गनुर्वाभयो ।

"नयाँ करार" शब्दिले परमेश्वरले आफ्नो पुत्र येशूको बलदिानद्वारा आफ्ना मानसहरूसँग गनुर्वाभएको करार वा प्रतिबदिध्तिालाई जनाउँछ।

परमेश्वरको "नयाँ करार" लाई बाईबलको "नयाँ नयम" भनने भागमा व्याख्या गरएको थयो।

यो नयाँ करार पुरानो नयमको समयमा परमेश्वरले इस्राएलहरूसँग गनुर्वाभएको "पुरानो" वा "पूवर्वा" करारको वपरीति हो।

नयाँ करार पुरानो भन्दिा राम्रो छ कनभने यो येशूको बलदिानमा आधारति छ, जसले मानसहरूका पापहरूको लाग सधैँभर पुणर्वारूपमा प्रयाश्चति

गछर्वा। पुरानो करार अन्त्रगर्वाति गरएका बलदिानहरूले यो गरेनन्।

परमेश्वरले येशूमा वश्वास गनर्नेहरूको हृदियमा नयाँ करार लेख्नुहुन्छ। यसले तिनहरूलाई परमेश्वरको आज्ञा पालन गनर्वा र पवत्र जवन जउँन

सहायतिा गछर्वा।

परमेश्वरले पृथ्वमा आफ्नो शासन स्थापना गनुर्वाहुदिाँ अन्तिम समयमा नयाँ करार पूणर्वा रूपमा पूरा हुनेछ। सबै कुरा फेर एक पष्टिक सबै कुरा धेरै असल

हुनेछ, जस्तिो क परमेश्वरले पहलो पष्टिक सँसार सृष्टि गनुर्वाहुदिा थयो।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर यस शब्दिलाई “बाँध्ने सम्झौतिा” वा “औपचारक प्रतिबदिध्तिा” वा “प्रण” वा “अनुबन्ध” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

एउष्टिा पक्ष वा दुई पक्ष दुवैले प्रतिज्ञालाई पुरा गनुर्वापनर्ने आधारमा रहेर करारको लाग केही भाषाहरूमा बेग्लाबेग्लै शब्दिहरू छन् । यदि करार एक पक्षीय

हो भने यसलाई “प्रतिज्ञा” वा “प्रण” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यस शब्दिले मानसहरूले करारको प्रस्तिाव राखे भन्ने अथर्वा दिनुहुँदैिन भन्ने कुरालाई ख्याल गनुर्वाहोस् । परमेश्वर र मानसहरूबच बाँधएका सबै

करारहरूमा परमेश्वरले नै करारको थालनी गनुर्वाभयो ।

"नयाँ करार" शब्दिलाई "नयाँ औपचारक सम्झौँतिा" वा "नयाँ सम्झौँतिा" को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

यो अभव्यक्तिहरूमा "नयाँ" शब्दिको अथर्वा "तिाजा" वा "नयाँ प्रकारको" वा "अकर्दो" हो।

(हेनुर्वाहोस्ः नयाँ करार, प्रतिज्ञा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ९ः१२

उत्पत्ति १७ः७

उत्पत्ति ३१ः४४

प्रस्थान ३४ः१०-११

यहोशू २४ः२४-२६

२ शमूएल २३:५

२ राजा १८:११-१२

मकूर्वा स १४:२४

लूका ०१:७३

लूका २२ः२०

प्रेरति ०७:८

१ कोरन्थी ११ः२५-२६

२ कोरन्थी ३ः६
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गलातिी ०३:१७-१८

हब्रू १२ः२४

*

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०४-०९) त्यसपछ परमेश्वरले अब्रामसति करार बाँध्नुभयो । करार दुई पक्षबच बाँधने सम्झौतिा हो ।

(०५-०४) “म इश्माएललाई पन एउष्टिा ठुलो जाति बनाउनेछु, तिर मेरो करारचाहँ इसहाकसति नै हुनेछ ।”

(०६-०४) लामो समयपछ अब्राहाम मरे, र परमेश्वरले तिनीसति करारमा बाँध्नुभएका सबै प्रतिज्ञा इसहाकमा सरे ।

(०७-१०) परमेश्वरले अब्राहाम अन त्यसपछ इसहाकसति बाँध्नुभएका करारका प्रतिज्ञाहरू अब याकूबमा सरे ।

(१३-०२) परमेश्वरले मोशा र इस्राएलका मानसहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूले मेरो आज्ञा मान्यौ र मेरो करारलाई पालन गर्यौ भने तिमीहरू मेरा

मूल्यवान् सम्पत्ति, पूजाहारीको राज्य र पवत्र जाति हुनेछौ ।”

(१३-०४) त्यसपछ परमेश्वरले तिनीहरूसति करार बाँधी भन्नुभयो, “म तिमीहरूका परमेश्वर यहोवे हुँ जसले तिमीहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि

बचायो । अरू देिवतिाहरूलाई नपुज्नू ।”

(१५-१३) त्यसपछ परमेश्वरले इस्राएलीहरूसति सीनैमा बाँध्नुभएको करारको पालन गनुर्वापनर्ने मानसहरूको जम्मेवारीलाई यहोशूले स्मरण दिलाए ।

२१ः५ यमँया अगमवक्तिाबाष्टि, परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क उहाँले नयाँ करार बनाउनु हुनेछ, तिर परमेश्वरले इस्राएलसँग सनैमा गनुर्वाभएको करार

जस्तिो होइन। नयाँ करारमा, परमेश्वरले मानसहरूको हृदियमा आफ्नो व्यवस्था लेख्नुहुनेछ, मानसहरूले परमेश्वरलाई व्यक्तिगतिरूपमा चन्नेछन्,

तिनहरू उहाँका मानसहरू हुनेछन्, र परमेश्वरले तिनहरूका पापहरू क्षमा गनुर्वाहुनेछ। मसहले नयाँ करार सुरु गनुर्वाहुनेछ।

२१ः१४ मसहको मृत्यु र पुनरुत्थानद्वारा, परमेश्वरले पापहरूलाई बचाउन र नयाँ करार सुरु गनर्ने आफ्नो योजना पुरा गनुर्वाहुनेछ।

३८ः५ तिब येशूले एउष्टिा कचौरा लनुभयो र भन्नुभयो, "यो पऊँ। यो नयाँ करारको मेरो रगति हो जुन पापहरूको क्षमाको लाग बगाईएको छ। यो 

हरेक पष्टिक पउने बेला मेरो सम्झनामा गनर्ने गर।"

४८ः११ तिर परमेश्वरले अब नयाँ करार बनाउनुभएको छ जुन सबैको लाग उपलब्ध छ। यो नयाँ करारको कारणले गदिार्वा, कुनै पन समुहबाष्टि जो

कोहले पन येशूमा वश्वास गरेर परमेश्वरको मानसहरूको एक अभन्न भाग बन्नसक्छ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1285, H2319, H3772, G08020, G12420, G49340

(फतार्ता जानुहोस्: 04:09; 05:03; 05:04; 06:04; 07:10; 08:15; 13:02; 13:04; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05; 21:14; 38:05; 48:11) 
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कष्टि भोग्नु, कष्टि

परभाा:

“कष्टि भोग्नु” वा “कष्टि” ले बरामी, पीडा वा अन्य कठनाइ जस्तिा केही धेरै अप्रय कुराको अनुभवलाई जनाउछ।

मानसहरू सतिाइदँिा वा बरामी हुँदिा, उनीहरूले कष्टि भोग्छन्।

काहले काहीँ मानसहरू तिनीहरूले गरेका गलति कुराहरूका कारण कष्टि भोग्छन्, अरू समयमा उनीहरू संसारका पाप र रोगका कारणले कष्टि

भोग्छन्।

कष्टि पीडा वा बरामीपनको महसुस गनर्ने जस्तिा शारीरहुन सक्छ। यो डर, नराशापन वा एकलोपन जस्तिा संवेगात्मक पन हुनसक्छ।

"मलाई दुख दिनुहोस्" भन्ने वाक्यांशको अथर्वा "मसँग सहन" वा "मलाई  सुन्नुहोस्" वा "धैयर्वापूवर्वाक सुन्नुहोस्।"

अनावदका सुझावहरूः

"पीडा" शब्दिलाई "पीडा महसुस गनुर्वाहोस्" वा "कठनतिा सहन" वा "कठीन अनुभव गनुर्वाहोस्" वा "कठीन र पीडादिायी अनुभवहरू पार गनुर्वाहोस्"

भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "दुःख" लाई "अत्यन्तिै कठन परस्थति" वा "गम्भीर कठनाइहरू" वा "कष्टि अनुभव गनर्ने" वा "पीडादिायी अनुभवहरूको

समय" को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"यास भोग्नु" भन्ने वाक्यांशलाई "तिृणाको अनुभव गनुर्वाहोस्" वा "तिखार्वाको सामना गनुर्वा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"हँसा भोग्नु" लाई "हँसा भोग्नु" वा "हँसक कायर्वाहरूबाष्टि हान पुऱ्याउनु" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरू

१ थेसलोनकी २:१४-१६

२ थेसलोनकी १:३-५

२ तिमोथी १:८-११

प्रेरति ७:११-१३

यशैया ५३:१०-११

यमँया ६:६-८

भजनसंग्रह ०२२:२४-२५

प्रकाश १:९-११

रोमी ५:३-५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

९ः१३ परमेश्वरले भन्नुभयो, “मैले मेरा मानसहरूका कष्टि देिखेको छु।”

३८ः१२ येशूले तिन पष्टिक प्राथर्वाना गनुर्वाभयो, “पतिा, सम्भव भए, कष्टिको यो कचौरा मलाई पउन नदिनुहोस्।”

४२ः३ उहाँ (येशू)ले मसीहले कष्टि भोग्नुहुने थयो, मारनुहुने थयो र तिेस्रो दिनमा पुनः जीवति हुनुहुनेथयो भनी अगमवक्तिाहरूले भनेका कुराहरू

तिनीहरूलाई यादि दिलाउनु भयो।

४२ः७ उहाँ (येशू)ले भन्नुभयो, “मसीहले कष्टि भोग्नु हुन्थ्यो, मनुर्वाहुन्थ्यो र तिेस्रो दिनमा मृत्युबाष्टि पुनः जीवति हुनुहुने थयो भनी लेखएको लामो समय

भएको थयो।”

४४:५ “तिपाईंहरूले के गररहनुभएको थयो भन्ने थाहा नभए पन, मसीहले कष्टि भोग्नुहुने थयो र मनुर्वाहुने थयो भन्ने अगमवाणीहरू पुरा गनर्वालाई

परमेश्वरले तिपाईंहरूका कायर्वाहरूलाई प्रयोग गनुर्वाभयो।

४६:४ परमेश्वरले भन्नुभयो, “मैले उसलाई (शाऊल) उदिध्ार नपाएहरूलाई मेरो नाउँ घोषणा गनर्वालाई चुनेको छु। उसले मेरो नम्ति कति कष्टि

भोग्नुपछर्वा भनी मैले उसलाई देिखाउनेछु।”

५:१७ उहाँ (येशू)ले सबै आँशु पुछ्नुहुनेछ, र त्यहाँ कुनै कष्टि, नराशापन, रुवाइ, दुष्टितिा, पीडा वा मृत्यु कुनै पन हुनेछैन।
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शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0943, H1741, H1934, H4531, H5142, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041, H6064, H6090, H6770, H6869,

H6887, H7661, G00910, G09410, G09710, G22100, G23460, G23470, G25520, G25530, G25610, G38040, G39580,

G43100, G47780, G47770, G48410, G50040

(फतार्ता जानुहोस्: 09:13; 38:12; 42:03; 42:07; 44:05; 46:04; 50:04; 50:10; 50:17) 
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कालिेब

परभाा:

कनान देिशको अन्वेषण गनर्वा मोशाद्वारा पठाइएका बाह् जना इस्राएली गुतिचरमध्ये कालेब एक थए ।

कनानीहरूलाई पराजति गनर्वा परमेश्वरमाथ भरोसा गनुर्वापछर्वा भनी तिनी र यहोशूले मानसहरूलाई बतिाए ।

आफ्नो पुस्तिाका मानसहरूका बचमा यहोशू र कालेब मात्र यस्तिा मानसहरू थए, जसले कनानको प्रतिज्ञाति देिशमा जाने अनुमति पाए ।

हेब्रोन देिश कालेब र तिनको परवारलाई दिइओस् भनी तिनले अनुरोध गरे । त्यहाँ बसोबास गनर्ने मानसहरूलाई पराजति गनर्वा परमेश्वरले तिनलाई

मदिति गनुर्वाहुने थयो भनी तिनी जान्दिथे ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः हेब्रोन, यहोसू)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ४ः१३

यहोशू १४ः६-७

न्यायकतिार्वा ३२ः१०-१२

गन्तिी ३२ः१०-१२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१४ः४ जब इस्राएलीहरू कनानको छेउमा पुगे, मोशाले इस्राएलका प्रत्यक कुलबाष्टि एक-एक जना  गर बाह्र जना मानसहरूलाई छनोष्टि गरे। तिनले

मानसहरूलाई त्यस ठाउँ कस्तिो छ भनेर हेनर्वा भूममा भेदि लने नदिर्नेशन दिए।

१४ः६ तिुरुन्तिै कालेब र यहोशू, अरू दुई जासुसले भने, "यो सत्य हो क कनानका मानसहरू अग्ला र बलया छन्, तिर हामी तिनीहरूलाई पक्कै

हराउन सक्छौँ। परमेश्वरले हाम्रो लाग लड्नुहुनेछ।"

१४ः८ "यहोशू र कालेब बाहेक, बीस वषर्वा वा माथीका सबैजना त्यहाँ मनर्नेछन् र प्रतिज्ञा गरएको देिशमा प्रवेश गनर्नेछैनन्।"

तिाक तिनीहरू त्यस भूममा शान्तिसगँ बस्न सकून्।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3612, H3614

(फतार्ता जानुहोस्: 14:06; 14:07; 14:08) 
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कृपा, कृपालिु

परभाा:

“कृपा” र “कृपालु” भन्ने शब्दिले खाँचोमा परेका मानसहरूलाई सहायतिा गनर्ने कामलाई जनाउँछ, वशेष गरी उनीहरू नम्न वा नम्र अवस्थामा भएको खण्डमा ।

“कृपा” ले उनीहरूले गरेको कुनै गलति कामको लाग मानसहरूलाई सजाय नदिने अथर्वालाई पन समेष््टिछ ।

कुनै शक्त्तिशाली व्यक्त्ति जस्तिै एउष्टिा राजाले मानसहरूलाई हानी नगरी उनीहरूलाई दियापूवर्वाक व्यवहार गछर्वा भने ऊ “कृपालु” भएको भनन्छ ।

कृपालु हुनुको अथर्वा हामीलाई अन्याय गनर्ने व्यक्त्तिलाई क्षमा गनुर्वा भन्ने पन हुन्छ ।

कृपा देिखाउँदिा हामीले ठूलो खाँचोमा परेका मानसहरूलाई सहायतिा गछर्छौँ ।

परमेश्वर हामीप्रति कृपालु हुनुहुन्छ, अन हामी पन अरूप्रति कृपालु भएको उहाँ चाहनु हुन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरू

सन्दिभर्वाका आधारमा, “कृपा” लाई “दिया” वा “माया” को रूपमा पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“कृपालु” भन्ने शब्दिलाई, “दिया देिखाउने” वा “कसैप्रति कोमल हुने” वा “क्षमा दिने” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“कसैप्रति कृपा देिखाउनु” वा “कसैमाथ कृपा गनुर्वा” लाई, “दियापूवर्वाक व्यवहार गनुर्वा” वा “कसैप्रति कोमल हुनु” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ पत्रुस १ः३-५

१ तिमोथी १ः१३

दिानएल ९ः१७

प्रस्थान ३४ः६

उत्पत्ति १९ः१६

हब्रू १०ः२८-२९

याकूब २ः१३

लूका ६ः३५-३६

मत्तिी ९ः२७

फलपी २ः२५-२७

भजनसंग्रह ४१ः४-६

रोमी १२ः१

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू

१९ः१६ तिनीहरू (अगमवक्ताहरू) सबैले मानसहरूलाई मूतिँपूजा गनर्वा त्यागेर अरूहरूप्रति न्यायपूणर्वा व्यवहार गदिर्दै कृपा देिखाउन भने ।

१९ः१७ उनी (यमँया) कँुवाको फेदिमा भएको दिलदिल भत्र डुबे, तिर राजाले उनी माथ कृपा देिखाए र उनी मनर्वा भन्दिा अग आफ्ना यमँयालाई त्यस

कँुवाबाष्टि नकाल्न नोकरहरूलाई आज्ञा दिए ।

२०ः१२ पसँयाका सम्राष्टि शक्तशाली थए, तिर आफूले वजय प्राति गरेका मानसहरू माथ तिनी कृपालु थए ।

२७ः११ त्यसपछ त्यो कानूनमा दिक्ष मानसलाई येशुले सोध्नुभयो, “तिम्रो वचारमा, ति तिनमध्ये त्यो लुष्टिएको र पष्टिएको मानसको छमेकी हो ?”

उसले उत्तिर दियो, “त्यो मानस जो त्यसप्रति कृपालु थयो ।”

३२ः११ तिर येशूले उसलाई भन्नुभयो, “होइन, तिमी घर गएको म चाहन्छु र गएर तिम्रा मत्रहरू र परवारलाई परमेश्वरले तिम्रो नम्ति गनुर्वाभएको काम

र तिमी माथ देिखाउनु भएको कृपाको बारेमा बतिाऊ ।”

३४ः९ “तिर त्यो कर उठाउने व्यक्ति तिी धमर्ती शासकहरूबाष्टि ष्टिाढै बस्यो, र माथ स्वगर्वातिर उसले नजर लगाएन । तिर उसले आफ्नो छातिी पष््टियो र यसरी

प्राथर्वाना गयर्दो, ‘परमप्रभु परमेश्वर म माथ कृपा देिखाउनुहोस् कनक म पापी छु । ‘”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G16530, G16550, G16560, G24330, G24360, G36280, G36290,

G37410, G46980
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कु्रस

परभाा:

बाइबलको समयमा कु्रस जमनमा ठडाइएको काठको ठाडो खम्बा थयो जसको माथल्लो भागनेर तिेस्रो काठ तिेसार्वाइएको हुन्थ्यो ।

रोमी साम्राज्यको समयमा रोमी सरकारले अपराधीहरूलाई कु्रसमा ष्टिाँगी तिनीहरूलाई त्यहीँ मनर्वा दिएर मृत्युदिण्ड दिने गथ्यर्दो ।

येशूलाई उहाँले गदिर्दै नगनुर्वाभएका अपराधहरूको झुष्टिो मुदिद्िा लगाइयो । त्यसैले, रोमीहरूले उहाँलाई कु्रसमा मृत्युदिण्ड दिए ।

यो क्रयापदि “पार गनुर्वा” भन्दिा बलकुलै फरक शब्दि हो जसको अथर्वा हुन्छ‒ नदिी वा तिलाउको अकर्दोपष््टिष्टि जानु ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

अनुवादि गरएको भाषामा कु्रसको आकारलाई जनाउने शब्दिद्वारा यसलाई अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“मृत्युदिण्ड दिने खम्बा” वा “मृत्युको रुख” जस्तिा पदिावलीहरूको प्रयोग गरी मानसहरूलाई मारने वस्तिुको रूपमा कु्रसलाई वचार गनुर्वाहोस् ।

स्थानीय वा राट्रय बाइबल अनुवादिमा यस शब्दिलाई कसरी अनुवादि गरन्छ भनेर पन ख्याल गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस् अज्ञाति शब्दिहरूलाई कसरी अनुवादि

गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः कु्रसमा ष्टिाँग्नु, रोम, रोमी)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी ०१:१७

कलस्सी ०२:१३-१५

गलातिी ०६:११-१३

यूहन्ना १९:१७-१८

लूका ०९:२३-२५

लूका २३:२६

मत्तिी १०:३७-३९

फलपी ०२:५-८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(४०-०१) सपाहीहरूले येशूलाई गल्ला गरेपछ तिनीहरूले उहाँलाई कु्रसमा ष्टिाँग्न लएर गए । तिनीहरूले उहाँलाई ष्टिाँगने कु्रस बोक्न लगाए ।

(४०-०२) सपाहीहरूले येशूलाई “खपरे” भनने ठाउँमा ल्याए, र उहाँलाई कु्रसमा ष्टिाँगी उहाँका पाखुरा र पाउमा काँष्टिी ठोके ।

(४०-०५) यहूदिी अगुवाहरू र भडमा भएका अन्य मानसहरूले येशूलाई गल्ला गरे । तिनीहरूले उहाँले भने, “यदि तिमी परमेश्वरका पुत्र हौ भने

कु्रसबाष्टि ओलर्नेर आऊ र आफैलाई बचाऊ । तिब हामी तिमीलाई वश्वास गनर्नेछौँ ।”

(४९-१०) येशू कु्रसमा मनुर्वाहुँदिा उहाँले तिपाईंको दिण्ड लनुभयो ।

(४९-१२) येशू परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ; उहाँ तिपाईंको सष््टिष्टिामा कु्रसमा मनुर्वाभयो र परमेश्वरले उहाँलाई फेर जीवति पानुर्वाभयो भनी तिपाईंले वश्वास

गनुर्वापछर्वा ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G47160

(फतार्ता जानुहोस्: 40:01; 40:02; 40:05; 49:10; 49:12; 49:14) 
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कु्रसमा ष्टिाँग्नु

परभाा:

“कु्रसमा ष्टिाँग्नु” को अथर्वा हुन्छ‒ कसैलाई कु्रसमा झुण्ड्याई बडो दिदिर्वा भोगी त्यहीँ मनर्वा दिएर मृत्युदिण्ड दिनु ।

व्यक्तिलाई क कु्रसमा काँष्टिी ठोकन्थ्यो क बाँधन्थ्यो । कु्रसमा ष्टिाँगएको व्यक्ति रगति प्रवाह वा श्वासप्रश्वासबाष्टि मथ्यर्दो ।

डरलाग्दिा अपराधीहरू वा सरकारको अधकारको वरुदिध्मा वद्रोह गनर्ने मानसहरूलाई दिण्ड दिई मानर्वा प्राचीन रोमी साम्राज्यले बारम्बार मृत्युदिण्डको

यस वधको प्रयोग गथ्यर्दो ।

येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँग्नका लाग रोमी शासकलाई सपाहीहरू पठाइदिनुहोस् भनी यहूदिी अगुवाहरूले अनुरोध गरे । सपाहीहरूले येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँगे ।

उहाँले त्यहाँ ६ घण्ष्टिा दुःख भोग्नुभयो र त्यसपछ मनुर्वाभयो ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“कु्रसमा ष्टिाँग्नु” लाई “कु्रसमा मानुर्वा” वा “कु्रसमा झुण्ड्याएर मृत्युदिण्ड दिनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः कु्रस, रोम, रोमी)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ०२:२२-२४

गलातिी ०२:२०-२१

लूका २३:२०-२२

लूका २३:३३-३४

मत्तिी २०:१७-१९

मत्तिी २७:२३-२४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(३९-११) तिर यहूदिी अगुवाहरू र भड चच्च्याए, “तिन (येशू) लाई कु्रसमा ष्टिाँग ।”

(३९-१२) भडले हुलदिङ्गा गनर्वा खोजेकोले पलातिस डराए । त्यसैले, तिनले सपाहीहरूलाई येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँग्न आदेिश दिए ।

(४०-०१) सपाहीहरूले येशूलाई गल्ला गरेपछ तिनीहरूले उहाँलाई कु्रसमा ष्टिाँग्न लएर गए । तिनीहरूले उहाँलाई ष्टिाँगने कु्रस बोक्न लगाए ।

(४०-०४) येशूलाई दुई डाँकुका बचमा कु्रसमा ष्टिाँगयो ।

(४३-०६) “हे इस्राएलका मानसहरू हो, येशू त्यस्तिा मानस हुनुहुन्थ्यो जसले परमेश्वरको शक्तिद्वारा शक्तिशाली चन्हहरू र आश्चयर्वाहरू गनुर्वाभयो

जुन तिपाईंहरूले देिख्नुभयो र तिपाईंहरू जान्नुहुन्थ्यो । तिर तिपाईंहरूले उहाँलाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो ।”

(४३-०९) “तिपाईंहरूले यी मानस अथार्वाति् येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो ।”

(४४-०८) पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिए, “येशू मसीहको शक्तिद्वारा यी मानसले चङ्गाइ पाएर यनी तिपाईंहरूको सामुन्ने खडा छन् ।

तिपाईंहरूले येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो, तिर परमेश्वरले उहाँलाई फेर जीवति पानुर्वाभयो ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G03880, G43620, G47170, G49570

(फतार्ता जानुहोस्: 39:11; 39:12; 40:01; 40:04; 41:01; 43:06; 43:09; 44:08) 
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क्षमा दनु, क्षमा

परभाा:

पीडा दिने वा हानी गनर्ने मानसको वरुदिध्मा कुनै कसमको नराम्रो भावना नराख्नुलाई क्षमा दिनु भनन्छ । कसैलाई क्षमा दिने कामलाई “क्षमा” भनन्छ ।

कुनै व्यक्तिलाई क्षमा दिनु भन्नाले उसले गरेको खराबीको लाग कुनै सजाय नदिीनु भन्ने अथर्वा लाग्छ ।

यो शब्दिको आलंकारक अथर्वा “रदिद्ि गनुर्वा” पन हुन्छ, जस्तिैः “कसैको ऋण मनाहा गनुर्वा” ।

मानसहरुले आफ्ना पाप स्वीकार गदिार्वा, येशूको बलदिानपूणर्वा कू्रसको मृत्युको आधारमा परमेश्वरले तिनीलाई क्षमा दिनुहुन्छ ।

जसरी येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई क्षमा गनुर्वाभयो त्यसरी नै उनीहरूले अरूलाई क्षमा गनुर्वापछर्वा भनेर येशूले सकाउनु भयो ।

"क्षमा" शब्दिको अथर्वा कसैलाई उसको पपको लग क्षमा दिनु र सजाय नदिनु हो।

यो शब्दिको अथर्वा "क्षमा गनुर्वाहोस्" जस्तिै छ तिर दिोष व्यक्तिलाई सजाय नदिने औपचारक नणर्वायको अथर्वा पन समावेश हुन सक्छ।

कानूनको अदिालतिमा, एक न्यायधीशले अपराधको दिोष पाएको व्यक्तिलाई माफ दिन सक्छ।

हाम पापको दिोष भए तिापन, कु्रसमा उहाँको बलदिानको मृत्युको आधारमा, येशू ख्रष्टिले हामलाई नरकमा दिण्डति हुनबाष्टि क्षमा दिनुभयो।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "क्षमा"लाई "माफ" वा "रदिद्ि" वा "मुक्ति" वा "वरुदिद्ि नराख" (कसैको वरुदिद्ि) को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"क्षमा" शब्दिलाई कुनै शब्दि वा वाक्यांशले अनुवादि गनर्वा सकन्छ जसको अथर्वा "नरसाउने अभ्यास" वा "(कसैलाई) दिोष नभएको घोषणा गनर्ने" वा

"क्षमा गनर्ने कायर्वा" हुन्छ।

यदि भाषामा औपचारकरूपमा नणर्वायको लाग क्षमा गनर्ने शब्दि छ भने, त्यो शब्दि "माफ" लाई अनुवादि गनर्वा प्रयोग गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः दिोष)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ५०ः१७

गन्तिी १४ः१७-१९

व्यवस्था २९ः२०-२१

यहोशू २४ः१९-२०

२ राजा ५ः१७-१९

भजनसंग्रह २५ः११

भजनसंग्रह २५ः१७-१९

यशैया ५५ः६-७

यशैया ४०ः२

लूका ५ः२१

प्रेरति ८ः२२

एफसी ४ः३१-३२

कलस्सी ३ः१२-१४

१ यूहन्ना २ः१२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

७ः१० तिर एसावले पहले नै याकूबलाई क्षमा गरसकेका थए, र तिनहरू एक अकार्वालाई फेर भेष््टिन पाउँदिा खुस थए।

१३ः१५ तिब मोशा फेर पहाडमा चढे र प्राथर्वाना गरे क परमेश्वरले मानसहरूलाई क्षमा दिनुहुन्छ। परमेश्वरले मोशाको कुरा सुन्नुभयो र तिनहरूलाई

क्षमा गनुर्वाभयो।

१७ः१३ दिाऊदिले आफ्नो पापको पश्चतिाप गरे र परमेश्वरले उसलाई क्षमा गनुर्वाभयो।

२१ः५ नयाँ करारमा, परमेश्वरले मानसहरूको हृदियमा आफ।नो व्यवस्था लेख्नुहुनेछ, मानसहरूले परमेश्वरलाई व्यक्तिगति रूपमा चन्नेछन्,

तिनहरू उहाँका मानसहरू हुनेछन्, र परमेश्वरले तिनहरूका पापहरू क्षमा गनुर्वाहुनेछ।

२९ः१ एक दिन पत्रुसले येशुलाई सोधे, "प्रभु, मेरो भाईले मेरो वरुदिद्िमा पाप गदिार्वा मैले कति पष्टिक क्षमा गरँु?"

२९ः८ मैले तिम्रो ऋण क्षमा गरेँ कनभने तिमले मलाई बन्तिी गयर्यौ।
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३८ः५ तिब येशूले एउष्टिा कचौरा लनुभयो र भन्नुभयो, "यो पओ। यो नयाँ करारको मेरो रगति हो जुन पापहरूको क्षमाको लाग खन्याइएको छ।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483

(फतार्ता जानुहोस्: 07:10; 13:15; 17:13; 21:05; 22:07; 29:01; 29:08; 29:09; 38:05; 38:12; 40:02; 42:08; 43:11; 49:11; 49:16; 

49:17) 

• 

• 
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खतना गनुर्ता, खतना

परभाा:

“खतिना गनुर्वा” को अथर्वा हुन्छ‒ पुरुष वा बच्चाको लङ्गको षु्टिपो ढाक्ने छालाको भागलाई काषे्टिर फ्याँक्नु । यससँग सम्बन्धति रहेर खतिनाको वध गरन्छ ।

परमेश्वरले बाँध्नुभएको करारको चन्हस्वरूप अब्राहामको परवार र तिनका दिासहरू सबैको खतिना गनर्वा परमेश्वरले तिनलाई आज्ञा दिनुभयो ।

अब्राहामको घरानामा जन्मने हरेक पुरुषले पन यस वधलाई पालन गरेको हुनुपथ्यर्दो भनी परमेश्वरले तिनलाई आज्ञा दिनुभयो ।

पदिावली “ह्दियको खतिना” ले आलङ्कारक रूपमा व्यक्तिको जीवनबाष्टि पापको अपसारण (हष्टिाउने कायर्वा) वा “मल्काउने कायर्वा” लाई जनाउँछ ।

आत्मक अथर्वामा “खतिनावालहरू” ले तिी मानसहरूलाई जनाउँछन् जसलाई परमेश्वरले येशूको रगतिले पापबाष्टि शुदिध् पानुर्वाभएको छ र तिी उहाँका

मानसहरू भएका छन् ।

“बेखतिनावालहरू” ले शारीरक रूपमा खतिना नगरएका मानसहरूलाई जनाउँछ । परमेश्वरसति सम्बन्ध नभएका आत्मक रूपमा खतिना

नगरएकाहरूलाई जनाउन पन यसलाई आलङ्कारक रूपमा प्रयोग गरएको छ ।

य शब्दिहरू "खतिना नगरएको" र "खतिना नभएको" ले शारीरक रूपमा खतिना नगरेको पुरुषलाई जनाउँछ। य शब्दिहरू पन लाक्षणक रूपमा प्रयोग

गरन्छ।

मश्र एउष्टिा राट्र थयो जसले खतिनालाई आवश्यक बनाएको थयो। त्यसैले जब परमेश्वरले मश्र खतिना नगरएकोबाष्टि पराजति भएको कुरा गनुर्वा

भयो, उहाँले ति मानसहरुलाई संकेति गनुर्वा भएको हो जसलाई खतिना नगरेको कारणले मश्रहरुले घृणा गथर्ने।

बाईबलले "खतिना नगरएको हृदिय भएका"  वा "हृदियमा खतिना नगरएका" मानसहरूलाई बुझाउँछ। य मानसहरू परमेश्वरका जनहरू होइनन् र

उहाँप्रति जदिदिपूवर्वाक अनाज्ञाकारी छन् भन देिखाउने यो एउष्टिा लाक्षणक तिरका हो।

यदि खतिनाको लाग शब्दि प्रयोग गरन्छ वा भाषकरूपमा चनन्छ भने, "बेखतिना" लाई "खतिना नगरएको" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

यो अभव्यक्त "खतिना नगरएको मानस" लाई "परमेश्वरसँग सम्बन्धति नभएको मानहरू" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ। यो सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्वाछ।

यस शब्दिको लाक्षणक इन्द्रयहरू अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरूमा "परमेश्वरका जनहरू होइनन्" वा "परमेश्वर सँग सम्बन्धति नभएकाहरू जस्तिै

वद्रोह" वा "परमेश्वरसँग सम्बन्धति कुनै चन्ह नभएका मानसहरू" समावेश हुन सक्छ।

"हृदियमा खतिना नगरएको" अभव्यक्त लाई "जदिदि वद्रोह" वा "वश्वास गनर्वा इन्कार गनर्ने" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ। यधप, यदि सम्भव छ भने

अभव्यक्ति वा सामन राख्नु उत्तिम हुन्छ कनक आत्मक खतिना एक महत्वपूणर्वा अवधारणा हो।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

अनुवादि गरएको भाषाको संस्कृतिमा पुरुषहरूको खतिना गरन्छ भने, यसको लाग प्रयोग गरने शब्दिले यसको अनुवादि गरनुपछर्वा ।

“वरपर काष््टिनु” वा “वृत्तिाकारमा काष््टिनु” वा “लङ्गको षु्टिपोको छालाको भाग काष््टिनु” आदिजस्तिा पदिावलीहरू यसका सम्भाव्य अनुवादिहरू हुन् ।

खतिना ज्ञाति नभएका संस्कृतिहरूमा पदि ष्टिपणी (फुष्टिनोष्टि) वा पारभाषक शब्दिावलीमा यसको व्याख्या गनुर्वापनर्ने हुन सक्छ ।

यसलाई अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरएको शब्दिले स्त्रीहरूलाई जनाउनु हुँदैिन भन्ने कुरामा नश्चति हुनुहोस् । यसले “पुरुष” लाई मात्र जनाउने शब्दिसहति

अनुवादि गनुर्वापनर्ने आवश्यकतिा पन हुन सक्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः अज्ञाति शब्दिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः बेखतिनावालहरू, बेखतिना, करार)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति १७ः११

उत्पत्ति १७ः१४

प्रस्थान १२ः४८

लेवीहरू २६ः४१

यहोशु ५ः३

न्यायकतिार्वाहरू १५ः१८

२ शामूएल १ः२०

यमँया ९ः२६

इजकएल ३२ः२५

प्रेरति १०:४४-४५

प्रेरति ११:१-३
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प्रेरति १५:१-२

कलस्सी ०२:१०-१२

प्रस्थान १२:४७-४८

गलातिी ०५:३-४

उत्पत्ति १७:९-११

उत्पत्ति १७:१२-१४

यहोशू ०५:२-३

फलपी ०३:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०५-०३) “तिमीले तिम्रो घरको हरेक पुरुषको खतिना गनुर्वापछर्वा ।”

(०५-०५) त्यस दिन अब्राहामले आफ्नो घरानामा भएका सबै पुरुषको खतिना गरे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G02030, G05640, G19860, G40590, G40610

(फतार्ता जानुहोस्: 05:03; 05:05) 
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खल्लिी उडाउने, खल्लिी उडाउने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, हाँसो उठाउने

परभाा:

“ठष््टिष्टिा गनुर्वा”, “गल्ला गनुर्वा” र “हाँसो उडाउनु” भन्ने शब्दिहरूले वशेष गरी कु्ररतिा साथ कसैको उपहास गनुर्वा भन्ने अथर्वा दिन्छन्।

ठष््टिष्टिा गनुर्वा प्रायः मानसहरूलाई लाजमदिर्दो पानर्ने वा तिनीहरूप्रति अपमान देिखाउने उदिदे्िश्यले मानसहरूका शब्दि वा कायर्वाहरूको नक्कल गनुर्वा समावेश

हुन्छ।

रोमी सपाहीहरूले येशूलाई लुगा लगाउँदिा र उहाँलाई राजाको रूपमा सम्मान गनर्ने बहाना गदिार्वा उहाँलाई गल्ला वा गल्ला गरे।

एलीशाको ष्टिाउकोको खल्ली उडाउँदैि युवाहरूको एउष्टिा समूहले एलीशालाई नाउँ पुकादिार्वा गल्ला गरे।

"ठष््टिष्टिामा" शब्दिले वश्वासयोग्य वा महत्त्वपूणर्वा मानने वचारलाई उपहास गनर्वा पन जनाउन सक्छ।

"ठष््टिष्टिा गनर्ने" त्यो व्यक्त हो जसले लगातिार गल्ला र उपहास गछर्वा।

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२१ः१२ मानसहरूले मसीहलाई थुक्नेछन्, वहाँको गल्लिा गनर्नेछन्, र वहाँलाई पष््टिनेछन् भनेर यशैयाले अगमवाणी गरे ।

३९ः५ सबै यहूदिी अगुवाहरूले उच्च पूजाहारीलाई उत्तिर दिए, “यो मनर्वा योग्य छ !” त्यसपछ तिनीहरूले येशूका आँखाहरू छोपे, वहाँलाई थुके, पषे्टि र

वहाँको गल्लिा गरे ।

३९ः१२ सैनकहरूले येशूलाई कोरार्वा लगाए, राजकीय पोशाक र काँडाको मुकुष्टि वहाँलाई पहराए । त्यसपछ तिनीहरूले यसो भन्दैि वहाँको ठष््टिष्टिा गरे,

“हेर, यहूदिी हरूका राजा !”

४०ः४ येशूलाई दुई चोरहरूको बचमा कु्रसमा ष्टिाँगयो । दुईमध्ये एक जनाले वहाँको ठष््टिष्टिा गयर्को, तिर अकर्दोले भन्यो, “के तिँलाई परमेश्वरको भय छैन

?”

४०ः५ यहूदिी अगुवाहरू र भीडमा भएका अरू मानसहरूले येशूको ठष््टिष्टिा गरे । तिनीहरूले वहाँलाई भने, “यदि तिमी परमेश्वरका पुत्र हौ भने, त्यो

कु्रसबाष्टि ओलर्नेर तिल आऊ र आफैँ लाई बचाऊ ! र हामी तिमीलाई वश्वास गनर्नेछौँ ।”

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

२ पत्रुस ३:४

प्रेरति २:१२-१३

गलातिी ६:६-८

उत्पत्तिी ३९:१३-१५

लूका २२:६३-६५

मकूर्वा स १०:३४

मत्तिी ९:२३-२४

मत्तिी २०:१९

मत्तिी २७:२९

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945, H4167,

H4485, H4912, H5058, H5607, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148, H8437, H8595, G15920,

G17010, G17020, G17030, G23010, G26060, G34560, G55120

(फतार्ता जानुहोस्: 39:05; 39:12; 40:01; 40:04; 40:05) 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords खल्ली उडाउने, खल्ली उडाउने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, उपहास गनर्ने, ...

1000 / 1199



ख्रीष्टि, मसीह

तथ्यहरु:

शब्दिहरू “मसीह” र “ख्रीष्टि” को अथर्वा हुन्छः “अभषक्ति जन ।” यसले येशू अथार्वाति् परमेश्वरका पुत्रलाई जनाउँछ ।

नयाँ करारमा परमेश्वरका पुत्रलाई जनाउन “मसीह” र “ख्रीष्टि” दुवै शब्दिको प्रयोग गरएका छन् । आफ्ना मानसहरूमाथ राजा भई शासन गनर्वा अन

तिनीहरूलाई पाप र मृत्युबाष्टि बचाउन परमेश्वर पतिाले उहाँलाई नै नयुक्ति गनुर्वाभएको छ ।

मसीह यस पृथ्वीमा आउनुभन्दिा सयौँ वषर्वाअग पुरानो करारमा अगमवक्तिाहरूले उहाँको बारेमा भवयवाणीहरू लेखे ।

आउनेवाल मसीहलाई जनाउन पुरानो करारमा अक्सर “अभषक्ति (जन)” अथर्वा दिने शब्दिको प्रयोग गरएको छ ।

येशूले तिीमध्ये धेरै भवयवाणीहरूलाई पुरा गनुर्वाभयो र धेरै आश्यचयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभयो, जसद्वारा उहाँले आफैलाई मसीहको रूपमा प्रमाणति

गरदिनुभयो । बाँकी भवयवाणीहरू उहाँ फकर्वा नुहुँदिा पुरा हुनेछन् ।

“ख्रीष्टि” शब्दिलाई अक्सर पदिको रूपमा प्रयोग गरएको छ, जस्तिैः “ख्रीष्टि येशू ।”

“ख्रीष्टि” शब्दि उहाँको नाउँको भागको रूपमा पन प्रयोग हुन आयो, जस्तिैः “ख्रीष्टि येशू ।”

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

यस शब्दिको अथर्वा “अभषक्ति जन” वा “परमेश्वरबाष्टि नयुक्ति मुक्तिदिातिा” को प्रयोग गरेर पन यसलाई अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

धेरै भाषाहरूले “ख्रीष्टि” वा “मसीह” जस्तिै देिखने वा सुनने लयन्तिर गरएको शब्दिको प्रयोग गछर्वान् । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञाति शब्दिहरूलाई कसरी अनुवादि

गनर्ने)

लयन्तिर गरएको शब्दिमा परभाषति गनर्ने शब्दिलाई थन सकन्छ, जस्तिैः “ख्रीष्टि अथार्वाति् अभषक्ति जन”

एउषै्टि शब्दिको उल्लेख गरँदैि छ भन्नाका लाग बाइबलभर नै यस शब्दिको अनुवादिमा एकरुपतिा ल्याउनुहोस् ।

उही पदिमा “मसीह” र “ख्रीष्टि” प्रयुक्ति भएका सन्दिभर्वाहरू (जस्तिैः यूहन्ना १:४१) मा तिनको अनुवादिलाई राम्ररी ध्यान दिनुहोस् ।

(हेनुर्वाहोस्ः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः परमेश्वरका पुत्र, पुत्र, दिाऊदि, येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू, अभषेक गनुर्वा, अभषक्ति)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ यूहन्ना ०५:१-३

प्रेरति ०२:३४-३६

प्रेरति ०५:४०-४२

यूहन्ना ०१:४०-४२

यूहन्ना ०३:२७-२८

यूहन्ना ०४:२५-२६

लूका ०२:१०-१२

मत्तिी ०१:१५-१७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१७-०७) मसीह परमेश्वरका छाननुभएका जन हुनुहुन्थ्यो जसले संसारका मानसहरूलाई पापबाष्टि बचाउनुहुने थयो ।

(१७-०८) मसीह आउनुभन्दिा धेरै लामो समयसम्म अथार्वाति् करब १,००० वषर्वासम्म इस्राएलीहरूले पखर्वानुपनर्ने थयो ।

(२१-०१) सुरुबाष्टि नै परमेश्वरले मसीह पठाउनुहुने योजना बनाउनुभयो ।

(२१-०४) मसीह दिाऊदिकै एक सन्तिान हुनुहुने थयो भनी परमेश्वरले राजा दिाऊदिसति प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

(२१-०५) मसीहले नयाँ करारको थालनी गनुर्वाहुने थयो ।

(२१-०६) मसीह अगमवक्तिा, पूजाहारी र राजा हुनुहुने थयो भनेर पन परमेश्वरका अगमवक्तिाहरूले बतिाए ।

(२१-०९) मसीह कन्याबाष्टि जन्मनुहुने थयो भनी यशैया अगमवक्तिाले भवयवाणी गरे ।

(४३-०७) “तिर परमेश्वरले यसो भन्ने भवयवाणी पुरा गनर्वा उहाँलाई फेर जीवति पानुर्वाभयो, ‘तिपाईंले आफ्ना पवत्र जनलाई चहानमा कुहुन

दिनुहुनेछैन’ ।”

(४३-०९) “तिर नश्चति हुनुहोस् क परमेश्वरले येशूलाई प्रभु र मसीह दुवै बनाउनुभएको छ ।”
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(४३-११) पत्रुसले जवाफ दिए, “तिपाईंहरूमध्ये हरेकले पश्चात्तिाप गरी येशू ख्रीष्टिको नाउँमा बतिस्मा लनुहोस् तिाक परमेश्वरले तिपाईंका पाप क्षमा

गरदिऊन् ।”

(४६-०६) येशू नै मसीह हुनुहुन्थ्यो भनी प्रमाणति गदिर्दै शाऊलले यहूदिीहरूसति तिकर्वा  वतिकर्वा  गरे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4899, G33230, G55470

(फतार्ता जानुहोस्: 17:07; 17:08; 19:18; 21:01; 21:02; 21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:08; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 

21:13; 21:14; 21:15; 22:02; 23:06; 24:05; 26:04; 37:05; 38:02; 39:03; 40:09; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 43:09; 44:05; 

44:08; 45:03; 46:06; 48:04; 48:13; 49:14; 50:01; 50:08) 
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ख्रीष्टियान

परभाा:

येशू स्वगर्वा फकर्वा नुभएको केही समयपश्चाति् मानसहरूले “ख्रीष्टियान” नाउँको रचना गरे जसको अथर्वा हुन्छ, “ख्रीष्टिका अनुयायीहरू ।”

एन्ष्टिओखया सहरमा येशूका अनुयायीहरू पहलो पष्टिक “ख्रीष्टियानहरू” भनए ।

ख्रीष्टियान त्यो व्यक्ति हो जसले येशू परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ भनी वश्वास गछर्वा र उसका पापबाष्टि बच्न उसले येशूमाथ भरोसा राख्छ ।

आधुनक समयमा “ख्रीष्टियान” शब्दिलाई अक्सर ख्रीष्टियान धमर्वासति परचति गराउने तिर येशूलाई वास्तिवमै नपछ्याउने व्यक्तिको लाग प्रयोग

गरन्छ । बाइबलमा यो “ख्रीष्टियान” शब्दिको अथर्वा होइन ।

बाइबलमा “ख्रीष्टियान” शब्दिले सधैँ येशूमा साँचो रूपमा वश्वास गनर्ने व्यक्तिलाई उल्लेख गनर्ने भएकोले एउष्टिा ख्रीष्टियानलाई “वश्वासी” भनएको

हो ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

यस शब्दिलाई “ख्रीष्टिको अनुयायी” वा “ख्रीष्टिलाई पछ्याउने” वा सम्भवतिः “ख्रीष्टिजस्तिै” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

चेला वा प्रेरतिको लाग प्रयोग गरने शब्दिहरूभन्दिा यसको लाग प्रयोग गरने शब्दि फरक हुनुपछर्वा भन्ने कुरामा नश्चति हुनुहोस् ।

यस शब्दिले केही समूहहरूलाई मात्र नभई येशूमा वश्वास गनर्ने हरेकलाई जनाउनुपछर्वा भन्ने कुरमा होसयार हुनुहोस् ।

स्थानीय वा राट्रय भाषाको बाइबल अनुवादिमा यस शब्दिलाई कसरी अनुवादि गरएको छ भन्ने कुरालाई ख्याल गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञाति

शब्दिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः एन्ष्टिओखया, ख्रीष्टि, मसीह, मण्डली, चेला, वश्वासी, येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू, परमेश्वरका पुत्र, पुत्र)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी ०६:७-८

१ पत्रुस ०४:१५-१६

प्रेरति ११:२५-२६

प्रेरति २६:२७-२९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(४६-०९) एन्ष्टिओखयामा येशूमा ग्रहण गनर्ने वश्वासीहरू पहलो पष्टिक “ख्रीष्टियानहरू” भनए ।

(४७-१४) येशूको बारेमा भएको शुभ खबर मानसहरूलाई प्रचार गदिर्दै र सकाउँदैि पावल र अन्य ख्रीष्टियान अगुवाहरू धेरै सहरहरूमा गए ।

(४९-१५) तिपाईंले येशूमा र उहाँले तिपाईंका नम्ति गनुर्वाभएका कुरामा वश्वास गनुर्वाभयो भने तिपाईं ख्रीष्टियान हुनुहुन्छ ।

(४९-१६) तिपाईं ख्रीष्टियान हुनुहुन्छ भने येशूले गनुर्वाभएका कामको कारणले परमेश्वरले तिपाईंका पापलाई क्षमा गरदिनुभएको छ ।

(४९-१७) तिपाईं ख्रीष्टियान हुनुभए तिापन तिपाईं अझै पन पाप गनर्ने परीक्षामा पनर्वा सक्नुहुन्छ ।

(५०-०३) येशू स्वगर्वामा फकर्वा नुअग कहल्यै शुभ खबर नसुनेका मानसहरूलाई त्यसको प्रचार गनर्वा उहाँले ख्रीष्टियानहरूलाई आज्ञा दिनुभयो ।

(५०-११) जब येशू फकर्वा नुहुन्छ तिब मरेको हरेक ख्रीष्टियान मृतिकहरूबाष्टि जीवति भई उहाँलाई आकाशमा भेष््टिन जानेछ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G55460

(फतार्ता जानुहोस्: 46:09; 47:14; 49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:03; 50:11; 50:12) 
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गवाही, गवाही दनु, प्रमा

परभाा:

जब एक व्यक्तिीले "गवाही" दिन्छ उसले आफूलाई थाहाँ भएको कुराको बारेमा बयान दिन्छ, भनाई सत्य हो भनी दिाबी गदिर्वाछ। "गवाही" दिनु भनेको "बयान"

दिनु भनेको " गवाही दिनु" हो।

अक्सर कुनै कुरोबारे “गवाही” दिने व्यक्तिले प्रत्यक्ष रूपमा आफैले त्यसको अनुभव गरेको हुन्छ ।

“झुष्टिो गवाही” दिने साक्षीले भएको घष्टिनाबारे साँचो कुरो बतिाउँदैिन ।

कहले काहीँ “गवाही” शब्दिले अगमवक्तिाले व्यक्ति गरेको भवयवाणीलाई जनाउँछ ।

कसरी येशूका अनुयायीहरूले येशूको जीवनी, मृत्यु र पुनरुत्थानका घष्टिनाहरूबारे गवाही दिए भनी उल्लेख गनर्वा यस शब्दिलाई नयाँ करारमा अक्सर

प्रयोग गरएको छ ।

"साक्षी" शब्दिले एक व्यक्तिलाई बुझाँउछ जसले व्यक्तिगति रूपमा केह भएको अनुभव गरेको छ। सामान्यतिया साक्षी पन एक व्यक्ति हो जसले आफूलाई

थाहाँ भएको कुरा सत्य हो भनेर गवाही दिन्छ। "प्रत्यक्षदिशर्ती" शब्दिले त्यो व्यक्ति वास्तिवमा त्यहाँ थयो र के भयो भनेर देिखेको छ भन्ने कुरालाई जोड दिन्छ।

कुनै कुरालाई "साक्षी" दिनु भनेको त्यो भएको देिख्नु हो।

परीक्षणको समयमा, साक्षीले  "साक्षी दिन्छ" वा "साक्षी बन्छ।" यसको अथर्वा "गवाही दिनु" जस्तिै हो।

साक्षीहरूले आफूहरूले देिखेको वा सुनेको कुराहरूको सत्यतिा बतिाउने अपेक्षा गरन्छ।

घष्टिनाबारे सत्साय नबोल्ने साक्षलाई "झूष्टिा साक्षी" भनन्छ। उसलाई "झूष्टिो गवाही" वा "झूष्टिो गवाही दिनु" भनएको हुन्छ।

"बचमा साक्षी हुनु" भन्ने अभव्यक्तिको अथर्वा केही वा कसैसँग सम्झौतिा भएको प्रमाण हुनेछ भन्ने हो। साक्षीले प्रत्यक व्यक्तिले आफूले गनर्ने प्रतिज्ञा

गरेको कुरा सुनश्चति गनर्नेछ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

क्रयापदि “गवाही दिनु” लाई “सत्यतिाहरू बतिाउनु” वा “देिखएको वा सुनएको कुरो बतिाउनु” वा “व्यक्तिगति अनुभवबाष्टि बतिाउनु” वा “साक्षी दिनु”

वा “भएको कुरो बतिाउनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“गवाही” शब्दिलाई “भएको कुरोबारे प्रतिवेदिन” वा “जे साँचो छ त्यसबारे भएको कथन” वा “साक्षी” वा “जे भनएको छ” वा “भवयवाणी” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

पदिावली “तिनीहरूका नम्ति गवाहीस्वरूप” लाई “साँचो कुरो तिनीहरूलाई देिखाउन” वा “साँचो कुरो तिनीहरूलाई प्रमाणति गनर्वा” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

पदिावली “तिनीहरूका वरुदिध्मा गवाहीस्वरूप” लाई “जसले तिनीहरूलाई तिनीहरूको पाप देिखाइदिन्छ” वा “तिनीहरूको पाखण्डको पदिार्वाफास गनर्ने

काम” वा “जसले तिनीहरू गलति छन् भनी तिनीहरूलाई प्रमाणति गरदिन्छ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“झुष्टिो गवाही दिनु” लाई “को बारेमा झुष्टिा कुराहरू भन्नु” वा “साँचो नभएका कुराहरू भन्नु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यो "साक्षी" वा "प्रत्यक्षदिशर्ती" शब्दि वा वाक्यांशको साथ अनुवादि गनर्वा सकन्छ जसको अथर्वा "यो देिख्ने व्यक्ति" वा "यो भएको देिख्ने" वा "जसले

देिख्यो र सुन्यो (तिी चीजहरू)।"

"साक्षी" भन्ने कुरालाई "प्रत्याभूतिी" वा "हाम्रो प्रतिज्ञाको चन्ह" वा "यो सत्य हो भनी गवाही दिने कुनै कुरा" भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"तिमी मेरो साक्षी हुनेछौ" भन्ने वाक्यांशलाई "तिमीले मेरो बारेमा अरू मानसहरूलाई बतिाउनेछौँ" वा "मैले सकाएको सत्य मानसहरूलाई 

सकाउनेछौँ" वा "तिमीले मैले गरेको देिखेका र सुनेका कुरा मानसहरूलाई बतिाउनेछौँ" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।"

"साक्षी" लाई "के देिखयो बतिाउनु" वा "गवाह दिन" वा "के भयो बतिाउनु" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

कुनै कुरालाई "साक्षी" दिनको लागी "केही देिख्नु" वा "केही भएको अनुभव" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः करारको सन्दुक, करारका सन्दुकका आदेिशहरू, गवाहीको सन्दुक, यहोवेको सन्दुक, अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी गनुर्वा, दिशर्ती, अगमवादिनी,

साक्षी, प्रत्यक्षदिशर्ती)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

व्यवस्था ३१ः२८

मीका ६ः३

मत्तिी २६ः६०

मकुर्वा स १ः४४

यूहन्ना १ः७

यूहन्ना ३ः३३
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प्रेरति ४ः३२-३३

प्रेरति ७ः४४

प्रेरति १३ः३१

रोमी १ः९

१ थेस्लोनकी २ः१०-१२

१ तिमोथी ५ः१९-२०

२ तिमोथी १ः८

२ पत्रुस १ः१६-१८

१ यूहन्ना ५ः६-८

३ यूहन्ना १ः१२

प्रकाश १२ः११

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

३९ः२ घर भत्र, यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई परीक्षणमा राखे । तिनीहरूले उहाँको बारेमा झूष्टिोँ बोल्ने धेरै झूष्टिाँ साक्षीहरू ल्याए।

३९ः४ प्रधान पूजहारील रसले आफ्ना लुगा च्यातिे र कराएर भने, "हामीलाई अरू साक्षीहरू चाहँदैिन। तिपाईहरूले उहाँलाई उहाँ परमेश्वरका पुत्र

हुनुहुन्छ भन्नुभएको सुन्नुभएको छ। तिपाईको नणर्वाय के छ?"

४२ः८ "धमर्वाशास्त्रमा यो पन लेखएको छ क मेरा चेलाहरूले आफ्ना पापहरूको क्षमा पाउनको लाग सबैले पश्चातिाप गनुर्वापछर्वा भन घोषणा गनर्नेछन्।

तिनीहरूले यरूशलेमबाष्टि सुरू गरेर यो गनर्नेछन्, र त्यसपछ सबै मानसहरूका बच जानेछन्। तिमीहरू यी कुराहरूका साक्षी हौँ।

४३ः७ "परमेश्वरले येशूलाई पुनजँवति पानुर्वाभयो भन्ने कुराको हामी साक्षी छौँ।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G02670, G12630, G19570, G26490, G31400, G31410,

G31420, G31430, G31440, G43030, G48280, G49010, G55750, G55760, G55770, G60200

(फतार्ता जानुहोस्: 39:02; 39:04; 42:08; 43:07; 45:02) 
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गालिीलि, गालिीलिी

परभाा:

गालील इस्राएलको नकै उत्तिर र सामरयाको उत्तिरमा पनर्ने ठाउँ थयो । गालीलमा बसोबास गनर्ने व्यक्तिलाई “गालीली” भनन्थ्यो ।

नयाँ करारको समयमा गालील, सामरया र यहूदिया इस्राएलका तिनवष्टिा मुख्य प्रान्ति थए ।

गालीलको पूवर्वापष््टिष्टि “गालील समुद्र” भनेर चनने ठुलो तिाल थयो ।

येशू गालीलको नासरति नगरमा हुकर्वा नुभयो, र उहाँ त्यहीँ बस्नुहुन्थ्यो ।

येशूले गालील क्षेत्रमा नै अधकांश आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाकासाथै शक्षाहरू दिनुभयो ।

(हेनुर्वाहोस्ः नासरति, सामरया, गाललको सागर)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ९ः३२

प्रेरति १३ः३१

यूहन्ना २ः१-२

यूहन्ना ४ः३

लूका १३ः३

मकुर्वा स ३ः७

मत्तिी २ः२२-२३

मत्तिी ३ः१३-१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२१ः१० अगमवक्तिा यशैयाले मसीह गालीलमा बस्नुहुनेछ, षु्टिषे्टिको हृदिय भएका मानसहरूलाई सान्त्वना दिनुहुनेछ, र वन्दिहरूलाई स्वतिन्त्रतिा र

कैदिीहरूलाई छुष््टिकाराको घोषणा गनुर्वाहुन्छ।

२६ः१ शैतिानको प्रलोभनलाई जतिेर येशू पवत्र आत्माको शक्तिमा गालीलको क्षेत्रमा फकर्वा नुभयो जहाँ उहाँ बस्नुभयो।

३९ः६ अन्तिमा, मानसहरूले भने, "हामीलाई थाहा छ क तिपाई येशूसँग हुनुहुन्थ्यो कनभने तिपाई दुवै गालीलबाष्टि हुनुहुन्छ।"

४१ः६ तिब स्वगर्वादूतिले स्त्रीहरूलाई भने, "जाओ र चेलाहरूलाई भन, येशू मृत्युबाष्टि बौरी उठ्नुभएको छ र उहाँ तिनहरू भन्दिा अगाड गालीलमा

जानुहुनेछ।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1551, G10560, G10570

(फतार्ता जानुहोस्: 21:10; 26:01; 26:08; 39:06; 41:06; 41:08) 
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गदोन

परभाा:

गदिोन इस्राएलका मानस थए । इस्राएलीहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूबाष्टि छुष्टिकारा दिन परमेश्वरले तिनलाई खडा गनुर्वाभयो ।

गदिोन बाँचेको समयमा मद्यानीहरू भनेर चनने जातिले इस्राएलीहरूमाथ आक्रमण गररहे, र तिनीहरूले उनीहरूका फसलहरू नष्टि पाररहे ।

गदिोन डराए तिापन मद्यानीहरूसति लडाइ ँगरी तिनीहरूलाई पराजति गनर्वा परमेश्वरले तिनलाई इस्राएलीहरूको अगुवाको रूपमा प्रयोग गनुर्वाभयो ।

झुष्टिा देिवतिाहरू बाल र अशेराका वेदिीहरू भत्काएर पन गदिोनले परमेश्वरको आज्ञा माने ।

गदिोनले इस्राएलीहरूका शत्रुहरूलाई पराजति गनर्वा तिनले आफ्ना मानसहरूलाई अगुवाइ मात्र गरेनन्, तिर एक मात्र साँचो परमेश्वर यहोवेको आज्ञा

पालन गनर्वा र उहाँको आराधना गनर्वा तिनीहरूलाई उत्साह दिए ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः बाल, अशेरा, उदिध्ार, मधान, यहोवा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

हब्रू ११ः३२-३४

न्यायकतिार्वा ६ः११

न्यायकतिार्वा ६ः२३

न्यायकतिार्वा  ८ः१७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१६ः५ परमप्रभूका दूत गदोन कहाँ आए र भने, "हे शिक्तशिालिी योदध्िा, परमेश्वर तमीसगँ हुनुहुन्छि।" जाऊँ र इस्राएलिलिाई मधिानीहरूबाष्टि

बचाऊँ।

१६ः६ गदिोनला बुबाको एउष्टिा मूतिँलाई समपँति गरेको वेदिी थयो। परमेश्वरले गदिोनलाई त्यो वेदिी भत्काउन भन्नुभयो।

१६ः८ तिनीहरू (मधानीहरू) यति धेरै थए क तिनीहरूको गणना गनर्वा सकँदैिन थयो।

१६ः८ गदिोनले इस्राएलीहरूलाई तिनीहरूसगँ लड्न एकसाथ बोलाए। गदिोनले परमेश्वरलाई दुईवष्टिा चन्हहरू मागेका थए तिाक परमेश्वरले उनलाई

इस्राएललाई बचाउन प्रयोग गनुर्वाहुनेछ भन्ने कुरा नचति हुन सकोस्।

१६ः१० ३२००० इस्राएली सपाहहरू गदिोनमा आए, तिर परमेश्वरले उनहरूलाई भन्नुभयो क यो धेरै सपाहहरू भए।

१६ः१२ तिब गदिोन आफ्ना सपाहहरूकहाँ फकर्ने  र तिनीहरू प्रत्यकलाई एउष्टिा सङ, माष्टिोको भाँडो र एउष्टिा मशाल दिए।

१६ः१५ मानसहरू गदिोनलाई आफ्नो राजा बनाउन चाहन्थे।

१६ः१६ त्यसपछ गदिोनले सुन प्रधान पूजहारीले लगाउने जस्तिै वशेष लुगा बनाउन प्रयोग गरे। तिर मानसहरूले त्यसलाई मूतिँ जस्तिै पूज्न थाले।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1439, H1441

(फतार्ता जानुहोस्: 16:05; 16:06; 16:07; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:12; 16:13; 16:15; 16:16) 
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गबोन, गबोनी

परभाा:

गबोन यरूशलेमदेिख करब १३ कलोमष्टिर उत्तिर-पश्चममा अवस्थति एउष्टिा सहर थयो । गबोनमा बस्ने मानसहरूलाई गबोनीहरू भनन्थ्यो ।

इस्राएलीहरूले कसरी यरीहो र ऐ सहरहरूलाई नष्टि पारे भनी गबोनीहरूले सुनेपछ तिनीहरू भयभीति भए ।

तिसथर्वा, गबोनीहरू गलगालमा इस्राएलका अगुवाहरूकहाँ आए, र तिनीहरूले धेरै ष्टिाढाको देिशबाष्टि आएका मानसहरू भएको अभनय गरे ।

इस्राएलका अगुवाहरू छलमा परे, र तिनीहरूले गबोनीहरूको सुरक्षा दिई तिनीहरूलाई नष्टि नगनर्ने सहमति जनाए ।

(हेनुर्वाहोस्ः गलगाल, यरहो, यरूशलेम)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ८ः२९

१ राजा ३ः४-५

२ शामूएल २ः१२-१३

यहोशू ९ः३-५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१५ः६ तिर गबोनी भनने कनाकी मानसहरूको एउष्टिा समूहले यहोशूलाई झुष्टिो बोल्यो र भन्यो क तिनीहरू कनानबाष्टि ष्टिाढाको भएको ठाउँबाष्टि

आएका थए।

१५ः७ केह समय पछ, कनानका अकर्दो मानसहरूको समूहको राजाहरू, एमोरीहरूले, गबोनीहरूले इस्राएलीहरूसगँ शान्तिको सन्ध गरेको सुने,

त्यसैले तिनीहरूले आफ्ना सेनाहरूलाई एउष्टि ठूलो सेना बनाएर गबोनीमाथ आक्रमण गरे।

१५ः८ यसकारण यहोशूले इस्राएली सेनाहरू जम्मा गरे र तिनीहरू गबोनीहरूसम्म पुग्न रातिभर हडेँ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1391, H1393

(फतार्ता जानुहोस्: 15:06; 15:07; 15:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords गबोन, गबोनी
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गोठालिा, गोठालिा गनुर्ता, पास्ष्टिर

परभाा:

एक "गोठालो" एक व्यक्त हो जसले भेडाको हेरचाह गछर्वा। पुरानो नयममा, यो शब्दिले बाख्रा वा गाईवस्तिु जस्तिा अन्य प्रकारका घरेलु पशुधनको हेरचाह गनर्ने

"गोठाला" लाई पन जनाउँछ।

क्रयाको रूपमा, "गोठालो" शब्दिको अथर्वा भेडा (वा अन्य गाईवस्तिु) लाई राम्रो खाना र पानी भएको ठाउँमा लैजानु, जंगली जनावरहरूबाष्टि जोगाउनु,

हराउनबाष्टि जोगाउनु र पशुधनलाई जीवति र स्वस्थ राख्न आवश्यक अन्य कतिर्वाव्यहरू बुझन्छ।

बाइबलमा, यो शब्दि प्रायः लाक्षणक रूपमा प्रयोग गरन्छ मानसहरूका आवश्यकतिाहरू (जन्तिुहरू मात्र होइन), शारीरक र आध्यात्मक दुवैको

हेरचाह गनर्वा।

पुरानो नयममा, परमेश्वरलाई उहाँका मानसहरूको "गोठालो" भनएको थयो कनभने उहाँले तिनीहरूको हेरचाह गनुर्वाभयो। नयाँ नयममा, येशूले

आफूलाई "असल गोठालो" भन्नुभयो र अन्य ठाउँहरूमा येशूलाई मण्डलीको "महान् गोठालो" भनन्छ।

"गोठालो" शब्दिलाई नयाँ नयममा अन्य वश्वासीहरू भन्दिा आध्यात्मक अगुवा हुने व्यक्तलाई जनाउन पन प्रयोग गरएको छ। "पास्ष्टिर" भनेर

अनुवादि गरएको शब्दि उही शब्दि हो जसलाई "गोठालो" भनेर अनुवादि गरएको छ। एल्डरहरू र नरीक्षकहरूलाई गोठालो पन भनन्छ।

अनुवाद सुझावहरू

नाम "गोठालो" लाई "भेडाको हेरचाह गनर्ने व्यक्त" वा "भेडाको कोमल" वा "भेडा हेरचाह गनर्ने व्यक्त" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

भेडा बाहेक अन्य गाईवस्तिुको हेरचाह गनर्ने व्यक्तलाई उल्लेख गदिार्वा, शब्दिलाई "गोठाला," "गाईवस्तिुको षे्टिन्डर" वा "गाईवस्तिुको हेरचाह गनर्ने व्यक्त" भनेर

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

क्रयाको रूपमा प्रयोग गदिार्वा, "गोठालो" शब्दिलाई "भेडाको हेरचाह गनुर्वाहोस्" वा "भेडाहरूको हेरचाह गनुर्वाहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

केही सन्दिभर्वाहरूमा, "गोठालो" शब्दिलाई "नेतिा" वा "मागर्वादिशर्वाक" वा "वास्तिागनर्ने" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

लाक्षणक रूपमा प्रयोग गदिार्वा, संज्ञा "गोठालो" लाई वभन्न तिरकामा अनुवादि गनर्वा सकन्छ, जसमा "आध्यात्मक गोठालो" वा "आध्यात्मक अगुवा" वा "जो

गोठालो जस्तिै छ" वा "गोठालोले आफ्नो भेडाको हेरचाह गनर्ने जस्तिै आफ्ना मानसहरूको हेरचाह गछर्वा। ” वा “गोठालोले आफ्ना भेडाहरूलाई डोऱ्याएझैँ

आफ्ना मानसहरूलाई डोऱ्याउने” वा “परमेश्वरका भेडाहरूको हेरचाह गनर्ने।”

लाक्षणक रूपमा प्रयोग गदिार्वा, "गोठालो" क्रयालाई "हेनुर्वाहोस्" वा "आध्यात्मक रूपमा पोषण" वा "मागर्वादिशर्वान र सकाउन" वा "अगुवाइ र हेरचाह गनर्वा

(गोठालोले भेडाको हेरचाह गछर्वा)" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: भेडा, पशुधन, पास्ष्टिर)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

उत्पत्तिी १३:७

उत्पत्तिी ४९:२४

लूका २:९

मकूर्वा स ६:३४

मकूर्वा स १४:२६-२७

मत्तिी २:६

मत्तिी ९:३६

मत्तिी २५:३२

मत्तिी २६:३१

• 

• 

• 

• 

translationWords गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर
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बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

९ः११ मश्रदेिख ष्टिाढामा भएको मरूभूममा मोशा गोठालो भए।

१७ः२ दिाऊदि बेथेलेहेम सहरका गोठाला थए। उनका बुबाका भेडाहरू गोठाला गदिार्वा उनले भेडाहरूलाई आक्रमण गनर्ने सँह र भालुहरूलाई मारेका

थए।

२३ः६ त्यस राति उनीहरूका भेडाहरू हररहेका केही गोठालाहरू नजकैको मैदिानमा थए।

२३ः८ गोठालाहरू येशू हुनुभएको ठाउँमा आइपुगे, र तिनीहरूले स्वगर्वादूतिले भनेझैँ  उहाँलाई डुडँमा सुतिरहनुभएको देिखे।

३०ः३ येशूका लाग यी मानसहरू गोठाला नभएका भेडाहरू जस्तिा थए।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H6629, H7462, H7469, H7473, G07500, G41650, G41660

(फतार्ता जानुहोस्: 09:11; 17:02; 23:06; 23:08; 30:03; 38:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords गोठाला, गोठाला गनुर्वा, पास्ष्टिर
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ग्रह, स्वागत, ग्रह, स्वीकृत

परभाा:

सामान्यतियाः “पाउनु” को अथर्वा कुनै पन दिइएको, प्रस्तिाव गरएको वा प्रस्तिुति गरएको कुरालाई स्वीकार गनुर्वा हो।

“प्राति” भन्नाले “आफूले गरेको कामको सजाय पाए” जस्तिै पीडा भोग्नु वा केही अनुभव गनुर्वा पन हो।

त्यहाँ एक वशेष अथर्वा पन छ जसमा हामी एक व्यक्तलाई "प्राति" गनर्वा सक्छौं। उदिाहरणका लाग, पाहुना वा आगन्तिुकहरूलाई "प्राति" गनुर्वा भनेको

उनीहरूलाई स्वागति गनुर्वा र उनीहरूसँग सम्बन्ध नमार्वाण गनर्वा सम्मानपूवर्वाक व्यवहार गनुर्वा हो।

"पवत्र आत्माको वरदिान प्राति गनर्वा" को अथर्वा हामीलाई पवत्र आत्मा दिइएको छ र उहाँलाई हाम्रो जीवनमा र माफर्वा ति काम गनर्वा स्वागति छ।

"येशूलाई ग्रहण गनुर्वा" भनेको येशू ख्रीष्टिद्वारा परमेश्वरको मुक्तको प्रस्तिावलाई स्वीकार गनुर्वा हो।

जब एक अन्धा व्यक्तले "आफ्नो दृष्टि पाउँछ" भनेको हो क परमेश्वरले उसलाई नको पानुर्वाभएको छ र उसलाई देिख्ने सक्षम बनाउनुभएको छ।

अनुवादका सुझावहरूः

सन्दिभर्वाअनुसार “पाउनु” लाई “स्वीकार गनुर्वा” वा “स्वागति गनुर्वा” वा अनुभव गनुर्वा” वा “दिइनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“तिमीहरूले शक्ति पाउनेछौ” लाई “तिमीहरूलाई शक्ति दिइनेछ” वा “परमेश्वरले तिमीहरूलाई शक्ति दिनुहुनेछ” वा “तिमीहरूलाई (परमेश्वरद्वारा)

शक्ति दिइनेछ” वा “परमेश्वरले पवत्र आत्मालाई तिमीहरूमा शक्तिशाली रूपमा का गराउनुहुनेछ” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: पवत्र आत्मा, येशू, प्रभु, बचाउनुहोस्)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ यूहन्ना ५:९-१०

१ थेसलोनकी १:६-७

१ थेसलोनकी ४:१-२

प्रेरति ८:१४-१७

यमँया ३२:३३-३५

लूका ९:५-६

मलाकी ३:१०-१२

भजनसंग्रह ४९:१४-१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२१ः१३ मसीह सदिध् अथार्वाति् पापरहति हुनुहुनेथयो भनी अगमवक्तिाहरूले भने। उहाँ अरू मानसहरूका पापको नम्ति दिण्ड पाउनलाई मनुर्वाहुनेथयो।

उहाँको दिण्डले परमेश्वर र मानस बच शान्ति ल्याउने थयो।

४५ः५ स्तिफनस मनर्दैलाग्दिा, यसो भनेर चच्याए, “येशू, मेरो आत्मा प्राति गनुर्वाहोस्।”

४९ः६ उहाँले (येशूले) भन्नुभयो, क केही मानसहरूले उहाँलाई पाउनेछन्, र बचाइनेछन्, तिर अरूहरूलाई बाचइनेछैनन्।

४९ः१० येशू कु्रसमा मनुर्वाहुँदिा, उहाँले तिपाईंहरूको दिण्ड पाउनुभयो।

४९ः१३ येशमा वश्वास गनर्ने र उहाँलाई उनीहरूका मालकको रूपमा पाउने (ग्रहण गनर्ने) हरेकलाई परेश्वरले बचाउनुहुनेछ।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G03080, G03240, G03530, G03540, G05680, G05880, G06180, G11830,

G12090, G15230, G16530, G19260, G28650, G29830, G30280, G33350, G33360, G35490, G38580, G38800, G43270,

G43550, G43560, G46870, G52640, G55620

(फतार्ता जानुहोस्: 21:13; 42:08; 45:05; 49:06; 49:10; 49:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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घमण्डी, घमण्ड, घमण्डपूर्ता

परभाा:

“घमण्ड” र “घमाण्डी” शब्दिहरूले आफैँ लाई अति उच्च र आफूलाई अरुभन्दिा राम्रो ठान्ने व्यक्तिलाई जनाउछ।

घमण्डी मानसले प्रायः आफनो गल्तिी स्वकार गदिर्दैन। ऊ नम्र हुदैिन।

घमण्ड अकर्दै  तिरकाले परमेश्वरप्रति अनाज्ञाकारी बन्नेतिर डोर्याउन सक्छ।

“घमण्ड” र “घमण्डी” शब्दिलाई सकारात्मक अथर्वामा पन प्रयोग गनर्वा सकन्छ, जस्तिे कसैले कुनै कुरा हासल गरेकोमा “घमण्ड\गवर्वा गनुर्वा” र तिपाईंका

छोराछोरीहरूप्रति “घमण्ड\गवर्वा गनुर्वा”। "तिपाईंको काममा गवर्वा गनुर्वाहोस्” भन्ने अभव्यक्तिको अथर्वा तिपाईंको काम राम्ररी गनुर्वाभएकोमा आनन्दिति हुनु हो।

कोही घमण्डपूणर्वा नभइ आफूले गरेको काममा गवर्वा गनर्वा सक्छ।

“घमण्डी” शब्दि “अहङ्कारी” वा “दिम्भी” वा “स्व-महत्त्वपूणर्वा” जस्तिा अथर्वाहरूले सदैिव नकारात्मक हुन्छ।

अनुवाद सुझाव:

नाम "अभमान" लाई "अहंकार" वा "अहंकार" वा "आत्म-महत्व" को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

अन्य सन्दिभर्वाहरूमा, "गवर्वा" लाई "आनन्दि" वा "सन्तिुष्टि" वा "आनन्दि" को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"गवर्वा" हुनुलाई "खुशी" वा "सन्तिुष्टि" वा "(उपलब्धहरू) को बारेमा आनन्दिति" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"आफ्नो काममा गवर्वा गनुर्वाहोस्" भन्ने वाक्यांशलाई "आफ्नो काम राम्रोसँग गरेकोमा सन्तिुष्टि प्राति गनुर्वाहोस्" भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"यहवेमा गवर्वा गर" भन्ने अभव्यक्तलाई "यहोवाले गनुर्वाभएका सबै अचम्मका कामहरूमा हषँति हुनुहोस्" वा "यहवे कत्ति अचम्मको हुनुहुन्छ भनेर खुशी

हुनुहोस्" भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: अहंकारी, नम्र, आनन्दि)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ तिमोथी ३:६-७

२ कोरन्थी १:१२

गलातिी ६:३-५

यशैया १३:१९

लूका १:५१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

४ः२ तिनीहरू धेरै घमण्डी थए, र तिनीहरूले परमेश्वर भन्नुभएको कुरा ख्याल गदिर्दैन थए।

३४ः१०  तिब येशूले भन्नुभयो, “म तिमीहरूलाई साँचो भन्छु, परमेश्वरले कर उठाउनेको प्राथर्वाना सुन्नुभयो, र उनलाई धमँ घोषणा गनुर्वाभयो। तिर उहाँले

धामँक अगुवाको प्राथर्वाना रूचाउनुभएन। परमेश्वरले हरेक घमण्डीलिाई नम्र तिुल्याउनुहुन्छ, र उहाँले नम्रलाई उठाउनुहुन्छ।”

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466, H1467,

H1984, H2086, H2087, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965, H7295, H7312, H7342, H7311, H7830,

H8597, G13910, G13920, G27440, G27450, G27460, G31730, G51870, G52290, G52430, G52440, G53080, G53090,

G54260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords घमण्डी, घमण्ड, घमण्डपूणर्वा
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(फतार्ता जानुहोस्: 04:02; 34:10) 

translationWords घमण्डी, घमण्ड, घमण्डपूणर्वा
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चङ्गाइ गनुर्ता, नको पानुर्ता, नको पानर्ने व्यक्त्त, स्वास्थ्य, अस्वस्थि

परभाा:

“चङ्गाइ गनुर्वा” र “नको पानुर्वा” को अथर्वा हुन्छ‒ बरामी, चोष्टि लागेको वा अशक्त व्यक्तिलाई पुनः स्वस्थ बनाउनु।

“चङ्गाइ गरएको” वा “नको पारएको” व्यक्तिलाई “स्वस्थ बनाइन्छ।”

परमेश्वरले हाम्रा शरीरहरूलाई वभन्न कसमका घाउ र रोगहरूबाष्टि स्वस्थ हुने क्षमतिा दिनुभएकोले प्राकृतिक रूपमा पन चङ्गाइ हुन सक्छ।

साधारणतिया यस्तिो कसमको चङ्गाइ बस्तिारै हुन्छ।

तिथाप अन्धोपना वा पक्षाघातिजस्तिा अवस्थाहरू र कुष्टिरोगजस्तिा गम्भीर रोगहरू भने आफै नको हुँदैिनन्। मानसहरूले यी कुराहरूबाष्टि चङ्गाइ प्राति

गदिार्वा यसलाई आश्चयर्वाकमर्वा भनन्छ, जुन साधारणतिया अकस्माति् हुन्छ।

उदिाहरणको लाग, येशूले धेरै दृष्टिवहीन वा लङ्गडा वा रोगीहरूलाई नको पानुर्वाभयो, र तिनीहरू तिुरुन्तिै स्वस्थ भए।

प्रेरतिहरूले पन मानसहरूलाई आश्चयर्वापूणर्वा तिवरले नको पारे, जस्तिैः पत्रुसले लङ्गडो मानसलाई तिुरुन्तिै हँड्न सक्ने बनाए।

(हेनुर्वाहोस्ः आश्चयर्वाकमर्वा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ५:१४-१६

प्रेरति ८:६-८

लूका ५:१२-१३

लूका ६:१७-१९

लूका ८:४३-४४

मत्तिी ४:२३-२५

मत्तिी ९:३५-३६

मत्तिी १३:१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१९ः१४ डरलाग्दिो रोग भएका शत्रुका कमान्डर नामानको जीवनमा एउष्टिा आश्चयर्वाकमर्वा भयो। तिनले एलीशाको बारेमा सुनेका थए। त्यसैले, तिनी

एलीशालाई चङ्गाइको लाग अनुरोध गनर्वा उनीकहाँ गए ।

२१ः१० मसीहले बरामी मानसहरू र सुन्न नसक्ने, देिख्न नसक्ने, बोल्न नसक्ने र हँड्न नसक्नेहरूलाई चङ्गाइ गनुर्वाहुने थयो भनेर पन तिन

(यशैया) ले भवयवाणी गरे।

२६ः६ येशूले भन्न जारी राख्नुभयो, “एलीशा अगमवक्ताको समयमा इस्राएलमा छालाको रोग लागेका मानसहरू धेरै थए । तिर एलीशाले

तिनीहरूमध्ये कसैलाई पन नको पारेनन्। तिनले इस्राएलका शत्रुहरूका कमान्डर नामानलाई मात्र नको पारे, जसलाई छालाको रोग थयो।”

२६ः८ तिनीहरूले देिख्न नसक्ने, हँड्न नसक्ने, सुन्न नसक्ने वा बोल्न नसक्नेलगायति धेरै बरामी र अशक्त मानसहरूलाई ल्याए, र येशूले

तिनीहरूलाई नको पानुर्वाभयो।

३२ः१४ येशूले धेरै बरामी मानसहरूलाई नको पानुर्वाभएको थयो भनी उनले सुनेकी थइन्। त्यसैले, उनले सोचन्, “मैले येशूका वस्त्रहरूलाई छोएँ

भने मात्र म पन नको हुनेछु भन्ने कुरामा म नश्चति छु।”

४४ः३ तिुरुन्तिै परमेश्वरले त्यस लङ्गडो मानसलाई नको पानुर्वाभयो, र तिनी चारैतिर हँड्न र उफ्रिन अन परमेश्वरको प्रशंसा गनर्वा थाले।

४४ः८ पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिए, “येशू मसीहको शक्तद्वारा यी मानस तिपाईंहरूका सामु चङ्गाइ प्राति व्यक्तिको रूपमा खडा छ।”

४९ः२ येशूले धेरै आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभयो जसले उहाँ परमेश्वर हुनुहुन्छ भनी प्रमाणति गछर्वान्। उहाँ पानीमाथ हँड्नुभयो; उहाँले आँधीलाई शान्ति

पानुर्वाभयो; धेरै बरामी मानसहरूलाई नको पानुर्वाभयो; भूतिात्माहरू नकाल्नुभयो; मरेकाहरूलाई जीवति पानुर्वाभयो र पाँचवष्टिा रोष्टिी अन दुईवष्टिा

माछाले पाँच हजारभन्दिा बेसी मानसलाई पयार्वाति हुने गरी खुवाउनुभयो।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500, H7725, H7965,

H8549, H8585, H8644, H0622, G12950, G17430, G23220, G23230, G23860, G23900, G23920, G25110, G36470,

G49820, G51980, G51990

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ
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(फतार्ता जानुहोस्: 19:14; 19:15; 21:10; 26:06; 26:08; 30:03; 32:13; 32:14; 32:16; 38:15; 44:03; 44:04; 44:08; 49:02) 

translationWords चङ्गाइ गनुर्वा, नको पानुर्वा, नको पानर्ने व्यक्त्ति, स्वास्थ्य, अस्वस्थ
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चहान, चहान खन्ने , चहान, दफन स्थिान

परभाा:

“चहान” शब्दिले मरेको मानसको शरीर राखने ठाउँलाई जनाउँछ। “गाड्ने ठाउँ” अझै सामान्य पदिावली हो जसले उही कुरोलाई जनाउँछ।

यहूदिीहरूले कहले काहीँ प्राकृतिक गुफालाई चहानको रूपमा प्रयोग गथर्ने, भने कहले काहीँ डाँडाको चष््टिष्टिानमा गुफा बनाउँथे।

नयाँ करारको समयमा चहानलाई बन्दि गनर्वा त्यसको मुखमा ठुलो, गर्हुङ्गो ढुङ्गो गुडाइदिनु सामान्य अभ्यास थयो।

यदि “चहान” शब्दिले लाश राखने जमनमुनको खाडललाई मात्र जनाउन सक्छ भने यसलाई “गुफा” वा “डाँडामा बनाइएको खाडल” भनी अनुवादि

गनर्वा सकन्छ।

मृत्युको अवस्था वा मरेका मानसहरूको आत्मा जाने ठाउँलाई जनाउन “चहान” शब्दिलाई अक्सर सामान्य वा आलङ्कारक रूपमा प्रयोग गरएको

छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: दिफन, मृत्यु)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति २:२९-३१

उत्पत्तिी २३:६

उत्पत्तिी ५०:५

यूहन्ना १९:४१

लुका २३:५३

मकूर्वा स ५:१-२

मत्तिी २७:५३

रोमी ३:१३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

३२ः४ त्यो मानस त्यस क्षेत्रका चहानहरूमा बस्थ्यो।

३७ः६ येशूले तिनीहरूलाई सोध्नुभयो, “तिमीहरूले लाजरसलाई कहाँ राखेका छौ?” तिनीहरूले उहाँलाई जवाफ दिए, “चहानमा। आउनुहोस् र

हेनुर्वाहोस्।”

३७ः७ त्यो चहान एउष्टिा गुफा थयो, जसको मुखमा ढुङ्गो गुडाएर राखएको थयो।

४०ः९ त्यसपछ येशू नै मसीह हुनुहुन्थ्यो भनी वश्वास गनर्ने दुई जना यहूदिी अगुवा योसेफ र नकोदेिमसले पलातिससँग येशूको शरीर मागे। तिनीहरूले

उहाँको शरीरलाई कपडामा बेर्हे, र चष््टिष्टिानमा खोपएर बनाइएको चहानमा राखे। त्यसपछ चहानको मुखलाई बन्दि गनर्वा तिनीहरूले मुखमा एउष्टिा

ठुलो ढुङ्गो गुडाएर राखे।

४१ः४ तिन (स्वगर्वादूति) ले चहानको प्रवेशद्वारलाई ढाक्ने ढुङ्गो हष्टिाए, र तिनी त्यसमाथ बसे। चहान रँुग्ने सपाहीहरू भयभीति भए, र मरेका

मानसहरूजस्तिै भुइमँा ढले।

४१ः५ जब स्त्रीहरू चहानमा आइपुगे, स्वगर्वादूतिले तिनीहरूलाई भने, “भयभीति नहोओ। येशू यहाँ हुनुहुन्न। उहाँ आफूले भन्नुभएजस्तिै गरी

मरेकाहरूबाष्टि जीवति हुनुभएको छ। चहान हेरेर पक्का गर।” स्त्रीहरूले चहानमा हेरे, र येशूको शरीर राखएको ठाउँलाई देिखे। उहाँको शरीर त्यहाँ

थएन।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G34180, G34190, G50280

(फतार्ता जानुहोस्: 32:04; 37:06; 37:07; 40:09; 41:01; 41:02; 41:03; 41:04; 41:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords चहान, चहान खन्ने , चहान, दिफन स्थान
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चेलिा

परभाा:

“चेला” शब्दिले शक्षकको चरत्रबाष्टि र शक्षाबाष्टि सक्दैि लामो समय बतिाउने व्यक्तिलाई जनाउँछ ।

येशूको कुरा सुन्दैि र पालना गदिर्दै येशूलाई पछ्याउने मानसहरूलाई “चेलाहरू” भनन्थ्यो ।

बतिस्मा दिने यूहन्नाका पन चेलाहरू थए ।

येशूको सेवाकालमा उहाँलाई पच््छयाउने र उहाँका शक्षाहरू सुन्ने धेरै चेलाहरू थए ।

येशूले बाह्र जना चेलालाई उहाँका एकदिमै नजकका अनुयायीकोरूपमा छान्नुभयो र उनीहरूलाई “प्रेरतिहरू” भनेर चनयो ।

येशूका बाह्र जना प्रेरतिलाई उहाँका “चेलाहरू” वा “बाह्र जना” भनेर चनन थालयो ।

आफू स्वगर्वामा जानु भन्दिा अगाड येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई अरूलाई पन चेला बनाओ भनेर आज्ञा दिनुभयो ।

येशूमाथ वश्वास गनर्ने र उहाँका शक्षाहरू पालना गनर्नेलाई उहाँका चेलाहरू भनन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

शब्दि "चेला" चाहँ शब्दि वा वाक्यांश द्वारा अनुवादि गनर्वा सकन्छ जसको अथर्वा "अनुयायी" वा "वधाथर्ती" वा "छात्र" वा "सक्ने" हो।

नशचति गनुर्वाहोस् क यो शब्दिको अनुवादिले कक्षाकोठामा सक्ने वधाथर्तीलाई मात्र जनाउँदैिन।

यस शब्दिको अनुवादि पन "प्रेरति" को अनुवादि भन्दिा फरक हुनुपछर्वा।

(हेनुर्वाहोस्ः प्रेरति, वश्वास, येशू, यहून्ना (बतिमा दिने), (बाह्र जना))

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ६ः१

प्रेरति ९ः२६-२७

प्रेरति ११ः२६

प्रेरति १४ः२२

यहून्ना १३ः२३

लूका ६ः४०

मत्ति ११ः३

मत्ति २६ः३३-३५

मत्ति २७ः६४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरू

३०ः८ उहाँले (येशू) मानसहरूलाई दिनको लाग आफ्ना चेलाहरूलाई षु्टिक्राहरू दिनुभयो। चेलाहरूले खानेकुरा बाहर नकाले, र त्यो कहल्यै

सकएन!

३८ः१ येशूले पहलो पष्टिक सावर्वाजनक रूपमा प्रचार गनर्वा र सकाउन थाल्नुभएको लगभग तिन बषर्वा पछ, येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भन्नुभयो क

उहाँ यरूशलेममा तिनहरूसँग यो नस्तिार चाड मनाउन चाहनुहुन्थ्यो, र त्यस पछी उहाँलाई त्यहाँ मारनेछ।

३८ः११ त्यसपछ येशू आफ्नो चेलाहरूसँग गेतिसमन भन्ने ठाऊँमा जानुभयो। येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई प्रलोभनमा नपरोस् भनेर प्राथर्वाना गनर्वा

भन्नुभयो।

४२ः१० येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भन्नुभयो, "स्वगर्वा र पृथ्वमा सबै अधीकार मलाई दिइएको छ। त्यसैले जाऊँ, पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको नाउँमा

बतिस्मा दिएर र मैले तिमहरूलाई आज्ञा गरेको सबै कुरा पालन गनर्वा सकाएर सबै मानसहरूलाई चेला बनाओ।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3928, G31000, G31010, G31020

(फतार्ता जानुहोस्: 28:06; 28:07; 28:08; 30:02; 30:04; 30:05; 30:06; 30:08; 30:09; 31:01; 31:02; 31:04; 31:08; 32:01; 32:15; 

33:06; 36:01; 36:05; 36:07; 37:02; 37:03; 38:01; 38:02; 38:04; 38:06; 38:08; 38:10; 38:11; 38:13; 38:15; 41:01; 41:06; 
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41:07; 41:08; 42:01; 42:05; 42:06; 42:08; 42:10; 42:11; 43:01; 43:05; 43:10; 43:12; 43:13; 45:07; 46:04; 46:08; 50:02; 

50:03; 50:05; 50:08) 
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छिोरा, का छिोरा

परभाा:

“छोरा” शब्दिले उनको आमाबुबाको सम्बन्धमा एउष्टिा केष्टिा वा पुरुषलाई जनाउँछ । यसले कसैको पुरुष सन्तिान वा धमर्वापुत्र ग्रहण गरेको छोरालाई जनाउँछ ।

“छोरा” लाई बाइबलमा प्रायः आलङकारकरूपमा कुनै पन पुरुष सन्तिानलाई जनाउन प्रयोग गरएको छ, जस्तिै नाति, पनाति ।

“छोरा” शब्दिलाई एउष्टिा केष्टिा वा आफूभन्दिा सानो पुरुषलाई नम्र तिवरले सम्बोधन गनर्वालाई पन प्रयोग गरन्छ ।

कहले काहीँ नयाँ करारमा “परमेश्वरका छोराहरू” लाई ख्रीष्टिमा वश्वास गनर्नेहरूलाई आलङकारक रूपमा जनाउनलाई प्रयोग गरएको छ ।

“का छोराहरू” को “को स्वभाव भएको” भन्ने आलङकारक अथर्वाहरू पन हुन्छ । उदिहरणको लाग, “ज्तिोतिका छोराहरू\सन्तिान”,

“अनाज्ञाकारतिाका छोराहरू\सन्तिान”, “शन्तिका छोरा\सन्तिान” र “गजर्वानका छोरा” ।

“का छोरा” लाई त्यो व्यक्तिका बुबा को हुन् भनी बतिाउनलाई पन बरम्बार प्रयोग गरएको छ । यसलाई वंशावली र अरू धेरै ठाउँहरूमा प्रेयोग

गरएको छ ।

बुबाको नाउँ बतिाउन “का छोरा” प्रयोग गनार्वाले उस्तिै नाउँ भएका मानसहरूलाई छुष््टियाउन सहायतिा गछर्वा । उदिहरणको लाग, १ राजा ४ मा “सादिोकका

छोरा अजयार्वाह” र “नातिानका छोरा अजयार्वाह” र २ राजा १५ का “अमस्याहका छोरा अजयार्वाह” तिन जना फरक-फरक मानसहरू हुन् ।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

यो शब्दि आएका धेरैजसो ठाउँहरूमा, यसलाई छोरालाई जनाउँन प्रयोग गरने शब्दिक शब्दि “छोरा” नै प्रयोग गनुर्वा उत्तिम हुन्छ ।

“परमेश्वरका छोरा” लाई अनुवादि गदिार्वा “छोरा” को नम्ति प्रयोग गरने सामान्य शब्दि नै पयर्दोग गनुर्वापछर्वा ।

प्रत्यक्ष रूपमा छोरालाई भन्दिा सन्तिानलाई जनाउन प्रयोग गदिार्वा येशूलाई “दिाऊदिका सन्तिान” का रूपमा जनाउँदिा वा वंशावलीहरूमा पुरुष सन्तिानलाई

जनाउने “छोरा” लाई “सन्तिान” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

महला र पुरुष दुवैलाई जनाउँदिा “छोराहरू’लाई “सन्तिान” को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ । उदिाहरणको लाग, “परमेश्वरका छोराछोरीहरू” लाई

“परमेश्वरका सन्तिानहरू” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, कनभने यसमा केष्टिीहरू र महलाहरू दुवै पछर्वान् ।

“का छोरा” को आलङकारक अभव्यक्तिलाई “को स्वभाव भएका” वा “जस्तिो कोही” वा “भएका कोही” वा “त्यस्तिै गनर्ने कोही” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः सन्तिान, पुखार्वा, पतिा, पतिापुखार्वा, परमेश्वरका पुत्र, पुत्र, छोरा, परमेश्वरका छोराछोरीहरू)

बाइबलि खण्डहरूः

१ इतिहास १८:१४-१७

१ राजा १३:१-३

१ थेसलोनकी ०५:४-७

गलातिी ०४:६-७

होशे ११:१-२

यशैया ०९:६-७

मत्तिी ०३:१६-१७

मत्तिी ०५:९-१०

मत्तिी ०८:११-१३

नहेम्याह १०:२८-२९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरः

(०४-०८) परमेश्वर अब्रामसँग बोल्नुभयो र उनका एउष्टिा छोरा हुनेथयो र आकाशका तिाराहरू जति नै सन्तिानहरू हुनेथए भनी फेर प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

(०४-०९) परमेश्वरले भन्नुभयो, “म तिँलाई तिेरो आफ्नै शरीरबाष्टि एउष्टिा छोरो दिन्छु ।”

(०५-०५) झण्डै एक वषर्वापछ, अब्राहम १०० वषर्वाका र सारा ९० वषर्वाका हुँदिा, साराले अब्राहमका नम्ति छोरो जन्माईन् ।

(०५-०८) उनीहरू बलदिान गनर्ने ठाउँमा पुगेपछ, अब्राहमले उनका छोरोलाई बाँधे र उनलाई बेदिीमाथ राखे । परमेश्वरले यसो भन्नुहुँदिा उनले उनका

छोरालाई मानर्वा लागेका थए, “रोक, बालकलाई चोष्टि नपुर्याऊ । अब तिैँले मेरो डर मान्छस् भन्ने म जान्दिछु, कनभने तिैँले तिेरो एक मात्र छोरालाई पन

मबाष्टि जोगाइनस् ।”

(०९-०७) जब तिनले बलकलाई देिखन्, तिनले उनलाई आफ्नै छोराको रूपमा लइन् ।

(११-०६) परमेश्वरले मश्रीहरूका सबै पहलो सन्तिानहरूलाई मानुर्वाभयो ।
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(१८-०१) धेरै वषर्वापछ, दिाऊदि मरे, र उनका छोरो सोलोमनले शासन गनर्वा थाले ।

(२६-०४) तिनीहरूले भने, “के यनी योसेफका छोरा हुन् ?”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G38160, G50430, G52070

(फतार्ता जानुहोस्: 04:08; 04:09; 05:04; 05:05; 05:06; 05:08; 05:10; 06:01; 06:06; 06:07; 09:07; 11:02; 17:07; 20:08; 23:02; 

35:03; 35:07; 35:08; 35:09; 35:11; 35:13; 48:08) 
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जकरया (न.क.)

तथ्यहरू:

नयाँ करारमा जकरया एक यहूदिी पूजारी थए, जो बतिस्मा दिने यूहन्नाका पतिा भए ।

जकरयाले परमेश्वरलाई प्रेम गरे र उहाँको आज्ञा पालन गरे ।

जकरया र तिनकी पत्नी एलीशबाले एउष्टिा बालक पाउनलाई धेरै वषर्वासम्म जोडदिार प्राथर्वाना गरे, तिर एउषै्टि पन पाएका थएनन् । उनीहरू धेरै वृदिध्

भएपछ, परमेश्वरले उनीहरूका प्राथर्वानाको जवाफ दिनुभयो, र उनीहरूलाई एउष्टिा छोरा दिनुभयो ।

जकरयाले उनका छोरा यूहन्ना सीहका नम्ति मागर्वा तियार पानर्ने र घोषणा गनर्ने अगमवक्तिा हुनेछन् भनी भवयवाणी गरे ।

(अनुवादिका नम्तिो सुझावहरूः नामहरू कसरी गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः खीष्टि, एलसा, अगमवक्तिा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

लूका १:५-७

लूका १:२१-२३

लूका १:३९-४१

लूका ३ः१-२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

(२२ः१) एक जना वृदिध् पूजाहारी जकरयाकहाँ परमेश्वरको सन्देिशसहति अचानक देिखा पछर्वान् । जकरया र तिनकी पत्नी एलीशबा धामँक

मानसहरू थए, तिर तिनले बालक पाउन सककी थइनन् ।

(२२ः२) स्वगर्वादूतिले जकरयालाई भन्छन्, “तिम्री पत्नीले छोरा पाउनेछन् । तिमीले त्यसको नाम यूहन्ना राख्नेछौ ।”

(२२ः३) जकरया तिुरून्तिै बोल्न नसक्ने भए ।

(२२ः७) परमेश्वरले जकरयालाई फेर बोल्न सक्ने बनाउनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G21970

(फतार्ता जानुहोस्: 22:01; 22:02; 22:07; 24:01) 
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जीवन, जउनु, बाँच्नु, जीवत

परभाा:

यी सबै शब्दिहरूले मरेका नभई जीवति भएको कुरालाई बुझाउँछ । यी शब्दिहरूलाई आत्मक रूपले जीवति भएको कुरालाई बुझाउनको लाग पन प्रयोग

गरन्छ । नम्नलखति छलफलले “भौतिक जीवन” तिथा “आत्मक जीवन” भनेको के हो भन्ने चचार्वा गरेको छ ।

१. भौतक जीवन

“जीवन” ले एउष्टिा व्यक्तिलाईपन जनाउन सक्छ, जस्तिै, “एउष्टिा जीवन बचाइयो” ।

कहलेकाहीँ “जीवन” ले जीवनको अनुभवलाई जनाउँछ, जस्तिै, उसको “जीवन सुखदि थयो” ।

यसले कुनै व्यक्तिको जीवनको अवधलाई पन संकेति गनर्वा सक्छ जस्तिै, “उसको जीवनको अन्तिमा” ।

“बाँच्नु” भन्ने शब्दिले शारीरक रूपमा जीवति भना पन जनाउन सक्छ, जस्तिै क, “मेरी आमा जीवतिै छन्” । यसले कतिै बसोबासको स्थानलाई

पन जनाउँछ, जस्तिै क, “तिनीहरू यस सहरमा जउने गथर्ने” ।

बाइबलमा “जीवन” को अवधारणा धेरै पष्टिक “मृत्यु” को अवधारणासंग बाजन्छ ।

२. आत्मक जीवन

कुनै मानसले येशूमा वश्वास गरे पश्चाति उसले आत्मक जीवन प्राति गछर्वा र परमेश्वरले उसलाई पवत्र आत्मा बास गनुर्वाहुने परवतिँति जीवन दिनुहुन्छ

।

आत्मक जीवनको वपरति हो आत्मक मृत्य, जसको अथर्वा परमेश्वरबाष्टि ष्टिाढा हुनु र अनन्ति दिण्डको भागेदिार हुनु हो ।

अनुवाद सुझावहरू

प्रसङ्गअनुसार, “जीवन” लाई “अस्तित्व” वा “व्यक्ति” वा “प्राण” वा “रहनु,” वा “अनुभव” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“जीउनु” भन्ने शब्दिलाई “रहनु”, “हुनु” वा “अस्तित्व” भन अनुवादि पन गनर्वा सकन्छ ।

“उसको जीवनको अन्तिम समयमा” भन्ने वाक्यांशलाई “जब ऊ जउन,” छोड्छ भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“उनीहरूका जीवनलाई छोडदेिऊ” भन्ने भनाइलाई “उनीहरूलाई बाँच्न देिऊ,” वा “उनीहरूलाई नमार” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“उनीहरूले आफ्नो जीवन जोखममा पारे,” भन्ने भनाइलाई “उनीहरूले आफैँ लाई खतिरामा हाले,” वा “उनीहरूले यस्तिो काम गरेकी उनीहरू

त्यसमा मनर्वा पन सक्दिथे,” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

बाइबलका खण्डहरूले आत्मक रूपमा जीवति हुने वषयमा बोल्दिा, “जीवन” लाई प्रसङ्ग अनुसार “आत्मक जीवन” वा “अनन्ति जीवन” भनेर

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“आत्मक जीवन” को अवधारणालाई “परमेश्वरले हामीलाई हाम्रो आत्मामा जीवति पानुर्वाहुन्छ” वा “परमेश्वरको आत्माद्वारा नयाँ जीवन” वा “हाम्रो

अन्तिस्करणमा जीवति पारएको” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनर्वाहोस्ः मृत्यु, अनन्ति)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ पत्रुस १ः३

प्रेरति १०ः४२

उत्पत्ति ७ः२२

उत्पत्ति ७ः२२

हब्रू १०ः२०

यमँया ४४ः२

यूहन्ना १ः४

न्यायकतिार्वाहरू २ः१८

लूका १२ः२३

मत्ति ७ः१४
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बाइबलिीय घष्टिनाहरूबाष्टि उदाहरहरू

१ः१० यसैले परमेश्वर माष्टिो लनुभयो, त्यसबाष्टि मानस बनाउनुभयो, र त्यसमा जीवन हाली दिनुभयो ।

३ः१ धेरै समय पछी, धेरै मानसहरू संसारमा जउन थाले ।

८ः१३ जब योसेफका दिाजुहरू घर फकर्ने  र तिनीहरूका पतिा याकूबलाई योसेफ जीवतिै छ भने, तिब उनी धेरै खुशी भए ।

१७ः९ तिथापी, उनको (दिाऊदिको) जीवनको अन्तिमा उनले परमेश्वरको अगाड घोर पाप गरे ।

२७ः १ एक दिन यहूदिी कानूनमा दिक्ष एक जनाले येशूको परीक्षा गनर्वा चाहेर भने, “गुरु ज्यू, मैले अनन्ति जीवन प्राति गनर्वा के गनुर्वापछर्वा ?”

३५ः५ येशूले उत्तिर दिनुभयो, “म नै पुनरुत्थान र जीवन हुँ ।”

४४ः५ “तिमीहरू नै जसले येशूलाई मनर्वा भनेर रोमी न्यायाधीशलाई भन्यौ । तिमीहरूले जीवनका कतिार्वालाई मायर्यौ, तिर परमेश्वरले वहाँलाई मृतिकहरूबाष्टि

उठाउनुभयो ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G01980, G02220, G02270, G08060, G05900

(फतार्ता जानुहोस्: 01:10; 01:11; 02:12; 27:02; 35:09; 35:13; 36:07; 37:05; 42:01; 42:05; 43:07; 44:05; 44:08; 45:08; 48:04; 

49:09; 49:12; 50:12; 50:13) 
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झुष्टिो देवता, पराइ देवता, देवता, देवी

परभाा:

एक मात्र साँचो परमेश्वरको आराधना गनुर्वाको साष्टिो मानसहरूले पूजा गनर्ने अकर्दो कुनै पन कुरालाई झुष्टिो देिवतिा भनन्छ । स्त्री वाचक झुष्टिो देिवतिालाई “देिवी”

भनन्छ ।

यी झुष्टिा देिवी देिवतिाहरू अस्तित्वमा छैनन् । याहोवे एक मात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ ।

मानसहरूले आफ्ना झुष्टिा देिवतिाहरूको प्रतिकको रूपमा मूतिँहरू बनाउँछन् ।

बाइबलमा पन परमेश्वरका जनहरूले उहाँको आज्ञा पालना गनुर्वाको साष्टिो बारम्बार । झुष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गरेको कुरा पाइन्छ ।

शैतिानले मानसहरूलाई झुष्टिो देिवतिामा शक्ति हुन्छ भन्ने कुरा वश्वास गनर्वा लगाएर तिनीहरूलाई भ्रममा पादिर्वाछ ।

बाइबलको समयमा मानसहरूले पूजा गनर्ने गरेका धेरै देिवतिाहरूमध्ये बाल, दिागोन र मोलोख तिन देिवतिा हुन् ।

अशेरा र आतिर्नेमस प्रचीन मानसहरूले पूजा गनर्ने दुई देिवी हुन् ।

मूतिँ भनेको एउष्टिा वस्तिु हो जसलाई मानसहरूले बनाए तिाक तिनहरूले पूजा गनर्वा सकुन्। कुनै कुरालाई "मूतिँपूजक" भनेर वणर्वान गरन्छ यदि एक साचोँ

परमेश्वर बाहेक अरू कुरालाई आदिर दिन्छ।

मानसहरूले तिनहरूले पूजा गनर्ने झुष्टिा देिवतिाहरुलाई   प्रतिनधत्व गनर्वा मूतिँहरू बनाउँछन्।

यो झुष्टिा देिवतिाहरूको कुनै अस्तित्व छैन्ः परमेश्वर बाहेक कोह ईश्वर छैन।

कहलेकाहँ भूतिहरूले मूतिँको माध्यमबाष्टि त्यसमा शक्त छ जस्तिो देिखाउनको लाग काम गछर्वान् तिर वास्तिवमा त्यस्तिो चाहँ हुदिैँन।

मूतिँहरू प्रायः सुन, चादिँ, कासाँ वा महँगो काठ जस्तिा बहुमूल्य सामग्रहरूबाष्टि बनेका हुन्छन्।

"मूतिँपूजक राज्य" को अथर्वा "मूतिँपूजा गनर्ने मानसहरूको राज्य" वा "राज्य जसका मानसहरूले पृथ्वका थोकहरूलाई  पूज्छन्" हो।

"मूतिँपूजकको आकृति" शब्दिलाई अरू शब्दिमा "कँुदिएको छव" वा "मूतिँ"  भन्न सकन्छ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

त्यहाँ पहले नै तिनहरूको भाषामा वा नजकैको भाषामा "देिवतिा" वा "झुष्टिा देिवतिा" को लाग कुनै शब्दि प्रयोग गरएको हुनुपछर्वा।

"मूतिँ" शब्दिलाई झुष्टिा देिवतिाहरूलाई जनाउन प्रयोग गनर्वा सकन्छ।

अंग्रेजमा, सानो अक्षरमा लेखएको "g" झुष्टिा देिवतिाहरूलाई बुझाउन प्रयोग गरन्छ, र ठुलो अक्षर "G" ले एक साचोँ परमेश्वरलाई बुझाउन प्रयोग

गरन्छ। अन्य भाषाहरूले पन त्यसै गछर्वान्।

अकर्दो वकल्प भनेको झुष्टिा देिवतिाहरूलाई सन्दिभर्वा गनर्वा पूणर्वातिया फरक शब्दि प्रयोग गनुर्वा हो।

कुनै कुनै भाषाहरूले झुष्टिा देिवतिाहरूलाई वणर्वान गनर्वा पुरुष वा नार शब्दिहरू थन सक्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः परमेश्वर, अशेरा, बाल, मोलेक, दुष्टि, छव, राज्य, आराधना)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ३५ः२

प्रश्थान ३२ः१

भजनसंग्रह ३१ः६

भजनसंग्रह ८१ः८-१०

यशैया ४४ः२०

प्रेरति ७ः४१

प्रेरति ७ः४३

प्रेरति १५ः२०

प्रेरति१९ः२७

रोम २ः२२

गलातिी ४ः८-९

गलातिी ५ः१९-२१

कलस्सी ३ः५

१ थेसलोनक १ः९
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बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१०ः२ य वपत्तिहरूद्वारा, परमेश्वरले फारोलाई देिखाउनुभयो क उहाँ फारो र मश्रका सबै देिवतिाहरू भन्दिा शक्तिशाली हुनुहुन्छ।

१३ः४ तिब परमेश्वरले तिनहरूलाई करार दिनुभयो र भन्नुभयो, "म, परमप्रभु तिनहरूका परमेश्वर हुँ, जसले तिनहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि

बचाउनुभयो। अरू देिवतिाहरूको पूजा नगर।"

१४ः२ तिनहरूले (कनानहरूले) झुष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गरे र धेरै खराब कामहरू गरे।

१६ः१ इस्राएलहरूले साचोँ परमेश्वर यहोवाको सष््टिष्टिा कनान देिवहरूको पूजा गनर्वा थाले।

१८ः१३ र यहुदिाका अधकांश राजाहरू दुष्टि , भ्रष्टि थए ति तिनहरूले मूतिँपूजा गथर्ने। कतिपय राजाहरूले आफ्ना छोराछोरीलाई झुष्टिा देिवतिाहरूलाई

बलदिानसमेति दिए।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0205, H0367, H0410, H0426, H0430, H0457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906,

H5236, H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267,

H8441, H8655, G14930, G14940, G14950, G14960, G14970, G22990, G27120

(फतार्ता जानुहोस्: 10:02; 12:03; 13:04; 13:05; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 14:02; 14:03; 16:01; 16:03; 16:06; 16:07; 16:16; 

18:03; 18:09; 18:12; 18:13; 19:02; 19:16; 20:05) 
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थुमा, परमेश्वरका थुमा

परभाा:

“थुमा” भन्ने शब्दिले भेडाको पाठोलाई बुझाउँछ । भेडाहरू भनेका चार खुष््टिषे्टि प्रशस्ति भुत्ला भएका पशुहरू हुन् र परमेश्वरको नम्ति बलदिान चढाउनको लाग

तिी प्रयोग गरन्छन् । अन मानसहरूका पापहरूका ज्याला तिनर्वाको लाग येशू बलदिान हुनुभएको हुनाले उहाँलाई “परमेश्वरका थुमा” भनेर पन चनन्छ ।

यी पशुहरूलाई सजलैसँग पतिनतिर डोयार्वाउन सकने हुनाले तिनीहरूलाई सुरक्षा प्रदिान गनुर्वापछर्वा । परमेश्वरले मानस जातिलाई भेडाहरूसँग तिुलना

गनुर्वाहुन्छ ।

परमेश्वरले आफ्ना मानसहरूलाई शारीरक रूपले कुनै पन खोष्टि वा खतिवनाको सदिध् भेडाहरू बलदिान गनर्वा नदिर्नेशन दिनुभयो ।

येशूलाई “परमेश्वरको थुमा” भनयो कनक उहाँले मानसहरूका पापको ज्याला तिनर्वाको लाग आफैँ लाई बलदिानको रूपमा चढाउनुभयो । उहाँ

सदिध्, नखोष्टि बलदिान हुनुहुन्थ्यो कनक उहाँ पापरहति सदिध् हुनुहुन्थ्यो ।

अनुवाद सुझावहरू

यदि कायर्वारति भाषामा भेडाहरू परचति छन् भने, तिनीहरूका बच्चाको नम्ति प्रयोग गरने नाउँलाई नै “थुमा” तिथा “परमेश्वरको थुमा” भन्ने शब्दि

अनुवादिको नम्ति पन प्रयोग गरनुपछर्वा ।

“परमेश्वरको थुमा” लाई “परमेश्वरको (बलदिानको नम्ति) थुमा,” वा “परमेश्वरलाई बल दिइएको थुमा,” वा “परमेश्वरबाष्टि (बलदिानको नम्ति)

थुमा,” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यदि भेडाहरू भन्ने शब्दि परचति छैनन् भने “भेडाको वच्चा” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ र भेडालाई वणर्वान गदिर्दै एउष्टिा पादिष्टिपणी राख्न सकन्छ । यस

ष्टिपणीले भेडा र थुमालाई यस्तिै बगालमा बस्ने, कमजोर, बचाऊ गनर्वा नसक्ने र सजलै बरालने पशुसंग तिुलना गनर्वा सक्छ ।

नजकको स्थानीय वा राट्रय भाषाको बाइबलमा यो शब्दि कसरी अनुवादि गरएको छ त्यो पन हेनुर्वाहोस् ।

(हेनर्वाहोस्ः  अज्ञातिहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनर्वाहोस्ः भेडा, गोठाला)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ शामूएल १२ः३

एज्रा ८ः३५-३६

यशैया ६६ः३

यमँया ११ः१९

यूहन्ना १ः२९

यूहन्ना १ः३६

लेव १४ः२१-२३

लेव १७ः१-४

लूका १०ः३

प्रकाश १५ः३-४

बाइबलिीय घष्टिनाहरूबाष्टि उदाहरहरू

५ः७ जब अब्राहाम र इसाहक बलदिान दिने स्थानमा पुगे, इसाहकले सोधे, “बुबा, हामीसंग बलदिानको नम्ति दिाउरा ति छ, तिर थुमा कहाँ छ ति ?”

११ः२ परमेश्वरमा वश्वास गनर्नेहरूको जेठ सन्तिानलाई बचाउने उपाय वहाँले दिनुभयो । हरेक परवारले एउष्टिा उत्कृष्टि थुमा वा बाख्रालाई मानुर्वापथ्यर्दो ।

२४ः६ अकर्दो दिन, येशू, यूहन्ना कहाँ बतिस्मा लन आउनुभयो । जब यूहन्नाले वहाँलाई देिखे, उनले भने, “हेर, परमेश्वरका थुमा जसले यस संसारको

पापको अन्त्य गनुर्वाहुन्छ ।”

४५ः८ यसरी पढयो, “वहाँलाई मानर्वाको नम्ति तियार थुमा झैँ  लगयो, र जसरी एउष्टिा थुमा चुपचाप हुन्छ, वहाँले पन कुनै शब्दि बोल्नुभएन ।”

४८ः८ जब परमेश्वरले अब्राहामलाई आफ्नो छोरा इसाहकलाई बलदिान गनर्वा भन्नुभयो, परमेश्वरले उनको छोरोको सष््टिष्टिामा एउष्टिा थुमा प्रदिान गनुर्वाभयो

। हामी सबै हाम्रो पापको नम्ति मनर्वा लायकका छौँ ! तिर परमेश्वरले येशू, परमेश्वरका थुमा, हाम्रो सष््टिष्टिामा मनर्वा बलदिानको रूपमा हामीलाई दिनुभयो ।

४८ः९ जब परमेश्वरले मश्रमा अन्तिम वपत्ति पठाउनुभयो, वहाँले सबै इस्राएली परवारहरूलाई एउष्टिा उत्कृष्टि थुमालाई मारेर आ-आफ्ना

ढोकाहरूको माथ र छेऊमा त्यसको रगति छकर्वा न भन्नुभयो ।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7716, G07210, G23160

(फतार्ता जानुहोस्: 05:07; 11:02; 11:03; 11:05; 12:14; 24:06; 45:08; 48:08; 48:09; 48:10) 

• 

translationWords थुमा, परमेश्वरका थुमा

1027 / 1199



दण्ड दनु, दण्ड, दण्डहीन

परभाा:

"दिण्ड" शब्दिको अथर्वा कसैलाई केह गलति गरेको कारणले नकारात्मक परणाम भोग्नु हो। "दिण्ड" शब्दिले त्यो गलति व्यवहारको परणाम स्वरूप दिइने

नकारात्मक परणामलाई जनाउँछ।

प्रायः सजायको उदिदे्िश्य व्यक्तलाई पाप गनर्वाबाष्टि रोक्न उत्प्रेरति गनर्ने हो।

इस्राएलीहरूले उहाँको अनाज्ञाकारी हुँदिा, वशेष गरी तिनीहरूले झूष्टिा देिवतिाहरूको उपासना गदिार्वा परमेश्वरले तिनीहरूलाई सजाय दिनुभयो।

तिनीहरूको पापको कारणले गदिार्वा, परमेश्वरले तिनीहरूका शत्रुहरूलाई आक्रमण गनर्वा र तिनीहरूलाई पक्रन अनुमति दिनुभयो।

परमेश्वर धमर्ती र न्यायी हुनुहुन्छ, त्यसैले उहाँले पापको सजाय दिनुपछर्वा। प्रत्येक मानसले परमेश्वरको वरुदिध्मा पाप गरेको छ र सजायको योग्य छ।

हरेक व्यक्तले गरेका सबै खराब कामहरूको लाग येशूलाई दिण्ड दिइएको थयो। उसले कुनै गल्तिी नगरे पन र त्यो सजायको हकदिार नभए पन

प्रत्येक व्यक्तको दिण्ड आफैं ले भोग्यो।

"दिण्ड नपाई जानुहोस्" र "दिण्ड नगरी छोड्नुहोस्" भनाइहरूको अथर्वा मानसहरूलाई उनीहरूको गल्तिीको लाग सजाय नदिने नणर्वाय गनुर्वा हो।

मानसहरूले पश्चात्तिाप गनर्वाको लाग पखँरहँदिा परमेश्वरले प्रायः पापलाई सजाय नदिने अनुमति दिनुहुन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: न्याय, पश्चात्तिाप , धमर्ती, पाप)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ यूहन्ना ४:१७-१८

२ थेसलोनकी १:९-१०

प्रेरति ४:२१-२२

प्रेरति ७:५९-६०

उत्पत्ति ४:१३-१५

लूका २३:१५-१७

मत्तिी २५:४४-४६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१३ः७ परमेश्वरले पालना गनर्वालाई धेरै व्यवस्थाहरू र नयमहरू दिनुभयो। मानसहरूले यी व्यवस्थाहरू पालना गरे भने परमेश्वरले उनीहरूलाई

आशष् दिने र सुरक्षा दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो। तिनीहरूले अवज्ञा गरे भने परमेश्वरले उनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुनेथयो।

१६ः२ इस्राएलीहरूले परमेश्वरको अवज्ञा गररहेका हुनाले, उहाँले तिनीहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूद्वारा पराजति हुन दिनुभयो।

१९ः१६ यदि उनीहरूले दुष्टितिा गनर्वा छोडेर परमेश्वरको आज्ञा पालन गरेनन् भने परमेश्वरले उनीहरूलाई दिोषीको रूपमा न्याय गनुर्वाहुनेथयो, र उहाँले

उनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुनेथयो भनी अगमवक्तिाहरूले मानसहरूलाई चेतिावनी दिए।

४८ः६ येशू सदिध् प्रधान पूजारी हुनुहुन्थ्यो, कनभने उहाँले हरेकले गरेका पापको नम्ति दिण्ड भोग्नुभयो।

४८ः१० जब कसैले येशूमा वश्वास गछर्वा, त्यस व्यक्तिको पाप येशूको रगतिले पखाल्छ र परमेश्वरको दिण्डले उसलाई नस्तिार गरेर जानेछ।

४९ः९ तिर परमेश्वरले संसारलाई यति प्रेम गनुर्वाभयो, क उहाँले उहाँको एक मात्र पुत्रलाई दिनुभयो, तिाक येशूमा वश्वास गनर्ने हरेकले उसले गरेको

पापको दिण्ड नपाओस्, तिर सदिासवर्वादिा परमेश्वरसँग बसोस्।

४९-११ येशूले कहल्यै पाप गनुर्वाभएन, तिर तिपाईंहरूका पापहरू र संसारका हरेकले गरेका पापलाई लानलाई सदिध् बलको रूपमा मनर्वा र दिण्ड भोग्न

चुन्नुभयो।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः  H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8011, H8199, G13490,

G15560, G15570, G28490, G38110, G50970

(फतार्ता जानुहोस्: 13:07; 16:02; 16:16; 17:14; 18:04; 18:06; 19:16; 20:02; 20:05; 20:08; 20:10; 21:07; 21:13; 48:06; 48:10; 

49:09; 49:10; 49:11; 49:14) 
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दस आज्ञाहरू

तथ्यहरू:

परमेश्वरले मोशालाई धेरै आज्ञाहरू दिनुभयो जसलाई इस्राएलीहरूले पालन गरेको उहाँ चाहनुहुन्थ्यो। उहाँले दिस आज्ञालाई दुईवष्टिा शला-पाष्टिीमा लेखेर

दिनुभयो।

दिस आज्ञा वशेष आज्ञाहरू थए जुन परमेश्वरलाई प्रेम गनर्वा, आराधना गनर्वा र अरू मानसहरूलाई प्रेम गनर्वा सहायतिा गनर्वाका लाग दिइयो।

यी आज्ञाहरू परमेश्वरले आफ्ना मानसहरूसति बाँध्नुभएको करारका भाग थए। परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिनुभएका आज्ञाहरू पालन गरेर

इस्राएलका मानसहरूले परमेश्वरलाई प्रेम गथर्ने र तिनीहरू उहाँका मानसहरू थए भनी तिनीहरूले देिखाउँथे।

तिनीहरूमा लेखएका आज्ञाहरू सहतिको ढुङ्गाको स्ल्याबहरू करारको सन्दूकमा राखएको थयो, जुन पालको सबैभन्दिा पवत्र स्थान र पछ

मन्दिरमा अवस्थति थयो।

*

(यो पन हेनुर्वाहोस्: करारको सन्दूक, आदेिश, करार, मरूभूम, कानून, पालन, सनाई, पूजा)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

व्यवस्था ४:१३-१४

व्यवस्था १०:३-४

प्रस्थान ३४:२७-२८

लूका १८:१८-२१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१३ः७ तिब परमेश्वरले दुईवष्टिा शला-पाष्टिीमा यी दिस आज्ञा लेख्नुभयो, र तिी मोशालाई दिनुभयो।

१३ः१३ मोशा पवर्वातिबाष्टि तिल झरेपछ तिनले मूतिँलाई देिखे। तिनी यति रसाए, क परमेश्वरले दिस आज्ञा लेख्नुभएका शला-पाष्टिीहरूलाई धुजैधुजा

बनाइदिए।

१३ः१५ भाँचएका शला-पाष्टिीहरूको सष््टिष्टिामा मोशाले नयाँ शला-पाष्टिीहरूमा दिस लेखे।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1697, H6235

(फतार्ता जानुहोस्: 13:07; 13:13; 13:15) 
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दाऊद

परभाा:

दिाऊदि इस्राएलका दिोस्रो राजा थए र उनले परमेश्वरलाई प्रेम गथर्ने र उहाँकै सेवा गथर्ने । उनी भजनसँग्रहका एक प्रमुख लेखक थए ।

जब दिाऊदि एक जबान केष्टिाको रूपमा परवारका भेडाहरूको हेरचाह गदिर्दै थए, परमेश्वरले उनलाई इस्राएलको भावी राजाको रूपमा छान्नुभयो ।

दिाऊदि महान योदिध्ा बने र इस्राएलका सेनाहरूलाई उनीहरूका शत्रुहरूको वरुदिध् लड्न नेतिृत्व गरे । उनले पलश्तिी गोल्यतिलाई हराएको कुरा प्रख्याति

छ ।

शाऊलले दिाऊदिलाई मानर्ने प्रयास गरे, तिर परमेश्वरले उनको सुरक्षा गनुर्वाभयो, र शाऊलको मृत्यु पछाड उनलाई राजा बनाउनुभयो ।

दिाऊदिले परमेश्वरको वरुदिध् पाप गरे, तिर उनले पश्चातिाप गरे अन परमेश्वरले उनलाई क्षमा दिनुभयो ।

येशू मसीहलाई “दिाऊदिका पुत्र” भनन्छ कनक उहाँ दिाऊदिको घरानामा जन्मनुभयो ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः गोल्यति, पलश्तिीहरू, शाऊल (पु.क))

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ शामूएल १७ः१२-१३

१ शामूएल २०ः३४

२ शामूएल ५ः२

२ तिमथी २ः८

प्रेरति २ः२५

प्रेरति १३ः२२

लूका १ः३२

मकुर्वा स २ः२६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१७ः२ परमेश्वरले दिाऊदि नाउँ गेको जवान इस्राएलीलाई शाऊलको पछ राजा हुन चुन्नुभयो। दिाऊदि बेथलेहेम सहरका गोठाला थए। … दिाऊदि एक

नम्र र धमर्ती मानस थए जसले परमेशवरमा भरोसा गथर्ने र उहाँको आज्ञापालन गथर्ने।

१७ः३ दिाऊदि पन एक महान सपाही र अगुवा थए। जब दिाऊदि अझै जवान भए, तिनले गोल्याति नामक दिानवसगँ लडाई गरे।

१७ः४ दिाऊदिप्रति मानसहरूको प्रेम देिखेर शाऊल ईयार्वालु भए। शाऊलले उनलाई मानर्वा धेरै पष्टिक प्रयास गरे, त्यसैले दिाऊदि शाऊलबाष्टि लुके।

१७ः५ परमेशवरले दिाऊदिलाई आशष् दिनुभयो र उनलाई सफल बनाउनुभयो। दिाऊदिले धेरै लडाइहरू लडे र परमेश्वरले उनलाई इस्राएलका

शत्रुहरूलाई पराजति गनर्वा मदिति गनुर्वाभयो।

१७ः६ दिाऊदि एउष्टिा मन्दिर बनाउन चाहन्थे जहाँ सबै इस्राएलीहरूले परमेश्वरको आराधना गनर्वा र उहाँलाई बलदिान चढाउन सकून्।

१७ः९ दिाऊदिले धेरै वषर्वासम्म न्याय र वश्वासका साथ शासन गरे, र परमेश्वरले उनलाई आशष् दिनुभयो। यधपी, आफ्नो जीवनको अन्त्यतिर उनले

परमेश्वरको वरुदिध्मा भयानक पाप गरे।

१७ः१३ दिाऊदिले गरेको कामको लाग परमेश्वर धेरै क्रोधति हुनुभयो, त्यसैले उहाँले नातिान अगमवक्तिालाई दिाऊदिकहाँ उनको पाप कति खराब थयो

भनेर बतिाउन पठाउनुभयो। दिाऊदिले आफ्नो पापको पश्चातिाप गरे र परमेश्वरले उनलाई क्षमा गनुर्वाभयो। आफ्नो बाँकी जीवनको लाग, दिाऊदिले कठन

समयमा पन परमेश्वरलाई पछ्याए र उहाँको आज्ञापालन गरे।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स:H1732, G11380

(फतार्ता जानुहोस्: 17:02; 17:03; 17:04; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 17:09; 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 

18:13; 21:04; 21:08; 23:04; 48:13; 48:14) 
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दुष्टि, अधिमर्थी, दुष्टिता

परभाा:

बाईबलमा, "दुष्टि" शब्दिले क नैतिक दुष्टितिा वा भावनात्मक अप्रयतिाको अवधारणालाई व्यक्ति गदिर्वाछ। सन्दिभर्वाले सामान्यतिया शब्दिको तिोकएको अथर्वाको उदेिश्य

स्पष्टि पाछर्वा।

“दुष्टि” शब्दिले मानसको गुणलाई जनाउँछ र “अधमर्ती” शब्दिले मानसको व्यवहारलाई जनाउँछ । यद्यप यनीहरूको समान अथर्वा छन् ।

“दुष्टितिा” ले मानसले गनर्ने दुष्टि कामलाई जनाउँछ ।

हत्या, चोरी, नन्दिा, कू्ररतिा र नदिर्वायतिा जस्तिा मानसहरूले गनर्ने कामहरू दुष्टि कामका परणामहरू हुन् ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "नराम्रो" वा "दुष्टि" शब्दिहरूलाई "खराब" वा "पाप" वा "अनैतिक" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

य अनुवादि ग्रने अन्य तिरकाहरू "राम्रो छैन" वा "धामँक छैन" वा "नैतिक छैन" भन्ने कुराहरू समावेश गछर्वा।

नश्चति गनुर्वाहोस् क यी शब्दिहरू अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरएका शब्दिहरू वा वाक्यांशहरू लक्षति भाषामा प्राकृतिक सन्दिभर्वामा मल्नुपछर्वा।

हेनुर्वाहोस्ः अनाज्ञाकारी, पाप, राम्रो, धमँ, दुष्टि

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ शामूएल २४ः११

१ तिमथी ६ः१०

३ यूहन्ना १ः१०

उत्पत्ति २ः१७

उत्पत्ति ६ः५-६

अय्युब १ः१

अय्युब ८ः२०

न्यायकतिार्वाहरू ९ः५७

लूका ६ः२२-२३

मत्ति ७ः११-१२

हतिोपदेिश ३ः७

भजनसंग्रह २२ः१६-१७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२ः४ "परमेश्वरलाई मात्र थाहा छ क तिमले यो खाने बत्तिकै, तिम परमेश्वर जस्तिै हुनेछौँ र उहाँले जस्तिै असल र खराब बुझ्नेछौँ।"

३ः१ धेरै समय पछ, धेरै मानसहरू संसारमा जइरहेका थए। तिनहरू धेरै दुष्टि र हँसक भएका थए।

३ः२ तिर नोआले परमेश्वरको अनुग्रह पाएका थए। उन दुष्टि मानसहरूका बचमा बस्ने धमँ मानस थए।

४ः२ परमेश्वरले देिख्नुभयो क यदि तिनहरू सबैले दुष्टि काम गनर्वा एकसाथ काम गररहे भने, तिनहरूले धेरै पापमय कामहरू गनर्ने छन्।

८ः१२ "तिपाईहरूले मलाई दिासको रूपमा बेचेर खराब गनर्वा खोज्नुभयो, तिर परमेश्वारले खराबलाई भलाईको लाग प्रयोग गनुर्वा भयो।"

१४ः२ तिनहरूले (कनानहरूले) झूष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गरे र धेरै खराब कामहरू गरे।

१७ः१ तिर त्यसपछ ऊँ (शाऊल) एक दुष्टि मानस भयो जसले परमेश्वरको आज्ञा पालना गरेन, त्यसैले परमेश्वरले अकर्दो मानसलाई चुन्नुभयो जो एक

दिन उसको ठाउँमा राजा हुनेछ।

१८ः११ इस्राएलको नयाँ राज्यमा सबै राजाहरू दुष्टि थए।

२९ः८ राजा यति क्रोधति भए क उनले आफ्नो सबै ऋण तिनर्वा नसकेसम्म दुष्टि नोकरलाई झ्यालखानामा हालदिए।

४५ः२ तिनहरूले भने, "हामले तिनलाई (स्तिफनस) मोशा र परमेश्वरको बारेमा नराम्रा कुराहरू बोलेको सुन्यौँ।"

५०ः१७ उहाँले (येशू) हरेक आसुँ पुछदिनुहुनेछ र त्यहाँ कुनै पडा, दुःख, रुवाई, दुष्टि, चोष्टि, वा मृत्यु हुनेछैन।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0205, H0605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2254, H2617, H3399, H3415, H4209, H4849,

H5753, H5766, H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G00920,

G01130, G04590, G09320, G09870, G09880, G14260, G25490, G25510, G25540, G25550, G25560, G25570,

G25590, G25600, G26350, G26360, G41510, G41890, G41900, G41910, G53370

(फतार्ता जानुहोस्: 01:11; 02:03; 02:04; 02:12; 03:15; 04:02; 08:12; 14:02; 17:13; 18:13; 19:02; 19:16; 29:08; 45:02; 50:09; 

50:17) 

• 
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दो, दोी

परभाा:

शब्दि “दिोष” ले पाप वा अपराध गरेको सत्यतिालाई जनाउँछ ।

“दिोषी हुनु” को अथर्वा हुन्छ‒ नैतिक रूपमा गलति काम गरेको हुनु वा परमेश्वरप्रति अनाज्ञाकारी भएको हुनु ।

“दिोषी” को वपरीति शब्दि हो‒ “नदिर्दोष ।”

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

केही भाषाहरूले “दिोष” लाई “पापको तिौल” वा “पापको गणना” भनी अनुवादि गनर्वा सक्छन् ।

“दिोषी हुनु” लाई “भुलमा हुनु” वा “नैतिक रूपमा गलति काम गरेको हुनु” वा “पाप गरेको हुनु” भन्नेजस्तिा पदिावलीहरूले अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः नदिर्दोष, अपराध, दिण्ड दिनु, दिण्ड, पाप, पापठ, पापी)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रस्थान २८:३६-३८

होशे १२:१३-१४

यशैया ०६:६-७

याकूब ०२:१०-११

यूहन्ना १९:४-६

योना ०१:१४-१६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(३९-०२) तिनीहरूले धेरै साक्षीहरू ल्याए जसले उहाँ (येशू) को बारेमा झुष्टि बोले । तिथाप, तिनीहरूका भनाइहरू एक अकार्वामा मेल खाएनन् ।

त्यसैले, उहाँ कुनै पन कुरोको दिोषी हुनुहुन्थ्यो भनी यहूदिी अगुवाहरूले प्रमाणति गनर्वा सकेनन् ।

(३९-११) येशूसति बोलसकेपछ पलातिस भडकहाँ गए र भने, “म यी मानसमा कुनै दिोष भेष््टिष्टिाउँदिनँ ।” तिर यहूदिी अगुवाहरू र भड चच्च्याए,

“तिनलाई कु्रसमा चढाओ !” पलातिसले जवाफ दिए, “उहाँ दिोषी हुनुहुन्न ।” तिर तिनीहरू झनै चकर्दो सोरले कराए । त्यसपछ पलातिसले तिेस्रो पष्टिक

भने, “उहाँ दिोषी हुनुहुन्न !”

(४०-०४) येशूलाई दुई डाँकाका बचमा कु्रसमा ष्टिाँगयो । तिीमध्ये एक जनाले येशूको गल्ला गर्यो, तिर अकार्वाचाहँले भने, “के तिमी परमेश्वरदेिख

डराउँदैिनौ ? हामी दिोषी छौँ, तिर यी मानस नदिर्दोष हुनुहुन्छ ।”

(४९-१०) तिपाईंको पापको कारणले गदिार्वा तिपाईं दिोषी हुनुहुन्छ र मृत्युको योग्य हुनुहुन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0816, H0817, H0818, H5352, H5355, H7563, G03380, G17770, G37840, G52670

(फतार्ता जानुहोस्: 19:16; 39:02; 39:11; 40:04; 49:10) 
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धिमर्थी, धिामँकता

परभाा:

“धमर्ती” र “धामँकतिा” ले परमेश्वरको पूणर्वा भलाइ, न्याय, वश्वासयोग्यतिा र प्रेमलाई जनाउछ । परमेश्वर धमर्ती हुनुभएको हुनाले, उहाँले पापको नन्दिा गनुर्वापछर्वा ।

प्रायः यो शब्दि परमेश्वरको आज्ञा पालन गनर्ने र नैतिक रूपमा असल व्यक्तिलाई दिशार्वाउन प्रयोग गरन्छ । तिैपन सबै मानसहरूले पाप गरेका छन्, र

परमेश्वर बाहेक कोही पन पूणर्वा रुपमा धमर्ती छैनन् ।

बाइबलले “धमर्ती” भनेको व्यक्तिहरूका उदिाहरणहरूमा, नोआ, अय्यूब, अब्राहाम, जकरया, र एलीशबा हुन् ।

जब मानसहरूले तिनीहरूलाई बचाउनलाई येशूमा भरोसा गछर्वान्, तिब परमेश्वरले तिनीहरूलाई पापहरूबाष्टि शुदिध् पानुर्वाहुन्छ, र येशूको धामँकतिाको

आधारमा तिनीहरू धमर्ती भएको घोषणा गनुर्वाहुन्छ ।

"अधमर्ती" शब्दिको अथर्वा पापी र नैतिक रूपमा भ्रष्टि हुनु हो। "अधमर्वा" ले पाप वा पापी हुनुको अवस्थालाई बुझाउँछ।

यी शब्दिहरूले वशेष गरी परमेश्वरको शक्षा र आज्ञाहरू नमान्ने तिरकामा जवन बतिाउन कुरालाई जनाउँछ।

अधमर्ती मानसहरी आफ्नो वचार र कायर्वामा अनैतिक हुन्छन्।

कहलेकाहँ "अधमर्ती" ले येशूमा वश्वास नगनर्ने मानसहरूलाई बुझाउँछ।

"उचति" र "सीधापन" शब्दिहरूले परमेश्वरको नयमहरू पछ्याउने तिरकामा काम गनुर्वालाई बुझाँउछ।

यी शब्दिहरूको अथर्वामा सीधा उभने र सीधा अगाड हेनर्ने वचार समावेश छ।

"सोझा" व्यक्ति भनेको परमेश्वरको नयमहरू पालन गनर्ने र उहाँको इच्छावपरीति काम नगनर्ने व्यक्ति हो।

"नठा" र "धमर्ती" जस्तिा शब्दिहरू समान अथर्वा हुन्छन् र कहलेकाहँ समानान्तिरतिा ननार्नांहरूमा प्रयोग गरन्छ, जस्तिै "नठा र ईमानदिारी" (हनुर्वाहोस्ः

समानांतिर)

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

“धमर्ती” शब्दिले परमेश्वरलाई जनाउन प्रयोग गदिार्वा यसलाई “पूणर्वा रुपमा असल र न्यायी” वा “सदैिव सही ढङ्गले कायर्वा गनुर्वाहुने” भनेर अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

“परमेश्वरको धामँकतिा” लाई “पूणर्वा वश्वासयोग्य र भलो” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“धमर्ती” शब्दि परमेश्वरप्रति आज्ञाकारी मानसहरूलाई जनाउन प्रयोग गदिार्वा यसलाई “नैतिक रुपमा असल” वा “” न्यायी” वा “परमेश्वरलाई प्रशन्न

तिुल्याउने जीवन जउने” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“धमर्ती” लाई “धमर्ती मानस” वा “परमेश्वरको भय मान्ने मानस” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

सन्दिभर्वाअनुसार “धामँकतिा” लाई “भलाइ” वा “परमेश्वरको सामु सदिध् भएको” वा “परमेश्वरको आज्ञापालनद्वारा सही ढङ्गले काम गनर्ने” वा

“सदिध् रूपमा असल गनर्ने” अथर्वा लाग्ने कुनै पन शब्दिहरूमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

"अधमर्ती" शब्दिलाई "धमर्ती होइन" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, यसलाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरूमा "दुष्टि" वा "अनैतिक" वा "परमेश्वरको वरुदिध्मा वद्रोह नर्ने मानसहरू" वा "पापी"

समावेश हुन सक्छ।

"अधमर्ती" वा क्यांशलाई "अधमर्ती मानसहरू भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"अधमर्वा" शब्दिलाई "पाप" वा "खराब वचार र कायर्वाहरू" वा "दुष्टितिा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

सम्भव भएमा, यसलाई "धमर्ती, धामँकतिा" सँगको सम्बन्ध देिखाउने तिरकामा अनुवादि गनुर्वा उत्तिम हुन्छ।

"सोझो" लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा "सह काम गनर्ने" वा "सह काम गनर्ने" वा "परमेश्वरका नयमहरू पछ्याउने" वा "परमेश्वरको आज्ञाकारी"

वा "सह तिरकामा व्यवहार गनर्ने" समावेश हुन सक्छ।

"सोझोपना" शब्दिलाई "नैतिक शुदिध्तिा" वा "असल नैतिक आचरण" वा "सत्यतिा भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"सोझा" वाक्यांशलाई "मानसहरू जो सोझा छन्"  वा "सोझो मानसहरू" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः असल, भलाइ, पवत्र, पवत्रतिा, खराब, दुष्टि, दुष्टितिा, न्यायी, न्याय, न्यायपूवर्वाक, वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यतिा)

बाइबलिका खण्डहरूः

व्यवस्था १९ः१६

अय्यूब १ः८

भजनसंग्रह ३७ः३०

भजनसंग्रह  ४९ः१४
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भजनसंग्रह  १०७ः४२

उपदेिशक १२ः१०-११

यशैया ४८ः१-२

इजकएल ३३ः१३

मलाकी २ः६

मत्ति ६ः१

प्रेरति ३ः१३-१४

रोम १ः२९-३१

१ कोरन्थी ६ः९

गलातिी ३ः७

कलस्सी ३ः२५

२ थेसलोनकी २ः१०

२ तिमथी ३ः१६

१ पत्रुस ३ः१८-१९

१ यूहन्ना १ः९

१ यूहन्ना ५ः१६-१७

बइबलिका कथाहरूबाष्टि उदहरहरूः

(०३-०२) तिर नोआले परमेश्वरको कृपा पाए । ऊ दुष्टि मानसहरूका बच बसोवास गररहेका एक धमर्ती मानस थए ।

(०४-०८) परमेश्वरले अब्राहामलाई धमर्ती घोषणा गनुर्वाभयो, कनभने उनले परमेश्वरको प्रतिज्ञामा वश्वास गरे ।

(१७-०२) दिाऊदि परमेश्वरमा भरोसा गनर्ने र उहाँको आज्ञा पालन गनर्ने एक नम्र र धमर्ती मानस थए ।

(२३-०१) मरयमको मगनी भएका मानस योसेफ एक धमर्ती मानस थए ।

(५०-१०) तिब धमर्तीजन तिनीहरूका पतिाको राज्यमा सुयर्वाझैँ  चम्कने छन् ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G00930, G00940, G04580, G13410, G13420, G13430, G13440, G13450, G13460, G21180, G37160,

G37170

(फतार्ता जानुहोस्: 03:02; 04:08; 17:02; 23:01; 27:03; 34:10; 50:10) 
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धिोका दनु, धिोकेबाज

परभाा:

क्रयापदि “धोका दिनु” को अथर्वा हुन्छः कसैलाई छल्ने वा हान पुर्याउने तिरकाले काम गनुर्वा। “धोकेबाज” त्यो व्यक्ति हो, जसले उसमाथ भरोसा गनर्ने व्यक्तिलाई

धोका दिन्छ।

यहूदिा “धोकेबाज” थयो, कनक येशूलाई कसरी पक्रने भनी त्यसले यहूदिी अगुवाहरूलाई बतिायो।

यहूदिाको धोका खास तिवरले दुष्टि थयो, कनक त्यो येशूको एक प्रेरति थयो जसले येशूको अन्यायपूणर्वा मृत्युमा पुर्याउने जानकारी दिन यहूदिी

अगुवाहरूबाष्टि रूपयाँ-पैसा लयो।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर क्रयापदि “धोका दिनु” लाई “छल गरेर हान पुर्याउनु” वा “शत्रुकहाँ सुम्पुन” वा “छलपूणर्वा तिवरले व्यवहार गनुर्वा” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“धोकेबाज” शब्दिलाई “धोका दिने व्यक्ति” वा “दिोहोरो चालको” वा “वश्वासघातिी” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः यहूदिा इस्करयोति, यहूदिी अगुवाहरू, धामँक अगुवाहरू, प्रेरति, बाह्र, एघार)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ७:५१-५३

यूहन्ना ६:६४-६५

यूहन्ना १३:२१-२२

मत्तिी १०:२-४

मत्तिी २६:२०-२२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२१ः११) मसीहलाई मानर्नेहरूले उहाँका वस्त्रहरूका लाग चष््टिठा हाल्ने थए, र एक मत्रले उहाँलाई धिोका दने थयो भनी अन्य अगमवक्तिाहरूले

भवयवाणी गरे। मसीहलाई धोका दिएबापति त्यस मत्रलाई भुक्तिानस्वरूप तिस चाँदिीका सक्का दिइने थयो भनी जकरया अगमवक्तिाले

भवयवाणी गरे।

(३८ः२) येशू र चेलाहरू यरूशलेममा आइपुगेपछ यहूदिा यहूदिी अगुवाहरूकहाँ गयो, र रुपयाँ-पैसा पाउने सतिर्वामा त्यसले येशूलाई धिोका दने प्रस्तिाव

राख्यो।

(३८ः३) येशूलाई धिोका दन प्रधान पूजाहारीद्वारा अगुवाइ गरएका यहूदिी अगुवाहरूले यहूदिालाई तिस चाँदिीका सक्का दिए।

(३८ः६) त्यसपछ येशूले चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूमध्ये एक जनाले मलाई धिोका दनेछिौ।” … येशूले भन्नुभयो, “मैले जसलाई यो रोष्टिीको

षु्टिक्रा दिन्छु, त्यही नै धिोकेबाज हो।”

(३८ः१३) उहाँ तिेस्रो पष्टिक फकर्ने पछ उहाँले भन्नुभयो, “जागा रहो ! मेरो धिोकेबाज यहीँ छ।”

(३८ः१४) त्यसपछ येशूले भन्नुभयो, “ए यहूदिा, के तिमी मलाई चुम्बनले धिोका दन्छिौ ?”

(३९ः८) त्यही बेला यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई मृत्युदिण्ड तिोकेको धिोकेबाज यहूदिाले देिख्यो। त्यो अपशोचले भरएर गयो, अन त्यसले आत्महत्या

गर्यो।

शिब्द तथ्याङ्क

स्ट्रोंग्सः H7411, G38600, G42730

(फतार्ता जानुहोस्: 21:11; 38:02; 38:03; 38:06; 38:13; 38:14; 39:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords धोका दिनु, धोकेबाज

1036 / 1199



नबूकदनेसर

परभाा:

नबूकदिनेसर बेबलोनको साम्राज्यको बेलामा एउष्टिा राजा थए । त्यो समयमा इस्राएल र यहूदिाको राज्यमा यो साम्राज्य धेरै नै शक्तशाली थयो ।

नबूकदिनेसरको नेतिृत्वमा, बेबलोनका सैनकहरूले यहूदिाको राज्युलाई आक्रमण गरेर परास्ति गरे, र त्यो समयमा यहूदिाका मानसहरूलाई बन्दिी

बनाएर बेबलोन लगे । यस “बेबलोनको नवास” करीब ७० बषर्वा लामो भयो ।

नवार्वासतिहरूमध्ये एक, दिानएलले राजा नबूकदिनेसरका केही सपनाहरूको व्याख्या गरे।

कैदि गरएका अन्य तिीन जना इस्राएलीहरू, हनन्याह, मशाएल र अजयार्वाहलाई  नबूकदिनेसरले बनाएको सुनको वशाल मूतिँलाई दिण्डवति गनर्वा

अस्वकार गदिार्वा आगोको भष््टिष्टिीमा फालयो।

राजा नबूकदिनेसर धेरै अहंकारी थए र झूष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गथर्ने। जब तिनले यहूदिामाथ वजु हासल गरे, तिनले यरूशलेमको मन्दिरबाष्टि धेरै सुन

र चादिँका वस्तिुहरू चोरे।

नबूकदिनेसर घमण्डी थए र झूष्टिा देिवतिाहरूको उपासना गनर्वाबाष्टि पछ हष््टिन इन्कार गरेको कारंले, यहोवाले तिनलाई जनावरजस्तिै जवन बतिाएर साति

वषर्वासम्म नराधार बनाउनुभयो। साति वषर्वापछ, परमेश्वरले नबूकदिनेसरलाई पुनस्थार्वापति गनुर्वाभयो जब उनले आफैलाई नम्र बनाए र एक साचोँ परमेश्वर,

यहोवाको प्रशंसा गरे।

नबूकदिनेसरसँग धेरै नै सैनक थए र उनले अरुहरू धेरै समूहहरूलाई पराजय गरेका थए ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः अहंकारी, अजयार्वाह, बेबलोन, हनन्याह, मीशाएल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ६ः१५

२ राजा २५ः१-३

दिानएल १ः२

दिानएल ४ः४

इजकएल २६ः८

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२०ः६ अश्शूरीहरूले इस्राएलको राज्यलाई नष्टि गरेको करीब १०० बषर्वा पछ, परमेश्वरले नाबूकदिनेसर, बेबलोनीहरूका राजालाई यहूदिाको राज्यलाई

आक्रमण गनर्वा पठाउनुभयो ।

२०ः६ यहूदिाका राजाले नाबूकदिनेसरको नोकर हुन र उनलाई वषर्नेनी धेरै रकम तिनर्वा राजी भए ।

२०ः८ वद्रोह गरेको कारण, यहूदिाको राजालाई दिण्ड दिन नाबूकदिनेसरका सेनाहरूले तिनको छोरालाई तिनकै अगाड मारे र त्यसपछ तिनलाई अन्धो

बनाइदिए ।

२०ः९ नाबूकदिनेसर र तिनका सेनाले यहूदिा राज्यको सबै जसो मानसलाई बेबलोन लगे, र केवल जमनमा खेतिी गनर्वाको नम्ति दिरद्र मानसहरूलाई

छोडदिए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5019, H5020

(फतार्ता जानुहोस्: 20:06; 20:08; 20:09) 
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नरक, अग्न-कुण्ड

परभाा:

नरक अन्त्यहीन पीडा र दुःखकष्टिको ठाउँ हो, जहाँ उहाँको वरुदिध्मा जाने र येशूको बलदिानमाफर्वा ति मानसहरूलाई बचाउने उहाँको उदिध्ारको योजनालाई

इन्कार गनर्ने हरेकलाई उहाँले दिण्ड दिनुहुनेछ । यसलाई “अग्न-कुण्ड” भनेर पन उल्लेख गरएको छ ।

नरकलाई आगो र अत्यधक दुःखकष्टिको ठाउँको रूपमा बयान गरएको छ ।

शैतिान र त्यसलाई पछ्याउने दुतिात्माहरू अनन्ति दिण्डको लाग नरकमा फ्याँकनेछन् ।

आफ्ना पापको लाग येशूको बलदिानमा वश्वास नगनर्ने र उहाँले तिनीहरूलाई बचाउन सक्नुहुन्छ भनी भरोसा नगनर्ने मानसहरू पन सदिाको लाग

नरकमा दिण्डति हुनेछन् ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

यी शब्दिहरू वभन्न सन्दिभर्वाहरूमा प्रयुक्ति हुने भएकाले तिनलाई फरक-फरक कसमले अनुवादि गरनुपछर्वा ।

केही भाषाहरूले पदिावली “अग्न-कुण्ड” मा “कुण्ड” शब्दिको प्रयोग गनर्वा सक्दैिनन् कनक यसले पानीलाई जनाउँछ ।

“नरक” शब्दिलाई “दुःखकष्टिको ठाउँ” वा “अन्धकार र पीडाको आखरी स्थान” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“अग्न-कुण्ड” शब्दिलाई “आगोको सागर” वा “(दुःखकष्टिको) वशाल आगो” वा “आगोको क्षेत्र” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः स्वगर्वा, आकाश, आकाशहरू, स्वगर्तीय, मृत्यु, मनुर्वा, मृति, हेडस, सओल, अगादि-खाँदि)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

याकूब ०३:५-६

लूका १२:४-५

मत्तिी ०५:२१-२२

मत्तिी ०५:२९-३०

मत्तिी १०:२८-३१

मत्तिी २३:३२-३३

मत्तिी २५:४१-४३

मकूर्वा स ०९:४२-४४

प्रकाश २०:१३-१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(५०-१४) उहाँ (परमेश्वर) ले तिनीहरूलाई नरकमा फालदिनुहुनेछ, जहाँ तिनीहरू बडो कष्टिसाथ सदिासवर्वादिा रुनेछन् र आ-आफ्ना दिार्हा कष््टिनेछन् ।

कहल्यै ननभ्ने आगोले तिनीहरूलाई नरन्तिर रूपमा जलाइरहनेछ, र कराहरूले तिनीहरूलाई खाइरहनेछन् ।

(५०-१५) उहाँले शैतिानलाई नरकमा फालदिनुहुनेछ, जहाँ परमेश्वरप्रति आज्ञाकारी हुनुको साष्टिो त्यसलाई पछ्याउने हरेक व्यक्तिसँगै त्यो सदिासवर्वादिा

जल्नेछ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7585, G00860, G04390, G04400, G10670, G30410, G44420, G44430, G44470, G44480, G50200,

G53940, G54570

(फतार्ता जानुहोस्: 50:14; 50:15) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords नरक, अग्न-कुण्ड
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नकर्ता ष्टिहरूको (लिालि) समुन्द्र

परभाा:

नकर्वा ष्टिहरूको (लाल) समुन्द्र मश्र र अरब बच अवस्थति पानीको भाग थयो । यसलाई अहले लाल समुद्र भनन्छ ।

लाल समुन्द्र लामो र साँघुरो छ । यो तिल र नदिीभन्दिा ठुलो छ, तिर महासागरभन्दिा सानो छ ।

मश्र देिशबाष्टि भाग्दिा इस्राएलीहरूले लाल समुन्द्र पार गनुर्वा पर्यो । परमेश्वरले आश्चयर्वाकमर्वा गनुर्वाभयो, र मानसहरू सुख्खा जमनमा हँड्न सकून् भनेर

समुद्रको पानीलाई वभाजन हुन लागउनुभयो ।

कनानको मुलुक यो समुद्रको उत्तिरमा पथ्यर्दो ।

यसलाई “नकर्वा ष्टि समुद्र” वा “नकर्वा ष्टिहरूले भरेको समुद्र” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः अरब, कनान, मश्र)

बाइबलिका खण्डहरूः

प्रेरति ७ः३५-३७

प्रस्थान १३ः१७-१८

यहोशू ४ः२२-२४

गन्तिी १४ः२३-२५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१२ः४) इस्राएलीहरूले मश्री सेनाहरू आइरहेका देिख्दिा, तिनीहरू फारोका सेनाहरू र लाल समुद्र बचमा फसे भन्ने ठाने ।

(१२ः५) तिब परमेश्वरले मोशालाई भन्नुभयो, “मानसहरूलाई समुद्रतिर जानलाई आज्ञा देि ।”

(१३ः१) परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई लाल समुद्रभएर लानुभएपछ, उहाँले उजाडस्थानहुँदैि सनै पवर्वातितिर डोर्याउनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3220, H5488, G20630, G22810

(फतार्ता जानुहोस्: 12:04; 12:05; 13:01) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords नकर्वा ष्टिहरूको (लाल) समुन्द्र
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नाइलि नदी, मश्री नदी

परभाा:

नाइल नदिी अफ्रिीकाको उतिरपूवर्ती भागमा रहेको धेरै लामो र फराकलो नदिी हो । यो नदिीलाई मश्र (इजष्टि)को मुख्य नदिी भनेर पन चनन्छ ।

नाइल नदिी मश्रको उत्तिरबाष्टि बगेर भूमध्य सागरमा पुगेर मसन्छ ।

यो भूभागमा अन्नबालीहरू धेरै राम्रोसँग उब्जन्छन् ।

धेरै मश्रीहरू नाइल नदिीको कनारमा बस्दिछन् कनकी पानी र खाद्य बालीको लाग यो मुख्य स्रोति हो ।

इस्राएलीहरू गोशेन भूममा बस्थे, जुन धेरै उवर्वार थयो कनभने यो नील नदिीको छेउमा थयो।

मोशा सानो बच्चा हुँदिा उनलाई ष्टिोकरीमा हालेर नाइल नदिीको कनारमा छोडएको थयो ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः मश्र, गोशेन, मोशा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

आमोस ८ः८

उत्पत्ति ४१ः१-३

यमँया ४६ः८

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

8:4 मश्र, नाइल नदिीको कनारमा अवस्थति ठुलो र शक्तशालीदेिश थयो ।

9:4 इस्राएलीहरूले धेरै बच्चा जन्माएको देिखेर फारोले आफ्ना मानसहरूलाई इस्राएलीहरूका जन्मएका छोराहरूलाई नाइल नदिीमा फालेर मानर्वा

आज्ञा गरे ।

9:6 जब त्यस बालकका आमा-बुबाले त्यसलाई लुकाउन नसक्ने अवस्थामा आइपुगे, तिब त्यसलाई मारनबाष्टि बचाउनको नम्ति तिनीहरूले त्यसलाई

एउष्टिा ष्टिोकरीमा राखी नाइल नदिीको कनारमा नकर्वा ष्टिको झाडीमा लुकाए ।

10:3 परमेश्वरले नाइल नदिीलाई रगतिमा परणति गनुर्वाभयो, तिर फारोले अझैपन इस्राएलीहरूलाई जान दिएनन् ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0216, H2975, H4714, H5104

(फतार्ता जानुहोस्: 08:04; 09:04; 09:06; 10:03) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नातान

परभाा:

नातिान, दिाऊदि इस्राएलको राजा हुने समयका परमेश्वरका वश्वासयोग्य अगमवक्ता थए ।

परमेश्वरले, राजा दिाऊदिले उरीयाहको वरूदिध् कष्टिदिायक ढंगले पाप गरेपछ नातिानलाई दिाऊदिको सामना गनर्वा पठाउनुभएको थयो ।

दिाऊदि वास्तिवमा राजा भएतिापन नातिानले उनलाई हकाए ।

नातिानले राजा दिाऊदिसँग कुरा गरेपछ, उनले आफ्नो पापको लाग परमेश्वरसँग पश्चतिाप गरे ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

हेनुर्वाहोस्ः दिाऊदि, वश्वासयोग्य, अगमवक्तिा, उरया

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास १७ः१-२

२ इतिहास ९ः२९

२ शामूएल १२ः१-३

भजनसंग्रह ५१ः१

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१७ः७ परमेश्वरले यस्तिो सन्देिश सति नातिानलाई दिाऊदिकहाँ पठाउनुभयो, “तिँ युदिध् गनर्ने मानस भएको हुनाले, तिैँले मेरो नम्ति यो मन्दिर नमार्वाण गनर्ने

छैनस् ।”

१७ः१३ दिाऊदिले गरेका काम देिखेर उनी देिखी पमर्नेश्वर धेरै क्रोधति हुनुभयो, त्यसैले वहाँले अगमवक्ता नातिनलाई दिाऊदिको पाप कति दुष्टि थयो भनेर

बतिाउन उनीकहाँ पठाउनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5416, G34810

(फतार्ता जानुहोस्: 17:07; 17:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords नातिान
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नामान

परभाा:

नामान इस्राएली सेनाहरूको शत्रु सैनकको सेनापति थयो ।

नामानको छालामा धेरै नै डरलाग्दिो रोग थयो जुन कसरी नको पानर्ने भन्ने कसैलाई थाहा थएन ।

नामानको घरमा एक यहूदिी दिासले उनलाई अगमवक्तिा एलशालाई नको पानर्वाको लाग सोध्न भने।

एलीशाले नामानलाई यदिर्वान नदिीको पानीले साति पष्टिक नुहाउन भन्नुभयो । जब उनले यसो गरे उनलाई परमेश्वरले नको पानुर्वाभयो ।

नामानले आफ्नो रोग नको भएको कारणले गदिार्वा परमेश्वरमा वश्वास गरे ।

नामान नाउँ भएका अरू दुई जना याकूबका छोरा बेन्यामीनका सन्तिान थए।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः आराम, यदिर्वान नदि, कुठ रोग, अगमवक्तिा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ८ः६-७

२ राजा ५ः१

लूका ४ः२७

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू

१९ः१४ शत्रुका सेनापति नामान, जसको छालामा डरलाग्दिो रोग थयो, उनलाई एउष्टिा अचम्मको कुरा भयो ।

१९ः१५ शुरूमा नामान रसाए र त्यो मूखर्वातिापूणर्वा देिखएको हुनाले उनले त्यो गनर्वा चाहेनन् । तिर पछ उनले आफ्नो मन परवतिर्वान गरे र यदिर्वान नदिमा साति

पष्टिक डुब्की लगाए ।

२६ः६ “उनले (एलीशाले) इस्राएलको शत्रुका सेनापति, नामानको छालाको रोग मात्र नको पारे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5283, G34970

(फतार्ता जानुहोस्: 19:14; 19:15; 26:06) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords नामान
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नासरथ, नाजरेनी

परभाा:

नासरथ इस्राएलको उत्तिरी भागमा पनर्ने गालीलको एउष्टिा सहर हो ।

योसेफ र मरयम दुवैजना नासरथका थए, र येशू पन नासरथमा नै हुकर्वा नुभएको थयो ।

नासरथका धेरै मानसहरूले येशूको शक्षालाई आदिर गरेनन्, कनकी येशू तिनीहरूसँगै हुकर्वा नुभएको थयो, र तिनीहरूले येशू अरू मानसहरू जस्तिै

सामान्य मानस हुनुहुन्छ भनेर सोच्दिथे ।

एक पष्टिक, जव येशू नासरथको सभाघरमा सकाउदिैँ हुनुहुन्थ्यो, त्यहाँ यहूदिीहरूले उहाँलाई मानर्वा खोजे कनभने उहाँले आफू मसह हो भन दिाबी

गनुर्वाभएको थयो र उहाँलाई अस्वकार गरेकोमा तिनीहरूलाई उहाँले हकाउनुभएको थयो।

येशू नासरतिका हुनुहुन्थ्यो भनी सुनेपछ नथानेलले गरेको ष्टिपणीले यो सहरलाई धेरै उच्च मानएको थएन भनेर संकेति गछर्वा।

(हेनुर्वाहोस्ः ख्रष्टि, गालल, योशेफ (न.क), मरयम)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति २६ः९-११

यूहन्ना १ः४३-४५

लूका १ः२६-२९

मकुर्वा स १६ः५-७

मत्तिी २ः२३

मत्तिी २१ः९-११

मत्तिी २६ः७१-७२

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२३ः४ योसेफ र मरयमले उनीहरू बस्ने ठाउँ नासरथ देिख बेथलहेमसम्मको लामो यात्रा गनुर्वापयर्दो, कनभने उनीहरूका पूखार्वा दिाऊदि बसोबास गनर्ने सहर

बेथलहेम थयो ।

२६ः२ आफ्नो बाल्यकालको बसोबासको स्थान, नासरथको सहरमा येशू जानुभयो ।

२६ः७ नासरथका मानसहरूले येशूलाई आरधना गनर्ने ठाउँबाष्टि घच्च्याएर बाहर नकाले र उहाँलाई मानर्ने इच्छा गरेर पहाडको छेउसम्म उहाँलाई फ्याल्न

भनेर लगे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G34780, G34790, G34800

(फतार्ता जानुहोस्: 23:04; 26:02; 26:07) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नदर्को

परभाा:

शब्दि “नदिर्दोष” को अथर्वा हुन्छ‒ अपराध वा अन्य गलति कामको दिोषी नहुनु । दुष्टि कुराहरूमा सहभागी नहुने मानसहरूलाई पन यसले सामान्य रूपमा उल्लेख

गनर्वा सक्छ ।

कुनै व्यक्तिलाई गलति काम गरेको आरोप लागेको छ, तिर उसले त्यो काम गरेको छैन भने ऊ नदिर्दोष हुन्छ ।

कहले काहीँ जसरी शत्रुका सेनाले “नदिर्दोष मानसहरू” लाई आक्रमण गदिार्वा तिनीहरू यसको भागदिार नहुनुपनर्ने हो, त्यसै गरी मानसहरूले आफूले

भोग्नै नपनर्ने खराब व्यवहार भोगरहँदिा त्यस्तिा मानसहरूलाई उल्लेख गनर्वा पन यस शब्दि “नदिर्दोष” को प्रयोग गरन्छ ।

बाइबलमा, "रगति" ले "हत्या" लाई बुझाउँछ, त्यसैले "नदिर्दोष रगति" ले "गनर्वा योग्य नभएका मानसहरूलाई मानुर्वा" लाई बुझाउँछ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

अधकांश सन्दिभर्वाहरूमा शब्दि “नदिर्दोष” लाई कुनै कुरोको लाग “दिोषी नभएको” वा “जवाफदेिही नभएको” वा “दिोष नलागेको” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

साधारणतिया नदिर्दोष मानसहरूलाई उल्लेख गरँदिा यस शब्दिलाई “जसले कुनै गल्तिी गरेका छैनन्” वा “जो दुष््टियाइमँा सहभागी भएका छैनन्” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

कसैलाई मारएको सन्दिभर्वामा “नदिर्दोषको रगति” लाई “मृत्युको लाग दिोषी नभएको” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः दिोष, दिोषी)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी ०४:३-४

१ शमूएल १९:४-५

प्रेरति २०:२५-२७

प्रस्थान २३:६-९

यमँया २२:१७-१९

अय्यूब ०९:२१-२४

रोमी १६:१७-१८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०८-०६) योसेफ नदिर्दोष भए तिापन दुई वषर्वापश्चाति् पन तिनी अझै झ्यालखानामा थए ।

(४०-०४) तिनीहरूमध्ये एक जनाले येशूको गल्ला गर्यो, तिर अकार्वाचाहँले भन्यो, “के तिमी परमेश्वरदेिख डराउँदैिनौँ ? हामी दिोषी छौँ, तिर यी मानस

नदिर्दोष छन् ।”

(४०-०८) जब येशूलाई पहरा दिने सपाहीले त्यहाँ भएको हरेक कुरो देिखे, तिनले भने, “नश्चय नै, यी मानस नदिर्दोष थए । उहाँ परमेश्वरका पुत्र

हुनुहुन्थ्यो ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G01210

(फतार्ता जानुहोस्: 08:06; 40:04; 40:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords नदिर्दोष

1044 / 1199



नस्तार चाड

परभाा:

“नस्तिार” परमेश्वरले यहूदिीहरुका पुखार्वा इस्राएलीहरुलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि उदिध्ार गरेको सम्झनामा उनीहरुले प्रत्येक वषर्वा मनाउने एउष्टिा धामँक चाडको नाउँ

हो ।

यो चाडको नाउँ परमेश्वर इस्राएलीका घरहरू “नाघेर जानु” हुँदिा परमेश्वरले मश्रीहरुको पहलो छोराहरुलाई मानुर्वा हुँदिा तिनीहरूका छोराहरुलाई मानुर्वा

भएन भन्ने तिथ्यबाष्टि आउँछ ।

नस्तिार चाडमा उनीहरूले मारेका र पोलेका सदिध् थुमाको वशेष खाना साथै वनाखमर बनाइएको रोष्टिी पछर्वा । यी खानाहरुले इस्रएलीहरू मश्रको

दिासत्वबाष्टि नस्केर आएका भन्दिा पहलो राति खाएका खानाको यादि दिलाउँछन् ।

परमेश्वर इस्राएलीहरूका घरहरू “नाघेर जानुभएको” र उनीहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि छुष््टिष्टिाउनुभएको कुरालाई सम्झन र उत्सव मनाउनको लाग

यो खाना हरेक वषर्वा खानू भनी परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई भन्नुभयो ।

अनुवादका नम्त सुझावहरु

“नस्तिार” लाई “नाघ्नु” र “माथ” को संयोजन वा यही अथर्वा भएका शब्दिहरूको संयोजन गरेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

परमेश्वरका कस्तिा दूति इस्राएलीहरूका घरहरू भएर जानुभयो र उनीहरूका छोराहरूलाई बचाउनुभयो भन्ने वणर्वान गनर्वा प्रयोग गरएको शब्दिहरू यो

चाडको नाउँसँग स्पष्टि सम्बन्ध राखेमा राम्रो हुन्छ ।

बाइबलिका खण्डहरूः

१ कोरन्थी ०५:६-८

२ कोरन्थी ०३:१३-१५

२ राजा २३:१-२३

व्यवस्था १६:१-२

प्रस्थान १२:२६-२८

एज्रा ०६:२१-२२

यूहन्ना १३:१-२

यहोशू ०५:१०-११

लेवी २३:४-६

गन्तिी ०९:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१२-१४) हरेक वषर्वा नस्तिार चाड मानेर मश्रमाथ परमेश्वरको वजय र दिासत्वबाष्टि उनीहरूका छुष्टिकाराको सम्झना गनर्वालाई परमेश्वरले

इस्राएलीहरूलाई आज्ञा गनुर्वाभयो ।

(३८-०१) यहूदिीहरूले हरेक वषर्वा नस्तिार चाड माने । यो शतिाब्दिीआैँअग मश्रको दिासत्वबाष्टि परमेश्वरले उनीहरूका पुखार्वाहरूलाई कसरी बचाउनुभयो

भन्ने कुराको उत्सव हो ।

(३८-०४) येशूले उहाँका चेलाहरूसँग नस्तिार चाड मानउनुभयो ।

(४८-०९) जब परमेश्वरले रगति देिख्नुभयो, परमेश्वरले उनीहरूका घरहरू नाघ्नुभयो, र उनीहरूका पहलो जन्मेका छोरोलाई मानुर्वा भएन । यो

घष्टिनालाई नस्तिार भनन्छ ।

(४८-१०) येशू नस्तिारको थुमा हुनुहुन्छ । उहाँ सदिध् र पापरहति हुनुहुन्थ्यो, अन नस्तिार चाडको समयमा मारनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H6453, G39570

(फतार्ता जानुहोस्: 12:14; 38:01; 38:04; 43:02; 48:09; 48:10) 
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नोआ

परभाा:

नोआ एउष्टिा मानस थए, जो ४००० बषर्वा पहले यो पृथ्वीमा बस्दिथे जुन समयमा परमेश्वरले यस संसारका सबै दुष्टि मानसहरूलाई नष्टि गनर्वाको नम्ति जल

प्रलय ल्याउनुभयो । परमेश्वरले नोआलाई एउष्टिा ठुलो जहाज बनाउन भन्नुभयो जहाँ उनी र उनका परवारका सदिस्यहरू त्यो जल प्रलयबाष्टि बच्नको नम्ति बस्न

सक्दिथे ।

नोआ धमर्ती मानस थए र जसले परमेश्वरको आज्ञा पालन गथर्ने ।

परमेश्वरले भन्नुभए जसरी नै नोआले त्यो ठुलो जहाजलाई बनाए ।

त्योजहाज भत्र, नोआ र उनका परवारका सदिस्यहरू सुरक्षति थए र पछ तिनीहरूका नातिी र पनातिीहरूले यो पृथ्वीलाई फेर ढाके ।

अहले जन्मेका हरेक मानसहरू नोआको परवारको बंश हो ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

हेनुर्वाहोस्ः वंशज, जहाज

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ५ः३०-३१

उत्पत्ति ५ः३२

उत्पत्ति ६ः८

उत्पत्ति ८ः१

हब्रू ११ः७

मत्तिी २४ः३७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

3:2 तिर नोआले परमेश्वरबाष्टि कृपादृष्टि प्राति गरे ।

3:4 नोआले परमेश्वरको आज्ञा माने । उनी र उनका तिन छोराहरूले परमेश्वरले भन्नुभए जसरी नै त्यो जहाज बनाए ।

3:13 दुई महना पछ परमेश्वरले नोआलाई भन्नुभयो, “तिँ, तिेरा परवारहरू र सबै जनावरहरू अब जहाज छोडेर बाहर नस्कन सक्छन् । धेरै

सन्तितिले यस पृथ्वीलाई भर् ।” यसैकारण नोआ र उनको परवार जहाजबाष्टि बाहर आए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5146, G35750

(फतार्ता जानुहोस्: 03:02; 03:03; 03:04; 03:06; 03:10; 03:11; 03:12; 03:13; 03:14) 
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न्याय गनुर्ता, न्याय

परभाा:

शब्दिहरू “न्याय गनुर्वा” र “न्याय” ले अक्सर कुनै कुरो नैतिक रूपमा ठक वा बेठक के छ भनी गरने नणर्वायलाई उल्लेख गछर्वा । यधप, यी सतिर्वाहरूले नणर्वायको

परणामको रूपमा, एक व्यक्तिद्वारा गरएको कायर्वाहरूलाई पन जनाउन सक्छ, सामान्यतिया केह नराम्रो, गलति वा खराब छ भन्ने नणर्वाय गनर्ने सन्दिभर्वामा।

"न्यायधश" र "न्याय" शब्दिहरूको अथर्वा "हान पुर्याउनु" पन हुन सक्छ (सामान्यतिया कनभने परमेश्वरले कुनै व्यक्ति वा राट्रका कायर्वाहरू दुष्टि

छन् भनेर नणर्वाय गनुर्वाभएको छ)।

“परमेश्वरको न्याय” ले अक्सर कुनै व्यक्ति वा वस्तिुलाई पापठको रूपमा दिण्डाज्ञा दिने उहाँको नणर्वायलाई जनाउँछ ।

परमेश्वरको न्यायमा साधारणतिया मानसहरूका पापका लाग तिनीहरूलाई दिइने दिण्ड समावेश हुन्छ ।

क्रयापदि “न्याय गनुर्वा” को अथर्वा “दिण्डाज्ञा दिनु” पन हुन सक्छ । परमेश्वरका जनहरूले यस्तिो कसमले एक अकार्वाको न्याय गनुर्वाहुन्न भनी उहाँ

तिनीहरूलाई नदिर्नेशन दिनुहुन्छ ।

दुई जना व्यक्तिबच भएको ववादिमा कुनचाहँ ठक छ भनी नधो गनुर्वालाई “मध्यस्तितिा गनुर्वा” भनन्छ ।

केही सन्दिभर्वाहरूमा परमेश्वरका “न्यायहरू” उहाँले ठक छन् भनी नधो गनुर्वाभएका कुराहरू हुन्छन् । तिी उहाँका आदेिश, व्यवस्था र आज्ञाहरूसति

समान हुन्छन् ।

“न्याय” शब्दिले बुदिधमान् तिवरले नणर्वाय गनर्ने क्षमतिालाई पन जनाउन सक्छ । “न्याय” को कमी हुने व्यक्तिसति बुदिधमान् नणर्वायहरू गनर्ने बुदिध हुँदैिन

।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “न्याय गनुर्वा” लाई “नणर्वाय गनुर्वा” वा “दिण्डाज्ञा दिनु” वा “दिण्ड दिनु” वा “आदेिश दिनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

शब्दि “न्याय” लाई “दिण्ड” वा “नणर्वाय” वा “फैसला” वा “आदेिश” वा “दिण्डाज्ञा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केह सन्दिभर्वाहरूमा, "न्यायमा" वाक्यांशलाई "न्यायको दिनमा" वा "परमेश्वरले मानहरूको न्याय गनर्ने समयमा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः आदेिश, न्याय गनुर्वा, न्याय, न्यायपूवर्वाक, व्यवस्था, सदिध्ान्ति, व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवेको व्यवस्था)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ यूहन्ना ०४:१७-१८

१ राजा ०३:७-९

प्रेरति ०७:२६-२८

प्रेरति १०:४२-४३

यशैया ०३:१३-१५

याकूब ०२:१-४

लूका ०६:३७

मीका ०३:९-११

भजनसंग्रह ५४:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१९-१६) मानसहरूले दुष्टि काम गनर्वा छाडेर परमेश्वरको आज्ञा नमानेको खण्डमा परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिोषी ठहराई दिण्डको लाग तिनीहरूको

न्याय गनुर्वाहुने थयो भनी अगमवक्तिाहरूले चेतिाउनी दिए ।

(२१-०८) राजा भनेको राज्यमाथ शासन गनर्ने र मानसहरूको न्याय गनर्ने व्यक्ति हो । मसीह सदिध् राजा हुनुहुने थयो, जो उहाँका पुखार्वा दिाऊदिको

सँहासनमा बस्नुहुने थयो । उहाँले सारा संसारमाथ सदिाको नम्ति शासन गनुर्वाहुने थयो र सधैँ इमान्दिारीपूवर्वाक न्याय गनुर्वाहुने थयो र सही नणर्वायहरू

लनुहुने थयो ।

(३९-०४) प्रधान पूजाहारीले रसले चुर भएर आफ्ना वस्त्रहरू च्यातिे र धन्य धामँक अगुवाहरूको सामु चच्च्याए, “अब हामीलाई अरू साक्षीको

दिरकार छैन । तिनी परमेश्वरका पुत्र हुन् भनी तिनले भनेको तिमीहरूले सुनेका छौ । तिमीहरूको न्याय के छ ?”

(५०-१४) तिर येशूमा वश्वास नगनर्ने हरेकलाई परमेश्वरले न्याय गनुर्वाहुनेछ । उहाँले तिनीहरूलाई नरकमा फालदिनुहुनेछ, जहाँ तिनीहरू सदिासवर्वादिाको

नम्ति रुनेछन् र दिार्हा कष््टिनेछन् ।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0148, H0430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,

H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G01440, G03500, G09680, G11060, G12520, G13410,

G13450, G13480, G13490, G29170, G29190, G29200, G29220, G29230, G42320

(फतार्ता जानुहोस्: 18:01; 19:16; 21:08; 39:04; 50:14) 

• 
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न्यायी, न्याय, न्यायपूवर्ताक

परभाा:

यी शब्दिहरूले परमेश्वरको व्यवस्थामुतिाबक मानसहरूलाई उचति तिवरले गनर्ने व्यवहारलाई जनाउँछन् । अरू मानसहरूप्रति गरने सही व्यवहारबारे

परमेश्वरको मापदिण्डको प्रतिबम्बति गनर्ने मानवीय नयमहरू पन न्यायी नै हुन्छन् ।

“न्यायी” हुनु भनेको अरूहरूप्रति नपक्ष र सही तिवरले कायर्वा गनुर्वा हो । परमेश्वरको दृष्टिमा नैतिक रूपमा जे ठक छ, त्यसलाई अभ्यास गनर्ने

इमान्दिारी र सत्यनठालाई पन यसले अङ्कति गछर्वा ।

“न्यायपूवर्वाक” कायर्वा गनुर्वाको अथर्वा हुन्छ‒ मानसहरूसति परमेश्वरको व्यवस्थाअनुसार ठक, असल र उचति तिवरले व्यवहार गनुर्वा ।

“न्याय” प्राति गनुर्वाको अथर्वा हुन्छ‒ क व्यवस्था तिोडेकोले दिण्ड प्राति गनुर्वा वा क नतिोडेकोले व्यवस्थाद्वारा नै जोगनु ।

कहले काहीँ “न्यायी” शब्दिको फराकलो अथर्वा हुन्छ जसमा यसको अथर्वा “धमर्ती” वा “परमेश्वरको व्यवस्थालाई मान्नु” भन्ने हुन्छ ।

"अन्याय" र "अन्यायपूणर्वा" शब्दिहरूले मानसहरूलाई अनुचति र प्रायः हानकारक रूपमा व्यवहार गनर्नेलाई जनाउँछ।

"अन्याय" भनेको कुनै नराम्रो कुरा हो जुन कसैलाई गरन्छ जुन व्यक्ति योग्य थएन। यसले मानसहरूलाई अन्यायपूणर्वा व्यवहार गनर्ने जनाउँछ।

अन्यायको अथर्वा यो पन हो क केह मानसहरूलाई नराम्रो व्यवहार गरन्छ भने अरूलाई राम्रो व्यवहार गरन्छ।

अन्यायपूणर्वा तिरकाले काम गनर्ने व्यक्ति "आंशक" वा "पूवार्वाग्रह" भएको छ कनभने उसले मानसहरूलाई समान रूपमा व्यवहार गररहेको छैन।

"स्पष्टिकरण" र "औचत्य" शब्दिहरूले दिोष व्यक्तिलाई धमँ बनाउनको लाग प्रयोग गरन्छ। केवल परमेश्वरले मात्र मानसहरूलाई धमँ ठहराउन सक्नु

हुन्छ।

जब परमेश्वरले मानसहरूलाई धमँ ठहराउनुहुन्छ, उहाँले तिनहरूका पापहरू क्षमा गनुर्वाहुन्छ र तिनहरूलाई कुनै पाप नभएको जस्तिो बनाउनुहुन्छ।

उहाँले पश्चात्तिाप गनर्ने र येशूमा भरोसा गनर्ने पापहरूलाई तिनहरूका पापहरूबाष्टि बचाउनको लाग धमँ ठहराउनुहुन्छ।

"औचत्य" भनेको परमेश्वरले के गनुर्वाहुन्छ भन्ने बुझाउँछ जब उहाँले एक व्यक्तिको पाप क्षमा गनुर्वाहुन्छ  र त्यो व्यक्तिलाई उहाँको नजरमा धमँ

घोषणा गनुर्वाहुन्छ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “न्यायी” शब्दिलाई “नैतिक रूपमा ठक” वा “नपक्ष” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

शब्दि “न्याय” लाई “नपक्ष व्यवहार” वा “उचति नतिजा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“न्यायपूवर्वाक कायर्वा गनुर्वा” लाई “नपक्ष रूपमा व्यवहार गनुर्वा” वा “ठक कसमले व्यवहार गनुर्वा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केही सन्दिभर्वाहरूमा “न्यायी” लाई “धमर्ती” वा “सोझो” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "अन्याय" लाई "अनुचति" वा "आंशक" वा "अधमँको रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"अन्याय" वाक्यांशलाई "अन्यायीहरू" वा "अन्यायी मानसहरू" वा "अरूलाई अनुचति व्यवहार गनर्ने मानसहरू" वा "अधमँ मानसहरू" वा

"परमेश्वरको अनाज्ञाकारी मानसहरू  भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"अन्याय" शब्दिलाई "अनुचति ढंगले" वा "गलति रूपमा वा "अनुचति रूपमा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"अन्य" लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा "गलति व्यवहार" वा "अनुचति व्यवहार" वा "अनुचति व्यवहार" समावेश हुन सक्छ। (हेनुर्वाहोस्ः अमूतिर्वा

संज्ञाहरू)

"उचति" लाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरूमा" (कसैलाई) धमर्ती भएको घोषणा गनर्वा" वा "(कसैलाई) धमर्ती बनाउन।"

"औचत्य" शब्दिलाई "धमर्ती घोषति गरनु" वा "धमँ बन्नु" वा "मानसहरूलाई धमर्ती बनाउनु" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"धमर्ती ठहरने परणाम" वाक्यांशलाई "परमेश्वरले धेरै मानसहरूलाई धमर्ती बनाउनुभयो" वा "जसको परणाम स्वरूप परमेश्वरले मानसहरूलाई

धमर्ती बनाउनुभयो" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"हाम्रो धमर्ती ठहराउनको लाग" वाक्यांशलाई "परमेश्वरद्वारा हाम धमँ बनाउन सकौँ" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः न्याय गनुर्वा, न्याय, धमर्ती, धामँकतिा, सोझो, सोझोपन)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ४४ः१६

१ इतिहास १८ः१४

यशैया ०४:३-४

यमँया २२:३

इजकएल १८ः१६-१७
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मीका ०३:८

मत्ति ११ः१९

मत्तिी २३:२३-२४

लूका १८:३

लूका १८:१३-१४

लूका २१:२०-२२

लूका २३:४१

प्रेरति १३ः३८-३९

प्रेरति २८:३-४

रोम ४ः१-३

गलातिी ३ः६-९

गलातिी ३ः११

गलातिी५ः३-४

तितिस ३ः६-७

हब्रु ६ः१०

याकुब २ः२४

प्रकाश १५:३-४

*

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१७-०९) दिाऊदिले धेरै वषर्वासम्म न्याय र धामँकतिाले शासन गरे अन परमेश्वरले तिनलाई आशष् दिनुभयो ।

(१८-१३) (यहूदिाका) यी केही राजाहरू असल मानसहरू थए जसले न्यायपूवर्वाक शासन गरे र परमेश्वरको आराधना गरे ।

(१९-१६) मूतिँहरूको पूजा गनर्वा छाडी अरूहरूप्रति न्याय र कृपा देिखाउन तिनीहरू (अगमवक्तिाहरू) सबैले मानसहरूलाई आव्हान गरे ।

(५०-१७) येशूले शान्ति र न्यायले आफ्नो राज्य चलाउनुहुनेछ र उहाँ सदिासवर्वादिा आफ्ना मानसहरूसति रहनुहुनेछ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0205, H2555, H3477, H4941, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264,

H8636, G00910, G00930, G00940, G13420, G13440, G13450, G13460, G13470, G17380

(फतार्ता जानुहोस्: 17:09; 18:13; 19:16; 48:14; 50:17) 
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पत्रुस, समोन पत्रुस, केफास

परभाा:

यी नाउँहरू येशूका बाह्र चेलाहरूमध्येका पत्रुसलाई जनाउने वभन्न तिरकाहरू हुन् । उनी प्रारम्भक मण्डलीका महत्त्वपूणर्वा अगुवा थए ।

येशूले उहाँको चेला हुन बोलाउनअग, यी मानसकका नाउँ समोन थयो ।

पछ, येशूले उनलाई केफास नाउँ दिनुभयो, जसको अथर्वा अरामक भाषामा “ढंुगा” वा “चष््टिष्टिान” हो ।

उनी पत्रुस वा समोन पत्रुस नाउँहरूद्वारा परचति छन् ।

परमेश्वरले पत्रुसद्वारा मानसहरूलाई नको पनर्ने र येशूको बारे सुसमाचार प्रचार गनर्ने काम गनुर्वाभयो ।

पत्रुसले सङ्गी वश्वासीहरूलाई उत्साह दिन र सकाउनलाई लेखेका नयाँ करारका दुई वष्टिा पुस्तिकहरु पत्रहरु हुन् ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः चेलाहरू, प्रेरति, प्रेररत्व)

बाइबलिका खण्डहरूः

प्रेरति ०८:२५

गलातिी ०२:६-८

गलातिी ०२:१२

लूका २२:५८

मकूर्वा स ०३:१६

मत्तिी ०४:१८-२०

मत्तिी ०८:१४

मत्तिी १४:३०

मत्तिी २६:३३-३५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(२८-०९) पत्रुसले येशूलाइ भने, “हामीले सबै थोक छोडेर तिपाईंलाई पछयाएका छौँ । हाम्रो इनाम के हुनेछ ?”

(२९-०१) एक दिन पत्रुसले येशूलाई सोधे, “मालक, मेरो भाइले मेरोवरूदिध् पाप गदिार्वा मैले उसलाई कति पष्टिक क्षमा दिनु पछर्वा ? के साति पष्टिकसम्म

हो ?”

(३१-०५) तिब पत्रुसले येशूलाई भने, “मालक, यदि तिपाई नै हुनुहुन्छ भने, पानीमा आउन मलाई आज्ञा दिनुहोस् ।” येशूले पत्रुसलाई भन्नुभयो, “आऊ

।”

(३६-०१) एक दिन येशूले उहाँका तिन जना चेलाहरू पत्रुस, याकूब र यूहन्नालाई उहाँसँगै लानुभयो ।

(३८-०९) पत्रुसले जवाफ दिए, “अरू सबैले तिपाईंलाई त्यगे तिापन मैले तिपाईंलाई त्यग्नेछैन ।” तिब येशूले पत्रुसलाइ भन्नुभयो, “शैतिानले तिमीहरू

सबैलाई वशम राख्न चाहन्छ, तिर पत्रुस, मैले तिम्रो नम्ति प्रथर्वाना गरेको छु, तिाक तिम्रो वश्वास नचुकोस् । तिैपन आज राति नै तिमीले मलाई चन्दैिनौ

भनी भाले बास्नअग नै तिन पष्टिक इन्कार गनर्नेछौ ।”

(३८-१५) जसो सपाहीहरूले येशूलाई पके्र, पत्रुसले आफ्नो तिरवार थुतिे, र प्रधान पूजाहारीका नोकरको कान काष्टिी दिए ।

(४३-११) पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिए, “तिपाईंहरू सबैले पश्चतिाप गनुर्वापछर्वा, र येशू ख्रष्टिको नाउँमा बतिमा लनुपछर्वा, तिाक परमेश्वरले

तिपाईंहरूका सबै पापहरू क्षमा गनुर्वाभएको होस् ।”

(४४-०८) पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिइ, “येशू मसीहको शक्तिले नको भएको यो मानस तिपाईंहरूको सामु खडा छ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G27860, G40740, G46130

(फतार्ता जानुहोस्: 28:09; 29:01; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 36:01; 36:04; 36:05; 38:09; 38:10; 38:15; 39:01; 39:06; 39:07; 

39:08; 43:05; 43:10; 43:11; 43:12; 44:01; 44:02; 44:04; 44:06; 44:07; 44:08; 44:09) 
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परमेश्वर

परभाा:

बाइबलमा शब्दि “परमेश्वर” ले शून्यतिाबाष्टि सारा वश्वको सृष्टि गनुर्वाहुने अनन्ति अस्तित्वलाई जनाउँछ । परमेश्वर पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको रूपमा अस्तित्वमा

हुनुहुन्छ । परमेश्वरको व्यक्तिगति नाउँ “यहोवे” हो ।

परमेश्वर सधैँ अस्तित्वमा रहनुभएको छ । कुनै पन थोक अस्तित्वमा आउनुअग उहाँ अस्तित्वमा हुनुहुन्थ्यो, र उहाँ सदिाको लाग अस्तित्वमा हुनुहुन्छ

।

उहाँ मात्र एक साँचो परमेश्वर अस्तित्वमा हुनुहुन्छ, जससति सारा वश्वमा भएका हरेक थोकमाथ अधकार छ ।

परमेश्वर सदिध् रूपमा धमर्ती, असीमति रूपमा बुदिधमान्, पवत्र, पापरहति, न्यायी, कृपालु र प्रेमलो हुनुहुन्छ ।

उहाँ करार पालन गनुर्वाहुने परमेश्वर हुनुहुन्छ, जसले सधैँ आफ्ना प्रतिज्ञाहरू पुरा गनुर्वाहुन्छ ।

मानसहरू परमेश्वरको आराधना गनर्वालाई सृष्टि गरए, र तिनीहरूले उहाँको मात्रै आराधना गनुर्वापछर्वा ।

परमेश्वरले आफ्नो नाउँलाई “यहोवे” भनी प्रकष्टि गराउनुभयो, जसको अथर्वा हुन्छ‒ “उहाँ हुनुहुन्छ” वा “म हुँ” वा “(सधैँ) अस्तित्वमा हुनुहुने जन ।”

बाइबलले झुष्टिा “देिवतिाहरू” को बारेमा पन सकाउँछ । तिी नजर्तीव मूतिँहरू हुन्, जसलाई मानसहरूले गलति तिरकाले पूजा गछर्वान् ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

परमेश्वरलाई “ईश्वर” वा “सृष्टिकतिार्वा” वा “सवर्दोच्च अस्तित्व” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“परमेश्वर” लाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरूमा “सवर्दोच्च सृष्टिकतिार्वा” वा “असीमति सावर्वाभौम परमप्रभु” वा “अनन्ति सवर्दोच्च अस्तित्व” पछर्वान् ।

स्थानीय वा राट्रय भाषामा परमेश्वरलाई कसरी उल्लेख गरन्छ भनी ख्याल गनुर्वाहोस् । अनुवादि गरएको भाषामा “परमेश्वर” को लाग प्रयोग गरने

शब्दि पहले नै अस्तित्वमा भएको हुन सक्छ । त्यसो हो भने, माथ वणँति एक मात्र साँचो परमेश्वरका गुणहरू त्यस नाउँसति मेल खान्छन् क खाँदैिनन्

भनी नश्चति गनुर्वा महत्त्वपूणर्वा हुन्छ ।

झुष्टिा देिवतिाबाष्टि एक मात्र साँचो परमेश्वरलाई छुष््टिष्टियाउन धेरै भाषाहरूले यस शब्दिको पहलो अक्षरलाई ठुलो बनाउँछन् । (नोष्टिः नेपाली भाषामा ठुलो

र सानो वणर्वामाला नभएकोले यसो गनर्वा सम्भव छैन)

“परमेश्वर” र “देिवतिा” को नम्ति दुई बेग्लाबेग्लै शब्दिको प्रयोग गरी यस भन्नतिालाई काम राख्न सकन्छ ।

वाक्यांश “म तिनीहरूका परमेश्वर हुनेछु र तिनीहरू मेरा मानस हुनेछन्” लाई “म परमेश्वरले यी मानसहरूमाथ शासन गनर्नेछु र तिनीहरूले मेरो

आराधना गनर्नेछन्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः सृष्टि गनुर्वा, सृष्टि, सृष्टिकतिार्वा, झुष्टिो देिवतिा, देिवतिा, परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा, मूतिँ, परमेश्वरका

पुत्र, पुत्र येशू, यहोवे)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ यूहन्ना ०१:५-७

१ शमूएल १०:७-८

१ तिमोथी ०४:९-१०

कलस्सी ०१:१५-१७

व्यवस्था २९:१४-१६

एज्रा ०३:१-२

उत्पत्ति ०१:१-२

होशे ०४:११-१२

यशैया ३६:६-७

याकूब ०२:१८-२०

यमँया ०५:४-६

यूहन्ना ०१:१-३

यहोशू ०३:९-११

वलाप ०३:४०-४३

मीका ०४:४-५

फलपी ०२:५-८

हतिोपदेिश २४:११-१२
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भजनसंग्रह ४७:८-९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०१-०१) परमेश्वरले वश्व र यसमा भएका हरेक थोक छ दिनमा सृष्टि गनुर्वाभयो ।

(०१-१५) परमेश्वरले स्त्री र पुरुषलाई उहाँको आफ्नै स्वरूपमा बनाउनुभयो ।

(०५-०३) “म सवर्वाशक्तिमान् परमेश्वर हुँ । म तिमीहरूसति करार बाँध्नेछु ।”

(०९-१४) परमेश्वरले भन्नुभयो, “म हुँ जो म हुँ । तिनीहरूलाई भनदेिऊ, ‘म हुँ भन्नेले मलाई तिपाईंहरूकहाँ पठाउनुभएको छ ।’ तिनीहरूलाई यो पन

भनदेिऊ ‘म यहोवे अथार्वाति् तिमीहरूका पुखार्वाहरू अब्राहाम, इसहाक र याकूबका परमेश्वर हुँ । मेरो नाउँ सदिासवर्वादिाको लाग यही नै हो’ ।”

(१०-०२) यी वपत्तिहरूद्वारा परमेश्वर नै फारो र मश्रका सबै देिवहरूभन्दिा शक्तिशाली हुनुहुँदिोरहेछ भनी उहाँले फारोलाई देिखाउनुभयो ।

(१६-०१) इस्राएलीहरूले साँचो परमेश्वर यहोवेलाई पुज्नुको साष्टिो कनानी देिवहरूलाई पुज्न थाले ।

(२२-०७) तिमी मेरा पुत्र सवर्दोच्च परमेश्वरका अगमवक्तिा कहलाइनेछौ जसले मानसहरूलाई मसीहलाई स्वीकार गनर्ने मागर्वा तियार पानुर्वाहुनेछ ।”

(२४-०९) एक मात्र परमेश्वर अस्तित्वमा हुनुहुन्छ । तिर यूहन्नाले परमेश्वर पतिा बोल्नुभएको सुने, र तिनले येशूलाई बतिस्मा दिँदिा पुत्र येशू र पवत्र

आत्मालाई देिखे ।

(२५-०७) “केवल परमप्रभु तिम्रा परमेश्वरको आराधना गनूर्वा र उहाँको मात्र सेवा गनूर्वा ।”

(२८-०१) “एक मात्र असल हुनुहुन्छ जो परमेश्वर हुनुहुन्छ ।”

(४९-०९) तिर परमेश्वरले संसारमा भएको हरेक व्यक्तिलाई यति धेरै प्रेम गनुर्वाभयो, क उहाँले आफ्ना एक मात्र पुत्र दिनुभयो तिाक उहाँमा वश्वास गनर्ने

कोही पन आफ्ना पापका लाग दिण्डति नहोस् तिर ऊ सदिासवर्वादिा परमेश्वरसतिै जओस् ।

(५०-१६) तिर कुनै दिन परमेश्वरले नयाँ स्वगर्वा र नयाँ पृथ्वी सृष्टि गनुर्वाहुनेछ जुन सदिध् हुनेछन् ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0136, H0305, H0410, H0426, H0430, H0433, H2486, H2623, H3068, H3069, H3863, H4136, H6697,

G01120, G05160, G09320, G09350, G10960, G11400, G20980, G21240, G21280, G21500, G21520, G21530,

G22990, G23040, G23050, G23120, G23130, G23140, G23150, G23160, G23170, G23180, G23190, G23200,

G33610, G37850, G41510, G52070, G53770, G54630, G55370, G55380

(फतार्ता जानुहोस्: 01:01; 01:02; 01:03; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:09; 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:15; 01:16; 

02:01; 02:02; 02:03; 02:04; 02:07; 02:08; 02:09; 02:10; 02:11; 02:12; 03:01; 03:02; 03:03; 03:04; 03:06; 03:13; 03:14; 

03:15; 03:16; 04:01; 04:02; 04:03; 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 05:06; 

05:07; 05:08; 05:09; 05:10; 06:02; 06:04; 06:05; 06:06; 07:07; 07:10; 08:04; 08:05; 08:07; 08:12; 08:15; 09:03; 09:12; 

09:13; 09:14; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 10:12; 11:01; 11:02; 11:03; 

11:04; 11:05; 11:06; 12:01; 12:02; 12:03; 12:05; 12:06; 12:07; 12:09; 12:10; 12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:01; 13:02; 

13:03; 13:04; 13:05; 13:07; 13:08; 13:09; 13:10; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:06; 14:08; 

14:09; 14:10; 14:11; 14:12; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:03; 15:05; 15:06; 15:07; 15:09; 15:12; 15:13; 16:01; 

16:02; 16:03; 16:04; 16:05; 16:06; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:14; 16:16; 16:18; 17:01; 17:02; 17:03; 17:05; 17:06; 

17:07; 17:08; 17:09; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:09; 18:13; 19:01; 19:03; 19:04; 19:05; 19:06; 19:07; 

19:09; 19:10; 19:11; 19:13; 19:14; 19:15; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 20:02; 20:05; 20:06; 20:09; 20:10; 21:01; 21:02; 

21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:09; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:05; 22:06; 22:07; 23:07; 23:08; 24:06; 24:09; 

25:03; 25:04; 25:05; 25:07; 26:03; 26:05; 26:09; 27:02; 28:01; 28:08; 30:07; 32:06; 32:11; 33:08; 34:07; 34:09; 34:10; 

35:08; 37:01; 37:04; 37:08; 38:01; 38:12; 39:04; 39:07; 39:10; 40:04; 40:07; 40:08; 42:04; 42:11; 43:04; 43:06; 43:07; 

43:09; 43:11; 43:13; 44:03; 44:05; 44:08; 45:02; 45:03; 45:07; 46:04; 47:01; 47:02; 47:04; 47:08; 48:01; 48:02; 48:03; 

48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 48:09; 48:10; 48:11; 48:12; 48:13; 49:02; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 

49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:02; 50:09; 50:13; 50:14; 50:15; 50:16) 
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परमेश्वर पता, स्वगर्थीय पता, पता

परभाा:

पदिावलीहरू “परमेश्वर पतिा” र “स्वगर्तीय पतिा” ले यहोवेलाई जनाउँछन्, जो एक मात्र साँचो परमेश्वर हुनुहुन्छ । खास गरी येशूले उहाँलाई उल्लेख गनुर्वाहुँदिा यो

शब्दि “पतिा” को रूपमा मात्र पन प्रयुक्ति भएको छ ।

परमेश्वर पतिा परमेश्वर, पुत्र परमेश्वर र पवत्र आत्मा परमेश्वरको रूपमा अस्तित्वमा हुनुहुन्छ । हरेक पूणर्वा रूपमा परमेश्वर हुनुहुन्छ र पन उहाँहरू

एक मात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ । यो एउष्टिा यस्तिो रहस्य हो जसलाई मानसले पूणर्वा रूपमा बुझ्न सक्दैिन ।

परमेश्वर पतिाले पुत्र (येशू) परमेश्वरलाई संसारमा पठाउनुभयो, र उहाँले आफ्ना मानसहरूकहाँ पवत्र आत्मा पठाउनुहुन्छ ।

पुत्र परमेश्वरमा वश्वास गनर्ने कुनै पन व्यक्ति परमेश्वर पतिाको सन्तिान बन्छ, र पवत्र आत्मा परमेश्वर त्यस व्यक्तिभत्र बास गनर्वा आउनुहुन्छ । यो

अकर्दो एउष्टिा रहस्य हो जसलाई मानव-जातिले पूणर्वा रूपमा बुझ्न सक्दैिनन् ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

पदिावली “परमेश्वर पतिा” मा “पतिा” शब्दिलाई मानवीय पतिालाई जनाउन प्रयोग गरने सामान्य शब्दिद्वारा नै अनुवादि गनुर्वा उत्तिम हुन्छ ।

पदिावली “स्वगर्तीय पतिा” लाई “स्वगर्वामा बस्नुहुने पतिा” वा “पतिा परमेश्वर जो स्वगर्वामा बस्नुहुन्छ” वा “स्वगर्वामा हुनुहुने हाम्रा पतिा परमेश्वर” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

साधारणतिया परमेश्वरलाई जनाउन अङ्ग्रेजीमा “पतिा” शब्दिको अगाडको अक्षर ठुलो लेखन्छ ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः पतिा, पुखार्वा, परमेश्वर, स्वगर्वा, आकाश, स्वगर्वाहरू, स्वगर्तीय, पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा, येशू, येशू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशू, परमेश्वरका

पुत्र, पुत्र येशू, पुत्र)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी ०८:४-६

१ यूहन्ना ०२:१-३

१ यूहन्ना ०२:२२-२३

१ यूहन्ना ०३:१-३

कलस्सी ०१:१-३

एफसी ०५:१८-२१

लूका १०:२२

मत्तिी ०५:१५-१६

मत्तिी २३:८-१०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२४-०९) एक मात्र परमेश्वर अस्तित्वमा हुनुहुन्छ । तिर यूहन्नाले परमेश्वर पतिा बोल्नुभएको सुने, र तिनले येशूलाई बतिस्मा दिँदिा पुत्र येशू र पवत्र

आत्मालाई देिखे ।

(२९-०९) त्यसपछ येशूले भन्नुभयो, “यदि ह्दियबाष्टि नै तिमीले आफ्नो भाइलाई क्षमा दिएनौ भने मेरा स्वगर्तीय पतिाले हरेकलाई यसै गनुर्वाहुनेछ ।”

(४०-०७) तिब येशूले माथ स्वगर्वातिर हेरेर भन्नुभयो, “हे पतिा, मेरो आवाजलाई सुन्नुभएकोमा तिपाईंलाई धन्यवादि छ ।”

(४२-१०) त्यसकारण, जाओ, सबै जातिका मानसहरूलाई चेला बनाओ र पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको नाउँमा बतिस्मा देिओ अन मैले तिमीहरूलाई

आज्ञा गरेको हरेक कुरा तिनीहरूलाई पालन गनर्वा सकाओ ।”

(४३-०८) “अहले येशू परमेश्वर पतिाको दिाहने हातिपष््टिष्टि उचालनुभएको छ ।”

(५०-१०) “त्यस बेला परमेश्वर तिनीहरूका पतिाको राज्यमा धमर्तीहरू सूयर्वाझैँ  चम्कनेछन् ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0001, H0002, G39620
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परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

परभाा:

“परमेश्वरका पुत्र” ले मानवको रूपमा संसारमा आउने येशू अथार्वाति् परमेश्वरको वचनलाई जनाउँछ । उहाँलाई प्रायः “पुत्र” को रूपमा पन उल्लेख गरन्छ ।

परमेश्वरका पुत्रको परमेश्वर पतिाको जस्तिै स्वभाव छ, उहाँ पूणर्वा रूपमा परमेश्वर हुनुहुन्छ ।

पतिा परमेश्वर, पुत्र परमेश्वर र पवत्र आत्मा परमेश्वर सबै एकै स्वभावका छन् ।

परमेश्वरका पुत्र मानवहरूका छोराहरू जस्तिा होइनन्, उहाँ सदैिव अस्तित्वमा रहनुभएको छ ।

सुरुमा, परमेश्वरकापुत्र पतिा र पवत्र आत्मासँगै संसार सृष्टि गनुर्वामा सक्रय हुनुहुन्थ्यो ।

कनक, येशू परमेश्वरका पुत्र हुनुभएकोले, उहाँले उहाँको पतिाको आज्ञा पालन गनुर्वाहुन्छ र उहाँलाई प्रेम गनुर्वाहुन्छ, र पतिाले उहाँलाई प्रेम गनुर्वाहुन्छ ।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

“परमेश्वरका पुत्र” को नम्ति त्यही भाषाले मानसका छोरालाई स्वभावक रूपमा जनाउने “छोरा” शब्दि नै प्रयोग गनुर्वा उत्तिम हुन्छ ।

लक्षति भाषामा अनुवादि गदिार्वा प्रेयोग गरएको “छोरा” शब्दि पतिासँग जोडा मल्छ वा मल्दैिन र यी प्रयोग गरएका शब्दिहरू पतिा-पुत्रको सम्बन्धमा

सबैभन्दिा स्वभावक शब्दिहरू हुन् वा होइनन् भनी पक्का गनुर्वाहोस् ।

“छोरा” लाई यसले परमेश्वरको बारे बतिाइरहेको छ भनी देिखाउने कुनै उपाय छ ? (” छोरा” शब्दिलाई क्यापष्टिलमा लेखेर यसल परमेश्वरको बारे

बतिाइरहेको छ भनी देिखाउन सहायतिा गनर्नेछ । )

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने )

(हेनुर्वाहोस्ः ख्रीष्टि, मसीह, पुखार्वा, पतिा, पतिापुखार्वा, परमेश्वर, पतिा परमेश्वर, स्वगर्तीय पतिा, पतिा, पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, परमप्रभुका आत्मा, पुत्र, को

पुत्रहरू परमेश्वरका पुत्रहरू)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ यूहन्ना ०४:९-१०

प्रेरति ०९:२०-२२

कलस्सी ०१:१५-१७

गलातिी ०२:२०-२१

हब्रू ०४:१४-१६

यूहन्ना ०३:१६-१८

लूका १०:२२

मत्तिी ११:२५-२७

प्रकाश ०२:१८-१९

रोमी ०८:२८-३०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(२२-०५) स्वगर्वादूतिले बतिाए, “पवत्र आत्मा तिमीमा आउनुहुनेछ, र परमेश्वरको शक्तिले तिमीलाई ढाक्नेछ । त्यसैले बलक पवत्र अथार्वाति् परमेश्वरका

पुत्र हुनेछ ।”

(२४-०९) परमेश्वरले यूहन्नालाई भन्नुभयो, “पवत्र आत्मा तिमीले बतिस्मा दिने कोहीमाथ आउनुहुनेछ र बस्नुहुनेछ । त्यही व्यक्ति नै परमेश्वरका

पुत्र हो ।”

(३१-०८) चेलाहरू चकति भए । तिनीहरूले यसो भन्दैि उहाँको आराधना गरे, “तिपाईं साच्ची नै परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ ।”

(३७-०५) माथार्वाले जवाफ दिईन्, “हो, मालक, म वश्वास गछुर्वा , तिपाईं मसीह अथार्वाति् परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ ।”

(४२-०६) यसकारण, जाओ, र सबै देिशका जातिहरूलाई चेला बनाओ, पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको नाउँमा तिनीहरूलाई बतिस्मा देिओ, मैले

तिमीहरूलाई आज्ञा गरेका सबै कुरा पालन गनर्वा तिनीहरूलाई सकाओ ।”

(४६-०६) शाऊलले तिुरून्तिै दिमस्कसमा भएका यहूदिीहरूलाई यसो भन्दैि प्रचार गनर्वा थाले, “येशू नै परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ ।”

(४९-०९) तिर परमेश्वरले संसारमा भएका हरेकलाई यति धेरै प्रेम गनुर्वाभयो क उहाँल उहाको एक मात्र पुत्रलाई दिनुभयो तिाक येशूमा वश्वास गनर्ने

उसको पापको नम्ति दिण्ड दिइनेछैन, तिर परमेश्वरसँग सदिाको नम्ति बस्नेछ ।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0426, H0430, H1121, H1247, G23160, G52070

Strong’s: H0426, H0430, H1121, H1247, G23160, G52070

(फतार्ता जानुहोस्: 22:04; 22:05; 24:08; 24:09; 25:02; 25:04; 26:09; 31:08; 32:06; 36:05; 37:05; 39:03; 39:04; 40:05; 40:08; 

42:10; 46:06; 48:13; 49:01; 49:03; 49:09; 49:12; 49:14) 

• 

• 
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परमेश्वरको राज्य, स्वगर्ताको राज्य

परभाा:

यी शब्दिहरूले आफ्नो सृष्टि तिथा आफ्ना मानसहरूमाथ रहेको परमेश्वरको अख्तियार तिथा शासनलाई सङ्केति गदिर्वाछन् ।

परमेश्वरको नाम लन नपरोस् भनेर यहूदिीहरूले धेरै जसो “स्वगर्वा” भन्ने शब्दि परमेश्वरलाई जनाउन प्रयोग गछर्वान् ।

मत्तिीले लेखेका नयाँ नयमको पुस्तिकमा, “परमेश्वरको राज्य” लाई सङ्केति गनर्वाको लाग, “स्वगर्वाको राज्य” भन्ने अभव्यक्तिको प्रयोग भएको छ

कनभने उनले यो मूलतिः यहूदिीहरूका नम्ति लेखेका थए ।

परमेश्वरको राज्यले आत्मक रूपमा मानसहरूमाथ र भौतिक संसार माथ परमेश्वरको शासनलाई सङ्केति गछर्वा ।

पुरानो नयमका अगमवक्ताहरूले धामँकतिामा शासन गनर्ने र आफ्ना शत्रुहरूमाथ वजय हुने मसीहलाई पठाएर परमेश्वरले आफ्नो राज्यको स्थापना

गनुर्वाहुनेछ भन्ने अगमवाणी गरेका थए । येशू, परमेश्वरका पुत्र नै मसीह हुनुहुन्छ र उहाँले परमेश्वरको राज्यमाथ अनन्तिसम्म शासन गनुर्वाहुनेछ ।

अनुवाद सुझावहरू

प्रसङ्ग अनुसार, “परमेश्वरको राज्य” लाई “परमेश्वरको शासन (राजा झैँ )” वा “जब परमेश्वरले राजा झैँ  शासन गनुर्वाहुन्छ” वा “सबैकुरा माथ

परमेश्वरको शासन” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“स्वगर्वाको राज्य” लाई “राजा झैँ  स्वगर्वाबाष्टि परमेश्वरको शासन” वा “शासन गनुर्वाहुने स्वगर्तीय परमेश्वर” वा “स्वगर्वाको राज्य” वा “सबैकुरा माथ स्वगर्वाको

शासन” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ । यदि यति सजलै र स्पष्टिसंग अनुवादि गनर्वा सकएन भने, “परमेश्वरको राज्य” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केही अनुवादिहरूले परमेश्वरलाई जनाउनको नम्ति अंग्रेजीको स्वगर्वा भन्ने शब्दिको अगाडको अक्षरलाई ठुलो पन लेख्छन् । अरूले यस्तिो खण्डमा

यस्तिो नोष्टि राख्न सक्छन्, “स्वगर्वाको (‘परमेश्वरको’) राज्य ।”

यस्तिो वाक्यमा स्वगर्वाको अथर्वालाई व्याख्या गनर्वाको नम्ति मुद्रति बाइबलको पानाको तिल्लो भागमा पादिष्टिपणीको प्रयोग सकन्छ ।

बाइबलका घष्टिनाहरूबाष्टि उदिाहरणहरू

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ थेसलोनक १ः५

प्रेरति ८ः१२-१३

प्रेरति २८ः२३

कलस्सी ४ः११

यूहन्ना ३ः३

लूका ७ः२८

लूका १०ः९

लूका १२ः३१-३२

मत्ति ३ः२

मत्ति ४ः१७

मत्ति ५ः१०

रोम १४ः१७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२४ः२ उनले (यूहन्ना) तिनीहरूलाई यसरी प्रचार गरे, “पश्चात्तिाप गर कनक परमेश्वरको राज्य नजकै छ ।”

२८ः६ अन येशूले चेलाहरूलाई जवाफ दिनुभयो, “धनी मानसलाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गनुर्वा धेरै कठन छ ! एउष्टिा धनी मानसलाई परमेश्वरको

राज्यमा प्रवेश गनुर्वा भन्दिा ति एउष्टिा ऊँठलाई सयोको वालमा छनर्वा सजलो हुन्छ ।”

२९ः२ “परमेश्वरको राज्य त्यो राजा जस्तिो हो जसले आफ्ना नोकरहरूसंग हसाबको छनोफानो गनर्वा चाहे ।”

३४ः१ येशूले “परमेश्वरको राज्य” को बारेमा धेरै अरू कथाहरू भन्नुभयो । उदिाहरणको लाग, वहाँले भन्नु भयो, “परमेश्वरको राज्य जमनमा

छरएको रायोको दिानो जस्तिै हो ।”

३४ः३ येशूले अकर्दो कथा भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य रोष्टिी मुछ्दिा पूरै रोष्टिीभर नभएसम्म एउष्टिा स्त्रीले मसाउने खमर जस्तिै हो ।”

३४ः३ “परमेश्वरको राज्य कसैले आफ्नो जमनमा लुकाएको धन जस्तिै हो । अकर्दो मान्छेले त्यो पायो तिर त्यसले पन फेर गाड्यो ।”

३४ः५ “परमेश्वरको राज्य बहुमूल्य मोतिी जस्तिै हो ।”
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४२ः९ उहाँले धेरै तिरकाद्वारा आफू जीवति हुनुहुन्छ भन आफ्ना चेलाहरूलाई प्रमाणति गनुर्वाभयो, र उहाँले परमेश्वरको राज्यको वषयमा

सकाउनुभयो ।

४९ः५ येशूले भन्नुभयो क परमेश्वरको राज्य संसारमा सबै भन्दिा मूल्यवान छ।

५०ः२ येशू यस संसारमा हुनुहुँदिा वहाँले भन्नुभयो, “मेरा चेलाहरूले संसारको हरेक मानसहरूलाई परमेश्वरको राज्यको वषयमा सुसमाचार

सुनाउनेछन्, र त्यसपछ अन्त्य आउने छ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G09320, G23160, G37720

(फतार्ता जानुहोस्: 24:02; 28:06; 29:02; 34:01; 34:03; 34:04; 34:05; 39:10; 40:04; 48:14; 49:06; 49:15; 50:02; 50:08; 50:10; 

50:17) 
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• 

• 
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परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धिमर्ताशिास्त्र

परभाा:

बाइबलमा “परमेश्वरको वचन” भन्ने वाक्यांशले परमेश्वरले मानसहरूलाई बतिाउनुभएको सबै कुरालाई जनाउँछ । यसमा परमेश्वरले बोलेर वा लेखेर दुवै

तिरकाले दिनुभएका सन्देिशहरू समावेश हुन्छन् । येशूलाई “पमर्नेश्वरको वचन” पन भनन्छ ।

“धमर्वाशास्त्र” को अथर्वा “लेख” हो । यो केवल नयाँ नयममा प्रयोग भएको छ र यसले हब्रू धमर्वाशास्त्र वा “पूरानो नयम” लाई जनाउँछ । यी लेखहरू

परमेश्वरका सन्देिशहरू थए जुन परमेश्वरले मानसहरूलाई लेख्न भनेर भन्नुभएको थयो तिाक मानसहरूले भवयमा धेरै वषर्वासम्म त्यो पढ्न सकून्

।

“यहोवेका वचन” र “परमप्रभुका वचन” भन्ने अरू उस्तिै वाक्यांशहरूले बाइबलका अगमवक्ता वा अरू मानसलाई दिइएका परमेश्वरबाष्टिको वशष्टि

सन्देिशलाई जनाउँछन् ।

कहलेकाँही यसलाई केवल “वचन”, “मेरो वचन”, “तिपाईंको वचन” (परमेश्वरको वचन भनेर कुरा गदिार्वा) भनेर उल्लेख गरन्छ ।

नयाँ नयममा येशूलाई “वचन” र “परमेश्वरको वचन” भनेर भनएको छ । यी उपाधहरूको अथर्वा येशूले परमेश्वर को हुनुहुन्छ त्यो प्रकष्टि गनुर्वाहुन्छ भन्ने

हो कनक येशू आफैँ  नै परमेश्वर हुनुहुन्छ ।

"सत्यको वचन शब्दि "परमेश्वरको वचन" लाई जनाउने अकर्दो तिरका हो, जुन उहाँको सन्देिश वा शक्षा हो। यसले एउष्टिा शब्दिलाई मात्र जनाउँदैिन।

परमेश्वरको सत्य वचनमा परमेश्वरले मानसहरूलाई आफ्नो बारेमा, उहाँको सृष्टि, र येशूद्वारा उहाँको मुक्तिको योजनाबारे सकाउनुभएको सबै कुरा

समावेश गदिर्वाछ।

यो शब्दिले परमेश्वरले हामीलाई भन्नुभएको कुरा सत्य, वश्वासयोग्य र वास्तिवक हो भन्ने तिथ्यलाई जोड दिन्छ।

अनुवादका लिाग केही सुझावहरू

प्रसङ्गको आधारमा, यस वाक्यांशलाई यस्तिा अरू तिरकाबाष्टि जस्तिै “यहोवेको सन्देिश” वा “परमेश्वरको सन्देिश” वा “परमेश्वरबाष्टि को शक्षा” भनेर

पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केही भाषाहरूमा यी वाक्यांशहरूलाई वहुवचन बनाउँदिा अझ व्यावहारक हुन्छ जस्तिै “परमेश्वरका वचनहरू” वा “यहोवेका वचनहरू” ।

“यहोवेको वचन आयो” भन्ने वाक्यलाई परमेश्वरले अगमवक्ताहरू वा वहाँका मानसहरूलाई बतिाउनुभएको कुराहरूलाई परचति गनर्वाको नम्ति

प्रयोग गरन्छ । यसलाई “यहोवेले यो सन्देिश भन्नुभयो” वा यहोवेले यी वचनहरू भन्नुभयो” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“धमर्वाशास्त्र” वा “धम्शार्वास्त्रहरू” भन्ने शब्दिलाई “लेखहरू” वा “परमेश्वरबाष्टि लखति सन्देिश” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ । यो शब्दिलाई “वचन” भन्ने

शब्दिलाई अनुवादि गरेको भन्दिा भन्न तिरकामा अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

जब “वचन” भन्ने शब्दि मात्र भेष्टिएको खण्डमा, यसलाई “सन्देिश” वा “परमेश्वरको वचन” वा “शक्षाहरू” भनेर प्रसङ्ग अनुसार अनुवादि गनर्वा

सकन्छ । माथ उल्लखति अनुवादिका वैकल्पक सुझावहरूमा पन ध्यान दिनुहोस् ।

जब बाइबलले येशूलाई "वचन" भनी उल्लेख गछर्वा, यो शब्दिलाई "सन्देिश" वा "सत्य" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"सत्यको वचन" लाई "परमेश्वरको साचोँ सन्देिश" वा "परमेश्वरको वचन, जुन सत्य छ" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

यो शब्दिको अनुवादिको लाग सत्य हुनुको अथर्वा समावेश गनर्वा महत्वपूणर्वा  छ।

हेनुर्वाहोस्ः अगमवक्तिा, सत्य, यहोवा

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति १५ः१

१ राजा १३ः१

यमँया ३६ः१-३

लूका ८ः११

यूहन्ना ५ः३९

प्रेरति ६ः२

प्रेरति १२ः२४

रोम १ः२

२ कोरन्थी ६ः७

एफसी १ः१३

२ तिमोथी ३ः१६

याकूब १ः१८
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याकूब २ः८-९

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२५ः७ परमेश्वरले आफ्नो वचनमा मानसहरूलाई आज्ञा दिनुहुन्छ, “परमप्रभु तिमीहरूका परमेश्वरको मात्र आराधना गनुर्वा र वहाँको मात्र सेवा गनुर्वा ।

“”

३३ः६ यसैकारण येशूले व्याख्या गनुर्वाभयो, “त्यो बीऊ परमेश्वरको वचन हो ।

४२ः३ त्यसपछ येशूले तिनीहरूलाई परमेश्वरको वचनले मसीहको वषयमा के भन्छ त्यो व्याख्या गनुर्वाभयो ।

४२ः७ येशूले भन्नुभयो, “मैले तिमीहरूलाई भनेको छु क परमेश्वरको वचनमा मेरो नम्ति लेखएका सबै कुराहरू पूरा हुनै पछर्वा ।” र तिनीहरूले

परमेश्वरको वचन बुझ्न सकून् भनेर वहाँले तिनीहरूका हृदिय खोलदिनुभयो ।

४५ः१० येशूको बारेमा उसलाई सु-सन्देिश सुनाउनको नम्ति फलपले अरू धमर्वाशास्त्रहरूको पन प्रयोग गरे ।

४८ः१२ तिर येशू सबै भन्दिा महान् अगमवक्ता हुनुहुन्छ । वहाँ नै परमेश्वरको वचन हुनुहुन्छ ।

४९ः१८ परमेश्वरले तिमीहरूलाई प्राथर्वाना गनर्वा, वहाँको वचन अध्ययन गनर्वा, अन्य ख्रीष्टियानहरू सँगै आराधना गनर्वा, र वहाँले तिमीहरूका नम्ति

गनुर्वाभएका कुराहरू अरूलाई बतिाउन भन्नुभएको छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0561, H0565, H1697, H3068, G30560, G44870

(फतार्ता जानुहोस्: 25:03; 25:05; 25:07; 26:04; 33:06; 33:07; 33:08; 33:09; 42:03; 42:05; 42:07; 42:08; 48:12; 49:06; 49:18) 
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परीक्षा गनुर्ता, परीक्षा

परभाा:

कसैलाई परीक्षा गनुर्वाको अथर्वा हुन्छ‒ त्यस व्यक्तिलाई कुनै गलति काम गनर्वा लगाउन कोसस गनुर्वा ।

कुनै व्यक्तिलाई कुनै गलति कुरो गनर्वा लगाउने काम नै परीक्षा हो ।

मानसहरू आफ्नै पापठ स्वभाव र अरू मानसहरूद्वारा परीक्षामा पछर्वान् ।

परमेश्वरको आज्ञा उल्लङ्घन गनर्वा र गलति कुराहरू गरी उहाँको वरुदिध्मा पाप गनर्वा शैतिानले पन मानसहरूको परीक्षा गछर्वा ।

शैतिानले येशूको परीक्षा गर्यो र उहाँलाई गलति कुरो गनर्वा लगाउन कोसस गर्यो, तिर येशूले शैतिानका सबै परीक्षाको वरोध गनुर्वाभयो र उहाँले कहल्यै

पाप गनुर्वाभएन ।

परमेश्वरलाई परीक्षा गनर्ने कुरोलाई उल्लेख गनर्वा पन यसको प्रयोग गरएको छ जसको अथर्वा हुन्छ, क उहाँले अनाज्ञाकारीहरूलाई दिण्ड दिई प्रतिक्रया

जनाउनुपछर्वा भन्ने बुँदिासम्म हठी भएर उहाँप्रति अनाज्ञाकारी भइरहनु । यसलाई परमेश्वरलाई गरने “जाँच” पन भनन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“परीक्षा गनुर्वा” लाई “पाप गनर्वा लगाउने कोसस गनुर्वा” वा “लोभ्याउनु” वा “पाप गनर्ने इच्छा जगाउनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“परीक्षाहरू” लाई “परीक्षा गनर्ने कुराहरू” वा “कसैलाई पाप गनर्वा लोभ्याउने कुराहरू” वा “कुनै गलति कुरो गनर्वा इच्छालाई जगाउने कुराहरू” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

परमेश्वरलाई परीक्षा गनर्ने सन्दिभर्वामा यसलाई “परमेश्वरलाई जाँचमा राख्नु” वा “परमेश्वरको जाँच गनुर्वा” वा “परमेश्वरको धैयर्वालाई तिोड्न कोसस गनुर्वा”

वा “परमेश्वरलाई दिण्ड दिन लगाउनु” वा “हठी भएर परमेश्वरको आज्ञा उल्लङ्घन गररहनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारतिा, शैतिान, दुष्टि, दुष्टि जन, पाप, पापठ, पापी, पाप गररहने, जाँच)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ थेसलोनकी ०३:४-५

हब्रू ०४:१४-१६

याकूब ०१:१२-१३

लूका ०४:१-२

लूका ११:३-४

मत्तिी २६:३९-४१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२५-०१) शैतिान येशूकहाँ आयो र उहाँलाई पापमा फसाउन परीक्षा गर्यो ।

(२५-०८) येशू शैतिानका परीक्षाहरूमा फस्नुभएन । त्यसैले, शैतिानले उहाँलाई छोडेर गयो ।

(३८-११) येशूका चेलाहरूलाई परीक्षामा नपरून् भनी प्राथर्वाना गनर्वा उहाँले तिनीहरूलाई बतिाउनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0974, H4531, H5254, G05510, G15980, G39850, G39860, G39870

(फतार्ता जानुहोस्: 25:01; 25:02; 25:08; 26:01; 38:11; 49:17) 
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पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा

परभाा:

यी सबै पदिावलीहरूले पवत्र आत्मालाई जनाउँछन् जो परमेश्वर हुनुहुन्छ । एक मात्र साँचो परमेश्वर अनन्ति कालदेिख पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको रूपमा

अस्तित्वमा हुनुहुन्छ ।

पवत्र आत्मालाई “आत्मा”, “यहोवेका आत्मा” र “सत्यतिाको आत्मा” भनेर पन उल्लेख गरएको छ ।

पवत्र आत्मा परमेश्वर हुनुभएकोले उहाँका सारा स्वभाव र उहाँले गनुर्वाहुने हरेक क्रयाकलापमा उहाँ पूणर्वातिः पवत्र, असीमति रूपमा शुदिध् र नैतिक

रूपमा सदिध् हुनुहुन्छ ।

पतिा र पुत्रसँगै पवत्र आत्मा पन संसारको सृष्टिमा सक्रय हुनुहुन्थ्यो ।

जब परमेश्वरका पुत्र येशू स्वगर्वामा फकर्वा नुभयो, तिब परमेश्वरको इच्छा पुरा गनर्ने उदिदे्िश्यले आफ्ना मानसहरूलाई अगुवाइ गनर्वा, सकाउन, सान्त्वना दिन

र सक्षम तिुल्याउन परमेश्वरले तिनीहरूकहाँ पवत्र आत्मा पठाउनुभयो ।

पवत्र आत्माले येशूलाई अगुवाइ गनुर्वाभयो, र उहाँले येशूमा वश्वास गनर्नेहरूलाई अगुवाइ गनुर्वाहुन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“पवत्र” र “आत्मा” लाई अनुवादि गनर्वाका लाग प्रयोग गरने शब्दिहले यसलाई अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यसलाई “शुदिध् आत्मा” वा “आत्मा जो पवत्र हुनुहुन्छ” वा “आत्मा परमेश्वर” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः पवत्र, पवत्रतिा, आत्मा, आत्मक, परमेश्वर, प्रभु, पतिा परमेश्वर, स्वगर्तीय पतिा, पतिा, परमेश्वरका पुत्र, पुत्र, पुत्र येशू, उपहार)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ शमूएल १०:९-१०

१ थेसलोनकी ०४:७-८

प्रेरति ०८:१४-१७

गलातिी ०५:२५-२६

उत्पत्ति ०१:१-२

यशैया ६३:१०

अय्यूब ३३:४-५

मत्तिी १२:३१-३२

मत्तिी २८:१८-१९

भजनसंग्रह ५१:१०-११

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०१-०१) तिर परमेश्वरका आत्मा पानीमाथ हुनुहुन्थ्यो ।

(२४-०८) बतिस्मा लनुभएपछ येशू पानीबाष्टि बाहर आउनुहुँदिा परमेश्वरका आत्मा ढुकुरको रूपमा देिखा पनुर्वाभयो, र तिल ओलर्ती उहाँमाथ बस्नुभयो ।

(२६-०१) शैतिानका परीक्षाहरूमाथ वजय हासल गनुर्वाभएपछ येशू पवत्र आत्माको शक्तिमा गालीलको क्षेत्रमा फकर्वा नुभयो, जहाँ उहाँ बस्नुभयो ।

(२६-०३) येशूले पाठ गनुर्वाभयो, “गरबहरूलाई शुभ खबर सुनाउन, बन्दिीहरूलाई स्वतिन्त्रतिाको घोषणा गनर्वा, दृष्टिनवहीनहरूलाई दृष्टि दिन र

उत्पीडनहरूलाई मुक्ति गनर्वा परमेश्वरले मलाई उहाँका आत्मा दिनुभएको छ । यो प्रभुको कृपाको वषर्वा हो ।”

(४२-१०) त्यसकारण, जाओ, सबै जातिका मानसहरूलाई चेला बनाओ र पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको नाउँमा बतिस्मा देिओ अन मैले तिमीहरूलाई

आज्ञा गरेको हरेक कुरा तिनीहरूलाई पालन गनर्वा सकाओ ।”

(४३-०३) तिनीहरू सबै पवत्र आत्माले भरए, र तिनीहरूले अन्य भाषाहरूमा बोल्न लागे ।

(४३-०८) “र आफूले प्रतिज्ञा गनुर्वाभएझैँ  येशूले पवत्र आत्मा पठाउनुभएको छ । अहले तिपाईंहरूले देिखरहनुभएका र सुनरहनुभएका कुराहरू पवत्र

आत्माले नै हुन आउन दिनुभएको हो ।”

(४३-११) पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिए, “तिपाईंहरूमध्ये हरेकले पश्चात्तिाप गरी येशू ख्रीष्टिको नाउँमा बतिस्मा लनुपछर्वा, तिाक परमेश्वमरले

तिपाईंहरूका पाप क्षमा गरदिनुभएको होस् ।”

(४५-०१) तिन (स्तिफनस) को ख्याति राम्रो थयो, र तिनी पवत्र आत्मा र बुदिधले भरएका थए ।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3068, H6944, H7307, G00400, G41510

(फतार्ता जानुहोस्: 01:01; 22:02; 22:05; 23:02; 24:08; 24:09; 25:01; 26:01; 26:03; 42:10; 42:11; 43:03; 43:05; 43:08; 43:11; 

45:01; 45:03; 45:07; 45:12; 46:05; 46:10) 

• 
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पवत्र, पवत्रता

परभाा:

शब्दिहरू “पवत्र” र “पवत्रतिा” ले परमेश्वरको त्यस चरत्रलाई जनाउँछन् जुन हरेक पापठ र असदिध् कुराबाष्टि पूणर्वातिः अलग र पृथक् छ ।

केवल परमेश्वर पूणर्वा रूपमा पवत्र हुनुहुन्छ । उहाँले मानसहरू र वस्तिुहरूलाई पवत्र बनाउनुहुन्छ ।

पवत्र व्यक्ति परमेश्वरको हुन्छ, र त्यसलाई उहाँको सेवा गनर्वा र उहाँको महमा ल्याउन अलग गरएको हुन्छ ।

परमेश्वरले पवत्र भनी घोषणा गनुर्वाभएको वस्तिु त्यो वस्तिु हो जुन उहाँले आफ्नो महमा र प्रयोगको लाग अलग गनुर्वाभएको छ (जस्तिैः उहाँका नम्ति

बलदिानहरू चढाउन राखएको वेदिी) ।

परमेश्वर पवत्र हुनुभएकोले मानसहरूलाई उहाँले अनुमति नदिनुभएसम्म तिनीहरू उहाँकहाँ आउन सक्दैिनन्, कनक तिनीहरू केवल मानसहरू

हुन् जो पापठ र असदिध् छन् ।

पुरानो करारमा परमेश्वरलाई वशेष सेवा पुर्याउन उहाँले पूजाहारीहरूलाई पवत्र समूहको रूपमा अलग गनुर्वाभयो । परमेश्वरकहाँ जान तिनीहरू

वधपूवर्वाक शुदिध् पारनुपथ्यर्दो ।

वशेष ठाउँ र वस्तिुहरूलाई पन परमेश्वरले पवत्र चजहरूको लाग अलग गनुर्वाभयो, जसमा उहाँले आफैलाई प्रकष्टि गराउनुहुन्थ्यो । मन्दिर एउष्टिा त्यस्तिै

ठाउँ थयो ।

शाब्दिक रूपमा, "अपवत्र" शब्दिको अथर्वा "पवत्र होइन्।" यसले कसैलाई वा कुनै चजको वणर्वान गदिर्वाछ जसले परमेश्वरलाई आदिर गदिर्दैन।

यो शब्दि परमेश्वरको वरुदिध्मा वद्रोह गरेर अनादिर गनर्ने व्यक्तिलाई वणर्वान गनर्वा प्रयोग गरन्छ।

"अपवत्र" भनने कुरालाई सामान्य, अपवत्र वा अशुदिध् भनेर वणर्वान गनर्वा सकन्छ। यो परमेश्वरको स्वामत्वमा छैन्।

"पवत्र" शब्दिले परमेश्वरको उपासना वा झूष्टिा देिवतिाहरूको मूतिँपूजासँग सम्बन्धति कुरालाई वणर्वान गछर्वा।

पुरानो करारमा, "पवत्र" शब्दि प्रायः ढुङ्गामा स्तिम्भहरू र झूष्टिा देिवतिाहरूको पूजामा प्रयोग गरने अन्य वस्तिुहरूलाई वणर्वान गनर्वा प्रयोग गरएको थयो।

यसलाई "धामर्तीक" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"पवत्र गीतिहरू" र "पवत्र सङ्गीति" ले परमेश्वरको महमाको लाग गाइएका वा बजाइएको सङ्गीतिलाई जनाउँछ। यसलाई "यहोवाको उपासना

गनर्ने संगीति" वा "परमेश्वरको उपासना गनर्ने संगीति" वा "परमेश्वरको प्रशंसा गनर्ने गीतिहरू" भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"पवत्र कतिर्वाव्यहरू" वाक्यांशले "धामँक कतिर्वाव्यहरू" वा "अनुठानहरू" लाई जनाउँछ जुन पूजहारीले मानहरूलाई परमेश्वरको उपासना गनर्वा

अगुवाइ गनर्ने गदिर्वाछ। यसले झूष्टिा देिवतिाको पुजारीले गरेको अनुठानलाई पन बुझाउन सक्छ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

शब्दि “पवत्र” लाई “परमेश्वरको नम्ति अलग गरएको” वा “परमेश्वरको” वा “पूणर्वातिः शुदिध्” वा “सदिध् रूपमा पापरहति” वा “पापबाष्टि अलग”

भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“पवत्र पानुर्वा” लाई अङ्ग्रेजीमा अक्सर “पवत्र तिुल्याउनु” भनी अनुवादि गरन्छ । यसलाई “परमेश्वरको महमाको लाग (कसैलाई) अलग गनुर्वा” भनेर

पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

"अपवत्र" लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा "पवत्र छैन" वा "परमेश्वरको होइन" वा "परमेश्वरलाई आदिर नगनर्ने" वा "ईश्वरय होइन" भन्ने

अनुवादिहरू समावेश हुन सक्छ।

केही सन्दिभर्वाहरूमा, "अपवत्र" लाई "अपवत्र" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा, अपर्वाण गनुर्वा, पवत्र तिुल्याउनु, शुदिधकरण, अलग गनुर्वा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्तिी २८ः२२

२ राजा ३ः२

वलाप ४ः१

इजकएल २०:१८-२०

मत्तिी ०७:६

मकूर्वा स ०८:३८

प्रेरति ०७:३३-३४

प्रेरति ११ः८

रोमी ०१:१-३
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२ कोरन्थी १२ः३-५

कलस्सी ०१:२१-२३

१ थेसलोनकी ०३:११-१३

१ थेसलोनकी ०४:७-८

२ तिमोथी ३ः१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०१-१६) उहाँ (परमेश्वर) ले सातिौँ दिनलाई आशष् दिनुभयो र यसलाई पवत्र तिुल्याउनुभयो, कनक यही दिनमा नै उहाँले आफ्ना कामबाष्टि वश्राम

लनुभयो ।

(०९-१२) “तिमी पवत्र भूममा उभँदैि छौ ।”

(१३-०२) “तिमीहरूले मेरो आज्ञा मान्यौ र मेरो करारलाई पालन गर्यौ भने तिमीहरू मेरा मूल्यवान् सम्पत्ति, पूजाहारीको राज्य र पवत्र जाति हुनेछौ

।”

(१३-०५) “शबाथ-दिनलाई सधैँ पवत्र राख्नू ।”

(२२-०५) “त्यसैले, तिी बच्चा पवत्र, परमेश्वरका पुत्र हुनुहुनेछ ।”

(५०-०२) हामीले येशूको आगमनलाई प्रतिीक्षा गररहँदिा हामीले पवत्र र परमेश्वरलाई आदिर दिने हसाबले बाँचेको उहाँ चाहनुहुन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G00370, G00380, G00400,

G00400, G00410, G00420, G04620, G18590, G21500, G24120, G24130, G28390, G37410, G37420

(फतार्ता जानुहोस्: 01:16; 09:12; 13:02; 13:05; 22:05; 50:02) 
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पश्चात्ताप गनुर्ता, पश्चात्ताप

परभाा:

“पश्चात्तिाप गनुर्वा” र “पश्चतिाप” ले पापलाई छोड्नु र परमेश्वरतिर फकर्वा नुलाई जनाउछ ।

“पश्चातिाप गनुर्वा” को शब्दिक अथर्वा “मनको परवतिर्वान” हो ।

बाइबलमा “पश्चातिाप गनुर्वा” को अथर्वा सामान्यतियाः पापपूणर्वा अथार्वाति् मानवय तिरकाको सोच वा कामलाई छोड्नु, र परमेश्वरको तिरकाको सोच र

कामतिर फकर्वा नु हो ।

जब मानसहरूले साँचो तिवरले तिनीहरूका पापहरूका पश्चात्तिाप गछर्वान्, परमेश्वरले तिनीहरूलाई क्षमा दिनुहुन्छ, र उहाँको आज्ञा पालन गनर्वा

तिनीहरूलाई सहायतिा गनुर्वाहुन्छ ।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

“पश्चात्तिाप गनुर्वा” लाई “(परमेश्वरतिफर्वा ) फकर्वा नु” वा “पापलाई छोडेर परमेश्वरतिर फकर्वा नु” वा “पापबाष्टि ष्टिाढा भएर परमेश्वरतिफर्वा  फकर्वा नु” भन्ने अथर्वा

भएका शब्दि वा शब्दि समूहहरूमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

प्रायः “पश्चातिाप” लाई “पश्चातिाप गनुर्वा” भन्ने क्रयालाई प्रयोग गरेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ । उदिाहरणको लाग, “परमेश्वरले इस्राएललाई पश्चातिाप

दिनुभएको छ” लाई “परमेश्वरले इस्राएललाई पश्चतिाप गनर्वा सक्षम बनाउनुभएको छ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“पश्चातिाप” लाई अनुवादि गनर्ने अरू तिरकाहरूमा “पापबाष्टि फकर्वा नु” वा “पापबाष्टि दूर भएर परमेश्वरतिर फकर्ने र” पछर्वान् ।

(हेनुर्वाहोस्ः क्षमा गनुर्वा, क्षमा, पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गररहने, फकर्वा नु)

बाइबलिका खण्डहरूः

प्रेरति ०३:१९-२०

लूका ०३:३

लूका ०३:८

लूका ०५:२९-३२

लूका २४:४५-४७

मत्तिी ०३:१-३

मत्तिी ०३:१०-१२

मत्तिी ०४:१७

मकूर्वा स ०१:१४-१५

रोमी ०२:३-४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१६-०२) धेरै वषर्वासम्म परमेश्वरको अवज्ञा गरेर तिनीहरूका शत्रुहरूको अत्याचारमा परेपछ, इस्राएलीहरूले पश्चातिाप गरे, र तिनीहरूलाई छष्टिकारा

दिन परमेश्वरसँग बन्तिी गरे ।

(१७-१३) दिाऊदिले उनका पापको पश्चातिा गरे, र परमेश्रले उनलाई क्षमा गनुर्वाभयो ।

(१९-१८) उनीहरूले पश्चातिाप गरेनन् भने परमेश्वरले उनीहरूलाई नाश पानुर्वाहुने थयो भनी तिनीहरूले (अगमवक्तिाहरूले) मानसहरूलाई चेतिावनी

दिए ।

(२४-०२) यूहन्नाको कुरा सुन्नलाई धेरै मानसहरू उजाडस्थानतिर आए । उनले तिनीहरूलाई, “पश्चातिाप गर, कनभने परमेश्वरको राज्य नजक

छ” भन्दैि प्राचार गरे ।

(४२-०८) “तिनीहरूका पापहरूका क्षमा पाउनको लाग हरेकले पश्चतिाप गनुर्वापछर्वा भनी मेरा चेलाहरूले प्राचार गनर्नेछन् भनी धमर्वाशास्त्रमा लेखएको छ

।”

(४४-०५) “त्यसैले, पश्चातिाप गनुर्वाहोस्, र परमेश्वरतिर फकर्वा नुहोस् तिाक तिपाईंहरूका पापहरू पाखालयोस् ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H5150, H5162, H5164, G02780, G33380, G33400, G33410
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पाप, पापूर्ता, पापी, पाप गदर्दै

परभाा:

“पाप” शब्दिले परेश्वरको इच्छा र व्यवस्थावरुदिध्का कायर्वाहरू, वचारहरू र वचनहरूलाई जनाउँछ । पापले परमेश्वरले हामीले गरेको चाहनुभएको कुरा

नगनुर्वालाई पन जनाउँछ ।

पापमा परमेश्वरको आज्ञा पालन नगनर्ने वा उहाँलाई खुसी नपानर्ने हामीले गनर्ने कुनै पन कुरा र अरू मानसहरूले थाहा नपाएका कुराहरू पन पछर्वान् ।

परमेश्वरको इच्छा पालन नगनर्ने वचारहरू वा कायर्वाहरूलाई “पापपूणर्वा” भनन्छ ।

आदिमले पाप गरेका हुनाले, सबै मानवजातिहरू उनीहरूलाई नयन्त्रण गनर्ने पापपूणर्वा स्वभावसँगै जन्मन्छन् ।

पाप गनर्ने मानस नै पापी हो, त्यसैले हरेक मानस पापी हो ।

फरसी जस्तिा धामँक अगुवाहरूले कहले कहीँ व्यवस्था साथै उनीहरूले पलना गनुर्वापछर्वा भनेका कुराहरू पालना नगनर्नेहरूलाई पन “पापीहरू” भन्ने

शब्दि प्रयोग गथर्ने ।

“पापीहरू” शब्दि अरू मानसहरूभन्दिा पन अझ पापी ठानएका मानसहरूलाई पन प्रयोग गरन्थ्यो । उदिाहरणको लाग, यो दिजार्वा कर उठाउनेहरू र

बेश्यहरूलाई दिइन्थ्यो ।

अनुवादका नम्त सुझावहरू

“पाप” शब्दिलाई “परमेश्वरप्रतिको अनाज्ञाकारतिा” वा “परमेश्वरको इच्छावरुदिध् जाने” वा “दुष्टि व्यवहार र वचारहरू” वा “गलतिकायर्वा” भन्ने

शब्दिहरूमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“पाप गनुर्वा” लाई “परमेश्वरको अनाज्ञकारी हुनु” वा “गलति गनुर्वा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

सन्दिभर्वाअनुसार “पापी” लाई “पाप गनर्ने व्यक्ति” वा “गलति थोकहरू गनर्ने व्यक्ति” वा “परमेश्वप्रति अनाज्ञाकारी व्यक्ति” वा “व्यवस्था भङ्ग गनर्ने

व्यक्ति” भन्ने शब्दि वा शब्दि समूहहरूमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“पापीहरू” लाई “धेरै पापपूणर्वा मानस” वा “धेरै पापी ठानएको मानस” वा “अनैतिक मानस” भन्ने शब्दि वा शब्दि समूहहरूमा अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

“कर उठाउनेहरू र पापीहरू” लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा “सरकारको नम्ति पैसा उठाउनेहरू र अरू धेरै पापपूणर्वा मानसहरू” वा “कर

उठाउनेहरूसहति धेरै पापपूणर्वा मानसहरू” पछर्वान् ।

“पापका दिासहरू” वा “पापद्वारा शासति” जस्तिा अभव्यक्ति, “पाप” शब्दिलाई “अनाज्ञाकारतिा” वा “दुष्टि इच्छाहरू र कायर्वाहरू” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

यो शब्दिलाई अनुवादि गदिार्वा यसमा अरू मानसहरूले नदेिखेका वा थाहा नपाएका पापपूणर्वा आचरण र वचारहरू परून् भन्ने कुरा ख्याल गनुर्वाहोस् ।

“पाप” शब्दि सामान्य हुनुपछर्वा र “दुष्टितिा” वा “दुष्टि” को नम्ति प्रयोग गरने शब्दिभन्दिा फरक हुनुपछर्वा ।

(हेनुर्वाहोस्ः अनाज्ञाकारी हुनु, अनाज्ञाकारतिा, दुष्टि, दुष्टि(व्यक्ति), दुष्टितिा, शरीर, कर उठाउने)

बाइबलि खण्डहरूः Data:

१ इतिहास ९ः१-३

१ यूहन्ना १ः१०

१ यूहन्ना २ः२

२ शामूयल ७ः१२-१४

प्रेरति ३ः१९

दिानएल ९ः२४

उत्पत्ति ४ः७

हब्रू १२ः२

यशैया ५३ः११

यमँया १८ः२३

लेव ४ः१४

लूका १५ः१८

मत्ति १२ः३१

रोम ६ः२३

रोम ८ः४
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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बाइबलिका कथाहरूबाष्टिका उदाहरहरूः

(०३-१५) परमेश्वरले भन्नुभयो, “अब म फेर कहल्यै मानसको खातिर पृथ्वीलाई सराप दिनेछैन, यद्यप मानसको हृदियका भावनाहरू बालकदेिख

नै खराब हुन्छन् ।”

(१३-१२) परमेश्वर तिनीहरूसँग तिनीअरूका पापको कारण धेरै रसाउनुभयो, र तिनीहरूलाई वनाश पानर्ने योजना बाउनुभयो ।

(२०-०१) इस्राएल र यहूदिाका राज्य दुवैले परमेस्वरवरुदिध् पाप गरे । तिनीहरूले सनै पवर्वातिमा परमेश्वरले तिनीहरूसँग बाँध्नुभएको करारलाई तिोडे ।

(२१-१३) मसीह सदिध् अथार्वाति पापरहति हुनुहुने थयो भनी अगमवक्तिाहरूले भने । उहाँ मानसहरूका पापको नम्ति दिण्ड भोग्नलाई मनुर्वाहुने थयो ।

(३५-०१) एक दिन,येशूले कर उठाउनेहरू र उहाँका कुरा सुन्नलाई भेला भएकाहरूलाई सकउँदैि हुनुहुन्थ्यो ।

(३८-०५) तिब येशूले कचौरा लनुभयो र भन्नुभयो, “यो पओ । यो पापहरूका क्षमाको नम्ति बगाइएको नयाँ करारको मेरो रगति हो ।”

(४३-११) पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाई दिए, “तिपाईहरू हरेकले पश्चतिाप गनुर्वा र येशू ख्रीष्टिको नाउँमा बतिस्मा लनुपछर्वा, तिाक परमेश्वरले

तिपाईहरूका पापहरू क्षमा गनुर्वाभएकोहोस् ।”

(४८-०८) हामी हाम्रा पापहरूमा मनर्वा योग्यका छौं ।

(४९-१७) तिपाईंहरू ख्रीष्टियानहरू नै भए पन, तिपाईंहरूलाई पाप गनर्ने परक्षा अझ हुनेछ । तिर परमेश्वर इमानदिार हुनुहुन्छ, र उहाँले भन्नुहुन्छ

तिमीहरूले पाप गरे पन, उहाँले तिमीहरूका पापहरू क्षमा गनुर्वाहुनेछ । उहाँले तिमीहरूलाई पापवरुदिध् लड्नलाई सामथ्यर्वा दिनुहुनेछ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0817, H0819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G02640, G02650, G02660, G02680, G03610, G37810, G39000, G42580

(फतार्ता जानुहोस्: 02:01; 03:15; 04:02; 08:05; 10:08; 10:09; 13:09; 13:10; 13:12; 14:09; 17:07; 17:09; 17:13; 17:14; 18:09; 

20:01; 20:10; 21:05; 21:07; 21:13; 21:14; 22:07; 23:02; 24:03; 24:06; 24:07; 25:01; 29:01; 34:07; 34:09; 35:01; 35:02; 

35:04; 35:08; 35:12; 38:05; 38:12; 42:08; 43:11; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 48:03; 48:05; 48:06; 48:08; 48:10; 49:09; 

49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 49:16; 49:17; 50:16) 
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• 
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• 
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• 
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• 

translationWords पाप, पापूणर्वा, पापी, पाप गदिर्दै

1070 / 1199



पावलि, शिाऊलि

परभाा:

पावल अरू मानस समूहहरूकहाँ येशूले सु-समचार प्रचार गनर्वा पठाउनुभएको प्रारम्भक मण्डलीका एक अगुवा थए ।

पावल रोमी शहर ष्टिासर्वासमा जन्मएका एक यहूदिी र एक रोमी नागरक पन थए ।

पावललाई मौलक रूपमा उनका यहूदिी नाउँ शाऊलद्वारा बोलाइन्थ्यो ।

शाऊल यहुदिी धामँक अगुवा भए र ख्रीष्टियन भएका यहूहदिीरूलाई पके्र, कनभने उनले येशूमा वश्वास गदिर्दैन थए ।

येशू अन्धो नै बनाउने प्रकाशमस शाऊलकहाँ आउनुभयो, र ख्रीष्टियनहरूलाई चोष्टि पुर्याउन छोड भन्नुभयो । येशूले शाऊललाई सकाउन एक जना

ख्रीष्टियन पठाउनुभयो, र उनले येशूमा वश्वास गरे ।

सवर्वाप्रथम शाऊलले यहूदिीहरूलाई येशूको बारेमा सकाए ।

पछ, परमेश्वरले रोमी शहरहरूका अन्य मानस समूहहरूलाई येशूको बारे सकाउन शाऊललाई पठाउनु भयो । त्यस पछ उनले रोमी नाउँ पावल

प्रयोग गनर्वा थाले ।

पावलले वभन्न शहरहरूका ख्रीयनहरूलाई सकाउन र उत्साह दिनको लाग पत्रहरु लेखे । उनका केही पत्रहरू बाइबलमा छन् ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरुः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः रोम, यहूदिी अगुवाहरू, ख्रीष्टियन)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ इतिहास १ः३

प्रेरति ०८:१-३

प्रेरति ०९:२६-२७

प्रेरति १३:१३:९-१०

गलातिी ०१:१-२

फलेमोन १ः८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(४५-०६) स्तिफनसलाई मानर्ने मानसहरूसँग जवान पावल पन सहमति भए, र तिनीहरूले उनलाई ढुङ्गाले हान्दिा तिनले तिनीहरूका लुगा कुरे ।

(४६-०२) शाऊल दिमस्कसतिर जाँदिा बाष्टिोमा उसको वरपर स्वगर्वाबाष्टि चहकलो प्रकाश चम्कयो, र ऊ भुइमँा लडे । शाऊलले कसैले यसो भनेका सुने,

“शाऊल, शाऊल, तिैँले कन मलाई सतिाउँछस् ?”

(४६-०५) त्यसैले हननया शाऊलकहाँ गए, उनमाथ हाति राखे अन भने, “तिमीले आफ्नो दृष्टि पुनः प्राति गर, र पवत्र आत्माले भरओ भनेर तिमी

यहाँ आउँदिा बाष्टिोमा देिखा पनर्ने येशूले मलाई पठाउनु भएको छ ।” शाऊल तित्कालै फेर देिख्न सक्ने भए, र हननयाले उनलाई बतिस्मा दिए ।

(४६-०६) त्यसपछ शाऊलले “येशू नै परमेश्वरका पुत्र हुनहुन्छ” भनी दिमस्कसमा भएका यहूदिीलाई प्रचार गनर्वा थाले ।

(४६-०९) बारनाबास र शाऊल नयाँ वश्वासीहरूलाई येशूबारे सकाउन र मण्डलीलाई बलयो बनाउनलाई एन्ष्टिओखयामा गए ।

(४७-०१) शाऊल रोमी साम्राज्यभर यात्रा गदिार्वा उनका रोमी नाउँ “पावल” प्रयोग गनर्वा थाले ।

(४७-१४) पावल र अरू ख्रीष्टियन अगुवाहरू येशूको बारे सुसमाचार प्रचार गदिर्दै धेरै सहरहरूमा यात्रा गरे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G39720, G45690

(फतार्ता जानुहोस्: 45:06; 46:01; 46:02; 46:03; 46:04; 46:05; 46:06; 46:07; 46:08; 46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:03; 47:04; 

47:05; 47:07; 47:08; 47:10; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14) 
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पलिातस

परभाा:

पलातिस येशूलाई मृत्युदिण्ड दिने रोमी राज्यपाल थए ।

पलातिास राज्यपाल भएकाले ऊसँग अपराधीलाई मृत्युदिण्ड दिने अधकार थयो ।

यहूदिी धामँक अगुवाहरूले पलातिासले येशूलाई कु्रसमा झुण्ड्याएको चाहे, त्यसैले येशू अपराधी हुनुहुन्छ भनी तिनीहरूले झुष्टि बोले ।

येशू दिोषी हुनुहुन्थ्यो भन्ने पलातिासले महसुस गरे, तिर उनी भडदेिख डराए, त्यसैले उनले आफ्ना सपाहीहरूलाई येशूलाई फाँसी दिन आदेिश दिए ।

अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने

(हेनुर्वाहोस्ः रोम, रोमी, कु्रसम ष्टिाँग्नु, दिोष, दिोषी, राज्यपाल, शासन गनुर्वा)

बाइबलिका खण्डहरूः

प्रेरति ०४:२७

प्रेरति १३:२८

लूका २३:२

मकूर्वा स १५:२

मत्तिी २७:१३

मत्तिी २७:५८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(३९-०९) यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई बहान सबेरै रोमी राज्यपाल पलातिसकहाँ ल्याए । पलातिसले येशूलाई दिोषी ठहर्याउनेछन्, र उहाँलाई

मृत्युदिण्ड दिनेछन् भनी तिनीहरूले आशा गरे । पलातिसले उहाँलाई सोधे, “के तिमी यहूदिीहरूका राजा हौ ?”

(३९-१०) पलातिसले भने, “सत्य के हो ?”

(३९-११) येशूसँग कुरा गरेपछ पलातिस भीडकहाँ गए, र भने, “मैले यो मानसमा कुनै दिोष भेष््टिष्टिाइन ।” तिर तिर यहूदिी अगुवाहरू र भीड यसो भनेर

चच्याए, “त्यसलाई कसर्वामा ष्टिाँग् !” पलातिसले जवाफ दिए, “ऊ दिोषी छैन ।” तिर तिनीहरू अझै चकर्दो सोरमा चच्याए । पलातिसले तिेस्रो पष्टिक पन

भने, “ऊ दिोषी छैन ।”

(३९-१२) भीडले हुलदिङ्गा गनर्वा थाल्लान् भनी पलातिस डराए, त्यसैले उनले आफ्ना सपाहीहरूलाई येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँग्नलाई आदेिश दिए ।

(४०-०२) पलातिसले येशूका ष्टिाउकोमाथ “यहूदिीहरूका राजा” भन्ने चन्ह राख्नलाई आदेिश दिए ।

(४१-०२) पलातिसले भने, “केही सपाहीहरू लैजाऊ, र चहनालाई जति सक्दिो सुरक्षति बनाऊ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G40910, G41940

(फतार्ता जानुहोस्: 39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:02; 40:09; 41:01; 41:02) 
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पुनरुत्थान

परभाा:

“पुनरुत्थान” ले मरेपछ फेर जीवति हुने कायर्वालाई जनाउछ ।

कुनै व्यक्ति पुनरुत्थान हुनु भनेको त्यो व्यक्ति फेर जीवनमा आउनु हो । यो काम गनर्ने शक्ति परमेश्वरसँग मात्र छ ।

“पुनरुत्थान” ले प्रायः येशू ख्रीष्टि उहाँको मृत्युपछ फेर जीवति हुनुभएको कुरालाई जनाउछ ।

जब येशूले भन्नुभयो, “पुनरुत्थान र जीवन म नै हुँ” उहाँको आशय उहाँ नै पुनरुत्थानको श्रोति हुनुहुन्छ, र उहाँले नै मानसहरूलाई फेर जीवनतिर

फकर्वा न लगाउनु हुन्छ भन्ने हो ।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

“पुनरुत्थान” लाई “फेर जीवनतिर फकर्वा नु” वा “मरेपछ फेरी जीवति हुनु” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यसको शाब्दिक अथर्वा “बौरी उठ्नु” वा “(मृत्युबाष्टि) उठाइनु” भन्ने हुन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः जीवन, जउनु, जउँदिो, जीवति, मृत्यु, मृति, उठाउनु, उठ्नु, उठेको)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ कोरन्थी १५:१२-१४

१पत्रुस ०३:२१-२२

प्रेरति ०२:२९-३१

हब्रू ११:३५-३८

यूहन्ना ०५:२८-२९

लूका २०:२७-२८

लूका २०:३४-३६

मत्तिी २२:२३-२४

मत्तिी २२:२९-३०

फलपी ०३:८-११

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(२१-१४) मसीहको मृत्यु र पुनरुत्थानद्वारा परमेश्वरले पापीहरूलाई बचाउने उहाँको योजना पुरा गनुर्वाहुनेछ र नयाँ करार सुरु गनुर्वाहुनेछ ।

(३७-०५) येशूले जवाफ दिनुभयो, “म पुनरुत्थान र जीवन हुँ । ममा वश्वास गनर्ने मरे तिापन जउनेछ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G03860, G14540, G18150

(फतार्ता जानुहोस्: 21:14; 37:05) 
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पुरा गनुर्ता

परभाा:

कुनै पन आशा गरएको कुरालाई पूणर्वा गनर्ने कामलाई “पुरा गनुर्वा” भनन्छ ।

कुनै भवयवाणी पुरा भयो भन्ने कुराले अगमवाणी गरएको कुरा परमेश्वरले पूरा गराउनुभयो भन्ने बुझन्छ ।

जब कुनै मानसले आफुले गरेको प्रतिज्ञालाई पुरा गछर्वा, यसलाई उसले आफ्नो प्रतिज्ञा पुरा गर्यो भनन्छ ।

दिायत्व पुरा गनुर्वा भन्नाले दिइएको काम पुरा गनुर्वालाई जनाउँछ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "पुरा गनुर्वा" लाई "प्राति गनुर्वा" वा  "पुणर्वा गनुर्वा" वा "हुनको कारण बन्नु" वा "आज्ञा पालना" वा "प्रदिशर्वान गनुर्वा" को रूपमा अनुवादि

गनर्वा सकन्छ।

वाक्यांश "पूरा भएको छ" लाई "साकार भएको छ" वा "भएको छ" वा "ठाउँ लएको छ" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"पूरा गनुर्वा" लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरू जस्तिै "आफ्नो सेवकाई पूरा गर" मा "पूणर्वा" वा "प्रदिशर्वान" वा "अभ्यास वा "अरू मानसहरूको सेवा गर

जसरी परमेश्वरले तिमहरूलाई बोलाउनुभएको छ" पन समावेश गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः अगमवक्तिा, ख्रष्टि, सेवक, बोलावष्टि)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ राजा २ः२७

प्रेरति ३ः१७-१८

लेवहरू २२ः१७-१९

लूका ४ः२१

मत्ति १ः२२-२३

मत्ति ५ः१७

भजनसंग्रह ११६ः१२-१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२४ः४ अगम्वक्तिाहरूले भनेका कुराहरू यूहन्नाले पुरा गरे, "हेर, म मेरो दूतिलाई तिमहरूको अघ पठाउँछु, जसले तिम्रो बाष्टिो तियार पानर्नेछ।"

४०ः३ सपाहहरूले येशूको लुगाको लाग जुवा खेले् जब तिनहरूले यसो गरे, तिनहरूले एउष्टिा भवषयवाणी पुरा गरे जसमा भनएको थयो,

"तिनहरूले मेरा जुगाहरू तिनहरूमा बचमा बाडेँ, र मेरो लुगाको लाग चठ्ठा हाले।"

४२ः७ येशूले भन्नुभयो, "मैले तिमहरूलाई भनेको थए ँक मेरो बारेमा परमेश्वरको वचनमा लेखएका सबै कुरा पुरा हुनैपछर्वा। "

४३ः५ "यसले अगमवक्तिा योएलले गरेको भवयवाणी पुरा हुन्छ जसमा परमेश्वरले भन्नुभयो, "अन्तिम दिनहरूमा म मेरो आत्मा खन्याउनेछु।"

४३ः७ "यसले अगमवाणी पुरा गछर्वा जसमा भनएको छ, 'तिपाईले आफ्नो पवत्र जनलाई चहानमा कुहन दिनुहुनेछैन।'"

४४ः५ "तिपाईले के गररहनु भएको थयो भन बुझ्नुभएको थएन, तिर मसहले दुःख पाउनुहुनेछ र मनर्वानुहुनेछ भन भनेको भवयवाणीहरू पुरा गनर्वा

परमेश्वरले तिपाईहरूको कामहरू प्रयोग गनुर्वाभयो।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1214, H5487, G10960, G41380

(फतार्ता जानुहोस्: 21:02; 24:04; 40:03; 42:07; 43:05; 43:07; 44:05) 
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पूजाहारी, पूजाहारीगरी

परभाा:

बाइबलमा, परमेश्वरका मानसहरुका तिफर्वा बाष्टि परमेश्वरलाई बलदिानहरू चढाउन छानएको व्यक्ति पूजाहारी हुन्थ्यो ।” पुजाहारीगरी” पूजाहारी हुनुको कायर्वा

वा अवस्थाको लाग दिइएको नाउँ थयो ।

पुरानो करारमा, परमेश्वरले हारून र उनका सन्तिानहरूलाई इस्राएलका मानसहरूका नम्ति उहाँका पूजाहारी हुनलाई छान्नुभयो ।

“पूजाहारीगरी” लेवी कुलका छोरालाई बुबाले प्रत्यायोजन गनर्ने अधकार र दिायत्व थयो ।

इस्राएली पूजाहारीहरुको जम्मेवारी मानसहरुको बलदिान परमेश्वरलाई चढाउनु साथै मन्दिरका अन्य कत्तिर्वाव्यहरू पन थए ।

पूजाहारीहरूले उहाँका मानसहरुको तिफर्वा बाष्टि नयमति रूपमा परमेश्वरलाई प्राथनाहरू चढाउँथे र अरू धामँक वधहरू पन गथर्ने ।

पूजाहारीहरुले मानसहरूमाथ औपचारक आशष्हरू घोषणा गथर्ने र तिनीहरूलाई परमेश्वरको व्यवस्था सकाउँथे ।

येशू परमेश्वरको सामु हाम्रा लाग मध्यस्थतिा गनर्ने हाम्रो “महान् प्रधान पूजाहारी” हुनुहुन्छ । उहाँले आफैँ लाई पापको चरम बलदिान स्वरूप चढानुभयो

। यसको अथर्वा मानव पूजाहारीहरूले चढाएका बलदिानहरु आवश्यक पदिर्दैन भन्ने हुन्छ ।

नयाँ करारमा, येशूमा वश्वास गनर्ने हरेकलाई “पूजाहारी” भनन्छ, जो आफू र अरू मानसहरूका नम्ति मध्यस्थतिा गनर्वा प्राथर्वानामा सोझै परमेश्वरकहाँ

आउन सक्छ ।

प्राचीन समयमा, बाल जस्तिा झुष्टिा देिवतिालाई बलदिान चढाउने अयहूदिी पूजाहारीहरू पन थए ।

अनुवादका नम्त सुझावहरुः

सन्दिभर्वाअनुसार, “पूजाहारी” शब्दिलाऐ “बलदिान चढाउने व्यक्ति” वा “परमेश्वरको मध्यस्थकतिार्वा” वा “बलदिानी मध्यस्थकतिार्वा” वा “उहाँको

प्रतिनधत्व गनर्वा परमेश्वरले नयुक्ति गनुर्वाभएको व्यक्ति” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“पूजाहारी” को अनुवादि “मध्यस्थकतिार्वा” को भन्दिा फरक हुनुपछर्वा ।

केही अनुवादिहरूले यसले आधुनक पूजाहारीलाई जनाउदैिन भनी स्पष्टि पानर्वा यसो भन्न रुचाउन पन सक्छन् “इस्राएली पूजाहारी” वा “यहूदिी

पूजाहारी” वा “यह्वेका पूजाहारी” वा “बालका पूजाहारी “।

“पूजाहारी” शब्दि अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरएको शब्दि “मुख्य पूजाहारी” र “प्रधान पूजाहारी” र “लेवी” र “अगम्वक्तिा” को नम्ति प्रयोग शब्दिभन्दिा

फरक हुनुपछर्वा ।

(हेनुर्वाहोस्ः हारून, मुख्या पूजाहारी, प्रधान पूजाहारी, मध्यस्थकतिार्वा, बलदिान, बल)

बाइबलिका खण्डहरूः

२ इतिहास ०६:४-४२

प्रेरति ०५:२६-२८

उत्पत्ति १४:१७-१८

उत्पत्ति ४७:२०-२२

यूहन्ना ०१:१९-२१

लूका १०:३१-३२

मत्तिी०८:४

मत्तिी १२:३-४

मीका ०३:९-११

मकूर्वा स ०१:४३-४४

मकूर्वा स ०२:२५-२६

नहेम्याह १०:२८-२९

नहेम्याह १०:३४-३६

प्रकाश ०१:४-६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(०४-०७) “सवर्दोच्च परमेश्वरका पूजाहारी मल्कीसेदेिक”
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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(१३-०९) परमेश्वरको व्यवस्था तिोड्नेले परमेश्वरको नम्ति बलदिानको रूपमा भेष्टिहुने पालअगको वेदिीमा एउष्टिा पशु ल्याउन सक्थ्यो । पूजाहारी त्यो

पशुलाई माथ्यर्दो, र वेदिीमा जाउँथ्यो । बल चढाइएको त्यो पशुको रगतिले त्यस व्यक्तिको पाप ढाक्थ्यो, र त्यस व्यक्तिलाई परमेश्वरको नजरमा शुदिध्

बनाउँथ्यो । परमेश्वरले मोशाका दिाजु हारून र तिनका सन्तिानहरूलाई पूजाहारी हुनलाई चुन्नुभयो ।

(१९-०७) त्यसैले बालका पूजाहारीहरूले बलदिान तियार पारे, तिर आगो बालेनन् ।

(२१-०७) इस्राएली पूजाहारी मानसहरूका पापहरूका दिण्डको सष््टिष्टिामा उनीहरूका तिफर्वा बाष्टि परमेश्वरलाई बलदिान चढाउने व्यक्ति थयो ।

पूजाहारीहरूले मानसहरूका लाग परेश्वरसति प्रथर्वाना पन गथर्ने ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3547, H3548, H3549, H3550, G07480, G07490, G24050, G24060, G24070, G24090, G24200

(फतार्ता जानुहोस्: 04:07; 13:02; 13:09; 15:02; 15:03; 15:04; 19:07; 21:06; 21:07; 22:01; 27:06; 27:07; 48:06) 
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प्रचार गनुर्ता, प्रचार, प्रचारक, घोा

परभाा:

मानसहरूको समूहलाई परमेश्वरको बारे सकाउँदैि र उहाँको आज्ञा पालन गनर्वालाई आग्रह गदिर्दै तिनीहरूसति बोल्नु।

प्रायजसो मानसहरूको ठूलो समूहलाई एक व्यक्तद्वारा प्रचार गरन्छ। यो सामान्यतिया बोलन्छ, लेखएको छैन।

"प्रचार" र "शक्षण" समान छन्, तिर ठ्याक्कै एउषै्टि होइनन्।

"प्रचार" ले मुख्यतिया सावर्वाजनक रूपमा आध्यात्मक वा नैतिक सत्यको घोषणा गनुर्वा र श्रोतिाहरूलाई प्रतिक्रया दिन आग्रह गनुर्वा हो। "शक्षण" एक

शब्दि हो जसले नदिर्नेशनलाई जोड दिन्छ, त्यो हो, मानसहरूलाई जानकारी दिने वा उनीहरूलाई कसरी गनर्ने भनेर सकाउने।

"प्रचार" शब्दि सामान्यतिया "सुसमाचार" शब्दिको साथ प्रयोग गरन्छ।

एक व्यक्तले अरूलाई प्रचार गरेको कुरालाई सामान्य रूपमा उसको “शक्षाहरू” भनेर पन उल्लेख गनर्वा सकन्छ।

प्राय: बाइबलमा, "घोषणा" भनेको सावर्वाजनक रूपमा परमेश्वरले आज्ञा गनुर्वाभएको कुनै कुराको घोषणा गनुर्वा वा अरूलाई परमेश्वर र उहाँ कत्ति महान्

हुनुहुन्छ भन्ने कुरा बतिाउनुहुन्छ।

नयाँ नयममा, प्रेरतिहरूले येशूको बारेमा वभन्न शहर र क्षेत्रहरूमा धेरै मानसहरूलाई सुसमाचार घोषणा गरे।

"घोषणा" शब्दि राजाहरूले बनाएका आदेिशहरू वा सावर्वाजनक रूपमा खराबीको नन्दिा गनर्वाका लाग पन प्रयोग गनर्वा सकन्छ।

"घोषणा" लाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरू "घोषणा" वा "खुल्ला रूपमा प्रचार गनुर्वाहोस्" वा "सावर्वाजनक रूपमा घोषणा गनुर्वाहोस्" समावेश हुन

सक्छ।

शब्दि "घोषणा" लाई "घोषणा" वा "सावर्वाजनक प्रचार" को रूपमा पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: घोषणा, शुभ समाचार, येशू, परमेश्वरको राज्य)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ तिमोथी ४:१-२

प्रेरति १०:४२-४३

प्रेरति १४:२१-२२

प्रेरति २०:२५-२७

लूका ४:४२-४४

मत्तिी ३:१-३

मत्तिी १२:४१

मत्तिी २४:१२-१४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२४ः२ उनले (यूहन्नाले) तिनीहरूलाई प्रचार गरे, “पश्चतिाप गर, कनभने परमेश्वरको राज्य नजक छ।”

३०ः१ येशूले उहाँका प्रेरतिहरूलाई धेरै वभन्न गाउँका मानसहरूलाई प्राचार गनर्वा पठाउनुभयो।

३८ः१ येशूले खुलमखुल्ला प्रचार गनर्वा सुरु गनर्वा थाल्नुभएको तिन वषर्वापछ । उहाँले उहाँका चेलाहरूलाई भन्नुभयो, क उहाँले यो नस्तिार चाड

तिनीहरूसँग यरूशेलममा मनाउन चाहेको, र उहाँलाई त्यहाँ मारने थयो भनी उहाँले बतिाउनुभयो।

४५ः६ तिरै पन, तिनीहरू जहाँ-जहाँ गए तिनीहरूले येशूको बारे प्रचार गरे।

४५ः७ उनी (फलप) सामरया गए जहाँ उनले येशूको बारेमा प्राचार गरे, र धेरै जनाले उदिध्ार पाए।

४६ः६ शाऊलले तिुरुन्तिै दिमस्कसमा भएका यहूदिीहरूलाई “येशू नै परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ” भन्दैि प्रचार गनर्वा सुरू गरे।

४६ः१० तिब तिनीहरूले उनीहरूलाई अरू धेरै ठाउँहरूमा येशूको सुसमाचार प्राचार गनर्वा पठाए।

४७ः१४ पावल र अरू ख्रीष्टियन अगुवाहरू येशूको सुसमाचार प्राचार गदिर्दै र सकाउँदैि धेरै सहरहरूमा यात्रा गरे।

५०ः२ येशू यस संसारमा हुनुहुँदिा उहाँले भन्नुभयो, “मेरा चेलाहरूले संसारका सबैतिरका मानसहरूलाई परमेश्वरका राज्यको सुसमाचार प्राचार

गनर्नेछन्, र अन्त्य आउनेछ।”

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः

प्रचारः H1319, H7121, H7150, G1229, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G4283
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घोषणाः H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440, H8085, G518,

G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135

(फतार्ता जानुहोस्: 24:02; 30:01; 38:01; 45:06; 45:07; 46:06; 46:07; 46:08; 46:10; 47:11; 47:14; 50:02) 
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प्रतज्ञा

परभाा:

प्रतिज्ञा कुनै थोक गनर्ने कबुल हो । जब कसैले कुनै थोक गनर्ने प्रतिज्ञा गछर्वा, यसको अथर्वा उनले कुनै कुरा गनर्वा कबुल गररहेको हुन्छ । जब संज्ञाको रूपमा प्रयोग

गरन्छ, यो प्रतिज्ञा" शब्दिले व्यक्तिले आफूलाई गनर्वा बाध्य पारेको कुरालाई जनाउँछ।

परमेश्वरले उहाँका मानसहरूका नम्ति गनुर्वाभएको कयौं प्रतिज्ञाहरू बाइबलले उल्लेख गछर्वा ।

प्रतिज्ञाहरु करार जस्तिा औपचारक सहमतिहरूका महत्त्वपूणर्वा अंश हुन् ।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

“प्रतिज्ञा” लाई “प्रतिबदिध्तिा” वा “नश्चयतिा” वा “ग्यारेन्ष्टिी” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“कुने थोक गनर्वा प्रतिज्ञ गनुर्वा” लाई “तिपाईंले कुनै थोक गनुर्वाहुनेछ भनी कसैलाई नश्चय गनुर्वा” वा “कुनै थोक गनर्वा प्रतिबदिध् हुनु” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः करार, शपथ, वाचा गनुर्वा, द्वारा वाचा गनुर्वा, भाकल गनुर्वा)

बाइबलिका खण्डहरूः

गलातिी ०३:१५-१६

उत्पत्ति २५:३१-३४

हब्रू ११:८-९

याकूब ०१:१२-१३

गन्तिी ३०:१-२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(०३-१५) परमेश्वरले भन्नुभयो, “मानसहरू बालबालका हुँदिादेिख नै पापी छन्, तिैपन म प्रतिज्ञा गछुर्वा , म मानसहरूले गनर्ने दुष्टि थोकहरूका कारण

भूमलाई कहल्यै सराने छैन वा जलप्रलय गराएर कहल्यै संसार वनाश पानर्ने छैनँ ।”

(०३-१६) तिब परमेश्वरले उहाँको प्रतिज्ञाको चन्ह स्वरूप पहलो इन्दे्रणी बनाउनुभयो । आकाशमा हरेक पष्टिक इन्दे्रणी देिखा पदिार्वा उहाँले के प्रतिज्ञा

गनुर्वाभएको छ भन्ने सम्झनुहुन्थ्यो, र उहाँका मानसहरूले पन त्यही कुरा सम्झन्थे ।

(०४-०८) परमेश्वर अब्राहामसँग बोल्नुभयो र उनको एउष्टिा छोरो हुनेथए, अन आकाशका तिाराहरू जतिकै धेरै सन्तिानहरू हुनेथयो भनी प्रतिज्ञा

गनुर्वाभयो । अब्राहामले परमेश्वरको प्रतिज्ञामा वश्वास गरे ।

(०५-०४) “तिेरो पत्नी साराईले छोरो जन्माउनेछन्, ऊ प्रतिज्ञाको छोरो हुनेछ ।”

(०८-१५) परमेश्वरले आब्राहामसँग गनुर्वाभएको करार प्रतिज्ञा इसहाक, त्यसपछ याकूब, याकूबाका बह्र जना छोराहरू र तिनीहरका परवारलाई नै

दिइयो ।

(१७-१४) दिाऊदि परमेश्वरप्रति इमानदिार भएका थएनन् तिापन परमेश्वर उहाँको प्रतिज्ञाप्रति इमानदिार हुनुभयो ।

(५०-०१) उहाँ संसारको अन्त्यमा फेर आउनुहुनेछ भनी येशूले प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो । उहाँ अझै आउनुभएको छैन तिापन उहाँले उहाँको प्रतिज्ञा पुरा

गनुर्वाहुनेछ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0559, H0562, H1696, H8569, G18430, G18600, G18610, G18620, G36700, G42790

(फतार्ता जानुहोस्: 03:15; 03:16; 04:08; 05:04; 05:10; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 13:07; 13:10; 14:02; 14:12; 14:14; 15:01; 

15:07; 15:13; 17:08; 17:14; 18:04; 19:18; 20:10; 21:01; 21:03; 21:04; 21:05; 43:08; 48:04; 48:13; 50:01; 50:13) 
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प्रतज्ञाको मुलिुक

परभाा:

“प्रतिज्ञाको मुलुक” शब्दि बाइबलका खण्डहरूमा पाइदैँिन, तिर बाइबलका कथाहरुमा मात्र पाइनँ्छ । यो परमेश्वरले अब्राहाम र उनका सन्तिानहरूलाई दिने

प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको काननको भूमलाई जनाउने वैकल्पक उपाय हो ।

अब्राहाम ऊर सहरमा हुँदिा, परमेश्वरले उनलाई कनानको भूममा गएर बस्नू भनी आज्ञा गनुर्वाभयो । ऊ र उनका सन्तिानहरु अथार्वाति् इस्राएलीहरु, त्यहाँ

धेरै बषर्वासम्म बसे ।

उग्र अनकालले कनानमा केही खाना कुराहरू थएन, र इस्राएलीहरु मश्रमा गए ।

चार सय वषर्वापछ, परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि छुष््टिष्टिाउनुभयो, र परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिन्छु भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको मुलुक

कनानमा फेरी ल्याउनुभयो ।

अनुवादका नम्त सुझावहरुः

“प्रतिज्ञाको मुलुक” शब्दिलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ “परमेश्वरले अब्राहामलाई दिन्छु भन्नुभएको मुलुक” वा “परमेश्वरले अब्राहामलाई प्रतिज्ञा

गनुर्वाएको मुलुक” वा “परमेश्वरले उहाँका मानसहरुलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको मुलुक” वा “काननको मुलुक” ।

बाइबलको खण्डमा, यो शब्दिावली “परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको मुलुक” को स्वरूपमा आउँछ ।

(हेनुर्वाहोस्ः कनान, प्रतिज्ञा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

व्यवस्था ०८:१-२

इजकएल ०७:२६-२७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१२-०१) तिनीहरू (इस्राएलीहरू) दिासहरू थएनन्, र तिनीहरू प्रतिज्ञाको मुलुकतिर गइरहेका थए ।

(१४-०१) उनीहरूसँग उहाँको करारको हस्साको रूपमा तिनीहरूले पालना गनर्वा चाहनुभएको व्यवस्था परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई बतिाउनुभएपछ,

परमेश्वरले तिनीहरूलाई सनै पवर्वातिबाष्टि कानन भनने प्रतिज्ञाको मुलुकतिर अगुवाइ गनर्वा सुरु गनुर्वाभयो ।

(१४-०२) परमेश्वरले अब्राहाम, इसहाक र याकूबसँग तिनीहरूका सन्तिानहरूलाई प्रतिज्ञाको मुलुक दिनुहुनेथयो भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो, तिर त्यस बेला

त्यहाँ धेरै मानस समूहहरू बसरहेका थए ।

(१४-१४) त्यसपछ परमेश्वरले मानसहरूलाई फेर प्रतिज्ञाको मुलुकको कनारातिर डोर्याउनुभयो ।

(१५-०२) प्रेतिज्ञाको मुलुकमा प्रवेश गनर्वा इस्राएलीहरूले यदिर्वान नदिी तिनुर्वा पर्यो ।

(१५-१२) युदिध् गरेपछ, परमेश्वरले इस्राएलका हरेक कुललाई प्रतिज्ञाको मुलुकको आ-आफ्नो भाग दिनुभयो ।

(२०-०९) परमेश्वरका मानसहरूलाई प्रतिज्ञाको मुलुक छोड्न लगाइएको समयलाई नवार्वासन भनन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

Strong’s: H0776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650

(फतार्ता जानुहोस्: 12:01; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:08; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:12; 20:09; 20:10; 20:13) 
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प्रधिान पूजाहारी

परभाा:

पदिावली “प्रधान पूजाहारी” ले वशेष पूजाहारीलाई जनाउँछ जसलाई एक वषर्वासम्म अन्य सबै इस्राएली पूजाहारीहरूको अगुवा भई सेवा गनर्वा नयुक्ति गरन्थ्यो ।

नयाँ करारको समयमा, केह अन्य पूजहारीहरूलाई अन्य पूजहारी र मानसहरू माथ अधकार सहति धेरै महत्वपञिणर्वा यहूदि धमँक गुरुहरू पन मानन्थ्यो। य

प्रमुख पूजहारहरू थए।

प्रधान पूजाहारीका वशेष उत्तिरदिायत्वहरू हुन्थे । वषर्वाको एक चोष्टि वशेष बलदिान चढाउन मन्दिरको महा-पवत्रस्थानभत्र प्रवेश गनर्वा तिनलाई मात्र

अनुमति मल्थ्यो ।

इस्राएलीहरूका धेरै पूजाहारी हुन्थे, तिर एक पष्टिकमा एक मात्र प्रधान पूजाहारी हुन्थ्यो ।

प्रधान पूजहारीहरू सेवानवृत्ति भएपछ, तिनहरूले अझै पन पदिको साथसाथै कायार्वालयको केह जम्मेवारीहरू राखेका थए। उदिहारणको लाग,

कैयाफा, र अरूको पूजहारीकालमा अन्नासलाई अझै पन प्रधान पूजहार भनेर चनन्थ्यो।

मन्दिरमा आराधना सेवाहरूको लाग आवश्यक सबै कुराको लाग मुख्य पूजहारीहरू जम्मेवार थए। मन्दिरला_ दिएको पैसाको जम्मा पन

उनहरूकै थयो।

प्रधान पूजहारीहरू साधारण पूजहारी भन्दिा पदि र शक्तिमा उच्च थइ। प्रधान पूजहारीसँग मात्र बढ अधकार थयो।

प्रधान पूजहारीहरू येशूको केह प्रमुख शत्रुहरू थए र उनहरूले रोम शासकहरूलाई उहाँलाई पक्राउ गनर्वा र मानर्वा कडा रूपमा प्रभाव पारे।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“प्रधान पूजाहारी” लाई “सवर्दोच्च पूजाहारी” वा “उच्चतिम पूजाहारी” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“मुख्य पूजाहारी” लाई अनुवादि गनर्ने शब्दिभन्दिा यसलाई अनुवादि गनर्ने शब्दि फरक हुनुपछर्वा भन्ने कुरामा नश्चति हुनुहोस् ।

(हेनुर्वाहोस्ः हन्नास, कैयाफा, मूख्य पूजाहारीहरू, पूजाहारी, पूजाहारीको पदि, मन्दिर)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ०७:१-३

प्रेरति ०९:१-२

प्रस्थान ३०:१०

हब्रू ०६:१९-२०

लेवी १६:३२-३३

लूका ०३:१-२

मत्तिी २६:३-५

मत्तिी २६:५१-५४

मकूर्वा स ०२:२५-२६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१३-०८) पदिार्वा पछाडको कोठामा प्रधान पूजाहारीबाहेक कोही पन प्रवेश गनर्वा सक्दैिनथ्यो, कनक त्यहाँ परमेश्वर बास गनुर्वाहुन्थ्यो ।

(२१-०७) आउनेवाला मसीह सदिध् प्रधान पूजाहारी हुनुहुने थयो, जसले आफैलाई सदिध् बलदिानको रूपमा परमेश्वरको नम्ति चढाउनुहुने थयो ।

(३८-०३) येशूलाई धोका दिन प्रधान पूजाहारीद्वारा अगुवाइ गरएका यहूदिी अगुवाहरूले यहूदिालाई तिस चाँदिीका सक्का दिए ।

अन्त्यमा, प्रधान पूजाहारीले येशूलाई सधा हेरी भने, “हामीलाई भन्नुहोस्, क के तिपाईं नै मसीह अथार्वाति् जीवति परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ ?”

(४४-०७) अकर्दो दिन यहूदिी अगुवाहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई प्रधान पूजाहारी र अन्य धामँक अगुवाहरूकहाँ ल्याए ।

(४५-०२) त्यसैले, धामँक अगुवाहरूले स्तिफनसलाई पक्राउ गरी तिनलाई प्रधान पूजाहारी र यूहदिीहरूका अन्य अगुवाहरूकहाँ ल्याए, जहाँ अझै थप

झुष्टिा साक्षीहरूले स्तिफनसको बारेमा झुष्टि बोले ।

(४६-०१) दिमस्कस सहरमा गई त्यहाँ भएका ख्रीष्टियानहरूलाई पक्राउ गरी तिनीहरूलाई यरूशलेममा ल्याउन प्रधान पूजाहारीले शाऊललाई अनुमति

दिए ।

(४८-०६) येशू महान् प्रधान पूजाहारी हुनुहुन्छ । अन्य पूजाहारीहरूका वपरीति उहाँले संसारका सबै मानसहरूका पाप उठाई लैजान सक्ने एक मात्र

बलदिानको रूपमा आफैलाई अपर्वाण गनुर्वाभयो । येशू सदिध् प्रधान पूजाहारी हुनुहुन्थ्यो कनक उहाँले जो कसैले गरेको हरेक पापको दिण्ड बोक्नुभयो ।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7218, H1419, H3548, G07480, G07490

(फतार्ता जानुहोस्: 13:08; 16:16; 21:07; 38:03; 38:15; 39:01; 39:03; 39:04; 39:05; 44:07; 45:02; 45:03; 46:01; 48:06) 

• 

translationWords प्रधान पूजाहारी

1082 / 1199



प्रभु, मालिक र गुरु

परभाा:

“प्रभु” भन्ने शब्दिले अन्य मानसहरूमाथ प्रभुत्व वा अख्तियार भएको व्यक्तिलाई पन संकेति गछर्वा । तिथाप, बाइबलमा यो शब्दि परमेश्वरलगायति वभन्न

प्रकारमा मानसहरूलाई सम्बोधन गनर्वा प्रयोग गरएको छ।

यो  शब्दि कहकेकाहँ येशूलाई सम्बोधन गदिार्वा  वा दिासहरूको मालकलाई सम्बोधन गदिार्वा "मालक"भनेर अनुवादि गरएको छ।

केह अङ्ग्रेज संस्करणहरूले यसलाई "सर" को रूपमा अनुवादि गछर्वान् जहाँ कसैले उच्च हैसयतिको व्यक्तिलाई वनम्रतिापूवर्वाक सम्बोधन गररहेको

छ।

जब "प्रभु" लाई ठुलो अक्षर गरेर लेखन्छ, यो एक शषर्वाक हो जसले परमेश्वरलाई जनाउँछ। (ध्यान दिनुहोस्, यधप, जब यो कसैलाई सम्बोधन गनर्वा प्रयोग

गरन्छ वा यो वाक्यको सुरुमा हुन्छ यो ठुलो अक्षरमा हुन सक्छ र "सर" वा "मालक" को अथर्वा हुन सक्छ।)

पुरानो नयममा, यो शब्दि "परमप्रभु परमेश्वर सवर्वाशक्तिमान" वा "परमप्रभु यहोवा" वा "यहोवा हाम्रा प्रभु" जस्तिा अभव्यक्तिहरूमा अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

नयाँ नयममा, प्रेरतिहरूले यो शब्दिलाई "प्रभु येशू" र "प्रभु येशू ख्रष्टि" जस्तिा अभव्यक्तिहरूमा प्रयोग गरे जसले येशू नै परमेश्वर हुनुहुन्छ भन

संचार गछर्वा।

नयाँ नयममा "परमप्रभु" शब्दिलाई पन परमेश्वरको प्रत्यक्ष सन्दिभर्वाको रूपमा प्रयोग गरन्छ, वशेष गरी पुरानो नयमका उदिध्रणहरूमा।  उदिाहरणको

लाग, पुरानो नयमको पाठमा "धन्य हो ऊँ जो परमप्रभुको नाममा आउँछ र नयाँ नयमको पाठमा "धन्य हो ऊँ जो प्रभुको नाममा आउँछ।"

ULT र UST मा, शषर्वाक "प्रभु" को वास्तिवक हब्रू र ग्रक शब्दिहरू अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरन्छ जसको अथर्वा "प्रभु" हो। यो कहले पन परमेश्वरको

नाम (यहोवा) को अनुवादिको रूपमा प्रयोग गरएको छैन, जस्तिै धेरै अुनवादिहरूमा गरन्छ।

केह भाषाहरूले "परमप्रभु" लाई "मालक" वा "शासक" वा स्वामत्व वा सवर्दोच्च शासनलाई संचार गनर्ने कुनै अन्य शब्दिको रूपमा अनुवादि गदिर्वाछ।

उपयुक्ति सन्दिभर्वामा, धेरै अनुवादिहरूले यो शब्दिको पहलो अक्षरलाई ठुलो गरेर पाठकलाई स्पष्टि पाछर्वा क यो ईश्वरलाई जनाउने शषर्वाक हो।

नयाँ नयमका ठाउँहरूमा जहाँ पुरानो नयमबाष्टि "परमप्रभु परमेश्वर" उदिध्रण गरएको छ, यो परमेश्वरलाई चनाउन हो भनेर स्पष्टि पानर्वा यो शब्दि

प्रयोग गनर्वा सकन्छ।

अनुवाद सुझावहरू

यो शब्दिलाई “मालक” भन अनुवादि गनुर्वापछर्वा जब दिासहरूका मालकलाई सम्बोधन गरन्छ । त्यसरी नै आफूले जुन मालकको अधीनतिामा रहेर काम

गरेको हुन्छ उसलाई उक्त दिासले सम्बोधन गनर्वाको लाग पन यो शब्दिको प्रयोग गनर्वा सक्छ ।

जब यो शब्दिले येशूलाई संकेति गछर्वा, यसलाई “मालक” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ, तिर प्रसंगले “धामँक शक्षक” लाई देिखाएको हुनुपछर्वा ।

यदि येशूलाई सम्बोधन गनर्ने व्यक्तिले उहाँलाई चनेको छैन भने, “प्रभु” भन्ने शब्दिलाई “गुरु” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ । अन यो अनुवादिलाई अन्य

प्रसंगमा पन प्रयोग गनर्वा सकन्छ जब कसैलाई सम्बोधन गदिार्वा शष्टितिालाई अनाइन्छ ।

जब परमेश्वर पतिा वा येशूलाई संकेति गनर्वाको लाग यो शब्दिको प्रयोग गरन्छ, तिब “प्रभु” अथार्वाति् अंग्रेजीको हज्जिेमा पहलो अक्षरलाई ठुलो लेखन्छ

।

(हेनुर्वाहोस्ः परमेश्वर, येशू, शासक, यहोवा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ३९ः२

यहोशू ३ः९-११

भजनसंग्रह ८६ः१५-१७

यमँया २७ः४

वलाप २ः२

इजकएल १८ः२९

दिानएल ९ः९

दिानएल ९ः१७-१९

मलाक ३ः१

मत्ति ७ः२१-२३

लूका १ः३०-३३

लूका १६ः१३
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रोम ६ः२३

एफसी ६ः९

फलपी २ः९-११

कलस्सी ३ः२३

हब्रू १२ः१४

याकुब २ः१

१ पत्रुस १ः३

यहुदिा १ः५

प्रकाश १५ः४

बाइबलिीय घष्टिनाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२५ः५ तिर येशूले शैतिानलाई धमर्वाशास्त्रको खण्डबाष्टि उत्तिर दिनुभयो । वहाँ भन्नु भयो, “परमेश्वरको वचनमा वहाँले यस्तिो भन आज्ञा दिनुभएको छ,

‘तिमीहरूले परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरको परक्षा नगनुर्वा । ‘”

२५ः७ येशूले जवाफ दिनुभयो, “शैतिान, म बाष्टि ष्टिाढा गइहाल ! परमेश्वरको वचनमा वहाँले यस्तिो आज्ञा दिनुभएको छ, ‘परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरको

मात्र आराधना गनुर्वा र वहाँको मात्र सेवा गनुर्वा । ‘”

२६ः३ यो परमप्रभुको अनुग्रहको समय हो ।

२७ः२ कानूनमा दिक्ष त्यस व्यक्तिले परमेश्वरको व्यवस्थाले यस्तिो भन्छ भनेर उत्तिर दियो, “तिमीहरूले परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरलाई सारा हृदिय, प्राण,

शक्त र समझले प्रेम गर ।”

३१ः५ त्यसपछ पत्रुसले येशूलाई भने, “प्रभु, यदि तिपाईं नै हुनुहुन्छ भने, मलाई पन तिपाईंसंगै पानी मति आउने आज्ञा दिनुहोस्”

४३ः९ “नश्चय नै यो जान, क परमेश्वरले येशूलाई प्रभु र मसीह हुन लगाउनुभयो !”

४७ः३ यस शैतिानद्वारा त्यसले मानसहरूको भवय बतिाई, र त्यसले आफ्ना गुरूहरूका लाग भवय बतिाएर धेरै रुपयाँ-पैसा कमाई ।

४७ः११ पावलले जवाफ दिए, “येशूमा वश्वास गर, जो प्रभु हुनुहुन्छ, र तिमी र तिम्रो सारा परवार बाँच्नेछ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0113, H0136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G02030, G06340, G09620, G12030, G29620

(फतार्ता जानुहोस्: 23:06; 25:05; 25:07; 26:03; 27:02; 29:01; 31:05; 31:07; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 43:09; 45:05; 46:02; 

46:04; 47:03; 47:11; 49:13; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 
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प्रशिंसा, प्रशिंसा गरएको, प्रशिंसाको योग्य

परभाा:

कसैको प्रशंसा गनुर्वा भनेको त्यो व्यक्तिको तिारफ र सम्मान व्यक्ति गनुर्वा हो।

उहाँ कत्ति महान् हुनुहुन्छ र संसारको सृष्टिकतिार्वा र मुक्तदिातिाको रूपमा उहाँले गनुर्वाभएका सबै अचम्मका कामहरूको कारणले गदिार्वा मानसहरूले

परमेश्वरको प्रशंसा गछर्वान्।

परमेश्वरको प्रशंसामा प्रायः उहाँले गनुर्वाभएको कामको लाग कृतिज्ञ हुनु पन समावेश छ।

संगीति र गायन प्रायः परमेश्वरको प्रशंसा गनर्ने तिरकाको रूपमा प्रयोग गरन्छ।

परमेश्वरको प्रशंसा गनुर्वा भनेको उहाँको आराधना गनुर्वाको अथर्वा हो।

"प्रशंसा" भन्ने शब्दिलाई "राम्रो कुरा गनुर्वा" वा "शब्दिहरूमा उच्च सम्मान" वा "राम्रा कुराहरू भन्नु " भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

नाम "प्रशंसा" लाई "बोलएको सम्मान" वा "सम्मान दिने भाषण" वा "राम्रा कुराहरू बोल्ने" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्ः आराधना)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति २:४६-४७

प्रेरति १३:४८-४९

उत्पत्तिी ४९:८

याकूब ३:९-१०

यूहन्ना ५:४१-४२

लूका १:४६-४७

लूका १९:३७-३८

मत्तिी ११:२५-२७

मत्तिी १५:२९-३१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१२ः१३ इस्राएलीहरूले तिनीहरूका नयाँ स्वतिन्त्रतिाको उत्सव मनाउन र परमेश्वरको प्रशंसा गनर्वालाई धेरै भजनहरू गाए, कनभने उहाँले तिनीहरूलाई

मश्री सेनाहरूदेिख बचाउनुभएको थयो।

१७ः८ जब दिाऊदिले यो कुरा सुने, उनले परमेश्वरलाई तित्कालै धन्यवादि दिए, कनभने उहाँले दिाऊदिलाई यति महान् सम्मान र धेरै आशष्हरू प्रतिज्ञा

गनुर्वाभएको थयो।

२२ः७ जकरयाले भने, “परमेश्वरको स्तिुति होस्, कनभने उहाँले उहाँका मानसहरूलाई सम्झनुभएको छ।”

४३ः१३ तिनीहरूले (चेलाहरूले) सँगसँगै परमेश्वरको प्रशंसा गनर्वामा आनन्दि मनाए, र तिनीहरूसँग भएका सबै कुरा बाँड्चुँड गरे।

४७ः८ तिनीहरूले पावल र सलासलाई झ्यालखानाको सबैभन्दिा सुरक्षति ठाउँमा राखे, र तिनीहरूका खुष््टिष्टिाहरू पन बाँधे। तिैपन मध्ये रातिमा,

तिनीहरूले गाउँदैि परमेश्वरको प्रशंसा गररहेका थए।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1319, H7121, H8416, G29800, G38530

(फतार्ता जानुहोस्: 12:13; 17:03; 17:08; 22:07; 23:08; 43:13; 44:03; 47:08) 
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प्राथर्ताना गनुर्ता, प्राथर्ताना

परभाा:

प्राथर्वाना गनुर्वा भनेको परमेश्वरसँग कुरकानी गनुर्वा हो । य शब्दिहरू झूष्टिा देिवतिासँग कुरा गनर्वा खोज्ने मानसहरूलाई सन्दिभर्वा ग्रन पन प्रयोग गरन्छ।

मानसहरू चुपचाप प्राथर्वाना गनर्वा सक्छ, आफ्ना वचारहरूद्वारा परमेश्वरसँग कुरा गनर्वा सक्छन्, वा तिनीहरूले ठूलो स्वरमा प्राथर्वाना गनर्वा सक्छन्,

तिनीहरूको आवाजले परमेश्वरसँग कुरा गनर्वा सक्छन्। कहलेकाहँ प्राथर्वाना लेखएको हुन्छन् जस्तिै जब दिाऊदिले भजनसंग्रहको पुस्तिकमा आफ्ना

प्राथर्वानाहरू लेखे।

प्राथर्वानामा ईश्वरसँग कृपा माग्नु, समस्याको लाग मदितिको लाग, र नणर्वायहरू गनर्ने बुदिधको लाग समावेश हुन सक्छ।

प्रायजसो मानसहरूले बराम भएका वा अन्य तिरकामा उहाँको सहायतिा चाहने मानसहरूलाई नको पारदिनुहोस् भनी परमेश्वरलाई प्राथर्वाना

गछर्वान्।

मानसहरूले उहाँलाई प्राथर्वाना गदिार्वा परमेश्वरलाई धन्यवादि र प्रशंसा पन गछर्वान्।

प्राथर्वानामा परमेश्वरलाई हाम्रा पापहरू स्वीकार गनुर्वा र उहाँलाई हामीलाई क्षमा गनर्वा आग्रह गनुर्वा समावेश छ।

परमेश्वरसँग कुरा गनुर्वालाई कहलेकाहँ उहाँसँग "संवादि" भनन्छ कनभने हाम्रो आत्माले उहाँको आत्मासँग कुराकान गछर्वा, हाम्रा भावनाहरू साझा

गछर्वा र उहाँको उपस्-थतिको आनन्दि लन्छ।

यो शब्दिलाई परमेश्वरसँग कुरा गनर्ने" वा "परमेश्वरसँग कुराकान गनर्ने" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ। यस शब्दिको अनुवादिमा मौन रहेको प्राथर्वाना समावेश

गनर्वा सक्षम हुनुपछर्वा।

(हेनुर्वाहोस्ः झूष्टिा ईश्वर, क्षमा, प्रशंसा)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ थेस्लोनकी ०३:८-१०

प्रेरति ०८:२४

प्रेरति १४:२३-२६

कलस्सी ०४:२-४

यूहन्ना १७ः९

लूका ११:१

मत्तिी ०५:४३-४५

मत्तिी १४:२२-२४

बाइबलिका कथाहरुबाष्टि उदाहरहरूः

(०६-०५) इसहाकले रबेकाको नम्ति प्रथार्वाना गरे, र परमेश्वरले तिनलाई जुम्ल्याह बालकसहति गभर्वावति हुनदिनुभयो ।

(१३-१२) तिर मोशाले तिनीहरूका नम्ति प्राथर्वाना गरे, र परमेश्वर तिनको प्रथर्वाना सुन्नुभयो, अन तिनीहरूलाई नष्टि पानुर्वाभएन ।

(१९-०८) तिब बालका अगमवक्तिाहरूले यसो भन्दैि बालसति प्राथर्वाना गरे, “बाल हाम्रो बन्तिी सुन्नुहोस् ।”

(२१-०७) पूजाहारीहरूले पन मानसहरूका नम्ति परमेश्वरसँग प्राथर्वाना गरे ।

(३८-११) तिनीहरू परक्षामा नपरून् भनेर प्राथर्वाना गरून् भनी येशूले उहाँका चेलाहरूलाई भन्नुभयो ।

(४३-१३) चेलाहरूले प्रेरतिहरूका शक्षा सुनरहे, सँगै समय बतिाए, सँगै खाए र एक अकार्वाको नम्ति प्राथर्वाना गरे ।

(४९-१८) परमेश्वरले तिपाईंलाई प्राथर्वाना गनूर्वा, उहाँको वचन पढ्नू, अरू ख्रष्टियनहरूसँगै उहाँको आराधना गनूर्वा र उहाँले गनुर्वाभएको कुरा अरूलाई

बतिाउनू भन्नुहुन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0559, H0577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G01540, G11620, G11890, G17830, G20650, G21710, G21720, G38700,

G43350, G43360

(फतार्ता जानुहोस्: 10:08; 13:12; 13:15; 19:08; 19:10; 21:07; 31:01; 31:02; 34:06; 34:09; 34:10; 36:02; 38:09; 38:11; 38:12; 

38:13; 43:01; 43:13; 46:10; 47:03; 49:18) 
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प्रेम

परभाा:

कसैलाई प्रेम गनुर्वा भनेको उक्त व्यक्तिलाई वास्तिा गनुर्वा तिथा उसलाई फाइदिा हुने काम गनुर्वा हो । “प्रेम” को नम्ति वभन्न शब्दिहरू प्रयोग गरी वभन्न भाषामा

अभव्यक्ति गरन्छ ।

परमेश्वरबाष्टि आउने प्रेम भनेको अरूको भलाइमा केन्द्रति हुन्छ र त्यो वास्तिवमा आफ्नो भलाइको नम्ति नभए तिापन देिखाइने गरन्छ । यस

कसमको प्रेमले अरूको वास्तिा गछर्वा, चाहे उनीहरूले जेसुकै कन नगरुन । परमेश्वरस्वयम नै प्रेम हुनुहुन्छ र साँचो प्रेमको स्रोति पन ।

येशूले यो कसमको प्रेम हामीलाई देिखाउनुभयो जसको नम्ति हामीलाई पाप तिथा मृत्युबाष्टि बचाउनको लाग उहाँले आफ्नो जीवन बलदिान दिनुभयो

। त्यसरी नै उहाँले अरूलाई बलदिानपूणर्वा तिरकाले प्रेम गनर्वा सकाउनुभयो ।

जब मानसहरूले अरूलाई यस प्रकारको प्रेम गछर्वान्, तिब यसले त्यो कसमको क्रयाकलापलाई देिखाइरहेको हुन्छ जसमा अरूको भलाई तिथा वकास

समावेश हुने गदिर्वाछ । यस कसमको प्रेममा वशेष गरी अरूलाई क्षमा दिइने कुरा समावेश हुन्छ ।

यूएलबीमा अनुवादि नोष्टिमा भन्न तिरकामा अथर्वा नदिइएमा, “प्रेम” भन्ने शब्दिले परमेश्वरद्वारा देिखाइने यस कसमको बलदिानपूणर्वा कायर्वालाई संकेति

गदिर्वाछ ।

नयाँ नयममा भएको अकर्दो शब्दिले भातिृप्रेम वा साथीहरू वा परवारको सदिस्यलाई गरने प्रेमलाई संकेति गछर्वा ।

योचाहँ साथीहरू वा आफन्ति बीचको स्वभावक प्रेम हो ।

यस कसमको प्रेमलाई “भोजको उत्कृष्टि आसनमा उनीहरू बस्न मन पराउँछन्,” भन्ने प्रसंगमा पन प्रयोग गरन्छ । यसको अथर्वा उनीहरूलाई त्यो

मनपछर्वा वा त्यसो गनर्वा प्राथमकतिा दिन्छन् भनएको हो ।

“प्रेम” भन्ने शब्दिले पुरुष तिथा स्त्री बीचको रोमाञ्चकारी प्रेमलाई पन बुझाउन सक्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

अनुवादि नोष्टिमा अन्य कुरा सुचति नगरेसम्म, यूबएलमा भएको “प्रेम” भन्ने शब्दिले परमेश्वरबाष्टि आउने बलदिानपूणर्वा प्रेमलाई संकेति गदिर्वाछ ।

कतिपय भाषाहरूमा मानसहरूका नम्ति देिखाइने परमेश्वरको नस्वाथर्वा, वलदिानयुक्त प्रेमलाई जनाउने वशेष शब्दि पन हुन सक्छ । यसलाई नम्न

तिरकाले अनुवादि गनर्वा सकन्छः “भक्तपूणर्वा, वश्वसनीय वास्तिा,” वा “नस्वाथर्वा वास्तिा गनुर्वा,” वा “परमेश्वरबाष्टि प्रेम ।” परमेश्वरको प्रेमलाई अभव्यक्त

गनर्वाको लाग प्रयोग हुने शब्दिमा अरूको भलाईको नम्ति आफ्ना इच्छाहरू त्याग्न तियार रहेको तिथा उनीहरूले जे गरे तिापन प्रेम गनर्नेजस्तिा कुरा

अभव्यक्ति गनर्ने शब्दिहरू समावेश गनर्वा पक्का गनुर्वाहोस् ।

कहलेकाहीँ अंग्रेजी शब्दि “प्रेम” ले आफ्ना साथीहरू तिथा आफन्तिहरूलाई गहरो वास्तिा गनर्ने कुरालाई वणर्वान गदिर्वाछ । कतिपय भाषामा, “अति नै माया

गनर्ने,” वा “वास्तिा गनर्ने “वा “गहरो प्रेम भएको” भन्ने शब्दिहरू वा वाक्यांशहरू पन प्रयोग गरन्छ ।

कुनै कुरा वा क्रयाकलापलाई अति नै मन पराएको वा प्राथमकतिा दिएको कुरा अभव्यक्त गनर्ने प्रसंगमा भने, “अति नै प्राथमकतिा दिइएको,” वा

“अति नै मन पराएको,” वा “अति नै चाहा गरेको” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

कतिपय भाषामाहरूमा, पति र पत्नीबीचको रोमाञ्चकारी वा यौनसम्बन्धी प्रेमलई संकेति गनर्वा फरक कसमका शब्दिहरू प्रयोग गनर्ने गरन्छ ।

धेरै भाषाहरूमा, “प्रेम” लाई एउष्टिा कायर्वाको रूपमा अभव्यक्त गरन्छ । उदिाहरणको लाग, “प्रेम धैयर्वा हुन्छ वा दियालु हुन्छ” भन्ने वाक्यलाई “जब

कसैले अरूलाई प्रेम गरेको छ भने, उसले त्यसलाई दिया देिखाउँछ र ऊ प्रति धैयर्वा धारण गछर्वा” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः करार, मृत्यु, बलदिान, बचाउ, पाप)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी १३ः७

१ यहून्ना ३ः२

१ थेसलोनकी ४ः१०

गलातिी ५ः२३

उत्पत्ति २९ः१८

यशैया ५६ः६

यमँया २ः२

यूहन्ना ३ः१६

मत्ति १०ः३७

नहेम्याह ९ः३२-३४
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फलपी १ः९

श्रेठगीति १ः२

बाइबलिीय घष्टिनाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२७ः२ कानूनका त्यस दिक्ष मानसले उत्तिर दिए, “परमप्रभु आफ्ना परमेश्वरलाई सारा हृदिय, प्राण, शक्त र समझले प्रेम गनुर्वा । र आफ्नो छमेकीलाई

आफैँ लाई झैँ  प्रेम गनुर्वा ।”

३३ः८ “काँडे जमीन त्यो मानस हो जसले परमेश्वरको वचन सुन्छ, तिर, समय बत्दैि जाँदिा, उसको जीवनका अरू फक्रीहरू, धन र आनन्दिहरूले

परमेश्वर प्रतिको उसको प्रेमलाई नस्सासदिन्छ ।”

३६ः५ जब पत्रुस कुरा गदिर्दै थए, तिब एउष्टिा चमकलो बादिल उनीहरूको माथ आयो र बादिल बाष्टि यस्तिो एउष्टिा आवाज आयो, “उनी मेरा पुत्र हुन्

जसलाई म प्रेम गछुर्वा  ।”

३९ः१० “सत्यलाई प्रेम गनर्नेले मलाई सुन्दिछ ।”

४७ः१ उनले (लडयाले) परमेश्वरलाई प्रेम गरन् र उनको आराधना गरन् ।

४८ः१ जब परमेश्वरले यस संसारलाई बनाउनुभयो, सबै कुरा उत्तिम थयो । त्यहाँ पाप थएन । आदिम र हावाले एक अकार्वालाई प्रेम गथर्ने, र तिनीहरूले

परमेश्वरलाई प्रेम गथर्ने ।

४९ः३ वहाँले (येशूले) हामीले आफैलाई जसरी प्रेम गछर्कौं, अरू मानसलाई पन त्यसरी नै प्रेम गनुर्वापछर्वा भनेर सकाउनुभयो ।

४९ः४ वहाँले (येशूले) हामीले हाम्रो धन र अरू सबै कुरा भन्दिा बढी परमेश्वरलाई प्रेम गनुर्वापछर्वा भनेर पन सकाउनुभयो ।

४९ः७ परमेश्वरले पापीलाई धेरै माया गनुर्वाहुन्छ भनेर सकाउनुभयो ।

४९ः९ परमेश्वरले यस संसारमा सबैलाई धेरै प्रेम गनुर्वाभयो र वहाँको एकमात्र पुत्र दिनुभयो तिाक वहाँमा वश्वास गनर्ने कोहले पन त्यसको पापको

नम्ति दिण्ड पाउनेछैन, तिर त्यो परमेश्वरसंग सदिाको नम्ति रहने छ ।

४९ः१३ परमेश्वरले तिमीहरूलाई प्रेम गनुर्वाहुन्छ र तिमीहरूले येशूमा वश्वास गरेर वहाँसंग नजीकको सम्बन्ध राखेको वहाँ चाहनुहुन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0157, H0158, H0159, H0160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355,

H7356, H7453, H7474, G00250, G00260, G53600, G53610, G53620, G53630, G53650, G53670, G53680,

G53690, G53770, G53810, G53820, G53830, G53880

(फतार्ता जानुहोस्: 17:04; 17:05; 24:08; 27:02; 28:02; 28:03; 33:08; 36:05; 37:01; 39:10; 47:01; 48:01; 49:03; 49:09; 49:13) 
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प्रेरत, प्रेरतको काम

परभाा:

“प्रेरतिहरू” परमेश्वर र उहाँको राज्यबारे प्रचार गनर्वा येशूद्वारा पठाइएका मानसहरू थए । पदिावली “प्रेरतिको काम” ले प्रेरतिहरूको रूपमा चुनएका

मानसहरूको पदि र अधकारलाई जनाउँछ ।

“प्रेरति” शब्दिको अथर्वा हुन्छ‒ “वशेष उदिदे्िश्यको लाग पठाइने व्यक्ति ।” प्रेरतिसति उसलाई पठाउने व्यक्तिसति भएकै अधकार हुन्छ ।

येशूका सबैभन्दिा नजकका बार्ह जना चेला प्रथम प्रेरतिहरू बने । पावल र याकूबजस्तिा अन्य मानसहरू पन चेलाहरू बने ।

परमेश्वरको शक्तिद्वारा मानसहरूबाष्टि भूतिात्माहरू नकाल्नुका अतिरक्ति प्रेरतिहरूले साहसपूवर्वाक सुसमाचार प्रचार गनर्वा सके र मानसहरूलाई नको

पानर्वा सके ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“पठाइने व्यक्ति” वा “पठाइएको जन” वा “मानसहरूलाई परमेश्वरको सन्देिश प्रचार गनर्वा बोलाइएको व्यक्ति” भन्नेजस्तिा पदिावलीहरूबाष्टि पन

“प्रेरति” शब्दिलाई अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“प्रेरति” र “चेला” शब्दिलाई एक अकार्वाबाष्टि फरक तिरकाले अनुवादि गनुर्वा महत्त्वपूणर्वा हुन्छ ।

स्थानीय वा राट्रय भाषाको बाइबल अनुवादिमा यस शब्दिलाई कसरी अनुवादि गरयो भनेर पन ख्याल गनुर्वाहोस् । (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञाति शब्दिहरूलाई कसरी

अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः अधकार, चेला, याकूब (जब्दियाका छोरा), पावल, शाऊल, बार्ह, एघार)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

यहूदिा ०१:१७-१९

लूका ०९:१२-१४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२६-१०) तिब येशूले बार्ह जना मानस छान्नुभयो, जसलाई प्रेरतिहरू भनयो । प्रेरतिहरूले उहाँसँगै यात्रा गथर्ने र उहाँबाष्टि सक्थे ।

(३०-०१) धेरै वभन्न गाउँहरूमा मानसहरूलाई प्रचार गनर्वा र सकाउन येशूले आफ्ना प्रेरतिहरूलाई पठाउनुभयो ।

(३८-०२) यहूदिा येशूका बार्ह प्रेरतिमध्ये एक थयो । त्यसले प्रेरतिहरूको रुपयाँ-पैसाको थैलीको रेखदेिख गथ्यर्दो । तिर त्यसले रुपयाँ-पैसाको लोभ

गथ्यर्दो र अक्सर त्यस थैलीबाष्टि चोथ्यर्दो ।

(४३-१३) चेलाहरूले आफैलाई प्रेरतिहरूका शक्षा, सङ्गति, सहभोज र प्राथर्वानामा समपँति गरे ।

(४६-०८) त्यसपछ बारनाबास नाउँ गरेका मानसले शाऊललाई प्रेरतिहरूकहाँ लगे, र शाऊलले दिमस्कसमा कसरी साहसपूवर्वाक प्रचार गरे भनी

तिनीहरूलाई बतिाए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G06510, G06520, G24910, G53760, G55700

(फतार्ता जानुहोस्: 26:10; 30:01; 38:02; 43:13; 46:08) 
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फारो, मश्रका राजा

परभाा:

प्रचीन समयमा मश्र देिशमा शासन गनर्ने राजाहरूलाई फारो भनन्थ्यो ।

२,००० वषर्वाभन्दिा बढी अवधमा ३०० भन्दिा बढी फारोहरुले मश्रमा राज्य गरे ।

यी मश्री राजाहरू धेरै धनी र शक्तिशाली थए ।

यी फारोहरुमध्ये धेरैलाई बाइबलमा उल्लेख गरएका छन् ।

प्रायः यो पदिवीलाई पदिवीको रूपमा प्रयोग नगरी नामको रूपमा प्रयोग गरएको छ ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः मश्र, मश्री, राजा)

बाइबलिका खण्डहरूः

प्ररति ०७:९-१०

प्रेरति ०७:१३

०७:२१

उत्पत्ति १२:१५

उत्पत्ति ४०:७

उत्पत्ति ४१:२५

बाइबलिका कथाहरुबाष्टि उदाहरहरूः

(०८-०६) एक राति फारोले अथार्वाति मश्रीहरूले उनीहरूका राजालाई यसो नै भन्छन्, दुई वष्टिा सपना देिखे जसले उनलाई नकै परल्यो ।

(०८-०८) फारो योसेफप्रति प्रभावति भए, र उनले तिनलाई मश्रभरमा दिोस्रो शक्तिशाली मानसको रूपमा नयुक्ति गरे ।

(०९-०२) त्यसैले त्यस बेला मश्रमा शासन गररहेका फारोले इस्राएलीहरूलाई मश्रको दिासहरू बनाए ।

(०९-१३) “मैले तिँलाई मश्रमा पठाउनेछु, तिाक तिैँले इस्राएलीहरूलाई मश्रको तिनीहरूका दिासत्वबाष्टि ल्यान सक् ।”

(१०-०२) यी वपतिहरूद्वारा परमेश्वरले फारोलाई उहाँ फारो र मश्रका सबै देिवतिाहरूभन्दिा धेरै शक्तिशाली हुनुहुन्छ भनी देिखउनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4428, H4714, H6547, G53280

(फतार्ता जानुहोस्: 08:06; 08:07; 08:08; 09:02; 09:04; 09:07; 09:10; 09:13; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 

10:07; 10:08; 10:09; 10:12; 11:01; 11:07; 11:08; 12:03; 12:04) 
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फलिप्पी

परभाा:

फलपी प्रचीन ग्रीसको उत्तिरी क्षेत्रमा माकेडोनयामा अवस्थति एउष्टिा प्रमुख सहर र रोम बस्तिी थयो। फलपीका मानसहरूलाई फलपी भनन्थ्यो ।

पावल सलासले फलपीको यात्रा गरे र त्यहाँका मानसहरूलाई येशूबारे प्रचार गरे ।

पावल र सलासलाई फलपीमा गरफ्तिार गरयो, तिर परमेश्वरले तिनीहरूलाई अदिभ्ुति तिवरले छुष््टिष्टिाउनुभयो ।

बाइबलमा पावलले फलपीका ख्रीष्टियनहरूलाई फलपीहरूलाई पत्र लेखे ।

यादि राख्नुहोस् क यो कैसरया फलपी भन्दिा फरक शहर हो जुन उत्तिरपूवर्ती इस्राएलमा हमर्दोन पवर्वाति नजकै अवस्थति छ।

(हेनुर्वाहोस्ः पावल, शाऊल, सलास, सल्भानस, ख्रीष्टियन)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ थेसलोनकी २ः१-२

प्रेरति १६:११-१३

मत्तिी १६:१३-१६

फलपी ०१:१-२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(४७-०१) एक दिन पावल र उनका साथी सलास येशूको बारे प्रचार गनर्वा फलपी सहरमा गए ।

(४७-१३) भोलपल्ष्टि सहरका अगुवाहरूले पावल र सलासलाई झ्यालखानाबाष्टि नकाले, र त्यहाँबाष्टि जानलाई अनुरोध गरे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G53740, G53750

(फतार्ता जानुहोस्: 47:01; 47:13) 
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बचाउनु, सुरक्षत

परभाा:

“बचाउनु” शब्दिले कसैलाई खराब वा हानकारक कुरो भोग्नुबाष्टि सुरक्षति राख्नु भन्ने हुन्छ । “सुरक्षति हुनु” को अथर्वा हान वा खतिराबाष्टि सुरक्षति हुनु हो ।

भौतिकरूपमा मानसहरू खराबी, खतिरा वा मृत्युबाष्टि बचाइनेछन् वा छुष्टिकारा दिइनेछ ।

आत्मक अथर्वामा, एउष्टिा व्यक्तिलाई “बचाइएको” छ भन्नुको अथर्वा उसको पापको नम्ति नरकमा दिण्ड दिनबाष्टि बचाएर, परमेश्वरले उसलाई कु्रसमाथ

येशूको मृत्युद्वारा क्षमा गनुर्वाभएको छ भन्ने हो ।

मानसहरूले मानसहरूलाई खतिराबाष्टि मात्र बचाउन सक्छन्, तिर मानसहरूलाई तिनीहरूका पापका नम्ति अनन्तिको नम्ति दिण्ड दिनबाष्टि

परमेश्वरले मात्र बवाउन सक्नुहुन्छ ।

"मुक्ति" शब्दिले दुष्टितिा र खतिराबाष्टि मुक्ति वा उदिध्ार हुनुलाई बुझाउँछ।

बाइबलमा, "मुक्ति" ले सामान्यतिया आफ्ना पापहरूबाष्टि पश्चातिाप गनर्ने र येशूमा वश्वास गनर्नेहरूलाई परमेश्वरले दिनुभएको आत्मक र अनन्ति

छुष््टिकारालाई जनाउँछ।

बाइबलले परमेश्वरले आफ्ना मानसहरूलाई तिनीहरू का भौतिक शत्रतिुहरूबाष्टि भचाउने वा छुष्टिकारा दिने बारेमा पन कुरा गछर्वा।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

“बचाउनु\उदिध्ार गनुर्वा” लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा “छुष्टिकारा दिनु” वा “हानबाष्टि बचाउनु” वा “हानको मागर्वाबाष्टि नकाल्नु” वा “मनर्वाबाष्टि

बचाउनु” पछर्वान् ।

"जसले आफ्नो जीवन बचाउँछ" भन्ने अभव्यक्तिमा "बचाउनु" शब्दिलाई "संरक्षण" वा "सुरक्षा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“सुरक्षति” शब्दिलाई “खतिराबाष्टि सुरक्षति” वा “कुनै हान नभएको ठाउँ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

"मुक्ति" शब्दिलाई "बचाउनु" वा "उदिध्ार" सँग सम्बन्धति शब्दिहरू प्रयोग गरेर अुनवादि गनर्वा सक्छ, जस्तिै "परमेश्वरको उदिध्ार गनर्ने मानसहरू

(तिनीहरूको पापको सजायबाष्टि)" वा परमेश्वरले आफ्ना मानसहरूलाई (तिनीहरूका शत्रुहरूबाष्टि) उदिध्ार गदिर्दै हुनुहुन्छ।"

"परमेश्वर मेरो मुक्ति हुनुहुन्छ" लाई "मलाई बचाउने परमेश्वर हुनुहुन्छ" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"तिपाईले मुक्तिको इनारबाष्टि पान नकाल्नुहुनेछ" को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ "तिपाई पानीले जस्तिै स्फूतिँ पाउनुहुनेछ कनभने परमेश्वरले

तिपाईलाई बचाउँदैि हुनुहुन्छ। "

(हेनुर्वाहोस्ः कु्रस, छुष्टिकारा दिनु, छुष्टिकारा दिने, दिण्ड दिनु, दिण्ड, मुक्ति, पाप, पापपूणर्वा, पापी, पाप गररहने)

बाबइबलि खण्डहरूः

उत्पत्ति ४९ः१८

उत्पत्ति ४७ः२५-२६

भजनसंग्रह ८०:३

यमँया १६ः१९-२१

मका ६ः३-५

लूका २ः३०

लूका ८ः३६-३७

प्रेरति ४ः१२

प्रेरति २८ः२८

प्रेरति २ः२१

रोम १ः१६

रोम १०ः१०

एफसी ६ः१७

फलपी १ः२८

१ तिमथी १ः१५-१७

प्रकाश १९ः१-२
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बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(०९-०८) मोशाले तिनका सङ्गी इस्राएलीहरूलाई बचाउने कोसस गरे ।

(११-०२) परमेश्वरले उहाँमा वश्वास गनर्ने हरेकको पहलो जन्मेका छोराहरूलाई बचाउने उपाय प्रदिान गनुर्वाभयो ।

(१२-०५) मोशाले इस्राएलीहरूलाई भने, “नडराऊ ! परमेश्वरले तिमीहरूका नम्ति लड्नुहुनेछ र तिमीहरूलाई बचाउनुहुनेछ ।”

(१२-१३) इस्राएलीहरूले उनीहरूका नयाँ स्वतिन्त्रतिाको उत्सव मनाउन र परमेश्वरको प्रशंसा गनर्वालाई धेरै गीतिहरू गाए, कनभने उहाँले उनीहरूलाई

मश्री सेनाहरूबाष्टि बचाउनुभएको थयो ।

(१६-१७) यो संरचना धेरै पष्टिक दिोहोरयोः इस्राएलीहरूले पाप गथर्ने, परमेश्वरले उनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुन्थ्यो, उनीहरूले पश्चतिाप गथर्ने, र परमेश्वरले

उनीहरूलाई बचाउनलाई एउष्टिा उदिध्ारक पठउनुहुन्थ्यो ।

(४४-०८) “तिपाईंहरूले येशूलाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुभयो, तिर परमेश्वरले उहाँलाई फेर जीवति तिुल्याउनुभयो । तिपाईंहरूले उहाँलाई इन्कार गनुर्वाभयो, उदिध्ार

पाउन येशूको शक्तिद्वारा बाहेक अरू कुनै उपाय छैन ।”

(४७-११) झ्तिालखानाको हाकम काम्दैि पावल र सलाकहाँ आए र सोधे, “मैले उदिध्ार पाउन के गनुर्वापछर्वा ?” पावलले जवाफ दिए, “तिमी र तिम्रा

परवारले मालक येशूमा वश्वास गर र उदिध्ार पाउनेछौ ।”

(४९-१२) असल कामहरूले तिपाईंलाई बचाउन सक्दैिन ।

(४९-१३) परमेश्वरले येशूमा वश्वास गनर्ने र उहाँलाई उनीहरूका मालकको रूपमा ग्रहण गनर्ने हरेकलाई बचाउनुहुनेछ । तिर उहाँमा वश्वास नगनर्ने

कुनैलाई पन उहाँले बचाउनुहुनेछैन ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0983, H2421, H2502, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H5338, H6308, H6403, H7682,

H7951, H7965, H8104, H8199, H8668, G08030, G08040, G08060, G12950, G15080, G49820, G49910, G49920,

G51980

(फतार्ता जानुहोस्: 09:08; 11:02; 11:05; 12:05; 12:13; 13:04; 16:04; 16:08; 16:09; 16:14; 21:02; 21:14; 23:02; 28:07; 31:07; 

38:01; 40:05; 44:08; 45:07; 47:04; 47:11; 48:05; 48:07; 49:06; 49:12; 49:13; 50:04) 
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बतशिेबा

परभाा:

बतिशेबा राजा दिाऊदिको सेनामा भतिर्ती भएका सपाही उरयाहकी पत्नी थइन् । उरयाहको मृत्युपश्चाति् उनी दिाऊदिकी पत्नी र सोलोमनकी आमा बनन् ।

बतिशेबा उरयाहकी पत्नी छँदिा दिाऊदिले उनीसति व्यभचार गरे ।

बतिशेबा दिाऊदिबाष्टि गभर्वावतिी भएपछ दिाऊदिले उरयाहलाई मानर्वा लगाए ।

त्यसपछ दिाऊदिले बतिशेबासति बहे गरे, र उनले एउष्टिा बच्चा जन्माइन् ।

बच्चा जन्मेको केही दिनपश्चाति् त्यसलाई मारी परमेश्वरले दिाऊदिको पापको लाग तिनलाई दिण्ड दिनुभयो ।

पछ, बतिशेबाले अकार्वा छोरा सोलोमनलाई जन्माइन्, जो दिाऊदिपश्चाति् राजा बने ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

हेनुर्वाहोस्ः दिाउदि, शोलोमन,उरयाह

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ३ः४-५

१ राजा १ः११

२ शामूएल ११ः३

भजनसंग्रह ५१ः१-२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१७ः१० एक दिन, जब दिाऊदिका सबै सपाहीहरू घरबाष्टि ष्टिाढा लडाईमा थए, उनी दिउसँको नद्राबाष्टि बउझँए र एउष्टिी सन्दिरी स्त्रीलाई नुहाउँदैि गरेको

देिखे। उनको नाउँ बतिशेबा थयो।

१७ः११ केही समयपछ बतिशेबाले दिाऊदिलाई आफू गभर्वावतिी भएको सन्देिश पठाइन्।

१७ः१२ बतिशेबा पति, उरयाह नाउँ भएका मानस, दिाऊदिका उत्कृष्टि सपाहीहरूमध्ये एक थए।

१७ः१३ उरयाह मारएपछ दिाऊदिले बतिशेबासँग ववाह गरे।

१७ः१४ पछी, दिाऊदि र बतिशेबाको अकर्दो छोरो भयो, र तिनीहरूले उसको नाम शोलोमन राखे।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1339

(फतार्ता जानुहोस्: 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14) 
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बप्तस्मा दनु, बप्तस्मा

परभाा:

नयाँ करारमा “बतिस्मा दिनु” र “बतिस्मा” शब्दिहरूले साधारणतिया एउष्टिा ख्रीष्टियान पापबाष्टि शुदिध् भई ख्रीष्टिसति एक भएको छ भनी देिखाउन उसलाई

वधपूवर्वाक पानीले नुहाइन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

एउष्टिा व्यक्तिलाई पानीले कसरी बतिस्मा दिनुपछर्वा भन्ने सम्बन्धमा ख्रीष्टियानहरूका बचमा बेग्लाबेग्लै वचारहरू छन् । पानीलाई वभन्न कसमले

प्रयोग गनर्वा मल्ने गरी यस शब्दिलाई सामान्य तिवरले अनुवादि गनुर्वा सम्भवतिः उत्तिम हुन्छ ।

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “बतिस्मा दिनु” लाई “शुदिध् पानुर्वा” वा “खन्याउनु” वा “डुबाउनु” वा “धुनु” वा “आत्मक रूपमा शुदिध् पानुर्वा” भनी अनुवादि

गनर्वा सकन्छ । उदिाहरणको लाग, “तिमीहरूलाई पानीले बतिस्मा दिइन्छ” लाई “तिमीहरूलाई पानीमा डुबाइन्छ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“बतिस्मा” शब्दिलाई “शुदिदे्िइ”ँ वा “खन्यावष्टि” वा “डुबाइ” वा “शुदिध् पानर्ने काम” वा “आत्मक धुवाइ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यसले दुःखकष्टिलाई जनाउँदिा “बतिस्मा” लाई “भयङ्कर दुःखकष्टिको समय” वा “प्रचण्ड दुःखकष्टिद्वारा शुदिदे्िइ”ँ भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

स्थानीय वा राट्रय भाषाको बाइबल अनुवादिमा यस शब्दिलाई कसरी अनुवादि गरन्छ भनेर पन ख्याल गनुर्वाहोस् ।

(हेनुर्वाहोस्ः अज्ञाति शब्दिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः बतिस्मा-दिने यूहन्ना, पश्चात्तिाप गनुर्वा, पश्चात्तिाप, पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ०२:३७-३९

प्रेरति ०८:३६-३८

प्रेरति ०९:१७-१९

प्रेरति १०:४६-४८

लूका ०३:१५-१६

मत्तिी ०३:१३-१५

मत्तिी २८:१८-१९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२४-०३) मानसहरूले यूहन्नाको सन्देिश सुनेपछ तिनीहरूमध्ये धेरैले आ-आफ्ना पापबाष्टि पश्चात्तिाप गरे, अन यूहन्नाले तिनीहरूलाई बतिस्मा दिए

। धेरै धामँक अगुवाहरू पन यूहन्नाबाष्टि बतिस्मा लन आए, तिर तिनीहरूले आफ्ना पापको पश्चात्तिाप गरेनन् वा स्वीकार गरेनन् ।

(२४-०६) अकर्दो दिन येशू यूहन्नाद्वारा बतिस्मा लन आउनुभयो ।

(२४-०७) यूहन्नाले येशूलाई भने, “तिपाईंलाई बतिस्मा दिन म योग्य छैनँ । बरु, तिपाईंले मलाई बतिस्मा दिनुपछर्वा ।”

(४२-१०) त्यसकारण, जाओ, सबै जातिका मानसहरूलाई चेला बनाओ र पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको नाउँमा बतिस्मा देिओ अन मैले तिमीहरूलाई

आज्ञा गरेको हरेक कुरा तिनीहरूलाई पालन गनर्वा सकाओ ।”

(४३-११) पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिए, “तिपाईंहरूमध्ये हरेकले पश्चात्तिाप गरी येशू ख्रीष्टिको नाउँमा बतिस्मा लनुपछर्वा, तिाक परमेश्वरले

तिपाईंहरूका पाप क्षमा गरदिनुभएको होस् ।”

(४३-१२) पत्रुसले भनेको कुरालाई करब तिन हजार मानसले वश्वास गरे, र तिनीहरू येशूका चेलाहरू बने । तिनीहरूलाई बतिस्मा दिइयो, र

तिनीहरू यरूशलेममा भएको मण्डलीका हस्सा बने ।

(४५-११) फलप र इथयोपयाली यात्रा गदिर्दै अगाड बढ्दिा तिनीहरू थोरै पानीनेर आइपुगे । इथयोपयालीले भने, “हेनुर्वाहोस्, यहाँ अलकति पानी छ

। मलाई बतिस्मा दिनुहुन्छ क ?”

(४६-०५) शाऊलले तिुरुन्तिै देिख्न सके, र हननयाले तिनलाई बतिस्मा दिए ।

(४९-१४) येशूमाथ वश्वास गरी बतिस्मा लन उहाँले तिपाईंहरूलाई नमन्त्रणा गनुर्वाहुन्छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G09070
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(फतार्ता जानुहोस्: 24:03; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 36:01; 42:10; 43:11; 43:12; 45:11; 45:12; 46:05; 47:02; 47:12; 
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बलिदान, बलिदानहरू, भेष्टिी

परभाा:

बाइबलमा, "बलदिान" र "भेष्टिी" शब्दिहरूले परमेश्वरलाई उहाँको आराधना गनर्ने कायर्वाको रूपमा दिइएका वशेष उपहारहरूलाई बुझाउँछ। मानसहरूले झूष्टिा

देिवतिाहरूलाई पन बल चढाए।

बलिदान

परमेश्वरलाई  बलदिानहरू प्रायः जनावरको हत्या समावेश गदिर्वाछ।

परमेश्वरको सदिध् पापरहति पुत्र, येशूको बलदिानले मात्र मानसहरूलाई पूणर्वा रूपमा पापबाष्टि शुदिध् पानर्वा सक्छ; पशु बलले त्यसो गनर्वा सक्दैिन।

भेष्टिी

भेष्टिी शब्दिले सामान्यतिया प्रस्तिावति वा दिइने कुनै पन कुरालाई बुझाउँछ।

"बलदिान" शब्दिले दिातिालाई ठूलो मूल्यमा दिइने वा गरेको कुरालाई बुझाउँछ। परमेश्वरलाई भेष्टिीहरू वशेष चीजहरू थए जुन उहाँले इस्राएलीहरूलाई उहाँप्रति

भक्त र आज्ञाकारतिा व्यक्त गनर्वा दिन आज्ञा दिनुभएको थयो।

“होमबल” र “शान्तिबल” जस्तिा वभन्न भेष्टिीहरूको नाउँले कस्तिो प्रकारको भेष्टिी दिइदैँिछ भनी संकेति गछर्वा।

अनुवादका सुझावहरूः

“बलदिान” शब्दिलाई “परमेश्वरलाई दिइएको उपहार” वा “परमेश्वरलाई दिइएको कुरा” वा “परमेश्वरलाई चढाइएको बहुमूल्य कुरा” भनेर पन

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "बलदिान" शब्दिलाई "पूजामा दिइने बहुमूल्य चीज" वा "एक वशेष जनावरलाई मारेर परमेश्वरलाई चढाइएको" भनेर पन

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“बलदिान” गनर्ने कायर्वालाई “कुनै मूल्यवान चीज त्याग्नु” वा “कुनै जनावरलाई मारेर परमेश्वरलाई अपर्वाण गनुर्वा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"आफूलाई जीवति बलदिानको रूपमा प्रस्तिुति गनुर्वाहोस्" अनुवादि गनर्ने अकर्दो तिरका "आफ्नो जीवन बतिाउँदिा, वेदिीमा पशु चढाइएझैं  आफूलाई पूणर्वा

रूपमा परमेश्वरलाई अपर्वाण गनुर्वाहोस्।"

(यो पन हेनुर्वाहोस्: वेदिी, होमबल, पेय भेष्टिी, झूष्टिा देिवतिा, मेलबल, स्वेच्छाले चढाउने शान्तिबल, पुजारी, पापबल, पूजा)

बाइबलि सन्दभर्ताहरूः

२ तिमोथी ४:६-८

प्रेरति ७:४१-४२

प्रेरति १४:११-१३

प्रेरति २१:२५-२६

उत्पत्तिी ४:३-५

याकूब २:२१-२४

मत्तिी ५:२३-२४

मत्तिी ९:१२-१३

मत्तिी १२:७-८

मकूर्वा स १:४३-४४

मकूर्वा स १४:१२-१४

फलपी २:१७-१८

फलपी ४:१८-२०
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बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

३ः१४ नोआ डुङ्गाबाष्टि नस्केर, उनले एउष्टिा वेदिी बनाए, र बलको नम्ति प्रयोग गनर्वा सकने हरेक कसमका पशुको बल चढाए। परमेश्वर

बलदिानसँग खुसी हुनुभयो, र उनको परवारलाई आशष् दिनुभयो।

५ः६ “तिेरो छोरा इसाहकलाई लेऊ र उसलाई मारेर मेरो नम्ति बलदिान चढा।” फेर अब्राहामले परमेश्वरको आज्ञा पालन गरे र उनका छोरालाई

बलदिान चढाउन तियारी गरे।

५ः९ परमेश्वरले इसहाकको सष््टिष्टिामा बलदिान चढाउनलाई थुमा दिनुभएको थयो।

१३ः९ परमेश्वरको व्यवस्था भङ्ग गनर्ने जो कोहीले भेष्टि हुने पालमा एउष्टिा पशु परमेश्वरको नम्ति बलदिानको रूपमा ल्याउन सक्थ्यो। पूजारीले पशु

माथर्ने र वेदिीमा चढाउँथे। बलदिान चढाएको पशुको रगतिले त्यो व्यक्तिको पापलाई ढाक्थ्यो र त्यो व्यक्तिलाई परमेश्वरको दृष्टिमा शुदिध् बनाउथ्यो।

१७ः६ दिाऊदिले सबै इस्राएलीहरूले परमेश्वरको आराधना गनर्वा सक्ने र उहाँलाई बलदिान चढाउन सक्ने मन्दिर बनाउन चाहन्थे।

४८ः६ येशू महान् प्रधान पूजारी हुनुहुन्छ। उहाँले अरू पूजारी जस्तिो गनुर्वाभएन, तिर संसारका सबै पापीहरूका पापलाई लान सक्ने एक मात्र बलदिानको

रूपमा आफैँ लाई अपर्वाण गनुर्वाभयो।

४८ः८ तिर परमेश्वरले हाम्रो सष््टिष्टिामा मनर्वालाई येशू अथार्वाति् परमेश्वरको थुमा दिनुभयो।

४९ः११ येशू बलदिान हुनुभएकोले परमेश्वरले कुनै पन पाप अथार्वाति् अझ धेरै डर लाग्दिो पाप पन क्षमा गनर्वा सक्नुहुन्छ।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0801, H0817, H0819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402, H2403,

H2409, H3632, H4394, H4503, H4504, H5066, H5068, H5071, H5257, H5258, H5261, H5262, H5927, H5928, H5930,

H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641, G02660, G03340, G10490, G14350,

G14940, G23780, G23800, G36460, G43760, G54850

(फतार्ता जानुहोस्: 03:06; 03:14; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 13:09; 13:12; 16:06; 17:06; 18:02; 18:12; 18:13; 19:07; 19:09; 

21:07; 38:04; 48:06; 48:08; 49:11) 
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बारनाबास

परभाा:

बारनाबास सुरुका ख्रीष्टियानहरूमध्ये एक थए, जो प्रेरतिहरूको समयमा बाँचेका थए ।

बारनाबास इस्राएलको लेवी कुलका मानस थए, जो साइप्रस ष्टिापुका थए ।

शाऊल (पावल) ख्रीष्टियान भएपछ तिनलाई सङ्गी वश्वासीको रूपमा स्वीकार गनर्वा बारनाबासले अरू चेलाहरूलाई बन्तिी गरे ।

बारनाबास र पावलले वभन्न सहरहरूमा सुसमाचार सुनाउन सँगसँगै यात्रा गरे ।

तिनको नाउँ योसेफ थयो, तिर तिनलाई “बारनाबास” भनयो, जसको अथर्वा हुन्छ, “उत्साहको पुत्र ।”

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः ईसाई, साइपरस, सुसमाचार, लेव, पावल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ४ः३६

प्रेरति११ः२६

प्रेरति १३ः३

प्रेरति१५ः३३

कलस्सी ४ः१०-११

गलातिी २ः९-१०

गलातिी २ः१३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

४६ः८ त्यसपछ बारनाबास नाउँ भएका एक जना वश्वासीले शाऊललाई प्रेरतिहरूकहाँ लगे र शाऊलले दिमस्कसमा साहसपूवर्वाक प्रचार गरेको बतिाए।

४६ः९ बारनाबास र शाऊल तिी नयाँ वश्वासीहरूलाई येशूको बारेमा अझ बढी सकाउन र मण्डलीलाई बलयो बनाउन त्यहाँ गए।

४६ः१० एक दिन, जब एन्ष्टिओकमा वश्वासीहरू उपवास र प्राथर्वाना गररहेका थए, पवत्र आत्माले तिनीहरूलाफ भन्नुभयो, "मैले तिनीहरूलाई

बोलाएको काम गनर्वाको लाग बारनाबास र शाऊललाई मेरो लाग अलग गर।" त्यसैले एन्ष्टिओकको मण्डलीले बारनाबास र शाऊलको लाग प्राथर्वाना

गरे र तिनीहरूमाथ हाति राखे।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G09210

(फतार्ता जानुहोस्: 46:08; 46:09; 46:10) 
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बालि

परभाा:

“बाल” को अथर्वा “प्रभु” वा “मालक” हुन्छ । बाल कनानीहरूद्वारा पूजने मुख्य झुष्टिो देिवतिाको नाउँ थयो ।

केही स्थानीय झुष्टिा देिवतिाहरूको नाउँमा पन “बाल” जोडएको थयो, जस्तिैः “पोरको बाल ।” कहले काहीँ यी सबै देिवतिाहरूलाई “बालहरू” भनी

उल्लेख गरन्थ्यो ।

केही मानसहरूका नाउँमा पन “बाल” समावेश थयो ।

बालको पूजामा बाल बलसाथै वेश्यावृत्तिहरूजस्तिा दुष्टि अभ्यासहरू समावेश हुन्थे ।

इस्राएलीहरूको इतिहासको वभन्न कालखण्डमा तिनीहरूका वरपर भएका गैरयहूदिी जातिहरूको उदिाहरणको अनुसरण गदिर्दै तिनीहरू पन बालको

पूजामा बढी नै संलग्न भए ।

बाल अस्तित्वमा छैन र यहोवे मात्र एक साँचो परमेश्वर हुनुहुन्छ भनी मानसहरूलाई प्रमाणति गनर्वा राजा आहाबको समयमा परमेश्वरका अगमवक्ता

एलयाले एउष्टिा जाँच गरे । परणामस्वरूप, बालका अगमवक्ताहरू मारए, र मानसहरूले फेर यहोवेको आराधना गनर्वा थाले ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः आहाब, अशेराह, एलया, झूष्टिा देिवतिा, वेश्या, यहोवा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ राजा १६ः३१

१ शामूएल ७ः३-४

यमँया २ः७-८

न्यायकतिार्वाहरू २ः११

गन्तिी २२ः४१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१९ः२ आहाब एक दुष्टि मानस थए जसले मानसहरूलाई बाल नामको झूष्टिा देिवतिाको उपासना गनर्वा कर लगाउथेँ।

१९ः६ बालका ४५० अगमवक्तिाहरू सहति सम्पूणर्वा इस्राएल राज्यका सबै मानसहरू कमर्नेल पवर्वातिमा आए। एलयाले मानसहरूलाई भने, "कहलेसम्म

तिमीहरू आफ्नो मन परवतिर्वान गररहनेछौ? यदि यहोवा परमेश्वर हुनुहुन्छ भने, उहाँको सेवा गर! यदि बाल ईश्वर हो भने, उहाँको सेवा गर।"

१९ः७ तिब एलयाले बालका अगमवक्तिाहरूलाई भने, "एउष्टिा साढेँ  मारेर बलदिानको रूपमा तियार गर, तिर आगो नबाल।"

१९ः८ तिब बालका अगमवक्तिाहरूले बाललाई प्राथर्वाना गरे, "हे बाल, हाम्रो कुरा सुन्नुहोस"

१९ः१२ यसरी मानसहरूले बालका अगमवक्तिाहरूलाई पके्र। तिब एलयाले तिनीहरूलाई त्यहाँबाष्टि लगेर मारे।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1120, G08960

(फतार्ता जानुहोस्: 19:02; 19:05; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12) 
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बुदधिमानी, बुदधि

परभाा:

“बुदिधमानी” शब्दिले के कुरा सही र नैतिक छ भनेर बुझेर र सोही अनुसार गनर्ने मानसलाई जनाउँछ । “बुदिध” भनेको साँचो र नैतिक रूपले सही कुराको

पहचान र अभ्यास हो ।

बुदिधमानी हुनु भन्ने कुरामा परमेश्वरलाई प्रसन्न गराउने असल नणर्वायहरू गनर्ने क्षमतिा पन संलग्न हुन्छ ।

बाइबलमा, “संसारक बुदिध” भनेको यस संसारका मानसहरूले के बुदिधमत्तिापूवर्वाक छ भनेर वचार गछर्वान् त्यसलाई लाक्षणक रूपमा जनाउने

तिरका हो, तिर वास्तिवमा तिनीहरूको सोच मुखर्वातिापूणर्वा छ ।

परमेश्वरले भन्नुभएका कुराहरू सुनेर र वहाँका आज्ञाहरू पालन गरेर मानस बुदिधमान हुन्छन् ।

एउष्टिा बुदिधमान व्यक्तिले आफ्नो जीवनमा पवत्र आत्माका फलहरू धारण गछर्वा, जस्तिै आनन्दि, दिया, प्रेम र धैयर्वातिा ।

अनुवादका लिाग केह सुझावहरू

सन्दिभर्वा अनुसार, “बुदिधमानी” लाई “परमेश्वर प्रति आज्ञाकारी” वा “संवेदिनशील र आज्ञाकारी” वा “परमेश्वरको भय राख्ने” भनेर अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

“बुदिध” लाई “बुदिधमानी जीवन” वा “संवेदिनशील र आज्ञाकारी जीवन” वा “असल पहचान” भन्ने अथर्वा दिने गरेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“बुदिधमानी” र “बुदिध” लाई धामँक र आज्ञाकारी जस्तिा मुख्य शब्दिहरूभन्दिा भन्न तिरकामा अनुवादि गनर्वा उत्कृष्टि हुन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः पालन, फल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ६ः३

कलस्सी ३ः१५-१७

प्रस्थान ३१ः६

उत्पत्ति ३ः६

यशैया १९ः१२

यमँया १८ः१८

मत्ति ७ः२४

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२ः५ उसले पन बुदिध प्राति गनर्वा चाहेर केही फलहरू ष्टिपेर खाई ।

१८ः१ जब सोलोमनले बुदिध मागे, परमेश्वर प्रसन्न हुनुभयो र उनलाई संसारको सबैभन्दिा बुदिधमान मानस बनाउनुभयो ।

२३ः९ केही समय पछ, ष्टिाढा पूवर्वाका देिशहरूबाष्टि आएका ज्ञानी मानसहरूले आकाशमा एउष्टिा अचम्मको तिारा देिखे ।

४५ः१ उनको (स्तिफनस) राम्रो मान थयो र उनी पवत्र आत्मा र बुदिधले भरपूणर्वा थए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G46780, G46790, G46800, G49200, G54280, G54290, G54300

(फतार्ता जानुहोस्: 02:05; 18:01; 23:09; 45:01) 
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बेथलिेहेम, एप्राता

परभाा:

बेथलेहेम इस्राएल देिशमा भएको एउष्टिा सानो नगर थयो, जुन यरूशलेम सहर नजकै थयो । यसलाई “एप्रातिा” भनेर पन चनन्थ्यो, जुन सम्भवतिः यसको

मौलक नाउँ थयो ।

राजा दिाऊदि बेथलेहेममा जन्मेकाले यसलाई “दिाऊदिको सहर” भनएको छ ।

मसीह “बेथलेहेम एप्रातिा” बाष्टि आउनुहुने थयो भनी मीका अगमवक्ताले भवयवाणी गरे ।

त्यस भवयवाणीलाई पुरा गनुर्वाहुँदैि वषर्कौंपश्चाति् येशू बेथलेहेममा जन्मनुभयो ।

“बेथलेहेम” नाउँको अथर्वा हुन्छ‒ “रोष्टिीको घर” वा “भोजनको घर ।”

(हेनुर्वाहोस्ः कालेब, दिाऊदि, मीका)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ३५ः१६

यूहन्ना ७ः४२

मत्तिी २ः६

मत्तिी २ः१६

रूथ १ः२

रूथ १ः२१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१७ः२ दिाऊदि बेथलेहेम सहरमा गोठाला थए।

२१ः९ अगमवक्तिा यशैयाले अगमवाणी गरे क मसह कन्याबाष्टि जन्मनुहुनेछ। अगमवक्तिा मीकाले उहाँको जन्म बेथलेहेम सहरमा हुने बतिाए।

२३ः४ योसेफ र मरयमले नासरतिमा बसेको ठाउँबाष्टि  बेथलेहेमसम्म लाम यात्रा गनुर्वापयर्दो कनभने तिणहरूका पुखार्वा दिाऊदि थए

जसको गृहनगर बेथलेहेम थयो।

२३ः६ ""महीह, प्रभु, बेथलेहेममा जन्मनुभएको छ।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0376, H0672, H1035, G09650

(फतार्ता जानुहोस्: 17:02; 21:09; 23:04; 23:05; 23:06; 23:09) 
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बेबलिोन, बेबलिोनी

परभाा:

बेबलोन सहर प्राचीन बेबलोनी साम्राज्यको बेबलोन क्षेत्रको राजधानी थयो जुन चाहँ बेबलोनयन साम्राज्यको एक भाग हो।

बेबलोन यूफे्रिष्टिस नदिीनेर अवस्थति थयो । यही क्षेत्रमा वषर्कौंपश्चाति् बाबेलको धरहरा बनाइएको थयो ।

कहले काहीँ “बेबलोन” शब्दिले सारा बेबलोनी साम्राज्यलाई जनाउँछ । उदिाहरणको लाग, “बेबलोनका राजा” ले सहरमाथ मात्र नभएर सारा

साम्राज्यभर शासन गरे ।

बेबलोनीहरू शक्तशाली जाति थए, जसले यहूदिा राज्यमाथ आक्रमण गरे र त्यहाँका मानसहरूलाई सत्तिरी वषर्वासम्म बेबलोनी नवार्वासनमा राखे ।

यस क्षेत्रको एउष्टिा भागलाई “कल्दिी” भनन्थ्यो, र त्यहाँ बस्ने मानसहरूलाई “कल्दिीहरू” भनन्थ्यो । परणामस्वरूप, बेबलोनलाई जनाउन अक्सर

“कल्दिी” शब्दिको प्रयोग गरयो । (हेनुर्वाहोस्ः अङ्गाङ्गी अलङ्कार)

(हेनुर्वाहोस्ः बाबेल, बेबलोनी, यहूदिा, नबूकदिनेसर)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ९ः१

२ राजा १७ः२४-२६

प्रेरति ७ः४३

दिानएल १ः२

इजकएल १२ः१३

मत्तिी १ः११

मत्तिी १ः१७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२०ः६ अश्शञिरहरूले इस्राएलको राज्यलाई नष्टि गरेको लगभग १०० वषर्वा पछ, परमेश्वरले बेबलोनीहरूलाई राजा नबूकदिनेसरलाई यअुदिाको

राज्यमाथ आक्रमण गनर्वा पठाउनुभयो। बेबलोन एक शक्तिशाली साम्राज्य थयो।

२०ः७ तिर केह वषर्वापछ, यहूदिाला राजाले बेबलोनको वरुदिध्मा वद्रोह गरे। त्यसैले, बेबलोनीहरू फकर्ने र आए र यअुदिाको राज्यमाथ आक्रमण गरे्

तिनीहरूले यरूशलेम सहर कब्जा गरे, मन्दिीर भत्काए र सहर र मन्दिरका सबै बहुमुल्य कुराहरू लगे।

२०ः९  नबूकदिनेसर र तिनको सेनाले यहूदिाको राज्यका लगभग सबै मानसहरूलाई बेबलोनमा लगे, केवल गरीब मानसहरूलाई खेतिहरू रोन छोडे।

२०ः११ लगभग सत्तिरी वषर्वापछ, फारसीहरूका राजा कोरेसले बेबलोनलाई पराजति गरे।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3778, H3779, H8152, H0894, H0895, H0896, G08970

(फतार्ता जानुहोस्: 20:06; 20:07; 20:08; 20:09; 20:11) 
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translationWords बेबलोन, बेबलोनी
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भरोसा, भरोसायोग्य, भरोसायोग्यता

परभाा:

शब्दि “भरोसा” ले कुनै व्यक्ति वा वस्तिु सत्य छ वा भरपदिर्दो छ भनी वश्वास गनर्ने कुरालाई जनाउँछ। त्यो वश्वासलाई "वश्वास" पन भनन्छ। एक वश्वासनीय 

व्ठयक्कति त्यो हो जसलाई तिपाईले  सह र सत्य कुरा गनर्वा र भन्न वश्वास गनर्वा सक्नुहुन्छ, र त्यसकारण जोसगँ "वश्वासयोग्यतिा" को गुण छ।

भरोसा वश्वाससति सामीय रूपमा सम्बन्धति छ । हामीले कसैमाथ भरोसा गर्यौँ भने उसले गछुर्वा  भनी प्रतिज्ञा गरेको कुरो उसले गछर्वा भनी हामी त्यस

व्यक्तिमा वश्वास गछर्कौं ।

कसैमाथ भरोसा गनुर्वाको अथर्वा त्यस व्यक्तिमा आश्रति हुनु पन हो ।

येशू “मा भरोसा गनुर्वा” को अथर्वा हुन्छ‒ उहाँ परमेश्वर हुनुहुन्छ र हाम्रा पापको मूल्य चुकाउन उहाँ कु्रसमा मनुर्वाभयो भनी वश्वास गनुर्वा हो अन हामीलाई

बचाउन उहाँमाथ भर पनुर्वा हो ।

“भरोसायोग्य भनाइ” ले भनएको कुरो सत्य छ भनी मानलन सकन्छ भन्ने कुरोलाई जनाउँछ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“भरोसा” लाई “वश्वास” वा “वश्वास गनुर्वा” वा “नश्चति हुनु” वा “आश्रति हुनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“मा तिपाईंको भरासा राख्नुहोस्” भन्ने वाक्यांश “मा भरोसा गनुर्वाहोस्” सति नकै समान छ ।

शब्दि “भरोसायोग्य” लाई “भर पनर्वा सकने” वा “वश्वसनीय” वा “सधैँ भर पनर्वा सकन्छ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः  वश्वास, नश्चतितिा, वश्वास, वश्वासयोग्य, सत्य)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ०९:२२-२४

१ तिमोथी ०४:९-१०

होशे १०:१२-१३

यशैया ३१:१-२

नहेम्याह १३:१२-१४

भजनसंग्रह ३१:५-७

तिीतिस ०३:८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहररूः

(१२-१२) जब इस्राएलीहरूले मश्रीहरू मरेका देिखे, तिब तिनीहरूले परमेश्वरमा भरोसा गरे र मोशा परमेश्वरका अगमक्तिा रहेछन् भनी वश्वास गरे ।

(१४-१५) यहोशू एक असल अगुवा थए, कनक तिनले परमेश्वरमाथ भरोसा गरे र उहाँप्रति आज्ञाकारी बने ।

(१७-०२) दिाऊदि वनम्र र धमर्ती मानस थए, जसले परमेश्वरमाथ भरोसा गथर्ने र उहाँप्रति आज्ञाकारी हुन्थे ।

(३४-०६) त्यसपछ येशूले आफ्नै असल कामहरूमा भरोसा गनर्ने र अरू अरूहरूलाई तिरस्कार गनर्ने मानसहरूको कथा भन्नुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0539, H0982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G16790, G38720, G39820,

G40060, G41000, G42760

(फतार्ता जानुहोस्: 14:15; 17:02; 34:06) 
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translationWords भरोसा, भरोसायोग्य, भरोसायोग्यतिा
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भख माग्नु, भखारी, खाँचोमा परेको

परभाा:

“माग्नु” को अथर्वा हुन्छः केही कुरोको लाग अनुरोध गनुर्वा। यसले अक्सर रूपयाँ-पैसाको अनुरोधलाई जनाउँछ।

मानसहरूलाई रूपयाँ-पैसाको लाग अनुरोध गनर्वा नयमति रूपमा सावर्वाजनक स्थानमा बस्ने वा उभने व्यक्ति नै “मगन्तिे” हो।

अक्सर अत्यन्तिै खाँचोमा पदिार्वा मानसहरू माग्ने गछर्वान्। तिर जससँग मागएको छ, उसले दिन्छ क दिँदैिन भनी तिनीहरूलाई थाहा हुँदैिन। यसलाई

“बन्तिी गनुर्वा” वा “आकस्मक अनुरोध गनुर्वा” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

रूपयाँ-पैसाको अनुरोधलाई जनाउँदिा “माग्नु” लाई “रूपयाँ-पैसाको माग गनुर्वा” वा “नयमति रूपमा रूपयाँ-पैसा माग्नु” भनेर पन अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: नवेदिन)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

लूका १६:२०

मकूर्वा स ६:५६

मत्तिी १४:३६

भजनसंग्रह ४५:१२-१३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

१०:४ परमेश्वरले मश्रमा भ्यागुतिाहरू पठाउनुभयो। फारोले मोशालाई भ्यागुतिाहरू लैजान आग्रह गरे।

२९:८ “राजाले नोकरलाई बोलाएर भने, ‘ए दुष्टि नोकर! मैले तिम्रो ऋण माफ गरें कनभने तिमीले मलाई बन्तिी गरेका थयौ।"

३२:७ भूतिहरूले येशूलाई बन्तिी गरे, "कृपया हामीलाई यस क्षेत्रबाष्टि बाहर नपठाउनुहोस्!" त्यहाँ नजकैको पहाडमा सुँगुरहरूको बथान चररहेको

थयो। त्यसैले, भूतिहरूले येशूलाई बन्तिी गरे, “कृपया हामीलाई बरू सुँगुरहरूमा पठाउनुहोस्!”

३२:१० भूतिहरू भएको मानसले येशूसँगै जान बन्तिी गयर्दो।

३५:११ उहाँका बुबा बाहर आए र उहाँलाई आउन र तिनीहरूसँग उत्सव मनाउन बन्तिी गनुर्वाभयो, तिर उहाँले अस्वीकार गनुर्वाभयो।

४४:१ एक दिन, पत्रुस र यूहन्ना मन्दिर जाँदैि थए। जब तिनीहरू मन्दिरको मूलढोकामा पुगे, तिनीहरूले एक लङ्गडा मानसलाई देिखे जो पैसाको

लाग भख माँगरहेको थयो।

शिब्द तथ्याङ्क

स्ट्रोंग्सः H0034, H7592, G01540, G18710, G43190, G44340

(फतार्ता जानुहोस्: 10:04; 29:08; 32:07; 32:10; 35:11; 44:01) 
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भूतात्मा लिागेको

परभाा:

भूतिात्मा लागेको मानसको काम र सोचाइलाई भूतिात्मा वा दुष्टिात्माले नयत्रण गरेको हुन्छ ।

भूतिात्मा लागेको मानसले प्रायजसो आफूलाई वा अरूलाई चोष्टि पुर्याउने काम गछर्वा कनक उसलाई दुषष्टिात्माले यसो गनर्वा लगाउँछ ।

येशूले भूतिात्मा लागेका मानसहरूबाष्टि भूतिात्माहरूलाई बाहर नस्कने आज्ञा दिएर नको पानुर्वाभयो ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

यस शब्दिलाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरू "भूति-नयन्त्रति" वा "दुष्टि आत्माद्वारा नयन्त्रति" वा "भत्र बस्ने दुष्टि आत्मा भएको" समावेश हुन

सक्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः दुष्टि)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

मकुर्वा स १ः३२

मत्ति ४ः२४

मत्ति ८ः१६

मत्ति ८ः३३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२६ः९ तिनहरूमा भूतिहरू भएका धेरै मानसहरूलाई येशूकहाँ ल्याइयो।

३२ः२ जब तिनहरू तिालको अकर्दो छेउमा पुगे, एकजना भूति लागेको मानस दिौडदैि येशूकहाँ आयो।

३२ः६ भूति लागेको मानसले चकर्दो स्वरमा करायो, "येशू, सवर्दोच्च परमेश्वरको पुत्र, तिपाई मसँग के चाहनुहुन्छ?" कृपया मलाई यातिना नदिनुहोस्।

३२ः९ शहरका मानसहरू आए र भूतिहरू भएको मानसहलाई देिखे।

४७ः३ हरेक दिन जब तिनहरू (पावल र सलास) त्यहाँ हँड्थे, भूति लागेको एउष्टिी दिासले तिनहरूलाई पछ्याइन्।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G11390

(फतार्ता जानुहोस्: 32:02; 32:06; 47:03) 
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भूतात्मा, दुष्टि आत्मा, अशिुदध्ि आत्मा

परभाा:

यी सबै शब्दिहरूले भूतिात्माहरूलाई जनाउँछन् । यनीहरू परमेश्वरको इच्छा वरुदिध् लाग्ने आत्मा हुन् ।

परमेश्वरले स्वगर्वादूतिहरूलाई उहाँको सेवाको लाग सृष्टि गनुर्वाभयो । जब दियाबलसले परमेश्वरको वरोध गर्यो, अन्य केही स्वगर्वादूतिहरूले पन वरोध

गरे र तिनीहरू स्वगर्वादेिख बाहर फालए । भूतिात्मा र दुष्टिात्माहरू यनै “खसेका स्वगर्वादूतिहरू” हुन् भनी वश्वास गरएको छ ।

यनीहरूलाई कहलेकहीँ “अशुदिध् आत्मा” पन भनएको पाइन्छ । यनीहरूले मानसभत्र वास गरी उनीहरूलाई नयन्त्रण गनर्ने काम पन गछर्वान् ।

कनभने भूतिहरूले शैतिानको सेवा गछर्वान्, तिनहरू खराब कामहरू गछर्वान्। कहलेकाहँ तिनहरू मानसहरू भत्र बस्छन् र तिनहरूलाई नयन्त्रण

गछर्वान्।

भूतिात्माहरू मानसहरूभन्दिा शक्तिशाली हुन्छन् तिर परमेश्वर जत्तिकैचाहँ होइनन् ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

"भूति" शब्दिलाई "दुष्टि आत्मा" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"अशुदिध् आत्मा" शब्दिलाई "अपवत्र आत्मा" वा "भ्रष्टि आत्मा" वा "दुष्टि आत्मा" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

नश्चति गनुर्वाहोस् क यो शब्दि अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरएको शब्दि वा वाक्यांश शैतिानलाई सन्दिभर्वा गनर्वा प्रयोग गरएको शब्दि भन्दिा फरक छ।

स्थानय वा राट्रय भाषामा "दिानव" शब्दिलाई कसरी अनुवादि गरएको छ भनेर पन वचार गनुर्वाहोस्। (हनुर्वाहोस्ः : अज्ञानहरूलाई कसरी अनुवादि

गनर्ने।)

हेनुर्वाहोस्ः (भूति-आत्मा लागेका, शैतिान, झुठा ईश्वर, झुठा ईश्वर, स्वगर्वादूति, दुष्टि, शुदिध्)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

याकूब २ः१९

याकूब ३ः१५

लूका ४ः३६

मकुर्वा स ३ः२२

मत्ति ४ः२४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरुः

२६ः९ भूतिहरू लागेका धेरै मानसहरूलाई येशूकहाँ ल्याइयो। जब येशूले तिनहरूलाई आज्ञा दिनुभयो, भूतिहरू मानसहरूबाष्टि बाहर नस्के,

र प्राय कराएर भने  "तिपाई परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ।"

३२ः८ भूतिहरू मानसबाष्टि नस्केर सुँगुरहरूमा पसे।

४७ः५ अन्तिमा एक दिन जब दिास केष्टिले चच्याउदैि भन्न थाल, पावल उनतिर फकर्ने  र उनमा भएको भूतिलाई भने, "येशूको नाममा, यसबाष्टि बाहर

आऊ।" तिुरुन्तिै भूतिले उनलाई छोड्यो।

४९ः२ उहाँले (येशू) पानमा हड्नुभयो, आँधीबेहरी शान्ति गनुर्वाभयो, धेरै बरामहरूलाई नको पानुर्वाभयो, भूतिहरू धपाउनुभयो, मरेकाहरूलाई जवति

गनुर्वाभयो र पाचँ रोष्टि र दुई साना माछालाई ५००० भन्दिा बढ मानसहरूको लाग प्रयार्वाति खानामा परणति गनुर्वाभयो।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H2932, H7307, H7451, H7700, G01690, G11390, G11400, G11410, G11420, G41900, G41510, G41520,

G41890

(फतार्ता जानुहोस्: 26:09; 32:05; 32:07; 32:08; 32:09; 47:03; 47:05; 49:02) 
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translationWords भूतिात्मा, दुष्टि आत्मा, अशुदिध् आत्मा
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भेष्टि हुने पालि

तथ्यहरू:

"भेष्टि हुने पाल" शब्दिले पाल बनाउनु अघ परमेश्वरले मोशासँग भेष््टिनुभएको अस्थायी स्थान हो।

भेष्टि हुने पाल इस्राएलीहरूको छाउनीबाहर राखएको थयो।

जब मोशा परमेश्वरलाई भेष््टिन भेष्टि हुने पालमा जानुभयो, त्यहाँ परमेश्वरको उपस्थतिको चन्हको रूपमा बादिलको स्तिम्भ पालको प्रवेशद्वारमा खडा

हुनेछ।

इस्राएलीहरूले बासस्थान बनाएपछ, अस्थायी पालको आवश्यकतिा परेन र “भेष्टि हुने पाल” भन्ने शब्दि कहलेकाहीं पाललाई जनाउन प्रयोग गरन्थ्यो।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: इस्राएल, मोशा, स्तिम्भ, पवत्र वासस्थान, पाल)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू: १ राजा २:२८-२९

यहोशू १९:५१

लेवी १:२

गन्तिी ४:३१-३२

कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१३ः८ परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई तिनीहरूले बनाउनुपनर्ने पालको सबस्तिार वणर्वान दिनुभयो। यसलाई भेष्टि हुने पाल भनन्थ्यो, र यसको दुईवष्टिा कोठा

थए, जसलाई एउष्टिा ठुलो पदिार्वाबाष्टि छुष््टिष््टियाइएको थयो ।

१३ः९ परमेश्वरको व्यवस्था तिोड्ने जोकसैले पन भेष्टि हुने पालको सामुन्ने राखएको वेदिीमा परमेश्वरलाई चढाइने बलदिानस्वरूप जनावर ल्याउन

सक्थ्यो।

१४ः८ परमेश्वर ज्यादैि रसाउनुभयो र उहाँ भेष्टि हुने पालमा आउनुभयो।

१८ः२ अब मानसहरूले परमेश्वरलाई भेष्टि हुने पालमा आराधना र बलदिानहरू चढाउनुको साष्टिो तिनीहरूले मन्दिरमा त्यसो गनर्वा थाले।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0168, H4150

(फतार्ता जानुहोस्: 13:08; 13:09; 14:08; 17:06; 18:02) 
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translationWords भेष्टि हुने पाल
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भेडा, भेडाको गोठ, भेडाको छिालिा

परभाा:

भेडा जउभर रौं\उन भएको एउष्टिा मध्यम आकारको जनावर हो। भाले भेडालाई साँढ भनन्छ। पोथी भेडालाई भेडी भनन्छ।

इस्राएलीहरूले वशेष गरी भाले र सानो भेडालाई बलदिानको नम्ति प्रयोग गथर्ने।

मानसहरूले भेडाको मासु खान्थे, र उनबाष्टि कपडाहरू र अन्य कुराहरू बनाउन प्रयोग गथर्ने।

भेडाहरू ज्यादैि भरोसा गनर्ने, कमजोर र कातिर हुन्छन्। तिनीहरू सहजै प्रभावति बहकन्छन्। तिनीहरूलाई ठक दिशामा डोर्याउन, सुरक्षा दिन र

खाना, पानी र आश्रय दिनलाई भेडाको आवश्यक पछर्वा।

बाइबलमा मानसहरूलाई परमेश्वर तिनीहरूका गोठाला हुनुभएको भेडाहरूका रूपमा तिुलना गरएका छन्।

(अनुवादि सुझावहरू: अज्ञातिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(यो पन हेनुर्वाहोस्: इस्राएल, भेडा, बलदिान, गोठालो)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

प्रेरति ८:३२

उत्पत्तिी ३०:३२

यूहन्ना २:१४

लूका १५:५

मकूर्वा स ६:३४

मत्तिी ९:३६

मत्तिी १०:६

मत्तिी १२:१२

मत्तिी २५:३३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

९ः१२ एक दिन मोशाले भेडा हेरचाह गररहेका बेला, उनले आगो लागेको झाडी देिखे।

१७ः२ दिाऊदि बेथेलेहेम सहरका गोठाला थए। उनका बुबाका भेडाहरू गोठाला गदिार्वा उनले भेडाहरूलाई आक्रमण गनर्ने सँह र भालुहरूलाई मारेका

थए।

१७ः३ येशूका लाग यी मानसहरू गोठालावनाका भेडाहरू जस्तिा थए।

३८ः८ येशूले भन्नुभयो, “आज राति तिमीहरू सबैले मलाई त्याग्नेछौ। यस्तिो लेखएको छ, ‘मैले गोठालालाई प्रहार गछुर्वा , र सबै भेडाहरू छरपष्टि

हुनेछन्’।”

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629, H6792,

H7353, H7462, H7716, G41650, G42620, G42630

(फतार्ता जानुहोस्: 09:12; 16:09; 17:02; 30:03; 38:08) 
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मण्डलिी

परभाा:

नयाँ करारमा “मण्डली” शब्दिले येशूमा ग्रहण गनर्ने मानसहरूको समूहलाई जनाउँछ । प्राथर्वाना गनर्वा र प्रचार गरएको परमेश्वरको वचन सुन्न नयमति रूपमा

सँगसँगै जम्मा हुने वश्वासीहरूको समूहलाई “स्थानीय मण्डली” भनन्छ भने सबै वश्वासीहरूको समूहलाई “वश्वव्यापी मण्डली” भनन्छ ।

शाब्दिक रूपमा यस शब्दिले “बोलाइएका” मानसहरूको सभा वा समूहलाई जनाउँछ जो वशेष उदिदे्िश्यको लाग सँगसँगै जम्मा हुन्छन् ।

ख्रीष्टिको सम्पूणर्वा देिहमा हरेक ठाउँमा भएका सबै वश्वासीलाई जनाउन पन यही शब्दि अथार्वाति् मण्डलीको प्रयोग गरन्छ ।

अक्सर वश्वासीहरू कुनै सहरमा अवस्थति कसैको घरमा सँगसँगै जम्मा हुन्थे । यी स्थानीय मण्डलीहरूलाई त्यही सहरको नाउँ दिइएको हुन्थ्यो,

जस्तिैः “एफससको मण्डली ।”

बाइबलमा “मण्डली” शब्दिले भवनलाई उल्लेख गदिर्दैन ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“मण्डली” शब्दिलाई “एकै ठाउँमा जम्मा भएको भेला” वा “सभा” वा “वश्वासीहरू” वा “सँगसँगै जम्मा हुनेहरू” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यस शब्दिलाई अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरएको शब्दि वा पदिावलीले एउष्टिा सानो समूहलाई मात्र नभएर सबै वश्वासीलाई पन जनाउन सक्नुपछर्वा ।

“मण्डली” शब्दिले भवनलाई मात्र उल्लेख गदिर्दैन भन्ने कुरोमा नश्चति हुनुहोस् ।

पुरानो करारमा “भेला” लाई अनुवादि गनर्वा प्रयोग गरएको शब्दिलाई यस शब्दिको अनुवादिको लाग पन प्रयोग गनर्वा सकन्छ ।

स्थानीय वा राट्रय बाइबल अनुवादिमा यसलाई कसरी अनुवादि गरएको छ भनी ख्याल गनुर्वाहोस् (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञाति शब्दिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी ०५:११-१३

१ थेसलोनकी ०२:१४-१६

१ तिमोथी ०३:४-५

प्रेरति ०९:३१-३२

प्रेरति १५:३९-४१

कलस्सी ०४:१५-१७

एफसी ०५:२२-२४

मत्तिी १६:१७-१८

फलपी ०४:१४-१७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(४३-१२) पत्रुसले भनेका कुरामा करब तिन हजार मानसले वश्वास गरे, र तिनीहरू येशूका चेलाहरू बने । तिनीहरूलाई बतिस्मा दिइयो र तिनीहरू

यरूशलेमको मण्डलीको हस्सा बने ।

(४६-०९) एन्ष्टिओखयाका अधकांश मानसहरू यहूदिीहरू नभए तिापन पहलो पष्टिक तिनीहरूमध्ये धेरै जना वश्वासी बने । यी नयाँ

वश्वासीहरूलाई येशूको बारेमा थप सकाउन र मण्डलीलाई दिह्लो बनाउन बारनाबास र शाऊल त्यहाँ गए ।

(४६-१०) त्यसैले, एन्ष्टिओखयाको मण्डलीले बारनाबास र शाऊलका नम्ति प्राथर्वाना गरे, र तिनीहरूमाथ आ-आफ्ना हाति राखे । त्यसपछ धेरै अन्य

ठाउँहरूमा येशूको शुभ खबर प्रचार गनर्वाका लाग तिनीहरूले उनीहरूलाई पठाए ।

(४७-१३) येशूको बारेमा भएको शुभ खबर फैलँदैि गयो र मण्डली बढरह्यो ।

(५०-०१) लगभग दुई हजार वषर्वासम्म संसारको चारैतिर धेरैभन्दिा धेरै मानसहरूले येशू मसीहको बारेमा भएको शुभ खबरलाई सुन्दैि आएका छन् ।

मण्डली वृदिध भइरहेको छ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G15770

(फतार्ता जानुहोस्: 43:12; 45:01; 46:09; 46:10; 47:13; 47:14; 50:01) 
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मन्दर

परभाा:

मन्दिर पखार्वाल लगाइएका चोकहरूबाष्टि घेरएको भवन थयो, जहाँ इस्राएलीहरू प्राथर्वाना गनर्वा र परमेश्वरका नम्ति बलदिानहरू चढाउन आउँथे । यो यरूशलेम

सहरमा पनर्ने मोरीयाह डाँडामा अवस्थति थयो ।

अक्सर “मन्दिर” शब्दिले मुख्य भवनलाई घेनर्ने चोकहरूलगायति मन्दिरको पुरै संरचनालाई जनाउँछ । कहले काहीँ यसले केवल भवनलाई जनाउँछ ।

मन्दिरको भवनमा दुईवष्टिा कोठा थए‒ पवत्रस्थान र महा-पवत्रस्थान ।

परमेश्वरले मन्दिरलाई उहाँको वासस्थानको रूपमा उल्लेख गनुर्वाभयो ।

नयाँ करारमा पवत्र आत्मा ख्रीष्टिमा ग्रहण गनर्ने वश्वासीहरूका जीवनमा बास गनुर्वाहुने भएकोले तिनीहरूलाई जनाउन पदिावली “पवत्र आत्माको

मन्दिर” लाई प्रयोग गरएको छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

साधारणतिया खण्डले मानसहरू “मन्दिरमा” छन् भनी बतिाउँदिा यसले भवनको बाहरपष््टिष्टिका चोकहरूलाई जनाउँदैि छ । यसलाई “मन्दिरका

चोकहरूमा” वा “मन्दिरको संरचनामा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यसले मन्दिरलाई तिोकेर उल्लेख गदिार्वा केही अनुवादिहरूले “मन्दिर” लाई “मन्दिरको भवन” भनी अनुवादि गछर्वान्, तिाक केलाई उल्लेख गरएको हो

भनी प्रस्ष्टि हुन सकोस् ।

“मन्दिर” लाई “परमेश्वरको पवत्र भवन” वा “पवत्र आराधनाको ठाउँ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

अक्सर बाइबलमा मन्दिरलाई “यहोवेको घर” वा “परमेश्वरको घर” भनी उल्लेख गरएको छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः बलदिान, भेष्टिी, सोलोमन, बेबलोन, बेबलोनी, पवत्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा, पवत्र वासस्थान, चोक, सयोनको चोक, सयोन

पवर्वातिको घर)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ०३:१-३

प्रेरति ०३:७-८

इजकएल ४५:१८-२०

लूका १९:४५-४६

नहेम्याह १०:२८-२९

भजनसंग्रह ७९:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१७-०६) दिाऊदिले एउष्टिा मन्दिर बनाउन चाहन्थे, जहाँ सबै इस्राएलीले परमेश्वरको आराधना गनर्वा सक्थे र उहाँलाई बलदिानहरू चढाउन सक्थे ।

(१८-०२) यरूशलेममा सोलोमनले मन्दिर बनाए, जसको लाग तिनका पतिा दिाऊदिले योजना बनाएका थए र सामग्रीहरू जम्मा पारेका थए । अब

मानसहरूले भेष्टि हुने पालमा परमेश्वरलाई आराधना र बलदिानहरू चढाउनुको साष्टिो मन्दिरमा त्यसो गरे । परमेश्वर आउनुहुन्थ्यो र मन्दिरमा उपस्थति

हुनुहुन्थ्यो र उहाँ आफ्ना मानसहरूसति त्यहीँ बस्नुहुन्थ्यो ।

(२०-०७) तिनीहरू (बेबलोनीहरू) ले यरूशलेम सहरलाई कब्जा गरे; मन्दिरलाई नष्टि पारे र सबै खजानाहरू लएर गए ।

(२०-१३) जब मानसहरू यरूशलेममा आइपुगे, तिब तिनीहरूले मन्दिर अन सहर र मन्दिर वरपरको पखार्वालको पुननँमार्वाण गरे ।

(२५-०४) त्यसपछ शैतिानले येशूलाई मन्दिरको उच्चतिम ष्टिाकुरामा लगेर भन्यो, “तिपाईं परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ भने तिल हाम्फाल्नुहोस् कनक

लेखएको छ, ‘तिपाईंका खुष््टिष्टिा जमन नपरोस् भन्नाका लाग तिपाईंलाई थाम्न परमेश्वरले आफ्ना स्वगर्वादूतिहरूलाई आज्ञा दिनुहुनेछ’ ।”

(४०-०७) उहाँ मनुर्वाहुँदिा एउष्टिा ठुलो भूकम्प गयो, र मानसहरूलाई परमेश्वरको उपस्थतिबाष्टि अलग गनर्ने मन्दिरमा भएको ठुलो पदिार्वा माथदेिख तिलसम्म

दुई भाग गरी च्यातियो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1004, H1964, H1965, G14930, G24110, G34850
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मरयम, येशिूकी आमा

परभाा:

मरयम नासरति सहरमा बस्ने एउष्टिी युवतिी थइन् जसलाई योशेफ नामक मानससगँ ववाह गनर्ने वचन दिइएको थयो। परमेश्वरले मरयमलाई येशू मसह,

परमेश्वरको पुत्रको आमा हुन रोज्नुभयो।

पवत्र आत्माले कन्या मरयमलाई आश्चयर्वाजनक रूपमा गभर्वावतिी तिुल्याउनु भयो । तिनको गभर्वामा भएका बालक परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्थ्यो ।

एक स्वगर्वादूतिले मरयमलाई बतिाए क उनीबाष्टि जन्मने बालक परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ र उहाँको नाम येशू राख्नु।

मरयमले परमेश्वरलाई प्रेम गरन् र उनीप्रति अनुग्रही हुनुभएकोमा उहाँको प्रशंसा गरन्।

योसेफले मरयमलाई आफ्नी पत्नीको रूपमा स्वीकार गरे, तिर बालकको जन्म नभएसम्म तिनी कुमारी नै रहन् ।

मरयम र योसेफले बालक येशूलाई मन्दिरमा समपर्वाण गनर्वा लगे। पछ तिनीहरूले बालकलाई मानर्ने राजा हेरोदिको षड्यन्त्रबाष्टि बच्न उहाँलाई मश्रमा

लगे। अन्तितिः तिनीहरू नासरति फकँए।

जब येशू वयस्क हुनुभयो, मरयमले कानामा भएको ववाहमा पानीलाई दिाखमधमा परवतिर्वान गदिार्वा उहाँसगैँ हुनुहुन्थ्यो।

सुसमाचारका पुस्तिकहरूले येशू मनुर्वाहुँदिा मरयम कु्रसको छेउँमा थइन् भनेर पन उल्लेख गरएको छ। हनले आफ्ना चेला यूहन्नालाई उनको आफ्नै

आमालाई जस्तिै हेरचाह गनर्वा भन्नुभयो।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः काना, मश्र, हेरोदि महान, येशू, योसेफ (न.क), परमेश्वरको पुत्र, कन्या)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

यूहन्ना २ः४

यूहन्ना २ः१२

लूका १ः२९

लूका १ः३५

मकुर्वा स ६ः३

मत्तिी १ः१६

मत्तिी १ः१९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

२२ः४ जब एलशबा छ महनाकी गभर्वावतिी थईन्, तिनकी नातिेदिार मरयम कहाँ देिखापनुर्वाभएकै स्वगर्वादूति तिनीकहाँ पन देिखापनुर्वाभयो । मरयम कन्या

थईन् र योसेफ नाम गरेको मानससँग ववाहको नम्ति तिनको मगनी भएको थयो । स्वगर्वादूतिले भन्नुभयो, “तिमी गभर्वावतिी हुनेछौ र तिमीले एउष्टिा पुत्र

जन्माउने छौ । तिमीले वहाँको नाउँ येशू राख्नु र वहाँ मसीह हुनुहुनेछ ।”

२२ः५ स्वगर्वादूतिले व्याख्या गनुर्वाभयो, “पवत्र आत्मा तिमीमा आउनुहुनेछ, र परमेश्वरको शक्तले तिमीलाई ढाक्नेछ । यसैकारण जन्मनुहुने बालक पवत्र

हुनुहुनेछ र परमेश्वरका पुत्र हुनुहुनेछ ।” स्वगर्वादूतिले भन्नुभएको कुरा मरयमले वश्वास गरन् र वहाँको कुरा स्वकारन् ।

२२ः६ स्वगर्वादूति मरयमसँग बोल्नुभएपछ, तिनी गएर एलीशबालाई भेष्टिन् । मरयमको अभवादिन एलीशबाले सुन्ने बत्तिकै, एलीशबाको बच्चा

गभर्वामा नै उफ्रियो ।

२३ः२ स्वगर्वादूतिले भन्नुभयो, “योसेफ, मरयमलाई आफ्नी पत्नी बनाउन नडराऊ । उसको गभर्वामा रहेको बच्चा पवत्र आत्माबाष्टि आउनुभएको हो ।”

२३ः४ योसेफ र मरयमले तिनीहरू बस्ने ठाउँ नासरथबाष्टि बेथलेहेमसम्मको लामो यात्रा गनुर्वापयर्दो, कनक तिनीहरूका पुखार्वा दिाऊदि बेथलेहेमका थए ।

४९ः१ एउष्टिा स्वगर्वादूतिले एउष्टिी कन्ये केष्टिीलाई तिनले पमर्नेस्श्वरको पुत्रलाई जन्म दिनेछन् भनेर भन्नुभयो । र तिनी कन्ये छँदैि, तिनले एउष्टिा छोरोलाई

जन्म दिइन् र वहाँलाई येशू नाम दिइन् ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G31370

(फतार्ता जानुहोस्: 22:04; 22:05; 22:06; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 23:08; 49:01) 
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मनुर्ता, मृत, घातक, मृत्यु

परभाा:

"मृत्यु" शब्दिले जउनुको सष््टिष्टिा शारीरक रूपमा मृति हुनुलाई बुझाउँछ।

१. शिारीरक मृत्यु

"मनुर्वा" भनेको बाँच्नु छोड्नु हो। मृत्यु भौतिक जीवनको अन्त्य हो।

"मृत्यु दिनुहोस्" भन्ने अभव्यक्तले कसैलाई मानुर्वा वा हत्या गनुर्वालाई बुझाउँछ, वशेष गरी जब राजा वा अन्य शासकले कसैलाई मानर्ने आदेिश दिन्छ।

२. अनन्त मृत्यु

अनन्ति मृत्यु भनेको व्यक्तलाई परमेश्वरले अलग गनुर्वा हो।

आदिमले पाप गरे र परमेश्वरको अनाज्ञाकारी हुँदिा उसलाई भएको मृत्युको यो प्रकार हो। परमेश्वरसँगको उनको सम्बन्ध षु्टिष््टियो। ऊ लज्जिति भयो र

परमेश्वरबाष्टि लुक्न खोज्यो।

यस प्रकारको मृत्यु प्रत्येक व्यक्तमा हुन्छ, कनभने हामी पाप गछर्कौं। तिर परमेश्वरले हामीलाई अनन्ति जीवन दिनुहुन्छ जब हामीले येशू ख्रीष्टिमा

वश्वास गछर्कौं।

अनुवादका नम्त सुझावहरू:

यस शब्दिलाई अनुवादि गनर्वा, दैिनक, प्राकृतिक शब्दि वा अभव्यक्तलाई लक्षति भाषामा प्रयोग गनुर्वा उत्तिम हुन्छ जसले मृत्युलाई जनाउँछ।

कुनै-कुनै भाषामा “मनुर्वा” लाई “बाँच्न नदिने” भनी व्यक्त गनर्वा सकन्छ। "मरेको" शब्दिलाई "जउँदिो छैन" वा "कुनै पन जीवन नभएको" वा

"बाँचरहेको छैन" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

धेरै भाषाहरूले मृत्युलाई वणर्वान गनर्वा लाक्षणक अभव्यक्तहरू प्रयोग गछर्वान्, जस्तिै अंग्रेजीमा "मृत्यु"। यद्यप, बाइबलमा दैिनक भाषामा प्रयोग हुने

मृत्युको लाग सबैभन्दिा प्रत्यक्ष शब्दि प्रयोग गनुर्वा उत्तिम हुन्छ।

●बाइबलमा अनन्ति जीवन र अनन्ति मृत्युलाई प्रायः भौतिक जीवन र शारीरक मृत्युसँग तिुलना गरएको छ। अनुवादिमा भौतिक मृत्यु र अनन्ति मृत्यु दुवैको लाग

एउषै्टि शब्दि वा वाक्यांश प्रयोग गनुर्वा महत्त्वपूणर्वा छ।

केही भाषाहरूमा यो "अनन्ति मृत्यु" भन्न अझ स्पष्टि हुन सक्छ जब सन्दिभर्वाले त्यो अथर्वा चाहन्छ। केही अनुवादिकहरूले पन "शारीरक मृत्यु" लाई

आत्मक मृत्युसँग वपरति भएको सन्दिभर्वामा भन्नु राम्रो हो जस्तिो लाग्न सक्छ।

अभव्यक्त "मृतिक" एक नाममात्र वशेषण हो जसले मरेका मानसहरूलाई बुझाउँछ। केही भाषाहरूले यसलाई "मरेका मानसहरू" वा "मरेका

मानसहरू" भनेर अनुवादि गनर्नेछन्।

(हेनुर्वाहोस्: नाममात्र वशेषण)

"मृत्यु" को अभव्यक्तलाई "मार" वा "हत्या" वा "फाँसी" को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: वश्वास, वश्वास, जीवन)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरू:

१ कोरन्थी १५:२१

१ थेसलोनकी ४:१७

प्रेरति १०:४२

प्रेरति १४:१९

कलस्सी २:१५

कलस्सी २:२०

उत्पत्तिी २:१५-१७

उत्पत्तिी ३४:२७

मत्तिी १६:२८
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रोमी ५:१०

रोमी ५:१२

रोमी ६:१०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

१:११ परमेश्वरले आदिमलाई राम्रो र खराबको ज्ञानको रूख बाहेक बगैंचाको कुनै पन रूखबाष्टि खान सक्नुहुन्छ भनी बतिाउनुभयो। यदि उसले यो

रूखको फल खायो भने, ऊ मछर्वा।

२:११ "तिब तिमी मनर्नेछौ, र तिम्रो शरीर माष्टिोमा फकँनेछ।"

७:१० तिब इसहाक मरे, र याकूब र एसावले तिनलाई गाडे।

३७:५ येशूले जवाफ दिनुभयो, "म पुनरुत्थान र जीवन हुँ। ममाथ वश्वास गनर्ने मानस मरे तिापन बाँच्नेछ। ममाथ वश्वास गनर्ने सबै कहल्यै

मनर्नेछैनन्।”

४०:८ आफ्नो मृत्युद्वारा, येशूले मानसहरूलाई परमेश्वरकहाँ आउने बाष्टिो खोलदिनुभयो।

४३:७ "येशू मरे तिापन, परमेश्वरले उहाँलाई मृत्युबाष्टि जीवति पानुर्वाभयो।"

४८:२ कनभने तिनीहरूले पाप गरे, पृथ्वीमा सबै बरामी हुन्छन् र सबै मछर्वान्।

५०:१७ उहाँले (येशू) हरेक आँसु पुछदिनुहुनेछ र त्यहाँ कुनै पीडा, दुःख, रूने, दुष्टि, पीडा, वा मृत्यु हुनेछैन।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0006, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,

H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G03360, G03370, G05200, G05990, G06150, G06220, G16340,

G19350, G20790, G22530, G22860, G22870, G22880, G22890, G23480, G28370, G29660, G34980, G34990,

G35000, G44300, G48800, G48810, G50530, G50540

(फतार्ता जानुहोस्: 01:11; 02:03; 02:04; 02:11; 21:12; 21:13; 21:14; 35:09; 35:13; 36:03; 36:07; 37:01; 37:03; 37:04; 37:05; 

37:06; 37:07; 38:10; 39:05; 40:07; 40:08; 41:01; 41:04; 41:05; 41:06; 42:07; 43:07; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 48:08; 

49:02; 49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 50:11; 50:12; 50:17) 
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महमा, महमत

परभाा:

सामान्य शब्दिमा मूल्य, लायक, महत्व, आदिर, वैभव, महमा, लाई "महमा" को परवारको सदिस्यको अवधारणाहरू हो। "महमा" शब्दिको अथर्वा कसैलाई वा

कोहलाई महमा दिनु, वा कुनै चज वा कोह व्यक्ति कति धेरै महमाको योग्य छ बनेर देिखाउन वा बतिाउन हो।

बाइबलमा, "महमा" शब्दि खास गरी परमेश्वरको वणर्वान गनर्वा प्रयोग गरन्छ, जो सारा वश्वमा अन्य कुनै थोक वा व्यक्तिभन्दिा धेरै मूल्यवान, बढ योग्य,

बढ महत्वपूणर्वा, बढ आदिरणय, धेरै भव्य र अधक साहस हुनुहुन्छ। उहाँको चरत्रको बारेमा सबै कुराले उहाँको महमा प्रकष्टि गदिर्वाछ।

मानसहरूले परमेश्वरलाई उहाँले गनुर्वाभएको अचम्मका कामहरू बतिाई महमा गनर्वा सक्छन्। तिनहरूले परमेश्वरको चरत्र अनुशार जवन बतिाएर

पन परमेश्वरको महमा गनर्वा सक्छन् कनक त्यसो गदिार्वा अरूलाई उहाँको मूल्य, महत्व, इज्जति, वैभव र महमा देिखाउँछ।

“मा महमा गनुर्वा” को अथर्वा हुन्छः कुनै कुरोमा घमन्ड गनुर्वा वा गवर्वा गनुर्वा ।

पुराको करार

पुरानो नयममा "यहोवाको महमा" भन्ने वशष्टि वाक्यांशले सामान्यतिया कुनै वशेष स्थानमा यहोवाको उपस्थतिको केह बोधगन्य अभव्यक्तिलाई जनाउँछ।

नयाँ करार

परमेश्वर पतिाले सबै मानसहरूलाई येशू कति महमति हुनुहुन्छ भनेर पूनर्वा रूपमा प्रकष्टि गरेर परमेश्वर पुत्रलाई महमा दिनुहुन्छ।

ख्रष्टिमा वश्वास गनर्ने हरेक उहाँसगैँ महमति हुनेछन्। "महमा" शब्दिको यो प्रयोगले एक अदिदितिय अथर्वा बोक्छ। यसको मतिलब यो हो क जब

ख्रष्टिमा वश्वास गनर्ने मानसहरूलाई जवति पारन्छ, तिनहरू शारीरक रूपमा परवतिर्वान हुनेछन् जसरी उहाँ आफ्नो पुनरुत्थान पछ देिखा पनुर्वाभयो।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “महमा” लाई “वैभव” वा “चम्कलोपन” वा “ऐश्वयर्वा” वा “भययोग्य महानतिा” वा “अत्यधक मूल्यवान्” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

“महमति” शब्दिलाई “महमाले भरपूणर्वा” वा “अत्यधक मूल्यवान्” वा “तिेजलो चमक” वा “भययोग्य रूपमा ऐश्वयर्वावान्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ

।

वाक्यांश “परमेश्वरलाई महमा दिनुहोस्” लाई “परमेश्वरको महानतिाको आदिर गनुर्वाहोस्” वा “परमेश्वरको ऐश्वयर्वाको कारणले उहाँको स्तिुति होस्” वा

“परमेश्वर कति महान् हुनुहुन्छ भनी अरूलाई बतिाउनुहोस्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

पदिावली “मा महमा गनुर्वा” लाई “प्रशंसा गनुर्वा” वा “मा गवर्वा गनुर्वा” वा “को बारेमा घमन्ड गनुर्वा” वा “मा खुसी हुनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

"महमा" लाई "महमा देिऊँ" वा "महमा ल्याउँ" वा "महान देिखनुको कारण" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"परमेश्वरको महमा गर" भन्ने वाक्यांशलाई "परमेश्वरको प्रशंसा गरे" वा "परमेश्वरको महानतिाको बारेमा कुरा गर" वा "परमेश्वर कति महान

हुनुहुन्छ भन देिखाआेँ" वा "परमेश्वरलाई आदिर गर (उहाँको आज्ञा पालन गरेर)" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"महमा भएको" भनने शब्दिलाई "धेरै महान भएको देिखायो" वा "प्रशंसा होस्," वा "उच्च होस्" भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः सम्मान, महमा, उच्च, आज्ञापालन, प्रशंसा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रस्थान २४:१७

गन्तिी १४:९-१०

यशैया ३५:२

लूका १८ः४३

लूका २:९

यूहन्ना १२ः२८

प्रेरति ३:१३-१४

प्रेरति ७ः१-३

रोम ८ः१७

१ कोरन्थी ६ः१९-२०
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फलपी २:१४-१६

फलपी ४:१९

कलस्सी ३:१-४

१ थेसलोनकी २:५

याकूब २:१-४

१ पत्रुस ४ः१५-१६

प्रकाश १५ः४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२३-०७) अकस्माति्, आकाश स्वगर्वादूतिहरूले भरए जसले यसो भन्दैि परमेश्वरले स्तिुति गरे, “स्वगर्वामा परमेश्वरलाई महमा होस् र पृथ्वीमा उहाँका

मानसहरूलाई शान्ति !”

(२५-०६) त्यसपछ शैतिानले येशूलाई संसारका सबै राज्य र त्यसका सबै महमा देिखाएर भन्यो, “मलाई दिण्डवति् गरी मेरो आराधना गनुर्वाभयो भने म यी

सबै तिपाईंलाई दिनेछु ।”

(३७-०१) येशूले यो खबर सुनेपछ भन्नुभयो, “यस रोगले मृत्युमा पुर्याउँदैिन, तिर यो परमेश्वरको महमाको लाग हो ।”

(३७-०८) येशूले जवाफ दिनुभयो, “तिमीहरूले ममा वश्वास गर्यौ भने तिमीहरूले परमेश्वरको महमा देिख्नेछौ भनी के मैले तिमीहरूलाई भननँ र

?”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0117, H0142, H0155, H0215, H1342, H1921, H1926, H1935, H1984, H3367, H3513, H3519, H3520,

H6286, H6643, H7623, H8597, G13910, G13920, G17400, G17410, G27440, G48880

(फतार्ता जानुहोस्: 23:07; 25:06; 37:01; 37:08) 
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मानस, मानस समूह

परभाा:

शब्दिहरू "मानस" र "मानस समूह" ले साझा भाषा र संस्कृति साझा गनर्ने मानसहरूको केही समूहलाई जनाउँछ। "जनतिा" शब्दिले प्रायः एक नश्चति

स्थानमा वा वशेष घष्टिनामा मानसहरूको भेलालाई बुझाउँछ।

बाइबलको समयमा, एक जन समूहका सदिस्यहरू प्राय: एउषै्टि पुखार्वाहरू थए र एक वशेष देिश वा भूमको क्षेत्रमा सँगै बस्थे।

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "मानस" शब्दिले "जन समूह" वा "परवार" वा "आफन्तिहरू" वा "सेना" लाई जनाउन सक्छ।

बहुवचन रूपमा, "मानसहरू" शब्दिले प्रायः पृथ्वीका सबै समूहहरूलाई जनाउँछ। कहलेकाहीं यसले वशेष गरी मानसहरूलाई जनाउँछ जो

इस्राएली होइनन् वा जसले यहवेको सेवा गदिर्दैनन्। केही अङ्ग्रेजी बाइबल अनुवादिहरूमा “राट्रहरू” भन्ने शब्दि पन यसरी प्रयोग गरएको छ।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

शब्दि "जन समूह" शब्दि वा वाक्यांश द्वारा अनुवादिति हुन सक्छ जसको अथर्वा "ठूलो परवार समूह" वा "वंश" वा "जातिीय समूह" हो।

सन्दिभर्वाको आधारमा "मेरा मानसहरू" जस्तिा वाक्यांशलाई "मेरा आफन्तिहरू" वा "मेरा सँगी इस्राएलीहरू" वा "मेरो परवार" वा "मेरा

मानसहरूको समूह" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"तिमीहरूलाई मानसहरूमाझ तितिरबतिर पानुर्वाहोस्" भन्ने अभव्यक्तलाई "तिमीहरू धेरै फरक व्यक्त समूहहरूसँग बस्नको लाग" वा "तिपाईंलाई

एकअकार्वाबाष्टि अलग गनर्वा र संसारका वभन्न क्षेत्रहरूमा बस्नको लाग कारण" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"जनतिाहरू" वा "जनतिाहरू" शब्दिलाई सन्दिभर्वाको आधारमा "संसारका मानसहरू" वा "मानस समूह" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"मानसहरू" भन्ने वाक्यांशलाई कुनै ठाउँ वा व्यक्तको नामले पछ्याइएको छ क छैन भन्ने आधारमा "मा बस्ने मानसहरू" वा "जनतिाहरूबाष्टि

आएका" वा "परवार" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"पृथ्वीका सबै मानसहरू" लाई "पृथ्वीमा बस्ने सबै" वा "संसारका हरेक मानस" वा "सबै मानसहरू" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

वाक्यांश "एक व्यक्त" लाई "मानसहरूको समूह" वा "नश्चति मानसहरू" वा "मानसहरूको समुदिाय" वा "मानसहरूको परवार" को रूपमा

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१४ः२ परमेश्वरले अब्राहाम, इसहाक र याकूबलाई उहाँले तिनीहरूका सन्तिानहरूलाई प्रतिज्ञाको मुलुक दिनुहुनेछ भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको थयो, तिर

त्यसबेला त्यहाँ धेरै मानस समूहरू बसरहेका थए।

२१ः२ अब्राहामद्वारा नै संसारका सबै जातिहरूले आशष् पाउने थए भनी परमेश्वरले अब्राहामलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो। भवयको कुनै समयमा मसीह

आउनुभएर संसारका सबै मानस समूहहरूबाष्टिका मानसहरूका नम्ति मुक्तिको मागर्वा प्रदिान गनुर्वा नै यो आशष् थयो।

४२ः८ “धमर्वाशास्त्रमा यस्तिो पन लेखएको छ, क हरेकले उनीहरूका पापहरूका नम्ति क्षमा पाउन पश्चतिाप गनुर्वापछर्वा भनी मेरा चेलाहरूले घोषणा

गनर्नेछन्। तिनीहरूले यो यरूशलेमबाष्टि सुरू गरेर सबैतिरका सबै मानस समूहहरूकहाँ जानेछन्।

४२ः१० “त्यसैले जाऊ र सबै मानस समूहहरूलाई चेला बनाऊ, अन पतिा, पुत्र र पवत्र आत्माको नाउँमा बतिस्मा दिऊ, र मैले तिमीहरूलाई आज्ञा

गरेका सबै कुरा तिनीहरूलाई पालना गनर्वा ।”

४८ः११ नयाँ करारको कारणले, कुनै पन मानस समूहका कोही पन येशूमा वश्वास गरेर परमेश्वरका मानसको हस्सा बन्न सक्छ।

५०ः३ उहाँले (येशू) भन्नुभयो, “जाऊ, र सबै मानस समूहहरूलाई चेला बनाओ।” र “अन्नहरू कष्टिानीको नम्ति पाकसकेका छन्।”

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ राजा ८:५१-५३

१ शमूएल ८:७

व्यवस्था २८:९

उत्पत्तिी ४९:१६

रूथ १:१६

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords मानस, मानस समूह
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शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0249, H0523, H0524, H0776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G10740, G10850, G12180,

G14840, G25600, G29920, G37930

(फतार्ता जानुहोस्: 14:02; 21:02; 42:08; 42:10; 48:07; 48:11; 50:03) 

translationWords मानस, मानस समूह
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मध्यानी, मध्यानका मानस

परभाा:

मध्यानीहरू कनान देिशको दिक्षणपष््टिष्टि अरेबयाली मरूभूमको उत्तिरी भागमा बसोबास गनर्ने मानसहरू थए । त्यस समूहका मानसहरूलाई मध्यानका

मानस भनेर भनन्थ्यो ।

मध्यानीहरू इशा पूवर्वा १९ आैँ शतिाब्दिीदेिख इशा पूवर्वा ११ आैँ शतिाब्दिीसम्म अस्तित्वमा रहे ।

योसेफलाई दिासहरूको व्यापार गनर्ने मध्यानीहरूको एउष्टिा समूहले मश्रमा लागेको थयो ।

धेरै वषर्वापछ मध्यानीहरूले कनान देिशका इस्राएलीहरूलाई आक्रमण गरे । गदिोनले तिनीहरूलाई पराजति गनर्वा इस्राएलीहरूको नेतिृत्व गरे ।

आधुनक अरेबयाका धेरै जातिहरू यही समुदिायका सन्तिानहरू हुन् ।

(हेनुर्वाहोस्ः अरब, मश्र, बगाल, गदिोन, यत्रो, मोशा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ७ः३०

प्रस्थान २ः१६

उत्पत्ति २५ः१-४

उत्पत्ति ३७ः२८

न्यायकतिार्वा ७ः१

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

16:3 तिर त्यसपछ मानसहरूले परमेश्वरलाई बसर्ने र मूतिँपूजा गनर्वा थाले । त्यसैले परमेश्वरले, नजकको शत्रु समूह, मध्यानका मानसहरूलाई

तिनीहरूलाई पराजय गनर्वा दिनुभयो ।

16:4 इस्राएलीहरू धेरै त्रसति भए, र तिनीहरूलाई मध्यानका मानसहरूले नभेष्टिाउन् भनेर ओडारहरूमा लुके ।

16:11 त्यस मानसको साथले भन्यो, “यो सपनाको अथर्वा गदिोनका सेनाले मध्यानी सेनालाई पराजय गनर्नेछ भन्ने हो ।”

16:14 परमेश्वरले मध्यानका मानसहरूलाई अलमल्याईदिनुभयो, र तिनीहरूले आफैँ -आफैलाई आक्रमण गरी मानर्वा थाले ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4080, H4084, H4092

(फतार्ता जानुहोस्: 16:03; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:11; 16:12; 16:14; 16:15) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords मध्यानी, मध्यानका मानस
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मश्र, मश्री

परभाा:

मश्र अफ्रिकाको उत्तिर-पूवर्वामा र कनान देिशको दिक्षण-पश्चममा पनर्ने एउष्टिा देिश हो। मश्र देिशमा जन्मेको र पुखार्वाहरू मश्रमा भएको मानसलाई मश्री भनन्छ ।

प्राचीनकालमा मश्र एउष्टिा शक्तिशाली र धनी देिश थयो ।

मश्र पहले तिल्लो (नाइल नदिी बग्दैि भूमध्य सागरमा मल्न जाने ठाउँमा पथ्यर्दो ) र माथल्लो (दिक्षण) गरी दुई भागमा वभाजति थयो । पुरानो

करारमा, यी ठाउँहरूलाई यसको मूल भाषामा "मश्र" वा "पाथ्रोस"  भनन्थ्यो।

कति पष्टिक कनानमा थोरै मात्र खाना उपलब्ध हुँदिा इस्राएली पुखार्वाहरू आफ्ना परवारका लाग खाना कन्न मश्रमा यात्रा गरे ।

केह सयौँ वषर्वाको लाग, इस्राएलीहरू मश्रको दिासत्वमा थए।

हेरोदिबाष्टि बच्नको लाग योसेफ र मरयम येशूलाई लएर मश्रमा गएका थए ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः हेरोदि महान, योशेफ (न.क), नल नदिी, पतिापुखार्वा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ शामूएल ४ः७-९

प्रेरति ७ः१०

प्रस्थान ३ः७

उत्पत्ति ४१ः२९

उत्पत्ति ४१ः५७

मत्ति २ः१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

८ः४ दिास व्यापारीहरूले योसेफलाई मश्रमा लगे। मश्र नील नदिको छेउमा अवस्थति एउष्टिा ठूलो, शक्तिशाली राट्र थयो।

८ः८ फारो योसेफबाष्टि यति प्रभावति भए क तिनलाई मश्रको दिोस्रो सबैभन्दिा शक्तिशाली मानस नयुक्ति गरे।

८ः११ त्यसैले याकूबले आफ्ना जेठा छोरालाई खाना कन्न मश्रमा पठाए।

८ः१४ याकूब एक वृदिध् मानस भए तिापन, तिनी आफ्नो सबै परवारसगँ मश्र गए, र तिनहरू सबै त्यहाँ बसोबास गरे।

९ः१ योसेफ मृत्युपछ उनका सबै आफन्तिहरू मश्रमा बसे।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4713, H4714, G01240, G01250

(फतार्ता जानुहोस्: 08:04; 08:06; 08:08; 08:10; 08:11; 08:12; 08:14; 09:01; 09:02; 09:03; 09:08; 09:10; 09:11; 09:13; 10:02; 

10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 11:03; 11:04; 11:06; 11:07; 11:08; 12:01; 12:04; 12:06; 12:09; 12:10; 

12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 38:01; 48:09) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords मश्र, मश्री
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मोशिा

परभाा:

मोशा ४० वषर्वा भन्दिा बढी समयसम्म इस्राएलीहरूका अगमवक्त्तिा र अगुवा थए । प्रस्थान पुस्तिकमा वणर्वान गरएझैँ  उनी मश्रबाष्टि इस्राएलीहरूलाई बाहर

नकाल्ने नेतिा थए।

जब  मशा सानो थए, मोशाका आमाबुबाले उनलाई मश्री फारोबाष्टि लुकाउन नील नदिको नकर्वा ष्टिमा ष्टिोकरीमा राखे। त्यहाँ मोशाकी दिदि मरयमले

तिनको हेरचाह गरन्। फारोकी छोरीले उनलाई भेष््टिष्टिाए र आफ्नो छोराको रूपमा हुकार्वाउन दिरबारमा लगेर मोशाको जीवन बचेको थयो।

परमेश्वरले मश्रको दिासत्वबाष्टि इस्राएलीहरूलाई छुष्टिकारा दिन र उनीहरूलाई प्रतिज्ञाको भूमसम्म अगुवाइ गनर्वा मोशालाई चुन्नुभयो ।

मश्रीबाष्टि  इस्राएलीहरू भागेपछ र तिनीहरू मरुभूममा भष््टिकरहेका बेला, परमेश्वरले इस्राएलीहरूका नम्ति मोशाद्वारा आज्ञाहरू भएको शीलापाष्टिी

दिनुभयो ।

उनको जीवनको अन्त्यमा, मोशाले परमेश्वरको आज्ञा उल्लङ्घन गरेको कारण उनी कनानको प्रतिज्ञा गरएको भूममा प्रवेश गनर्वा पाएनन् ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः मरयम, प्रतिज्ञा गरइको भूम, दिश आज्ञा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ७ः२१

प्रेरति ७ः३०

प्रस्थान २ः१०

प्रस्थान ९ः१

मत्तिी १७ः४

रोमी ५ः१४

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

९ः१२ एक दिन जब मोशाले आफ्ना भेडाहरूको हेरचाह गररहेका थए, उनले एउष्टिा झाडीमा देिखे जसमा आगो लागरहेको थयो ।

१२ः५ मोशाले इस्राएलीहरूलाई भने, “भयभीति हुन छोड ! परमेश्वर तिमीहरूका नम्ति आज युदिध् गनुर्वाहुनेछ र तिमीहरूलाई बचाउनुहुनेछ ।”

१२ः७ परमेश्वरले मोशालाई समुद्रमाथ आफ्नो हाति उचालेर पानीलाई वभाजन गनर्वा भन्नुभयो ।

१२ः१२ जब इस्राएलीहरूले मश्रीहरू मरेको देिखे, तिनीहरूले परमेश्वरमा भरोसा गरे र मोशा परमेश्वरका अगमवक्ता रहेछन् भनी वश्वास गरे ।

१३ः७ परमेश्वरले त्यसपछ यी दिश आज्ञाहरू दुईवष्टिा शीलापाष्टिीमा लेख्नुभयो र तिी मोशालाई दिनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4872, H4873, G34750

(फतार्ता जानुहोस्: 09:07; 09:08; 09:10; 09:11; 09:12; 09:14; 09:15; 10:01; 10:04; 10:05; 10:07; 10:08; 11:08; 12:05; 12:07; 

12:11; 12:12; 13:01; 13:02; 13:03; 13:07; 13:09; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:04; 14:07; 14:09; 14:12; 14:13; 

14:14; 14:15; 17:06; 21:03; 36:03; 36:04; 45:02; 48:12) 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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• 
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यरीहो

परभाा:

यरीहो कनानको प्रतिज्ञाति देिशमा एउष्टिा शक्तिशाली सहर थयो। यो यदिर्वान नदिीको पश्चममा र नुनको सागरको उत्तिरमा अवस्थति थयो।

कनान देिशमा यो पहलो सहर थयो जसलाई कब्जा गनर्वा परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई आज्ञा दिनुभयो ।

सबै कनानीहरूलेझैँ  यरीहोका मानसहरूले पन झुष्टिा देिवहरूलाई पुज्थे ।

यहोशूले यरीहोको वरुदिध्मा इस्राएलीहरूको नेतिृत्व गदिार्वा यस सहरको पराजयमा तिनीहरूलाई मदिति गनर्वा परमेश्वरले महा-आश्चयर्वाकमर्वा गनुर्वाभयो ।

हेनुर्वाहोस्ः कनान, यदिर्वान नदिी, यहोशू, आश्चायर्वाकाम, नूनको सागर

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ६ः७८

यहोशू २ः१-३

यहोशू ७ः२-३

लूका १८:३५-३७

मकूर्वा स १०:४६-४८

मत्तिी २०:२९-३१

गन्तिी २२ः१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१५-०१) यहोशूले कनानी सहर यरीहोमा दुई जना गुतिचर पठाए ।

(१५-०३) मानसहरूले यदिर्वान नदिी पार गरेपछ शक्तिशाली सहर यरीहोमाथ कसरी आक्रमण गनर्ने भनी परमेश्वरले यहोशूलाई बतिाउनुभयो ।

(१५-०५) त्यसपछ यरोहोको वरपर भएका पखार्वालहरू भत्कए । परमेश्वरको आज्ञामुतिाबक इस्राएलीहरूले सहरभत्र रहेको हरेक थोक नष्टि पारे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3405, G24100

(फतार्ता जानुहोस्: 15:01; 15:03; 15:05; 27:04) 
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• 
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• 

• 
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यरूशिलिेम

परभाा:

सुरुमा यरूशलेम एउष्टिा कनानी सहर थयो जुन पछ इस्राएलमै सवार्वाधक महत्त्वपूणर्वा सहर बन्यो । यो अहले पन वतिर्वामान इस्राएलको राजधानी सहर हो ।

सम्भवतिः पुरानो करारको शालेम नामक सहर नै यरूशलेम सहर हो । दुवैका नाउँका धातिुको अथर्वा हुन्छः “शान्ति ।”

राजा दिाऊदिले यबूसीहरूको हातिबाष्टि यरूशलेमलाई कब्जा गरी त्यसलाई आफ्नो राजधानी सहर बनाए ।

दिाऊदिका पुत्र सोलोमनले यरूशलेमको मोरीयाह पवर्वातिमा पहलो मन्दिर नमार्वाण गरे जहाँ अब्राहामले आफ्ना छोरा इसहाकलाई बलदिान गनर्वा मोरीयाह

पवर्वातिमा लगे जुन यरूशलेम सहरको भाग थयो । बेबलोनीहरूले यरूशलेमलाई नष्टि पारे पछ फेरी त्यस मन्दिरको पुननँमार्वाण गरयो ।

मन्दिर त्यहीँ नै अवस्थति भएकोले यरूशलेम मुख्य यहूदिी चाडपवर्वाहरूको उत्सवको लाग केन्द्र थयो ।

यरूशलेम इस्राएलका पवर्वातिहरूमा अवस्थति भएकोले मानसहरू यरूशलेम जाँदिा साधारणतिया “माथ यरूशलेम जाने” भनी उल्लेख गछर्वान् ।

(हेनुर्वाहोस्ः बेबलोन, ख्रीष्टि, दिाऊदि, यबूसीहरू, येशू, सोलोमन, मन्दिर, सयोन)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

गलातिी ०४:२६-२७

लूका ०४:९-११

लूका १३:४-५

मत्तिी ०३:४-६

मत्तिी ०४:२३-२५

मत्तिी २०:१७-१९

मकूर्वा स ०३:७-८

मकूर्वा स ०३:२०-२२

यूहन्ना २ः१३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१७-०५) दिाऊदिले यरूशलेमलाई कब्जा गरी यसलाई आफ्नो राजधानी सहर बनाए ।

(१८-०२) यरूशलेममा सोलोमनले मन्दिर नमार्वाण गरे जसको लाग तिनका पतिा दिाऊदिले योजना बनाई सामग्रीहरू थुपारेका थए ।

(२०-०७) तिनीहरू (बेबलोनीहरू) ले यरूशलेम सहर कब्जा गरे; मन्दिरलाई नाश पारे र सहरसाथै मन्दिरका सबै खजानाहरू लएर गए ।

(२०-१२) त्यसैले, सत्तिरी वषर्वाको नवार्वासनपश्चाति् यहूदिीहरूको एउष्टिा सानो समूह यहूदिास्थति यरूशलेम सहरमा फकर्ने  ।

(३८-०१) येशूले पहलो पष्टिक सावर्वाजनक रूपमा प्रचार गनर्वा र सकाउन थाल्नुभएको लगभग तिन वषर्वापश्चाति् येशूले यरूशलेममा आफ्ना चेलाहरूसँगै

नस्तिार-चाड मनाउन चाहनुहुन्थ्यो र त्यहीँ नै उहाँ मारनुहुन्थ्यो भनी उहाँले तिनीहरूलाई बतिाउनुभयो ।

(३८-०२) येशू र चेलाहरू यरूशलेममा आइपुगेपछ यहूदिा यहूदिी अगुवाहरूकहाँ गए र रुपयाँ-पैसा लई येशूलाई धोका दिने प्रस्तिाव राख्यो ।

(४२-०८) “धमर्वाशास्त्रमा यो पन लेखएको थयो, क हरेकले पाप क्षमा पाउनको लाग उसले पश्चात्तिाप गनुर्वापछर्वा भनी मेरा चेलाहरूले घोषणा गनर्ने थए

। तिनीहरूले यरूशलेममा यसको थालनी गनर्नेछन् र जाति-जातिहरू बसोबास गनर्ने जुनसुकै ठाउँमा जानेछन् ।”

(४२-११) येशू मृतिकहरूबाष्टि पुनरुत्थान हुनुभएको चालस दिनपश्चाति् उहाँले आफ्ना चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “पवत्र आत्मा तिमीहरूमा आउनुभएर

तिमीहरूले शक्ति नपाउञ्जेलसम्म तिमीहरू यरूशलेममा नै बसराख ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3389, H3390, G24140, G24150, G24190

(फतार्ता जानुहोस्: 17:05; 18:02; 20:07; 20:12; 20:13; 27:04; 36:03; 38:01; 38:02; 38:04; 42:02; 42:05; 42:08; 42:11; 43:01; 

43:02; 43:04; 43:12; 45:06; 45:07; 46:01; 46:08; 46:09) 
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यदर्तान नदी

परभाा:

यदिर्वान नदिी उत्तिरदेिख दिक्षणतिफर्वा  बहने नदिी हो र यसले कनान देिशको पूवर्ती समानाको काम गछर्वा ।

आज यदिर्वान नदिीले पश्चममा इस्राएललाई छुष््टिष्टियाउँछ भने पूवर्वामा जोडर्वानलाई ।

यदिर्वान नदिीको पानी गालील समुद्रबाष्टि आई मृति सागरमा गएर जम्मा हुन्छ ।

यहोशूले इस्राएलीहरूलाई नेतिृत्व गरी कनानमा लैजाँदिा यस नदिीमा बाढी आएको थयो र यो नकै गहरो थयो । तिनीहरूले यसलाई तिरेर जानुपथ्यर्दो ।

नदिी यति गहरो थयो क यसलाई पार गनर्वा नसकने भएकोले परमेश्वरले आश्चयर्वापूणर्वा तिवरले नदिीको बहावलाई रोकदिनुभयो तिाक मानसहरूले पार

गनर्वा सकून् ।

प्रायः बाइबलमा यदिर्वान नदिीलाई "यदिर्वान" भनएको छ।

(हेनुर्वाहोस्ः कनान, मृति सागर, गलीलको समुन्द्र)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ३२:९-१०

यूहन्ना १ः२६-२८

यूहन्ना ०३:२५-२६

लूका ०३:३

मत्तिी ०३:४-६

मत्तिी ०३:१३-१५

मत्तिी ०४:१४-१६

मत्तिी १९:१-२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१५-०२) प्रतिज्ञाको देिशमा प्रवेश गनर्वा इस्राएलीहरूलाई यदिर्वान नदिी पार गनुर्वापर्यो ।

(१५-०३) मानसहरूले यदिर्वान नदिी पार गरेपछ शक्तिशाली सहर यरीहोमाथ कसरी आक्रमण गनर्ने भनी परमेश्वरले यहोशूलाई बतिाउनुभयो ।

(१९-१४) एलयाले तिन (नामान) लाई यदिर्वान नदिीमा साति पष्टिक डुबुल्की मानर्वा लगाए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3383, G24460

(फतार्ता जानुहोस्: 15:02; 15:03; 19:14; 19:15) 
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यमँया

परभाा:

यमँया यहूदिा राज्यमा परमेश्वरका एक अगमवक्तिा थए । यमँयाको पुरानो करारको पुस्तिकमा उनले लेखेका भवयवाणीहरू छन्।

अधकांश अगमवक्तिाहरूलेझैँ  यमँयाले पन अक्सर मानसहरूको पापको कारणले गदिार्वा परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिण्ड दिँदैि हुनुहुन्थ्यो भनी चेतिाउनी

दिनुपर्यो ।

बेबलोनीहरूले यरूशलेमलाई कब्जा गनर्ने थए भनी यमँयाले भवयवाणी गरे, जसले गदिार्वा यहूदिाका केही मानसहरू तिनीदेिख रसाए । त्यसैले,

तिनीहरूले तिनलाई एउष्टिा सुक्खा इनारमा राखी त्यहीँ मरून् भनी त्यसै छाडदिए । तिर यहूदिाका राजाले तिनलाई इनारबाष्टि छुष्टिकारा दिन आफ्ना

नोकरहरूलाई आदेिश दिए ।

यमँयाले आफ्ना मानसहरूको वद्रोह र पीडाहरूप्रति गहरो दुःख व्यक्ति गनर्वाका लाग आफ्ना आँखाहरू "आँसुको मुहान" बन्न सकून भन लेखे।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः बेबलोन, यहूदिा, अगमवक्तिा, वद्रोह, दुःख, राम्रो)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ इतिहास ३५ः२५

यमँया १ः२

यमँया ११ः१

मत्तिी ०२:१७-१८

मत्तिी १६:१३-१६

मत्तिी २७:९-१०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१९-१७) एक पष्टिक, यमँया अगमवक्तिालाई सुक्खा इनारमा राखी तिनी त्यहीँ मरून् भनी त्यसै छाडयो । तिनी इनारको फेदिमा भएको दिलदिले

माष्टिोमा डुबे । तिर राजाले तिनीमाथ कृपा देिखाए र तिनको मृत्यु हुनुभन्दिा पहले नै तिनलाई इनारदेिख बाहर ल्याउन आफ्ना नोकरहरूलाई आदेिश

दिए ।

(२१-०५) यमँया अगमवक्तिाद्वारा परमेश्वरले नयाँ करारको नमार्वाण गनुर्वाहुने थयो भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो जुन सीनैमा परमेश्वरले इस्राएलसति

बाँध्नुभएको करारजस्तिो हुने थएन ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3414, G24080

(फतार्ता जानुहोस्: 19:17; 21:05) 
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यशिैया

परभाा:

यशैया परमेश्वरका एक अगमवक्तिा थए जसले यहूदिाका राजाहरू उज्जियाह, योतिाम, आहाज र हजकयाका शासनकालमा अगमवाणी बोले ।

हजकयाको शासनकालमा अश्शूरीहरूले यरूशलेममाथ आक्रमण गदिार्वा यशैया उक्ति सहरमा बस्थे ।

पुरानो करारको यशैयाको पुस्तिक बाइबलकै मुख्य पुस्तिकहरूमध्ये एक हो ।

यशैयाले लेखेका धेरै भवयवाणीहरू तिनकै जीवनकालमा साँचो हुन आए ।

यशैयाले मसीहको बारेमा लेखेका भवयवाणीहरूका नम्ति तिनी खास गरी परचति छन्, जुन भवयवाणीहरू ७०० वषर्वापश्चाति् येशू पृथ्वीमा

जउनुहुँदिा साँचो हुन आए ।

मानसहरूलाई मसीहको बारेमा सकाउन येशू र उहाँका चेलाहरूले यशैयाका भवयवाणीहरूलाई उदिध्ृति गरे ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः आहाज, अश्शूर, अश्शूरी, अश्शूरी साम्राज्य, ख्रीष्टि, मसीह, हजकया, योतिाम, यहूदिा, यहूदिा राज्य, अगमवक्तिा, अगमवाणी, अगमवाणी बोल्नु, दिशर्ती,

अगमवादिनी, उज्जियाह, अजयार्वाह)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ राजा २०ः१-३

प्रेरति २८:२५-२६

लूका ०३:४

मत्तिी ०३:१-३

मत्तिी ०४:१४-१६

मत्तिी १३:१३-१४

मकूर्वा स ०१:१-३

मकूर्वा स ०७:६-७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२१-०९) मसीह कन्याबाष्टि जन्मनुहुने थयो भनी यशैया अगमवक्तिाले भवयवाणी गरे ।

(२१-१०) मसीह गालीलमा बस्नुहुने थयो; उहाँले ह्दिय षु्टिषे्टिका मानसहरूलाई सान्त्वना दिनुहुने थयो; बन्दिीहरूलाई स्वतिन्त्रतिाको घोषणा गनुर्वाहुने थयो

र कैदिीहरूलाई छुष्टिकारा दिनुहुने थयो भनी यशैया अगमवक्तिाले भवयवाणी गरे ।

(२१-११) वनाकारण मसीहलाई घृणा गरने थयो र इन्कार गरने थयो भनेर पन यशैया अगमवक्तिाले भवयवाणी गरे ।

(२१-१२) मानसहरूले मसीहलाई थुक्ने थए; गल्ला गनर्ने थए र पष््टिने थए भनी यशैयाले भवयवाणी गरे ।

(२६-०२) तिनीहरूले उहाँ (येशू) लाई यशैया अगमवक्तिाको मुष््टिठा दिए तिाक उहाँले त्यसबाष्टि पढून् । येशूले त्यसलाई खोलेर मानसहरूका नम्ति

त्यसको एउष्टिा भाग पढ्नुभयो ।

(४५-०८) फलप रथको नजक पुगेपछ तिनले इथयोपयालीले यशैया अगमवक्तिाले लेखेको वचन पढरहेको सुने ।

(४५-१०) यशैयाले येशूको बारेमा लेख्दैि थए भनी फलपले इथयोपयालीलाई व्याख्या गरदिए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3470, G22680

(फतार्ता जानुहोस्: 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 26:02; 45:08; 45:09) 
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यहूदा इस्करयोत

परभाा:

यहूदिा इस्करयोति येशूका बार्ह जना प्रेरतिमध्ये एक थयो । येशूलाई यहूदिी अगुवाहरूकहाँ पक्राइदिने त्यही नै थयो ।

“इस्करयोति” नाउँको अथर्वा हुन सक्छ‒ “इस्करयोतिबाष्टि ।” सायदि यसले यहूदिा हुकर्ने को ठाउँलाई जनाउन सक्छ ।

यहूदिा इस्करयोति चोर थयो । त्यसले प्रेरतिहरूको रुपयाँ-पैसाको बन्दिोवस्ति गथ्यर्दो र त्यसबाष्टि आफ्नै प्रयोगको लाग नयमति रूपमा चोनर्ने गथ्यर्दो ।

येशू कहाँ हुनुहुन्थ्यो भनी धामँक अगुवाहरूलाई जानकारी गराएर यहूदिाले येशूलाई धोका दियो । तिनीहरूलाई बतिाउनुको कारण उहाँलाई पक्रनु थयो

।

धामँक अगुवाहरूले येशूलाई मृत्युदिण्ड दिएपछ येशूलाई धोका दिएकोमा यहूदिाले पछुतिो मान्यो । त्यसैले, त्यसले आत्महत्या गर्यो ।

येशूका अन्य प्रेरतिहरूमध्ये एक याकूबका छोरा यहूदिा थए। उनी यहूदिा इस्करयोति होइनन्।

येशूको एकजना भाईको नाउँ पन यहूदिा थयो। पछ उनी "यहूदिा" भनेर चनए। उनी यहूदिा इस्करयोति जस्तिै व्यक्तिी थएनन्।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई अनुवादि गनुर्वाहोस् । )

(हेनुर्वाहोस्ः प्रेरति, प्रेरतिको काम, धोका दिनु, धोकेबाज, यहूदिी अगुवाहरू, धामँक अगुवाहरू, याकूबका छोरा यहूदिा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

लूका ०६:१४-१६

लूका २२:४७-४८

मत्तिी १३:५४-५६

मत्तिी २६:२३-२५

मकूर्वा स ०३:१७-१९

मकूर्वा स १४:१०-११

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(३८-०२) येशूका चेलाहरूमध्ये एक जनाको नाउँ यहूदिा थयो । … येशू र चेलाहरू यरूशलेम आइपुगेपछ यहूदिा यहूदिी अगुवाहरूकहाँ गयो र रुपयाँ-

पैसा पाउने सतिर्वामा त्यसले येशूलाई धोका दिने प्रस्तिाव राख्यो ।

(३८-०३) प्रधान पूजाहारीद्वारा नेतिृत्व गरएका यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई धोका दिन यहूदिालाई चाँदिीका तिस षु्टिक्रा दिए ।

(३८-१४) यहूदिा यहूदिी अगुवाहरू, सपाहीहरू र ठुलो भड लएर आयो । तिनीहरू सबैले तिरवार र लाठाहरू बोकेका थए । यहूदिा येशूकहाँ र भन्यो,

“गुरुज्यू, अभवादिन !” र त्यसले उहाँलाई चुम्बन गर्यो ।

(३९-०८) त्यति नै खेर धोकेबाज यहूदिाले यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई मृत्युदिण्डको लाग सुम्पएको देिख्यो । त्यो शोकले भरपूणर्वा भएर गयो र त्यसले

आत्महत्या गर्यो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G24550, G24690

(फतार्ता जानुहोस्: 38:02; 38:03; 38:06; 38:07; 38:14; 39:08) 
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यहूदा, यहूदाको राज्य

परभाा:

इस्राएलको बाह्र कुलहरूमध्ये यहूदिा चाँह सबै भन्दिा ठुलो थयो । सोलोमन राजा मरसकेपछ, इस्राएलीहरू दुईवष्टिा राज्यमा वभाजन भएः इस्राएल र यहूदिा ।

सोलोमन राजाको मृत्युपछ, इस्राएल राट्र दुई राज्यहरूमा वभाजति भयोः इस्राएल र यहूदिा। यहूदिाको राज्य मृति सागरको पश्चममा अवस्थति

दिक्षणी राज्य थयो।

यहूदिाको राज्यको राजधानी सहर यरुशलेम थयो ।

यहूदिाको आठ राजाहरूले परमप्रभुको आज्ञा पालन गरे र मानहरूलाई उहाँको आराधना गनर्वा अगुवाइ गरे। तिर यहूदिाका धेरै राजाहरू दुष्टि थए र

मानसहरूलाई मूतिर्ती पूजा गनर्वा लगाए।

इस्राएललाई (उत्तिरी राज्य) अश्शूरले पराजय गरेको १२० वषर्वा पछ, यहूदिालाई बेबलोन देिशले परास्ति गयर्दो । बेबलोनीहरूले सहर र मन्दिरलाई नष्टि

गरे र यहूदिाको राज्यको धेरै जसो मानसहरूलाई बन्दिी बनाई बेबलोन लागे ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ शामूएल ३०ः२६-२८

२ शामूएल १२ः८

होशे ५ः१४

यमँया ७ः३३

न्यायकतिार्वा १ः१६-१७

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१८ः७ केवल दुई कुलहरूमात्र उनीप्रति (रहोबाम) बफादिार रहे । यी दुई कुलहरू यहूदिाको राज्य भए ।

१८ः१० यहूदिा र इस्राएलका राज्यहरू एक अकार्वाको शत्रु भए र कैयौं पष्टिक एक अकार्वाको वरुदिध्मा युदिध् गरे ।

१८ः१३ यहूदिाका राजाहरू दिाऊदिका सन्तिानहरू थए । यी राजाहरूमध्ये केही असल थए जसले न्यायपूणर्वा रूपमा शासन गरे र परमेश्वरको आराधना

गरे । तिर धेरै जसो यहूदिाका राजाहरू दुष्टि, भ्रष्टि थए, र मूतिँपूजा गथर्ने ।

२०ः१ इस्राएल र यहूदिाका राज्यहरूले परमेश्वरको वरुदिध्मा पाप गरे ।

२०ः५ परमेश्वरमा वश्वास नगरेको र वहाँका आज्ञाहरू नमानेको कारण वहाँले इस्राएलको राज्यको मानसहरूलाई दिण्डति गनुर्वाभएको यहूदिाको

राज्यको मानसहरूले देिखे । तिर तिनीहरूले अझैपन मूतिँपूजा गररहे जसमा कनानीहरूका ईश्वरहरू पन थए ।

२०ः६ अश्शूरीहरूले इस्राएलको राज्यलाई नष्टि गरेको करीब १०० वषर्वा पछ, बेबलोनीहरूका राजा नबूकदिनेसरलाई यहूदिाको राज्यलाई आक्रमण गनर्वा

परमेश्वरले पठाउनुभयो ।

२०ः९ नबूकदिनेसर र तिनका सेनाले यहूदिाको राज्यको सबै जसो मानसहरूलाई बेबलोन लगे, र जमनमा रोपाईं गनर्वाको नम्ति मात्र सबै भन्दिा दिरद्र

मानसहरूमात्र त्यहीँ छोडदिए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4438, H3063

(फतार्ता जानुहोस्: 18:07; 18:09; 18:10; 18:13; 20:01; 20:05; 20:06; 20:07; 20:08; 20:09) 
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यहूदी अधिकारीहरू, यहूदी अगुवाहरू

तथ्यहरू:

शब्दि "यहूदिी नेतिा" वा "यहूदिी अख्तियार" ले धामँक नेतिाहरू जस्तिै पूजाहारीहरू र परमेश्वरको व्यवस्थाका शक्षकहरूलाई बुझाउँछ। तिनीहरूसँग गैर-धामँक

मामलाहरूको बारेमा पन नणर्वाय गनर्ने अधकार थयो।

यहूदिी नेतिाहरू प्रधान पूजाहारीहरू, मुख्य पुजारीहरू र शास्त्रीहरू (परमेश्वरको व्यवस्थाका शक्षकहरू) थए।

यहूदिी नेतिाहरूको दुई मुख्य समूह फरसीहरू र सदुकीहरू थए। यरूशलेमको यहूदिी परषदिमा

सत्तिरी जना यहूदिी नेतिाहरू कानुनका मामलामा नणर्वाय गनर्वा भेला भए।

धेरै यहूदिी नेतिाहरू गवर्वा गथर्ने र सोच्थे क तिनीहरू धमर्ती थए। तिनीहरू येशूलाई ईयार्वालु थए र उहाँलाई हान गनर्वा चाहन्थे। तिनीहरूले परमेश्वरलाई

चनेको दिाबी गरे तिर उहाँको आज्ञा पालन गरेनन्।

प्रायः "यहूदिीहरू" भन्ने वाक्यांशले यहूदिी नेतिाहरूलाई बुझाउँछ, वशेष गरी तिनीहरू येशूप्रति रसाएको र उहाँलाई धोका दिने वा हान गनर्ने प्रयास

गररहेका सन्दिभर्वाहरूमा।

यी शब्दिहरूलाई "यहूदिी शासकहरू" वा "यहूदिी मानसहरूमाथ शासन गनर्ने मानसहरू" वा "यहूदिी धामँक नेतिाहरू" भनेर पन अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः यहूदिी, परषदि,् प्रधान पुजारी, फरसी, पुजारी, सदुकी, शास्त्री)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रस्थान १६:२२-२३

यूहन्ना २:१९

यूहन्ना ५:१०-११

यूहन्ना ५:१६

लूका १९:४७-४८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२४ः३ धेरै धामँक अगुवाहरू पन यूहन्नाद्वारा बतिस्मा लन आए, तिर तिनीहरूले आफ्ना पापको पश्चात्तिाप गरेनन् वा स्वीकार गरेनन्।

३७ः११ तिर यहूदिीहरूका धामँक अगुवाहरू डाही थए। त्यसैले, तिनीहरूले येशू र लाजरसलाई कसरी मानर्ने भनी सँगसँगै योजना बनाए।

३८ः२ येशू मसीह हुनुहुन्थ्यो भनी यहूदिी अगुवाहरूले इन्कार गथर्ने र तिनीहरूले उहाँलाई मानर्ने योजना बनाउँदैि थए भनी त्यस (यहूदिा) लाई थाहा थयो।

३८ः३ प्रधान पूजाहारीद्वारा नेतिृत्व गरएका यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई धोका दिन यहूदिालाई चाँदिीका तिस षु्टिक्रा दिए।

३९ः५ सबै यहूदिी अगुवाहरूले प्रधान पूजाहारीलाई जवाफ दिए, “तिनी (येशू) मृत्युको लायक छन्।”

३९ः९ अकर्दो बहान सबेरै यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई रोमी हाकम पलातिसकहाँ ल्याए।

३९ः११ तिर यहूदिी अगुवाहरू र भड चच्च्याए, “उहाँलाई कु्रसमा ष्टिाँग्नुहोस्।”

४०ः९ त्यसपछ येशू नै मसीह हुनुहुन्थ्यो भनी वश्वास गनर्ने दुई जना यहूदिी अगुवा योसेफ र नकोदेिमसले येशूको मृति शरीर मागे।

४४ः७ अकर्दो दिन यहूदिी अगुवाहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई प्रधान पूजाहारी र अन्य धामँक अगुवाहरूकहाँ ल्याए।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः G24530

(फतार्ता जानुहोस्: 24:03; 24:04; 27:06; 34:06; 34:07; 34:09; 34:10; 35:02; 37:11; 38:02; 38:03; 38:14; 39:02; 39:04; 39:05; 

39:08; 39:09; 39:11; 40:05; 40:09; 41:01; 44:07; 44:09; 45:02; 45:04) 
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यहूदी, यहूदीहरू

परभाा:

यहूदिीहरू अब्राहामका नाति याकूबका सन्तिानहरू हुन् ।

इस्राएलीहरू बेबलोनी नवार्वासानबाष्टि यहूदिा फकर्ने पछ मानसहरूले तिनीहरूलाई “यहूदिीहरू” भन्न थाले ।

“यहूदिी” शब्दि “यहूदिा” शब्दिबाष्टि आउँछ । बेबलोनमा लगएका इस्राएलीहरू दिक्षणी राज्य यहूदिाका थए ।

येशू मसीह यहूदिी हुनुहुन्थ्यो । तिर, यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई इन्कार गरे र उहाँलाई मारयोस् भनी माग गरे ।

(हेनुर्वाहोस्ः अब्राहाम, अब्राम, याकूब, इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति, बेबलोन, बेबलोनी, यहूदिी अगुवाहरू, धामँक अगुवाहरू)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ०२:५-७

प्रेरति १०:२७-२९

प्रेरति १४:५-७

कलस्सी ०३:९-११

यूहन्ना ०२:१३-१४

मत्तिी २८:१४-१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२०-११) अब इस्राएलीहरूलाई यहूदिीहरू भनयो र तिनीहरूमध्ये अधकांशले पुरै जीवन बेबलोनमा बतिाएका थए ।

(२०-१२) त्यसैले, सत्तिरी वषर्वाको नवार्वासनपश्चाति् यहूदिीहरूको एउष्टिा सानो समूह यहूदिास्थति यरूशलेम सहरमा फकर्ने  ।

(३७-१०) यही आश्चयर्वाकमर्वाको कारणले गदिार्वा धेरै यहूदिीहरूले येशूमा वश्वास गरे ।

(३७-११) तिर यहूदिीहरूका धामँक अगुवाहरू डाही थए । त्यसैले, तिनीहरूले येशू र लाजरसलाई कसरी मानर्ने भनी सँगसँगै योजना बनाए ।

(४०-०२) दिोष-पत्रमा “यहूदिीहरूका राजा” भनी लेखेर त्यसलाई येशूको शरमाथ कु्रसमा झुण्ड्याइयोस् भनी पलातिसले आज्ञा दिए ।

(४६-०६) तिुरुन्तिै शाऊलले “येशू परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ” भनी दिमस्कसका यहूदिीहरूलाई प्रचार गनर्वा थाले ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G24500, G24510, G24520, G24530, G24540

(फतार्ता जानुहोस्: 20:11; 20:12; 24:05; 26:06; 27:04; 27:06; 27:07; 27:08; 37:10; 37:11; 38:01; 38:07; 41:03; 43:02; 45:02; 

46:06; 46:07; 46:09) 
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यहूदीहरूका राजा

परभाा:

“यहूदिीहरूका राजा” भन्ने शब्दि उपाध हो र त्यसले येशू तिथा मसीहलाई सङ्केति गदिर्वाछ ।

“यहूदिीहरूका राजा” भएर जन्मनुभएको शशुलाई बेथलेहेममा खोजी गदिर्दै गएका ज्ञानी मानसहरूले पहलोपष्टिक यो शब्दिलाई प्रयोग गरेको अभलेख

बाइबलले देिखाउँछ ।

स्वगर्वादूतिले मरयमलाई तिनीबाष्टि जन्मने राजा दिाऊदिको सन्तिान नै राजा हुने र उनको शासन सदिासवर्वादिा रहने कुरा प्रकष्टि गरदिनुभयो ।

येशू ख्रीष्टि कु्रसमा ष्टिाँगनुभन्दिा पहले, रोमी सेनाहरूले येशूलाई गल्ला गदिर्दै “यहूदिीहरूका राजा” भनी भनेका थए । यो उपाधलाई काठको एउष्टिा

पातिामा लेखेर येशूलाई झुण्ड्याइएको कु्रसमाथ पन ष्टिाँगएको थयो ।

येशू साँच्चनै यहूदिीहरूका राजा तिथा सबै सृष्टिमाथको प्रभु हुनुहुन्छ ।

अनुवाद सुझाव

“यहूदिीहरूका राजा” भन्ने शब्दिलाई “यहूदिीहरूमाथ शासन गनर्ने राजा” वा “यहूदिीहरू माथका शासनकतिार्वा “वा “यहूदिीहरू माथका सवर्दोच्च

शासनकतिार्वा,” भनेर पन भनन्छ ।

“का राजा” भन्ने वाक्यांशलाई अन्यत्र कसरी अनुवादि गरएको छ, त्यो पन हेनुर्वाहोस् ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

लूका २३ः३

लूका २३ः३८

मत्ति २ः२

मत्ति २७ः११

मत्ति २७ः३५-३७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२३ः९ केही समयपछ, ष्टिाढा पूवर्वाको देिशबाष्टि आएका ज्ञानी मानसहरूले एउष्टिा अनौठो तिारा आकाशमा देिखे । उनीहरूले यो जाने क यहूदिीहरूका

राजाको जन्म भएको छ ।

३९ः९ पलातिसले येशूलाई सोधे, “के तिमी यहूदिीहरूका राजा हौ ?”

३९ः१२ रोमी सेनाहरूले येशूलाई कोरार्वा लगाए र वहाँलाई एउष्टिा राजकीय पोशाक र काँडाको मुकुष्टि लगाइदिए । र तिनीहरूले यसो भनेर वहाँको

खल्ली उडाए, “हेर, यहूदिीहरूका राजा ।”

४०ः२ पलातिसले “यहूदिीहरूका राजा” भन्ने चन्ह लेखी कु्रसमा येशूको शीर माथ राख्न आज्ञा दिए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G09350, G24530

(फतार्ता जानुहोस्: 23:09; 39:09; 39:12; 40:02) 
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यहोवा

परभाा:

“यहोवा” शब्दि पुरानो करारमा परमेश्वरको व्यक्तिगति नाउँ हो। यस नामको वशष्टि उत्पत्ति अज्ञाति छ, तिर यो सम्भवतिः हब्रू क्रयाबाष्टि व्युत्पन्न भएको हो

जसको अथर्वा हो, ''हुनु।''

परम्परालाई पछ्याउँदैि, धेरै बाइबल संस्करणहरूले "यहोवा" लाई प्रतिनधत्व गनर्वा "यहोवा" वा "परमप्रभु" शब्दि प्रयोग गदिर्वाछ। यो परम्परा यस

तिथ्यको परणाम हो क ऐतिहासक रूपमा, यहूदिीहरू यहोवाको नाम गलति उच्चारण गनर्वा डराए र पाठमा "यहोवा" शब्दि देिखा पदिार्वा प्रत्येक पष्टिक

"परमप्रभु" भन्न थाले। आधुनक बाइबलहरूले परमेश्वरको व्यक्तिगति नामलाई आदिर देिखाउन र फरक हब्रू शब्दि "प्रभु" बाष्टि छुष््टियाउनको लाग

सबै ठूलो अक्षरहरूमा "परमप्रभु" लेख्न थाले।

पुरानो करारको हब्रू पाठसँग सहमतिीमा ULT र UST पाठहरूले सधैँ यो शब्दिलाई "यहोवा" को रूपमा अनुवादि गदिर्वाछ।

नयाँ करारको मूल पाठमा "यहोवा" शब्दि कहल्यै आएन; पुरानो करारलाई उदिध्ृति गदिार्वा पन, ग्रीक भाषामा ग्रक शब्दि "प्रभु" मात्र प्रयोग गरयो।

पुरानो करारमा, जब परमेश्वरले आफ्नो बारेमा बोल्नुभयो, उहाँले प्रायः सवर्वानामको सष््टिष्टिा आफ्नो नाम प्रयोग गनुर्वाभयो।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

यहोवेलाई “म हुँ” वा “एक जीवति” वा “एक जना जो हुनुहुन्छ” वा “उहाँ जो जीवति हुँनुहुन्छ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यो शब्दिलाई “यहोवे” को उच्चारण गरएअनुसार नै लेख्न पन सकन्छ ।

केही मण्डली सम्प्रदिायहरूले "यहोवे" शब्दि प्रयोग नगनर्वा रूचाउँछन् र यसको सष््टिष्टिा परम्परागति रूपमा चलआएको नाम "परमप्रभु" प्रयोग गछर्वान्।

एउष्टिा महत्वपूणर्वा यो हो क ठूलो स्वरले पढ्दिा यो भ्रमीति हुनसक्छ कनभने यो शीषर्वाक "प्रभु" जस्तिै सुनन्छ। कुनै कुनै भाषाहरूमा "परमप्रभु" नाम

(यहोवे) लाई "परमप्रभु" शीषर्वाकको रूपमा छुष््टियाउनको लाग जोड्न सकने वा अन्य व्याकरणीय चन्ह हुन सक्छ।

सम्भव भएमा यो नाम यहोवालाई राख्नु राम्रो हुन्छ जहाँ यो शाब्दिक रूपमा पाठमा लेखन्छ, तिर केही अनुवादिहरूले पाठलाई थप प्राकृतिक र स्पष्टि

बनाउन केही ठाउँमा सवर्वानाम मात्र प्रयोग गनर्ने नणर्वाय गनर्वा सक्छन्।

उदिध्रणको परचय दिदिैँ जस्तिै, "यहोवाले यसो भन्नुहुन्छ।"

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः परमेश्वर, प्रभु)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ राजा २१ः २०

१ शामूएल १६ः७

दिानएल ९:३

इजकएल १७:२४

उत्पत्ति २:४

उत्पत्ति ४:३-५

उत्पत्ति २८:१३

होशे ११ः १२

यशैया १०:४

यशैया ३८ः८

अय्यूब १२:१०

यहोशू १:९

वलाप १:५

लेवी २५:३५

मलाकी ३:४

मीका २:५

मीका ६:५

गन्तिी ८ः ११

भजनसंग्रह १२४ः३

रूथ १:२१

जकरया १४:५
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बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(९-१४) परमेश्वरले भन्नुभयो, “म हुँ जो म हुँ ।” तिनीहरूलाई भन्नू, “‘म हुँ’ भन्नुहुनेले तिमीहरूकहाँ मलाई पठाउनुभएको हो’ ।” तिनीहरूलाई

भन, ‘म याह्वे हुँ, अथार्वाति तिमीहरूका पतिा-पुखार्वाहरू अब्राहम, इसहाक र याकूबका परमेश्वर । मेरो नाउँ सदिा यही रहनेछ’ ।”

(१३-०४) त्यसपछ परमेश्वरले करार दिनुभयो र भन्नुभयो, “म तिमीहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि बचाउने तिमीहरूका परमेश्वर याह्वेह हुँ । अरू

देिवतिाहरूको पूजा नगर ।”

(१३-०५) “मूतिर्तीहरु नबनाऊ र तिनीहरूलाई नपूज, कनभने म याह्वे डाही परमेश्वर हुँ ।”

(१६-०१) इस्राएलीहरूले साँचो परमेश्वर याह्वेहको सष््टिष्टिा कनानी देिवतिाहरूको पूजा गनर्वा सुरु गरे ।

(१९-१०) तिब एलयाले प्रथर्वाना गरे, “अब्राहम, इसहाक र याकूबका परमेश्वर याह्वे तिपाईं एस्राएलका परमेश्वर हुनुहन्छ र म तिपाईंको सेवक हुँ भन्ने

आज हामीलाई देिखाउनुहोस् ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3050, H3068, H3069

(फतार्ता जानुहोस्: 09:14; 13:04; 13:05; 16:01; 16:05; 16:13; 19:05; 19:06; 19:10; 19:11; 19:13; 23:02) 
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यहोशिू

परभाा:

बाइबलमा यहोशे नाउँ गरेका केही इस्राएली मानसहरू थए । तिीमध्ये सबैभन्दिा परचति नूनका छोरा यहोशू हुन्, जो मोशाका सहायक थए । पछ तिनी नै

परमेश्वरको जातिको महत्त्वपूणर्वा अगुवा बने ।

मोशाद्वारा प्रतिज्ञाति देिशको अन्वेषण गनर्वा पठाइएका बार्ह जना गुतिचरमध्ये यहोशू एक थए ।

प्रतिज्ञाको देिशमा प्रवेश गरी कनानीहरूलाई पराजति गरेर परमेश्वरको आज्ञा मान्न यहोशूले इस्राएलीहरूलाई उत्साह दिँदिा कालेबसँगै तिनले आफ्नो

साहस देिखाए र परमेश्वरमाथ भरोसा गरे ।

धेरै वषर्वापश्चाति् मोशाको मृत्युभएपछ इस्राएलीहरूलाई प्रतिज्ञाको देिशमा पुर्याउन परमेश्वरले यहोशूलाई नयुक्ति गनुर्वाभयो ।

कनानीहरूको वरुदिध्मा पहलो र सवार्वाधक महत्त्वपूणर्वा युदिध्मा परमेश्वरले भन्नुभएमुतिाबक यहोशूले इस्राएलीहरूको नेतिृत्व गरी तिनले यरीहो

सहरलाई पराजति गरे ।

यहोशूको पुस्तिक तिनको नेतिृत्वमा घषे्टिका घष्टिनाहरूको बारेमा लेखएको पुस्तिक हो । यहाँ प्रतिज्ञाति देिशको कब्जा र इस्राएलका कुलहरूको लाग

देिशको वभाजनबारे पढ्न पाइन्छ ।

हाग्गै र जकरयाको पुस्तिकहरूमा यहोशू नाउँ गरेको मानस उल्लेख गरएको छ; उनएक प्रधान पूजहारी थए जसले यरूशलेमको पखार्वालहरू

पुननमार्वाण गनर्वा मदिति  गरे।

वंशावली र बाइबलमा अरू ठाउँहरूमा उल्लेख गरएको यहोशू नामका हरू थुप्रै पुरुषहरू छन्।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः कनान, हाग्गै,  यरीहो,, मोशा, प्रतिज्ञा गरएको देिश, जकरीया (पु.क))

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ७ः२५-२७

व्यवस्था ३ः२१

प्रस्थान १७ः१०

यहोशू १ः३

गन्तिी २७ः१९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१४-०४) जब इस्राएलीहरू कनानको छेउमा पुगे, मोशाले इस्राएलको हरेक कुलबाष्टि एक-एक गरी बार्ह जना मानस छाने । त्यो देिश कस्तिो थयो

भनी त्यसको भेदि लन जान तिनले तिी मानसहरूलाई नदिर्नेशन दिए ।

(१४-०६) तिुरुन्तिै अन्य दुई जना गुतिचर कालेब र यहोशूले भने, “यो साँचो हो क कनानका मानसहरू अग्ला र बलया छन्, तिर नश्चय नै हामी

तिनीहरूलाई पराजति गनर्वा सक्छौँ ।”

(१४-०८) यहोशू र कालेबबाहेक बस वषर्वा र सोभन्दिा माथको हरेक व्यक्ति त्यहीँ मनर्नेछ र कहल्यै प्रतिज्ञाति देिशमा प्रवेश गनर्नेछैन ।”

(१४-१४) अब मोशा नकै वृदिध् भइसकेका थए । त्यसैले, मानसहरूको नेतिृत्वको लाग तिनीहरूलाई मदिति गनर्वा परमेश्वरले यहोशूलाई चुन्नुभयो ।

(१४-१५) यहोशू एक असल अगुवा थए, कनक तिनले परमेश्वरमाथ भरोसा राख्थे र उहाँप्रति आज्ञाकारी हुन्थे ।

(१५-०३) मानसहरूले यदिर्वान नदिी पार गरेपछ शक्तिशाली सहर यरीहोमाथ कसरी आक्रमण गनर्ने भनी परमेश्वरले यहोशूलाई बतिाउनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3091, G24240

(फतार्ता जानुहोस्: 14:06; 14:07; 14:08; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:03; 15:06; 15:07; 15:08; 15:11; 15:13; 16:01) 
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याकूब, इस्राएलि

परभाा:

इसहाक र रबेकाबाष्टि जन्मेका जुम्ल्याहा छोराहरूमध्ये याकूब कान्छाचाहँ थए । परमेश्वरले उनको नाम "इस्राएल" मा परवतिर्वान गनुर्वाभयो। उनका सन्तिानहरू

इस्राएल राट्र भए।

याकूब इस्राएली राट्रका तिीन कुलपतिाहरूमध्ये अन्तिम हुन्ः अब्राहाम, इसहाक, र याकूब। याकूबका बाह्र छोराहरू कनभने इस्राएलका बाह्र

कुलहरू।

याकूब नाम हब्रू शब्दिसगँ मल्दिोजुल्दिो छ जसको अथर्वा "कुकुर्वा च्चो" हो। याकूबको जन्म हुदिाँ, उनले आफ्नो जुम्ल्याहा दिाई एसावको कुकुर्वा च्चो समातिेर

जन्मेका थए। पुरानो करारको समयमा, कुकुर्वा च्चो शररको अंगको रूपमा लइन्थ्यो जसले आक्रमण गनर्वा र व्यक्तको शररको पछाडको भाग दुवैसगँ

सम्बन्धति थयो। हब्रू मनामयाकूब सायदि पछाडबाष्टि कसैलाई आक्रमण गनर्ने वचारसगँ सम्बन्धति छ।

धेरै बषर्वापछ, परमेश्वरले  याकूबको नाम "इस्राएल" मा परवतिर्वान गनुर्वाभयो, जसको अथर्वा हुन सक्छ "उनीले परमेश्वरसगँ संधषर्वा गरे।"

याकूबले लाबानका दुई छोरी, लेआ र राहेल, साथै तिनीहरूका कमारी जल्पा र बल्हासगँ ववहा गरे। यी चार महलाहरूले बाह्र छोराहरूको आमा

बने जो पछ गएर इस्राएलका बाह्र कुलका पुखार्वाहरू बने।

नयाँ करारमा, मत्तिीको पुस्तिकको वंशावलीमा याकूब नामको एक फरक व्यक्ति योसेफको बुबाको रूपमा सूचीबदिध् छ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः करार, एसाव, इसहाक, इस्राएल, इस्राएलीहरू, इस्राएल जाति, रबेका, इस्राएलका बार्ह कुल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ०७:११-१३

प्रेरति ०७:१४-१६

प्रेरति ०७:४४-४६

उत्पत्ति २५:२४-२६

उत्पत्ति २९:१-३

उत्पत्ति ३२:१-२

मत्तिी ०८:११-१३

मत्तिी २२:३१-३३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०७-०१) केष्टिाहरू हुकर्नां दैि गदिार्वा रबेकाले याकूबलाई प्रेम गरन् भने इसहाकले एसावलाई । याकूब घरमै बस्न मन पराउँथे भने एसाव शकार गनर्वा मन

पराउँथे ।

(०७-०७) याकूब त्यहाँ धेरै वषर्वासम्म बसे, र त्यस समय अवधमा तिनले बहे गरे र तिनका बार्ह जना छोरा र एक छोरी भए । परमेश्वरले तिनलाई

ज्यादैि धनी बनाउनुभयो ।

(०७-०८) कनानमा भएको आफ्नो घरबाष्टि बस वषर्वासम्म ष्टिाढा बसेपछ याकूब आफ्नो परवार, आफ्ना नोकर-चाकरहरू र आफ्ना सबै गाइवस्तिु

लएर त्यहाँ फकर्ने  ।

(०७-१०) परमेश्वरले अब्राहामसति बाँध्नुभएको करार र त्यसपछ इसहाकसति बाँध्नुभएको करार अब याकूबमा सर्यो ।

(०८-०१) धेरै वषर्वापश्चाति् जब याकूब वृदिध् भइसकेका थए, तिनले आफूले मन पराएका छोरा योसेफलाई तिनका दिाजुहरूमध्ये कसले गाइवस्तिुको

हेरचाह गररहेको थयो भनी जाँच गनर्वा पठाए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3290, G23840

(फतार्ता जानुहोस्: 06:07; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:07; 07:08; 07:09; 07:10; 08:01; 08:03; 08:10; 08:11; 

08:14; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10) 
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यारोबाम

परभाा:

नबातिका छोरा यारोबाम करब ९००-९१० ख्रीष्टिपूवर्वामा उत्तिरी राज्य इस्राएलका प्रथम राजा बने । यहोआशका छोरा यारोबाम नाउँका अकार्वा राजाले इस्राएलमाथ

१२० वषर्वापछ राज्य गरे । कहले काहीँ तिनीहरूलाई “यारोबाम प्रथम” र “यारोबाम द्वतिीय” भनन्छ ।

जब सोलोमनको मृत्यु भयो,  इस्राएलका दिस उत्तिरी कुलले सोलोमनको छोरा रहबामको वरुदिध्मा वद्रोह गरे र यारोबामलाई राजा बनाए, रहबामलाई

केवल दिक्षीणी दुई कुलहरू, यहूदिा र बेन्जामनको कुलहरूले राजाको रूपमा छोडे।

लाई बाँकी इस्राएलबाष्टि छुष््टिष्टिन लगाई आफूलाई तिनीहरूका शासकको रूपमा पछ्याउन लगाए । तिनी ज्यादैि दुष्टि राजा थए । तिनले इस्राएल

राज्यका मानसहरूलाई यहोवेलाई पुज्नुको साष्टिो मूतिँहरूलाई पुज्न उत्साह दिए ।

यारोबाम एक दुष्टि राजा बने जसले मानसहरूलाई यहोवाको उपासना गनर्वाबाष्टि ष्टिाढाँ लगे र तिनीहरूको नम्ति पूजा गनर्वा मूतिँहरू स्थापना गरे।

इस्राएलका अरू सबै राजाहरूले यारोबामको उदिाहरण पछ्याए र उनी जस्तिै दुष्टि भए।

झण्डै १२० वषर्वापश्चाति् यारोबाम नाउँका अकार्वा राजाले उत्तिरी राज्य इस्राएलमा शासन गनर्वा थाले । यी यारोबाम यहोआशका छोरा थए र तिनी पन

इस्राएलका अगल्ला राजाहरूझैँ  दुष्टि थए ।

यी सबैका बाबजुति पन परमेश्वरले इस्राएलमाथ कृपा देिखाउनुभयो र यी राजा यारोबामलाई देिश प्राति गरी त्यसको समाना स्थापति गनर्वा मदिति

गनुर्वाभयो ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई अनुवादि गनुर्वाहोस् । )

(हेनुर्वाहोस्ः झूष्टिा देिवतिाहरू, इस्राएल राज्य, यहूदिा, सोलोमन)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास ५ः१६-१७

१ राजा १२ः२

२ इतिहास ९ः२९

२ राजा ३ः१-३

आमोस १ः१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१८-०८) रहबामको वरुदिध्मा उत्रने इस्राएलका अन्य दिस कुलले यारोबामलाई तिनीहरूका राजाको रूपमा नयुक्ति गरे ।

(१८-०९) यारोबामले परमेश्वरको वरुदिध्मा वद्रोह गरे र मानसहरूलाई पाप गनर्वा लगाए । यहूदिा राज्यको मन्दिरमा तिनले दुईवष्टिा मूतिँ स्थापना गरे र

मानसहरूलाई यहोवेलाई पुज्न लगाउनुको साष्टिो तिनै मूतिँहरूलाई पुज्न लगाए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3379

(फतार्ता जानुहोस्: 18:08; 18:09) 
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यूहन्ना (प्रेरत)

परभाा:

यूहन्ना येशूका बार्ह जना चेलामध्ये एक थए र तिनी येशूका नजकका चेलाहरूमध्ये पन एक थए ।

यूहन्ना र तिनका दिाजु याकूब मछुवा जब्दियाका छोराहरू थए ।

उनले येशूको जीवनको बारेमा लेखेको सुसमाचारमा, यूहन्नाले आफूलाई "येशूले प्रेम गनर्ने चेला" भन उल्लेख गरेका छन्। यसले यूहन्ना येशूको वशेष

र घनष्टि मत्र थयो भन्ने कुराको संकेति गछर्वा।

प्रेरति यूहन्नाले नयाँ करारका पाचँवष्टिा पुस्तिकहरू लेखेः यूहन्नाको सुसमाचार, येशू ख्रष्टिको प्रकाश, र अन्य वश्वासीहरूलाई लेखएका तिीन पत्र।

यादि गनुर्वाहोस् क यूहन्ना बतिस्मा-दिने यूहन्नाभन्दिा फरक व्यक्ति थए ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः प्रेरति, प्रकष्टि, याकूब (जब्दिीको छोरा), यूहन्ना (बतिस्मा दिने) ,जब्दिी)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

गलातिी ०२:९-१०

यूहन्ना ०१:१९-२१

मत्तिी ०४:२१-२२

मकूर्वा स ०३:१७-१९

प्रकाश ०१:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(३६-०१) एक दिन येशूले आफ्ना तिन जना चेला पत्रुस, याकूब र यूहन्नालाई आफूसँगै लैजानुभयो । (यूहन्ना नाउँ गरेका चेला र येशूलाई बतिस्मा

दिने व्यक्ति उही होइनन् । ) तिनीहरू आफै उच्च पहाडमा उक्ले ।

(४४-०१) एक दिन पत्रुस र यूहन्ना मन्दिरमा जाँदैि थए । तिनीहरू मन्दिरको ढोकामा नजकँदैि गदिार्वा तिनीहरूले एक जना लङ्गडो मानसलाई देिखे

जसले रुपयाँ-पैसा माग्दैि थयो ।

(४४-०६) पत्रुस र यूहन्नाले भनेका कुराहरू सुनेर मन्दिरका अगुवाहरू नकै दुःखति भए । त्यसैले, उनीहरूले तिनीहरूलाई पक्राउ गरी झ्यालखानामा

हालदिए ।

(४४-०७) अकर्दो दिन यहूदिी अगुवाहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई प्रधान पूजाहारी र अन्य धामँक अगुवाहरूकहाँ ल्याए । तिनीहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई

सोधे, “तिमीहरूले कुनचाहँ शक्तिले यो लङ्गडो मानसलाई नको पार्यौ ?”

(४४-०९) पत्रुस र यूहन्ना साधारण र अशक्षति भए तिापन तिनीहरूले साहसपूवर्वाक बोलेको देिखेर अगुवाहरू छक्क परे । तिर यी मानसहरू येशूसतिै

थए भनी तिनीहरूले यादि गरे । तिनीहरूले पत्रुस र यूहन्नालाई धम्काएपछ तिनीहरूलाई जान दिए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G24910

(फतार्ता जानुहोस्: 36:01; 44:01; 44:06; 44:07; 44:09) 
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यूहन्ना (बप्तस्मा-दने)

परभाा:

यूहन्ना जकरया र एलीशबाका छोरा थए । “यूहन्ना” एउष्टिा सामान्य नाउँ भएकोले प्रेरति यूहन्नाजस्तिा अन्य यूहन्ना नाउँ गरेका मानसहरूबाष्टि छुष््टिष्टियाउन

तिनलाई अक्सर “बतिस्मा-दिने यूहन्ना” भनएको छ ।

यूहन्ना अगमवक्तिा थए जसलाई परमेश्वरले मसीहमा वश्वास गनर्वा मानसहरूलाई तियार पानर्वा पठाउनुभयो ।

आ-आफ्ना पाप स्वीकार गरी परमेश्वरमा फकर्वा न र पाप गनर्वा छाड्न यूहन्नाले मानसहरूलाई आव्हान गरे । त्यसो गरेमा तिनीहरू मसीहलाई प्राति गनर्वा

तियार हुन्थे भनी तिनले बतिाए ।

मानसहरू आ-आफ्ना पापका नम्ति दुःखति थए र तिनीहरू पापबाष्टि फकर्ने का थए भन्ने चन्हस्वरूप तिनले धेरै मानसहरूलाई पानीमा बतिस्मा

दिन्थे ।

यूहन्नाले धेरै मानसहरूलाई बतिस्मा दिएकाले तिनलाई “बतिस्मा-दिने यूहन्ना” भनयो ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः बतिस्मा दिनु, बतिस्मा, जकरया (नयाँ))

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

यूहन्ना ०३:२२-२४

लूका ०१:११-१३

लूका ०१:६२-६३

लूका ०३:७

लूका ०३:१५-१६

लूका ०७:२७-२८

मत्तिी ०३:१३-१५

मत्तिी ११:१३-१५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२२-०२) स्वगर्वादूतिले जकरयालाई भने, “तिम्री पत्नीले एउष्टिा छोरो जन्माउनेछन् । तिमीले तिनको नाउँ यूहन्ना राख्नेछौ । तिनी पवत्र आत्माले

भरनेछन्, र तिनले मसीहको लाग बाष्टिो तियार पानर्नेछन् ।”

(२२-०७) एलीशबाले एउष्टिा बच्चा जन्माएपछ स्वगर्वादूतिको आज्ञाअनुसार जकरया र एलीशबाले बच्चाको नाउँ यूहन्ना राखे ।

(२४-०१) जकरया र एलीशबाका छोरा यूहन्ना हुकर्ने  र अगमवक्तिा बने । तिनी उजाड-स्थानमा बस्थे; तिनले जङ्गली मह र सलहहरू खान्थे अन

ऊँष्टिको रौँबाष्टि बनेका वस्त्रहरू लगाउँथे ।

(२४-०२) धेरै मानसहरू यूहन्नाको कुरा सुन्न उजाड-स्थानमा आए । तिनले यसो भन्दैि उनीहरूलाई प्रचार गरे, “पश्चात्तिाप गर, कनभने परमेश्वरको

राज्य नजकै छ ।”

(२४-०६) अकर्दो दिन येशू यूहन्नाद्वारा बतिस्मा लन आउनुभयो । यूहन्नाले उहाँलाई देिखेपछ तिनले भने, “हेर ! संसारको पाप उठाइलैजाने

परमेश्वरका थुमा ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G09100 G24910

(फतार्ता जानुहोस्: 22:02; 22:07; 24:01; 24:02; 24:03; 24:04; 24:05; 24:06; 24:07; 24:09) 
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येशिू, येशिू ख्रीष्टि, ख्रीष्टि येशिू

परभाा:

येशू परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ । “येशू” नामको अथर्वा हुन्छ‒ “यहोवेले बचाउनुहुन्छ ।” “ख्रीष्टि” शब्दि एउष्टिा पदि हो जसको अथर्वा हुन्छ‒ “अभषक्ति जन ।” यो

मसीहको लाग अकर्दो शब्दि हो ।

यी दुईवष्टिा नाउँ अक्सर एक ठाउँमा “येशू ख्रीष्टि” वा “ख्रीष्टि येशू” भएर आउँछन् । यी नाउँहरूले जोड दिन्छन्, क परमेश्वरका पुत्र मसीह हुनुहुन्छ जो

मानसहरूका पापका लाग तिनीहरूलाई अनन्ति दिण्डबाष्टि बचाउन आउनुभयो ।

पवत्र आत्माले परमेश्वरका अनन्ति पुत्रलाई मानवीय प्राणीको रूपमा आश्चयर्वापूणर्वा ढङ्गमा जन्मन लगाउनुभयो । उहाँको नाउँ “येशू” राख्नू भनी

स्वगर्वादूतिले उहाँका पाथँव बुबा आमालाई बतिाए, कनक मानसहरूका पापबाष्टि बचाउन उहाँलाई नयुक्ति गरएको थयो ।

येशूले धेरै आश्चयर्वाकमर्वाहरू गनुर्वाभयो जसले उहाँ परमेश्वर हुनुहुन्थ्यो अथार्वाति् ख्रीष्टि (मसीह) हुनुहुन्थ्यो भनी प्रकष्टि गर्यो ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

धेरै भाषाहरूले “येशू” र “ख्रीष्टि” शब्दिहरूलाई सम्भव भएसम्म मौलक भाषाको हज्जिे वा ध्वनसति समीप हुने गरी राख्छन् । उदिाहरणको लाग,

“येशूख्रीष्टिो,” “जसस ख्रीष्टिस,” “येशूस क्रष्टिस” र “हेशूख्रीष्टिो” आदि । वभन्न भाषाहरूमा अनूदिति यी केही तिरकाहरू हुन् ।

“ख्रीष्टि” शब्दिको लाग केही भाषाहरूले “मसीह” को रूपलाई प्रयोग गनर्वा मन पराउँछन् ।

राट्रय वा नजकैको स्थानीय भाषामा यी नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गरएको छ भनेर पन ख्याल गनुर्वाहोस् ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः ख्रीष्टि, मसीह, परमेश्वर, परमेश्वर पतिा, स्वगर्तीय पतिा, प्रधान पूजाहारी, परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य, मरयम, मुक्तिदिातिा, परमेश्वरका पुत्र, पुत्र

येशू)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्थी ०६:९-११

१ यूहन्ना ०२:१-३

१ यूहन्ना ०४:१५-१६

१ तिमोथी ०१:१-२

२ पत्रुस ०१:१-२

२ थेसलोनकी ०२:१३-१५

२ तिमोथी ०१:८-११

प्रेरति ०२:२२-२४

प्रेरति ०५:२९-३२

प्रेरति १०:३६-३८

हब्रू ०९:१३-१५

हब्रू १०:१९-२२

लूका २४:१९-२०

मत्तिी ०१:२०-२१

मत्तिी ०४:१-४

फलपी ०२:५-८

फलपी ०२:९-११

फलपी ०४:२१-२३

प्रकाश ०१:४-६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२२-०४) स्वगर्वादूतिले भने, “तिमी गभर्वावतिी हुनेछ्यौ र एउष्टिा छोरो जन्माउनेछ्यौ । तिमीले उहाँको नाउँ येशू राख्नू र उहाँ मसीह हुनुहुनेछ ।”

(२३-०२) “उहाँको नाउँ येशू (जसको अथर्वा हुन्छः ‘यहोवेले बचाउनुहुन्छ’) राख्नू, कनक उहाँले मानसहरूका पापबाष्टि तिनीहरूलाई बचाउनुहुनेछ ।”

(२४-०७) त्यसैले, यूहन्नाले उहाँ (येशू) लाई बतिस्मा दिए, यद्यप येशूले कहल्यै पाप गनुर्वाभएको थएन ।
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(२४-०९) एक मात्र परमेश्वर अस्तित्वमा हुनुहुन्छ । तिर यूहन्नाले येशूलाई बतिस्मा दिँदिा, तिनले पतिा परमेश्वर बोल्नुभएको सुने, र पुत्र येशू अन

पवत्र आत्मालाई देिखे ।

(२५-०८) येशू शैतिानका परीक्षाहरूमा फस्नुभएन । त्यसैले, शैतिानले उहाँलाई छोडेर गयो ।

(२६-०८) तिब येशू गालीलको इलाकाभर जानुभयो, र ठुला-ठुला भडहरू उहाँकहाँ आए । तिनीहरूले धेरै मानसहरू ल्याए, जो बरामी थए वा

अशक्ति थए । त्यहाँ देिख्न नसक्ने, हँड्न नसक्ने, सुन्न नसक्ने वा बोल्न नसक्ने मानसहरू ल्याइएका थए र येशूले तिी सबैलाई नको पानुर्वाभयो ।

(३१-०३) तिब येशूले प्राथर्वाना गरेर सक्नुभयो अन चेलाहरूकहाँ जानुभयो । उहाँ तिलाउको पानीमाथ हँडेर तिनीहरूको डुङ्गातिफर्वा  आउनुभयो ।

(३८-०२) यहूदिी अगुवाहरूले येशू नै मसीह हुनुहुन्थ्यो भनी इन्कार गथर्ने र तिनीहरूले उहाँलाई मानर्ने षड्यन्त्र बुन्दैि थए भनी त्यस (यहूदिा) लाई थाहा

थयो ।

(४०-०८) आफ्नो मृत्युद्वारा येशूले मानसहरूका नम्ति परमेश्वरकहाँ आउने ढोका खोलदिनुभयो ।

(४२-११) त्यसपछ येशू स्वगर्वा लगनुभयो र बादिलले उहाँलाई तिनीहरूका दृष्टिबाष्टि छोयो । सबै कुराहरूमाथ शासन गनर्वा येशू पतिाको दिाहने

हातिपष््टिष्टि बस्नुभयो ।

(५०-१७) येशू र उहाँका मानसहरू नयाँ पृथ्वीमा बस्नेछन् । उहाँले अस्तित्वमा रहेको हरेक थोकमाथ सदिासवर्वादिा शासन गनुर्वाहुनेछ । उहाँले हरेक आँसु

पुछदिनुहुनेछ र त्यहाँ कुनै दुःखकष्टि, शोक, चच्याहष्टि, दुष््टियाइ,ँ दिदिर्वा वा मृत्यु हुनेछैन । येशूले आफ्नो राज्य शान्ति र न्यायले चलाउनुहुनेछ र उहाँ

सदिासवर्वादिाको लाग आफ्ना मानसहरूसतिै हुनुहुनेछ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G24240, G55470

(फतार्ता जानुहोस्: 22:04; 23:02; 23:05; 23:08; 23:09; 23:10; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 25:02; 25:03; 25:04; 25:05; 

25:06; 25:07; 25:08; 26:01; 26:02; 26:04; 26:05; 26:06; 26:07; 26:08; 26:09; 26:10; 27:01; 27:02; 27:04; 27:11; 28:01; 

28:02; 28:03; 28:04; 28:05; 28:06; 28:08; 28:09; 28:10; 29:01; 29:09; 30:01; 30:02; 30:03; 30:04; 30:05; 30:06; 30:07; 

30:08; 31:01; 31:04; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 32:01; 32:02; 32:05; 32:06; 32:07; 32:09; 32:10; 32:11; 32:12; 32:13; 

32:14; 32:15; 32:16; 33:01; 33:02; 33:06; 34:01; 34:03; 34:06; 34:10; 35:01; 35:02; 36:01; 36:02; 36:03; 36:04; 36:06; 

36:07; 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 37:07; 37:08; 37:09; 37:10; 37:11; 38:01; 38:02; 38:03; 38:04; 38:05; 

38:06; 38:08; 38:09; 38:10; 38:11; 38:12; 38:13; 38:14; 38:15; 39:01; 39:02; 39:03; 39:04; 39:05; 39:06; 39:07; 39:08; 

39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:01; 40:02; 40:03; 40:04; 40:05; 40:07; 40:08; 40:09; 41:01; 41:03; 41:05; 41:06; 41:08; 

42:01; 42:02; 42:03; 42:04; 42:05; 42:06; 42:07; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 43:06; 43:07; 43:08; 43:09; 43:11; 43:12; 

44:02; 44:04; 44:05; 44:08; 44:09; 45:01; 45:02; 45:03; 45:05; 45:06; 45:07; 45:12; 45:13; 46:01; 46:05; 46:06; 46:07; 

46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:05; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14; 48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 48:10; 48:12; 48:13; 

48:14; 49:01; 49:02; 49:03; 49:06; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 49:16; 49:17; 50:01; 50:02; 50:03; 

50:04; 50:05; 50:08; 50:11; 50:12; 50:13; 50:14; 50:15; 50:17) 
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योसेफ (नक)

परभाा:

योसेफ येशूका पाथँव पतिा हुनुहुन्थ्यो जसले आफ्ना पुत्रलाई हुकार्वाए । उनी एक धमर्ती मानस थए जसले सकमर्तीको रूपमा कान गथर्ने।

मरयम नाउँ गरेकी कन्यासति योसेफको मगनी भएको थयो । परमेश्वरले उनलाई येशू मसीहकी आमा हुन चुन्नुभएको थयो ।

पवत्र आत्माले आश्चयर्वापूणर्वा रूपमा मरयमलाई गभर्वावतिी बनाउनुभएको थयो र मरयमको बच्चा परमेश्वरका पुत्र हुनुहुने थयो भनी स्वगर्वादूतिले

योसेफलाई बतिाए ।

स्वगर्वादूतिले योसेफलाई बालक येशूलाई मानर्ने हेरोदिको योजनाबाष्टि बच्न बालक येशू र मरयमलाई लई मश्रमा भाग्ने सल्लाह दिए।

योसेफ र तिनको परवार पछ गाललको नासरथ सहरमा बसे, जहाँ उनले सकमर्तीको काम गरेर जीवकोपाजर्वान गरे

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः दिाऊदि, येशू, ख्रीष्टि, मसीह, मरयम, परमेश्वरका पुत्र, पुत्र, कन्या)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

यूहन्ना ०१:४३-४५

लूका ०१:२६-२९

लूका ०२:४-५

लूका ०२:१५-१६

मत्तिी ०१:१८-१९

मत्तिी ०१:२४-२५

मत्तिी ०२:१९-२१

मत्तिी १३:५४-५६

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२२-०४) उनी (मरयम) कन्या थइन् र बहेको लाग योसेफ नाउँका पुरुषसति उनको मगनी भएको थयो ।

(२३-०१) जुन पुरुषसति मरयमको मगनी भएको थयो, तिनी धामँक मानस थए । जब तिनले मरयम गभर्वावतिी भएको सुने, तिब यो तिनको बच्चा

थएन भनेर तिनलाई थाहा थयो । तिनले उनलाई शमर्वामा पानर्वा चाहेनन्, त्यसैले तिनले उनलाई गुतिमै त्याग्ने वचार गरे ।

(२३-०२) स्वगर्वादूतिले भने, “योसेफ, मरयमलाई तिम्री पत्नीको रूपमा स्वीकार गनर्वा नडराऊ । उनको गभर्वामा आएको बच्चा पवत्र आत्माबाष्टि आएको

हो । उनले एउष्टिा छोरो जन्माउनेछन् । तिमीले उहाँको नाउँ येशू राख्नू (जसको अथर्वा हुन्छ, ‘यहोवेले बचाउनुहुन्छ’), कनक उहाँले मानसहरूलाई

तिनीहरूका पापबाष्टि बचाउनुहुनेछ ।”

(२३-०३) त्यसैले, योसेफले मरयमसति बहे गरे र उनलाई आफ्नी पत्नीको रूपमा स्वीकार गरी घरमा लगे, तिर उनले बच्चा नजन्माउञ्जेलसम्म तिनी

उनीसति सुतिेनन् ।

(२३-०४) योसेफ र मरयम नासरतिमा बस्थे । तिनीहरूले त्यहाँदेिख बेथलेहेम जान लामो यात्रा गनुर्वापर्यो, कनक तिनीहरूका पूवर्वाज दिाऊदिको गृहनगर

बेथलेहेम थयो ।

(२६-०४) येशूले भन्नुभयो, “मैले तिमीहरूका बचमा भखर्वारै पढेको वचन ठक अहल्यै पुरा हुँदैि छ ।” सबै मानस छक्क परे । तिनीहरूले भने, “के

यनी योसेफका पुत्र होइनन् र ?”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G25010

(फतार्ता जानुहोस्: 22:04; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 26:04) 
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योसेफ (पुक)

परभाा:

योसेफ याकूबका एघारौँ छोरा थए र तिनी आफ्नी आमा राहेलका जेठा छोरा थए । तिनका  दुई छोराहरू एफ्रिाइन र मनश्शेका सन्तिानहरू इस्राएलका ुई

कुलहरू भए।

हब्रू नाम योशेफ  दुबै हब्रू शब्दि जसको अथर्वा "थनु, बढाउनु" र अकर्दो हब्रू शब्दिको अथर्वा "बषु्टिल्नु, लैजानु" सगँ मल्दिोलुल्दिो छ।

उत्पत्तिको पुस्तिकको ठूलो भाग योसेफको कथामा समपँति छ, कसरी उनले आफ्ना कठनाईहरूमा परमेश्वप्रति वफादिार रहनुभयो र मश्रमा दिास हुन

बेचेका आफ्ना भाईहरूलाई क्षमा गनुर्वाभयो।

अन्तितिः परमेश्वरले योसेफलाई मश्रको दिोस्रो सवर्दोच्च स्थानमा राख्नुभयो र उनलाई मश्र र वरपरका राट्रहरूका मानसहरूलाई बचाउनको लाग

प्रयोग गनुर्वाभयो जब त्यहाँ खानाको भोकमारी थयो। योसेफले आफ्नो परवारलाई भोकै मनर्वाबाष्टि बचाउन मदिति गरे र तिनीहरूलाई मश्रमा आफूसगैँ

बस्न ल्याए।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः इस्राएलका बाह्र कुल, एफ्रिाइम, मनश्शे, याकूब, राहेल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ३०:२२-२४

उत्पत्ति ३३:१-३

उत्पत्ति ३७:१-२

उत्पत्ति ३७:२३-२४

उत्पत्ति ४१:५५-५७

यूहन्ना ०४:४-५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०८-०२) योसेफका दिाजुहरूले तिनलाई घृणा गथर्ने, कनक तिनका पतिाले तिनलाई सबैभन्दिा बढी माया गथर्ने र योसेफले आफू तिनीहरूका शासक

भएको सपना देिखेका थए ।

(०८-०४) दिासदिासीको व्यापार गनर्नेहरूले योसेफलाई मश्रमा लगे ।

(०८-०५) झ्यालखानामा पन योसेफ परमेश्वरप्रति वश्वासयोग्य रहे र परमेश्वरले तिनलाई आशष् दिनुभयो ।

(०८-०७) परमेश्वरले योसेफलाई सपनाहरूको अथर्वा खोल्ने क्षमतिा दिनुभएको थयो । त्यसैले, फारोले योसेफलाई झ्यालखानाबाष्टि झकाए ।

(०८-०९) साति वषर्वासम्म फसल राम्रो हुँदिा योसेफले मानसहरूलाई अन्न थुपानर्वा लगाए ।

(०९-०२) मश्रीहरूले योसेफ र तिनले उनीहरूलाई गरेको सहयोगलाई सम्झेनन् ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3084, H3130, G25000, G25010

(फतार्ता जानुहोस्: 08:01; 08:02; 08:03; 08:04; 08:05; 08:06; 08:07; 08:08; 08:09; 08:11; 08:12; 09:01; 09:02) 
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रगत

परभाा:

“रगति” शब्दिले व्यक्तिको छालामा चोष्टि लाग्दिा वा घाउ हुँदिा त्यसबाष्टि आउने रातिो तिरल पदिाथर्वालाई जनाउँछ । रगतिले नै व्यक्तिको सारा शरीरमा जीवन दिने

पोषणहरू ल्याउने काम गछर्वा । बाईबलमा, "रगति" भनने शब्दिलाई प्राय जसो लाक्षणक रुपमा "जीवनको प्रतिीक" वा अन्य धेरै अवधारणाहरु  प्रयोग गरन्छ।

मानसहरूले परमेश्वरलाई बलदिान चढाउँदिा तिनीहरूले जनावर माथर्ने र रगतिचाहँ वेदिीमा खन्याउँथे । यसले मानसका पापको मूल्यको लाग

जनावरको जीवनको बलदिानको खाँचोलाई अङ्कति गथ्यर्दो ।

पदिावली “देिह र रगति” एउष्टिा षु्टिक्का हो, जसले मानवीय प्राणीहरूलाई जनाउँछ ।

षु्टिक्का “आफ्नै देिह र रगति” ले रगतिको नातिा भएका मानसहरूलाई जनाउँछ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

यस शब्दिलाई अनुवादि गरएको भाषामा रगतिको लाग प्रयोग गरने शब्दिले अनुवादि गनुर्वापछर्वा ।

षु्टिक्का “देिह र रगति” लाई “मानसहरू” वा “मानवीय प्राणीहरू” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “मेरो आफ्नै देिह र रगति” लाई “मेरो आफ्नै परवार” वा “मेरा आफ्नै आफन्तिहरू” वा “मेरा आफ्नै मानसहरू” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

अनुवादि गरएको भाषामा यस अथर्वा भएको षु्टिक्काको प्रयोग गरन्छ भने “देिह र रगति” लाई अनुवादि गनर्वा त्यस षु्टिक्काको प्रयोग गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः देिह)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ यूहन्ना ०१:५-७

१ शमूएल १४:३१-३२

प्रेरति ०२:२०-२१

प्रेरति ०५:२६-२८

कलस्सी ०१:१८-२०

गलातिी ०१:१५-१७

उत्पत्ति ०४:१०-१२

भजनसंग्रह १६:४

भजनसंग्रह १०५:२८-३०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०८-०३) योसेफका दिाजुहरू घर फकर्वा नुअग तिनीहरूले योसेफको लबेदिालाई च्यातिे, र त्यसलाई बाख्राको रगतिमा चोपे ।

(१०-०३) परमेश्वरले नील नदिीलाई रगतिमा परणति गरदिनुभयो, तिरै पन फारोले अझै इस्राएलीहरूलाई जान दिएनन् ।

(११-०५) इस्राएलीहरूका सबै घरका ढोकाहरूको वरपर रगति थयो । त्यसैले, परमेश्वर तिी घरहरू भएर जानुभयो र त्यसभत्र भएको हरेक सुरक्षति

रह्यो । थुमाको रगतिको कारणले तिनीहरू बचाइए ।

(१३-०९) बलदिान गरएको जनावरको रगतिले व्यक्तिको पाप ढाक्थ्यो, र परमेश्वरको दृष्टिमा त्यस व्यक्तिलाई शुदिध् पाथ्यर्दो ।

(३८-०५) त्यसपछ येशूले कचौरा लनुभयो र भन्नुभयो, “यसलाई पओ । यो नयाँ करारको मेरो रगति हो जुन पाप-क्षमाको लाग बगाइन्छ ।”

(४८-१०) जब कसैले येशूमा वश्वास राख्छ, तिब येशूको रगतिले त्यस व्यक्तिको पाप लैजान्छ र परमेश्वरको दिण्ड उसमाथ पदिर्दैन ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1818, H5332, G01290, G01300, G01310

(फतार्ता जानुहोस्: 11:03; 11:05; 13:09; 38:05; 38:12; 48:09; 48:10) 
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रथ, सारथी

परभाा:

प्राचीन समयमा रथ हलुङ्गो, दुई-पाङ्ग्रे गाडा थयो, जसलाई घोडाहरूले तिान्थे।

युदिध् र यात्राको लाग प्रयोग गदिर्दै मानसहरू रथहरूमा बस्ने या उभने गथर्ने।

युदिध्मा रथहरू हुने सेनासति रथहरू नहुने सेनासति भन्दिा गति र चालको लाग बेसी मौका हुन्थ्यो।

प्राचीन मश्री र रोमीहरू घोडा र रथहरूको प्रयोगको लाग परचति थए।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: अज्ञातिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(यो पन हेनुर्वाहोस्: मश्र, रोम)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरू:

१ राजा ९:२२

२ इतिहास १८:२८-३०

प्रेरति ८:२९

प्रेरति ८:३८

दिानएल ११:४०-४१

प्रस्थान १४:२५

उत्पत्तिी ४१:४३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

१२:१० यसकारण तिनीहरूले इस्राएलीहरूलाई समुद्रको बाष्टिोमा पछ्याए, तिर परमेश्वरले मश्रीहरूलाई आतिंकति बनाउनुभयो र तिनीहरूका रथहरू

अड्काइदिनुभयो।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H2021, H4817, H4818, H7393, H7395, H7398, G07160, G44800

(फतार्ता जानुहोस्: 12:10; 45:07; 45:08; 45:11) 
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रहबाम

परभाा:

रहबाम राजा सोलोमनमा एक छोरो थए, र उनी सोलोमनको मृत्युपछ इस्राएल राट्रको राजा भए ।

जब रहबाम इस्राएलीहरूसँग अति कू्ररपूवर्वाक बोले, दिश कुलहरूले उउको वरुदिध्मा वद्रोह गरे । यसले गदिार्वा इस्राएल राट्र दुई वष्टिा राज्यमा वभाजति

भयोः उत्तिरमा इस्राएल राज्य, र दिक्षणमा यहूदिा राज्य ।

रहबाम उनीप्रति बफदिार रहेका दुई कुलहरूले बनेको यहूदिा राज्यका राजा भइरहे ।

रहबाम याह्वेको आज्ञा पलन नगनर्ने, तिर झुष्टिा देिवतिाहरू पूज्ने एक दुष्टि राजा थए ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः सोलोमन, यहूदिा, इस्राएलको राज्य)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ इतिहास ३ः१०

१ राजा ११ः४१-४३

१ राजा १४ः२१

मत्तिी १ः७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१८ः५) सोलोमनको मृत्युपछ उनका छोरो रहबाम राजा भए । रहबाम मूखर्वा राजा थए ।

(१८ः६) रहबामले मूखर्वातिापूवर्वाक जवाफ दिए, तिनीहरूलाई भने, “मेरा पतिाले तिमीहरूलाई कठोर काम गनर्वा लगाए जस्तिो लाग्यो, तिर मैले तिमीहरूलाई

उनले गनर्वा लगाएकाभन्दिा कठोर काम गनर्वा लगाउनेछु, र मैले उनले भन्दिा अझ बढी कठोर दिण्ड दिनेछु ।”

(१८ः७) इस्राएलका दिश कुलहरूले रहबामवरुदिध् वद्रोह गरे । दुई कुलहरू मात्र उनीप्रति बफदिार रहे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7346, G44970

(फतार्ता जानुहोस्: 18:05; 18:06; 18:07; 18:08) 
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राजा, राजतन्त्र

परभाा:

बाइबलमा, "राजा" शब्दिले एक व्यक्तलाई जनाउँछ जो मानसहरूको वशेष समूह वा भूमको वशेष क्षेत्र (वा दुवै) को सवर्दोच्च शासक हो।

बाइबलीय समयमा, एक राजा सामान्यतिया अघल्लो राजा (हरू) को पारवारक सम्बन्धको आधारमा शासन गनर्वा चुनन्थ्यो। जब एक राजाको मृत्यु

हुन्छ, सामान्यतिया उसको जेठो छोरा अकर्दो राजा हुन्छ।

बाइबलले प्रायः परमेश्वरलाई सम्पूणर्वा ब्रहमाण्ड (सामान्य अथर्वामा) र आफ्ना मानसहरूमाथ (एक वशेष अथर्वामा) शासन गनर्ने राजाको रूपमा

बुझाउँछ।

नयाँ नयमले येशूलाई वभन्न तिरकामा राजाको रूपमा बुझाउँछ, जसमा: "यहूदिीहरूका राजा;" "इस्राएलका राजा;" र "राजाहरूका राजा।"

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "राजा" शब्दिलाई "सवर्दोच्च प्रमुख" वा "सावर्वाभौम शासक" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"राजाहरूका राजा" वाक्यांशलाई "अरू सबै राजाहरूमाथ शासन गनर्ने राजा" वा "अन्य सबै शासकहरूमाथ अधकार गनर्ने सवर्दोच्च शासक" भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: अधकार, हेरोदि एन्ष्टिपास, राज्य, परमेश्वरको राज्य)

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू

एक राति फारो (मश्रीहरूले राजाहरूलाई यही नामले पुकाथर्ने) ले दुईवष्टिा सपनाहरू देिखे जसले तिनलाई धेरै चन्तिति बनायो।

इस्राएलीहरूका नम्ति कुनै राजा थएन, त्यसैले तिनीहरूलाई जे ठीक लाग्छ त्यही गरे।

अरू सबै राट्रहरूमा भए झैँ  मानसहरूले परमेश्वरसंग राजा मागे।

अन्तिमा, शाऊल युदिध्मा मरे, र दिाऊदि इस्राएलको राजा बने। तिनी असल राजा थए र मानसहरूले तिनलाई माया गथर्ने।

परमेश्वरका अगमवक्ताहरूले पन भने क मसीह एक अगमवक्ता, एक पुजारी, र एक राजा हुनुहुनेछ।

दिाऊदि इस्राएलका राजा थए, तिर येशू सारा वश्वकै राजा हुनुहुन्छ।

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ तिमोथी ६:१५-१६

२ राजा ५:१८

२ शमूएल ५:३

प्रेरति ७:९-१०

प्रेरति १३:२२

यूहन्ना १:४९-५१

लूका १:५

लूका २२:२४-२५

मत्तिी ५:३५

मत्तिी १४:९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

८:६ एक राति, फारो, जसलाई मश्रीहरूले आफ्ना राजाहरू भन्थे, दुइष्टिा सपना देिखे जसले उहाँलाई धेरै वचलति बनायो।

१६:१ इस्राएलीहरूका कुनै राजा थएनन्, त्यसैले सबैले आफ्नो लाग जे ठीक ठान्थे त्यही गरे।

१६:१८अन्तिमा, मानसहरूले परमेश्वरलाई अरू सबै राट्रहरूले जस्तिै राजाको लाग अनुरोध गरे। 
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१७:५अन्तितिः, शाऊल युदिध्मा मरे, र दिाऊदि इस्राएलका राजा भए। उहाँ असल राजा हुनुहुन्थ्यो र मानसहरूले उहाँलाई माया गथर्ने।

२१:६ परमेश्वरका अगमवक्ताहरूले पन मसीह एक अगमवक्ता, एक पुजारी र एक राजा हुनेछ भनेर भने।

४८:१४ दिाऊदि इस्राएलका राजा थए, तिर येशू सम्पूणर्वा ब्रहमाण्डको राजा हुनुहुन्छ!

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H4427, H4428, H4430, G09350, G09360

(फतार्ता जानुहोस्: 08:06; 15:07; 16:01; 16:15; 16:18; 17:01; 17:02; 17:04; 17:05; 17:07; 18:05; 18:08; 18:12; 18:13; 19:02; 

19:13; 19:17; 20:06; 20:08; 20:11; 21:06; 21:08; 29:02; 29:03; 29:04; 29:07; 29:08; 48:14) 

translationWords राजा, राजतिन्त्र
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राज्य

परभाा:

राज्य भनेको एउष्टिा राजाद्वारा शासन गरएको मानसहरूको समूह हो। यसले राजा वा अन्य शासनकतिार्वा तिथा अख्तियारद्वारा नयन्त्रणमा राखएको क्षेत्र वा

राजनैतिक परसरलाई पन सङ्केति गछर्वा।

राज्य कुनै पन भौगोलक आकारको हुन सक्छ। राजाले एउष्टिा देिश वा राट्र वा केवल एउष्टिा सानो सहरमाथ आफ्नो शासन जमाएको हुन सक्छ।

“राज्य” भन्ने शब्दिले “परमेश्वरको राज्य” शब्दिमा आत्मक शासन वा अख्तियारलाई सङ्केति गरेको हुन सक्छ।

परमेश्वर सबै सृष्टिमाथको शासनकतिार्वा हुनुहुन्छ, तिर “परमेश्वर राज्य” भन्ने शब्दिले वशेष गरी येशू ख्रीष्टिमाथ वश्वास राखी उहाँको अख्तियारलाई

स्वीकार गरेका मानसहरूमाथ रहेको उहाँको शासन तिथा अख्तियारलाई सङ्केति गदिर्वाछ।

अन बाइबलले शैतिानको “राज्य” पन भएको कुरा उल्लेख गरेको छ जसअनुसार त्यसले यस पृथ्वीमाथका धेरै कुराहरूमा अस्थायी रूपले आफ्नो

प्रभुत्वलाई जमाएको हुन्छ। त्यसको राज्य दुष्टि छ र त्यसलाई “अन्धकार” भनेर भन्दिछ भनन्छ।

अनुवाद सुझावहरू

एउष्टिा राजाद्वारा शासन गरएको भौगोलक क्षेत्रलाई जब सङ्केति गरन्छ, तिब “राज्य” भन्ने शब्दिलाई “राट्र (राजाद्वारा शासन गरएको)”, वा

“राजाको प्रदेिश” वा “राजाले राज्य गरेको भुभाग” भनेर पन अनुवादि गरन्छ।

आत्मक अथर्वामा, “राज्य” लाई “शासन गनुर्वा” वा “अधपत्य गनुर्वा” वा “नयन्त्रण गनुर्वा” वा “अधकार गनुर्वा” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“पूजाहारीहरूको राज्य” लाई “परमेश्वरद्वारा शासन गरएका आत्मक पूजाहारीहरू” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“ज्योतिको राज्य” लाई “ज्योति झैँ  असल परमेश्वरको राज्य” वा “परमेश्वरले मानसहरूमाथ शासन गनुर्वाहुन्छ, जो ज्योति हुनुहुन्छ” वा “परमेश्वरको

राज्यको ज्योति र उत्कृष्टितिा” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ । यस वाक्यमा “ज्योति” शब्दिलाई कायम राख्नको नम्ति यो सबै भन्दिा उत्कृष्टि उपाय

हो कनभने बाइबलमा यो धेरै महत्त्वपूणर्वा शब्दि हो। यो यादि गनुर्वाहोस् क “राज्य” र सम्राष्टिले शासन गनर्ने साम्राज्य भन्न कुरा हुन्।

बाइबलिीय कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१३ः२ परमेश्वरले मोशा र इस्राएलका मानसहरूलाई भन्नुभयो, “यदि तिमीहरूले मेरा आज्ञा मान्यौ र मेरा करार पालन गयर्यौ भने, तिमीहरू मेरो

बहुमूल्य नज धन, पूजाहारीहरूको राज्य, र एउष्टिा पवत्र राट्र हुनेछौ।”

१८ः४ सोलोमनसंग परमेश्वर क्रोधति हुनुभयो र, सोलोमनको आनाज्ञाकारतिाको दिण्ड स्वरूप, सोलोमनको मृत्युपछ परमेश्वरले इस्राएलको राट्रलाई

दुईवष्टिा राज्यहरूमा वभाजन गनर्ने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो।

१८ः७ इस्राएलको राज्यको दिशवष्टिा कुलहरूले रहोबामको वरुदिध् वद्रोह गरे। केवल दुईवष्टिा कुलहरू मात्र तिनको अग वश्वासयोग्य रहे । यी दुई

कुलहरू यहूदिाको राज्य भए।

१८ः८ रहबामको वरुदिध् वद्रोह गनर्ने इस्राएल देिशका अरू दिश कुलहरूले यारोबाम नाम गरेको मानसलाई तिनीहरूका राजा हुनको नम्ति नयुक्त गरे।

तिनीहरूले त्यस क्षेत्रको उत्तिरी भागमा तिनीहरूको राज्य खाडा गरे र तिनीहरूलाई इस्राएलको राज्य भनयो।

२१ः८ राजा त्यो व्यक्ति हो जसले कुनै राज्य माथ शासन गछर्वा र मानसहरूको न्याय गछर्वा।

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ थेसलोनकी २:१२

२ तिमोथी ४:१७-१८

कलस्सी १:१३-१४

यूहन्ना १८:३६

मकूर्वा स ३:२४

मत्तिी ४:७-९

मत्तिी १३:१९

मत्तिी १६:२८
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प्रकाश १:९

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G09320

(फतार्ता जानुहोस्: 13:02; 18:04; 18:08; 18:10; 21:08; 25:06; 39:10; 49:15; 50:15) 
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राहाब

परभाा:

राहाब इस्राएलीहरूले यरहो आक्रमण गदिार्वा त्यस सहरमा बसोवास गनर्ने एक महला थइन् । तिनी एक वेश्य थइन् ।

इस्राएलीहरूले यरहो आक्रमण गनुर्वाभन्दिा अग त्यहाँको भेदि लन आएका दुईजना इस्राएलीहरूलाई राहाबले लुकाएर राखेकी थइन् । तिनले तिी

गुतिचरहरूलाई उम्केर इस्राएलीहरूको शवरमा फकर्वा न सहायतिा गरेकी थइन् ।

इस्राएलीहरूले यरह वनाश पादिार्वा राहाब याह्वे परमेश्वरमा वश्वास गनर्ने भइन् अन तिनी र तिनका परवार बचाइएका थए । तिनीहरू

इस्राएलीहररूसँग बस्न आए ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः यरहो, इस्राएल, इस्राएलीहरू, व्यव्यीचारणी)

बाइबलिका खण्डहरूः

हब्रू ११ः२९-३१

याकूब २:२५

यहोशू २ः२१

यहोशू ६ः१९

मत्तिी १:५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

(१५ः१) त्यस सहरमा राहाब नाउँ गरेकी एक जना वेश्या बस्थीन्, जसले गुतिचरहरूलाई लुकाइन्, र पछ तिनीहरूलाई उम्कनलाई सहायतिा गरन् ।

तिनले यसो गरन्, कनभने तिनले परमेश्वरमा वश्वास गरन् । इस्राएलीहरूले यरहो वनाश गदिार्वा तिनी र तिनका परवारलाई सुरक्षा दिने प्रतिज्ञा

तिनीहरूले गरे ।

(१५ः५) परमेश्वरले आज्ञा गनुर्वाभएअनुसार इस्राएलीहरूले त्यो सहरका सबै थोकलाई नष्टि पारे । त्यो सहरमा तिनीहरूले नमारेका मानसहरू राहाब र

तिनका परवार मात्र थए । तिनीहरू इस्राएलीहरूका हस्सा बने ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7343, G44600

(फतार्ता जानुहोस्: 15:01; 15:05) 
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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रबेका

परभाा:

रबेका अब्राहामका भतिजाका छोरी थइन् । तिनको बाजे अब्राहामका दिाजु थए ।

परमेश्वरले रबेकालाई अब्राहामका छोरो इसहाकको पत्नी हुनलाई चुन्नुभयो ।

रबेकाले आफ्नो देिशलाई छाडन् र इसहाकको देिशमा जानलाई अब्राहामका दिाससँग गइन्, इसहाकसँग ववाह गरन्, अन त्यहाँ उनका परवारसँग

बसन् ।

लामो समयसम्म रबेकाबाष्टि सन्तिान भएन, तिर अन्तिमा परमेश्वरले तिनलाई जुम्याहा बालकहरू अथार्वाति् एसाव र याकूबसँगै आशष् दिनुभयो ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः अब्राहाम, अब्राम, इसहाक, याकूब, इस्राएल, एसाव, नाहोर, नेगेब)

बाइबलिका खण्डहरूः

उत्पत्ति २४:१५

उत्पत्ति २४:४५

उत्पत्ति २४:५६

उत्पत्ति २४:६4

उत्पत्ति २५:२८

उत्पत्ति २६:८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(६ः२) अब्राहामका नातिेदिारहरू बसोवास गरेका मुलुकसम्म लामो यात्रा गरेपछ, परमेश्वरले नोकरलाई रबेकाकहाँ डोर्याउनुभयो । तिनी अब्राहामका

दिाजुका नातिनी थइन् ।

(६ः६) परमेश्वरले रबेकालाई भन्नुभयो, “तिमीभत्र दुई जातिहरू छन् ।”

(७ः१) छोराहरू हुकर्ने , रबेकाले याकूबलाई माया गथँन्, तिर इसहाकले एसावलाई माया गथर्ने ।

(७ः३) इसहाकले उनको आशष् एसावलाई दिन चाहे । तिर उनले तिनलाई आशष् दिनअग नै याकूबले एसाव भएको नष्टिक गरेर रबेका र याकूबले

उनलाई छल गरे ।

(७ः६) तिर रबेकाले एसावको योजना सुनन् । त्यसैले तिनले याकूबलाई तिनकी नातिेदिारहरू बसोवास गनर्ने ठाउँतिर पठाइदिइन् ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7259

(फतार्ता जानुहोस्: 06:02; 06:03; 06:04; 06:05; 06:06; 06:07; 07:01; 07:03; 07:06; 07:07) 
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• 
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रोम, रोमी

परभाा:

तित्कालीन, रोम इष्टिालीको राजधानी सहर हो ।

येशू र प्रेरतिहरूको समयमा रोम रोमी साम्राज्यको केन्द्र थयो ।

रोमी साम्राज्यले इस्राएल लगायति भूमध्य सागरको वरपरी रहेका सबै क्षेत्रहरूमाथ शासन गरेको थयो ।

“रोमी” शब्दिले रोमी नागरकहरू र रोमी अधकारीहरू लगायति रोमको सरकारले नयन्त्रण गरेका क्षेत्रहरूसँग सम्बन्धति कुनै थोकलाई जनाउछ ।

प्रेरति पावल रोमको सहरमा कैदिीको रूपमा लागएका थए, कनभने उनले येशूको बारेमा सुसमाचार प्रचार गरेका थए ।

(हेनुर्वाहोस्ः पलातिस, पावल, शाऊल, शुभ खबर, सुसमाचार)

बाइबलिका खण्डहरूः

२ तिमोथी १ः१५-१८

प्रेरति २२:२५

प्रेरति २८:१४

यूहन्ना ११ः४८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(२३ः४) मरयमको बालक जन्माउने बेला नजक हुँदिा, हरेक तिनीहरूका पुखार्वाहरूका नगरमा जनगणनाको नम्ति जानलाई रोमी सरकारले आदेिश

जारी गर्यो ।

(३२ः६) तिब येशूले भूतिलाई सोध्नुभयो, “तिेरो नाउँ के हो ? उनले जवाफ दिए, “मेरो नाउँ फौज हो, कनभने हामी धेरै छौं ।” (रोमी सेनामा “लजन”

भनेको हजारौं सपाहीहरूको एउष्टिा समूह हुन्थ्यो । )

(३९ः९) भोलपल्ष्टि बहानै, यहूदिी अगुवाहरूले येशूलाई मानर्वा लगाउने आशा गदिर्दै रोमी राज्यपाल पलातिसकहाँ लयाए ।

(३९ः१२) रोमी सपाहीहरूले येशूलाई कोरार्वा लगाए, रजसी पोशाक पहराइदिए, र काँडाको मुकुष्टि लगाइदिए । तिब तिनीहरूले उहाँलाई यसो भन्दैि

खीसी गरे, “हेर, यहूदिीहरूका राजा “

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G45140, G45160

(फतार्ता जानुहोस्: 23:04; 39:09; 39:12; 44:05; 47:01; 47:07; 47:10) 
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लिाजरस

परभाा:

लाजरस र तिनका दुईवष्टिा दिदिीहरू मरयम र माथार्वा, येशूका वशेष मत्रहरू थए। येशू प्रायः तिनीहरूसगँ बेथानीमा तिनीहरूको घरमा बस्नुभयो।

लाजरस धेरै दिनसम्म चहानमा राखएपछ येशूले उनलाई मरेकाबाष्टि जीवति पानुर्वाभयो भन्ने तिथ्यका लाग उनी प्रसदिध् छन्।

यहूदिी अगुवाहरू येशूसगँ रसाए र उहाँले यो आश्चायर्वाकाम गनुर्वाभयो भनेर ईयार्वा गरे, र तिनीहरूले येशू र लाजरस दुवैलाई मानर्वा खोज्ने प्रयास गरे।

येशूले गरब भखारी र धनी मानसको बारेमा एउष्टिा दृष्टिान्ति पन बतिाउनुभयो जसमा भखारी "लाजरस" नामक अकर्दै  मानस थए।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः माग्ने, यहूदि अगुवाहरू, माथार्वा, मरयम, उठ्नु)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

यूहन्ना ११ः११

यूहन्ना १२ः१-३

लूका १६ः२१

बाइबलिका घष्टिनाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

३७ः१ एक दिन येशूले लाजरस बरामी छन् भन्ने ससन्देिश पाउनुभयो । लजारस र उनका दुई दिदिीहरू, मरयम र माथार्वा, येशूका नजकका साथीहरू

थए ।

३७ः२ येशूले भन्नु भयो,” हाम्रा प्रय लाजरस नदिाएका छन्, र मैले उसलाई उठाउनेछु ।

३७ः३ येशूका चेलाहरूले उत्तिर दिए,” प्रभु, यदि लाजरस नदिाईरहेका हुन् भने उनी ठक हुनेछन् ।” येशूले तिनीहरूलाई स्पष्टिसंग भन्नु भयो,”

लाजरस मरसक्यो ।”

३७ः४ जब येशू लाजरस बस्ने सहरमा आइपुग्नुभयो, लाजरस मरेको चार दिन भइसकेको थयो ।

३७ः६ येशूले तिनीहरूलाई सोध्नुभयो,” तिमीहरूले लाजरसलाई कहाँ राखेका छौ ?”

३७ः९ त्यसपछ येशूले ठुलो सोरमा भन्नुभयो,” लाजरस बाहर आऊ !”

३७ः१० र लाजरस बाहर आए ! उनी चहानका लुगाहरू सहति आए ।

३७ः११ तिर यहूदिीहरूका धमर्वा गुरूहरूले इयार्वा गरे, र येशू र लाजरसलाई कसरी मनर्ने भनेर योजना बनाउन तिनीहरू भेला भए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G29760

(फतार्ता जानुहोस्: 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:06; 37:09; 37:10; 37:11) 
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वंशि

परभाा:

धेरै अगाडको कुनै मानसको सधा रगतिको नातिा पनर्ने मानसलाई वंश भनन्छ।

उदिाहरणका लाग, अब्राहाम नोआका सन्तिान थए।

व्यक्तको सन्तिान भनेको उसको छोराछोरी, नातिनातिना, नातिनातिना, नातिनातिना आदि हुन्। याकूबका सन्तिानहरू इस्राएलका बाह्र कुलहरू थए।

"अब्राहाम नूहबाष्टि आएका थए" जस्तिै "कहाँबाष्टि आएका" भन्ने वाक्यांश "को वंशज" भन्ने अकर्दो तिरका हो। यसलाई "परवार रेखाबाष्टि" भनेर पन अनुवादि

गनर्वा सकन्छ। उदिाहरणको लाग अब्राहम नोआका वंशका थए। मानसको वंशको एक छोराछोरी, नाति नातिना, पनाति पनातिनीहरू आदि हुन्।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: अब्राहाम, पुखार्वा, याकूब, नोआ, इजरायलका बाह्र कुलहरू)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ राजा ९:४-५

प्रेरति १३:२३

व्यवस्था २:२०-२२

उत्पत्तिी १०:१

उत्पत्तिी २८:१२-१३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

२:९ “स्त्रीको वंशिले तिेरो ष्टिाउको कुच्चनेछ, र तिैंले त्यसको कुकुर्वा च्चोमा चोष्टि पुयार्वाउनेछस्।”

४:९ "म तिम्रा वंशिलाई कनान देिश दिन्छु।"

५:१० "तिपाईंका वंशिहरू आकाशका तिाराहरू भन्दिा धेरै हुनेछन्।"

१७:७ "तिम्रो वंशिबाष्टि कोहीले सधैं इस्राएलमा राजाको रूपमा शासन गनर्नेछ, र मसीह तिम्रा वंशिहरू मध्ये एक हुनुहुनेछ!"

१८:१३ यहूदिाका राजाहरू दिाऊदिका वंशि थए।

२१:४ परमेश्वरले राजा दिाऊदिलाई मसीह दिाऊदिका आफ्नै वंशिहरूमध्ये एक हुनुहुनेछ भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो।

४८:१३ परमेश्वरले दिाऊदिलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क मसीह उहाँको वंशि मध्ये एक हुनेछ। येशू, मसीह, दिाऊदिको त्यो वशेष वंशि हुनुहुन्थ्यो।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H0319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220, H6849,

H7611, H8435, G10740, G10850, G46900

(फतार्ता जानुहोस्: 02:09; 04:06; 04:08; 04:09; 05:03; 05:10; 06:04; 08:15; 09:01; 13:09; 14:02; 17:07; 18:13; 20:04; 21:01; 

21:04; 48:04; 48:07; 48:13) 

translationWords वंश
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वद्रोह गनुर्ता, वद्रोही, वद्रोह

परभाा:

"वद्रोही" शब्दिको अथर्वा कसैको अख्तियारको अधीनमा बस्न अस्वीकार गनुर्वा हो। एक "वद्रोही" व्यक्त अक्सर अनाज्ञाकारी र खराब काम गदिर्वाछ। यस्तिो

व्यक्तलाई "वद्रोही" भनन्छ।

एक व्यक्त वद्रोह गदिर्दैछ जब उसले केह गछर्वा जब उसको माथी अख्तियारले उसलाई नगनर्वा भनेको छ।

एक व्यक्तले अख्तियारवालाहरूले आज्ञा गरेको कुरा गनर्वा इन्कार गरेर पन वद्रोह गनर्वा सक्छ।

कहलेकाहीँ मानसहरूले आफ्नो सरकार वा तिनीहरूमाथ शासन गनर्ने नेतिा वरुदिध् वद्रोह गछर्वान्।

"वद्रोही" शब्दिलाई सन्दिभर्वाको आधारमा "अनाज्ञाकारी" वा "वद्रोह" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“वद्रोही” लाई “नरन्तिर अनाज्ञाकारी” वा “आज्ञा मान्न इन्कार गनर्ने” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"वद्रोह" शब्दिको अथर्वा "आज्ञा पालन गनर्वा इन्कार" वा "अनाज्ञाकारी" वा "कानून उल्लंघन" हो।

"वद्रोह" वा "एक वद्रोह" वाक्यांशले मानसहरूको संगठति समूहलाई पन जनाउन सक्छ जसले सावर्वाजनक रूपमा कानून तिोडेर र नेतिाहरू र अन्य

मानसहरूलाई आक्रमण गरेर शासक अधकारीहरू वरुदिध् वद्रोह गदिर्वाछ। अक्सर तिनीहरू अरू मानसहरूलाई वद्रोहमा सामेल गराउन खोज्छन्।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: अधकार, राज्यपाल)

बइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१४ः१४ इस्राएलीहरू चालस वषर्वासम्म उजाडस्थानमा घुमेपछ, परमेश्वर वरुदिध् वद्रोह गनर्नेहरू सबै मरे।

१८ः७ इस्राएल जातिका दिश कुलहरूले रहबाम वरुदिध् वद्रोह गरे।

१८ः९ यारोबामले परमेश्वर वरुदिध् वद्रोह गरे, र मानसहरूलाई पाप गनर्वा लगाए।

१८ः१३ यहूदिाका धेरैजसो मानसहरूले परमेश्वर वरुदिध् वद्रोह गरे, र अरू देिवतिाहरूलाई पूजे।

२०ः७ तिर केही वषर्वापछ, यहूदिाका राजाले बेबलोन वरुदिध् वद्रोह गरे।

४५ः३ तिब उनले (स्तिफनसले) भने, “तिमीहरूका पुखार्वाहरूले परमेश्वरलाई सदैिव इन्कार गरे, र उहाँका अगमवक्तिालाई मारेजस्तिै तिमीहरू हठी र

वद्रोहीहरूले सदैिव पवत्र आत्मालाई इन्कार गछर्यौ।

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

१ राजा १२:१८-१९

१ शमूएल १२:१४

१ तिमोथी १:९-११

२ इतिहास १०:१७-१९

प्रेरति २१:३८

लूका २३:१९

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846, G38930,

G49550

(फतार्ता जानुहोस्: 14:14; 18:07; 18:09; 18:13; 20:07; 45:03) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords वद्रोह गनुर्वा, वद्रोही, वद्रोह
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वनम्र, वनम्रता

परभाा:

शब्दि “वनम्र” ले आफूलाई अरूभन्दिा श्रेठ नठान्ने व्यक्तिको बयान गछर्वा । ऊ घमन्डी वा अहङ्कारी हुँदैिन । वनम्रतिा वनम्र व्यक्तिको गुण हो ।

परमेश्वरको सामु वनम्र हुनुको अथर्वा हुन्छ‒ उहाँका महानतिा, बुदिध र सदिध्तिाको तिुलनामा हाम्रा कमजोरी र असदिध्तिालाई बुझ्नु ।

व्यक्तिले आफैलाई वनम्र पार्यो भने उसले आफैलाई कम महत्त्वको पदिमा राख्छ ।

वनम्रतिा भनेको आफ्नाभन्दिा अरूका आवश्यकतिाहरूको बारेमा वास्तिा गनुर्वा हो ।

वनम्रतिाको अथर्वा आफ्ना वरदिान र योग्यतिाहरूको प्रयोग गदिार्वा सहज मनोवृत्तिसहति सेवा गनुर्वा पन हो ।

पदिावली “वनम्र हुनुहोस्” लाई “घमन्डी नहुनुहोस्” भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“परमेश्वरको सामु आफैलाई वनम्र तिुल्याओ” लाई “परमेश्वरको महानतिालाई बुझेर आफ्नो इच्छालाई उहाँको अधीनमा ल्याओ” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः घमन्ड)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

कलस्सी ०२:१८-१९

याकूब ०१:१९-२१

याकूब ०३:१३-१४

याकूब ०४:८-१०

लूका १४:१०-११

लूका १८:१३-१४

मत्तिी १८:४-६

मत्तिी २३:११-१२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१७-०२) दिाऊदि एक वनम्र र धमर्ती मानस थए, जसले परमेश्वरमाथ भरोसा गथर्ने र उहाँको आज्ञा मान्थे ।

(३४-१०) “हरेक जो घमन्डी छ, परमेश्वरले त्यसलाई वनम्र तिुल्याउनुहुनेछ र आफैलाई वनम्र तिुल्याउनेहरूलाई उहाँले उचाल्नुहुनेछ ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G08580, G42360, G42390, G42400, G50110, G50120, G50130, G53910

(फतार्ता जानुहोस्: 17:02; 34:10) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords वनम्र, वनम्रतिा

1157 / 1199



वश्वास

परभाा:

सामान्यतिया “वश्वास” शब्दिले कसैमाथ वा केहीकुरा माथ गरने भरोसा वा आत्मवश्वासलाई जनाउँछ ।

कसैमाथ “वश्वास राख्नु” भन्नाले उसले भनेको र गरेको कुरा सत्य र भरोसायोग्य छ भनी मानलनु हो ।

येशूको बारेमा परमेश्वरले शक्षा दिनुभएको कुरामा वश्वास गनर्ने कामलाई “येशूमाथ वश्वास गनुर्वा” भनन्छ । यसले वशेष गरी येशू र उहाँको

बलदिानमाथ गरएको वश्वासले मानसहरूको पाप धुन्छ र यसले ल्याउने दिण्डबाष्टि पन बचाउँछ भन्ने कुरालाई जनाउँछ ।

येशूमा गरएको साँचो वश्वासले मानसमा असल आत्मक फलहरू वा व्यवहारहरू उत्पन्न गराउँछ । पवत्र आत्मा उसमा भएको कारणले यो काम

सम्भव हुन्छ ।

कहले काहीँ “वश्वास” ले येशूको बारेमा सकाइएको सबै कुरालाई जनाउँछ । “वश्वासको सत्यतिा” भन्ने अभव्यक्तिले यसैलाई बुझाउँछ ।

“वश्वासलाई जोगाएर राख्नु” वा “वश्वासलाई छोड्नु” भन्ने सन्दिभर्वामा “वश्वास” शब्दिले येशूको बारेमा दिइएका सबै शक्षालाई बुझाउँछ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

केह सन्दिभर्वाहरूमा, "वश्वास" लाई  "पत्यार गनुर्वा" वा "नचतितिा" वा "नधर्वाक्कपना" वा "भरोसा" को रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

केह भाषाहरूमा य शब्दिहरू क्रयाको रूपमा "वश्वास गछुर्वा" भनने शब्दि प्रयोग गरेर अनुवादि गरन्छ।  (हेनुर्वाहोस्ः अमूतिर्वा संज्ञा)

"वश्वास गनुर्वा" भन्ने अभव्यक्तिलाई "येशूमा वश्वास गररहनुहोस्" वा "येशूमा नरन्तिर वश्वास गनुर्वा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"तिनहरूले वश्वासको गहरो सत्यहरूलाई पक्रनुपदिर्वाछ" भन्ने वाक्यलाई "तिनहरूलाई येशूको बारेमा सकाइएका सबै साचोँ कुराहरूमा वश्वास

गररहनुपछर्वा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"वश्वासमा मेरो साचोँ छोरो" भन्ने अभव्यक्तिलाई "जो मेरो लाग छोरा जस्तिो छ कनभने मैले उसलाई येशूमा वश्वास गनर्वा सकाएको छु" वा 

"येशूमा वश्वास गनर्ने मेरो साँचो आत्मक छोरो, जसले येशूमा वश्वास गरेको छ"  भन्ने वाक्यको रूपमा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः वश्वास, वश्वास)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ तिमथी ४ः७

प्रेरति ६ः७

गलाति २ः२०-२१

याकुब २ः२०

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

५ः६  जब इसहाक जवान थए, परमेश्वरले अब्राहामको वश्वास जाचँ गनुर्वाभयो, "तिेरो एक्लो छोरो इसहाकलाई लेँ र बलदिानको रुपमा मेरो लाग

उसलाई मार्। "

३१ः७ त्यसपछ उहाँले (येशू) पत्रुसलाई भन्नुभयो, "ए अल्प वश्वास मानस, तिमले कन शंका गयर्यौ?"

३२ः१६ येशूले तिनलाई भन्नुभयो, "तिम्रो वश्वासले तिमलाई नको पारेको छ। शान्तिपूवर्वाक जाऊँ।"

३८ः९ तिब येशूले पत्रुसलाई भन्नुभयो, "शैतिानले तिमहरू सबैलाई बहकाउन चाहन्छ, तिर मैले तिम्रो लाग प्राथर्वाना गरेको छु, पत्रुस, तिम्रो वश्वास

नडग्मगाोस् भनेर ।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0529, H0530, G16800, G36400, G41020, G60660

(फतार्ता जानुहोस्: 05:06; 31:07; 32:16; 38:09; 44:04) 
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वश्वास गनुर्ता, मा वश्वास गनुर्ता, वश्वास

परभाा:

शब्दिहरू “वश्वास गनुर्वा” र “मा वश्वास गनुर्वा” सामीय रूपमा सम्बन्धति छन्, तिर तिनका अथर्वामा सुक्ष्म भन्नतिाहरू छन् ।

१. वश्वास गनुर्ता

कुनै कुरोलाई वश्वास गनुर्वा भनेको त्यो कुरो साँचो हो भनी मानलनु हो वा त्यसमा भरोसा गनुर्वा हो ।

कसैलाई वश्वास गनुर्वा भनेको त्यस व्यक्तिले भनेको कुरो साँचो हो भनी पत्याउनु हो ।

२. मा वश्वास गनुर्ता

कसै “मा वश्वास गनुर्वा” को अथर्वा हुन्छ‒ त्यस व्यक्ति “मा भरोसा गनुर्वा ।” यसको अथर्वा हुन्छ, क त्यस व्यक्तिले आफू जो हुँ भन्छ ऊ त्यही हो, उसले

सधैँ सत्य बोल्छ र उसले गछुर्वा  भनी प्रतिज्ञा गरेको कुरो पुरा गछर्वा भनी भरोसा गनुर्वा हो ।

जब एउष्टिा व्यक्तिले कुनै कुरामा साँच्चै वश्वास गछर्वा, उसले त्यस वश्वासलाई देिखाउने गरी गतिवध गछर्वा ।

साधारणतिया पदिावली “मा वश्वास राख्नु” को अथर्वा हुन्छः “मा वश्वास गनुर्वा ।”

“येशूमा वश्वास गनुर्वा” को अथर्वा हुन्छ‒ उहाँ परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ; उहाँ स्वयम् परमेश्वर हुनुहुन्छ जो मानस बन्नुभयो र हाम्रा पापका मूल्य चुकाउन

बलदिानस्वरूप मनुर्वाभयो भनी वश्वास गनुर्वा हो । यसको अथर्वा हुन्छ, क उहाँलाई मुक्तिदिातिाको रूपमा स्वीकार गरी उहाँलाई आदिर दिने हसाबले जउनु

हो ।

वश्वासी

बाईबलमा, "वश्वासी" शब्दिले येशू ख्रष्टिलाई मुक्तिदिातिाको रूपमा वश्वास गनर्ने र भरोसा गनर्ने व्यक्तलाई जनाउँछ।

"वश्वासी" शब्दिको शाब्दिक अथर्वा "वश्वास गनर्ने व्यक्त" हो।

"ख्रष्टियन" शब्दि अन्तितिः  वश्वासहरुको  लाग मुख्य शीषर्वाकको रूपमा आयो कनभने यसले उनहरु ख्रष्टिमा वश्वास गछर्वान् भनेर संकेति गछर्वा।

अवश्वास

"अवश्वास" शब्दिले कुनै कुरा वा कसैलाई वश्वास नगनुर्वालाई बुझाउँछ।

बाईबलमा, "अवश्वास" ले येशूलाई आफ्नो मुक्तिदिातिाको रूपमा वश्वास नगनुर्वा वा वश्वास नगनुर्वालाई बुझाउँछ।

येशु वश्वास नगनर्ने व्यक्तिलाई "अवश्वास" भनन्छ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“वश्वास गनुर्वा” लाई “साँचो हो भनी जान्नु” वा “ठक हो भनी जान्नु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“मा वश्वास गनुर्वा” लाई “पूणर्वातिः भरोसा गनुर्वा” वा “भरोसा गनुर्वा र आज्ञा पालन गनुर्वा” वा “पूणर्वातिः भर परेर पछ्याउनु” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केह अनुवादिहरुले "येशूमा वश्वास गनर्ने" वा "ख्रष्टिमा वश्वास गनर्ने" भन्न रुचाउँछन्।

यो शब्दिलाई "येशूमा भरोसा गनर्ने व्यक्त" वा "येशूलाई चन्ने र उहाँको लाग बाच्ने व्यक्त" भन्ने शब्दि वा वाक्यांशद्वारा पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"वश्वास" लाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरू "येशूको अनुयायी" वा "येशूलाई चन्ने र पालन गनर्ने व्यक्त" हुन सक्छ।

"वश्वास" शब्दि ख्रष्टिमा कुनै पन वश्वासहरुको लाग सामान्य शब्दि हो, जबक "चेला" र "प्रेरति" लाई येशू जवति हुदिाँ उहाँलाई चनेका

मानसहरूका लाग वशेष रूपमा प्रयोग गरएको थयो। य शब्दिहरूलाई फरक फरक राख्नको लाग वभन्न तिरकामा अनुवादि गनुर्वा उत्तिम हुन्छ।

"अवश्वास" लाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरुमा "वश्वासको कम" वा "वश्वास नगनर्ने" समावेश हुन सक्छ।

"अवश्वास" शब्दिलाई "येशूमा वश्वास नगनर्ने व्यक्त" वा "येशूलाई मुक्तिदिातिाको रूपमा ग्रहण नगनर्ने व्यक्त" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

हेनुर्वाहोस्ः (वश्वास गनुर्वा, प्रेरति, ख्रष्टियन, चेला, वश्वास, भरोसा)
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बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति १५ः६

उत्पत्ति ४५ः२६

अय्यूब ९ः१६-१८

हबकूक १ः५-७

मकुर्वा स ६ः४-६

मकुर्वा स १ः१४-१५

लूका ९ः४१

यूहन्ना १ः१२

प्रेरति ६ः५

प्रेरति ९ः४२

प्रेरति २८ः२३-२२४

रोम ३ः३

१ कोरन्थ ६ः१

१ कोरन्थ ९ः५

२ कोरन्थ ६ः१५

हब्रू ३ः१२

१ यूहन्ना ३ः२३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०३-०४) आउनेवाला जलप्रलयबारे नोआले मानसहरूलाई चेतिाउनी दिए, र तिनीहरूलाई परमेश्वरकहाँ फकर्वा न आव्हान गरे, तिर उनीहरूले तिनमा

वश्वास गरेनन् ।

(०४-०८) अब्रामले परमेश्वरको प्रतिज्ञामा वश्वास गरे । तिनले परमेश्वरको प्रतिज्ञामा वश्वास गरेकाले उहाँले तिनलाई धमर्ती घोषणा गनुर्वाभयो ।

(११-०२) परमेश्वरले उहाँमाथ वश्वास गनर्ने जोकसैको पहलो जन्मेकोलाई बचाउने तिरका उपलब्ध गराउनुभयो ।

(११-०६) तिर मश्रीहरूले परमेश्वरलाई वश्वास गरेनन्, न ति तिनीहरूले उहाँका आज्ञाहरू माने ।

(३७-०५) येशूले जवाफ दिनुभयो, “पुनरुत्थान र जीवन म नै हुँ । ममा वश्वास गनर्ने मर्यो भने पन बाँच्नेछ । ममा वश्वास गनर्ने कोही पन कहल्यै

मनर्नेछैन । के तिमीहरू यसलाई वश्वास गछर्यौ ?”

४३ः१  येशू स्वगार्वारोहण हुनु भएपछ, चेलाहरु आज्ञा गनुर्वा भए बम्मोजम यरुशलेममा बसे। त्यहाँला वश्वासहरु नरन्तिररुपमा प्राथर्वाना गनर्वा भेला भए।

४३ः३ वश्वासहरु सबै सँगै हुँदिा, एक्कास तिनहरु जहाँ थए त्यो घर एक तिेज हावाको आवाजले भरयो। त्यसपछ सबै वश्वासहरुको ष्टिाउकोमा

आगोको ज्वाला जस्तिो देिखन्थ्यो।

४३ः१३ हरेक दिन, धेरै भन्दिा धेरै मानसहरु वश्वास भए।

४६ः६  त्यो दिन यरुशलेममा धेरै मानसहरूले येशुको अनुयायहरुलाई सतिावष्टि गनर्वा थाले, त्यसैले वश्वासहरू अन्य ठाऊँहरूमा गए। तिर यसको

बाबजुति, तिनहरू जहाँ जहाँ गए त्यहाँ त्यहाँ येशूको बारेमा प्रचार गरे।

४६ः१ स्थफनसलाई मानर्ने मानसहरूको लुगाको रक्षा गनर्ने जवान मानस शाऊल थए। उसले येशूमा वश्वास गरेन, त्यसैले उसले वश्वासहरुलाई

सतिायो।

४६ः९ यरूशलेमको सतिावष्टिबाष्टि भागेका केह वश्वासहरू धेरै ष्टिाढा एन्ष्टिओक शहरमा गए र येशूको बारेमा प्रचार गरे।

४६ः९ एन्ष्टिओकमा नै येशूमा वश्वास गनर्नेहरुलाई पहले "ख्रष्टियनहरू" भनन्थ्यो।

४७ः१४ तिनहरू मण्डलहरूमा वश्वासहरूलाई प्रोत्साहन दिन र सकाउनको लाग धेरै पत्रहरू पन लेखे।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0539, H0540, G05430, G05440, G05690, G05700, G05710, G39820, G41000, G41020, G41030, G41350

(फतार्ता जानुहोस्: 04:08; 11:01; 11:02; 11:06; 12:01; 12:12; 15:01; 20:05; 22:05; 33:09; 37:03; 37:04; 37:05; 37:08; 37:09; 

37:10; 40:05; 40:09; 42:01; 43:01; 43:03; 43:04; 43:12; 43:13; 44:06; 45:01; 45:06; 45:07; 46:01; 46:06; 46:08; 46:10; 

47:02; 47:11; 47:12; 47:14; 48:05; 48:07; 48:10; 48:11; 49:09; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 50:13; 50:14) 
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वश्वासयोग्य, वश्वासयोग्यता

परभाा:

नरन्तिर रूपमा परमेश्वरको शक्षाअनुसार जउने कामलाई “वश्वासयोग्य” हुनु भनन्छ । यसले उहाँको आज्ञा पालन गरेर उहाँप्रति इमान्दिार हुने कुरालाई

बुझाउँछ । वश्वासयोग्य हुने अवस्थालाई “वश्वासयोग्यतिा” भनन्छ ।

वश्वासयोग्य मानसले आफूले गरेका प्रतिज्ञाहरू र अरूप्रतिको उत्तिरदिायत्व पुरा गछर्वा । यसैले, उसलाई भरोसा गनर्वा सकन्छ ।

वश्वासयोग्य मानसले कुनै काम गदिार्वा धैयर्वातिा अपनाउँछ, त्यो काम जस्तिोसुकै लामो र कठन नै कन नहोस् ।

परमेश्वरले हामीबाष्टि जे चाहनुहुन्छ त्यो नरन्तिर रूपमा गनुर्वा नै परमेश्वरमा वश्वासयोग्य हुनु हो ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

धेरै सन्दिभर्वाहरूमा, "वश्वासयोग्य" लाई "वफादिार" वा "समपँति" वा "भरोसायोग्य" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

अन्य सन्दिभर्वाहरूमा, "वश्वासी" शब्दि वा वाक्यांशलाई "वश्वास गररहनु" वा "परमेश्वरमा वश्वास र आज्ञा पालन गनर्वा दिद्िढ रहनु" भनने श्ब्दि वा

वाक्यांशद्वारा अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"वश्वासयोग्यतिा" लाई अनुवादि गनर्वा सकने तिरकाहरूमा "वश्वासमा दिद्िढतिा" वा "वफादिारी" वा "वश्वासयोग्यतिा" वा "परमेश्वरमा वश्वास र

आज्ञा पालन" समावेश हुन सक्छ।

(हेनुर्वाहोस्ः वश्वास गनुर्वा, वश्वास, वश्वास गनुर्वा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति २४ः ४९

लेव २६ः४०

गन्ति १२ः७

यहोशू २ः१४

न्यायकतिार्वाहरू २ः१६-१७

१ शामूएल २ः९

भजनसंग्रह १२ः१

हतिोपदेिश ११ः१२-१३

यशैया १ः२६

यमँया ९ः७-९

होशे ५ः७

लूका १२ः४६

लूका १६ः१०

कलस्सी १ः७

१ थेसलोनोकी ५ः२४

३ यूहन्ना १ः५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

८ः५ झ्यालखानामा पन योसेफ परमेश्वरप्रति वफादिार रहे र परमेश्वरले तिनलाई आशष दिनुभयो।

१४ः१२  तिैपन, परमेश्वरले अब्राहाम, इसहाक र याकुबलाई गनुर्वाभएको प्रतिज्ञाहरूमा अझै पन वश्वासयोग्य हुनुहुन्थ्यो।

१५ः१३ मानसहरूले परमेश्वारप्रति वफादिार रहे र उहाँका नयमहरू पालम गनर्ने प्रतिज्ञा गरे।

१७ः९ दिाऊदिले धेरै बषर्वासम्म न्याय र वश्वासका साथ शासन गरे, र परमेश्वारले उनलाई आशष् दिनुभयो। यधप, आफ्नो जवनको अन्त्यतिर उहाँले

परमेश्वरको वरुदिध्मा भयानक पाप गनुर्वाभयो।

३५:१२ जेठो छोरोले आफ्नो बुबालाई भन्यो, "यति वषर्वाहरूमा मैले तिपाईको लाग वश्वासपूवर्वाक काम गरेको छु।"

४९ः१७ तिर परमेश्ववर वश्वासयोग्य हुनुहुन्छ र भन्नुभयो क यदि तिमले आफ्ना पापहरू स्वकार गयर्यौ भने, उहाँले तिनहरूलाई क्षमा गनुर्वाहुनेछ।

५०ः४ "यदि तिम अन्ति सम्म मप्रति वफादिार रह्यौ भने, परमेश्वरले तिनलाई बचाउनुहुनेछ।
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0529, H0530, H0539, H0540, H0571, H0898, H2181, H4603, H4604, H4820, G05690, G05710, G41030

(फतार्ता जानुहोस्: 08:05; 14:12; 15:13; 17:09; 17:14; 18:07; 35:12; 49:17; 50:04) 

• 
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वेदी

परभाा:

वेदिी एउष्टिा उठाइएको संरचना थयो, जसमाथ इस्राएलीहरूले परमेश्वरका लाग बलदिानस्वरूप जनावरहरूसाथै अन्नहरूलाई जलाउने गथर्ने ।

बाइबलको समयमा सामान्य वेदिीहरू प्रायः कडा माष्टिोको थुप्रोबाष्टि वा अष्टिल चाङ बनाउन ठुला-ठुला ढुङ्गाहरूलाई होसयारीपूवर्वाक राखेर बनाइने

गरन्थ्यो ।

काठबाष्टि बाकसको आकारमा केही वशेष वेदिीहरू बनाइन्थे, जसलाई सुन, पत्तिल वा काँसाजस्तिा धातिुहरूले मोडन्थ्यो ।

इस्राएलीहरूका वरपर बस्ने अरू जातिहरूले पन तिनीहरूका देिवतिाहरूलाई बलदिान चढाउन वेदिीहरू नमार्वाण गथर्ने ।

(हेनुर्वाहोस्ःधूपको वेदिी, झूष्टिा देिवतिा, अन्नबल, बलदिान )

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति ८ः२०

उत्पत्ति २२ः९

याकूब २ः२१

लूका ११ः४९-५१

मत्ति ५ः२३

मत्ति २३ः१९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

३ः१४ नोआ डुङ्गाबाष्टि ओलँए पछ उनले एउष्टिा वेदिी बनाए र बलदिानको लाग प्रयोग गनर्वा सकने हरेक कसमका जनावरहरू बल चढाए्।

५ः८ जब तिनहरु बलदिानको ठाउँमा पुगे, अब्राहामले आफ्नो छोरा इसहाकलाई बाधेँर वेदिीमा राखे।

१३ः९ पुजारीले जनावरलाई मारेर वेदिीमा जलाउनेछन्।

१६ः६ उनले (गडोन) मूतिँको वेदिी भएको ठाऊँ नजकै परमेश्वरलाई समपँति एउष्टिा नयाँ वेदिी बनाए र त्यसमा परमेश्वरलाई बल चढाए।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0741, H2025, H4056, H4196, G10410, G23790

(फतार्ता जानुहोस्: 03:14; 05:08; 13:09; 16:06; 16:07; 19:09; 19:11) 
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व्यभचार, व्यभचारी, व्यभचारी

परभाा:

“व्यभचार” शब्दिले ववाहति व्यक्तिले आफ्नो पति वा पत्नीबाहेक अन्य व्यक्तिसति यौन सम्बन्ध राख्ने पापलाई जनाउँछ । यस कसमको पाप गनर्ने

व्यक्तिलाई व्यभचारी भनन्छ ।

“व्यभचारी” शब्दिले साधारणतिया व्यभचार गनर्ने कुनै पन व्यक्तिलाई जनाउँछ ।

कहले काहीँ स्त्रीले नै व्यभचार गरेकी हो भनी तिोकेर बतिाउन “व्यभचारणी” शब्दिको प्रयोग गरन्छ ।

ववाहको करारमा पति र पत्नीले एक अकार्वासति बाँधेका प्रतिज्ञाहरूलाई व्यभचारले तिोडदिन्छ ।

व्यभचार नगनर्वा परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई आज्ञा दिनुभयो ।

खास गरी इस्राएलीहरूले झुष्टिा देिवतिाहरूको पूजा गदिार्वा तिनीहरू परमेश्वरप्रति अवश्वासयोग्य भए भनी व्याख्या गनर्वा “व्यभचारी” शब्दिलाई अक्सर

आलङ्कारक रूपमा प्रयोग गरएको छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

यदि अनुवादि गरएको भाषामा “व्यभचार” को लाग एकल शब्दि छैन भने यसलाई “कसैकी पत्नीसति यौनसम्बन्ध राख्नु” वा “अकर्दो व्यक्तिको पति

वा पत्नीसति घनठ हुनु” भन्नेजस्तिा वाक्यांशहरूद्वारा अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केही भाषाहरूमा यस्तिा भनाइहरूबाष्टि अप्रत्यक्ष रूपमा व्यभचारलाई जनाइन्छः “कसैको पति वा पत्नीसति सुत्नु” वा “आफ्नी पत्नीसति

अवश्वासयोग्य हुनु ।” (हेनुर्वाहोस्ः शष्टिोक्ति)

“व्यभचारी” लाई आलङ्कारक अथर्वामा प्रयोग गदिार्वा अवश्वासयोग्य पत्नी वा पतिसति तिुलना गदिार्वा परमेश्वरका अवश्वासयोग्य जातिबारे उहाँको

दृष्टिकोणलाई व्यक्ति गनर्वाका लाग यसलाई शाब्दिक रूपमा अनुवादि गनुर्वा उत्तिम हुन्छ । यदि अनुवादि गरएको भाषामा यसले सठक ढङ्गमा अथर्वा दिँदैिन

भने “व्यभचार” को आलङ्कारक प्रयोगलाई “अवश्वासयोग्य” वा “अनैतिक” वा “अवश्वासयोग्य पति वा पत्नी” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः गनुर्वा, गरेको, प्रतिबदिध्तिा, करार, यौनसम्बन्धी अनैतिकतिा, सम्भोग गनुर्वा, सम्बन्ध राख्नु, सँग सुत्नु, प्रेम-क्रडा, अवश्वासयोग्य)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रस्थान २०:१२-१४

होशे ०४:१-२

लूका १६:१८

मत्तिी ०५:२७-२८

मत्तिी १२:३८-४०

प्रकाश ०२:२२-२३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(१३-०६) “व्यभचार नगनूर्वा ।”

(२८-०२) “व्यभचार नगनूर्वा ।”

(३४-०७) “धामँक अगुवाले चाहँ यसरी प्राथर्वाना गर्यो, ‘परमेश्वरलाई धन्यवादि होस्, क म चोरहरू, अन्यायी मानसहरू, व्यभचारीहरू वा यही कर

उठाउनेजस्तिो पापी होइनँ’ ।”

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्स: H5003, H5004, G34280, G34290, G34300, G34310, G34320

(फतार्ता जानुहोस्: 13:06; 28:02; 34:07) 
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• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

translationWords व्यभचार, व्यभचारी, व्यभचारणी
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व्यवस्थिा, मोशिाको व्यवस्थिा, परमेश्वरको व्यवस्थिा, यहोवाको व्यवस्थिा

परभाा:

यी सबै शब्दिहरूले परमेश्वरले मोशाद्वारा इस्राएलीहरू आज्ञाकारी रहनको लाग दिनुभएका आज्ञाहरू तिथा नदिर्नेशनहरूलाई सङ्केति गदिर्वाछ । “व्यवस्था” तिथा

“परमेश्वरको व्यवस्था,” ले तिी सबै कुराहरूलाई बुझाउँछन् जुन परमेश्वरका जनहरूले मानून् भन उहाँले सामान्यतिौरमा अह्रयाउनुभयो ।

प्रसङ्गअनुसार, “व्यवस्था” ले नम्न कुराहरूलाई बुझाउँछन्ः

इस्राएलीहरूका लाग परमेश्वरले ढुङ्गाको पाष्टिीमा लेखदिनुभएका दिश आज्ञाहरू,

मोशालाई दिइएका सबै आज्ञाहरू,

पुरानो नयमको पहलो पाँच पुस्तिक,

सम्पूणर्वा पुरानो नयम (नयाँ नयममा यसलाई “धमर्वाशास्त्र” भन सङ्केति गरएको छ),

परमेश्वरका सम्पूणर्वा नदिर्नेशनहरू तिथा इच्छा,

“व्यवस्था तिथा अगमवक्ताहरू,” भन्ने वाक्यांशलाई नयाँ नयममा हब्रू शास्त्र (अथार्वाति् “पुरानो नयम” ) लाई सङ्केति गनर्वा प्रयोग गरएको छ ।

अनुवाद सुझावहरू

यी शब्दिहरूलाई “व्यवस्थाहरू” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ कनक तिनीहरूले थुप्रै नदिर्नेशनहरूलाई सङ्केति गछर्वान् ।

“मोशाको व्यवस्था” लाई “परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई दिनुभएका व्यवस्थाहरू,” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

प्रसङ्गअनुसार, “मोशाको व्यवस्था” लाई “परमेश्वरले मोशालाई दिनुभएको व्यवस्था,” वा “मोशाले लेखेका परमेश्वरको व्यवस्था,” वा

“इस्राएलीहरूलाई दिनु भन परमेश्वरले दिनुभएका व्यवस्थाहरू” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“व्यवस्था,” वा “परमेश्वरको व्यवस्था,” वा “परमेश्वरका व्यवस्थाहरू,” लाई अनुवादि गनर्ने क्रममा, “परमेश्वरबाष्टि दिइएको व्यवस्था,” वा

“परमेश्वरका आज्ञाहरू,” वा “परमेश्वरले दिनुभएका व्यवस्थाहरू,” वा “परमेश्वरले दिनुभएका सम्पूणर्वा आज्ञाहरू,” वा “परमेश्वरका सम्पूणर्वा

नदिर्नेशनहरू,” आदि पन समावेश गनर्वा सकन्छ ।

“यहोवाको व्यवस्था,” भन्ने वाक्यांशलाई “यहोवाका व्यवस्थाहरू,” वा “आज्ञाकारी रहनु भन यहोवाले दिनुभएका व्यवस्थाहरू,” वा “यहोवाबाष्टि

दिइएका व्यवस्थाहरू,” वा “यहोवाले आज्ञा दिनुभएका कुराहरू,” भन अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः नदिर्नेशन, मोशा, दिश आज्ञा, न्यायसंगति, यहोवा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति १५ः६

दिानएल ९ः१३

प्रस्थान २८ः४२-४३

एज्रा ७ः२५-२६

गलाति २ः१५

लूका २४ः४४

मत्ति ५ः१८

नहेम्याह १०ः२९

रोम ३ः२०

बाइबलिीय घष्टिनाहरूबाष्टि उदाहरहरू

१३ः७ परमेश्वरले पालन गनर्वालाई अरू धेरै व्यवस्थाहरू र नयमहरू दिनुभयो । मानसहरूले यी व्यवस्थाहरू पालन गरेमा, परमेश्वरले तिनीहरूलाई

आशष दिनुहुनेछ र बचाउनुहुनेछ भन प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो । तिनीहरू त्यो पालन नगरे, परमेश्वरले तिनीहरूलाई दिण्ड दिनुहुने थयो ।

१३ः९ परमेश्वरको व्यवस्थालाई पालन नगनर्नेले भेष्टि हुने पालको अगाडको वेदिीमा परमेश्वरको नम्ति एउष्टिा पशुको बलदिान ल्याओस् ।

१५ः१३ परमेश्वरले सनै पवर्वातिमा इस्राएलीहरूलाई गनुर्वाभएको प्रतिज्ञालाई मानसहरूले पालन गनर्दै पछर्वा भन यहोशूले मानसहरूलाई सम्झना दिलाए ।

मानसहरूले परमेश्वरको अगाड वश्वासयोग्य रहने र वहाँका व्यवस्थाहरू पालन गनर्ने भाकल गरे ।

१६ः१ यहोशूको मृत्युपछ, इस्राएलीहरू परमेश्वरप्रति अनाज्ञाकारी भए र बाँकी कनानीहरूलाई बाहर नकालेनन् वा परमेश्वरको व्यवस्थाहरू पालन

गरेनन् ।

२१ः५ परमेश्वरको प्रतिज्ञा अनुसार, वहाँले मानसहरूका हृदियमा आफ्नो व्यवस्था हाली दिनुहुनेथयो, मानसहरूले परमेश्वरलाई व्यक्तिगति रूपमा

चन्ने थए, तिनीहरू वहाँका मानसहरू हुनेथए, र परमेश्वरले तिनीहरूका पापहरू क्षमा गनुर्वा हुनेथयो ।
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• 

translationWords व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था
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२७ः१ येशूले उत्तिर दिनुभयो, “परमेश्वरको व्यवस्थामा के लेखएको छ ?”

२८ः१ येशूले तिनीहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरू मलाई कन ‘असल’ छु भन भन्छौ ?” एक जना मात्र असल हुनुहुन्छ र वहाँ परमेश्वर हुनुहुन्छ । तिर

यदि तिमीहरू अनन्ति जीवन प्राति गनर्वा चाहन्छौ भने, परमेश्वरका व्यवस्थाहरू मान ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G23160, G35510, G35650

(फतार्ता जानुहोस्: 13:07; 13:09; 15:13; 16:01; 27:01; 27:02; 28:01; 28:03) 

• 

• 

• 

translationWords व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था
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शिक्त, शिक्तहरू

परभाा:

“शक्त” शब्दिले महान् सामथ्यर्वा प्रयोग गरेर केही गनुर्वा वा केही हुन लगाउने क्षमतिालाई जनाउछ ।” शक्तिहरू” ले कुनै थोक गराउने महान् क्षमतिा भएका मानस

वा आत्माहरूलाई जनाउछ ।

“परमेश्वरको शक्त” ले सबै थोक गनर्ने, वशेष गरी मानसको लाग असम्भव भएका थोक गनर्ने परमेश्वरको क्षमतिालाई जनाउछ ।

परमेश्वरले सृष्टि गनुर्वाभएको हरेक थोकमाथ उहाँको पूणर्वा शक्ति छ ।

परमेश्वरले उहाँले चाहनु भएको थोक गनर्वा उहाँको मानसलाई शक्ति दिनु हुन्छ, तिाक जब तिनीहरुले नको पछर्वान वा अन्य अचम्मको काम गछर्वान्,

तिनीहरुले यो परमेश्वरको शक्तिद्वारा गरून् ।

येशू र पवत्र आत्मा पन परमेश्वर हुनुभएकाले, उहाँहरुसँग यही शक्ति छ ।

अनुवादका नम्त सुझावहरुः

सन्दिभर्वाअनुसार “शक्ति” शब्दिलाई “क्षमतिा” वा “सामथ्यर्वा” वा “ऊजार्वा” वा “अचम्मको काम गनर्ने क्षमतिा” वा “नयन्त्रण” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“शक्ति” लाई अनुवादि गनर्ने सम्भावति उपायहरू “शक्तिशाली प्राणी” वा “नयन्त्रण गनर्ने आत्माहरू” वा “अरूहरूलाई नयन्त्रण गनर्ने” हुन् ।

“हाम्रा शत्रुहरुका शक्तिबाष्टि हामीलाई बचाउनुहोस्” भन्ने अभव्यक्तिलाई यसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ, “हाम्रा शत्रुहरुको अत्यचारबाष्टि हामीलाई

बचाउनुहोस्” वा “हाम्रा शत्रुहरुको नयन्त्रणबाष्टि हामीलाई छुष्टिकारा दिनुहोस्” । यस अवस्थामा, “शक्ति” को अथर्वा कसैलाई नयन्त्रणमा लन र

अरुलाई अत्यचार गनर्वा कसैको सामथ्यर्वा प्रयोग गरेको भन्ने हुन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः पवत्र आत्मा, परमेश्वरको आत्मा, प्रभुको आत्मा, येशू, येशू ख्रीष्टि, आश्चयर्वाकमर्वा, चमत्कार, चन्ह)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ थेसलोनकी०१:४-५

कलस्सी ०१:११-१२

उत्पत्ति ३१:२९-३०

न्यायकतिार्वा ०२:१८-१९

यमँया १८:२१-२३

यहूदिा ०१:२४-२५

लूका ०१:६-१७

लूका ०४:१४-१५

मत्तिी २६:६२-६४

फलपी ०३:२०-२१

भजनसंग्रह ०८०:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(२२-०५) स्वगर्वादूतिले बतिाए, “पवत्र आत्मा तिमीमाथ आउनुहुनेछ, र परमेश्वरको शक्तिले तिमीलाई ढाक्नेछ । त्यसैले बालक पवत्र अथार्वाति्

परमेश्वरको पुत्र हुनेछ ।”

(२६-०१) शैतिानको परक्षामाथ वजयी भएपछ येशू पवत्र आत्माको शक्तिमा गालील प्रदेिशतिर फकर्वा नुभयो, जहाँ उहाँ बस्नुभयो ।

(३२-१५) येशूले उहाँबाष्टि शक्ति नस्केर गएको तिुरुन्तिै थाहा पाउनुभयो ।

(४२-११) येशू मृत्युबाष्टि जीवति हुनुभएको चालस दिनपछ, उहाँले चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूमाथ पवत्र आत्मा आउनुभएर मेरा पतिाले

तिमीहरूलाई शक्ति नदिनुभएसम्म, यरूशलेममा नै बस्नू ।”

(४३-०६) “हे इस्राएलका मानसहरू हो, येशू परमेश्वरको शक्तिद्वारा शक्तिशाली चन्हहरू र चमत्कारहरू गनर्ने मानस हुनुहुन्थ्यो, जुन तिपाईंहरूले

अग नै देिख्नुभएको र जान्नुभएको छ ।”

(४४-०८) पत्रुसले तिनीहरूलाई जवाफ दिए, “येशू मसीहको शक्तिद्वारा नकोभएको मानस तिपाईंहरूको सामु खडा छ ।”
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शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0410, H1369, H1370, H2220, H2393, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910,

H5794, H5797, H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G14110, G14150,

G17540, G17560, G18490, G18500, G21590, G24780, G24790, G29040, G31680

(फतार्ता जानुहोस्: 22:05; 26:01; 32:15; 42:11; 43:06; 44:04; 44:07; 44:08) 

• 
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शिबाथ

परभाा:

“शबाथ” शब्दिले हतिाको सातिौं दिनलाई जनाउँछ, जसलाई परमेश्वरले आराम वा काम नगनर्ने दिनको रूपमा छुष््टिष््टियाउन इस्राएलीहरूलाई आज्ञा दिनुभयो ।

परमेश्वरले छ दिन संसारलाई सृष्टि गनर्वा सदिध्याउनुभयो र सातिौं दिनमा आराम गनुर्वाभयो । त्यसैगरी परमेश्वरले सातिौं दिनलाई उहाँको आराधना गनर्वा र

आराम गनर्वालाई एउष्टिा वशेष दिनको रूपमा छुष््टिष्टियाउन इस्राएलीहरूलाई आज्ञा गनुर्वाभयो ।

“शबाथ दिनलाई पवत्र मान्नू” भन्ने आज्ञा परमेश्वरले इस्रायलीहरूलाई दिनुभएको ढुङ्गाको पाष्टिीमा परमेश्वरले लेख्नुभएको दिश आज्ञाहरू मध्ये

एउष्टिा हो ।

यहूदिीहरूको दिन गन्ने पदिध्तिलाई पछ्याउने हो भने, शबाथ शुक्रबारको सुयार्वास्तिबाष्टि सुरु हुन्छ र शनबारको सुयार्वास्तिसम्म रहन्छ ।

अनुवादका नत सुझावहरूः

यसलाई “आरामको दिन” वा “आराम गनर्ने दिन” वा “काम नगनर्ने दिन” वा “परमेश्वरको आरामको दिन” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

केही अनुवादिहरूले यसलाई वशेष दिनको रूपमा देिखाउनलाई “शबाथ दिन” वा “आराम गनर्ने दिन” मा जस्तिै क्यापष्टिल अक्षरा लेख्छन् ।

तिपाईंको स्थानीय वा राट्रय भाषामा कसरी अनुवादि गनर्वा सकन्छ वचार गनुर्वाहोस् ।

(हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः आराम)

बाइबलिका खण्डहरूः

२ इतिहास ३१:२-३

प्रेरति १३:२६-२७

प्रस्थान ३१:१२-१५

यशैया ५६:६-७

वलाप ०२:५-६

लेवी १९:१-४

लूका १३:१२-१४

मत्तिी १२:१-२

नहेम्याह १०:३२-३३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू

(१३-०५) “शबाथ दिनलाई सदैिव पवत्र राख्नू । अथार्वाति, तिमीहरूका सबै कामहरू छ दिनसम्म गनूर्वा, कनभने सातिौं दिन तिमीहरूले आराम गनर्ने र

मलाई आदिर गनर्ने दिन हो ।”

(२६-०२) येशू उहाँको बाल्यकाल बतिाउनुभएको नासरतिको नगरतिर जानुभयो । शबाथ दिनमा, उहाँ आराधना गनर्ने ठाउँमा जानुभयो ।

(४१-०३) येशू गाडइएको भोलपल्ष्टि शबाथ दिन थयो, त्यसैले यहूदिीहरूलाई त्यस दिन चहानमा जान दिइएन ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H4868, H7676, H7677, G43150, G45210

(फतार्ता जानुहोस्: 13:05; 26:02; 41:03) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords शबाथ

1169 / 1199



शिाऊलि (पु क)

परभाा:

शाऊल परमेश्वरले इएस्राएलका पहलो राजा हुनलाई चुन्नुभएको इस्राएली थए ।

शाऊल अग्ला, सुन्दिर र एउष्टिा शक्तिशाली सपाही थए । तिनी इस्राएलीहरूले तिनीहरूका राजा हुनलाई चाहेका कसमका व्यक्ति थए ।

तिनले पहला परमेश्वरको सेवा गरे तिापन, तिनी पछ घमण्डी भए र परमेश्वरप्रति अनाज्ञाकारी भए । परणामस्वरूप, परमेश्वरले शाऊलको ठाउँ

लनलाई दिऊदिलाई राजा नयुक्ति गनुर्वाभयो ।

सयौँ वषर्वापछ, अकार्वा शाऊल नाउँ गरेका अकार्वा व्यक्ति थए, तिर तिनका नाम येशूलाई चनेपछ पावलमा बदिलयो ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः राजा)

बाइबलि खण्डहरूः

१ इतिहास १०ः१-३

२ शमूएल ९:१

२ शमूएल १ः१-२

प्रेरति १३:२२

भजनसंग्रह १८ः१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१७ः१) शाऊल इस्राएलका राजा थए । तिनी मानसहरूले चाहेजस्तिै अग्लो र सुन्दिर थए । शाऊल तिनले इस्राएलमाथ शासन गरेका केही वषर्वासम्म

एउष्टिा असल राजा थए । तिर त्यसपछ तिनी परमेश्वरको आज्ञा पालना नगनर्ने एउष्टिा दुष्टि मानस बने, त्यसैले परमेश्वरले कुनै दिन तिनको बदिल्ामा

राजा हुने अकर्दो व्यक्तिलाई चुन्नुभयो ।

(१७ः४) शाऊल दिाउदिका नम्ति मानसहरुका प्रेमप्रति डाही बने । शाऊलले तिनलाई धैरै पष्टिक मानर्ने कोसस गरे, त्यसैले दिाऊदि शाऊलबाष्टि लुके ।

(१७ः५) अन्त्यमा, शाऊल युदिध्मा मरे, र दिाऊदि राजा भए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7586, G45490

(फतार्ता जानुहोस्: 17:01; 17:02; 17:04; 17:05) 
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शिान्त, शिान्तपूर्ता, शिान्तकतार्ताहरू

परभाा:

"शान्ति" शब्दिले कुनै द्वन्द्व, चन्तिा वा भय नभएको अवस्था वा भावनालाई जनाउँछ। एक व्यक्त जो "शान्तिपूणर्वा" छ शान्ति र सुरक्षति र सुरक्षति भएको

आश्वस्ति महसुस गदिर्वाछ।

पुरानो नयममा, "शान्ति" शब्दिले प्रायः व्यक्तको कल्याण, कल्याण, वा पूणर्वातिाको सामान्य अथर्वा बुझाउँछ।

"शान्ति" ले व्यक्त समूह वा देिशहरू एकअकार्वासँग युदिध्मा नरहेको समयलाई पन जनाउँछ। यी मानसहरूलाई "शान्तिपूणर्वा सम्बन्ध" भनन्छ।

एक व्यक्त वा मानसहरूको समूहसँग "शान्ति" गनुर्वा भनेको लडाई रोक्नको लाग कायर्वाहरू गनुर्वा हो।

एक "शान्ति नमार्वातिा" त्यो हो जसले मानसहरूलाई एकअकार्वासँग शान्तिमा बाँच्न प्रभाव पानर्ने चीजहरू गछर्वा र भन्छ।

अन्य मानसहरूसँग "शान्तिमा" हुनु भनेको तिी मानसहरू वरुदिध् लड्ने अवस्थामा हुनु हो।

परमेश्वर र मानसहरू बीचको राम्रो वा सही सम्बन्ध तिब हुन्छ जब परमेश्वरले मानसहरूलाई तिनीहरूको पापबाष्टि बचाउनु हुन्छ। यसलाई

“परमेश्वरसँग शान्ति” भनन्छ।

अभवादिन "अनुग्रह र शान्ति" प्रेरतिहरूले आफ्ना सँगी वश्वासीहरूलाई आशषको रूपमा प्रयोग गरेका थए।

"शान्ति" शब्दिले अरू मानसहरू वा परमेश्वरसँग राम्रो सम्बन्धमा हुनुलाई पन जनाउँछ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरू

१ थेसलोनकी ५:१-३

प्रेरति ७:२६-२८

कलस्सी १:१८-२०

कलस्सी ३:१५-१७

गलातिी ५:२२-२४

लूका ७:४८-५०

लूका १२:५१-५३

मत्तिी ५:९-१०

मत्तिी १०:११-१३

मकूर्वा स ४:३८-३९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

१५ः६ परमेश्वेरले कनानका कुनै पन जातिहरूसँग शान्ति सम्झौतिा नगनूर्वा भनी इस्राएलीहरूलाई आज्ञा गनुर्वाभयो।

१५ः१२ त्यसपछ परमेश्वरले इस्राएललाई यसको चारैतिर शान्ति दिनुभयो।

१६ः३ तिब परमेश्वरले तिनीहरूका शत्रुहरूबाष्टि बचाउने, र मुलुकमा शान्ति ल्याउने एक जना उदिध्ारकतिार्वा दिनुभयो।

२१ः१३ उहाँ (मसीह) अरू मानसहरूका पापको नम्ति दिण्ड भोग्न मनुर्वा हुनेथयो। उहाँको दिण्डले परमेश्वर र मानसहरू बच शान्ति ल्यायो।

४८ः१४ दिाऊदि इस्राएलका राजा थए, तिर येशू समग्र ब्रह्माण्डकै राजा हुनुहुन्छ। उहाँ फेर आउनुहुनेछ, र उहाँको राज्यमा सदिससवर्वादिा न्याय र शान्तिमा

शासन गनुर्वाहुनेछ।

५०ः१७ येशूले उहाँको राज्यमा न्याय र शान्तिमा शासन गनुर्वाहुनेछ, र उहाँ उहाँका मानसहरूसँग सदिासवर्वादिा रहनुहुनेछ।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G02690, G15140, G15150, G15160,

G15170, G15180, G22720

(फतार्ता जानुहोस्: 07:10; 14:03; 15:06; 15:07; 15:12; 16:03; 21:13; 23:07; 32:16; 42:06; 48:14; 50:13; 50:17) 
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शिक्षक, गुरु

परभाा:

अरू मानसहरूलाई नयाँ जानकारी दिने व्यक्ति नै शक्षक हो। शक्षकहरूले अरूलाई ज्ञान प्राति गरी ज्ञान र सपलाई प्रयोग गनर्वा मदिति गछर्वान्।

बाइबलमा “शक्षक” शब्दिलाई परमेश्वरको बारेमा सकाउने व्यक्तिलाई जनाउन वशेष अथर्वामा प्रयोग गरएको छ। यसले स्कुलको शक्षकलाई

जनाउँदैिन।

शक्षकबाष्टि सक्ने मानसहरूलाई “वद्याथर्तीहरू” वा “चेलाहरू” भनन्छ।

यो नाउँ येशूलाई जनाउनको लाग प्रयोग गरँदिा केही बाइबल अनुवादिहरूमा (जस्तिैः अङ्ग्रेजीमा) यस शब्दिको सुरूको अक्षरलाई ठुलो बनाइन्छ।

(नोष्टिः नेपाली भाषामा यो सम्भव छैन)

अनुवादका सुझावहरूः

यस शब्दिलाई अनुवादि गनर्वा शक्षकको लाग प्रयोग गरने सामान्य शब्दिको प्रयोग गनर्वा सकन्छ ।

केही संस्कृतिहरूमा “सर” वा “रब्बी” वा “वक्तिा” जस्तिा धामँक अगुवाहरूका लाग प्रयोग गरने वशेष पदि हुन सक्छन् ।

(हेनुर्वाहोस्ः चेला, प्रचार गनुर्वा)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उपदेिशक १:१२-१५

एफसी ४:११-१३

गलातिी ६:६-८

हबकूक २:१८-२०

याकूब ३:१-२

यूहन्ना १:३७-३९

लूका ६:३९-४०

मत्तिी १२:३८-४०

बाइबलिका उदाहरहरूबाष्टि लिइएका कथाहरूः

२७ः१ एक दिन यहूदिी व्यवस्थाका ज्ञातिा येशूकहाँ आई उहाँलाई जाँच गनर्वा यसो भनेर सोधे, “हे गुरू, अनन्ति जीवनको उत्तिराधकारी हुन मैले के

गनुर्वापछर्वा?”

२८ः१ एक दिन एक धनी जवान मानस येशूकहाँ आई उसले सोध्यो, “हे असल गुरू, अनन्ति जीवन पाउन मैल के गनुर्वापछर्वा?”

३७ः२ दुई दिन बतिेपछ येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “हामी यहूदिया फकर्कौं।” चेलाहरूले जवाफ दिए, “तिर गुरू, केही समयअग मात्र

मानसहरूले त्यहाँ तिपाईंलाई मानर्वा चाहन्थे।”

३८ः१४ यहूदिा येशूकहाँ आयो र भन्यो, “अभवादिन, गुरू,” र त्यसले उहाँलाई चुम्बन गर्यो।

४ः९३ येशू महान् शक्षक पन हुनुहुन्थ्यो र उहाँले अधकारसहति बोल्नुभयो, कनक उहाँ परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्थ्यो।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H3384, H3925, G13200, G25670, G35470, G5572

(फतार्ता जानुहोस्: 27:01; 28:01; 37:02; 38:14) 
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शिुभ खबर, सुसमाचार

परभाा:

“सुसमाचार” को शाब्दिक अथर्वा हुन्छ‒ “शुभ खबर ।” यसले त्यस्तिो सन्देिश वा घोषणालाई जनाउँछ, जसलाई सुन्दिा मानसहरूलाई फाइदिा मल्छ वा

तिनीहरूलाई खुसी पाछर्वान् ।

बाइबलमा यस शब्दिले साधारणतिया कु्रसमा येशूको बलदिानद्वारा मानसहरूका नम्ति परमेश्वरको उदिध्ारबारे भएको सन्देिशलाई जनाउँछ ।

अधकांश अङ्ग्रेजी बाइबलहरूमा “शुभ खबर” लाई साधारणतिया “सुसमाचार” भनी अनुवादि गरएको छ । “येशू ख्रीष्टिको सुसमाचार,”

“परमेश्वरको सुसमाचार” र “राज्यको सुसमाचार” भन्ने पदिावलीहरूमा यसलाई देिख्न सकन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“शुभ सन्देिश” वा “शुभ घोषणा” वा “उदिध्ारबारे परमेश्वरको सन्देिश” वा “येशूको बारेमा परमेश्वरले सकाउनुहुने शुभ कुराहरू” भनेर पन यसलाई

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

सन्दिभर्वामा आधारति रहेर “को शुभ खबर” लाई “बारेमा भएको शुभ खबर/सन्देिश” वा “बाष्टि आएको शुभ सन्देिश” वा “को बारेमा परमेश्वरले

बतिाउनुहुने शुभ कुराहरू” वा “परमेश्वरले मानसहरूलाई कसरी बचाउनुहुन्छ भन्ने कुरा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः राज्य, बलदिान, भेष्टिी, उदिध्ार)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ थेसलोनकी ०१:४-५

प्रेरति ०८:२५

कलस्सी ०१:२१-२३

गलातिी ०१:६-७

लूका ०८:१-३

मकूर्वा स ०१:१४-१५

फलपी ०२:२२-२४

रोमी ०१:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(२३-०६) स्वगर्वादूतिले भने, “नडराओ, कनक तिमीहरूका लाग मसति शुभ खबर छ । मसीह अथार्वाति् मालक बेथलेहेममा जन्मनुभएको छ !”

(२६-०३) येशूले पाठ गनुर्वाभयो, “गरबहरूलाई शुभ खबर सुनाउन, बन्दिीहरूलाई स्वतिन्त्रतिाको घोषणा गनर्वा, दृष्टिवहीनहरूलाई दृष्टि दिन

उत्पीडनहरूलाई मुक्ति गनर्वा परमेश्वरले मलाई उहाँका आत्मा दिनुभएको छ । यो प्रभुको कृपाको वषर्वा हो ।”

(४५-१०) तिनलाई येशूको शुभ खबर सुनाउन फलपले अन्य धमर्वाशास्त्र पन प्रयोग गरे ।

(४६-१०) त्यसपछ अन्य धेरै ठाउँहरूमा येशूको बारेमा भएको शुभ खबरको प्रचार गनर्वा तिनीहरूले उनीहरूलाई पठाए ।

(४७-०१) एक दिन पावल र सलास येशूको बारेमा भएको शुभ खबरको घोषणा गनर्वा फलपी नगरमा गए ।

(४७-१३) येशूको बारेमा भएको शुभ खबर फैलरह्यो, र मण्डली वृदिध भइरह्यो ।

(५०-०१) करब दुई हजार वषर्वासम्म संसारका चारैतिर भएका धेरैभन्दिा धेरै मानसहरूले येशू मसीहको बारेमा भएको शुभ खबरलाई सुन्दैि आइरहेका

छन् ।

(५०-०२) येशू पृथ्वीमा जउनुहुँदिा उहाँले भन्नुभयो, “संसारको हरेक ठाउँमा भएका मानसहरूलाई मेरा चेलाहरूले परमेश्वरको राज्यको बारेमा

भएको शुभ खबर प्रचार गनर्नेछन्, र त्यसपछ अन्त्य आउनेछ ।”

(५०-०३) उहाँ स्वगर्वा फकर्वा नुअग कहल्यै शुभ खबर नसुनेका मानसहरूलाई यसको घोषणा गनर्वा येशूले ख्रीष्टियानहरूलाई आज्ञा दिनुभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G20970, G20980, G42830

(फतार्ता जानुहोस्: 26:03; 46:10; 47:01; 47:11; 47:13; 47:14; 49:06; 50:01; 50:02; 50:03) 
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शिैतान, दयाबलिस, दुष्टि

परभाा:

दियाबलस पइरमेश्वरले सृष्टि गनुर्वाभएको आत्मक प्राणी हो, तिर त्यसले परमेश्वरको वरुदिध् वद्रोह गरेर उहाँको शत्रु बन्यो । दियाबलसलाई “शैतिान” र दुष्टि”

भनन्छ ।

दियाबलसले परमेश्वर र उहाँले सृष्टि गनुर्वाभएका सबै कुराहरूलाई घृणा गछर्वा, कनभने त्यसले परमेश्वरको स्थान लन र त्यसैलाई परमेश्वरको रूपमा

पूजेको चाहन्छ ।

शैतिानले मानसहरूलाई परमेश्वरको वरुदिध् वद्रोह गनर्वा परक्षा गछर्वा ।

परमेश्वरले मानसहरूलाई शैतिानको नयन्त्रणबाष्टि छुष्टिकारा दिनलाई आफ्नो पुत्र येशूलाई पठाउनुभयो ।

शैतिानको अथर्वा “दुश्मन” वा “शत्रु” हो ।

दियाबलसको शब्दिको अथर्वा “दिोष लगाउने” हो ।

अनुवादका नम्त सुझावहरूः

“दियाबलस” शब्दिलाई “दिोष लगाउने” वा “दुष्टि” वा “दुष्टि आत्माहरूका राजा” वा “दुष्टि आत्माहरूका प्रमुख” भनेर अनुबादि गनर्वा सकन्छ ।

“शैतिान” लाई “वरोधी” वा “दुश्मन” वा त्यो दियाबलस हो भन्ने देिखाउने अरु कुनै पन शब्दि प्रयोग गरेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यी शब्दिहरूलाई भूति र दुष्टि आत्माभन्दिा भन्नतिवरले अनुवादि गनुर्वापछर्वा ।

यी शब्दिहरू स्ञिानीय वा राट्रय भाषामा कसरी अनुवादि गरन्छ वचार गनुर्वाहोस्।

(हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः भूति, दुष्टि आत्मा,  परमेश्वरको राज्य, परक्षा गनुर्वा)

बाइबलि खण्डहरूः

१ यूहन्ना ०३:७-८

१ थेसलोनकी ०२:१७-२०

१ तिमोथी ०५:१४-१६

२ थेसलोनकी ०३:१-३

प्रेरति १३:९-१०

अय्यूब ०१:६-८

मकूर्वा स ०८:३३-३४

जकरया ०३:१-३

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(२१:०१) हव्वालाई छल्ने सपर्वा नै शैतिान थयो । प्रतिज्ञाको तिात्पयर्वा आउनुहुने मसीहले शैतिानलाई पूणर्वारूपमा हराउनुहुन्छ भन्ने हो ।

(२५-०६) शैतिानले येशूलाई संसारको सबै राज्यहरू र तिनीहरूका सबै गौरवहरू देिखाए र भन्यो, “तिपाईंले मलाई घोष्टिो परेर मलाई पूज्नुभयो भने यी

सबै थोक म तिपाईंलाई दिनेछु ।”

(२५-०८) येशूले शैतिानको परक्षामा समपर्वाण गनुर्वाभएन, त्यसैले शेतिानले उहाँलाई छोड्यो ।

(३३-०६) त्यसैले यैशूले बतिाउनुभयो, “बीउ परमेश्वरको वचन हो । बाष्टिो परमेश्वरको वचन सुन्ने तिर नबुझ्ने व्यक्ति हो, र दियाबलसले वचन उसबाष्टि

लान्छ ।”

(३८-०७) यहूदिाले रोष्टिी खाएपछ, त्यसभत्र शैतिान पस्यो ।

(४८-०४) परमेश्वरले हव्वाकी सन्तिाहरूमध्ये एउष्टिाले शैतिानको शर कुच्याउनेछ, र शैतिानले उनको कुकुर्वा च्चो डस्नेछ भनी प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो । यसको

तिात्पयर्वा, शैतिानले मसीहलाई मानर्नेछ, परमेश्वरले उहाँलाई पुनः जीवति तिुल्याउनुहुनेछ, र मसीहले शैतिानको शक्तिलाई सदिाको नम्ति कुल्चनुहुनेछ ।

(४९-१५) परमेश्वरले तिपाईंलाई शैतिानको राज्यको अन्धाकारबाष्टि बाहर नकालेर परमेश्वरको राज्यको ज्योतिमा राख्नुभएको छ ।

(५०-०९) “सामाले दुष्टिको अधनमा रहेका मानसहरूलाई जनाउँछ । सामा रोने शत्रुले दियाबलासलाई जानउँछ ।”

(५०-१०) “संसारको अन्त्यमा, स्वगर्वादूतिहरूले दियाबलसको अधनमा रहेका सबै मानसहरूलाई जम्मा पानर्नेछ, र तिनीहरूलाई दिन्करहेको आगोमा

फाल्नेछ, जहाँ तिनीहरू डरलाग्दिो कष्टिमा चच्याउनेछन् र दिाह्रा कष््टिनेछन् ।”
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(५०-१५) येशू फकर्ने र आउनुहुँदिा, उहाँले शैतिानलाई र त्यसको राज्यलाई पूणर्वारूपमा नष्टि पानुर्वाहुनेछ । उहाँले त्यसलाई र परमेश्वरको आज्ञा पालन

गनुर्वाभन्दिा त्यसलाई पछ्याउने हरेकसँगै सदिाको नम्ति जल्नेछ ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H7700, H7854, H8163, G11390, G11400, G11410, G11420, G12280, G41900, G45660, G45670

(फतार्ता जानुहोस्: 21:01; 25:01; 25:02; 25:04; 25:05; 25:06; 25:07; 25:08; 26:01; 33:06; 38:07; 38:09; 48:02; 48:04; 49:15; 

50:04; 50:09; 50:10; 50:15) 

• 
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सताउनु, सातवष्टि

परभाा:

सतिर्वाहरू "सतिावष्टि" र "सतिावष्टि" ले एक व्यक्त वा मानसहरूको एक नश्चति समूहलाई उनीहरूलाई हान पुर्याउने कठोर तिरकामा नरन्तिर व्यवहार गनुर्वालाई

जनाउँछ।

सतिावष्टि एक व्यक्त वा धेरै व्यक्तहरू वरुदिध् हुन सक्छ र सामान्यतिया बारम्बार, लगातिार आक्रमणहरू समावेश गदिर्वाछ।

इस्राएलीलाई धेरै भन्न-भन्न मानसहरू समूहहरूले सतिाए जसले तिनीहरूलाई आक्रमण गरे, उनीहरूलाई कब्जा गरे र तिनीहरूबाष्टि चीजहरू चोरे।

मानसहरूले प्राय: फरक धामँक वश्वास भएका वा कमजोर भएका अरू मानसहरूलाई सतिाउँछन्।

यहूदिी धमर्वागुरुहरूले येशूलाई सतिाए कनभने तिनीहरूले उहाँको शक्षा मन पराउँदैिनन्।

येशू स्वगर्वामा फकर्ने पछ यहूदिी धमर्वागुरू र रोमी सरकारले उहाँका अनुयायीहरूलाई सतिाए।

"सतिावष्टि" शब्दिलाई "उत्पीडन गररहनुहोस्" वा "कठोर व्यवहार गनुर्वाहोस्" वा "नरन्तिर दुव्यर्वावहार गनुर्वाहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"सतिावष्टि" लाई अनुवादि गनर्ने तिरकाहरूमा "कठोर दुव्यर्वावहार" वा "उत्पीडन" वा "नरन्तिर हानपूणर्वा व्यवहार" समावेश हुन सक्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: ईसाई, मण्डली, दिमन, रोम)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

प्रेरति ७:५१-५३

प्रेरति १३:५०-५२

गलातिी १:१३-१४

यूहन्ना ५:१६-१८

मत्तिी ५:९-१०

मत्तिी १३:२०-२१

मकूर्वा स १०:२९-३१

फलपी ३:६-७

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

३३ः७ “ढङ्गेनी जमन त्यही व्यक्ति हो जसले परमेश्वरको वचन खुसीसाथ स्वीकार गछर्वा। तिर जब कठनाइ वा सतिावष्टि भोग्छ, ऊ पछ हष््टिछ।”

४५ः६ त्यसदिन यरूशलेमका धेरै मानसहरूले येशूका अनुयायीहरूलाई सतिाउन थाले, त्यसैले वश्वासीहरू अन्य ठाउँहरूतिर भागे।

४६ः२ शाऊलले कसैले यसो भनेको सुने, “शाऊल, शाऊल, तिैँले मलाई कन सतिाउँछस् ?” शाऊलले भने, “मालक, तिपाईं को हुनुहुन्छ?” येशूल

जवाफ दिनुभयो, “म येशू हुँ। तिैँले मलाई सतिाइरहेको छस्।”

४६ः४ तिर हननयाले भने, “मालक, यी मानसले वश्वासीहरूलाई कसरी सतिाएका छन् भनी मैले सुनेको छु।”

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1814, H7291, H7852, G13750, G13760, G13770, G15590, G23470

(फतार्ता जानुहोस्: 33:07; 45:06; 45:07; 46:01; 46:02; 46:04; 46:09) 
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सत्य, सत्यता

परभाा:

शब्दिहरू “सत्य” र “सत्यतिा” ले साँचो अवधारणा, वास्तिवमै घषे्टिका घष्टिनाहरू र वास्तिवमै भनएका भनाइहरूलाई जनाउँछन्। साचोँ तिथ्यहरूले ब्रहमाण्डलाई

वास्तिवमा अवस्थति रूपमा वणर्वान गदिर्वाछ। साचोँ घष्टिनाहरू वास्तिवक घष्टिनाहरू हुन्। साचोँ कथनहरू कथनहरू हुन् जुन वास्तिवक संसार अनुसार गलति हुँदैिन।

सत्य कुराहरू वास्तिवक, वशुदिध्, साँचा, ठक, वैधानक र यथाथर्वा हुन्छन् ।

सत्यतिा बुझाइ, वश्वास, यथाथर्वातिा वा साँचो भनाइ हो ।

भवयवाणी "सत्य भयो" भन्लनुको अथर्वा यो वास्तिवमा भवयवाणी गरएबम्मोजजम भयो वा यो त्यसरी नै हुनेछ भन्ने हो।

बाइबलमा, "सत्य" को अवधारणाले भरपदिर्दो र वश्वासयोग्य तिरकामा कायर्वा गनर्ने अवधारणा समावेश हुन्छ।

येशूले आफूले बोल्नुभएका वचनहरूमा परमेश्वरको सत्यतिालाई प्रकष्टि गराउनुभयो ।

परमेश्वरको वचन सत्य छ । यसले वास्तिवमै भएका घष्टिनाहरूबारे बतिाउँछ अन परमेश्वरसाथै उहाँले बनाउनुभएको हरेक कुरोबारे जे साँचो छ,

त्यसको वषयमा सकाउँछ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

सन्दिभर्वा र बयान गरएको कुरामा आधारति रहेर शब्दि “सत्य” लाई “वास्तिवक” वा “यथाथर्वा” वा “सही” वा “ठक” वा “पक्का” वा “वशुदिध्” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“सत्यतिा” लाई “जे सत्य छ” वा “यथाथर्वातिा” वा “नश्चय” वा “सदिध्ान्ति” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

वाक्यांश “सत्यतिा बतिाउनुहोस्” वा “साँचो कुरो बोल्नुहोस्” लाई “जे सत्य छ त्यही भन्नुहोस्” वा “वास्तिवमै घषे्टिको कुरो भन्नुहोस्” वा “वश्वसनीय

कुराहरू बतिाउनुहोस्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

"सत्य बोल्नु" वा "सत्य भन्नु" भन्ने अभव्यक्तिलाई "के सत्य हो भन" वा "वास्तिवमा के भयो भन" वा "वश्वसनीय कुराहरू भन्नुहोस" भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“सत्यतिालाई स्वीकार गनुर्वा” लाई “परमेश्वरको बारेमा भएको सत्य कुरालाई स्वीकार गनुर्वा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“आत्मा र सत्यतिामा परमेश्वरको आराधना गनुर्वाहोस्” जस्तिा अभव्यक्तिमा शब्दि “सत्यतिामा” लाई “परमेश्वरले हामीलाई सकाउनुभएका कुरालाई

वश्वसनयतिासाथ पालन गरेर” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः वश्वास, वश्वासयोग्य, पूरा, आज्ञापालन, अगमवक्तिा, बुझ्नु)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ कोरन्कथी ५ः६-८

१ यूहन्ना १ः५-७

१ यूहन्ना २ः८

३ यूहन्ना १ः८

प्रेरति २६ः२४-२६

कलस्सी १ः६

उत्पत्ति ४७ः२९-३१

याकूब १ः१८

याकूब ३ः१४

याकूब ५ः१९

यमँया ४ः२

यूहन्ना १ः९

यूहन्ना १ः१६-१८

यूहन्ना१ः५१

यूहन्ना३ः३१-३३

यहोशू ७ः१९-२१

वलाप ५ः१९-२२

मत्ति ८ः१०

मत्ति १२ः१७

भजनसंग्रह २६ः१-३

प्रकाश १ः१९-२०
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प्रकाश १५ः३-४

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०२-०४) सपर्वाले स्त्रीलाई प्रतिक्रया दियो, “त्यो सत्य छैन । तिमी मनर्नेछैनौ ।”

(१४-०६) तिुरुन्तिै अरू दुई जना गुतिचर कालेब र यहोशूले भने, “यो सत्य हो क कनानका मानसहरू अग्ला र बलया छन्, तिर नश्चय नै हामी

तिनीहरूलाई पराजति गनर्वा सक्छौँ ।”

(१६-०१) इस्राएलीहरूले साँचो परमेश्वर यहोवेको आराधना गनुर्वाको साष्टिो तिनीहरूले कनानी देिवहरूको पूजा गनर्वा थाले ।

(३१-०८) तिनीहरूले येशूलाई यसो भन्दैि उहाँको आराधना गरे, “साँच्चै, तिपाईं परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ ।”

(३९-१०) “म परमेश्वरको बारेमा भएको सत्यतिा बतिाउन संसारमा आएको हुँ । सत्यतिालाई प्रेम गनर्ने हरेकले मेरा कुरा सुन्छ ।” पलातिसले भने, “सत्य

के हो ?”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0199, H0389, H0403, H0529, H0530, H0543, H0544, H0551, H0571, H0935, H3321, H3330, H6237,

H6656, H6965, H7187, H7189, G02250, G02260, G02270, G02280, G02300, G11030, G33030, G34830,

G36890, G41030, G41370

(फतार्ता जानुहोस्: 02:04; 16:01; 19:10; 26:05; 31:08; 34:10; 39:10; 45:03) 
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सधिऔँ रहरहने, अनन्त, अनन्तता

परभाा:

“सधैँ रहरहने” र “अनन्ति” को अथर्वा एउषै्टि लाग्छ र यनीहरूले सधैँ अस्तित्वमा रहने वा सदिाको लाग रहरहने कुरोलाई उलेल्ख गछर्वान् ।

“अनन्तितिा” शब्दिले आदि र अन्ति नभएको शब्दिलाई जनाउँछ । यसले कहल्यै अन्ति नहुने जीवनलाई पन जनाउँछ ।

पृथ्वीमा जीवन भएको वतिर्वामान जीवनपछ माानसहरू अनन्तिसम्म परमेश्वरसँग स्वगर्वामा वा उहाँ वना नरकमा जीवन बतिाउँछन् ।

नयाँ करारमा “अनन्ति जीवन” र “सधैँ रहरहने जीवन” को प्रयोग परमेश्वरसँग स्वगर्वामा सधैँ रहने कुरा जनाउनलाई प्रयोग गरएको छ ।

"सदिाको लाग" शब्दिले कहल्यै अन्त्य नहुने समयलाई बुझाउँछ।

“सदिाको लाग” ले कहले पन अन्ति नहुने समयलाई जनाउँछ र यसले अनन्ति जीवन वा अनन्तितिा कस्तिो हुन्छ भन्ने कुराको पन छन्क दिन्छ । यसले

केह कुरा सदिा हुनेछ वा रहनेछ भन्ने कुरालाई जोड दिदँिछ। यसले कहल्य अन्ति नहुने समयलाई जनाउँछ।

परमेश्वरले दिाऊदिको सँहासन "सदिाको लाग" रहनेछ भन्नुभयो। यसले दिाऊदिका सन्तिान येशूले सदिाको लाग राजाको लाग शासन गनुर्वाहुनेछ भन्ने

तिथ्यलाई उल्लेख गरएको छ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

"सधैँ रहरहने" वा "अनन्ति" लाई अनुवादि गनर्ने अन्य तिरकाहरूमा "कहल्य नसदिधने" वा "कहल्य नरोकने" वा "सधैँ भईराख्ने" भन्ने कुराहरू

समावेश हुन सक्छ।

शब्दिहरू "अनन्ति जवन" र "कहल्यै अन्त्य नहुने जवन" लाई "जवन जसको अन्त्य हुदैिन" वा "जवन जो कुनै रोक बना जार छ" वा  "सदिाको

लाग जउन बौर उठेको शरर" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

सन्दिभर्वामा नभर्वार गदिर्दै, "अनन्तितिा" लाई अनुवादि गनर्ने वभन्न तिरकाहरूमा ""समय बाहर अवस्थति वा "नसदिधने जवन" वा "स्वगर्वामा जवन" भन्ने

कुराहरू समावेश हुन सक्छ।

यो शब्दिलाई स्थानय वा राट्रय भाषामा बाईबल अनुवादिमा कसरी अनुवादि गरएको छ वचार गनुर्वाहोस्। (हेनुर्वाहोस्ः अज्ञातिहरू कसरी अनुवादि गनर्ने )

"सदिाको लाग" लाई "सधैँ" वा "कहल्य अन्त्य नहुने" द्वारा पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

यो "सधैँको लाग रहनेछ" भन्ने वाक्यांशलाई "सधैँ अवस्थति" वा "कहल्यै रोकनेछैन" वा "सधैँ जार रहनेछ" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

यो "सदिाँ र सधैँभर" भनने प्रबल वाक्यांशलाई "सधैँ र सधैँको लाग" वा "कहल्यै अन्त्य नहुने" वा "जुन कहल्यै समाति हुदैिन" भनेर अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

दिाऊदिको सँहासन सधैँभर रहनेछ भनने वाक्यलाई  "दिाऊदिका सन्तिाले सदिासवर्वादिा शासन गनर्नेछन्" वा "दिाऊदिका सन्तिानले सधैँ शासन गनर्नेछन्"

भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

हेनुर्वाहोसः दिाऊदि, राज्य, जवन

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

उत्पत्ति १७ः८

उत्पत्ति ४८ः४

प्रस्थान १५ः१७

२ शामूयल ३ः२८-३०

१ राजाहरू २ः३२-३३

अय्यूब ४ः२०-२१

भजनसंग्रह २१ः४

यशैया ९ः६-७

यशैया ४०ः२७-२८

दिानएल ७ः१८

लूका १८ः१८

प्रेरति १३ः४६

रोम ५ः२१

हब्रु ६ः१९-२०

१ यूहन्ना १ः२

१ यूहन्ना ५ः१२
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प्रकाश १ः४-६

प्रकाश २२ः३-५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

२७ः१ एक दिन, यहूदि व्यवस्थाका एक जना वज्ञ येशूकहाँ उहाँलाई जाचँ गनर्वा आए र भने, "गुरुज्यू, अनन्ति जवन पाउन मैले के गनुर्वा पछर्वा?"

२८ः१ एक दिन, एक जना धन जवान शासक येशूकहाँ आएर उहाँलाई सोधे, "हे असल गुरु, अनन्ति जवन पाउन मैले के गनुर्वापछर्वा?" येशूले उसलाई

भन्नुभयो, "तिमले मलाई असल के हो भनेर कन सोध्छौँ? एक मात्र असल हुनुहुन्छ त्यो परमेश्वर हुनुहुन्छ तिर यदि तिम अनन्ति जवन पाउन

चाहान्छौ भने, परमेश्वरको व्यवस्थाहरू पालन गर।"

२८ः१० येशूले जवाफ दिनुभयो, "जसले मेरो नाऊँको खातिर आफ्नो घर, दिाजुभाई, दिदिबहन, बुबा, आमा, छोराछोरी वा सम्पत्ति त्यागेको छ, उसले

सयँ गुणा बढ पाउनेछ र अनन्ति जवन पन पाउनेछ।"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G01260, G01650, G01660, G13360

(फतार्ता जानुहोस्: 27:01; 28:01; 28:10) 

• 

• 

• 
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• 

• 
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सपना

परभाा:

मानसहरू सुतिेको बेला उनीहरूले देिख्ने, सुन्ने र अनुभव गनर्ने दिमागी प्रकया हो।

कतिपय अवस्थामा मानसहरूले सपनामा देिखेको कुरा वास्तिवकजस्तिो लागे तिापन वास्तिवक हुँदैिन।

कहले काहीँ परमेश्वरले शक्षा दिनलाई मानसहरूलाई सपना पठाउनुहुन्छ। कहले काहीँ परमेश्वर मानसहरूसँग सपनामा सधै बोल्नुहुन्छ।

बाइबलमा, परमेश्वरले केही मानसहरूलाई सन्देिश दिनको लाग वशेष सपनाहरू दिनुभयो, प्रायः भवयमा हुने कुराको बारेमा। सपना देिख्नु भन्दिा

फरक हुन्छ। सपना मानस सुतिेको बेला हुन्छ तिर दिशर्वान सामान्यतिया मानस ब्युझएको बेला हुन्छ।

सपना देिख्नु भन्दिा फरक हुन्छ। सपना मानस सुतिेको बेला हुन्छ तिर दिशर्वान सामान्यतिया मानस ब्युझएको बेला हुन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: दृष्टि)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

प्रेरति २:१६-१७

दिानएल १:१७-१८

दिानएल २:१

उत्पत्ति ३७:६

उत्पत्ति ४०:४-५

मत्तिी २:१३

मत्तिी २:१९-२१

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

८:२ यूसुफका भाइहरूले तिनलाई घृणा गरे कनभने तिनीहरूका बुबाले तिनलाई सबैभन्दिा धेरै माया गथर्ने र यूसुफले सपना देिखेका थए क उनी तिनीहरूको

शासक हुनेछन्।

८:६ एक राति, फारो, जसलाई मश्रीहरूले आफ्ना राजाहरू भन्थे, दुइष्टिा सपना देिखे जसले उहाँलाई धेरै वचलति बनायो। उनका कुनै पन सल्लाहकारले

उनलाई सपनाको अथर्वा बतिाउन सकेनन्।

८:७ परमेश्वरले यूसुफलाई सपनाको व्याख्या गनर्ने क्षमतिा दिनुभएको थयो, त्यसैले फारोले यूसुफलाई जेलबाष्टि ल्याए। जोसेफले उनको लाग सपनाको व्याख्या

गरे र भने, "परमेश्वरले साति वषर्वाको प्रचुर फसल र साति वषर्वाको अनकाल पठाउनुहुनेछ।"

१६:११ त्यस राति, गदिोन छाउनीमा गए र एक मद्यानी सपाहीले आफ्नो साथीलाई सपनामा देिखेको कुरा बतिाइरहेको सुने। त्यस मानसको साथीले भन्यो,

"यस सपनाको अथर्वा गदिोनको सेनाले मद्यानी सेनालाई पराजति गनर्नेछ!"

२३:१ ऊ (जोसेफ) उसलाई (मरयम) लाजमा पानर्वा चाहँदैिनथ्यो, त्यसैले उसले चुपचाप तिनलाई सम्बन्धवचे्छदि गनर्ने योजना बनायो। उसले त्यो गनर्वा सक्नु अघ,

एक स्वगर्वादूति आए र सपनामा उहाँसँग कुरा गरे।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1957, H2472, H2492, H2493, G17970, G17980, G36770

(फतार्ता जानुहोस्: 08:02; 08:06; 08:07; 16:11; 23:01) 
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• 
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सराप दनु, श्रापत

परभाा:

“सराप दिनु” को अथर्वा हुन्छ‒ श्रापति दिइएको व्यक्ति वा वस्तिुमाथ नकारात्मक कुराहरू आइपरून् भन्ने अभव्यक्ति दिनु ।

सराप कुनै व्यक्ति वा वस्तिुमाथ हान आइपरोस् भन्ने एउष्टिा कथन पन हुन सक्छ ।

कसैलाई सराप दिनुको अथर्वा उसमाथ खराब कुराहरू आइपरून् भन्ने इच्छाको अभव्यक्ति पन हुन सक्छ

यो एउष्टिा व्यक्तिमाथ अकर्दोले ल्याउने दिण्ड वा अन्य नकारात्मक कुराहरू पन हुन सक्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

यसलाई “माथ खराब कुराहरू हुन लगाउनु” वा “लाई खराब कुराहरू आऊन् भनी घोषणा गनुर्वा” वा “लाई खराब कुराहरू ल्याउन शपथ खानु” भनी

अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

परमेश्वरले आफ्ना अनाज्ञाकारी मानसहरूमाथ सराप पठाउनुभएको सन्दिभर्वामा यसलाई “खराब कुराहरू ल्याएर दिण्ड दिनु” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

मानसहरूलाई व्याख्या गनर्वा “श्रापति” शब्दिको प्रयोग गदिार्वा यसलाई “(यस व्यक्ति) ले धेरै सङ्कष्टि भोग्नेछ” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

वाक्यांश “श्रापति होस्” लाई “(यस व्यक्ति) ले ठुला-ठुला कठनाइहरू भोगोस्” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

वाक्यांश “भूम श्रापति होस्” लाई “जमन धेरै उवर्वारायुक्ति हुनेछैन” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

“म जन्मेको दिन श्रापति होस्” लाई “म यस्तिो अभागी छु क म नजन्मेको भए नै हुन्थ्यो” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

तिथाप अनुवादि गरएको भाषामा “श्रापति होस्” भन्ने वाक्यांश छ र यसको अथर्वा पन उही नै हो भने यही वाक्यांशलाई राख्नु राम्रो हुन्छ ।

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ शमूएल १४:२४-२६

२ पत्रुस ०२:१२-१४

गलातिी ०३:१०-१२

गलातिी ०३:१३-१४

उत्पत्ति ०३:१४-१५

उत्पत्ति ०३:१७-१९

याकूब ०३:९-१०

गन्तिी २२:५-६

भजनसंग्रह १०९:२८-२९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०२-०९) परमेश्वरले सपर्वालाई भन्नुभयो, “तिँ श्रापति होस् !”

(०२-११) “भूम श्रापति भएको छ, र तिमीले खानेकुरा उमानर्वा कडा मेहनति गनुर्वापनर्ने हुन्छ ।”

(०४-०४) “तिमीलाई आशष् दिनेहरूलाई म आशष् दिनेछु, र तिमीलाई सराप दिनेहरूलाई म सराप दिनेछु ।”

(३९-०७) त्यसपछ पत्रुसले शपथ खाएर भने, “यी मानसलाई म चन्छु भने परमेश्वरले मलाई श्राप दिनुभएको होस् !”

(५०-१६) आदिम र हव्वाले परमेश्वरको आज्ञा उल्लङ्घन गरी यस संसारमा पाप ल्याएकाले परमेश्वरले यसलाई सराप दिनुभयो, र यसलाई नष्टि गनर्ने

नधो गनुर्वाभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0422, H0423, H0779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381,

G03310, G03320, G06850, G19440, G25510, G26520, G26530, G26710, G26720, G60350

(फतार्ता जानुहोस्: 02:09; 02:11; 03:15; 04:04; 39:07; 50:16) 
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सामरया, सामरी

परभाा:

सामरया इस्राएलको उत्तिरी भागको एउष्टिा सहर र यस वरपरका क्षेत्रको नाम हो । यो क्षेत्र पश्चममा शारोनको मैदिान र पुवर्वामा यदिर्वान नदिीको बीचमा अवस्थति

थयो ।

पुरानो करारमा, सामरया इस्राएलको उत्तिरी राज्यको राजधानी सहर हो । पछ यस वरपरका क्षेत्रलाई पन सामरया भनयो ।

अश्शूरीहरूले उत्तिरी इस्राएल राज्यलाई जतिेपछ, तिनहरूले सामरया सहरलाई कब्जामा लए, र उत्तिरी इस्राएलीहरूलाई त्यो क्षेत्र छोड्नलाई कर

लागाए र अश्शूरको वभन्न सहरहरूमा लगे ।

अश्शूरीहरूले त्यहाँबाष्टि लगएका इस्राएलीहरूको सष््टिष्टिामा बसोवास गनर्वालाई सामरयामा धेरै वदेिशीहरू ल्याए ।

त्यस क्षेत्रमा नै रहेका केही इस्राएलीहरूले त्यहाँ आएका वदेिशीहरूसँग ववाह गरे, र तिनीहरूका सन्तिानहरूलाई सामरीहरू भनयो ।

सामरीहरू आंशक यहूदिीहरू मात्र भएका र तिनीहरूले अन्य देिवतिाहरूको पूजा गरेका हुनाले यहूदिीहरूले तिनीहरूलाई तिुच्छ ठान्थे ।

नयाँ करारको समयमा सामरयाको उत्तिरतिर गालील र दिक्षणतिर यहूदिया प्रदेिश पथ्यर्दो ।

(हेनुर्वाहोस्ः अश्शूर, अश्शूरी, अश्शूरी साम्रज्य, गालील, गालीली, यहूदिया, शारोन, शारोनको मैदिान, इस्राएल राज्य)

बाइबलिका खण्डहरूः

प्रेरति ८:१-३

प्रेरति ८:५

यूहन्ना ४:४-५

लूका ९:५१-५३

लूका १०:३३

बाइलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(२०ः४) इस्राएलको राज्य भएको ठाउँमा अश्शूरीहरूले वदेिशीहरूलाई ल्याए । तिी वदेिशीहरूले नष्टि पारएका सहरहरूलाई पुनः नमार्वाण गरे, र त्यहाँ

छोडएका इस्राएलीहरूसँग ववाह गरे । वदेिशीहरूसँग वहे गनर्ने इस्राएलीहरूका सन्तिानहरूलाई सामरीहरू भनयो ।

(२७ः८) “त्यो बाष्टिो भएर आउने अकर्दो व्यक्ति सामरी थए । (सामरीहरू अकर्दो राट्रबाष्टि आएका मानसहरूसँग वहे गनर्नेहरूका सन्तिानहरू थए ।

सामरीहरू र यहूदिीहरूले एक अकार्वालाई घृणा गथर्ने । )”

(२७ः९) “त्यो सामरीले तिी मानसलाई उठाएर तिनको गधामाथ राखे, र त्यसको हेरचाह गनर्वालाई बाष्टिो छेउको पाष्टिीमा लगे ।”

(४५ः७) तिनी (फलप) सामरयामा गए र येशूको बारे प्रचार गरे, अन धेरै मानसहरूले बचाइए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H8111, H8115, H8118, G45400, G45410, G45420

(फतार्ता जानुहोस्: 20:04; 27:08; 27:09; 27:10; 45:07) 
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सारा, साराई

परभाा:

सारा अब्राहामका पत्नी थइन् ।

साराकी खास नाउँ “साराई” थयो, तिर परमेश्वरले तिनकी नाउँ बदिल्नुभयो ।

साराले तिनलाई र अब्राहामलाई प्रतिज्ञा गनुर्वाभएको छोरा जन्माईन् ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः अब्राहाम, अब्राम, इसहाक)

बाइबलिका खण्डहरूः

उत्पत्ति ११:३०

उत्पत्ति ११:३१

उत्पत्ति १७:१५

उत्पत्ति २५:९-११

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(५ः१) “त्यसैले अब्रामकी पत्नी साराईले भनन्, “परमेश्वरले मलाई सन्तिान जन्माउन दिनुभएको छैन, र म अहले सन्तिान जन्माउनलाई अति वृदिध्ा

भइसकेकी छु, यहाँ मेरी नोकर हागार छन् । तिनलाई ववाह गनुर्वाहोस्, तिाक तिनले मेरो नम्ति बालक जन्माउनेछन् ।”

(५ः४) “तिम्री पत्नी साराईले एउष्टिा छोरो जन्माउनेछन्-ऊ प्रतिज्ञाको छोरा हुनेछ ।”

(५ः४) “परमेश्वरले साराईकी नाउँलाई सारामा बदिल्नुभयो, जसको अथर्वा “राजकुमारी” हुन्छ ।

(५ः५) “झण्डै एक वषर्वापछ, अब्राहाम १०० वषर्वाका र सारा ९० वषर्वाकी हुँदिा, साराले अब्राहाको नम्ति छोरो जन्माईन् । तिनीहरूले परमेश्वरले

तिनीहरूलाई भनेअनुसार तिनको नाउँ इसहाक राखे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H8283, H8297, G45640

(फतार्ता जानुहोस्: 04:05; 04:08; 05:01; 05:02; 05:04; 05:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सनै, सनै पवर्तात

परभाा:

सनै पवर्वाति वा होरेबको पवर्वाति एउष्टिा पवर्वातिको नाउँ हो, जुन सम्भवतिः हालको सनै प्रायद्वपको दिक्षणी भागमा अवस्थति थयो तिर यो पवर्वातिको सही स्थान भने

थाहाँ छेन।

यो सम्भव छ क "होरेब" पहाडको वास्तिवक नाम "सनै पवर्वाति" हो र त्यो "सनै पवर्वाति" को सरल अथर्वा "सनै पवर्वाति" हो जो मरुभूममा अवस्थति

थयो भन्ने तिथ्यलाई सङ्केति गदिर्वाछ।

यसलाई "परमेश्वरको पवर्वाति" पन भनन्छ।

यो त्यह ठाउँ हो जहाँ मोशाले भेडा चराउँदैि गदिार्वा जलरहेको पोथ्रा देिखेको।

यो त्यह ठाउँ हो जहाँ परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई ढुङ्गाका पाष्टिीहरूमा आफ्ना आज्ञाहरू लेखेर आफ्नो करार प्रकष्टि गनुर्वाभयो।

यो त्यह ठाउँ पन हो जहाँ पछी परमेश्वरले मोशालाई इस्राएलीहरू मरुभूममा भष््टिकरहेको बेला पानी उपलब्ध गराउन चष््टिष्टिानमा प्रहार गनर्वा

भन्नुभयो।

(हेनुर्वाहोस्ः मरभुम, दिश आज्ञा)

बाइबलिको खण्डहरूः

प्रेरति ७:२९

प्रस्थान १६ः१-३

गलातिी ४:२४

लेवी २७ः३४

गन्तिी १ः१७-१९

१ राजा ८ः९-११

२ इतिहास ५ः९-१०

व्यवस्था १ः२

प्रस्थान ३ः१-३

भजनसंग्रह १०६ः१९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१३ः१) परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई लाल समुद्र भएर लानुभएपछ, उहाँले तिनीहरूलाई मरुभूम हुँदैि सनै भनने पवर्वातितिर डोर्यउनुभयो ।

(१३ः३) मानसहरूले आफैँ लाई आत्मक रूपमा तियार पारेका तिन दिनपछ, परमेश्वर सनै पवर्वातिको ष्टिाकुरोमा गजर्वान, चष््टियाङ, धुवाँ र तिुरहीको

आवाजसहति ओलार्वाउनुभयो ।

(१३ः११) परमेश्वरसँग कुरा गदिर्दै मोशा सनै पवर्वातिको ष्टिाकुरोमाथ नै धेरै दिनसम्म रहे ।

(१५ः१३) त्यसपछ परमेश्वरले इस्रएलीहरूसँग सनै पवर्वातिमाथ गनुर्वाभएको करार पालना गनुर्वा पनर्ने तिनीहरूका कत्तिर्वाव्य यहोशूले मानसहरूलाई यादि

दिलाए ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H2722, H5514, G37350, G46140

(फतार्ता जानुहोस्: 13:01; 13:03; 13:11; 13:15; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05) 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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सलिास, सल्भानस

परभाा:

सलास यरूशलेमका वश्वासीहरू बच एउष्टिा अगुवा थए ।

यरूशलेम मण्डलीले सलासलाई पावल र बारनाबाससँग एन्ष्टिओखया सहरमा जानलाई चुनेका थए ।

पछ सलास मानसहरूलाई येशूबारे सकाउनलाई पावलसँग अरू सहरहरूतिर पन गए ।

पावल र सलासलाई फलपीको झ्यालखानामा थुनए । उनीहरू त्यहाँ हुँदिा उनीहरूले परमेश्वरमा भरोसा गरे र उहाँलाई प्रशंसा चढाए । परमेश्वरले

उनीहरूलाई झ्यालखानाबाष्टि छुष्टिाउनुभयो र झ्यालखानाको हाकमलाई बचाउन उनीहरूलाई प्रयोग गनुर्वाभयो ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः यरूशलेम, पावल, शाऊल, फलपी)

बाइबलिका खण्डहरूः

१ पत्रुस ५ः१२

१ थेसलोनकी  १ः१

२ थेसलोनकी १:१-२

प्रेरति १५:२२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(४७ः१) एक दिन, पवल र तिनका साथी सलास फलपी सहरमा येशूको बारे सुसमाचार घोषणा गनर्वा गए ।

(४७ः२) तिनले(लडया) पावल र सलासलाई तिनकी घरमा नम्त्याईन्, उनीहरू तिनी र तिनका परवारसँग बसे ।

(४७ः३) पावल र सलास प्राथर्वाना गनर्ने ठाउँमा प्रायः मानसहरूसँग भेष््टिथे ।

(४७ः७) त्यसैले केष्टिी दिासकी मालकहरूले पावल र सलासलाई रोमी अधकृतिहरूकहाँ लगे, तिनीहरूले उनीहरूलाई पषे्टि र झ्यालखाना हाले ।

(४७ः८) तिनीहरूले पावल र सलासलाई झ्यालखानाको सबैभन्दिा सुरक्षति भागमा राखे र उनीहरूका खुष््टिष्टिाहरू पन बाँधे ।

(४७ः११) झ्यालखानाका हाकम पावल र सलासकहाँ डरले काँदैि आए र भने, “मैले उदिध्ार पाउन के गनुर्वापछर्वा ?”

(४७ः१३) अकर्दो दिन सहरका अगुवाहरूले पावल र सलासलाई झ्यालखानाबाष्टि छोडदिए र फलपीबाष्टि जानलाई आग्रह गरे । पावल र सलासले

लडया र अरू केही साथीहरूलाई भेषे्टि र त्यो सहरबाष्टि हँडे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: G46090, G46100

(फतार्ता जानुहोस्: 47:01; 47:02; 47:03; 47:07; 47:08; 47:11; 47:12; 47:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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सेवक, सेवा, दास, युवा  मानस, युवा महलिाहरू

परभाा:

एक "सेवक" वा "दिास" ले एक व्यक्तलाई बुझाउँछ जसले अकर्दो व्यक्तको लाग काम गदिर्वाछ (वा आज्ञापालन गदिर्वाछ), या ति छनोष्टि वा बलद्वारा। एउष्टिा नोकर

आफ्नो मालकको नयन्त्रणमा थयो। बाइबलमा, "सेवक" र "दिास" प्रायः आदिानप्रदिान गनर्वा सकने शब्दिहरू हुन्। "सेवा" शब्दिको अथर्वा सामान्यतिया कसैको

लाग काम गनुर्वा हो, र अवधारणालाई वभन्न प्रकारका सन्दिभर्वाहरूमा लागू गनर्वा सकन्छ।

दिास भनेको एक प्रकारको सेवक हो जुन उसले काम गरेको व्यक्तको सम्पत्ति थयो। दिास कन्ने व्यक्तलाई उसको "मालक" वा "मालक"

भनन्थ्यो। केही मालकहरूले आफ्ना दिासहरूलाई कू्रर व्यवहार गरे। अरू मालकहरूले आफ्ना दिासहरूलाई घरको मूल्यवान सदिस्यजस्तिै राम्रो

व्यवहार गथर्ने। "दिासत्व" शब्दिको अथर्वा दिास हुनुको अवस्था हो।

एक व्यक्त अस्थायी रूपमा दिास हुन सक्छ, उदिाहरणका लाग आफ्नो मालकलाई ऋण तिनर्वा काम गदिार्वा।

"युवा मानस" वा "युवतिी" शब्दिहरू प्रायः "सेवक" वा "दिास" को अथर्वा हुन्छ। यो अथर्वा सन्दिभर्वाबाष्टि बुझनेछ। यस स्थतिको एक सूचक हो यदि

स्वामत्व प्रयोग गरन्छ, उदिाहरणका लाग। “उनका युवतिीहरू” लाई “उनका दिासहरू” वा “उनका दिासहरू” भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"दिास" शब्दिको अथर्वा "दिास बन्नु " (सामान्यतिया बलद्वारा) हो।

नयाँ नयमले मानसहरूलाई "पापका दिास" भनेर बोल्छ जबसम्म येशूले तिनीहरूलाई यसको नयन्त्रण र शक्तबाष्टि मुक्त गनुर्वाहुन्न। जब एक व्यक्तले

ख्रीष्टिमा नयाँ जीवन पाउँछ, उसले पापको दिास हुन छोड्छ र धामँकतिाको दिास बन्छ।

अनुवाद सुझावहरू

"सेवा" शब्दिलाई सन्दिभर्वाको आधारमा "मन्त्री" वा "का लाग काम गनुर्वाहोस्" वा "ख्याल राख्नुहोस्" वा "आज्ञापालन गनुर्वाहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"दासत्व" शब्दिलाई "स्वतिन्त्र नहुनुको कारण" वा "अरूको सेवा गनर्वा बल" वा "अरूको नयन्त्रणमा राख्नु" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"कसको दास" वा "बन्धनमा" भन्ने वाक्यांशलाई "कसको दिास हुन बाध्य" वा "सेवा गनर्वा बाध्य" वा "नयन्त्रणमा" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

“परमेश्वरको सेवा गनुर्वा” लाई “परमेश्वरको आराधना र आज्ञापालन” वा “परमेश्वरले आज्ञा गनुर्वाभएको काम गनुर्वा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

पुरानो नयममा, परमेश्वरका अगमवक्ताहरू र परमेश्वरको उपासना गनर्ने अन्य मानसहरूलाई प्रायः उहाँका "सेवकहरू" भनन्थ्यो।

नयाँ नयममा, ख्रीष्टिमा वश्वासद्वारा परमेश्वरको आज्ञा पालन गनर्ने मानसहरूलाई प्रायः उहाँका "सेवकहरू" भनन्थ्यो।

"षे्टिबलहरू सेवा गनुर्वा" भनेको षे्टिबुलमा बसरहेका मानसहरूलाई खाना ल्याउनु हो, वा सामान्यतिया, "खाना वतिरण गनर्वा"।

अतिथहरूको सेवा गनर्ने व्यक्तको सन्दिभर्वामा, यो शब्दिको अथर्वा "वास्तिा" वा "खाना सेवा गनर्ने" वा "खाना उपलब्ध गराउनु" भन्ने हो।

जब येशूले चेलाहरूलाई मानसहरूलाई माछाको "सेवा" गनर्वा भन्नुभयो, यसलाई "वतिरण गनुर्वाहोस्" वा "हाति दिनुहोस्" वा "दिनुहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

अरूलाई परमेश्वरको बारेमा सकाउने मानसहरूलाई परमेश्वर र उनीहरूले सकाउने दुवैको सेवा गनर्ने भनन्छ।

प्रेरति पावलले कोरन्थका ख्रीष्टियनहरूलाई तिनीहरूले पुरानो करारको “सेवा” गनर्ने तिरकाबारे लेखे। यसले मोशाको नयमहरूको पालनालाई जनाउँछ। अब

तिनीहरू नयाँ करारको "सेवा" गछर्वान्। अथार्वाति्, कु्रसमा येशूको बलदिानको कारणले गदिार्वा, येशूमा वश्वास गनर्नेहरू पवत्र आत्माद्वारा परमेश्वरलाई खुशी पानर्वा र

पवत्र जीवन बतिाउन सक्षम हुन्छन्।

पावलले पुरानो वा नयाँ करारलाई तिनीहरूको "सेवा" को सन्दिभर्वामा तिनीहरूका कायर्वाहरूको बारेमा कुरा गछर्वान्। यसलाई "सेवा" वा "आज्ञापालन" वा

"भक्त" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ। प्रायजसो, जब एक व्यक्तले आफूलाई "तिपाईंको सेवक" भनेर सम्बोधन गरेको व्यक्तलाई आदिर गररहेको थयो। त्यो

व्यक्त उच्च सामाजक स्थति भएको हुन सक्छ, वा वक्ताले नम्रतिा देिखाएको हुन सक्छ। यसको मतिलब यो होइन क बोल्ने व्यक्त वास्तिवक सेवक हो।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: बन्धन, काम, आज्ञापालन, घर, स्वामी)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

उत्पत्तिी १५:१३

उत्पत्तिी २१:१०-११

• 

• 

• 

• 

• 
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उत्पत्तिी २५:२३

व्यवस्था २४:७

यमँया ३०:८-९

मत्तिी ४:१०-११

मत्तिी ६:२४

मत्तिी १०:२४-२५

मत्तिी १३:२७-२८

मकूर्वा स ८:७-१०

मकूर्वा स ९:३३-३५

लूका ४:८

लूका १२:३७-३८

लूका १२:४७-४८

लूका २२:२६-२७

प्रेरति ४:२९-३१

प्रेरति ६:२-४

प्रेरति १०:७-८

गलातिी ४:३

गलातिी ४:२४-२५

कलस्सी १:७-८

कलस्सी ३:२२-२५

२ तिमोथी २:३-५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

६:१ जब अब्राहाम धेरै बूढो भइसकेका थए र तिनको छोरा, इसहाक, मानस भइसकेका थए, अब्राहामले आफ्नो एक जना नोकरलाई आफ्नो छोरा

इसहाकको लाग पत्नी खोज्नका लाग आफ्नो आफन्तिहरू बस्ने भूममा फतिार्वा पठाए।

८:४ दिास व्यापारीहरूले यूसुफलाई दिासको रूपमा एक धनी सरकारी अधकारीलाई बेचे।

९:१३ "म (परमेश्वर) तिमीलाई (मोसा) फारोकहाँ पठाउनेछु तिाक तिमीले इस्राएलीहरूलाई मश्रको दिासत्वबाष्टि बाहर ल्याउन सक।"

१९:१० तिब एलयाले प्राथर्वाना गरे, "हे परमप्रभु, अब्राहाम, इसहाक र याकूबका परमेश्वर, आज हामीलाई देिखाउनुहोस् क तिपाईं इस्राएलका परमेश्वर हुनुहुन्छ र

म तिपाईंको दिास हुँ।"

२९:३ "यस नोकरले ऋण तिनर्वा नसक्ने हुनाले, राजाले भने, 'यस मानस र उसको परवारलाई दिासको रूपमा बेचदिनुहोस् तिाक उसको ऋण तिनर्वा सकयोस्।'

३५:६"मेरो बुबाका सबै सेवकहरूसँग प्रशस्ति खानेकुरा छ, तिर पन म यहाँ भोकै छु।"

४७:४ त्यस दिासीले हँड्दैि गदिार्वा चच्च्याइरहेकी थई, “यी मानसहरू सवर्दोच्च परमेश्वरका दिास हुन्।”

translationWords सेवक, सेवा, दिास, युवा  मानस, युवा महलाहरू
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५०:४ येशूले पन भन्नुभयो, "नोकर आफ्नो मालक भन्दिा ठूलो हुँदैिन।"

शिब्द तथ्याङ्कः

सेवक

स्ट्रोंग्सः

H0519, H5288, H5647, H5649, H5650, H5657, H7916, H8198, H8334, G12490, G14010, G14020, G23240,

G34070, G34110, G36100, G38160, G49830, G52570

(सेवा) H0327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6213, H6399, H6402, H6440, H6633,

H6635, H7272, H8104, H8120, H8199, H8278, H8334, G1247, G1248, G1398, G1402, G1438, G1983, G2064,

G2212, G2323, G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256

दास

स्ट्रोंग्सः H3533, G26150

(फतार्ता जानुहोस्: 04:05; 05:01; 06:01; 06:02; 06:03; 07:08; 07:09; 08:02; 08:04; 08:12; 09:02; 09:08; 09:13; 12:01; 12:03; 

12:04; 12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 19:10; 20:06; 29:02; 29:03; 29:04; 29:05; 29:06; 29:07; 29:08; 35:06; 35:09; 38:01; 

38:15; 39:06; 39:10; 47:03; 47:04; 47:05; 47:06; 47:07; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 

• 

• 
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सोलिोमन

परभाा:

सोलोमन दिाऊदिका छोराहरूमध्येका एक जना राजा थए । उनका आमाको बतिशेबा थए ।

सोलोमन राजा हुँदिा उनले चाहेका कुरा माग भनी परमेश्वरले भन्नुभयो । त्यसैले सोलोमनले मानहरूमाथ न्यापूवर्वाक र राम्ररी शासन गनर्वालाई बुदिध

मागे । परमेश्वर सोलोमनसँग प्रशन्न हुनुभयो र उनलाई बुदिध र सम्पत्ति दुवै दिनुभयो ।

सोलोमनले उनका बाबु दिाऊदिले परमेश्वरको नम्ति मन्दिर नमार्वाण गनर्वा योजना बनाएका मन्दिर यरूशलेममा बनाए ।

सोलोमनले सुरुका वषर्वाहरूमा बुदिधमतिापूवर्वाक शासन गरे तिापन पछ उनले मूखर्वातिापूवर्वाक वदेिशी महलाहरूसँग ववाह गरे, र तिनीहरूका देिवतिाहरूको

आराधना गनर्वा सुरु गरे ।

सोलोमनको बेइमानीको कारणले परमेश्वरले उनका मृत्युपछ इस्राएलीहरूलाई इस्राएल र यहूदिा गरी दुई वष्टिा राज्यहरूमा वभाजन गनुर्वाभयो । यी

राज्यहरू प्रायः एक अकार्वामा युदिध् गथर्ने ।

(अनुवादिका नम्ति सुझावहरूः नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः दिाऊदि, बतिशेबा, मन्दिर, इस्राएल, यहूदिा, इस्राएलको राज्य)

बाइबलिका खण्डहरूः

प्रेरति ७:४७-५०

लूका १२:२७

मत्तिी १:७-८

मत्तिी ६:२९

मत्तिी १२:४२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरूः

(१७ः१४) पछ दिाऊदि र बतिशेबाका एउष्टिा छोरो भयो, र उनीहरूले तिनका नाउँ सोलोमन राखे ।

(१८ः१) धेरै वषर्वापछ दिाऊदि मरे, र उना छोरो सोलोमनले शासन गनर्वा सुरु गरे । परमेश्वर सोलोमनसँग बोल्नुभयो र उनलाई सबैभन्दिा बढी चाहेक कुरा

माग भन्नुभयो । जब सोलोमनले बुदिध मागे, उहाँ तिनीसँग प्रशन्न हुनुभयो, र तिनलाई संसारको सबैभन्दिा बढी बुदिधमान बनाउनुभयो । सोलोमनले

धेरै कुराहरू सके, र अति बुदिधमानी न्यायकतिार्वा भए । परमेश्वरले उनलाई धैरै धनी पन बनाउनुभयो ।

(१८ः२) सोलोमनले उनका बाबु दिाऊदिले परमेश्वरको नम्ति मन्दिर नमार्वाण गनर्वा योजना बनाएका मन्दिर यरूशलेममा बनाए ।

(१८ः३) तिर सोलोमनले अन्य देिशहरूका वदेिशी महलाहरूलाई प्रेम गरे । … सोलोमन वृदिध् भएपछ, उनले तिनीहरूका देिवतिाहरू पूजे ।

(१८ः४) परमेश्वर सोलोमनसँग रसाउनुभयो, र उनको बेइमानीको दिण्ड स्वरूप उनको मृत्युपछ इस्राएल राज्यलाई दुई भागमा वभाजन गनर्ने प्रतिज्ञा

गनुर्वाभयो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H8010, G46720

(फतार्ता जानुहोस्: 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:05; 18:06) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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स्वगर्ता, आकाशि, आकाशिहरू, स्वगर्थीय

परभाा:

“स्वगर्वा” भनी अनुवादि गरएको शब्दिले परमेश्वरको वासस्थानलाई जनाउँछ । सन्दिभर्वामा आधारति रहेर यही शब्दिको अथर्वा आकाश पन हुन सक्छ ।

शब्दि “आकाशहरू” ले हामीले माथ देिख्ने सूयर्वा, चन्द्रमा र तिाराहरूलगायति हरेक कुरोलाई उल्लेख गछर्वा । पृथ्वीबाष्टि सधै देिख्न नसकने धेरै ष्टिाढाका

आकाशीय पण्डहरू पन यसमा पछर्वान् ।

“आकाश” शब्दिले पृथ्वीभन्दिा माथको नलो फैलावष्टिलाई जनाउँछ, जहाँ बादिलहरू र हावा हुन्छन् । अक्सर सूयर्वा र चन्द्रमा पन “माथ आकाशमा”

छन् भनएको छ ।

बाइबलका केही सन्दिभर्वाहरूमा “स्वगर्वा” शब्दिले आकाश वा परमेश्वर बस्नुहुने ठाउँलाई जनाउन सक्छ ।

“स्वगर्वा” लाई आलङ्कारक रूपमा प्रयोग गदिार्वा, यो परमेश्वरलाई जनाउने एउष्टिा तिरका हो । उदिाहरणको लाग, मत्तिीले “स्वगर्वाको राज्य” को बारेमा

बतिाउँदिा तिनले परमेश्वरको राज्यलाई उल्लेख गदिर्दै छन् ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“स्वगर्वा” लाई आलङ्कारक रूपमा प्रयोग गदिार्वा, यसलाई “परमेश्वर” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

मत्तिीको पुस्तिकमा अभलखति पदिावली “स्वगर्वाको राज्य” मा “स्वगर्वा” शब्दिलाई राख्नु उत्तिम हुन्छ, कनक यो मत्तिीको सुसमाचारको पृथक्तिा हो ।

“आकाशहरू” वा “स्वगर्तीय पण्डहरू” लाई “सूयर्वा, चन्द्रमा र तिाराहरू” वा “वश्वमा भएका सबै तिाराहरू” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

पदिावली “स्वगर्वाका तिाराहरू” लाई “आकाशमा भएका तिाराहरू” वा “तिारापुञ्जमा भएका तिाराहरू” वा “वश्वमा भएका तिाराहरू” भनी अनुवादि गनर्वा

सकन्छ ।

(हेनुर्वाहोस्ः परमेश्वरको राज्य, स्वगर्वाको राज्य)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ राजा ०८:२२-२४

१ थेसलोनकी ०१:८-१०

१ थेसलोनकी ०४:१६-१८

व्यवस्था ०९:१-२

एफसी ०६:९

उत्पत्ति ०१:१-२

उत्पत्ति ०७:११-१२

यूहन्ना ०३:१२-१३

यूहन्ना ०३:२७-२८

मत्तिी ०५:१७-१८

मत्तिी ०५:४६-४८

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०४-०२) तिनीहरूले स्वगर्वासम्मै पुग्ने एउष्टिा अग्लो धरहरा पन बनाउन थाले ।

(१४-११) उहाँ (परमेश्वर) ले तिनीहरूलाई स्वगर्वाबाष्टि “मन्न” भनने रोष्टिी दिनुभयो ।

(२३-०७) अकस्माति्, आकाश स्वगर्वादूतिहरूले भरए जसले यसो भन्दैि परमेश्वरको स्तिुति गरे, “स्वगर्वामा परमेश्वरलाई महमा होस् र पृथ्वीमा उहाँका

मानसहरूलाई शान्ति !”

(२९-०९) त्यसपछ येशूले भन्नुभयो, “यदि ह्दियबाष्टि नै तिमीले आफ्नो भाइलाई क्षमा दिएनौ भने मेरा स्वगर्तीय पतिाले हरेकलाई यसै गनुर्वाहुनेछ ।”

(३७-०९) त्यसपछ येशूले स्वगर्वातिर हेरेर भन्नुभयो, “हे पतिा, मेरो आवाजलाई सुन्नुभएको लाग तिपाईंलाई धन्यवादि छ ।”

(४२-११) त्यसपछ येशू स्वगर्वा जानुभयो, र बादिलले उहाँलाई तिनीहरूका दृष्टिबाष्टि ढाक्यो ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G09320, G20320, G33210, G37700, G37710, G37720

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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(फतार्ता जानुहोस्: 04:02; 04:07; 23:07; 24:08; 28:04; 30:07; 34:09; 37:09; 39:04; 41:04; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 50:03; 

50:16) 
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स्वगर्तादूत, प्रधिान स्वगर्तादूत

परभाा:

स्वगर्वादूति परमेश्वरद्वारा सृजति एक शक्तिशाली आत्मक प्राणी हो । परमेश्वरले स्वगर्वादूतिहरूलाई गनूर्वा भनेका कुराहरू गरी तिनीहरू परमेश्वरको सेवा गनर्वा

अस्तित्वमा छन् । पदिावली “प्रधान स्वगर्वादूति” ले अन्य सबै स्वगर्वादूतिहरूमाथ शासन गनर्ने वा तिनीहरूलाई अगुवाइ गनर्ने स्वगर्वादूतिलाई जनाउँछ ।

“स्वगर्वादूति” को शाब्दिक अथर्वा हुन्छः “सन्देिशवाहक ।”

पदिावली “प्रधान स्वगर्वादूति” को शाब्दिक अथर्वा हुन्छः “मुख्य सन्देिशवाहक ।” बाइबलमा मखाएललाई मात्र “प्रधान स्वगर्वादूति” भनएको छ ।

बाइबलमा स्वगर्वादूतिहरूले परमेश्वरबाष्टि पाएका सन्देिशहरू मानसहरूलाई बतिाउने गथर्ने । यी सन्देिशहरूमा मानसहरूले पालन गनुर्वापनर्ने परमेश्वरका

इच्छाहरू पथर्ने ।

भवयमा हुने वा पहले नै भइसकेका घष्टिनाहरूको वषयमा पन स्वगर्वादूतिहरूले मानसहरूलाई बतिाउने गथर्ने ।

परमेश्वरका प्रतिनधहरूको रूपमा स्वगर्वादूतिहरूसति परमेश्वरको अधकार हुन्थ्यो र बाइबलमा कहले काहीँ तिनीहरू परमेश्वर बोल्नुभए जस्तिै गरी

बोल्थे ।

मानसहरूलाई सुरक्षा दिएर वा तिनीहरूलाई मजबुति बनाएर पन स्वगर्वादूतिहरूले परमेश्वरको सेवा गछर्वान् ।

“यहोवेका स्वगर्वादूति” भन्ने वशेष पदिावलीको एकभन्दिा बेसी अथर्वाहरू छन्ः (१) यसको अथर्वा हुन सक्छ‒ “यहोवेको प्रतिनधत्व गनर्ने स्वगर्वादूति” वा

“यहोवेको सेवा गनर्ने सन्देिशवाहक ।” (२) यसले यहोवे आफैलाई पन जनाउन सक्छ, जो मानसहरूसति बोल्नुहुँदिा स्वगर्वादूतिजस्तिै देिखनुहुन्थ्यो । यी

दुईमध्ये कुनै पन अथर्वाले “म” भन्ने स्वगर्वादूतिको प्रयोगको बयान गछर्वा जसमा स्वगर्वादूति यहोवे नै हुनुभएझैँ  गरी बोल्नुहुन्छ ।

अनुवादका लिाग सुझावहरूः

“स्वगर्वादूति” लाई “परमेश्वरका सन्देिशवाहक” वा “परमेश्वरका स्वगर्तीय सेवक” वा “परमेश्वरका आत्मक सेवक” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

पदिावली “प्रधान स्वगर्वादूति” लाई “मुख्य स्वगर्वादूति” वा “शासन गनर्ने मुख्य स्वगर्वादूति” वा “स्वगर्वादूतिहरूका अगुवा” भनी अनुवादि गनर्वा सकन्छ ।

यी शब्दिहरूलाई राट्रय भाषा वा अकर्दो स्थानीय भाषामा कसरी अनुवादि गरन्छ भनेर पन वचार गनुर्वाहोस् ।

पदिावली “यहोवेका स्वगर्वादूति” लाई “स्वगर्वादूति” र “यहोवे” शब्दिहरूको प्रयोग गरी अनुवादि गरनुपछर्वा । यसले यस पदिावलीको वभन्न अथर्वा

खोलाइहरूलाई अनुमति दिन्छ । “यहोवेबाष्टि आएका स्वगर्वादूति” वा “यहोवेद्वारा पठाइएका स्वगर्वादूति” वा “स्वगर्वादूतिझैँ  देिखनुहुने यहोवे” केही सम्भाव्य

अनुवादिहरू हुन् ।

(हेनुर्वाहोस्ः अज्ञाति शब्दिहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः मुख्य, प्रमुख, सन्देिशवाहक, मखाएल, शासक, शासकहरू, सेवक, दिास, दिासत्व)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

२ शमूएल २४:१५-१६

प्रेरति १०:३-६

प्रेरति १२:२२-२३

कलस्सी ०२:१८-१९

उत्पत्ति ४८:१४-१६

लूका ०२:१३-१४

मत्तिी १३:४९-५०

मकूर्वा स ०८:३८

प्रकाश ०१:१९-२०

जकरया ०१:७-९

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०२-१२) जीवनको रुखको फलबाष्टि कसैले नखाओस् भन्नाका लाग बगैँचाको प्रवेशद्वारमा परमेश्वरले बडेमाका, शक्तिशाली स्वगर्वादूतिहरू राख्नुभयो

।

(२२-०३) स्वगर्वादूतिले जकरयालाई जवाफ दिए, “तिमीलाई यो शुभ खबर बतिाउन म परमेश्वरद्वारा पठाइएको हुँ ।”

(२३-०६) अकस्माति्, एक चम्कलो स्वगर्वादूति तिनीहरू (गोठालाहरू) कहाँ देिखा परे, र तिनीहरू भयभीति भए । तिी स्वगर्वादूतिले भने, “नडराओ, कनक

तिमीहरूका लाग मसति शुभ खबर छ ।”
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(२३-०७) अकस्माति्, परमेश्वरको प्रशंसा गदिर्दै आकाशहरू स्वगर्वादूतिहरूले भरए । …

(२५-०८) त्यसपछ स्वगर्वादूतिहरू आए, र येशूको हेरचाह गरे ।

(३८-१२) येशू ज्यादैि दुःखति हुनुभयो, र उहाँको पसना रगतिका थोपाजस्तिै भयो । उहाँलाई मजबुति बनाउन परमेश्वरले स्वगर्वादूति पठाउनुभयो ।

(३८-१५) “मेरो रक्षा गनर्वा म स्वगर्वादूतिहरूको सेनाको लाग पतिासति बन्तिी गनर्वा सक्छु ।”

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0047, H0430, H4397, H4398, H8136, G00320, G07430, G24650

(फतार्ता जानुहोस्: 02:12; 16:05; 22:01; 22:02; 22:04; 22:05; 22:06; 22:07; 23:01; 23:02; 23:06; 23:07; 23:08; 25:04; 25:08; 

38:12; 38:15; 41:04; 41:05; 41:06; 45:07; 50:09; 50:10) 

• 

• 

• 

• 

• 
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हव्वा

परभाा:

परमेश्वरलेयो नाम प्रथम स्त्रीलाई दिनुभयो । उनको यो नामको अथर्वा “जीवन” वा “जीवति” हुन्छ ।

परमेश्वर आफैँ ले हव्वालाई आदिमको करङबाष्टि बनाउनुभयो ।

हव्वालाई आदिमको “सहयोगी” हुनको लाग सृजना गरएको थयो । आदिमलाई परमेश्वरले दिनुभएको काम गनर्वालाई सहायतिा गनर्वा हव्वाले साथ दिइन्

।

हव्वालाई सपर्वा (शैतिान) ले परीक्षा गर्यो र उनी परमेश्वरले नखानू भनेको फल खाएर पाप गनर्ने पहलो व्यक्ति बनन् ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः आदिम, जीवन, शैतिान)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ तिमथी २ः१३

२ कोरन्थी ११ः३

उत्पत्ति ३ः२०

उत्पत्ति ४ः२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

१ः१३ तिब परमेश्वरले आदिमको करङहरू मध्ये एउष्टिा लनुभयो र त्यसबाष्टि स्त्री बनाउनुभयो र उनलाई तिनकहाँ ल्याउनुभयो।

२ः२ तिर बगैँचामा एउष्टिा धूतिर्वा सपर्वा थयो। त्यसले स्त्रीलाई सोध्यो, "के परमेश्वरले तिमलाई बगैँचाको कुनै पन रूखको फल नखान भन्नुभएको छ?"

२ः११ मानसले आफ्नी पत्रीको नाम हव्वा राखे, जसको अथर्वा "जीवन दिने" हो, कनभने उनी सबै मानसहरूकी आमा हुन्।

२१ः१ परमेश्वरले प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो क हव्वाको सन्तिान जन्मनेछ जसले सपर्वाको ष्टिाउको कुल्चनेछ।

४८ः२ हव्वालाई छल गनर्वा शैतिान बगैँचामा सपर्वाको माध्यमबाष्टि  बोल्यो।

४९ः८ हब आदिम र हव्वाले पाप गरे, यसले तिनीहरूला सबै सन्तिानलाई असर गयर्दो।

५०ः१६ कनभने आदिम र हव्वाले परमेश्वरको आज्ञा पालन गरेनन् र यस संसारमा पाप ल्याए, परमेश्वरले त्यसलाई श्राप दिनुभयो र त्यसलाई नष्टि गनर्ने

नणर्वाय गनुर्वाभयो।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H2332, G20960

(फतार्ता जानुहोस्: 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 48:04; 50:16) 
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हस्तान्तर, हस्तान्तर, फतार्ता, रहा, उदध्िार

परभाा:

कसैलाई “उदिध्ार गनुर्वा” भनेको उसलाई बचाउनु हो। “उदिध्ारकतिार्वा” भनेको मानसहरूलाई दिासत्व, अत्याचार, वा अन्य खतिराबाष्टि बचाउने मानस हो।

पूरानो करारमा परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई आक्रमण गनर्वा आउने मानसहरूको वरुदिध् युदिध्को नेतिृत्व गरेर बचाउनको लाग उदिध्ारकतिार्वाहरूलाई

नयुक्त गनुर्वा भयो।

यी उदिध्ारकतिार्वाहरूलाई “न्यायकतिार्वाहरू” पन भनन्थ्यो र पुरानो करारमा भएको न्यायकतिार्वाको पुस्तिकले न्यायकतिार्वाहरूले इस्राएलमाथ शासन गरेको

बेलाको इतिहासलाई समेषे्टिको छ।

परमेश्वरलाई “उदिध्ारकतिार्वा” पन भनन्छ । उहाँले इस्राएलको इतिहासभर आफ्ना मानसहरूलाई शत्रुहरूबाष्टि छुष्टिकारा दिनुभयो।

केही सन्दिभर्वाहरूमा यो अङ्ग्रेजी शब्दि (deliver) को अथर्वा शत्रुकहाँ सुम्पदिनु भन्ने अथर्वा पन लाग्छ, जस्तिो यहूदिाले येशूलाई यहूदिी अगुवाहरूकहाँ

सुम्पदियो।

अनुवाद सुझाव:

मानसहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूबाष्टि उम्कन मदिद्िति गनर्ने सन्दिभर्वामा, "उदिध्ार" शब्दिलाई "उदिध्ार" वा "मुक्त गनुर्वाहोस्" वा "बचति गनुर्वाहोस्" भनेर अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

जब यसको अथर्वा कसैलाई शत्रुको हातिमा सुम्पनु हो भने, "सुपुदिर्वागी गनुर्वा" लाई "वश्वासघाति" वा "सुम्पन" वा "सुम्पनु" भनेर अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

"उदिध्ारकतिार्वा" शब्दिलाई "उदिध्ारकतिार्वा" वा "मुक्तदिातिा" भनेर पन अनुवादि गनर्वा सकन्छ।

जब "छुष्टिकारा दिने" शब्दिले इजरायलको नेतिृत्व गनर्ने न्यायाधीशहरूलाई बुझाउँछ, यसलाई "राज्यपाल" वा "न्यायाधीश" वा "नेतिा" भनेर पन अनुवादि गनर्वा

सकन्छ।

(यो पन हेनुर्वाहोस्: न्यायाधीश, बचति)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

२ कोरन्थी १:१०

प्रेरति ७:३५

गलातिी १:४

न्यायकतिार्वाहरू १०:१२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि उदाहरहरू:

१६:३ तिब परमेश्वरले एक जना उदध्िारक प्रदिान गनुर्वाभयो जसले तिनीहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूबाष्टि छुष्टिकारा दिनुभयो र देिशमा शान्ति ल्याउनुभयो।

१६:१६ तिनीहरूले (इजरायल) अन्तितिः परमेश्वरलाई फेर सहायतिाको लाग सोधे, र परमेश्वरले तिनीहरूलाई अकर्दो उदध्िारक पठाउनुभयो।

१६:१७ धेरै वषर्वाहरूमा, परमेश्वरले धेरै उदध्िारकतार्ताहरू पठाउनुभयो जसले इस्राएलीहरूलाई तिनीहरूका शत्रुहरूबाष्टि बचाए।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ट्रोंग्सः H1350, H2020, H2502, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4672, H5337, H5414, H5462, H6299, H6403,

H6413, H6475, H6561, H7725, H7804, H8199, G03250, G05250, G06290, G10800, G13250, G15600, G16590, G18070,

G19290, G26730, G30860, G38600, G45060, G49910, G50880, G54830

(फतार्ता जानुहोस्: 16:03; 16:16) 

• 

• 
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• 
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हागार

परभाा:

हागार एक मश्री स्त्री थई, जो साराईकी व्यक्तिगति कमारी थई ।

साराईले बच्चा जन्माउन नसक्दिा आफ्ना पति अब्रामले हागारबाष्टि बच्चा जन्माऊन् भनेर उनले हागारलाई पतिकहाँ पठाए ।

हागार गभर्वावतिी भई, र त्यसले अब्रामको छोरो इश्माएललाई जन्माई ।

हागारले मरुभूममा कष्टि भोग्दिा परमेश्वरले त्यसलाई सम्झनुभयो, र त्यसका सन्तिानहरूलाई आशष् दिने प्रतिज्ञा गनुर्वाभयो ।

(अनुवादिका लाग सुझावहरूः नाउँहरूलाई कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः अब्राहाम, अब्राम, सन्तिान, इश्माएल, सारा, साराई, नोकर, दिास, दिासत्व)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

गलातिी ४ः२५

उत्पत्ति १६ः१-४

उत्पत्ति २१ः९

उत्पत्ति २५:१२

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

(०५-०१) त्यसैले, अब्रामकी पत्नी साराईले तिनलाई भनन्, “परमेश्वरले मलाई छोराछोरी जन्माउन अनुमति नदिनुभएकोले र म छोराछोरी जन्माउनै

नसक्ने गरी बुढी भएकीले यहाँ मेरी नोकनर्ती हागार छे । उसलाई पन बहे गनुर्वाहोस्, तिाक उसले मेरो लाग बच्चा जन्माओस् ।”

(०५-०२) हागारले बालक जन्माई, र अब्रामले तिनको नाउँ इश्माएल राखे ।

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H1904

(फतार्ता जानुहोस्: 05:01; 05:02) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords हागार
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हारून

परभाा:

हारून मोशाका दिाजु थए । परमेश्वरले हारूनलाई इस्राएलका मानसहरूका लाग पहलो प्रधान पूजाहारी हुन चुन्नुभयो ।

इस्राएलीहरूलाई जान दिन फारोसति बोल्न हारूनले मोशालाई मदिति गरे ।

इस्राएलीहरू उजाड-स्थानमा यात्रा गदिार्वा, हारूनले पूजा गनर्वा मानसहरूका नम्ति एउष्टिा मूतिँ बनाएर पाप गरे ।

परमेश्वरले हारून र तिनका सन्तिानहरूलाई इस्राएलका पूजाहारीहरू बन्न नयुक्त गनुर्वाभयो ।

अनुवादिका लाग सुझावहरूः (नामहरू कसरी अनुवादि गनर्ने)

(हेनुर्वाहोस्ः पूजाहारी, मोशा, इस्राएल)

बाइबलिका सन्दभर्ताहरूः

१ इतिहास २३ः१४

प्रेरति ७ः३८४०

प्रस्थान २८ः१-३

लूका १ः५

गन्तिी १६ः४५

बाइबलिका कथाहरूबाष्टि लिइएका उदाहरहरूः

९ः१५ फारो जदिद्िी हुनेछ भनी परमेश्वरले मोशा र हारूनलाई चेतिावमी दिनुभयो।

१०ः५ फारोले मोशा र हारूनलाई बोलाए र तिनीहरूलाई भने क यदि तिनीहरूले वपत्तिी रोके भने, इस्राएलीहरूले मश्र छोड्न सक्छन्।

१३ः९ परमेश्वरले मोशाका दिाई हारून र हारूनका सन्तिानहरूलाई उहाँको पूजाहारी हुन छान्नुभयो।

१३ः११ त्यसैले तिनीहरू (इस्राएलीहरुले) हारूनकहाँ सुन ल्याए र तिनीहरूको लाग एउष्टिा मूतिँ बनाउन आग्रह गरे।

१४ः७ तिनीहरू (इस्राएलीहरु) मोशा  हारूनसँग रसाए र भने, "ओहो, तिपाईले हामलाई यो डरलाग्दिो ठाउँमा कन ल्याउनुभयो?"

शिब्द तथ्याङ्क:

स्ट्रोंग्स: H0175, G00020

(फतार्ता जानुहोस्: 09:15; 10:01; 10:05; 10:08; 11:08; 13:09; 13:11; 13:12; 14:07) 
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• 
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• 

• 
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• 
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	एउटा भद्राक्षको हाँगा
	पानी तल गइरहेको थियो

	translationWords
	03:12
	अर्को हप्ता कुरे

	translationWords
	03:13
	दुई महिना पछि
	परमेश्वरले नोआलाई भन्नुभयो, “तँ र तेरो परिवार र सबै जन्तुहरू अब डुङ्गालाई छोड्न सक्छन्। धेरै सन्तानहरू र दरसन्तानहरू पाओ र पृथ्वीलाई भर ।”
	धेरै सन्तानहरू पाओ
	पृथ्वीलाई भर
	बाहिर आए

	translationWords
	03:14
	बलिदानको लागि प्रयोग गर्न सकिने पशु
	परमेश्वर खुशी हुनुहुन्थ्यो

	translationWords
	03:15
	परमेश्वरले भन्नुभयो, “म प्रतिज्ञा गर्छु कि मानिषहरुले गरेको पापको कारण, म फेरि कहिल्यै भूमिलाई श्राप दिनेछैन वा पृथ्विलाई जलप्रलयद्वारा नष्ट गर्ने छैन्, यधपि  मानिस बालक छदादेखि नै पापमय स्वभावका हुन्छन् ।”
	फेरि कहिल्यै
	भूमिलाई श्राप दिनु
	संसार
	मानिस बालक छदादेखि नै पापमय स्वभावका हुन्छन् ।”

	translationWords
	03:16
	इन्द्रेणी
	एउटा चिन्ह
	उहाँको प्रतिज्ञाको
	हरेक पटक
	जे उहाँले प्रतिज्ञा गर्नुभयो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४. अब्राहामसँग परमेश्वरको करार
	04:01
	जलप्रलयको धेरै वर्षपछि
	त्यहाँ फेरि धेरै मानिसहरू थिए
	एउटै भाषा
	एउटा सहर

	translationWords
	04:02
	एउटा अग्लो धरहरा जुन स्वर्गसम्मै पुग्ने थियो
	स्वर्ग

	translationWords
	04:03
	तिनीहरूको भाषा परिवर्तन गरिदिनुभयो
	थुप्रै विभिन्न भाषाहरू
	मानिसहरूलाई फिँजाइदिनुभयो
	बाबेल
	अलमलिएको

	translationWords
	04:04
	सयौँ वर्ष पछि
	परमेश्वरले उनलाई भन्नुभयो, “तेरो देश र तेरो घर-घरानालाई छोडेर मैले तँलाई देखाएको देशमा जा। म तँलाई आशिष दिनेछु र एउटा महान् जाति बनाउनेछु। म तेरो नाउँलाई महान गराउनेछ। तँलाई आशिष दिनेलाई आशिष दिनेछु र तँलाई सराप दिनेलाई सराप दिनेछु। पृथ्वीमा भएका सबै परिवारहरू तेरो कारणले आशिषित् हुनेछन् ।”
	तेरो देश छोड्
	र घर-घराना
	तँलाई एउटा महान् जाति बनाउनेछु
	तेरो नाउँलाई महान् बनाउनेछु
	पृथ्वीमा भएका सबै परिवारहरू तेरो कारणले आशिषित् हुनेछन्
	पृथ्वीमा भएका सबै परिवारहरू

	translationWords
	04:05
	उनले लिए
	परमेश्वरले उनलाई देखाउनुभयो
	कनानको भूमि

	translationWords
	04:06
	परमेश्वरले भन्नुभयो, “तेरो वरिपरि सबैतिर हेर् । म यो सारा भूमि तँलाई दिनेछु, र तेरा सन्तानहरूले सधैँ यसलाई कब्जा गर्नेछन् ।”
	यो सारा भूमि
	तेरा सन्तानहरूले सधैँ यसलाई कब्जा गर्नेछन्
	त्यसपछि अब्रामले त्यस भूमिमा बसोबास गरे

	translationWords
	04:07
	मल्कीसेदेकले अब्रामलाई आशिष् दिए र भने, “सर्वोच्च परमेश्वरले, स्वर्ग र पृथ्वी जसका हुन्, अब्रामलाई आशिष् दिनुभएको होस् ।”
	मल्कीसेदेक
	सर्वोच्च परमेश्वर

	translationWords
	04:08
	धेरै वर्ष बितेर गयो
	आकाशका ताराहरू झैँ

	translationWords
	04:09
	दुई पक्षहरू
	यस परीस्थितिमा परमेश्वरले अब्रामसंग एउटा करार बाध्नु भयो
	परमेश्वरले भन्नुभयो, “म तँलाई तेरो आफ्नै शरीरबाट एउटा छोरो दिनेछु । म कनानको भूमि तेरा सन्तानहरूलाई दिनेछु ।”
	तेरो आफ्नै शरीरबाट
	छोरा पाएनन्
	…बाट एउटा बाइबलिय कथा

	translationWords

	५. प्रतिज्ञाको सन्तान
	05:01
	तिनीहरूको अझै पनि सन्तान थिएन
	त्यसैले अब्रामकी पत्नी, साराईले उनलाई भनिन्, “किनभने परमेश्वरले मलाई सन्तान पाउन दिनुभएको छैन र मेरो सन्तान जन्माउनको लागि उमेर ढल्कि सकेकोले, मेरो दासी हागारलाई लिनुहोस्। उसँग पनि विवहा गर्नु होस ताकि उसले मेरो लागि एउटा सन्तान पाउन सकुन्।”
	तिनलाई विवाह पनि गर्नुपर्छ
	मेरो लागि एउटा सन्तान पाउने

	translationWords
	05:02
	विवाह गरे
	हागारको डाही बनिन्

	translationWords
	05:03
	परमेश्वरले अब्रामलाई यसो पनि भन्नुभयो, “तँ धेरै जातिहरूको पिता हुनेछस्। म तेरा र तेरो सन्तानलाई कनानको भुमि तिनिहरुको स्वामित्वमा सदाको लागि दिनेछु। तैँले तेरो परिवारको सबै पुरुषहरूको खतना गर्नुपर्छ ।”
	धेरै जातिहरूको पिता
	म तिनीहरूको परमेश्वर हुनेछु
	तेरो परिवारको हरेक पुरुष

	translationWords
	05:04
	साधरण टिप्पणी
	“तेरो पत्नी, साराईले, एउटा छोरो पाउनेछे-ऊ प्रतिज्ञाको छोरा हुनेछ। उसको नाम इसहाक राख्नु। म ऊँसगँ मेरो करार बाध्ने छु र ऊँ एउटा ठुलो जाति बन्ने छ। म इसमाएललाई पनि एउटा ठुलो जाति बनाउने छु तर मेरो करार इसहाकसँग हुनेछ ।”
	प्रतिज्ञाको छोरा
	म मेरो करार त्यससँग बनाउनेछु
	धेरैका पिता
	राजकुमारी

	translationWords
	05:05
	उनको घरानामा भएका सबै पुरुषहरू

	translationWords
	05:06
	परमेश्वरले यसो भनेर अब्राहामको विश्वास जाँच्नुभयो, “इसहाक, तेरो एउटै छोरालाई लैजा, र मलाई बलि स्वरूप त्यसलाई मार् ।”
	परमेश्वरले अब्राहामको विश्वास जाँच्नुभयो
	तेरो एउटै छोरो
	त्यसलाई मार्
	आफ्नो छोरालाई बलि गर्न तयार गरे

	translationWords
	05:07
	बलि चढाउने ठाउँमा गए
	इसहाकले सोधे, “बुबा, हामीसँग बलिको लागि दाउराहरू त छन्, तर थुमा कहाँ छ ?”
	बलिको लागि दाउराहरू
	थुमा
	अब्राहामले जवाफ दिए, “मेरो छोरा, परमेश्वरले नै बलिको लागि थुमा जुटाइदिनुहुनेछ ।”
	थुमा जुटाइदिनुहुनेछ

	translationWords
	05:08
	परमेश्वरले भन्नुभयो, “रोक् ! केटोलाई चोट नपुरा !अब मैले जानेँ कि तँ मसँग डराउँछस् किनभने तैँले तेरो एउटै छोरो पनि मबाट रोकेर राखिनस् ।”
	उनको छोरोलाई मार्न
	रोक् ! केटोलाई चोट नपुरा !
	तँ मसँग डराउँछस्
	तेरो एउटै छोरो

	translationWords
	05:09
	एउटा भेडा
	परमेश्वरले भेडा जुटाइदिनुभएको थियो

	translationWords
	05:10
	त्यसपछि परमेश्वरले अब्राहामलाई भन्नुभयो, “किनभने तैँले मलाई सबैथोक दिन चाहेका हुनाले, तेरो एक मात्र पुत्र पनि, म तलाई आशिष् दिने प्रतिज्ञा गर्छु।  तेरा सन्तान आकाशका ताराहरु भन्दा पनि धेरै हुने छन्। किनकि तैँले मेरो आज्ञा पालन गरीस्, म संसारका सबै परिवारहरूलाई तेरो परिवारद्वारा आशिष् दिनेछु ।”
	तेरो एउटै छोरो
	आकाशका ताराहरू
	संसारका सबै परिवारहरू
	तेरो परिवार
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	६. परमेश्वरले इसहाकलाई जुटाउनु भयो ।
	06:01
	उनका सेवकहरूमध्ये एकजनालाई फिर्ता पठाए
	त्यस देशमा
	उनको छोरा, इसहाकको लागि एउटा पत्नी फिर्ता ल्याउन

	translationWords
	06:02
	अब्राहामको भाइको नातिनी

	translationWords
	06:03
	रिबेका सहमत भइन्

	translationWords
	06:04
	परमेश्वरले त्यसपछि उहाँले अब्राहामसँग बनाउनुभएको करारको कारणले अब्राहामको छोरा, इसहाकलाई आशिष् दिनुभयो
	अनगिन्ती

	translationWords
	06:05
	रिबेकाको गर्भमा

	translationWords
	06:06
	परमेश्वरले रिबेकालाई भन्नुभयो, “तैँले दुई छोराहरूलाई जन्म दिनेछस्. तिनिहरुको सन्तान दुई राष्ट्र बन्ने छन्। तिनिहरु एकआपसमा लड्ने छन्। तर तेरो जेठो छोराले तेरो कान्छो छोराबाट आइरहेको जातिलाई मान्नुपर्ने हुनेछ ।”
	तिनीहरू एक आपसमा लड्नेछन्
	तेरो जेठो छोरा

	translationWords
	06:07
	रिबेकाका बच्चाहरू जन्मिए
	जेठो छोरा जन्मियो… कान्छो छोरा जन्मियो
	रातो
	रौँदार
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	७. परमेश्वरले याकूबलाई आशिष् दिनुभयो
	07:01
	जब केटाहरू हुर्किए, याकूब घरमा बस्न रुचाउँथे, तर एसावलाई जनावरहरूको सिकार गर्न मन पर्थ्यो
	घरमा बस्न रुचाउँथे ... सिकार गर्न रुचाउँथे
	घरमा
	तर एसाव जनावरहरूको सिकार गर्न मन पराउँथे
	रिबेकाले याकूबलाई माया गर्थिन्, तर इसहाकले एसावलाई माया गर्थे
	तर एसावले याकूबलाई माया गर्थे

	translationWords
	07:02
	एसावले याकूबलाई भने, “कृपया मलाई तिमीले पकाएको खानाबाट केही देऊ ।”
	मलाई केही खाना देऊ ... तपाईंले सबै दिनुहुनेछ
	याकूबले जवाफ दिए, “पहिला प्रतिज्ञा गर्नुहोस कि तपाईंले पहिले जन्मिनुभएको हैसियतले जे-जति प्राप्त गर्नुपर्छ, ती सबैथोक तपाईंले मलाई दिनुहुनेछ ।”
	तपाईं पहिले जन्मनुभएको हैसियतले तपाईंले प्राप्त गर्नुपर्ने सबैथोक

	translationWords
	07:03
	उनको आशिष् दिन
	तर उनले त्यसो गर्न अघि
	उनलाई छले
	ढोङ्ग गर्नु
	त्यसैले याकूबले एसावका लुगाहरू लगाए र उनको घाँटि र हातहरूमा बाख्राको छाला राखे ।
	एसावका लुगाहरू
	बाख्राको छाला

	translationWords
	07:04
	याकूब इसहाक कहाँ आए
	जब इसहाकले बाख्राको रौँ छामे र लुगाहरूको गन्ध सुघेँ, उनले सोचे कि त्यो एसाव थियो र तिनीलाई आशिष् दिए ।
	उनले ठाने कि त्यो एसाव थियो

	translationWords
	07:05
	किनकि याकूबले उनको जेठो छोराको हैसियतमा भएका हकहरू र उनका आशिष्हरू पनि चोरेका थिए
	उनका हकहरू
	जेठो छोराको हैसियतमा हुनुपर्ने हकहरू
	उनको आशिष्
	त्यसैले उनले याकूबलाई मार्ने योजना गरे

	translationWords
	07:06
	तर रिबेकाले एसावको योजनाको बारेमा सुनिन्
	एसावको योजना
	त्यसैले तिनी र इसहाकले याकूबलाई टाढा पठाए
	तिनी र इसहाकले याकूबलाई टाढा पठाए
	टाढा गएर तिनको नातेदारहरूसँग बस्न
	तिनका नातेदारहरू

	translationWords
	07:07
	रिबेकाका नातेदारहरू
	यस समयावधिमा उनले विवाह गरे र बाह्र छोराहरू र एक छोरी जन्माए । परमेश्वरले उनलाई धेरै धनी बनाउनुभयो ।
	धेरै धनी

	translationWords
	07:08
	बीस बर्षपछि
	उनको परिवार
	उनका सबै पशुहरूका बथानहरू
	बथानहरू

	translationWords
	07:09
	बथानहरू
	तपाईंको सेवक, याकूब

	translationWords
	07:10
	तर एसावले अझै पनि याकूबलाई हानी गर्न चाहँदैनथे
	बरु, उनी तिनलाई फेरि देख्न पाउँदा धेरै खुशी थिए
	शान्तिपूर्वक बसे
	त्यसपछि इसहाक मरे
	तिनलाई गाडे
	करारका प्रतिज्ञाहरू
	इसहाकबाट याकूबमा सर्यो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	८. परमेश्वरले योसेफ र उनका घरानालाई बचाउनुभयो
	08:01
	धेरै वर्ष पछि, जब याकूब वृद्ध मानिस भए
	पठाए
	उनको सबैभन्दा प्यारो छोरा
	जाँच गर्न
	उनका दाजुहरू
	बथानको हेरविचार गरिरहेका थिए

	translationWords
	08:02
	किनकि तिनीहरूका बाबुले उनलाई सबैभन्दा बेसि माया गर्थे र किनकि योसेफले सपना देखेका थिए
	जब योसेफ आए
	उनका दाजुहरूकहाँ आए
	अपहरण गरे
	दास व्यापारीहरू

	translationWords
	08:03
	योसेफका दाजुहरू घर फर्कन अघि
	बाख्राको रगत
	ताकि तिनले सोचून् कि कुनै जङ्गली जनावरले

	translationWords
	08:04
	मिश्र एउटा ठूलो, शक्तिशाली देश थियो जुन नील नदीको किनारमा अवस्थित थियो ।
	एकजना धनी सरकारी अधिकृत
	योसेफले आफ्ना मालिकको सेवा राम्ररी गरे, अनि परमेश्वरले योसेफलाई आशिष् दिनुभयो ।

	translationWords
	08:05
	योसेफसँग सुत्न खोजे
	तर योसेफले परमेश्वरको विरुद्धमा पाप गर्न इन्कार गरे
	परमेश्वरको विरुद्धमा पाप गर्नु
	झ्यालखानामा पनि
	परमेश्वरप्रति विश्वासयोग्य रहे

	translationWords
	08:06
	मिश्रीहरूले तिनीहरूका राजाहरूलाई यो भनेर बोलाउँथे
	उनलाई असाध्यै विचलित पार्यो
	उनका कुनै सल्लाहकारहरूले सपनाको अर्थ बताउन सकेनन् ।
	उनका सल्लाहकारहरू
	सपनाका अर्थहरू

	translationWords
	08:07
	परमेश्वरले योसेफलाई सपनाको उल्था गर्ने क्षमता दिनुभएको थियो
	सपनाहरूको उल्था गर्न
	योसेफलाई तिनीकहाँ झिकाए
	र भने, “परमेश्वरले प्रशस्त अन्न उब्जनीका सात वर्षहरू पठाउन लाग्नुभएको छ, जस पछाडि अनिकालका सात वर्षहरू ।”
	परमेश्वरले पठाउन लाग्नुभएको छ
	अनिकाल

	translationWords
	08:08
	योसेफसँग यति प्रभावित भए
	उनले तिनीलाई सारा मिश्रमा दोस्रो शक्तिशाली मानिसको रूपमा नियुक्त गरे !
	दोस्रो शक्तिशाली मानिस

	translationWords
	08:09
	अनाजका ठूलो परिमाणहरू भण्डार गर्न
	अनिकाल

	translationWords
	08:10
	अनिकाल भयानक थियो
	मिश्र, तर कनान पनि

	translationWords
	08:11
	त्यसैले याकूबले मिश्रमा अन्न किन्न उनका जेठा छोराहरूलाई पठाए ।
	उनका जेठा छोराहरू
	योसेफलाई चिन्न सकेनन्
	तर योसेफले तिनीहरूलाई चिने ।

	translationWords
	08:12
	उनका दाजुहरूको जाँच गरिसके पछि
	उनका दाजुहरूको जाँच गर्दै
	यदि तिनीहरू परिवर्तन भएका थिए कि भनेर
	म तिमीहरूको भाई हुँ, योसेफ !
	नडराओ
	तर परमेश्वरले दुष्टतालाई भलाईको निम्ति प्रयोग गर्नुभयो !
	परमेश्वरले खराबीलाई भलाईको लागि प्रयोग गर्नुभयो !
	भलाईको लागि खराबी

	translationWords
	08:13
	08:14
	याकूब वृद्ध मानिस भएका भएपनि, उनी मिश्रमा बसाइ सरे
	याकूब मर्न अघि

	translationWords
	08:15
	करारका प्रतिज्ञाहरू
	... माथि सरे
	इस्राएलका बाह्र कुलहरू
	बाह्र
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	९. परमेश्वरबाट मोशालाई बोलावट
	09:01
	योसेफ मरेपछि
	उनका नातेदारहरू
	तिनीहरूलाई इस्राएलीहरू भनेर कहलाइन्थ्यो

	translationWords
	09:02
	सयौँ वर्ष पछि
	इस्राएलीहरू
	मिश्रीहरू
	किनकि त्यहाँ तिनीहरू धेरै थिए
	फारो
	जसले मिश्रलाई त्यस समयमा राज गरिरहेका थिए
	इस्राएलीहरूलाई दासहरू बनाए

	translationWords
	09:03
	तिनीहरूको जीवन सङ्कष्टपूर्ण बनाइदिए
	परमेश्वरले तिनीहरूलाई आशिष् दिनुभयो

	translationWords
	09:04
	देखे
	त्यसकारण उनले आफ्ना मानिसहरूलाई मार्न अह्राए

	translationWords
	09:05
	तिनीहरूले जबसम्म सक्ने थिए तबसम्म

	translationWords
	09:06
	झाडीहरू

	translationWords
	09:07
	उसलाई आफ्नै छोराको रूपमा लिइन्
	उसलाई ख्याल गर्न

	translationWords
	09:08
	हुर्किसकेका थिए
	उनको सङ्गी इस्राएली

	translationWords
	09:09
	09:10
	तर मोशा मिश्रबाट भागे
	उजाडस्थान

	translationWords
	09:11
	उजाडस्थान

	translationWords
	09:12
	आफ्ना ससुराको भेडाको बथानको हेरचाह गरिरहेका
	भेडाको बथान
	आगो लागेको पोथ्रा,नष्ट नभइकन बलिरहेको
	परमेश्वर उनीसँग बोल्नुभयो
	उहाँले भन्नुभयो, “मोशा, तेरो जुत्ता फुकाल् । तँ पवित्र भूमिमा उभिरहेको छस् ।”
	तेरो जुत्ता फुकाल्
	पवित्र भूमि

	translationWords
	09:13
	मेरो मानिसहरूका कष्ट भोगहरू
	मेरा मानिसहरू
	ताकि तैँले इस्राएलीहरूलाई ल्याउन सकोस्
	ल्याउन सक्नु ... मिश्रमा तिनीहरूको दासत्वबाट बाहिर

	translationWords
	09:14
	मानिसहरू
	म हुँ जो म हुँ
	तिनीहरूलाई भन्, ‘म हुँ भन्नेले मलाई तिमीहरूकहाँ पठाउनुभएको छ ।’
	म हुँ
	तिनीहरूलाई यसो पनि भन् “म यहवे हुँ, तिमीहरूका पूर्खाहरू अब्राहाम, इसहाक, र याकूबका परमेश्वर ।”
	यहवे
	मेरो नाउँ

	translationWords
	09:15
	डराएका थिए र जान चाहेनन्
	त्यसैले परमेश्वरले मोशाको दाजुलाई पठाउनु भयो
	मोशाको दाजु, हारून
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१०. दश विपत्तिहरू
	10:01
	हठी
	फारोलाई
	इस्राएलका परमेश्वरले यसो भन्नुहुन्छ, ‘मेरा मानिसहरूलाई जान दे !’
	इस्राएलका परमेश्वर
	मेरा मानिसहरूलाई जान दे !
	मेरा मानिसहरू
	तर फारोले सुनेनन्
	... लाई सुनेनन्
	इस्राएलीहरूलाई स्वतन्त्र भएर जान दिनको साटोमा
	उनले तिनीहरूलाई झन् कडा काम गर्न कर लगाए !

	translationWords
	10:02
	मानिसहरू
	त्यसैले परमेश्वरले पठाउनुभयो
	दश भयानक विपत्तिहरू
	मिश्रका सारा देवताहरू

	translationWords
	10:03
	नील नदीलाई रगतमा परिणत गरिदिनुभयो
	तर फारो अझै पनि

	translationWords
	10:04
	परमेश्वरले मिश्रभर भ्यागुताहरूलाई पठाउनुभयो
	उनको हृदय कठोर पारे

	translationWords
	10:05
	परमेश्वरले एउटा विपत्ति पठाउनुभयो
	भुसुनाहरू
	झिंगाहरू
	उनको हृदय कठोर पारे

	translationWords
	10:06
	चौपायाहरू
	उनको हृदय कठोर भएको थियो

	translationWords
	10:07
	परमेश्वरले फारोको हृदय कठोर पारिदिनुभयो

	translationWords
	10:08
	त्यसपछि
	परमेश्वरले असिना पठाउनुभयो
	असिना
	फारोले मोशा र हारूनलाई बोलाए र तिनीहरूलाई भने, “मैले पाप गरेको छु । तिमीहरू जान सक्छौ ।”
	तिमीहरू जान सक्छौ

	translationWords
	10:09
	उनको हृदय कठोर पारे

	translationWords
	10:10
	सलहहरूको हूल
	असिना

	translationWords
	10:11
	परमेश्वरले अन्धकार पठाउनुभयो
	त्यो तीन दिनसम्म रह्यो

	translationWords
	10:12
	यी नौँ विपत्तिहरू
	किनकि फारोले सुन्ने थिएनन्, परमेश्वरले एउटा अन्तिम विपत्ति पठाउने योजना गर्नुभयो । यसले फारोको मन परिवर्तन गरिदिने थियो ।
	किनकि फारोले सुन्ने थिएनन्
	यसले फारोको मन परिवर्तन गरिदिने थियो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	११. निस्तार चाड
	11:01
	मिश्रका मानिसहरू र पशुहरूका पहिलो जन्मेका पुरुषहरू

	translationWords
	11:02
	परमेश्वरले जुटाउनुभयो
	उहाँमा विश्वास गर्ने जो कसैको पनि पहिलो जन्मेको छोरालाई बचाउन
	एउटा सिद्ध थुमा

	translationWords
	11:03
	खमिर नहालेको रोटी
	तिनीहरूले त्यो खाना खाएपछि तुरुन्तै मिश्र छोड्न तयार हुन

	translationWords
	11:04
	हरेक पहिलो जन्मेको छोरा

	translationWords
	11:05
	पार गरेर जानुभयो
	तिनीहरू बचाइए
	थुमाको रगतको कारणले

	translationWords
	11:06
	परमेश्वरमा विश्वास गरेनन् वा उहाँको आज्ञा मानेनन्
	त्यसलाई पार गर्नुभएन

	translationWords
	11:07
	झ्यालखानामा भएको कैदिको पहिलो जन्मेको देखि फारोको पहिलो जन्मेको सम्म

	translationWords
	11:08
	... लाई बोलाए
	र भने
	र भने, “इस्राएलीहरूलाई लैजाऊ र मिश्रलाई तुरुन्त छोडिहाल !”
	इस्राएलीहरूलाई लैजाऊ र मिश्रलाई तुरुन्त छोडिहाल !
	लैजाऊ
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१२. प्रस्थान
	12:01
	तिनीहरू अझै दासहरू थिएनन्
	जाँदै थिए
	प्रतिज्ञाको भूमि

	translationWords
	12:02
	अग्लो बादलको खम्बा
	अग्लो आगोको खम्बा
	तिनीहरूलाई अगुवाई गर्यो

	translationWords
	12:03
	छोटो समय पछि
	तिनीहरूको मन परिवर्तन गरे
	त्यसैले तिनीहरूले

	translationWords
	12:04
	तिनीहरू फारोको सेना र लाल समुद्रको बीचमा पासोमा परे
	हामीले मिश्रलाई किन छोड्यौँ ?
	हामीहरू मर्न लागेका छौँ !

	translationWords
	12:05
	डराउन छोड !
	परमेश्वर आज तिीहरूको लागि लड्नुहुनेछ र तिमीहरूलाई बचाउनुहुनेछ
	तिमीहरूको लागि आज लड्नुहुनेछ र तिमीहरूलाई बचाउनुहुनेछ
	त्यसपछि परमेश्वरले मोशालाई भन्नुभयो, “मानिसहरूलाई लाल समुद्रतर्फ जान भन् ।”
	जान

	translationWords
	12:06
	त्यसपछि परमेश्वर हिँड्नुभयो
	बादलको खम्बा
	त्यसैकारण मिश्रीहरूले देख्न सकेनन्
	देख्न सकेनन्

	translationWords
	12:07
	उनको हातलाई समुद्रमाथि उठाए
	त्यसपछि परमेश्वरले ... हुने बनाइदिनुभयो
	ताकि

	translationWords
	12:08
	अगाडि बढे
	तिनीहरूको दुवैतर्फ पानीको पर्खाल भइराखेर

	translationWords
	12:09
	त्यसपछि परमेश्वरले बादललाई सार्नुभयो

	translationWords
	12:10
	त्यसकारण तिनीहरूले इस्राएलीहरूलाई पछ्याए
	समूद्र बीचबाट भएको बाटो
	तर परमेश्वरले
	आतंकित हुनु
	अड्किनु
	भागौँ !
	परमेश्वर इस्राएलीहरूको लागि लड्दै हुनुहुन्छ !

	translationWords
	12:11
	उनको पाखुरा फेरि पसार्न
	त्यसपछि परमेश्वरले
	त्यसको सामान्य स्थानमा फर्कियो
	सारा मिश्री सेना

	translationWords
	12:12
	जब इस्राएलीहरूले देखे
	परमेश्वरमा भरोसा गरे

	translationWords
	12:13
	धेरै आनन्द मनाए
	किनभने परमेश्वरले तिनीहरूलाई बचाउनुभएको थियो
	आराधना गर्न स्वतन्त्र
	परमेश्वरको प्रशंसा गर्न

	translationWords
	12:14
	... को लागि
	परमेश्वरले कसरी हराउनुभएको थियो, याद गर
	निस्तार चाड
	स्वस्थ थुमा
	खमिर नहाली बनाइएको रोटीसँग
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१३. इस्राएलसँग परमेश्वरको करार
	13:01
	परमेश्वरले इस्राएलीहरूलाई लाल समुद्रद्वारा डोहोर्याउनु भएपछि
	यो त्यहि पर्वत थियो जहाँ मोशाले बलिरहेको झाडी देखेका थिए
	बलिरहेको झाडी
	तिनीहरूका पालहरू टाँगे
	पर्वतको बेँसी

	translationWords
	13:02
	तिमीहरूले सधैँ मेरो आज्ञापालन गर्नुपर्छ र मैले तिमीहरूसँग बनाइरहेको करारलाई कायम राख्नुपर्छ ।
	मैले तिमीहरूसँग बनाइरहेको करारलाई कायम राख्नु
	यदि तिमीहरूले यसो गर्यौ भने
	मेरो पुरस्कार समानको सम्पत्ति
	एउटा पूजाहारीहरूको राज्य
	एउटा पूजाहारीहरूको राज्य, र एउटा पवित्र जाति

	translationWords
	13:03
	तीन दिनसम्म
	तिनीहरूले आफैँलाई परमेश्वर तिनीहरूको नजिक आउनहुनको लागि तयार बनाए
	चर्को तुरहीको आवाजहरू
	मोशा एक्लै गए

	translationWords
	13:04
	त्यसपछि परमेश्वरले मानिसहरूसँग एउटा करार बनाउनुभयो
	यहवे, तिमीहरूको परमेश्वर
	जसले तिमीहरूलाई दास भएर रहनबाट उद्धार गर्नुभयो
	अरू कुनै ईश्वरको पूजा नगर ।

	translationWords
	13:05
	जोड्ने कथन
	मूर्तिहरू नबनाओ
	तिनीहरूको पूजा नगर
	किनभने
	मेरो नाउँलाई अनादरपूर्वक ढङ्गले प्रयोग नगर
	विश्राम दिनलाई पवित्र राख्न पक्का गर
	तिमीहरूका सारा कामहरू छ दिनमा गर
	सातौँ दिन
	मलाई याद गर्न

	translationWords
	13:06
	जोड्ने कथन
	आफ्नो बाबु र आमाको आदर गर
	हत्या नगर
	व्यभिचार नगर
	झूट नबोल

	translationWords
	13:07
	दश आज्ञाहरू
	दुई ढुङ्गाका पाटिहरू
	परमेश्वरले ... पनि दिनुभयो
	पछ्याउन
	यदि तिनीहरूले आज्ञापालन गरे भने
	तर उहाँले भन्नुभयो कि उहाँले दण्ड दिनुहुने थियो

	translationWords
	13:08
	ठूलो पाल बनाओ
	पर्दा पछाडिको कोठा
	जहाँ परमेश्वर हुनुहुन्थ्यो

	translationWords
	13:09
	परमेश्वरको व्यवस्था
	व्यक्तिको पाप ढाक्ने थियो
	परमेश्वरको नजरमा “सफा”

	translationWords
	13:10
	तिनीहरूलाई दिनुभएको थियो
	परमेश्वरको मात्रै हुनलाई
	परमेश्वरले पनि दिनुभयो
	पछ्याउन
	यदि तिनिहरुले पालन गरे
	तर उहाँले भन्नु भयो उहाँले सजाय दिनुहुन्छ
	यदि तिनिहरुले पालन गरेनन् भने

	translationWords
	13:11
	मानिसहरू पर्खिँदा पर्खिँदा थकित भए
	मानिसहरू
	सुन ल्याए
	तिनीहरूले परमेश्वरको विरुद्ध घोर पाप गरे

	translationWords
	13:12
	सुनको मूर्ति बनाए
	मानिसहरूले जङ्गली तरिकाले त्यस मूर्तिको पूजा गर्न थाले र त्यसलाई बलिहरू चढाउन लागे !
	जङ्गली तरिकाले पूजा गर्नु
	किनभने
	उनको प्रार्थना सुन्नुभयो

	translationWords
	13:13
	ढुङ्गाका पाटिहरूलाई बजारेर टुक्राटुक्रा पारे

	translationWords
	13:14
	मूर्तिलाई धूलो हुने गरेर कुटे
	एउटा विपत्ति
	केही पानीमा

	translationWords
	13:15
	मोशाले बनाए
	... लाई सुन्नुभयो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१४. उजाड स्थानमा भौँतारिदै
	14:01
	सामान्य जानकारी
	बादलको खम्बा

	translationWords
	14:02
	परमेश्वरले अब्राहाम, इसहाक, र याकूबसँग प्रतिज्ञा गर्नुभएको थियो कि उहाँले प्रतिज्ञाको भूमि तिनीहरूका सन्तानहरूलाई दिनुहुने थियो
	कनानीहरू

	translationWords
	14:03
	तिमीहरूले त्यहाँ भएका सबै कनानीहरूलाई हटाउनुपर्छ
	तिनीहरूसँग शान्ति सम्झौता नगर्नू
	तिनीहरूसँग विवाह नगर
	यदि तिमीहरूले मेरो आज्ञापालन गरेनौँ भने
	तिमीहरू तिनीहरूको मूर्तिहरूको पूजा गर्न पुग्नेछौ

	translationWords
	14:04
	सिमाना
	इस्राएलको जाति
	जाओ र जासुसी गर
	त्यो देशमा जासुसी गर्नु
	कनानीहरूमाथि जासुसी गर्नु
	तिनीहरू बलिया थिए कि कमजोर थिए भनेर हेर्नु

	translationWords
	14:05
	तिनीहरू फर्केर आए
	तिनीहरूले मानिसहरूलाई भने, “जमिन धेरै मलिलो छ र अन्नका बालीहरू प्रशस्त छन् !”
	जमिन धेरै मलिलो छ र अन्नका बालीहरू प्रशस्त छन् !
	सहरहरू धेरै बलिया छन् र मानिसहरू बडेमान छन् !
	सहरहरू धेरै बलिया छन्
	मानिसहरू बडेमान छन्
	यदि हामीले तिनीहरूलाई आक्रमण गर्यौँ भने, तिनीहरूले हामीलाई अवश्य हराउनेछन् र मार्नेछन् !

	translationWords
	14:06
	यो सत्य हो कि कनानका मानिसहरू अग्ला र बलिया छन्, तर हामीले तिनीहरूलाई अवश्य हराउन सक्छौँ ! परमेश्वर हाम्रो लागि लड्नुहुनेछ !
	कनानका मानिसहरू
	तर हामी अवश्य सक्छौँ
	हामीले तिनीहरूलाई अवश्य हराउन सक्छौँ ! परमेश्वर हाम्रो लागि लड्नुहुनेछ !
	परमेश्वर हाम्रो लागि लड्नुहुनेछ !

	translationWords
	14:07
	तर मानिसहरूले सुनेनन्
	तपाईंले हामीलाई यो डरलाग्दो ठाउँमा किन ल्याउनुभयो ?
	यो डरलाग्दो ठाउँ

	translationWords
	14:08
	... कहाँ उहाँ आउनुभयो
	ताकि तिमीहरू सबैजना
	उजाडस्थानमा डुलिरहनु

	translationWords
	14:09
	जब मानिसहरूले परमेश्वरले यसो भन्नुभएको सुने
	तिनीहरूले पाप गरेका थिए
	त्यसैले तिनीहरूले निर्णय गरे
	मोशाले तिनीहरूलाई नजान चेतावनी दिए
	किनकि परमेश्वर तिनीहरूसँग जानुभएन
	परमेश्वर तिनीहरूसँग जानुहुने थिएन
	तर तिनीहरूले उनको कुरा सुनेनन्

	translationWords
	14:10
	परमेश्वर तिनीहरूसँग यो लडाईँमा जानुभएन
	त्यसकारण कनानीहरूले तिनीहरूलाई हराए र तिनीहरूका धेरैलाई मारे
	कनानबाट फर्के
	उजाडस्थान हुँदै डुल्नु

	translationWords
	14:11
	परमेश्वरले तिनीहरूका लागि जुटाउनुभयो
	स्वर्गबाट आएको रोटी जसलाई “मन्न” भनिन्थ्यो ।
	उहाँले तिनीहरूलाई बट्टाईको हुल पनि पठाइदिनुभयो (जुन मध्यम आकारका चराहरू हुन्)
	तिनीहरूको छाउनी

	translationWords
	14:12
	परमेश्वरले तिनीहरूलाई पिउनको लागि चमत्कारी ढङ्गले चट्टानबाट पानी आउने पनि बनाउनुभयो
	तर यी सबका बाबजुद
	त्यसो भएतापनि
	परमेश्वर अझै पनि विश्वासयोग्य हुनुहुन्थ्यो । उहाँले गर्नुभयो ... र याकूब

	translationWords
	14:13
	अर्को पटक जब मानिसहरूसँग केही पानी थिएन
	परमेश्वरले मोशालाई भन्नुभयो, “चट्टानलाई भन्, र पानी त्यसबाट बाहिर निस्कनेछ ।”
	साटोमा
	उनले परमेश्वरको अनादर गरे
	किनभने तैँले यसो गरिस्

	translationWords
	14:14
	इस्राएलीहरू उजाडस्थानमा चालीस वर्षसम्म डुलिसके पछि
	जसले परमेश्वरको विरुद्धमा विद्रोह गरेका थिए
	मानिसहरू
	त्यसकारण परमेश्वरले चुन्नुभयो
	एक दिन
	मोशा जस्तै अर्को अगमवक्ता

	translationWords
	14:15
	तर परमेश्वरले उनलाई प्रवेश गर्न अनुमति दिनुभएन
	तीस दिनसम्म शोक गरे
	किनभने उनले परमेश्वरमा भरोसा गरे र उहाँको आज्ञापालन गरे ।
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१५. प्रतिज्ञाको मुलुक
	15:01
	आखिरमा इस्राएलीहरू कनानमा प्रवेश गर्ने समय भएको थियो
	आखिरमा ... को लागि समय भएको थियो
	त्यो देशमा एउटा यरीहो भन्ने सहर थियो । यसको वरिपरि यसलाई रक्षा गर्न दह्रिला पर्खालहरू थिए । यहोशूले त्यस सहरमा दुई जासुसहरू पठाए । त्यस सहरमा एक राहाब नाम गरेकी वेश्या रहने गर्थी ।
	त्यस सहरमा दुई जासुसहरू
	त्यसलाई रक्षा गर्न त्यसका वरिपरि दह्रिला पर्खालहरू थिए
	उम्कन
	उनको परिवार

	translationWords
	15:02
	परमेश्वरले यहोशूलाई भन्नुभयो, “पूजाहारीहरूलाई पहिला जान लगा ।”
	पूजाहारीहरूलाई पहिला जान लगा
	पानीको माथिल्लो बहाव रोकियो
	माथिल्लो बहाव
	तर्नु

	translationWords
	15:03
	मानिसहरूले यर्दन नदी तरिसके पछि
	त्यो धेरै दह्रिलो भएतापनि
	छ दिनसम्म दिनमा एक पटक
	त्यसकारण पूजाहारीहरू र सिपाहीहरूले यसो गरे

	translationWords
	15:04
	तब सातौँ दिनमा
	तिनीहरू हिँडिसके पछि
	तिनीहरूका तुरहीहरू फुके

	translationWords
	15:05
	तब यरीहोका वरिपरिको पर्खाल ढल्यो !
	तब यरीहोका वरिपरिको पर्खाल ढल्यो
	तब पर्खालहरू
	जो इस्राएलीहरूकी हिस्सा भइन्

	translationWords
	15:06
	एउटा शान्ति सम्झौता
	तर एक कनानी समुदाय, जसलाई गिबोनीहरू भनिन्थ्यो
	तर कनानी समुदायहरूको एउटा
	यहोशूलाई ढाँटे र भने
	साटोमा

	translationWords
	15:07
	थाहा पाए
	तर तिनीहरूले शान्ति सम्झौता कायम राखे
	त्यसपछि केही समय पछि
	त्यसैले तिनीहरूले तिनीहरूको सेनाहरूलाई संयुक्त बनाए
	सहायताको लागि माग गर्दै यहोशूलाई सन्देश पठाए

	translationWords
	15:08
	गिबोनीहरूकहाँ पुग्न
	तिनीहरूले अमोरी सेनाहरूलाई आश्चर्यमा पारे

	translationWords
	15:09
	परमेश्वर इस्राएलको लागि लड्नुभयो
	अमोरीहरूलाई अन्योलमा पर्ने तुल्याउनुभयो
	ठूला असिनाहरू

	translationWords
	15:10
	15:11
	परमेश्वरले ती सेनाहरूलाई परास्त गर्नुभए पछि
	आक्रमण गर् र तिनीहरूलाई नाश पार्यो

	translationWords
	15:12
	परमेश्वरले हरेक इस्राएलका कुलहरुलाई उनिहरुको समुह अनुसारले  प्रतिज्ञाकको भूमि दिनुभयो।
	त्यसपछि परमेश्वरले इस्राएललाई शान्ति दिनुभयो
	इस्राएललाई त्यसको सिमानाभर शान्ति दिनुभयो

	translationWords
	15:13
	जब यहोशू वृद्ध मानिस भए
	परमेश्वरमा विश्वासयोग्य हुन
	उहाँका नियमहरू मान्न
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१६. छुटकारा दिनेहरू
	16:01
	यहोशू मरेपछि
	र तिनीहरूले धपाएनन्
	बाँकी कनानीहरूलाई प्रतिज्ञाको भूमिबाट धपाएनन्
	साँचो परमेश्वर
	त्यसकारण सबैले जे सोचे त्यहि गरे
	जे तिनीहरूको लागि ठीक सम्झे

	translationWords
	16:02
	तब इस्राएलका शत्रुहरूले तिनीहरूलाई पिडा दिएपछि
	तिनीहरूलाई उद्धार गर्न परमेश्वरलाई बिन्ती गर्नु

	translationWords
	16:03
	जुटाएर
	त्यहाँ शान्ति हुने थियो
	देश

	translationWords
	16:04
	अन्नबालीहरू
	यति भयभीत थिए, तिनीहरू लुकाए
	आखिरमा
	तिनीहरूले चित्कार गरे
	तिनीहरूलाई बचाउनलाई

	translationWords
	16:05
	एक दिन
	अन्न चुट्दै
	परमेश्वर तिमीसँग हुनुहुन्छ ।

	translationWords
	16:06
	भत्काउनलाई
	तर गिदोन मानिसहरूको डर मान्थे
	मानिसहरूसँग डराएका
	त्यसकारण उनले रात परुञ्जेलसम्म कुरे
	रात परुञ्जेलसम्म कुरे

	translationWords
	16:07
	गिदोनका बाबुले भने, “तपाईंहरूले किन तपाईंहरूको देवतालाई सहायता गर्न कोसिस गर्दै हुनुहुन्छ ? यदि ऊ देवता हो भने, ऊ आफैँले आफूलाई जोगाओस् !”
	तपाईंहरूले किन तपाईंहरूको देवतालाई सहायता गर्न कोसिस गर्दै हुनुहुन्छ ?
	यदि ऊ देवता हो भने, ऊ आफैँले आफूलाई जोगाओस्
	किनभने उनले यसो भने

	translationWords
	16:08
	त्यसपछि मिद्यानीहरू फेरि आए
	इस्राएलीहरूबाट फेरि चोर्नलाई आए
	तिनीहरूलाई गणना गर्न सकिँदैनथ्यो
	दुई चिन्हहरूको लागि
	इस्राएललाई बचाउन

	translationWords
	16:09
	चिन्ह
	भेडाको छाला
	बिहानीको शीत झरोस्
	परमेश्वरले त्यो गर्नुभयो
	यी दुई चिन्हहरूको कारण

	translationWords
	16:10
	त्यसपछि गिदोनले सिपाहीहरूलाई उनीकहाँ आउनलाई बोलाए, र ३२,००० मानिसहरू आए ।
	३२,०००
	तर परमेश्वरले उनलाई भन्नुभयो
	२२,०००
	एकदम धेरै मानिसहरू
	त्यसकारण गिदोनले २२,००० मानिसहरूलाई घर पठाइदिए
	३०० सिपाहीहरू बाहेक
	३००

	translationWords
	16:11
	परमेश्वरले गिदोनलाई भन्नुभयो, “तल मिद्यानीहरूको छाउनीमा जा र तिनीहरूले कुरा गरेको सुन् । जब तैँले तिनीहरूले भेको कुरा सुन्छस्, तँ तिनीहरूलाई आक्रमण गर्नलाई डराउन छोड्नेछस् ।”
	तल मिद्यानीहरूको छाउनीमा जा र तिनीहरूले कुरा गरेको सुन् ।
	तल जा
	तँ डराउन छोड्नेछस्
	त्यसको सपनामा आएका केही कुरा
	यो सपनाको अर्थ गिदोनका सेनाले हामी, मिद्यानी सेनालाई हराउनेछ भन्ने हुन्छ !
	जब गिदोनले यो सुने

	translationWords
	16:12
	त्यसपछि गिदोन उनका सिपाहीहरूकहाँ फर्के
	सीङ
	राँको
	त्यसकारण मिद्यानीहरूले देख्न सकेनन्

	translationWords
	16:13
	त्यसपछि, सारा गिदोनका सबै सिपाहीहरूले तिनीहरूका गाग्रीहरू फुटाए
	कराए
	एउटा तरवार
	तरवार
	यहवे र गिदोनको लागि तरवार !

	translationWords
	16:14
	परमेश्वरले मिद्यानीहरूलाई खलबल्याउनुभयो
	त्यसकारण तिनीहरूले एक अर्कालाई आक्रमण गर्न र मार्न थाले
	अरू धेरै इस्राएलीहरू
	१,२०,०००

	translationWords
	16:15
	तिनीहरूलाई यसो गर्न अनुमति दिनुभएन
	तर उनले तिनीहरूलाई सोधे

	translationWords
	16:16
	गिदोनले एउटा विशेष पोशाक बनाउनलाई सुन प्रयोग गरे
	तर मानिसहरूले त्यसलाई पूजा गर्न थाले
	त्यसकारण परमेश्वरले इस्राएललाई फेरि दण्ड दिनुभयो

	translationWords
	16:17
	16:18
	आखिरमा
	परमेश्वरलाई राजाको लागि बिन्ती गरे
	अरू सबै राष्ट्रहरूसँग भए जस्तै
	परमेश्वरलाई तिनीहरूको यो अनुरोध मन परेन
	तर उहाँले तिनीहरूलाई एउटा राजा दिनुभयो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१७. दाऊदसँग परमेश्वरको करार
	17:01
	शाऊल इस्राएलको पहिलो राजा थिए
	इस्राएलको पहिलो राजा
	उनी अग्ला र हेर्नमा राम्रा थिए, जस्तो मानिसहरूले चाहेका थिए
	एक दिन
	उनको ठाउँमा राजा हुनु

	translationWords
	17:02
	परमेश्वरले दाऊद नाम गरेका एकजना जवान इस्राएलीलाई चुन्नुभयो
	दाऊद बेथलेहेम सहरबाटका एक गोठाला थिए ।
	बाबुका भेडाहरू
	हेर्दै

	translationWords
	17:03
	गोल्यत नाम गरेका एकजना पहलमान
	तीन मिटरजति अग्लो !
	त्यो कुरा पछि

	translationWords
	17:04
	आखिरमा
	एक दिन
	यसरी
	राजा बन्न

	translationWords
	17:05
	केही समय पछि
	उनलाई सफल बनाउनुभयो
	र परमेश्वरले उनलाई ... लाई परास्त गर्न सहायता गर्नुभयो
	उनको राजधानी सहर
	राजधानी सहर

	translationWords
	17:06
	एउटा मन्दिर बनाउन
	४००

	translationWords
	17:07
	तर त्यहाँ एकजना नाथान नाम गरेका अगमवक्ता थिए
	त्यसकारण तैँले निर्माण गर्नेछैनस्
	यस मन्दिर
	तर अझैपनि
	तेरा सन्तानहरूमध्येको एकजनाले मेरा मानिसहरूमाथि सदासर्वदा शासन गर्नेछ !
	परमेश्वरको चुनिएको जन
	तिनीहरूको पापबाट

	translationWords
	17:08
	जब दाऊदले नाथानको सन्देश सुने
	नाथानको सन्देश
	निश्चय पनि
	१,०००

	translationWords
	17:09
	तापनि, उनको जीवनको अन्ततिर
	उनको जीवनको अन्ततिर
	उनको जीवन
	डरलाग्दो रूपले पाप गरे

	translationWords
	17:10
	एक दिन दाऊद
	एक दिन
	देखे
	एकजना सुन्दर स्त्री ... उनको नाम बतशेबा थियो
	नुहाइरहेकी
	तर उनले पत्ता लगाए

	translationWords
	17:11
	अर्कोतिर हेर्नको साटोमा
	उनी तिनीसँग सुते

	translationWords
	17:12
	बतशेबाको पति उरियाह नाम गरेका मानिस थिए
	उनी दाऊदको उत्कृष्ट सिपाहीहरूमध्येका एक थिए । उनी यस समयमा एउटा लडाईँमा लड्न टाढा थिए ।
	उसको पत्नीसँगै हुन जानु
	त्यसकारण दाऊदले उरियाहलाई पठाए
	जहाँ शत्रु सबैभन्दा बढि प्रबल थियो
	ताकि ऊ मारियोस्

	translationWords
	17:13
	उरियाह मरे पछि
	जे दाऊदले गरेका थिए
	त्यसकारण उहाँले पठाउनुभयो

	translationWords
	17:14
	तर दाऊदको बालक छोरो मर्यो
	उनको आफ्नै घरानाका केही मानिसहरू उनको विरुद्धमा लडे
	तर परमेश्वर विश्वासयोग्य हुनुहुन्थ्यो
	पछि
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१८. विभाजित राज्य
	18:01
	राजा दाऊदले चालीस वर्षसम्म शासन गरे
	त्यसपछि उनी मरे
	त्यसकारण उहाँले सोलोमनलाई संसारकै सबैभन्दा धेरै बुद्धिमान् मानिस बनाउनुभयो

	translationWords
	18:02
	मन्दिरमा उपस्थित हुनुहुन्थ्यो
	उहाँका मानिसहरूकहाँ

	translationWords
	18:03
	तर सोलोमनले अरू देशहरूबाटका स्त्रीहरूलाई प्रेम गरे
	१,०००
	तिनीहरूका देवताहरूलाई तिनीहरूसँग ल्याए
	जब सोलोमन वृद्ध भए

	translationWords
	18:04
	यसको कारण

	translationWords
	18:05
	सोलोमन मरे पछि
	उनलाई तिनीहरूको राजाको रूपमा स्वीकार गर्नु
	तिनीहरूको राजा

	translationWords
	18:06
	तर रहबामले तिनीहरूलाई धेरै मूर्ख तरिकाले जवाफ दिए
	तिनीहरूलाई धेरै मूर्ख तरिकाले जवाफ दिए
	उनले भने, “तिमीहरू भन्छौ कि मेरो पिता सोलोमनले तिमीहरूलाई कठोर काम गर्न लगाउनुभयो । तर म तिमीहरूलाई उहाँले लगाएको भन्दा ज्यादा कठोर काम गर्न लगाउनेछु, र म तिमीहरूलाई उहाँले लगाएको भन्दा बढि कष्ट भोग्न लगाउनेछु ।”
	तिमीहरू

	translationWords
	18:07
	कुलहरू
	उनको विरुद्धमा विद्रोह गरे
	उनीसँगै रहे
	यहूदाको राज्य

	translationWords
	18:08
	इस्राएलको राज्य

	translationWords
	18:09
	तर रहबामले परमेश्वरको विरुद्धमा विद्रोह गरे र मानिसहरूलाई पाप गर्न लगाए
	मानिसहरूलाई पाप गर्न लगाए

	translationWords
	18:10
	यहूदा र इस्राएल

	translationWords
	18:11
	18:12
	जब तिनीहरूले यसो गरे

	translationWords
	18:13
	न्यायपूर्वक शासन गरे
	तर यहूदाका लगभग सबै राजाहरू दुष्ट थिए
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	१९. अगमवक्ताहरू
	19:01
	परमेश्वरले इस्राएलीहरूकहाँ सधैँ अगमवक्ताहरू पठाइरहनुभएको थियो
	इस्राएलीहरू
	अगमवक्ताहरूले परमेश्वरबाट सन्देशहरू सुने र ती मानिसहरूलाई बताइदिए ।

	translationWords
	19:02
	त्यसकारण एलियाले राजा आहाबलाई भने कि परमेश्वरले मानिसहरूलाई दण्ड दिन लागिरहनुभएको थियो
	उनले तिनलाई भने, “इस्राएलको राज्यमा नता कुनै पानी पर्नेछ नता कुनै शीतै झर्नेछ जबसम्म मैले फेरि पानी पर्नेछ भन्दिन ।”
	जबसम्म मैले फेरि पानी पर्नेछ भन्दिन
	यसले आहाबलाई धेरै रीस उठ्ने बनायोThis made Ahab so angry

	translationWords
	19:03
	उजाडस्थान
	यो अवधिमा

	translationWords
	19:04
	नजिकैको अर्को देश
	किनकि त्यहाँ कुनै अन्न उब्जनी थिएन
	तर अझैपनि
	... को ख्याल राख्नु
	परमेश्वरले तिनको लागि जुटाइदिनुभयो ... कहिल्यै रित्तो भएन
	पीठोको भाँडो
	तेलको ढुङ्ग्रो

	translationWords
	19:05
	तँ यहाँ पो छस्, तँ समस्या निकाल्ने !
	तँ समस्या निकाल्ने
	त्यो तपाईं हुनुहुन्छ जसले समस्या निकाल्नुहुन्छ !
	तपाईंले यहवेलाई त्याग्नुभएको छ
	अब तपाईंले इस्राएल राज्यका सारा मानिसहरूलाई कर्मेल डाँडामा ल्याउनुपर्नेछ ।
	इस्राएल राज्यका सबै मानिसहरू
	कर्मेल डाँडा

	translationWords
	19:06
	इस्राएलका सारा मानिसहरू
	कर्मेल डाँडा
	बालका अगमवक्ताहरू
	४५०
	तिमीहरू कहिलेसम्म आफ्नो हृदय परिवर्तन गरिरहन्छौ ?
	यदि यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छ भने, उहाँको उपासना गर ! तर यदि बाल परमेश्वर हो भने, त्यसको उपासना गर !

	translationWords
	19:07
	एउटा साँढेलाई मार त्यसको मासुलाई वेदीमा बलिदान हुनको लागि राख, तर आगो नलगाओ ।
	यदि परमेश्वरले वेदीमा आगो पठाउनुहुन्छ भने
	साँचो परमेश्वर
	त्यसकारण बालका अगमवक्ताहरूले बलिदानलाई तयार पारे तर आगो लगाएनन् ।

	translationWords
	19:08
	बाललाई प्रार्थना गरे
	हामीलाई सुन्नुहोस्, बाल !
	कराए
	आफैँलाई चक्कुले काटे
	तर बालले जवाफ दिएन, र त्यसले कुनै आगो पनि पठाएन ।

	translationWords
	19:09
	त्यो कुरा पछि

	translationWords
	19:10
	हामीलाई देखाउनुहोस्
	म तपाईंको दास हुँ
	मलाई जवाफ दिनुहोस्
	यी मानिसहरूले जान्नेछन्

	translationWords
	19:11
	तुरुन्तै
	आकाशबाट खस्यो
	यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छ ! यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छ !
	यहवे परमेश्वर हुनुहुन्छ

	translationWords
	19:12
	तब एलियाले भने, “बालका कुनै पनि अगमवक्ताहरूलाई उम्कन नदेओ !”
	बालका कुनै पनि अगमवक्ताहरूलाई उम्कन नदेओ !
	उम्कनु
	समाते

	translationWords
	19:13
	तब एलियाले राजा आहाबलाई भने, “तुरुन्तै तपाईंको घर फर्कनुहोस्, किनभने पानी पर्न लागेको छ ।”
	तब एलियाले राजा आहाबलाई भने
	तुरुन्तै तपाईंको घर फर्कनुहोस्
	आकाश कालो भयो
	खडेरी

	translationWords
	19:14
	जब एलियाले आफ्नो काम सिद्ध्याए, परमेश्वरले एलिशा नाम गरेका एकजना मानिसलाई उहाँको अगमवक्ता हुनलाई चुन्नुभयो
	शत्रु सेनाको सेनापति
	तर उनको छालाको नराम्रो रोग थियो
	उनले एलिशाको बारेमा सुने
	उनी एलिशाकहाँ गए र उनलाई सोधे

	translationWords
	19:15
	उनले यसो गर्न इन्कार गरे, किनकि त्यो मूर्ख काम जस्तो देखिन्थ्यो
	किनकि त्यो मूर्ख काम जस्तो देखिन्थ्यो
	उनले आफ्नो विचार बदले
	जब अन्तिम पटक उनी पानीबाट माथि आए

	translationWords
	19:16
	यदि मानिसहरूले यसो गरेनन् भने

	translationWords
	19:17
	एकपटक, तिनीहरूले यर्मिया अगमवक्तालाई सुक्खा ईनारमा हाले
	एउटा सुक्खा ईनार
	तर राजाले उनीमाथि दया गरे
	उनीमाथि दया गरे

	translationWords
	19:18
	परमेश्वरको लागि बोलिरहे
	मानिसहरूले तिनीहरूलाई घृणा गरे तापनि
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२०. निर्वासन र फिर्ती
	20:01
	करार भङ्ग गरे
	तिनीहरूलाई पश्चात्ताप गर्न र उहाँलाई फेरि आराधना गर्न चेतावनी दिए
	तर तिनीहरूले आज्ञापालन गर्नलाई इन्कार गरे

	translationWords
	20:02
	दुवै राज्यहरू
	अश्शूरीहरू अर्को जाति थिए जो धेरै शक्तिशाली भए
	लिएर गए

	translationWords
	20:03
	मानिसहरू जसले बहुमूल्य सामानहरू बनाउन सक्थे
	रहे

	translationWords
	20:04
	विदेशीहरू

	translationWords
	20:05
	उहाँलाई विश्वास नगरेको र आज्ञापालन नगरेको कारण
	तर तिनीहरूले अझै पनि मूर्तिहरूको पूजा गरे
	चेतावनी देओ
	तर तिनीहरूले आज्ञापालन गर्नलाई इन्कार गरे
	तिनीहरूले सुन्नलाई इन्कार गरे

	translationWords
	20:06
	१००
	परमेश्वरले बेबिलोनीहरूको राजा, नबुकदनेसरलाई पठाउनुभयो
	हुनलाई सहमत भए
	नबुकदनेसरको सेवक हुनलाई

	translationWords
	20:07
	त्यसकारण, बेबिलोनीहरू फर्केर आए र आक्रमण गरे
	फर्केर आए
	सहरलाई कब्जा गरे
	लिएर गए

	translationWords
	20:08
	दण्ड दिनलाई
	उनको अगाडि
	उनलाई अन्धो बनाए
	त्यो कुरा पछि, तिनीहरूले राजालाई लगे

	translationWords
	20:09
	छोड्दै ... पछाडि
	यो समयको अवधि
	निर्वासन

	translationWords
	20:10
	परमेश्वरले उहाँका मानिसहरूलाई तिनीहरूको पापको कारण दण्ड दिनुभएको भएतापनि
	निर्वासन
	भुल्नुभएन
	... माथि देखरेख गर्न
	उहाँका अगमवक्ताहरूद्वारा तिनीहरूलाई भन्न

	translationWords
	20:11
	लगभग सत्तरी वर्ष पछि
	सत्तरी वर्ष पछि
	कोरेस
	फारसीहरू
	इस्राएलीहरूलाई अब यहूदी भनेर बोलाइन्थ्यो
	यहूदाको भूमि

	translationWords
	20:12
	कोरेस
	यहूदा
	यहूदामा फर्केर जा
	उनले तिनीहरूलाई मन्दिरको पुनर्निर्माण गर्नको लागि पैसा पनि दिए !
	सत्तरी वर्ष
	निर्वासन
	फर्के

	translationWords
	20:13
	मानिसहरू
	पर्खाल
	एकचोटि फेरि
	मन्दिरमा आराधना गर्दै
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२१. परमेश्वरले मसिहको प्रतिज्ञा गर्नुभयो
	21:01
	परमेश्वरले संसारलाई सृष्टि गर्नुभएको बेलामा नै
	सर्पको टाउको कुच्च्याउनु
	सर्प ... शैतान थियो
	जसले हव्वालाई छल्यो

	translationWords
	21:02
	उनीद्वारा

	translationWords
	21:03
	मोशाजस्तै अगमवक्ता

	translationWords
	21:04
	उनका आफ्नै सन्तानहरू

	translationWords
	21:05
	... जस्तो हुने थिएन
	यो तिनीहरूका हृदयहरूमा उहाँका नियमहरू लेख्ने जस्तै हुने थियो
	तिनीहरूको हृदयहरूमा उहाँको नियम लेख्दै
	उहाँका मानिसहरू हुनु

	translationWords
	21:06
	सिद्ध अगमवक्ता

	translationWords
	21:07
	तापनि
	सिद्ध मुख्य पूजाहारी
	आफैलाई दिनुहुने थियो
	एउटा सिद्ध बलिदान

	translationWords
	21:08
	तर मसिह
	सारा संसार

	translationWords
	21:09
	मलाकी
	मसिह एक कन्याबाट जन्मिएको हुनुहुने थियो
	कन्या
	मीका

	translationWords
	21:10
	कैदीहरूलाई स्वतन्त्र पार्न
	सुन्न, हेर्न, बोल्न, वा हिँड्न सक्दैनथे

	translationWords
	21:11
	जकरिया
	तीस चाँदिका सिक्काहरू
	उहाँका वस्त्रहरूको लागि गोला हाले

	translationWords
	21:12
	घोच्नु
	उहाँले कुनै गल्ती नगर्नुभएको भएतापनि

	translationWords
	21:13
	तर उहाँ मर्नुहुने थियो

	translationWords
	21:14
	मसिहलाई मरेकाहरूबाट बौराउनुहुनेछ
	नयाँ करार बनाउन

	translationWords
	21:15
	तर मसिह ती कुनै अगमवक्ताहरूको समयमा आउनुभएन
	यी अगमवाणीहरूका अन्तिम-अन्तिम अगमवाणीको ४०० वर्ष भन्दा बढि समय पछि, एकदम ठिक समयमा
	४०० वर्ष
	संसारमा

	translationWords

	२२. यूहन्नाको जन्म
	22:01
	उहाँका मानिसहरू
	४०० वर्ष बितेर गयो
	जहिले उहाँले तिनीहरूसँग बोल्नुभएन

	translationWords
	22:02
	स्वर्गदूत
	उनलाई पवित्र आत्माले भर्न

	translationWords
	22:03
	22:04
	एलीशिबा
	छ महिना देखि गर्भवती
	गर्भवती
	एलीशिबाको नातेदार
	मगनी भएकी थिइन्

	translationWords
	22:05
	यो कसरी हुन सक्छ
	पवित्र आत्मा तिमीमाथि आउनुहुनेछ, र परमेश्वरको शक्ति तिमीमाथि आउनेछ
	बालक पवित्र हुनुहुनेछ

	translationWords
	22:06
	एलीशिबा
	तिनी भित्र बालक उफ्रियो
	जे परमेश्वरले तिनीहरूका लागि गर्नुभएको थियो

	translationWords
	22:07
	एलीशिबा
	परमेश्वरको प्रशंसा गर
	अगमवक्ता
	सर्वोच्च परमेश्वर
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२३. येशूको जन्म
	23:01
	उनी जान्दथे कि त्यो उनको बालक थिएन
	मरियमलाई शर्ममा पार्न
	तिनीसँग गुप्तमा सम्बन्धविच्छेद गर्न
	तिनीसँग सम्बन्धविच्छेद गर्नु
	एउटा सपनामा

	translationWords
	23:02
	मरियमलाई तिम्री पत्नीको रूपमा स्वीकार गर्न नडराऊ
	पवित्र आत्माबाटको हुनुहुन्छ

	translationWords
	23:03
	त्यसैले योसेफले मरियमसँग विवहा गरे
	तर उनि तिनीसगँ सुतेनन्
	उनि तिनीसगँ सुतेनन्

	translationWords
	23:04
	जब मरियमले बालकलाई जन्माउने समय नजिक आयो
	उनिहरु त्यहाँ जानु पर्यो किनकि रोमी अधिकारीहरूले ईस्राएल देशको मानिसहरुको जनगणना गर्न चाहान्थे। तिनिहरु सबै जनगणनाको लागि आफ्नो पुर्खा बस्ने ठाउँमा जानुपर्यो। दाऊद राजा बेथलेहममा जन्मेका थिए र उनि मरियम र योसेफ दिवैको पुर्खा थिए।
	रोमी अधिकारीहरू
	सबै मानिसहरूलाई जनगणना गर्न

	translationWords
	23:05
	तिनीहरूको लागि बस्ने ठाउँ भएन
	जुन ठाउँमा पशुहरूलाई राखिन्थ्यो
	खानेकुरा खुवाउने डुँड

	translationWords
	23:06
	तिनीहरूका बथानहरूलाई पहरेदारी गरिरहेका
	एकजना चम्किलो स्वर्गदूत
	तिनीहरू भयभीत भए
	नडराओ

	translationWords
	23:07
	सामान्य जानकारी
	बालकको खोजिमा जाओँ, र तिमिहरुले एउटा बालकलाई
	जाऊँ बालकलाई खोज र तिमिहरुले बालकलाई कपडा टुक्राले बेरेर डुडँमा सुताई रहेको भेट्टाउने छौ।
	र तिमिहरुले बालकलाई कपडाको टुक्राले बेरेर डुडँमा सुताई रहेको भेट्टाउने छौ
	कपडाको टुक्राले बेरेको
	खुवाउने डुडँ
	स्वर्गदूतहरूले भरियो
	सबै आदर-सम्मान परमेश्वरलाई होस्
	पृथ्वीमा शान्ति
	उहाँले अनुग्रह गर्नुहुने मानिसहरूलाई

	translationWords
	23:08
	तिनीहरूले सुनेका र देखेका सबैकुराहरू

	translationWords
	23:09
	तिनीहरूले ताराहरूको अध्य्यन गरे
	एउटा अनौठो तारा
	बालक
	घर

	translationWords
	23:10
	शिर झुकाए
	महँगो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२४. यूहन्नाले येशूलाई बप्तिस्मा दिनुभयो
	24:01
	जकरिया र एलिशीबा को छोरा यूहन्ना हुर्के र एक अगमवक्ता बने
	उनि
	अर्थात, “मरुभूमि” वा, “एउटा दुर्गम, मरुभूमि जस्तो ठाउँ ।” यस क्षेत्रमा थोरै मानिसहरू बसेका हुन्थे ।
	जङ्गली मह
	सलहहरू
	ऊँटको रौँहरूबाट बनाइएको लुगाहरू लगाए

	translationWords
	24:02
	उजाडस्थान
	पश्चात्ताप गर
	परमेश्वरको राज्य नजिकै छ

	translationWords
	24:03
	तिनीहरूका पापबाट पश्चात्ताप गरे
	पश्चात्ताप गरेनन्
	तिनीहरूका पापहरू स्वीकार गर्न

	translationWords
	24:04
	तिमी विषालु सर्पहरू
	हरेक रूख जसले असल फल फलाउँदैन
	उहाँले काट्नुहुनेछ ... तिनीहरूलाई आगोमा फाल्नुहुनेछ
	यूहन्नाले पूरा गरे
	हेर
	मेरो सन्देशवाहक
	तपाईंको अगाडि
	तपाईंको बाटो तयार गर्न

	translationWords
	24:05
	उहाँ यति महान् हुनुहुन्छ
	उहाँको जुत्ताहरू फुकाल्न पनि योग्य छैन

	translationWords
	24:06
	त्यहाँ हुनुहुन्छ
	परेमश्वरको थुमा
	लैजानुहुनेछ
	संसारको पाप

	translationWords
	24:07
	म तपाईंलाई बप्तिस्मा दिन योग्यको छैन
	यो गर्नलाई ठीक कुरा हो

	translationWords
	24:08
	मेरो पुत्र जसलाई म प्रेम गर्छु

	translationWords
	24:09
	परमेश्वरले यूहन्नालाई भन्नुभएको थियो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२५. शैतानद्वारा येशूको परीक्षा
	25:01
	येशूको बप्तिस्मा भएको तुरुन्तै पछि
	पवित्र आत्माले उहाँलाई डोहोर्याउनुभयो
	उजाडस्थान
	चालीस दिन र चालीस रात
	उहाँलाई पाप गर्न लगाउनलाई परीक्षा गर्यो

	translationWords
	25:02
	शेतानले येशूलाई भन्यो, “यदि तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ भने, यी ढुङ्गाहरूलाई रोटीमा बदल्नुहोस् ताकि तपाईंले खान सक्नुभएको होस् !”
	यदि तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ भने
	परमेश्वरको पुत्र
	यी ढुङ्गाहरूलाई रोटीमा बदल्नुहोस्
	रोटी

	translationWords
	25:03
	तर येशूले शैतानलाई भन्नुभयो, “यसो लेखिएको छ”
	येशूले शैतानलाई भन्नुभयो, “परमेश्वरको वचनमा यसो लेखिएको छ, ‘मानिसहरूलाई बाँच्नको लागि केवल रोटी मात्र आवश्यक छैन, तर परमेश्वरले तिनीहरूलाई भन्नुभएका सबै कुराहरू तिनीहरूलाई आवश्यक छन् !’”
	‘मानिसहरूलाई बाँच्नको लागि केवल रोटी मात्र आवश्यक छैन, तर परमेश्वरले तिनीहरूलाई भन्नुभएका सबै कुराहरू तिनीहरूलाई आवश्यक छन् !’
	रोटी
	तर परमेश्वरले तिनीहरूलाई भन्नुभएका सबै कुराहरू तिनीहरूलाई आवश्यक छन् !

	translationWords
	25:04
	त्यसले उहाँलाई भन्यो, “यदि तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ भने ... ताकि तपाईंको खुट्टा ढुङ्गामा नबजारियोस् ।’”
	यदि तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ भने
	परमेश्वरको पुत्र
	तल भुइँतिर हामफाल्नुहोस्
	यसो लेखिएको छ
	‘परमेश्वरले तपाईंलाई बोक्नलाई उहाँका स्वर्गदूतहरूलाई खटाउनुहुनेछ ताकि तपाईंको खुट्टा ढुङ्गामा नबजारियोस् ।’
	ताकि तपाईंको खुट्टा ढुङ्गामा नबजारियोस्

	translationWords
	25:05
	उहाँले भन्नुभयो, “परमेश्वरले सबैलाई भन्नुहुन्छ, ‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर् ।’”
	“परमेश्वरले सबैलाई भन्नुहुन्छ, ‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर् ।’”
	‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर् ।’
	परमप्रभु तेरा परमेश्वरको परीक्षा नगर्
	परमप्रभु तेरा परमेश्वर

	translationWords
	25:06
	त्यसले येशूलाई भन्यो, “यदि तपाईंले मलाई दण्डवत् गर्नुभयो र मेरो आराधना गर्नुभयो भने म तपाईंलाई यो सबै दिनेछु ।”
	संसारका राज्यहरू
	म तपाईंलाई यो सबै दिनेछु
	म तपाईंलाई दिनेछु
	दण्डवत् गर्न

	translationWords
	25:07
	येशूले जवाफ दिनुभयो, “मबाट दूर हट्, शैतान ! ... उहाँलाई मात्र परमेश्वर भनेर सम्मान गर् ।’”
	येशूले जवाफ दिनुभयो, “मबाट दूर हट्, ... ।’”
	मबाट दूर हट्
	‘परमप्रभु तेरा परमेश्वरलाई मात्र उपासना गर् । उहाँलाई मात्र परमेश्वर भनेर सम्मान गर् ।’
	परमप्रभु तेरा परमेश्वर

	translationWords
	25:08
	उहाँ त्यसको कुरामा लाग्नुभएन
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२६. येशूले आफ्नो सेवकाइ शुरू गर्नुभयो
	26:01
	येशूले शैतानका परीक्षाहरूलाई इन्कार गर्नुभए पछि, उहाँ फर्कनुभयो
	येशूले शैतानका परीक्षाहरूलाई इन्कार गर्नुभए पछि
	एक ठाउँ देखि अर्को ठाउँमा जानुभयो
	सबैजना

	translationWords
	26:02
	आराधनाको स्थल
	चर्मपत्र
	यशैया अगमवक्ताका सन्देशहरू भएको चर्मपत्र
	चर्मपत्रको मुट्ठोलाई खोल्नुभयो

	translationWords
	26:03
	येशूले पढ्नुभयो, “परमेश्वरले मलाई उहाँको आत्मा दिनुभएको छ ताकि म गरिबहरुलाई सुसमाचार घोषणा गर्न सकुँ। उहाँले मलाई कैदिहरुलाई स्तन्त्र पार्न, अन्धाहरुलाई फेरि देख्ने बनाउन र  सतावटमा परेकालाई मुक्त गर्न पठाउनु भएको हो। त्यो समय जब परमप्रभु हामीप्रति दयालु हुनुहुनेछ र हामीलाई सहयोग गर्नुहुनेछ ।”
	गरिबहरूलाई सुसमाचार घोषणा गर्न
	कैदीहरूलाई स्वतन्त्र पार्न

	translationWords
	26:04
	येशूले भन्नुभयो, “मैले भर्खरै तिमीहरूलाई पढेर सुनाएका कुराहरू, तिनीहरू अहिले यतिखेरै भइरहेका छन् ।”
	मैले भर्खर तिमीहरूलाई पढेर सुनाएका कुराहरू, तिनीहरू अहिले यतिखेरै भइरहेका छन्
	अचम्ममा परे
	के यिनी योसेफका छोरा होइनन् ?

	translationWords
	26:05
	येशूले भन्नुभयो, “यो कुरा सत्य हो कि मानिसहरूले कहिल्यै कुनै अगमवक्तालाई उनी हुर्केका सहरमा ग्रहण गर्दैनन्। एलिया अगमवक्ताको समयमा, इस्राइलमा धेरै विधवाहरु थिए। तर जब त्यहाँ साढे तिन बर्ष पानि परेन, परमेश्वरले  एलियालाई इस्राएलमा भएको विधवा कहाँ पठाउँनु भएन्। बरु उहाँले एलियालाई एउटा भिन्नै देशमा एकजना विधवाकहाँ पठाउनुभयो ।”
	मानिसहरूले कहिल्यै कुनै अगमवक्तालाई उनी हुर्केका सहरमा ग्रहण गर्दैनन्
	एलिया अगमवक्ताको समयमा

	translationWords
	26:06
	येशूले भनिरहनुभयो, “र त्यस बेला ... ”
	एलिशा अगमवक्ताको समयमा
	एलिशा
	सेनापति
	तिनीहरू उहाँसँग क्रोधित थिए

	translationWords
	26:07
	आराधनाको स्थल
	तर येशू भीडको माझबाट हिँडेर निस्कनुभयो

	translationWords
	26:08
	गालीलको क्षेत्रभरी जानुभयो

	translationWords
	26:09
	जसलाई भूतहरू लागेको थियो
	येशूले भूतहरूलाई अह्राउनुभयो
	भूतहरूले धेरै पटक चिच्याउँदै भने, “तपाईं परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ !”
	“तपाईं परमेश्वरका पुत्र हुनुहुन्छ !”
	परमेश्वरको पुत्र

	translationWords
	26:10
	उहाँबाट सिके
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२७. असल सामरीको कथा
	27:01
	एक दिन
	यहूदी व्यवस्थाका विज्ञ
	उनले भने, “गुरू, अनन्त जीवन पाउनलाई मैले के गर्नुपर्छ ?”
	अनन्त जीवन पाउनलाई
	अनन्त जीवन
	येशूले जवाफ दिनुभयो, “परमेश्वरको व्यवस्थामा के लेखिएको छ ?”
	परमेश्वरको व्यवस्थामा के लेखिएको छ ?
	के लेखिएको छ

	translationWords
	27:02
	ती मानिसले भने, “त्यसले भन्छ, परमप्रभु तेरा परमेश्वरलाई तेरो सारा हृदयले, प्राणले, बलले, र समझले प्रेम गर् । अनि तेरो छिमेकीलाई आफैँलाई झैँ प्रेम गर् ।”
	परमप्रभु तेरा परमेश्वरलाई प्रेम गर्
	तेरो सारा हृदयले, प्राणले, बलले, र समझले
	हृदय
	प्राण
	बल
	समझ
	छिमेकी
	तेरो छिमेकीलाई आफैँलाई झैँ प्रेम गर्
	तँ आफैँलाई झैँ
	येशूले जवाफ दिनुभयो, “तिमी सहि छौ ! यदि तिमीले यसो गर्यौ भने, तिमीले अनन्त जीवन पाउनेछौ ।”
	तिमीले अनन्त जीवन पाउनेछौ

	translationWords
	27:03
	व्यवस्थाका विज्ञ
	उनले येशूलाई सोधे, “ठीक छ त्यसोभए, मेरो छिमेकी को हो ?”
	मेरो छिमेकी को हो ?

	translationWords
	27:04
	सामान्य जानकारी
	व्यवस्थाका विज्ञ
	एउटा कथा
	त्यहाँ एकजना यहूदी मानिस थिए ।
	यरूशलेम देखि यरीहोसम्म

	translationWords
	27:05
	सामान्य जानकारी
	उससँग भएका सबैथोक

	27:06
	सामान्य जानकारी
	त्यसको तुरुन्तै पछि, एकजना यहूदी पूजाहारी
	त्यतैतिर हिँड्दै आए
	गइ नै राखे
	उनले त्यस मानिसलाई पूर्ण रूपले बेवास्ता गरे
	त्यस मानिसलाई बेवास्ता गरे

	translationWords
	27:07
	सामान्य जानकारी
	त्यसको धेरै समय नबित्दै, एलजना लेवी
	त्यहि बाटो हुँदै आए
	(लेवीहरू पूजाहारीहरूलाई मन्दिरमा सहायता गर्ने यहूदीहरूको एक कुल थियो ।)
	लेवीहरू यहूदीहरूको एक कुल थिए
	उनले पनि त्यस मानिसलाई बेवास्ता गरे
	बेवास्ता गरे

	translationWords
	27:08
	सामान्य जानकारी
	त्यो बाटोमा हिँड्नलाई अर्को मानिस चाहिँ सामरियाबाटको थियो
	त्यता हिँड्न
	(सामरीहरू र यहूदीहरूले इक अर्कालाई घृणा गर्दथे ।)
	उसले देख्यो कि त्यो मानिस यहूदी थियो, तर पनि उसको लागि धेरै कृपालु भए

	translationWords
	27:09
	सामान्य जानकारी
	उसको आफ्नै गधा
	बाटो छेउको एउटा पौवामा

	translationWords
	27:10
	सामान्य जानकारी
	उसको यात्रालाई निरन्तरता दिन
	सञ्चालक
	उनले त्यसलाई भने, ‘यस मानिसको ख्याल राख्नुहोस् । तपाईंले यो भन्दा ज्यादा पैसा खर्च गर्नुभयो भने, म फर्किँदा खेरी तपाईंलाई ती खर्चहरू तिरीदिनेछु ।’
	यस मानिसको ख्याल राख्नुहोस्
	ती खर्चहरू तिरीदिनेछु

	translationWords
	27:11
	यशूले व्यवस्थाका विज्ञलाई सोध्नुभयो, “तिमी के सोच्छौ ? यी तीनमध्ये को चाहिँ त्यस लुटिएको र पिटिएको मानिसको लागि छिमेकी थियो ?”
	व्यवस्थाका विज्ञ
	तीन मानिसहरू
	छिमेकी थियो
	एक छिमेकी
	उनले जवाफ दिए, “त्यो व्यक्ति जो उसप्रति दयालु थियो ।”
	येशूले उनलाई भन्नुभयो, “तिमी जाऊ र त्यसै गर ।”
	तिमी जाऊ र गर
	त्यसै गर
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२८. धनी जवान शासक
	28:01
	एक दिन
	एउटा धनी जवान शासक
	येशूकहाँ आयो
	उहाँलाई सोध्यो, “असल गुरु, अनन्त जीवन पाउनलाई मैले के गर्नुपर्छ ?”
	असल गुरु
	अनन्त जीवन पाउनलाई
	येशूले उसलाई भन्नुभयो, “तिमी मलाई किन ‘असल’ भन्छौ ? त्यहाँ एकजना मात्रै असल हुनुहुन्छ, र त्यो परमेश्वर हुनुहुन्छ । तर यदि तिमी अनन्त जीवन पाउन चाहन्छौ भने, परमेश्वरका आज्ञाहरूलाई मान ।”
	तिमी मलाई किन ‘असल’ भन्छौ ?
	त्यहाँ एकजना मात्रै असल हुनुहुन्छ, र त्यो परमेश्वर हुनुहुन्छ

	translationWords
	28:02
	मैले कुन-कुनको पालना गर्न जरुरी छ ? उसले सोध्यो
	येशूले जवाफ दिनुभयो, “हत्या नगर । ... र तिम्रो छिमेकीलाई तिमीले आफैँलाई प्रेम गरे झैँ प्रेम गर ।”
	जसरी तिमीले आफैँलाई प्रेम गर्छौ

	translationWords
	28:03
	जवान मानिसले भन्यो, “मैले यी सबै आज्ञाहरू पालन गरेको छु ... सदा जीवित रहनलाई अझै के गर्न जरुरी छ ?”
	म बालक छँदा देखि नै
	मैले अझै के गर्न जरुरी छ
	उसलाई प्रेम गर्नुभयो

	translationWords
	28:04
	येशूले जवाफ दिनुभयो, “यदि तिमी सिद्ध हुन चाहन्छौ भने ... आऊ र मलाई पछ्याऊ ।”
	तिमी
	सिद्ध
	तिम्रो भएका सबैथोक
	गरिबहरू
	स्वर्गमा धन
	धन
	स्वर्गमा

	translationWords
	28:05
	येशूले भन्नुभएको कुरा सुन्यो

	translationWords
	28:06
	येशूले उहाँका चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “यो असाध्यै कठिन छ ... धनी मानिसलाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गर्नलाई ।”
	धनी मानिसहरूलाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गर्नलाई असाध्यै कठिन छ !
	परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गर्नलाई
	कुनै धनी मानिसलाई परमेश्वरको राज्यमा प्रवेश गर्न भन्दा ऊँटलाई सियोको नाथ्रीबाट पस्न ज्यादा सजिलो हुन्छ
	ऊँट
	सियोको नाथ्री

	translationWords
	28:07
	तिनीहरू अचम्मित भए
	तिनीहरूले भने, “यदि यस्तो हो भने, परमेश्वरले कसलाई बचाउनुहुनेछ ?”
	यदि यस्तो हो भने, परमेश्वरले कसलाई बचाउनुहुनेछ ?
	बचाउनु

	translationWords
	28:08
	भन्नुभयो, “यो असम्भव छ ... तर परमेश्वरको लागि कुनै पनि कुरा गर्नलाई असम्भव छैन ।”
	परमेश्वरको लागि कुनै पनि कुरा गर्नलाई असम्भव छैन

	translationWords
	28:09
	येशूलाई भन्नुभयो, “हामी चेलाहरूले सबैकुराहरू छाडेका छौँ र तपाईंलाई पछ्याएका छौँ । हाम्रो इनाम के हुनेछ ?”
	सबैकुराहरू छाडेका छौँ
	हाम्रो इनाम के हुनेछ ?

	translationWords
	28:10
	येशूले भन्नुभयो, “हरेक जसले घरहरू छोडेको छ ... धेरै जो पछिल्ला छन् पहिला हुनेछन् ।”
	छोडेको छ
	मेरो खातिर
	१०० गुणा बढि
	धेरै जो पहिला छन् ती पछिल्ला हुनेछन्, र धेरै जो पछिल्ला छन् ती पहिला हुनेछन्
	धेरै जो पहिला छन् ती पछिल्ला हुनेछन्
	धेरै जो पछिल्ला छन् ती पहिला हुनेछन्
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	२९. निर्दयी नोकरको दृष्टान्त
	29:01
	एक दिन
	येशूलाई सोध्यो, “प्रभु, मेरो भाइलाई मैले कतिपल्ट क्षमा दिनुपर्छ जब उसले मेरो विरुद्धमा पाप गर्छ ? के सात पल्टसम्म ?”
	येशूले भन्नुभयो, “सात पल्ट होइन, तर सत्तरी गुणा सात पल्ट !”
	मेरो भाइ
	मेरो विरुद्धमा पाप गर्छ
	सात पल्ट होइन, तर सत्तरी गुणा सात पल्ट !
	सात पल्ट ... सत्तरी गुणा सात पल्ट
	यसद्वारा हामीले सधैँ क्षमा गर्नुपर्छ भनेर येशूले अर्थ दिनुभयो
	यो कथा

	translationWords
	29:02
	येशूले भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य ... २,००,००० वर्षको ज्याला बराबरको एउटा ठूलो ऋण ।”
	परमेश्वरको राज्य ... जस्तै हो
	एउटा राजा जस्तै हो जसले
	आफ्ना नोकरहरूसँगको हिसान मिलाउन
	२,००,०००

	translationWords
	29:03
	सामान्य जानकारी
	राजाले भने, ‘यो मानिस र यसको परिवारलाई यसको ऋण तिर्न दासहरूको रूपमा बेचिदे ।’
	यो मानिस र यसको परिवारलाई दासहरूको रूपमा बेचिदे
	उसको ऋण तिर्न
	उसको ऋण तिर्नलाई

	translationWords
	29:04
	सामान्य जानकारी
	उसको घुँडा टेक्यो
	राजाको अगाडि
	र भन्यो, ‘कृपया मसँग धिरजी हुनुहोस्, र मैले तपाईंलाई तिर्नुपर्ने सम्पूर्ण ऋण तिरीदिनेछु ।’
	दया जाग्यो
	उसका सबै ऋण माफ गरिदिए

	translationWords
	29:05
	सामान्य जानकारी
	एउटा सङ्गी नोकर
	र भन्यो, ‘तैँले मलाई तिर्नुपर्ने पैसा तिर् !’

	translationWords
	29:06
	सामान्य जानकारी
	सङ्गी नोकर
	उसको घुँडा टेक्यो
	र भन्यो, ‘कृपया मसँग धिरजी हुनुहोस्, र मैले तपाईंलाई तिर्नुपर्ने सम्पूर्ण ऋण तिरीदिनेछु ।’
	उसको सङ्गी नोकरलाई झ्यालखानामा हालिदियो

	translationWords
	29:07
	सामान्य जानकारी
	जे भएको थियो
	असाध्यै विचलित भए
	सबैकुरा

	translationWords
	29:08
	सामान्य जानकारी
	त्यस नोकरलाई बोलाए
	र भने, ‘तँ दुष्ट नोकर ! तैँले मलाई बिन्तीभाउ गरेको कारण मैले तँलाई माफ दिएँ । तैँले पनि त्यस्तै गर्नुपर्ने थियो ।’
	तँ दुष्ट नोकर !
	मलाई बिन्तीभाउ गरिस्
	तैँले पनि त्यस्तै गर्नुपर्ने थियो
	हालिदिए

	translationWords
	29:09
	तब येशूले भन्नुभयो
	येशूले भन्नुभयो, “यदि तिमीहरूले तिमीहरूका भाइलाई हृदय देखि माफ दिएनौ भने तिमीहरू हरेकलाई पनि मेरा स्वर्गीय पिताले यहि गर्नुहुनेछ ।”
	त्यसै
	तिमीहरू ... तिमीहरू ... तिमीहरूको ... तिमीहरूको
	मेरो स्वर्गीय पिता
	तिमीहरूको भाइ
	तिमीहरूको हृदयबाट
	हृदय
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३०. येशूले पाँच हजार मानिसहरूलाई खुवाउनुभयो
	30:01
	एउटा एकान्त स्थान

	translationWords
	30:02
	सामान्य जानकारी
	आइपुग्यो

	translationWords
	30:03
	५,००० मानिसहरू
	स्त्रीहरू र बालबालिकाहरूलाई नगन्दै
	येशूलाई
	गोठालो बिनाका भेडाहरू जस्ता

	translationWords
	30:04
	दिन ढल्किन लाग्दा
	येशूलाई भन्यो, “अबेर भइसकेको छ र नजिकैमा कुनै सहरहरू छैनन् । मानिसहरूलाई पठाउनुहोस् ताकि तिनीहरूले गएर खानलाई केही पाउन सकून् ।”
	मानिसहरूलाई पठाउनुहोस्

	translationWords
	30:05
	चेलाहरूलाई भन्नुभयो, “तिमीहरूले नै तिनीहरूलाई केही खानलाई देओ !”
	तिमीहरूले नै तिनीहरूलाई केही खानलाई देओ !
	तिमीहरू
	तिनीहरूले जवाफ दिए, “हामी त्यो कसरी गर्न सक्छौँ ? हामीसँग पाँच रोटी र दुई साना माछाहरू मात्र छन् ।”
	हामी त्यो कसरी गर्न सक्छौँ ?

	translationWords
	30:06
	येशूले उहाँका चेलाहरूलाई भीडमा भएका मानिसहरूलाई घाँसमाथि, हरेकमा पचास-पचास जनाको समूह बनाएर बस्न लगाउन भन्नुभयो ।
	पचासजना मानिसहरू

	translationWords
	30:07
	येशूले पाँच रोटीहरूलाई लिनुभयो
	माथि स्वर्गतिर हेर्नुभयो

	translationWords
	30:08
	रोटी र माछालाई तोड्नुभयो
	त्यो कहिल्यै सकिएन !
	सन्तुष्ट भए

	translationWords
	30:09
	बाह्र डालाहरू
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३१. येशू पानीमाथि हिँड्नुभयो
	31:01
	येशुले भिडलाई खुवाउनु भय पछि, उहाँले चेलाहरुलाई डुङ्गामा चढ्न भन्नु भयो।
	डाँडाछेउ

	translationWords
	31:02
	यो समयमा
	तिनीहरूको डुङ्गा खियाइरहेका थिए

	translationWords
	31:03
	31:04
	एउटा भूत
	नडराओ
	यो म हुँ !

	translationWords
	31:05
	यदि त्यो तपाईं हुनुहुन्छ भने
	आऊ !

	translationWords
	31:06
	... बाट आफ्नो नजर हटाए

	translationWords
	31:07
	तिमीसँग कति सानो विश्वास छ !
	तिमीलाई सुरक्षित राख्नलाई तिमी किन मलाई भरोसा गर्दैनौ ?

	translationWords
	31:08
	साँच्चै तपाईं परमेश्वरको पुत्र हुनुहुन्छ
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३२. येशूले भूतात्मा लागेको मानिस र रोगी स्त्रीलाई निको पार्नुभयो
	32:01
	गेरासेनी मानिसहरू

	translationWords
	32:02
	... लाई भूत लागेको थियो

	translationWords
	32:03
	उसका पाखुराहरू र खुट्टाहरू बाँधिन्थ्यो
	तिनीहरूलाई छिनालिराख्थ्यो

	32:04
	चिहानहरू हुँदो

	translationWords
	32:05
	उहाँको सामु घुँडा टेक्यो
	भन्नुभयो, “यस मानिसबाट बाहिर आइज !”

	translationWords
	32:06
	चिच्यायो
	तपाईं मसँग के चाहनुहुन्छ
	सबैभन्दा उच्चका परेमश्वर
	फौज
	हामी धेरै छौँ

	translationWords
	32:07
	हामीलाई नपठाउनुहोस्
	कृपया हामीलाई पठाउनुहोस्
	साटोमा

	translationWords
	32:08
	बगाल

	translationWords
	32:09
	जे भयो
	जसलाई भूतहरू लागेको थियो

	translationWords
	32:10
	मानिसहरू
	डराएका
	येशूसँगै जानलाई बिन्ती गर्यो

	translationWords
	32:11
	कसरी उहाँले तिमीमाथि दया गर्नुभएको छ

	translationWords
	32:12
	उसको कथा सुने

	translationWords
	32:13
	उहाँलाई ठेलमठेल गर्न थाले
	तिनी झन् खराब मात्र भइन्

	translationWords
	32:14
	म निश्चित छु कि यदि मैले येशूका वस्त्रहरू छुन मात्र सकेँ भने, तब म पनि निको हुनेछु !
	यदि मैले येशूको वस्त्रहरू छुन मात्र सकेँ भने
	म निको पारिनेछु

	translationWords
	32:15
	शक्ति उहाँबाट बाहिर गएको थियो
	तपाईंले किन सोध्नुभयो, ‘कसले मलाई छोयो ?’

	translationWords
	32:16
	तिनको घुँडा टेकिन्
	येशूको अगाडि
	काम्दै र धेरै डराएर
	तिम्रो विश्वासले तिमीलाई निको पारेको छ
	शान्तिसँग जाऊ ।
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३३. किसानको कथा
	33:01
	एक दिन

	translationWords
	33:02
	हातले बिउहरू छर्दै

	translationWords
	33:03
	सामान्य जानकारी
	ढुङ्गे जमिन

	33:04
	सामान्य जानकारी
	तिनीहरूलाई निसासिदियो
	काँडेदार जमिन

	33:05
	सामान्य जानकारी
	असल जमिन

	translationWords
	33:06
	यो कथाले चेलाहरूलाई अलमल्याइदियो ।
	एउटा व्यक्ति हो
	उसबाट वचन हरेर लैजान्छ

	translationWords
	33:07
	सामान्य जानकारी
	ढुङ्गे जमिन
	एउटा व्यक्ति हो
	आनन्दसाथ ग्रहण गर्छ
	हटेर जान्छ

	translationWords
	33:08
	सामान्य जानकारी
	काँडे जमिन
	एउटा व्यक्ति हो
	कुनै अन्न फलाउँदैन

	translationWords
	33:09
	सामान्य जानकारी
	असल जमिनको बिऊ त्यो मानिस हो जसले परमेश्वरको वचन सुन्छ, त्यसमा विश्वास गर्छ, र फल फलाउँछ।
	असल माटो
	एउटा व्यक्ति हो
	फल फलाउँछ
	फल
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३४. येशूले अरू कथाहरू सिकाउनुभयो
	34:01
	कथाहरू
	एउटा रायोको दाना
	सबैभन्दा सानो बिउ

	translationWords
	34:02
	सामान्य जानकारी
	रायोको दाना
	हुर्कन्छ
	बगैँचाका बिरुवाहरू
	आराम गर्छन्

	34:03
	कथा
	मर्चा
	रोटी बनाउन मुछेको पीठो
	त्यो मुछेको पीठोभरी फैलन्छ

	translationWords
	34:04
	सामान्य जानकारी
	धन
	त्यसलाई पुनः गाड्यो
	आनन्दले भरिनु
	त्यो खेत किन्न

	translationWords
	34:05
	सामान्य जानकारी
	एउटा सिद्ध मोति
	एउटा मोति
	धेरै मूल्यको
	एउटा मोति व्यापारी

	translationWords
	34:06
	कथा
	अरूहरूलाई हेप्थ्यो

	translationWords
	34:07
	सामान्य जानकारी
	धार्मिक गुरुले यसरी प्रार्थना गर्यो
	... जस्तो म पापी छैन
	अधर्मी मानिसहरू

	translationWords
	34:08
	सामान्य जानकारी
	म उपवास बस्छु
	दशांश

	translationWords
	34:09
	सामान्य जानकारी
	टाढै उभियो
	स्वर्ग मास्तिर हेर्दा पनि हेरेन
	उसले आफ्नो मुठ्ठिले आफ्नो छातिमा पिट्यो

	translationWords
	34:10
	उसलाई धर्मी ठहर्याउनुभयो
	अपमान गर्नुहुनेछ
	सम्मान गर्नुहुनेछ
	आफैँलाई नम्र तुल्याउँछ
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३५. दयालु बुबाको कथा
	35:01
	एक दिन
	कर उठाउनेहरू

	translationWords
	35:02
	कथा

	translationWords
	35:03
	सामान्य जानकारी
	मेरो उत्तराधिकार
	सम्पत्ति

	translationWords
	35:04
	सामान्य जानकारी
	उसको पैसा बेकाममा खर्च गर्यो
	पापपूर्ण जीवन

	translationWords
	35:05
	सामान्य जानकारी
	एउटा घोर अनिकाल पर्यो
	खानेकुरा किन्नलाई केही पैसा थिएन
	काम
	सुँगुरहरूलाई चारो खुवाउने

	35:06
	सामान्य जानकारी
	म के गर्दै छु ?

	translationWords
	35:07
	सामान्य जानकारी
	अझ टाढै हुँदा
	दया लाग्यो

	translationWords
	35:08
	सामान्य जानकारी
	परमेश्वरको विरुद्धमा र तपाईंको विरुद्धमा पाप गरेँ
	म योग्यको छैन

	translationWords
	35:09
	सामान्य जानकारी
	सबैभन्दा पुस्टाएको पशु
	मेरो छोरो जो मरेको थियो, तर अब जीवित भएको छ !

	translationWords
	35:10
	सामान्य जानकारी
	धेरै लामो समय नबित्दै

	35:11
	सामान्य जानकारी

	translationWords
	35:12
	सामान्य जानकारी
	एउटा सानो बाख्रा
	यो तपाईंको छोरा
	तपाईंको पैसा बेकाममा खर्च गर्यो
	सबैभन्दा पुस्टाएको पशुलाई मार्नुभयो

	translationWords
	35:13
	सामान्य जानकारी
	यो हाम्रो लागि उचित छ
	तिम्रो भाइ
	मरेको थियो, तर अब जीवित छ
	ऊ हराएको थियो
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३६. येशूको रूप परिवर्तन
	36:01
	एक दिन
	याकूब

	translationWords
	36:02
	उसको अनुहार सूर्य झैँ ज्यादै उज्यालो भयो
	उहाँको कपडा ज्योति झैँ सेतो भयो
	अधिक सेतो

	translationWords
	36:03
	देखा परे
	यरूशलेममा

	translationWords
	36:04
	यो हाम्रो लागि असल छ
	वासहरू
	उनले के भनिरहेका थिए जानेनन्

	translationWords
	36:05
	बादलबाट आइरहेको एउटा आवाज । त्यसले भन्यो
	मेरो छोरा
	उहाँलाई सुन
	भयभीत
	भुइँमा लडे

	translationWords
	36:06
	तिनीहरूलाई छुनुभयो
	भन्नु भयो, "नडराओ। उठ।"
	नडराओ
	उठ
	त्यहाँ अझै भइरहनुभएको भनेको येशू मात्रै हुनुहुन्थ्यो

	translationWords
	36:07
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३७. येशूले लाजरसलाई मृत्युबाट बिउताउनुभयो
	37:01
	लाजरस नाउँ गरेको एक जना मानिस थिए। उनको दुई दिदिहरु मरियम र मार्था थिए। तिनिहरु सबै येशुको नजिकको साथिहरु थिए।
	लाजरस
	मरियम
	यो बिरामीको अन्त लाजरस मरेर जानेमा हुनेछैन

	translationWords
	37:02
	येशुले आफ्नो मित्रलाई प्रम गर्नु हुन्थ्यो
	तर उहाँ आफू हुनुभएको ठाउँमा दुई दिन कुर्नुभयो
	केहि समय अगाडि त्यहाँको मानिसहरुले तपाईलाई मार्न चाहान्थे
	यहूदिया
	निदाएका छन्, र मैले तिनलाई उठाउनुपर्छ ।
	मैले उनलाई बिउझाँउनु पर्छ

	translationWords
	37:03
	उनी राम्रो हुनेछन्
	म आनन्दित छु

	translationWords
	37:04
	जब येशु लाजरसको शहरमा पुग्मानु भयो, लाजरस मरेको चार दिन भईसकेको थियो
	मार्था
	येशूलाई भेट्न बाहिर गइन्
	यदि तपाई यहाँ हुनुहुदो हो त मेरो भाई मर्ने थिएन
	मेरो भाइ मर्ने थिएन ।
	तिमीहरूले उहाँसँग मागेको जे पनि कुरा तिमीहरूलाई दिनुहुनेछ

	translationWords
	37:05
	म पुनरुत्थान र जीवन हुँ
	ऊ मरेतापनि बाँच्नेछ
	कहिल्यै मर्नेछैनन्
	मार्था

	translationWords
	37:06
	मरियम
	येशूको पाउमा परिन्
	मेरो भाइ मर्ने थिएन ।

	translationWords
	37:07
	उहाँले तिनीहरूलाई भन्नुभयो
	ढुङ्गा गुडाएर हटाओ
	मार्था
	ऊ चार दिन देखि मृत छ

	translationWords
	37:08
	के मैले तिमीलाई भनिन र यदि तिमिहरुले विश्वास गर्यौ भने परमेश्वरको शक्तिलाई देख्नेछौ?
	परमेश्वरको शक्ति हेर
	ढुङ्गालाई गुडाएर हटाए

	translationWords
	37:09
	मलाई सुनिरहनुहुँदा
	बाहिर आऊ

	translationWords
	37:10
	लाजरस बाहिर आए !
	उनि अझै पनि चिहानको कपडाहरूले बेरिएका थिए
	यो आश्चर्यकर्मको कारण
	“मलामीको कपडाहरू ।”

	translationWords
	37:11
	डाह गरे
	एकसाथ भेला भए
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३८. येशूलाई धोखा
	38:01
	प्रत्यक बर्ष यहुदिहरुले निस्तार चाड मनाए। यो यस्तो उत्सव हो जहाँ परमेश्वरले धेरै समय अगाडि कसरी तिनिहरुका पुर्खाहरुलाई मिश्रको दासत्वबाट बचाउनुभयो भन्ने कुराको सम्झनामा मनाईन्छ।
	धेरै शताब्दी अघि
	येशुले पहिलो पटक सार्वजनिक रुपमा प्रचार गर्न र शिक्षा दिन थाल्नु भएको लगभग तिन वर्ष पछि, येशुले आफ्ना चेलाहरुलाई भन्नु भयो कि उहाँ तिनिहरुसगँ यरुशलेममा निस्तार चाड मनाउन चाहानु हुन्छ र उहाँ त्यहि नै मारिनु हुनेछ।

	translationWords
	38:02
	येशुका चेलाहरुमध्य एक यहुदा नाउँ गरेका थिए। यहुदा पैसाको झोलाको जिम्मामा थिए, तर उनि प्राय झोलाबाट पैसा चोर्ने गर्द थिए। येशु र चेलाहरु यरुशलेममा आइपुगे पछि, यहुदा यहुदि अगुवाहरु कहाँ गयो। उनले केहि पैसाको साट्टोमा येशुलाई यहुदि अधिकारीहरुको सामु पहिचान गरी धोखा दिने प्रस्ताव राखे्। उनलाई थाहाऊ थियो कि यहुदि अगुवाहरुले येशुलाई मसिहको रुपमा स्विकार गरेनन्। उनलाई थाहाँ थियो कि तिनिहरु उहाँलाई मार्न चाहान्थे।
	प्रेरितहरूको पैसाको थैलीको रखवाला

	translationWords
	38:03
	प्रधान पूजहारीको नेतृत्वमा यहुदि अगुवाहरुले, येशुलाई उनिहरु कहाँ सुम्पनको लागि ३० चादिँका सिक्का यहुदालाई दिने निधो गरे। अगमवक्ताहरुले जे भनेका थिए, उनिहरुले भनेको झैँ भयो। यहुदा यसमा सहमत भई सिक्का लियो र त्यहाँबाट गयो। त्यस पछि उनि येशुलाई कसरी पक्राउ पारु भनेर मौकाहरु खोज्न लाग्यो।
	तीस चाँदिका सिक्काहरू

	translationWords
	38:04
	मनाए
	केही रोटी लिए
	त्यसलाई भाँच्नुभयो
	यो मेरो शरीर हो
	मलाई सम्झनलाई यो गर

	translationWords
	38:05
	यो पिओ
	यो मेरो रगत हो
	नयाँ करारको रगत
	म बहाउनेछु
	मलाई सम्झ

	translationWords
	38:06
	यो रोटीको टुक्रा दिनुभयो
	धोकेबाज हो

	translationWords
	38:07
	शैतान त्यस भित्र पस्यो ।
	यहूदाले त्यहाँबाट हिँड्यो र गयो

	translationWords
	38:08
	जैतुन डाँडा
	मलाई त्याग्नेछौ
	यसो लेखिएको छ
	म हिर्काउनेछु
	गोठालो र सबै भेडाहरू
	सबै भेडाहरु तितरबितर हुनेछन्

	translationWords
	38:09
	तपाईंलाई त्याग्नु
	तिमीहरू सबैलाई पाउनलाई
	कि तिम्रो विश्वास नचुकोस्
	भाले बास्न अगाडि

	translationWords
	38:10
	येशुलाई भन्यो, "म मर्न परे पनि म तपाईलाई इन्कार गर्ने छैन्।"
	तपाईंलाई इन्कार गर्नु

	translationWords
	38:11
	तब येशु आफ्ना चेलाहरुलाई लिएर गेतसमनि भनिने ठाउँमा जानु भयो।
	गेतसमनी भनिने एउटा ठाउँ
	उनिहरु परीक्षामा पर्दैनन्
	उहाँ मात्रै एक्लै

	translationWords
	38:12
	मेरो पिता
	यदि यो सम्भव छ भने
	यो कष्टको कचौरा पिउनुहोस
	तपाईंको इच्छा पूरा होस

	translationWords
	38:13
	हरेक चोटिको प्रार्थना पछि
	भन्नु भयो, "उठँ, मेरो विश्वासघाति यहाँ छ

	translationWords
	38:14
	यहुदा यहुदि अगुवाहरु, सिपाहिहरु र एक ठुलो भिडसगँ आए। उनिहरुले तरवारहरु र लाठ्ठिहरु बोकेका थिए।
	…कहाँ आउनुभयो
	अभिवादन
	उहाँलाई चुम्बन गरे
	के तिमी मलाई एउटा चुम्बनले धोका दिइरहेका छौ ?

	translationWords
	38:15
	उनको तरवार बाहिर निकाले
	पिता… मेरो पिता
	मैले मेरो पिताको आज्ञापालन गर्नुपर्छ
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	३९. महासभाको सम्मुख येशू
	39:01
	अब मध्यरात भइसकेको थियो
	येशूलाई प्रश्न सोध्न
	येशूलाई प्रश्न सोध्न

	translationWords
	39:02
	येशूलाई केरकार गर्नलाई राखे
	उहाँको बारेमा झूट बोले
	तिनीहरूका बयानहरू एक आपसमा मिलेनन्
	उहाँ कुनै कुराको दोषी हुनुहुन्थ्यो

	translationWords
	39:03
	आखिरमा

	translationWords
	39:04
	म हुँ
	परमेश्वरसँगै विराजमान हुनुभएको
	परमेश्वरसँगै विराजमान हुनुभएको र स्वर्गबाट आउनुहुँदै
	उनका लुगाहरू च्याते किनकि उनी रिसाएका थिए
	तिमीहरूको निर्णय के छ ?

	translationWords
	39:05
	तिनीहरूले येशूको आँखामा पट्टि बाँधिदिए
	उहाँलाई थुके

	translationWords
	39:06
	त्यसलाई इन्कार गरे
	पत्रुसले फेरि इन्कार गरे
	गालीलबाट हुन्

	translationWords
	39:07
	यदि मैले यस मानिसलाई चिन्छु भने परमेश्वरले मलाई सरापून्
	एउटा भाले बास्यो

	translationWords
	39:08
	नराम्रोसँगले रोए
	त्यो जसले येशूलाई धोका दिएको थियो
	येशूलाई मृत्युदण्डको लागि दोष लगाएका थिए

	translationWords
	39:09
	उनी रोमको लागि काम गर्थे
	येशूलाई दोष लगाउन र उहाँलाई मार्न

	translationWords
	39:10
	मेरो राज्य यहाँ पृथ्वीमा छैन
	मेरा सेवकहरूले मेरो लागि लड्ने थिए
	मलाई सुन्छ
	सत्य के हो ?

	translationWords
	39:11
	ऊ दोषि छैन

	translationWords
	39:12
	दङ्गा मच्चाउन थाल्नु
	उनी ... गर्नलाई सहमत भए
	एउटा शाही पोशाक
	काँडाहरूले बनेको एउटा मुकुट
	हेर
	यहूदीहरूका राजा
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४०. येशू क्रुसमा टाँगिनुभयो
	40:01
	सिपाहिहरुले येशुको खिल्लि उडाए पछि, उनिहरुले उहाँलाई क्रुसमा  टाङ्न लगे
	उहाँलाई लिएर गए

	translationWords
	40:02
	त्यो ठाऊँलाई 'खप्परे' भनिन्छ
	खप्परे
	पिता
	उनिहरुलाई क्षमा गर्नुहोस, किनकि उनिहरुलाई थाहाँ छैन कि उनिहरु के गर्दैछन भनेर

	translationWords
	40:03
	येशूका वस्त्रहरूको निम्ति गोला हाले
	तिनीहरूले एउटा अगमवाणी पूरा गरे जसले भनेको थियो

	translationWords
	40:04
	दुई डाँकुहरू
	के तँसँग परमेश्वरले दण्ड दिनुहुनेछ भनेर डर छैन ?
	हामी धेरै खराब कुराहरू गरेकोमा दोषी छौँ, तर यी मानिस निर्दोष हुनुहुन्छ
	यी मानिस
	कृपया मलाई सम्झनुहोस्
	तपाईंको राज्यमा
	परमधाम

	translationWords
	40:05
	यदि तपाई परमेश्वरका पुत्र हुनुन्छ भने, क्रुसबाट तल ओर्लि आउनुहोस् र आफैलाई बचाउनुहोस्
	यदि तपाई परमेश्वरका पुत्र हुनुन्छ भने
	परमेश्वरका पुत्र
	तपाईंलाई विश्वास गर्नु

	translationWords
	40:06
	40:07
	अब सिद्धियो !
	पिता
	म मेरो आत्मा तपाईको हातमा सुम्पन्छु
	उहाँको शिर झुकाउनुभयो
	उहाँको आत्मा त्याग गर्नुभयो
	मन्दिरमा परमेश्वरको उपस्थितिबाट मानिसहरुलाई अलग गर्ने ठूलो पर्दा दुई टुक्रा भयो।
	ठूलो पर्दा

	translationWords
	40:08
	उहाँको मृत्युद्वारा
	एउटा बाटो खोल्नुभयो
	परमेश्वरकहाँ आउन
	परमेश्वरको पुत्र

	translationWords
	40:09
	अनि दुई जना योसेफ र निकोदेमस नाउँ भएका यहुदिहरु आए
	योसेफ
	तिनिहरुले विश्वास गरे कि येशु नै मसिह हुनुहुन्छ
	पिलातसलाई येशूको शरीर मागे
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४१. परमेश्वरले येशूलाई मृतकबाट बौरी उठाउनुभयो
	41:01
	सिपाहिहरुले येशुलाई क्रुसमा टाँगे पछि
	त्यो ठग, येशूले, भन्यो
	मृतकहरूबाट बौह्रनु
	यदि उनिहरुले यसो गर्छन भने, उनिहरुले भन्ने छन् कि उहाँ मृत्युबाट बौरी उठ्नु भयो

	translationWords
	41:02
	पिलातसले भने, "केहि सिपाहिहरु लिनुहोस् र चिहानको जति सक्नु हुन्छ रक्षा गर्नुहोस्"
	तिनीहरूले राखे
	ढुङ्गामा एउटा मोहोर

	translationWords
	41:03
	कसैले पनि विश्राम दिनमा काम गर्म सक्दैनथ्यो
	अझ धेरै मसलाहरू उहाँको शरिरमा लगाऊँ
	मसलाहरू

	translationWords
	41:04
	महिलाहरु त्यहाँ आउन अघि, एउटा ठूलो भूकम्प गयो
	त्यहाँ एउटा ठूलो भूकम्प गयो
	बिजुली झैँ चम्किरहेका थिए
	मरेतुल्य भएर भुइँमा ढले

	translationWords
	41:05
	जब ति महिलाहरु चिहानमा आई पुगे, स्वर्गदूतहरुले तिनिहरुलाई भने
	नडराओ
	उहाँ मृतकहरूबाट बौह्रिउठ्नुभएको छ
	उहाँको शरीर त्यहाँ थिएन

	translationWords
	41:06
	जाँओ र चेलाहरुलाई भन्, 'येशु मृत्युबाट बौरि उठ्नु भएको छ र उहाँ तिमीहरूको अगाडि गालीलमा जानुहुनेछ।
	जाँओ र चेलाहरुलाई भन्
	मृत्युबाट
	उहाँ तिमीहरूको अगाडि गालीलमा जानुहुनेछ

	translationWords
	41:07
	असल खबर

	translationWords
	41:08
	नडराँओ मेरो चेलाहरुलाई भनिदेओ
	उहाँको पाऊँमा परे
	देख्नेछौ
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४२. येशू स्वर्ग फर्कनुभयो
	42:01
	उनिहरुलाई आशा थियो कि उहाँ मसिह हुनुहुन्छ तर उहाँ मारिनु भयो

	translationWords
	42:02
	येशू तिनिहरु कहाँ आउनु भयो र उनिहरुसगैँ हिड्न थाल्नु भयो, तर तिनिहरुले उहाँलाई चिनेनन्
	उहाँलाई चिनेनन्
	सबै कुराहरू जे भएका थिए

	translationWords
	42:03
	तेस्रो दिनमा

	translationWords
	42:04
	लगभग साँझ परिसकेको थियो
	उहाँ तिनीहरूको दृष्टिबाट विलाउनुभयो

	translationWords
	42:05
	उहाँ येशु हुनुहुन्थ्यो
	तिनिहरुले चेलाहरुलाई भने, "येशु जिवित हुनुहुन्छ। हामिले उहाँलाई देख्यौ।"
	येशु जिवित हुनुहुन्छ
	हामिले उहाँलाई देख्यौ

	translationWords
	42:06
	तिमीहरूलाई शान्ति होस्
	एउटा भूत
	तिमिहरु किन डराउछौ?
	तिमि किन सोच्छौ कि यो साच्चैँ म , येशु हुँ?

	translationWords
	42:07
	तेस्रो दिनमा

	translationWords
	42:08
	घोषणा गर्नु
	यदि उनिहरु पश्चताप गर्छन भने, परमेश्वरले उनिहरुको पाप क्षमा गर्नुहुनेछ
	मेरा चेलाहरुले यो सन्देश यरूशलेमबाट सुरु गर्ने छन्
	तिमीहरू सबै कुराहरूका साक्षी हौ

	translationWords
	42:09
	42:10
	तिमिहरु… तिमिहरु
	सबै मानव समूहहरूमा चेलाहरु बनाउन
	… को नाउँमा
	पिता, पुत्र
	पवित्र आत्मा

	translationWords
	42:11
	मेरो पिता
	बादलले उहाँलाई तिनीहरूको नजरबाट लुकायो
	येशु स्वर्गमा परमेश्वरको दाहिने हातपट्टि बस्नु भयो
	दाहिने हातपट्टि
	सबैकुराहरू माथि
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४३. मण्डलीको शुरूवात
	43:01
	येशु स्वर्गमा फर्कनुभए पछि चेलाहरु यरुशलेममा बसे
	येशु स्वर्गमा फर्कनुभए पछि चेलाहरु यरुशलेममा बसे बसे
	स्वर्गमा फर्कनुभयो
	यरूशलेममा बसे

	translationWords
	43:02
	प्रत्यक वर्ष, निस्तार चाडको ५० दिन पछि, यहुदिहरुले पेन्तिकोस नामक एक महत्वपुर्ण दिन मनाउथेँ। पेन्तिकोस एक समय थियो जब यहुदिहरुले गहुँको फसल  कटनि मनाउँथे। यहुदिहरु पेन्तिकोसको चाड सगैँ  मनाउन संसारभर बाट यसुशलेममा आउदथेँ
	पेन्तिकोस
	गहुँ कटनीको उत्सव मनाए
	यो वर्ष पेन्तिकोसको समय येशू स्वर्ग फर्कनु भएको एक हप्ता पछि आयो
	यो वर्ष

	translationWords
	43:03
	जब विश्वासिहरु सबै सगैँ हुदा
	एउटा जोडदार बतासको जस्तो आवाज
	तिनिहरु पवित्र आत्माले भरिए
	पवित्र आत्माले भरिए
	अरू भाषाहरूमा

	translationWords
	43:04
	एउटा भीड

	translationWords
	43:05
	तर पत्रुस उठे र तिनिहरुलाई भने
	मलाई सुन
	योएल
	परमेश्वरले भन्नु भयो, "अन्त्यको दिनहरुमा, म मेरो आत्मा खनाउने छु"
	आखिरी दिनहरू
	म मेरो आत्मा खन्याउनेछु
	my Spi

	translationWords
	43:06
	सामान्य जानकारी
	इस्राएलका मानिसहरू
	तर तपाईंहरूले उहाँलाई क्रुसमा टाँग्नुभयो !
	तर तपाईंहरूले उहाँलाई क्रुसमा टाँग्नुभयो !
	तपाईंहरूले उहाँलाई क्रुसमा टाँग्नुभयो !

	translationWords
	43:07
	सामान्य जानकारी
	अगमवक्ताले के लेखेः 'तपाई आफ्नो पवित्र जनलाई चिहानमा सड्न दिनुहुन्न्'
	तपाईंले तपाईंको … हुन दिनुहुनेछैन
	चिहानमा कुहिनु
	हामि साक्षी छौँ
	येशूलाई जीवनमा फेरि फर्काएर ल्याउनुभयो

	translationWords
	43:08
	सामान्य जानकारी
	पिता परमेश्वर
	उहाँको दाहिने हातमा
	तुल्याउँदै

	translationWords
	43:09
	सामान्य जानकारी
	तर यो कुरा पक्का गरी जान कि

	translationWords
	43:10
	... बाट असाध्यै भावविहल भए
	त्यसैले तिनिहरुले सोधे
	भाइहरू

	translationWords
	43:11
	त्यसैले पश्चाताप गर र बप्तिसमा लेऊँ
	बप्तिसमा लेऊँ
	… को नाउँमा
	ख्रीष्ट
	येशू ख्रीष्ट
	तब परमेश्वरले तपाईलाई पवित्र आत्मा एक उपहारको रुपमा दिनुहुने छ

	translationWords
	43:12
	तिनिहरुले बप्तिसमा लिए

	translationWords
	43:13
	तिनीहरूको बारेमा असल सोचे
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४४. पत्रुस र यूहन्नाले भिखारीलाई निको पारे
	44:01
	एक दिन
	मन्दिरमा
	एउटा लङ्गडो मानिस ढोकामा बसेर, पैसा माग्दै थियो।
	एउटा लङ्गडो मानिस

	translationWords
	44:02
	मसगँ जे छ म तिमिलाई दिनेछु
	येशूको नाउँमा
	उठ

	translationWords
	44:03
	तुरुन्तै, परमेश्वरले त्यस लङ्गडो मानिसलाई निको पार्नु भयो
	मन्दिरको चोक

	translationWords
	44:04
	हामिले उसलाई हाम्रो आफ्नै शक्तिले निको पारेला होइनौ
	किनकि हामिले येशुमा विश्वास गर्यौ

	translationWords
	44:05
	जोड्ने कथनः
	परमेश्वरतर्फ फर्क
	उहाँले तिमीहरूका पापहरू पखाली लैजानुहुनेछ

	translationWords
	44:06
	मानिसहरूको सङ्ख्या

	translationWords
	44:07
	तपाईले कुन शक्तिले निको पर्नु भयो

	translationWords
	44:08
	निको पार्यो
	तर परमेश्वरले उहाँलाई फेरि जिवनमा ल्याउनु भयो
	परमेश्वरले उहाँलाई फेरि जिवनमा ल्याउनु भयो
	इन्कार गर्नुभयो
	तर मुक्ति पाउनलाई अरू कुनै बाटो छैन
	तर येशूको शक्तिबाट बाहेक मुक्ति पाउनलाई अरू कुनै बाटो छैन
	उद्धार पाउन

	translationWords
	44:09
	स्तब्ध थिए
	सामान्य मानिस जोहरु अशिक्षित थिए
	सामान्य
	जोहरु अशिक्षित थिए
	तब तिनीहरूले सम्झे
	येशूसँग रहेका थिए
	यो जस्तै थुप्रै कुराहरू गरिसके पछि
	पत्रुस र यूहन्नालाई जान दिए
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४५. फिलिप र स्तिफनस
	45:01
	येशूको पहिलो चेलाहरु मध्य एक जनाको नाऊँ स्तिफनस थियो
	सबैले उनलाई आदर गर्दथेँ

	translationWords
	45:02
	एक दिन
	त्यसैले उनिहरु धार्मिक अगुवाहरुकहाँ गए र उहाँको बारेमा झुट बोले
	हामिले स्तिफनसले परमेश्वर र मोसाको बारेमा खराब कुरा बोलेको सुन्यौँ

	translationWords
	45:03
	पवित्र आत्मालाई सधैँ इन्कार गर्नु
	हाम्रा पूर्खाहरू
	तर तिमिहरुले उनिहरु भन्दा अझ नराम्रो गर्यौ । तिमिहरुले महिहलाई मार्यौ

	translationWords
	45:04
	तिनीहरूका कान थुने
	ठूलो स्वरले कराए

	translationWords
	45:05
	जसै स्तिफनस मरिरहेका थिए
	कराए
	तिनीहरूको विरुद्धमा यो पाप नलगाउनुहोस्

	translationWords
	45:06
	त्यो दिन यरुशलेममा धेरै मानिसहरुले येशुको चेलाहरुलाई सताउन थाले, त्यसैले विश्वासिहरु अन्य ठाउँहरुमा भागे। तर बिरोधको बावजुत, उनिहरु जहाऊ गए पनि येशुको बारेमा प्रचार गरे
	तर यसको बाबजुद पनि

	translationWords
	45:07
	त्यहाँ फिलिप नाऊँ भएका येशुमा एक विश्वासि थिए
	एक दिन
	यो मानिस इथियोपियाको भुमिबाट एक महत्वपुर्ण अधिकारी थियो।
	इथियोपिया

	translationWords
	45:08
	इथियोपियाली
	उहाँलाई मारिन लागेको  थुमा झैँ लगियो, र जसरी एउटा भेडा मौन हुन्छ त्यसरी नै उहाँले पनि केहि बोल्नु भएन। तिनिहरुले उहाँलाई अनुचित व्यवहार गरे र आदर गरेनन्। तिनिहरुले उहाँको जिवन उहाँबाट खोसे।
	जसरी थुमा मौन हुन्छ

	translationWords
	45:09
	जे पढि राखेका छौ, के तिमि त्यो बझ्दछौ?
	कृपया आउनुहोस र मेरो छेउमा बस्नुहोस्
	… बारेमा यशैयाले लेखिरहेका थिए

	translationWords
	45:10
	45:11
	केही पानी
	के मैले बप्तिस्मा लिन सक्छु ?

	translationWords
	45:12
	त्यसैले तिनिहरु तल पानिमा गए
	फिलिपलाई लानुभयो
	त्यहाँ फिलिपले मानिसहरुलाई येशूको बारेमा बताउन जारी राखे

	translationWords
	45:13
	इथियोपियन निरन्तर आफ्नो घर तिरको यात्रामा लाग्यो। उनि खुशी थिए कि उनले अब येशूलाई चिनेक थिए
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४६. पावल विश्वासी हुनुभयो
	46:01
	त्यहाँ शाऊल नामको एक जना मानिस थियो जो येशूमा विश्वास गर्दैन थियो
	जब उनि जवान थिए, स्तिफनसलाई मार्ने मानिसहरूका वस्त्रहरूलाई रखवाली गरे
	स्तिफनसलाई मार्ने मानिसहरूका वस्त्रहरूलाई रखवाली गरे
	घरघरै
	महिला र पुरुष देबैलाई पक्राउ गर्न
	दमस्कस
	तिनिहरुलाई यरुशलेम फिर्ता ल्याउन

	translationWords
	46:02
	उहाँ शहर पुग्नु भन्दा पहिले
	तिमि मलाई किन सताइरहेका छौ?

	translationWords
	46:03
	शाऊलले तिन दिनसम्म केहि खाएनन् वा पिएनन्

	translationWords
	46:04
	दमस्कसमा हननिया नाऊँ भएको एक चेला थियो
	तर हननियाले भने
	परमेश्वरले उनलाई जवाफ दिनुभयो
	जाऊँ
	मेरो नाम घोषणा गर्न
	मेरो नामको खातिर

	translationWords
	46:05
	उसमाथि हात राखे
	यहाँ
	तुरुन्तै

	translationWords
	46:06
	तत्कालै
	परमेश्वरको पुत्र
	यहूदीहरूसँग बहस गरे

	translationWords
	46:07
	धेरै दिन पछि
	यहुदिहरुले शाऊललाई मार्ने योजना बनाए
	शहरको ढोकाबाट उनको लागि हेर्न
	एउटा डालोमा हालेर सहरको पर्खालबाट उनलाई तल झारे

	translationWords
	46:08
	शाऊल येरुशलेममा गए
	तर तिनिहरु उनि देखि डराए
	शाऊललाई स्वीकार गरे

	translationWords
	46:09
	एन्टिओखियाको सहर
	मण्डलीलाई बलियो बनाउनको लागि
	येशुमा विश्वास गर्नेहरुलाई पहिलो पटक 'ईसाई' भनिन्थ्यो

	translationWords
	46:10
	एक दिन
	मेरो लागि बर्णाबास र शाऊललाई अलग गर जुन काम गर्नको लागि मैले तिनिहरुलाई बोलाएको छु
	मण्डली
	तिनीहरू माथि उनीहरूका हात राखे
	तिनीहरूलाई बाहिर पठाए
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४७. पावल र सिलास फिलिप्पीमा
	47:01
	जसै शाऊल रोमको साम्राज्य भर यात्रा गर्दा, उसले आफ्नो नाम रोमनमा 'पावल' प्रयोग गर्न थाले
	एक दिन
	घोषणा गर्नु
	तिनिहरुले लिडिया नाऊँ भएको स्त्रिलाई भेटे
	जो एक व्यापारी थिइन। उनले परमेश्वरलाई प्रेम गर्थिन र आराधना गर्थिन
	व्यापारी

	translationWords
	47:02
	तिनले पावल र सिलासलाई तिनको घरमा बस्नको लागि निमन्त्रणा गरिन्

	translationWords
	47:03
	एक दासि केटि
	तिनका साहुहरू
	भविष्यवाणी बताउने मानिसको रूपमा

	translationWords
	47:04
	उद्धार पाउने बाटो

	translationWords
	47:05
	एक दिन
	तिनीतिर फर्के
	येशूको नाउँमा
	तिनीबाट बाहिर आइज
	तुरुन्तै दुष्टले उनलाई छोड्यो

	translationWords
	47:06
	त्यस दासिको मालिक धेरै रिसायो
	भूतबिना
	भविष्य
	यसको अर्थ हुन्थ्यो कि

	translationWords
	47:07
	त्यसैले दासि केटिको मालिक
	जसले हरायो
	तिनीहरूलाई हाले

	translationWords
	47:08
	तर मध्यरातमा
	मध्यरातमा

	translationWords
	47:09
	अचानक
	सबै कैदिहरुको जंजिर
	झरे

	47:10
	झ्यालखानाको हाकिम
	त्यसैले उनि आफुलाई मार्न तयार भए
	तर पावलले उनलाई देखे र कराए
	हामी

	translationWords
	47:11
	उद्धार पाउन मैले के गर्नु पर्छ?
	येशूमा विश्वास गर्नुहोस्, जो प्रभु हुनुहुन्छ
	तपाईं र तपाईंको परिवारले उद्धार पाउनुहुनेछ

	translationWords
	47:12
	त्यसैले पावल र शिलासले तिनिहरुलाई बप्तिसमा दिए

	translationWords
	47:13
	सहरका अगुवाहरू
	र त्यसपछि शहर छोडे
	येशूको बारेको सुसमाचार फैलिरह्यो
	मण्डली बढ्दै गइरह्यो

	translationWords
	47:14
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४८. येशू प्रतिज्ञा गरिएको मसिह हुनुहुन्छ
	48:01
	परमेश्वरले संसारलाई बनाउनुभयो
	सिद्ध
	त्यहाँ कुनै पाप थिएन
	त्यहाँ कुनै बिरामी वा मृत्यु थिएन

	translationWords
	48:02
	बगैँचा
	तिनलाई छक्क्याउन
	किनभने तिनिहरुले पाप गरे, पृथ्विमा भएका सबै मर्छन

	translationWords
	48:03
	तर परमेश्वरले शान्ति बनाउन चाहनुहुन्थ्यो

	translationWords
	48:04
	शैतानको टाउको कुच्च्याउनु
	उसको कुर्कुच्चो डस्नु
	तर परमेश्वरले उहाँलाई फेरि जिवित पार्नुहुनेछ
	उहाँलाई पुनः जीवनमा बौह्रिउठाउनु

	translationWords
	48:05
	तर परमेश्वरले येशुलाई पठाउनु भयो

	translationWords
	48:06
	सयौँ वर्षसम्म पुहारीहरुले परमेश्वरलाई बलिदान चढाए
	तर ति बलिदानले उनिहरुको पाप क्षमा गर्न सक्दैन थियो
	उहाँले आफैँलाई दिनुभयो

	translationWords
	48:07
	पृथ्वीमा भएका सबै मानव समूहहरू
	किनभने, परमेश्वरले  तिनिहरुलाई पाप बाट बचाउनु हुन्छ जसले येशुमा विश्वास गर्छ
	जब यि मानिसहरुले येशूमा विश्वास गरे

	translationWords
	48:08
	तर तब परमेश्वरले इसहाकको साटो बलिदानको लागि एउटा अेडा दिनुभयो
	इसहाकको साटो
	मारिन योग्य
	तर परमेश्वरले येशु दिनुभयो
	हाम्रो ठाउँमा मर्नलाई

	translationWords
	48:09
	जब परमेश्वरले मिश्रमा अन्तिम विपत्ति पठाउनुभयो
	मिश्रमा अन्तिम विपत्ति पठाउनुभयो
	त्यसको रगत
	ढोकाको चौकोसहरू
	भएर पार गर्नुभयो

	translationWords
	48:10
	येशूको रगत

	translationWords
	48:11
	इस्राएलीहरू, किनभने तिनीहरू उहाँका चुनिएका मानिसहरू थिए
	यदि कुनै पनि मानिस कुनै पनि समुहमा यो नयाँ करार स्विकार गर्दछ भने

	translationWords
	48:12
	सबैभन्दा महान् अगमवक्ता
	येशूलाई परमेश्वरको वचन भनेर कहलाउनु

	translationWords
	48:13
	त्यसैले उहाँ दाऊदको सन्तान हुनुहुन्छ जो सदाको लागि शासन गर्नु हुनेछ।

	translationWords
	48:14
	येशु सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको राजा हुनुहुन्छ
	तर येशु सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको राजा हुनुहुन्छ।
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	४९. परमेश्वरको नयाँ करार
	49:01
	परमेश्वरको पुत्र
	तर पवित्र आत्मा उनिमा आउनु भयो

	translationWords
	49:02
	मरेका मानिसहरूलाई जीवनमा बौह्राउनुभयो

	translationWords
	49:03
	एकजना महान् शिक्षक
	परमेश्वरको पुत्र
	त्यसैगरी

	translationWords
	49:04
	49:05
	49:06
	अरू मानिसहरूले ... छैनन्

	translationWords
	49:07
	49:08
	49:09
	तर परमेश्वरले संसारमा सबैलाई प्रेम गर्नु हुन्छ
	उहाँको एकमात्र पुत्र दिनुभयो
	यसको सट्टामा, विश्वासिहरु उहाँसंग अनन्ततामा बाच्ने छन्

	translationWords
	49:10
	किनकि तिमिहरुले पाप गरेका छौँ
	तर येशुले हाम्रो ठाउँमा पापको सजाय भोग्नु भयो

	translationWords
	49:11
	लैजानु
	त्यसैले परमेश्वरले सबै पापहरु क्षमा गर्नुहुनेछ

	translationWords
	49:12
	साटोमा
	तपाईंको साटोमा
	उहाँलाई फेरि जीवनमा बिउँताउनुभयो
	यदि तपाई यो विश्वास गर्नु हुन्छ भने

	translationWords
	49:13
	तर उहाँले बचाउनु हुदैन
	त्यसैले उहाँ तपाईको साथि बन्न सक्नुहुन्छ

	translationWords
	49:14
	उहाँमा विश्वास गर्न
	बप्तिस्मा लिन
	विश्वास गर्न कि
	लिएर जान

	translationWords
	49:15
	यदि तपाई येशुमा विश्वास गर्नुहुन्छ र उहाँले तपाइको लागि के गर्नु भयो भन्ने कुरा स्विकार गर्नु हुन्छ भने तपाई येशुको अनुयायि हुनुहुन्छ
	अन्धकारको राज्य
	ज्योतिको राज्य

	translationWords
	49:16
	यदि तपाई येशुको अनुयायि हुनुहुन्छ भने
	तपाईंलाई … भएको ठान्नुहुन्छ

	translationWords
	49:17
	यदि तपाई परमेश्वरको एक मित्र र प्रभु येशुको सेवक हुनुहुन्छ भने
	तर परमेश्वरले सधैँ जे भन्नु हुन्छ त्यहि गर्नु हुन्छ
	यदि तपाईंले आफ्नो पापहरू स्वीकार गर्नुहुन्छ भने
	तपाईंको पापहरू स्वीकार गर्न
	उहाँले तपाईलाई पापको बिरुद्ध लड्न शक्ति दिनुहुनेछ

	translationWords
	49:18
	यदि तपाई यि सबै कुरा गर्नु हुन्छ भने
	… बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords

	५०. येशू फेरी आउनुहुनेछ
	50:01
	लगभग २००० बर्षमा, दुनिया भर मा धेरै भन्दा धेरै मानिसहरुले येशु मसिहको बारेमा सुसमाचार सुन्न पाएका छन्। मण्डलि वृद्धि हुदै गइरहेको छ।
	मण्डली वृद्धि हुँदै आइरहेको छ
	संसारको अन्तमा
	यधपि उहाँ अझै फर्किनु भएको छैन

	translationWords
	50:02
	अन्त आउनेछ

	translationWords
	50:03
	चेलाहरू बनाओ
	खेतका बालीहरू कटनी गर्नको लागि पाकिसकेका छन्
	खेतहरू
	पाकेको
	कटनी

	translationWords
	50:04
	... भन्दा महान् छैन
	मेरो कारण
	यो संसारमा
	यदि तपाई अन्त्य सम्म म प्रति वफादार रहनुभयो भने तब परमेश्वरले तपाईलाई बचाउनुहुनेछ।
	मप्रति विश्वासयोग्य रहो
	अन्तसम्मै
	तिमीहरूलाई बचाउनुहुनेछ

	translationWords
	50:05
	आफ्ना चेलाहरुलाई एउटा कथा सुनाए
	असल बिउ
	झारका बिउहरू
	गहुँका बिउहरू

	translationWords
	50:06
	सामान्य जानकारी
	गुरु, तपाईले राम्रो बिउ छर्नुभयो
	त्यो मानिसले जवाफ दियो, "केवल मेरा शत्रुहरुले तिनिहरुलाई रोप्न चाहन्छन्। यो मेरो शत्रु मध्य एक हो जसले यो गर्यो"
	केवल मेरा शत्रुहरुले तिनिहरुलाई रोप्न चाहन्छन्।

	translationWords
	50:07
	सामान्य जानकारी
	के हामिले बाहिर निकाल्नु पर्छ
	यदि तिमिहरुले त्यो गर्यौ भने तिमि उखेलिने छौँ
	तिमीहरूले केही गहुँहरूलाई पनि उखेल्नेछौ
	कटनीको बेलासम्म
	गहुँ
	भकारी

	translationWords
	50:08
	चेलाहरुले कथाको अर्थ बुझ्न सकेनन्, त्यसैले उनिहरुले येशुलाई उनिहरुलाई यो व्याख्या गर्न आग्रह गरे
	मसिह
	परमेश्वरको राज्यका मानिसहरू

	translationWords
	50:09
	जो दुष्टका हुन्
	दुष्ट
	दुष्ट
	संसारको अन्तलाई प्रतिनिधित्व गर्छ
	कटनी गर्नेहरू

	translationWords
	50:10
	जो दुष्टका हुन्
	रुने छन् र दाह्रा किट्ने छन
	तर ती मानिसहरू जो धर्मी छन्
	ती मानिसहरू जो धर्मी छन्
	सूर्य झैँ चम्कनु

	translationWords
	50:11
	उहाँले छोड्नुभयो
	आकाशका बादलहरूमा आउनुहुनेछ
	जब येशू फर्कनुहुन्छ
	येशू फर्कनुहुन्छ
	उहाँलाई बादलमा भेट्न

	translationWords
	50:12
	तब येशुका अनुयायिहरु जो अझै जिवित छन्
	अझै जीवित
	त्यस पछि, येशु आफ्नो मानिसहरु सगँ बस्नु हुनेछ।

	translationWords
	50:13
	मुकुट
	सिद्ध

	translationWords
	50:14
	तर विश्वास नगर्ने सबैलाई परमेश्वरले न्याय गर्नुहुनेछ
	रुनु र तिनीहरूका दाह्रा किट्नु

	translationWords
	50:15
	जब येशु फर्कनु हुन्छ
	त्यसको राज्य
	… भन्दा बरु

	translationWords
	50:16
	किनकि आदम र हव्वाले परमेश्वरको आज्ञा पालन गरेनन्
	… मा पाप ल्याए
	तर कुनै दिन परमेश्वरले सृष्टि गर्नुहुनेछ।
	एउटा नयाँ स्वर्ग
	एउटा नयाँ पृथ्वी

	translationWords
	50:17
	हेरक आँसु पुछ्नु
	उहाँको राज्यलाई न्याय, र शान्तिका साथ शासन गर्नु
	... बाट एउटा बाइबल कथा

	translationWords
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	कथाको समापन
	विवरण
	कथाको समापनको जानकारीका विभिन्न उद्देश्यहरू
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	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
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	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
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	ग्रहण गरिएको ज्ञान र अन्तर्निहित जानकारी
	वर्णन
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	अनुवादका रणनीतिहरू
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	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

	टुक्काहरू
	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
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	बाइबलबाट उदाहरणहरू
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	नयाँ घटनाको परिचय
	विवरण
	बाइबलबाट उदाहारणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
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	बाइबलबाट उदाहारणहरू
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	पुराना सहभागीहरू

	अनुवाद रणनीतिहरू
	प्रयोग गरिएका अनुवाद रणनीतिका उदाहारणहरू

	नाउँहरूको अनुवाद कसरी गर्ने
	विवरण
	नाउँहरूको अर्थ
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	बाइबलबाटका उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू लागु गरिएका उदाहरणहरू

	नामको काम गर्ने विशेषण
	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
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	अनुवाद रणनीतिहरू
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	प्रतिरूपी
	विवरण
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	शब्द तथ्याङ्क:

	छोरा, का छोरा
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबल खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणः
	शब्द तथ्याङ्क:

	जकरिया (न.क.)
	तथ्यहरू:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्क:

	जीवन, जिउनु, बाँच्नु, जीवित
	परिभाषा:
	१. भौतिक जीवन
	२. आत्मिक जीवन
	अनुवाद सुझावहरू
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय घटनाहरूबाट उदाहरणहरू
	शब्द तथ्याङ्क:

	झुटो देवता, पराइ देवता, देवता, देवी
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	थुमा, परमेश्वरका थुमा
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझावहरू
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय घटनाहरूबाट उदाहरणहरू
	शब्द तथ्याङ्क:

	दण्ड दिनु, दण्ड, दण्डहीन
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	दस आज्ञाहरू
	तथ्यहरू:
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	दाऊद
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	दुष्ट, अधर्मी, दुष्टता
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	दोष, दोषी
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	धर्मी, धार्मिकता
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बइबलका कथाहरूबाट उदहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	धोका दिनु, धोकेबाज
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क

	नबूकदनेसर
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	नरक, अग्नि-कुण्ड
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	नर्कटहरूको (लाल) समुन्द्र
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	नाइल नदी, मिश्री नदी
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	नातान
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	नामान
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरू
	शब्द तथ्याङ्क:

	नासरथ, नाजरेनी
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	निर्दोष
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	निस्तार चाड
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरु
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	नोआ
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	न्याय गर्नु, न्याय
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	न्यायी, न्याय, न्यायपूर्वक
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पत्रुस, सिमोन पत्रुस, केफास
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	परमेश्वर
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	परमेश्वर पिता, स्वर्गीय पिता, पिता
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	परमेश्वरका पुत्र, पुत्र
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	परमेश्वरको राज्य, स्वर्गको राज्य
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझावहरू
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	परमेश्वरको वचन, यहोवेको वचन, परमप्रभुको वचन, धर्मशास्त्र
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि केही सुझावहरू
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	परीक्षा गर्नु, परीक्षा
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पवित्र आत्मा, परमेश्वरका आत्मा, प्रभुका आत्मा
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पवित्र, पवित्रता
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पश्चात्ताप गर्नु, पश्चात्ताप
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पाप, पापूर्ण, पापी, पाप गर्दै
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरू
	बाइबल खण्डहरूः Data:
	बाइबलका कथाहरूबाटका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पावल, शाऊल
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पिलातस
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पुनरुत्थान
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पुरा गर्नु
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	पूजाहारी, पूजाहारीगिरी
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरुः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	प्रचार गर्नु, प्रचार, प्रचारक, घोष्णा
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	प्रतिज्ञा
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	प्रतिज्ञाको मुलुक
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरुः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	प्रधान पूजाहारी
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	प्रभु, मालिक र गुरु
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझावहरू
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय घटनाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	प्रशंसा, प्रशंसा गरिएको, प्रशंसाको योग्य
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	प्रार्थना गर्नु, प्रार्थना
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरुबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	प्रेम
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय घटनाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	प्रेरित, प्रेरितको काम
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	फारो, मिश्रका राजा
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरुबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	फिलिप्पी
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बचाउनु, सुरक्षित
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाबइबल खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बतशेबा
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बप्तिस्मा दिनु, बप्तिस्मा
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बलिदान, बलिदानहरू, भेटी
	परिभाषा:
	बलिदान
	भेटी
	अनुवादका सुझावहरूः
	बाइबल सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	बारनाबास
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बाल
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बुद्धिमानी, बुद्धि
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि केहि सुझावहरू
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बेथलेहेम, एप्राता
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	बेबिलोन, बेबिलोनी
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	भरोसा, भरोसायोग्य, भरोसायोग्यता
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	भिख माग्नु, भिखारी, खाँचोमा परेको
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्क

	भूतात्मा लागेको
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	भूतात्मा, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरुः
	शब्द तथ्याङ्क:

	भेट हुने पाल
	तथ्यहरू:
	कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	भेडा, भेडाको गोठ, भेडाको छाला
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	मण्डली
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	मन्दिर
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	मरियम, येशूकी आमा
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	मर्नु, मृत, घातक, मृत्यु
	परिभाषा:
	१. शारीरिक मृत्यु
	२. अनन्त मृत्यु
	अनुवादका निम्ति सुझावहरू:
	बाइबलका सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	महिमा, महिमित
	परिभाषा:
	पुराको करार
	नयाँ करार

	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	मानिस, मानिस समूह
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	मिध्यानी, मिध्यानका मानिस
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	मिश्र, मिश्री
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	मोशा
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यरीहो
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यरूशलेम
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यर्दन नदी
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यर्मिया
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यशैया
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यहूदा इस्करियोत
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यहूदा, यहूदाको राज्य
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यहूदी अधिकारीहरू, यहूदी अगुवाहरू
	तथ्यहरू:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	यहूदी, यहूदीहरू
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यहूदीहरूका राजा
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझाव
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यहोवा
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यहोशू
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	याकूब, इस्राएल
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यारोबाम
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यूहन्ना (प्रेरित)
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	यूहन्ना (बप्तिस्मा-दिने)
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	येशू, येशू ख्रीष्ट, ख्रीष्ट येशू
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	योसेफ (नक)
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	योसेफ (पुक)
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	रगत
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	रथ, सारथी
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	रहबाम
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	राजा, राजतन्त्र
	परिभाषा:
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरू
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	राज्य
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझावहरू
	बाइबलीय कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	राहाब
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्क:

	रिबेका
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	रोम, रोमी
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	लाजरस
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका घटनाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	वंश
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	विद्रोह गर्नु, विद्रोही, विद्रोह
	परिभाषा:
	बइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	विनम्र, विनम्रता
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	विश्वास
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	विश्वास गर्नु, मा विश्वास गर्नु, विश्वास
	परिभाषा:
	१. विश्वास गर्नु
	२. मा विश्वास गर्नु
	विश्वासी
	अविश्वास

	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	विश्वासयोग्य, विश्वासयोग्यता
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	वेदी
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	व्यभिचार, व्यभिचारी, व्यभिचारिणी
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	व्यवस्था, मोशाको व्यवस्था, परमेश्वरको व्यवस्था, यहोवाको व्यवस्था
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझावहरू
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलीय घटनाहरूबाट उदाहरणहरू
	शब्द तथ्याङ्क:

	शक्ति, शक्तिहरू
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरुः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	शबाथ
	परिभाषा:
	अनुवादका निति सुझावहरूः
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू
	शब्द तथ्याङ्क:

	शाऊल (पु क)
	परिभाषा:
	बाइबल खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	शान्ति, शान्तिपूर्ण, शान्तिकर्ताहरू
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरू
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	शिक्षक, गुरु
	परिभाषा:
	अनुवादका सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका उदाहरणहरूबाट लिइएका कथाहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	शुभ खबर, सुसमाचार
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	शैतान, दियाबलस, दुष्ट
	परिभाषा:
	अनुवादका निम्ति सुझावहरूः
	बाइबल खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सताउनु, सातवट
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	सत्य, सत्यता
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सधैँ रहिरहने, अनन्त, अनन्तता
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सपना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	सराप दिनु, श्रापित
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सामरिया, सामरी
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सारा, साराई
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सिनै, सिनै पर्वत
	परिभाषा:
	बाइबलको खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सिलास, सिल्भानस
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	सेवक, सेवा, दास, युवा  मानिस, युवा महिलाहरू
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझावहरू
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः
	सेवक
	दास

	सोलोमन
	परिभाषा:
	बाइबलका खण्डहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	स्वर्ग, आकाश, आकाशहरू, स्वर्गीय
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	स्वर्गदूत, प्रधान स्वर्गदूत
	परिभाषा:
	अनुवादका लागि सुझावहरूः
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	हव्वा
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	हस्तान्तरण, हस्तान्तरण, फिर्ता, रिहा, उद्धार
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः

	हागार
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:

	हारून
	परिभाषा:
	बाइबलका सन्दर्भहरूः
	बाइबलका कथाहरूबाट लिइएका उदाहरणहरूः
	शब्द तथ्याङ्क:


	योगदानकर्ताहरू
	Open Bible Stories Translation Notes योगदानकर्ताहरू
	OPEN BIBLE STORIES योगदानकर्ताहरू
	translationAcademy योगदानकर्ताहरू
	translationWords योगदानकर्ताहरू


